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Vorwort. 

In  der  vorliegeBden  neuen  Ausgabe  des  Tatian  habe  ich 
versucht  den  Forderungen  die  man  jetzt  an  eine  Ausgabe  eines 
althochdeatschen  Textes  zu  stellen  pflegt,  besser  gerecht  zu 
werden  als  ich  es  in  der  ersten  (1872  erschienenen)  Ausgabe 
▼ermooht  hatte,  die  mit  der  unsulängUchen  Kraft  eines  Anfängers 
gearbeitet  war. 

Als  die  Anfforderung  des  Herrn  Verlegers  an  mich  ergieng, 
einen  neuen  Druck  des  Werkes  zu  veranstalten,  hatte  ich  zu- 
nächst zu  prüfen,  wieviel  von  dem  Alten  noch  beibehalten  werden 
könnte,  und  dessen  war  nicht  allzuviel,  vom  TegLt  selber  abge- 
sehen, für  dessen  lUobtigkeit  übrigens  durch  eine  erneute  Col- 
lation  Sorge  getragen  worden  ist 

Die  üfaehprflfbng  der  Einleitung  ergab  eine  Menge  Ton 
Löcken  und  Versehen,  die  eich  grofhenteils  daraus  erklaren,  dafb 
die  statistischen  Auszählungen  aus  den  noch  unverarbeiteten 
Indexzetteln  heraus  gewonnen  waren,  statt  aus  dem  Texte  scIbKt. 
Sollte  demnach  die  grammatische  Einleitung  überhaupt  beibe- 
halten werden,  was  ans  verschiedenen  Gründen  wünschenswert 
schien,  so  war  eine  TöHige  Keubearbeitung  geboten.  Dabei  waren 
mancherlei  Binaelbeiten  heransnziehen,  die  Mber  bei  Seite  ge- 
lassen waren  als  nebensächlich  für  den  ursprünglichen  Zweck 
der  Skizze,  welche  die  Einleitung  zur  ersten  Auflage  des  Buches 
bildet.  Dieselbe  war  zunächst  lediglich  aufgrund  von  Schraellers 
Ausgabe  und  vor  Einsicht  der  Öt  Galler  Handschrift  ausgearbeitet 
worden,  und  gesohrieben  um  das  Vorbandensein  verschiedener 
spraohUoher  ^Nuancen  in  der  Sprache  des  Tatian  nachzuweisen 
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und  dieselben  gegen  einander  abzugrenzen;  die  nachträgliche  Ver- 
gleichuDg  der  Handschrift  bestätigte  die  im  Voraus  vorgenommenen 
Abgrenzungen  durch  die  Aufdeckung  der  7  Schreiber  des  Codex, 
aber  es  erschien  damals  nicht  so  notwendig,  nun  anch  alle 
weiteren  Details  heranzasiehen,  zumal  meine  Vorstellungen  über 
die  Gestalt  der  von  G  benutzten  Vorlage  noch  keine  rechte 
Deutlichkeit  erlangt  hatten. 

Was  das  Namenverzeichnis  und  Glossar  anlangt,  so  habe  ich 
es  diesmal  vorgezogen,  das  Belegmaterial  vollständig  zu  geben, 
aufeer  bei  den  allerhäufigsten  Wörtern,  bei  denen  nur  die  Ge- 
sammtzahl  der  Belege  angegeben  ist  DaJb  bei  der  mtthsamen 
Arbeit  der  Oontrole  und  Ergänzung  hie  und  da  doch  noch  unbe* 
richtigte  Versehen  vorgekommen  sein  werden,  darf  ich  leider  wol 
voraussetzen,  zumal  die  Arbeit  nur  mit  vielen  Unterbrechungen 
durch  Amtsgeschäfte  und  andereVerpiiichtungen  fortgeführt  werden 
konnte:  aber  im  Ganzen  hoffe  ich  für  eine  billigen  Anforderungen 
entsprechende  Vollständigkeit  und  Bichtigkeit  meiner  Angaben 
einstehen  zu  können. 

üeber  die  Einrichtung  der  Ausgabe  ist  wenig  zu  bemerken. 
Dafs  die  Quantitätsbezeichnung  im  deutschen  Texte  fallen  gelassen 
ist,  wird  die  Billigung  aller  derer  finden  welche  wissen  wie 
wenig  Sicherheit  in  solchen  Dingen  zu  erreichen  ist:  für  die  Be- 
dürfnisse der  Anfönger  wird  durch  die  Bezeichnung  der  Quan- 
titäten in  den  Lemmata  des  Glossars  ausreichend  gesorgt  sein. 
Die  Widerholung  der  Seiten-  und  Zeitenbezif^erung  der  alten 
Ausgabe  bezweckt,  auch  Citate  auffindbar  zu  machen  die  nach 
Seite  und  Zeile  statt  nach  Capitel  und  Vers  gemacht  sind.  Der 
Text  selbst  ist  wieder  sehr  oonservativ  behandelt^  selbst  da  wo 
Tielleicht  Verderbnisse  Torliegen;  nur  sind  hie  und  da  —  leider 
nicht  ganz  conseqnent  —  einzelne  Orthographieformen  die  leicht 
als  blofse  Druckfehler  erscheinen  könnten,  dadurch  schärfer  hervor- 
gehoben, dafs  im  Texte  die  gewöhnlichen  Formen  eingesetzt, 
und  die  ungewöhnliche  Schreibung  der  Hs.  in  den  Apparat  ver- 
wiesen wurde,  natürlich  ohne  dafs  damit  die  so  gekennzeichneten 
Formen  ohne  Weiteres  als  ^Fehler'  gebrandmakt  werden  sollen. 

In  den  Apparat  sind  hauptsächlich  die  vielfachen  Correoturen 

des  Hs.  aufgenommen.    Hier  bezeichnet  s  den  Schreiber,  c  den 
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Corrector  g,  c2  der  zweiten  Corrector,  r  eine  Rasur,  n  einen 
Nachtrag,  |  einen  Zeilenschlafs,  —  (wo  es  nicht  gleich  ^bis'  ist) 
eine  nutierte,  nicht  wieder  neu  beaohriebene  Stelle,  in  ( — )  Geeetstee 
aneradierte  Bnchetaben  oder  Worte  die  noch  dentlioh  lesbar 
sind;  ein  dem  r  Torangesetstes  ß  dentet  an  dafs  die  Rasnr  eine 
ganze  Zeile  der  Hs.  umfafst.^  Wo  einzelne  Buchstaben  eines 
Wortes  cursiv  gedruckt  sind,  bezieht  sich  die  folgende  Angabe 
allemal  nur  auf  diese.  Es  heifst  demnach  z.  B.  Höht  rs\  tfa(s 
das  Wort  auf  einer  Rasur  vom  Schreiber  geschrieben;  ^thte  re 
in  et\  dalh  das  nrspnlnglich  dastehende  t6  Yom  Corrector  unter 
Anwendung  Ton  Basur  in  er  TerSudert  worden  ist;  ^misertus 
est  I  nc;  eis  —  nexati  ere\  dafs  der  Corrector  die  beiden  ersten 
Worte  am  Schlüsse  einer  Zeile  nachgetragen,  die  folgende  Zeile, 
die  von  eis  bis  uexati  reicht,  auf  Rasur  geschrieben  hat;  *com- 
pedibus  — {;  et  —  disrnpisset  2rs\  dafe  \kiui&c  compedihuSy  das 
nun  den  Schiufe  einer  Zeile  bildet,  einige  nicht  mehr  iesbare 
Buchstaben  oder  Worte  ausradiert  sind,  die  folgende  Zeile 
aber  Tom  Schreiber  selbst  auf  radiertem  Grunde  geschrieben 
steht,  u.  8.  w. 

Die  Anordnung  des  (ilossures  ist  rein  alphabetisch :  kurze 
und  lange  Vocale  sind  nicht  geschieden;  c  ist  überall  wie  k 
behandelt,  aufser  wo  es  fUr  steht  and  in  der  Verbindung 
M  BS  germ.  k,  die  sich  nebst  dem  ebenfalls  bisweilen  einem 
germ.  inlautenden  h  entsprechenden  einfochen  h  unter  hh  Ter- 
zeichnet  findet.  Anlautendes  t  nnd  th  sind  getrennt  worden. 
Der  Wegfall  eines  besondern  Abschnittes  für  d-  ergab  sich 

>  Die  üntcrscheidun}^  solcher  Zcilenrasuren  von  den  übrij^en  Rasuren 
ist  auch  sprachlich  nicht  unwichtig.  Während  die  meisten  Einzelän<lorun^n, 
speciell  des  Correctors,  auf  «lio  Beseitigung  sprachlich  anstüfsiger  Formen 
aasgehen,  bezwecken  die  Zeilenrasuren  (wie  an  zahlreichen  Stellen  deutlich 
fXL  sehen  ist)  im  Allgemeinen  zaofichst  nur  die  Herstellung  eines  gefälligeren 
Assberen  der  Schiiftcolnmne:  sie  dienen  also  der  Beseitigung  zu  breit 
seeebriebener  Zeilen  (mehrfach  hat  der  Corrector  Baohstab  fftr  Budistsb 
in  gedrftngter  Schrift  widerholt,  was  vorher  vom  Schreiber  weitlftnfiger 
gesehrieben  war)  oder  dem  Anagleich  zwischen  zn  kanmi  und  su  langen 
Zeilen  (indem  dn  Wort  odejr  mehrere  Wörter  ans  der  ftberiadenen  Zeilo 
in  eine  kflnere  Naefabaraeilo  hinfibergeschoben  wurden).  Dalii  auch  bei 
dieser  Arbeit  der  Corrector  In  der  Begel  seine  spedfischen  Spmohformen 
in  den  Text  gebracht  hat,  versteht  sich  fast  von  selbst. 
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danach  tod  selbst»  da  es  überflüssig  erschien,  die  ansnahmsweise 
statt  mit  t  und  fh  im  Anlaut  mit  ä  anftretenden  Wörter  be- 

sonders  zu  verzeichnen;  die  wenigen  ohne  Verschiebung  aus 
dem  Lateinischen  entlehnten  Wörter  wie  de^emo,  diacan  sind 
unter  t  gestellt.  £ine  Zahl  in  ( — )  nach  einem  Citat  bezeichnet 
im  Glossar  wie  in  der  Einleitung  die  Gesammtaabl  der  in  einem 
Abschnitt  (Vers  etc.)  yorkommenden  Belege  für  eine  bestimmte 
Fohl. 

Halle  a/S.  ÖO.  Aiärz  1892. 
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Einleitung 


I.  Handschriften  und  Quelle. 

§  1.  Unsere  Kenntiiis  der  althoohdentschen  Uebersetenng^ 
der  EyaDgeUenbarmenie  des  Tatian  gründet  sich  auf  folgende 
Handsohriiten: 

1.  0,  die  Handschrift  No.  56  in  folio  der  Stiftshihliothek 
in  St.  Gallen  ans  der  sweiten  Hälfte  des  9.  Jahrhunderts  ist  ftir 
uns  die  einzige  anthen tische  Quelle.  Sie  besteht  jetzt  aas  171 
Blättern,  früher  aus  172,  da  das  ursprünglich  aweite  Blatt, 
welches  den  Schlufs  des  Briefes  des  Victor  tod  Capua  enthielt» 
▼erloren  gegangen  ist.  Diese  Lücke  war  bercitB  vorhanden,  als 
die  vermutlich  von  dem  Bibliothekar  Piu»  Kolb  herstammende 
Paginiernng  der  Seiten  der  Ks.  vorgenommen  wurde,  welche 
übrigens  durch  zweimaliges  üeberspringen  einer  Seitenzahl  die 
Anzal»!  der  Blätter  scheinbar  auf  172  erhöht.  Im  Uebrigeo  ist 
die  Handschrift  sehr  wol  erhalten  und  befindet  «ich  dem  An- 
schein nach  noch  in  ihrem  alten  Orig-inaleinband,  der  durch  zwei 
starke,  mit  weifsem  Leder  überzogene  llolztateln  gebildet  wird. 
—  S.  1  und  2  enthalten  den  Anfang  des  erwähnten  Brietes, 
3 — 18  die  Lebersichten  der  Canones  in  der  bekannten  Anordnung, 
19 — 24  die  üeberschriften  der  181  Capitol  unserer  Handschrift, 
in  zwei  Spalten,  25 — 342  endlich  ebenfalls  zweispaltig  den  Text 
der  Harmonie,  links  den  lateinibchen,  rechts  den  deutschen.  Auf 
dem  breiten  Aulsenrandc  sind  die  genauen  Angaben  der  Con- 
cordanzen  verzeichnet,  in  einem  zwischen  beiden  Spalten  ge- 
lassenen freien  Banme  jedesmal  noch  kurz  die  Siglen  för  die 
concordierenden  Evangelien  beigesetzt  (Mx,  Mr,  Lc,  Io).  Die 
Linien  ftir  die  Schrift  sowie  die  senkrechten,  die  Columnen  etc. 
begrenzenden  sind  mit  dem  Griffel  gezogen.  Die  Zahl  der  Zeilen 
wechselt  in  den  verschiedenen  Lagen  zwischen  31  und  32.  Ihre 
Länge  ist  sehr  verschieden:  häufig  fällen  sie  den  gegebenen 
Raum  kaum  zur  Hälfte  aus,  anderwärts  gehen  sie  bedeutend 
über  ihn  hinaus.  Im  Allgemeinen  brechen  die  Zeilen  wol  bei 
kleinen  Sinnesabschnitten  ab,  aber  keineswegs  überall:  es  enden 
z.  B.  häufig  Zeilen  zwischen  Artikel  und  Substantiv  u.  dgl.  — 
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XII  §  1.   Handschriften:  L  G. 

Das  letzte  Blatt,  welches  früher  einmal  auf  dem  Einbanddeckel 
festgeklebt  gewesen  zu  sein  scheint,  enthält  nur  den  Namen 
Aymo  von  gleichzeitiger  Hand.  Eine  spätere  Hand  etwa  des 
13.  Jahrhunderts  schrieb  auf  S.  342  unter  den  lateinischen  Text 
als  Eederproben  die  Verse:  Ferrea  ^pgenies  duris  cap  exiuUi 
ofttts  (Virg.  Georg.  II,  341)  {  qquas  Uli  philamena  dapes  q  dorn 
parauU  (Virg.  Bd.  VI,  79),  und  tinter  den  deutschen:  <it  ^si 
adorantes  regresi  s  in  hierusdle  \  cü  gaudio  (Luc.  24, 52)  Omamtü 

abaci  vcc  n  rf'  paruulns  infra  (Juven.  Sat.  III,  204)  |  Nenn  qs 
plura  Unit  uictnra  dolia  musto  (ib.  IX,  58).  Am  linken  Rande 
von  S.  25  ist  oben  das  Bild  eines  Mannes,  der  in  der  linken 
Hand  ein  Buch  hält,  mit  dem  Griffel  eingeritzt. 

Die  Handschrift  ist  von  7  Händen  geschrieben,  von  denen 
€  auf  den  Text  kommen.  Von  diesen  schrieb  die  erste,  a, 
S.  25 — 51  (pro!.  1 — 17,  1  ihero  hurgi)  und  wieder,  a,  8. 
196~2ie,  Z.  15  (119,  1—131,  8  imtaren  suniu7i)  ;  die  zweite, 
ß,  8.  52—124,  Z.  6  (17,  1  Andreases  -  82,  11  Hb  in  iu) 
und,  ß',  8.  221,  Z.  1-22  (132,  5—8  teta  her);  die  dritte 
8.  124,  Z.  7—164  (82,  11  ther  thar  —  103,  5  in  ihm, 
d.  h.  bis  zum  Schlüsse  des  Quaternto  XI);  die  vierte,  6, 
8.  165—195  (103,  5  thiu  dar  —  118,  4,  d.  h.  die  Quater- 
nionen  XII  und  XIII)  und,  ö\  S.  321—342  (212,  1  —244,  4, 
d.  h.  Quaternio  XXII  —  Schlufs);  die  fünfte,  f,  S.  216,  Z.  16 — 
220  (131,  8  oba  ir  —  132,  4);  die  sechste,  S.  221,  Z.  22- 
320  (132,  8  mir  obar  —  211,  4).  Diese  letzte  Hand  hat 
auüSserdem  noch  die  ganze  Handschrift  durchcorrigiert,  was  be- 
sonders auffällig  in  y  hervortritt,  dessen  Sprachformen  am  stärk- 
sten von  der  von  g  eing-ehaltenen  Norm  abwichen.  Ein  zweiter 
Corrector  beschränkte  sich  im  Wesentlichen  auf  Abänderungen 
der  Interpunction.  Die  wenigen  von  ihm  g-cschriebenen  Buch- 
staben geben  über  sein  Alter  keinen  sichern  Aufschlufs,  doch 
ist  er  entschieden  bedeutend  jünger  als  die  Handschrift.  —  Die 
Interpunctions7xichen  der  Hs.  sind  die  gewöhnlichen  (.  ,  ;  !  .,). 
Von  den  Accenten  gebraucht  fast  nur  «  a  8  den  Circumflex 
und  zwar  mit  wenigen  Ausnahmen  sehr  richtig  zur  Bezeichnung 
der  Länge;  die  übrigen  kennen  nur  den  auch  in  a  a  f  häufigen 
Acut,  den  sie  ohne  Unterschied  auf  kurze  und  lange  Vocalo 
setzen;  doch  bedienen  sich  y  6  ^  6'  desselben  überhaupt  nur 
spärlich.  Keineswegs  werden  ausschliefslich  die  Tonsilben  accen- 
tnieri  Häufig  trifft  der 'da»  aweite  «  in  tm  «  m7,  femer  Vor* 
Silben,  wie  fur-^  for-  u.  d^l.  m.;  Öfter  aber  auch  steht  er  ohne 
erkennbaren  Zweck,  z.  B.  Andreases ^  PetruseSf  ehir  u.  s.  w. 
Eine  genaue  Scheidung  der  beiden  Accentzeichen  ist  übrigens 
bei  den  vielfach  wechselnden  Formen  derselben  an  vielen  Stellen 
unmöglicb. 
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Dafs  G  nicht  in  St  Gallen  geschrieben  ist,  beweiet  der  Dia- 
lekt. Wann  und  wie  aber  die  Us.  dorthin  gelangt  ist»  entaieht 
sieh  nseerer  Brkenntnis.  Leioht  wSre  bei  der  hSohet  wahraohein- 
lieben  Abatammnng  des  Denkmals  ans  Fnlda  (§  4)  die  Yer- 
mntnng  angestellt,  dafs  die  Absobrift  etwa  dnroh  Hartmnot 
nach  8i  Gdflen  gekommen  sei,  der  besonders  auch  fttr  die  Ver^ 
mehrong  der  Bibliothek  tätig  war.  Aber  das  Vcrzeichois  der 
von  ihm  beschafften  Bücher  (in  Ratperts  Caans  S.  Galli  und  im 
Codex  S.  Gall.  267,  gedruckt  MG.  SS.  11,72,  auch  bei  ü.  Becker, 
Gatalogi  bibliothecamm  antiqoi,  Bonnae  1885,  Ko.  24)  gedenkt 
uDseres  Textes  ebensowenig  wie  die  übrigen  ältesten  St.  Galter 
Bücherverzeichnisse,  d.  h.  die  Listen  der  von  Abt  Grimold 
beschafften  und  geschenkten  Handschriften  (MG.  SS.  II,  70. 
Weidmann,  Geschiebte  der  Bibliothek  von  St.  Gallen,  St.  (Tallen 
1841,  396  ff.  Becker  a.  a.  0.  No.  23)  und  der  ausluhrlicho  Ka- 
talog des  Codex  728  aus  dein  IX. — X.  Jahrh.  (gedruckt  bei 
Weidmann  a.  a.  0.  364  ff.,  in  Naumanns  ISerapeum  II,  8  ff.,  bei 
Becker  No.  22;  vgl.  auch  [G.  Scherrer],  Verzeichn.  der  Hand- 
Kchrifteu  der  Stiftsbibliothek  von  St.  Gallen,  Halle  1875,  S.  232  f.). 
Dagegen  führt  der  spätere  Katalog  vom  Jahre  1461  bei  Weid- 
mann S.  403  unsere  Hs.  als  Tlenarium  de  quatuor  unum  latinum 
et  theutonicum'  an.  Bafs  sie  sich  aber  bereits  früher,  zu  Ende 
des  XIII.  Jabrbnnderts,  dort  befand  nnd  booh  gesohfitst  wurde, 
beweist  eine  anf  der  innem  Beite  des  vordem  Einbanddeokels 
stehende  Notiz  ans  dieser  Zeit:  lib*  aaneti  gaUu  \  Hvne  lUi^ 
eü  däiff&ia  qsitü  diu  ei  vix  fuentü  resumite  seepat'  \  Brmste. 
%  noie  än%^  die  Sobmeller  in  der  Vorrede  za  seiner  Ausgabe 
y,  III  wol  riohtig  anf  den  Deoan  Ernestus  (um  1270)  beliebt 
Einen  weiteren  Ettoksoblufe  gestattet  endliob  vielleicht  noch  der 
vom  zweiten  Correotor  herrührende  Eintrag  hara  87,  5,  der  dem 
X.  Jahrh.  zufallen  mag.  Wenigstens  scheint  es  am  natürlichsteDy 
das  Auftreten  dieser  specifisch  alemannischen  Form  durch  die 
Annahme  zu  erklären,  dafs  sich  damals  die  Hh.  auf  alemanni- 
schem Boden,  also  wol  auch  bereits  in  St.  Gallen  befand. 

Di«  wie  es  scheint  erste  gedruckte  Nachricht  von  unserer 
Handschrift  verdanken  wir  Aegidius  Tschudi,  der  sie  1538 
folgendernKif^en  beschreibt:  ^In  dem  closter  S.  Gallen  ist  ein 
alt  bermentin  Euangelibuoch  vor  sechshundert  jaren  geschriben, 
vast  in  denen  zylen  als  tütsch  zuschryben  wenig  zyts  daruor 
den  anfang  gehebt,  ein  syt  latin,  anndersyt  die  tütsch  dargegen, 
"Weichs  dennocht  dises  hoch  tütsch  sol  sin,  aber  vnder  füuff 
werten  merckt  einer  kum  einJJ,  wo  nit  das  latin  darneben  slüend, 
daruj)  einer  so  latin  verstat,  die  meinung  der  werten  nemmen  moo^.'^ 

'  Die  vralt  warhaffti;,'  Kbetia,  Basd  1688;  8.  W.  Wackemagel,  Deat- 
scbes  Lesebuch  III,  385,  28  ff. 


Digitized  by  Google 


XIV 


%  1.  Hsndsdiiiftfln:  1.  6. 


Diese  Angabe  sohniiC  aber  wenig  bekannt  geworden  zu  sein. 
Erst  1765,  nachdem  längst  die  Ausgaben  der  Haadschrift  des 
Vulcanius  von  Palthen  und  Scbilter  erschienen  waren,  machte 

Gerbert  im  Iter  alemaonicum  p.  96  wieder  auf  G  aufmerksam. 
Fast  30  Jahre  später  erfolgte  die  erste  Veröffentlichung  eines 
Teils  der  Harmonie  nach  (r,  der  Capitel  147 — 152,  in  einem 
zeilengetreuen,  aber  vieil'ach  fehlerhaften  Abdruck  in  Jac.  Hefs' 
Bibliothek  der  heil.  Gesch.  (Frankfurt  u.  Leipzig  1792)  II,  544fl". 
nach  einer  Abschrift  des  iSt.  Galler  Bibliothekars  J.  X.  ^'ep. 
U au n tinger.  Die  Farabul  vom  verlornen  Sohn  ((Jap.  97)  gab 
dann  1819  L.  Fiiglisialler'^  iu  Stalders  Schweizer.  Dialekto- 
logie 261  ff.  nebst  einigen  Erläuterungen  heraus.  Eingehende 
Studien  widmete  ferner  der  Pfarrer  Job.  ChriHt.  Zahn  unserem 
Texte.  .N^ach  den  Mitteilungen  von  P.  deLagarde  in  den 
Gött.  gel  Anz.  1882,  322!:  besitzt  die  Göttinger  Universitäta- 
bibltothek  abgesehen  von  einer  ans  Conrads  von  Uffenbaeh  Naohlafo 
erworbenen  Abschrift  der  in  Falthens  und  Schilters  Aasgabe 
fehlenden  Capitel  i6 — 153  und  eine  Facstmileabschrift  von  G 
(Ms,  theol.  75)  folgende  Handschriften  Zahns:  Hs.  theol  76:  den 
Ton  Zahn  ftir  seine  geplante  Aasgabe  hergerichteten  Text,  latei- 
nisch und  deutsch;  Hs.  theol.  77:  Einleitung  au  der  Ausgabe; 
Ms.  theol.  78:  die  za  ihr  gehörigen  Beilagen;  Ms.  theol.  79: 
aar  Kritik  des  Tatian,  auch  einige  gram  malische  Anmerkungen; 
Ms.  theol.  80:  zur  Literärgeschichte  des  Tatian.  Von  diesen 
sind  No.  77.  78.  80  nach  de  Lagardes  Urteil  auch  heute  noch 
von  Wert.  Veröffentlicht  wurden  von  Zahn,  soweit  der  deutsche 
Text  in  Betracht  kommt,  nur  einige  Bemerkungen  über  das  Alter 
desselben  u.  ä,  im  Sprach-  und  Sittenanzeiger  der  Deutschen, 
Berlin  1817,  40.  S.  ll)<S-239  (weiteres  s.  §  2,  Anm.). 

Die  erste  vollständige  Ausgabe  des  Tatian  nach  G  lieferte 
J.  A.  Schmeiier:  Ammonii  Alexandrini  quae  et  Tatiani  dicitur 
Hariuonia  Evangeliorum,  Viennae  1841.  Diese  Ausgabe  basiert 
auf  einer  1824  angefertigten  und  1832  von  Emil  Braun  colla- 
tionierten  Abschrift  Schmellers.  In  ihr  ist  der  deutsche  Text 
durch  eine  Anzahl  falscher  Lesarten,  die  stillschweigende  Auf- 
nahme von  Varianten  aus  Schilter  und  die  Nichtbeachtung  der 
aahlreichen  Correeturen  und  Rasuren  entstellt.  Aufserdem  ist  der 
beigegebene  lateinische  Text  statt  aus  G  selbst  yielmehr  au«  den 
Ausgaben  von  Palthen  und  Schilter  herttbergenommen,  soweit  er 
in  diesen  vorlag.  Diese  aber  geben  ihrerseits  Jnnlus'  Bearbeitung 
in  der  Hs.  B  (unten  Ko.  2)  wider,  die  das  Lateinische  in  mög- 
lichst genaue  (Jebereinstimmnng  mit  dem  Deutschen  gebracht 
hat    Eine  Collation  Ton  6,  die  unter  diesen  Umständen  geboten 


*  Ueber  Faglistaller  vgl.  Ans.  f.  deatsches  Alterth.  X,  146  ff. 


Digitized  by  Google 


§  1.   UaBdschriften:  2.  B. 


XV 


war,  babe  kk  ftr  die  anta  Auflage  dieaer  Ausgabe  im  Herbat 
1869  Yorgeiionunen;  för  die  neue  Auflage  ist  daaa  der  dentaebe 
Text  im  Herbat  1890  nocb  eiomal  Ton  mir  naobTerglioben  worden, 
wobei  sieb  abermalt  eine  kleine  Nadüeae  von  fieriebtigangen 
ergeben  bat  £a  itt  piir  eine  angenebme  Pflicbt,  Herrn  Stifta- 
bibUotbdcar  Pfarrer  Idteneohn  för  die  mir  bei  dieser  Gelegen- 
beit  erwiesene  aurserordentlicbeZuTorkommenbeit  ancb  bier  meinen 
▼erbindlichsten  Dank  abzustatten. 

2.  Eine  zweite  Handschrift,  B,  besafs  Bonaventura  Vnl- 
caniua.  Wie  und  woher  diese  in  seinen  BeBÜz  kam,  ist  aus 
«einen  ungenügenden  Angaben  über  dieselbe  nicht  zu  ermitteln. 
Vulcanius,  der  selbst  mit  der  Absicht  uragieng,  die  ganze  Har- 
monie zu  edieren,  teilte  vorläufig  in  seinem  Anhange  zu  der  von 
ihm  veröffentlichten  Abhandlung  De  litteris  et  lingua  (xetarum 
(Lugd.  Bat.  1597.  8<*)  8.  55  ff.  einige  Bruchstücke  mit,  die  Worte 
3,  2  heil  —  tmihon;  4^  Sgisegenot  —  uuamba;  4,  5  mihhiloso 
—  4,  8;  4,  14  giuuihit  —  4,  18.  Hernach  druckte  J.  J.  Pon- 
tanus  in  den  Origines  Francicae  (Hardervici  lülG,  4**,  p,  588  ff.) 
den  Prolog  und  1,  1  —  4,  9  wie  es  scheint  nach  einer  aus 
einer  Abschrift  des  Vulcanius  geflossenen  Copie  ab. 

£ine  Abschrift  von  B,  in  welcher  der  Text  jedocb  durch 
das  Fehlen  der  Capitel  76—158  auf  etwaa  mehr  ala  die  Hälfte 
dea  Ufflfangea  tou  G-  anaammengescbmolsen  iet,  tchickte  Vnl- 
caniua  an  Marquard  Froher,  aua  deaaen  Kacblaaae  aie  1653 
Frans  Juniua  erhielt  Jetst  befindet  aie  aich  unter  den  Hand- 
aehriften  dea  Juniua  in  Oxford  als  Ho.  13  in  fblio.  Anfherdem 
sah  Junius,  der  sich  eingehend  mit  dem  Tatian  beaohäftigte  und 
ein  umföagliobea  ebenfalls  haadachriftlicb  in  Oxford  liegendes 
Auctarium  notarum  in  Tatianum  schrieb  (Ms.  Jun.  42),  noch  daa 
Original  dea  Vulcanius  im  Besitze  des  l^icolaus  Heinsiua. 
Sr  mag  darana  wol  einzelne  Lesarten  in  seine  Abschrift  einge- 
tragen haben:  eine  vollständige  Vergleichnng  aber  hat  er  nicht 
vorgenommen  (vgL  §  3).^    Seitdem  haben  wir  von  B  keine 

^  Dieser  Sachverhalt  er^^^ibt  8i(;h  deutlich  aus  der  Vergleich ung  der 
bereits  von  Scbmcller  p.  1***  mitgeteilten  Notiz  des  Juniua  auf  eiaem  vor- 
gehefteten  Blatt  der  Abschrift  in  Ms.  Jun.  13  :  'Incidi  Hoidelbergas  (ubi 
primus  huius  lucis  auras  ipse  hausi)  anno  Domini  MDCLIIT  in  Tatiani 
Alexandrini  Hartuoniam  Evangeliurum  latino-fraucicaui  a  Bonaventura  Vul- 
canio  quoDdam  ad  Marquardom  Freherum  traosraMsam  atque  in  ca]Hta 
CCXLIV  (listinrtam,  sod  in  raedio  sui  I.XXVI  <ircitor  capitum  laeuna  foe- 
dam'  mit  der  Bemerkunp^  de«  Auctarium  (Ms,  Jun.  42)  p.  21)0:  'De  verbo 
ubarhuhtige  superbos.  Quam  in  huius  Haruiouiae  apographo  q^uod  Mar- 
qnardo  Frehero  miierat  Bonaventura  Volcaniua,  scriptum  mvemsamn  «t- 
spreitta  ubarhubtige,  vi<lo])atur  uharhubtige  illud  referendum  ad  ufar- 
habaneti,  quod  oecurrit  CLXXl.  Posteaquam  vero  clarissimi  domini  Nicolai 
Ueinsii Dan. filü  benoficio  in  ipsius  Vulcanii  codicem  incidissem  atque 
übarhiithiHge  scriptum  inTenissem,  statim  quoque,  missa  prioie  conieetoia. 
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Naebrioht  mehr;  wir  sind  also  auf  die  Ozforder  Absobrift  allem 
aogewicseD,  welche  von  dem  Herausgeber  im  Winter  1870  ool- 
lationiert  worden  ist. 

Sie  liegt  denn  anch  der  ersten  Ausgabe  der  Harmonie, 
soweit  diese  oben  in  B  erhatten  ist»  dnroh  J.  Ph.  Falthea  (Ta- 
tiani  Alexandrini  Hannoni»  EvangelicaB  antiqaissima  Versio  Theo* 
lisca  .  .  ,,  Gryphiswaldise  1706,  4^)  zu  Grande  (eine  von  Fr. 
Kostgaard,  der  eich  die  He.  um  1694  hatte  abschreiben  lassen, 
beabsichtigte  Ausgabe  kam  nicht  zu  Stande).  Aafder  Ton  Falthen 
genommenen  Abschrift  des  Oxforder  Apographum  Junianum  nnd 
einer  zweiten,  anonymen  in  Schilters  Nachlafs  aufgefundenen 
Copie  beruht  sodann  die  von  Scherz  besorgte  Ausgabe  des  Ta- 
tian  in  Schilters  Thesaurus  antiquitatum  teutonicarum  II  (Ulm 
1728),  welche  erst  1841  durch  Scbmellers  Abdruck  tou  G  er- 
setzt wurde. 

3.  Auch  die  alte  Bibliotheca  Palatioa  zu  Heidelberg  bcsafs 
einst  eine  Tatianhandschrift,  die  später  das  Schicksal  der  übrigen 
Codices  Palatini  teilte,  nach  Rom  zu  wandera,  wo  sie  seitdem  ver- 
schollen ist.  Es  war  der  Cod.  Pal.  55^  der  Vaticana,  als  deren 
Inhalt  in  einem  handschriftlichen  Katalog  der  Palatina  ^Anonymi 
harmonia  evangelistamm  germanice.  In  principio  erat  ex  perg. 
in  Tiridi  in  Qnarto  parvo'  angegeben  ist  (s.  die  Jfitteilnng  des 
Pater  Bollig  bei  de  Lag^rde,  Gött  gel  Ana.  1882,  880  f.).  Der 
neue  Katalog  der  Codices  Palatini  Latini  I,  10  YormeriLt  da- 
gegen au  nnserer  Hs.  ^Beest;  iam  anno  1798  desiderabatur. 
In  yetere  inventario  hoc  modo  desoribitnr:  Anonymi  harmonia 
e?angelistamm,  germanice.  Inc.  In  principio  erat.  In  4  anti- 
qnus  cn(artae)  8(criptae)  83'  (s.  Bartsch,  Germ.  31,  245).  Dafs 
diese  Handschrift  die  des  Vulcanius  gewesen,  und  durch  Mar- 
qaard  Freher  etwa  in  den  Besitz  der  Palatina  gekommen  sei, 
wie  Bartsch,  Germ.  31,  245  zweifelnd  vermutete,  ist  nicht  wahr- 
soheinlich;  denn  Preher  hat  ja  das  Original  des  Vulcanius  nie 

sensi  vocem  hanc  plenissime  referendam  ad  alamannica  hugen,  erhugen, 
gehugen,  de  quibus  fuse  agimiis  in  annotatis  ad  XXVII,  1\  Allerdings 
gibt  Junius  hier  nicht  ausdrücklich  an,  dafs  sein  Exemplar  eben  das  von 
Vulcanius  an  Freher  geRchifkte  sei;  aber  diese  Annahme  ist  doch  sehr 
natürlich.  Denn  die  Abschrift  rührt  —  entgegen  allen  sonstigen  Gewohn- 
heiten des  Junius  —  nicht  von  ihm  selbst  her,  sondern  von  einer  unbe- 
kannten Hsodf  und  irt  nur  von  ihm  stark  darchoorriglert  worden  (vgl.  S.  XXI). 
Auffällig  ist  freilich  die  Angabe,  dafs  Frehers  Exemplar  bereits  die  Ein- 
teilung in  244  Capitel  gekannt  habe,  denn  auch  die  Capiteleinteilung  der 
Oxfordor  Copie  ist  erst  von  Junius  eingetragen  worden.  Vielleicht  liegt 
ein  Oediflbtnisfebler  dos  Janins  ror.  Fftr  die  Hsoptsache  selbst  ist  fibiigens 
diese  Frage  ganz  ohne  Belang. 

>  Nicht  54,  wie  Greith,  Spicilegium  Vaticannm  S.  72  irrtümlich 
angibt;  wegen  Schmeller  p.  II  Tgl.  noch  deLagarde,  Gött.  gel.  Anz.  1883, 
1486  f. 
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besessen,  sondern  nur  eine  Abschrift,  und  zwar  sicher  auf  Papier: 
der  Codex  Pal.  55  aber  wird  ausdrücklich  als  Pergamenthand- 
schrit't  bezeichnet. 

4.  Eine  weitere  Handschrift  befand  sich  noch  gegen  Ende 
des  16.  Jahrhunderte  in  der  Bibliothek  des  Capitels  von  Lan- 
gres.^  Jetst  ist  dieielbe  aaeh  einer  Mittdlnng  von  F.  K^yer 
nicht  mehr  Torhasden.  Man  Tennntet»  dafs  sie  dnreh  ^ne 
nation  de  manamipto  faite  par  le  chapitre  de  Langres  en  1^9* 
yon  da  fortgekommen  sei. 

5.  Bin^  Satae  ans  dem  Tatian  befinden  aioh,  wie  anerst 
durch  W.  G-rimm,  Abhh.  der  Berliner  Akademie  1851,  8.242 
{»  Kl>Sohriften  UI,  501)  bekannt  wnrde,  in  der  Handeohrift 
der  Pariser  Gespräche,  Ms.  lat  7641  der  Naüonalbibliotbek  zn 
Paris,  hier  als  P  bezeichnet  Dieselben  sind  nach  einer  Ab- 
echrift  von  H.  Suchier  gedruckt  in  der  Zeitschr.  f.  deutsches 
Altertb.  XVII,  71  £  und  unten  S.  290 ff.  widerholt,  aufserdem 
eme  locis  nnter  dem  Text  verzeichnet  Ueber  die  Hs.  selbst 
bemerkt  Suchier  folgendes:  ^Die  Sätze  aus  dem  Tatian  stehen 
auf  Bl.  4** — 16*  am  Rande;  ob  sie  oben,  rechts,  unten  oder  links 
stehen,  habe  ich  jedesmal  angegeben.  Vorn  in  der  Iis.  fehlt, 
wie  schon  W.  Grimm  angab,  das  Blatt  der  Vaticana,  dessen 
Facsimile  er  in  den  Abhh.  der  Berliner  Akademie  1849  mitteilte. 
Sicherer,  gröfser  und  sorgfältiger  als  die  Gespräche  sind  die  Sätze 
aus  Tatian  geschrieben,  am  gröfsten  auf  Bl.  7^  wo  sie  den  auf 
der  ersten  Spalte  im  Glossar  leergelassenen  Raum  ausfüllen. 
Die  Gespräche  sind  sämmtlich  von  einer  Hand,  ebenso  die  Sätze 
aus  Tatian;  doch  war  die  Hand  welche  die  Gespräche  schrieb 
eine  andere  als  die  von  der  die  Stellen  aus  Tatian  herrühren. 
Da  sich  das  offene  a,  das  noch  in  dem  lat.  Glossar  der  Hs.  er- 
scheint, weder  in  den  Gesprächen  noch  in  den  Sätzen  aus  Tatian 
zeigt,  so  wird  die  Zeit  der  Niederschrift  jener  wie  dieser  ins 
10.  Jh.  an  setaen  sein.  Mit  der  8i  Galler  Hs.  stimmen  nnsere 
Fragmente  so  sehr  überein,  daTs  wol  anznnehmen  ist  sie  seien 
direct  ans  ihr  entnommen.  Befisuid  sich  im  10.  Jh.  vielleicht 
die  8t  Galler  Hs.  in  Dentocbflandem,  wohin  nach  Grimm  8.  248 
-die  Sprache  der  G^räohe  weist?  —  Drei  Stellen  [nnten  8. 290, 
No.  4.  292,  No.  13]  konnte  ich  im  Tatian  nicht  finden.  Gerade 
diese  Stellen  zeigen  Formen  die  Yon  Tatians  Sprache  abweichen, 


>  *En  la  Hbrairie  da  Gbapitre  de  Langres,  y  a  m  fort  viflU  litin  des 
C(»oordanco8  des  quatrc  Euangues,  ayant  en  vne  page  de  Latin  et  en  Pautre 

la  traduction  en  vieil  bas  AUemand,  qiie  les  anciens  Pran^ois  apporterent 
en  la  Gaule  par  eux  conquise.'  J.  du  Tille  t,  Hecueil  des  roys  de  France, 
Paris  1580,  p.  8;  vgl.  J.  G-.  Eccard,  Eist  stad.  eUm.  p.  315.  J.Pontaous, 
Origg.  France,  p.  465.  Ich  verdanke  die  nähern  Msehwelsangen  Uber  diese 
Handeobrift  der  Güte  Zarockee. 

SleTers,  TMIan.  S.  Aull.  II 
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aber  zu  der  der  Gespräche  desto  besser  passen  (trenchf  hro- 
ther,  neguille  [No.  4J,  neguil  [No.  13]);  in  tinen  usa  |No.  4| 
bemühte  sich  wol  der  Niederländer  mit  schlechtem  Erfolge  hoch- 
deutsch zu  schreiben.  Grimms  Angabe  S.  244,  in  den  Sätzen 
begegne  keine  Spar  ungewöhnlicher  SpraohformeD,  ist  also  nicht 
berechtigt  ^  In  der  Abechrift  der  B&tae  löste  ieh  im  fientechen 
die  Ligataren  ns,  nt,  ar  anf,  desgleichen  im  Lateinischen  die 
Abktirsnngen.  Das  Lateinische  steht  in  der  Es.  über  dem  Oent- 
sohen,  nnr  bei  wenigen  Worten  daneben«  Das  Lateinische,  das 
aber  der  obersten  Zeile  der  Seiten  stand,  ist  zom  gröfoten  Teile 
hinweggesehnitten.  üeber  den  Worten  trench  tu  braver  and 
Ni  euri  mih  ruoran  [No.  4]  hat  es  von  An&ng  an  gefeltlf .  In 
dem  Abdruck  S.  290  ff.  sind  die  Lücken  des  Lateinischen  and 
einige  im  Deutschen  fehlende  Bachstaben  nach  G-  cnrsiT  erganst; 
I  bezeichnet  Zeiienschlüsse. 

§  2.  Quelle.  Die  lateinische  Vorlage  der  ahd.  Uebersclzung 
ist  die  bekannte  von  dem  Bischof  Victor  von  Capna  im  6.  Jahr- 
hundert aufgefundene,  revidierte  und  Termntangsweise  dem  Syrer 
Tatian  oder  dem  Alexandriner  Ammonius  zugeschriebene 
Evangelienharmonie,  deren  Originalhandschrift  fF)  noch  jetzt  in 
Fulda  aufbewahrt  wird.^  Die  älteren  Herausgeber  der  Har- 
monie behielten  meist  den  Namen  Tatian  bei;  Neuere,  wie 
Schmeller  (p.  VI  f.)  und  W.  Wackernagel  (Litteraturgesch.- 
S.  68  =  ^87)  entschieden  sich  für  Ammonius.  Jetzt  ist  die  Sache 
zu  Gunsten  des  Tatian  entschieden  durch  die  Veröflfentlichung 
der  arabischen  Version  der  alten  syrischen  üebersetzung  des 
Tatian,  welche  sich  genau  mit  dem  lat  Texte  unserer  Harmonie 
deckt' 

Mit  dem  Codex  Fuldcnsis,  der  Stamm handschrift  aller  er- 
haltenen lateinischen  Tatiancodices,  berührt  sich  wiederum  die 
Galler  Handschrift  aafs  innigste.  Die  wenigen  Abweichungen 
sind  geringfügig  nnd  fiwt  bedentnngslos.  Der  deutsche  Text 
aber  folgt  wieder  dem  lateinischen  im  Wesentlichen  genau,  sum 
Teil  sogar  in  sUaTisch  undentscher  Weise,  je  nach  der  Gesdiiok- 
lichkeit  des  jeweiligen  Uebersetaers.  Es  ist  also  nur  natürlich» 
anannehmen  dafe  der  deutsche  Text  wirklich  aus  dem  lateinischen 


'  Herausgegeben  von  £.  Ranke,  Codex  Fuldensis.  Noviun  Testa- 
mentum  latine  inteiprete  Hieronvxno  ex  ms.  Yictoiis  Capoam.  Marboigi 
et  Lipsiae  1868.  8<*. 

*  Vgl.  bi«rfiber  speeiflU  J.  Ch.  Zahn  hi  Keil  nnd  TtafAumen  Ana« 
lokten  für  das  Studium  der  oxeget  und  systemat.  Theologie  II  (Leipsig 
1814),  165  ff.  P.  de  Lagarde,  Gött.  gel.  Anz.  1882,  321  ff.  Aug.  Ciftsca, 
De  Tatiani  Diateasaron  arabica  versione,  in  den  Analecta  Sacra  Spicilegio 
Solesmenri  parata  ed.  3,  B.  Pitra,  IV  (Farisüs  1868),  464  ff.  Tatiani 
Evangeliorani  Harmooiae  arabioe,  edidit  et  tiaDsIatioDeLatina  donavit  Aog. 
Ciaaca.  Romac  1888. 
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§  2.  Quelle:  Codex  FnldensiB.  XIX 

Texte  gefioBsen  sei,  der  ihm  zur  Seite  steht  und  der  seinerBeits 
mit  den  Texten  aller  andern  Tatiancodices  schon  deswegen  über- 
einstimmti  weil  diese  eben  alle  den  aus  der  Ynlgata  mosaikartig' 
zasainmengcsetzten  Text  des  Fuldenua  besw.  des  Vioter  von 
Capna  widerholen.  Im  Gegensatz  za  dieser  AuifasBung;  hat 
0.  Schade,  Altdeutsches  Wörterbuch  S.  XVIII  ff.  die  Annahme 
vertreten,  dafs  die  Vorlna^c  unserer  deutschen  Uebersetzung"  viel- 
mehr ein  anderer  Text  gewesen  sei,  der  viele  Lesarten  der  alten 
Itala  gehabt  habe.  Das  könnte  dann  kaum  ein  Tatiancodex  ge- 
wesen sein,  weil  eben  Tatiancodices  auf  Grund  eines  Italatextes 
nicht  existieren.  Wenn  die  für  Schade  mafsgebend  gewesenen 
Stellen  der  Uebersetzung  wirklich  die  von  ihm  angenommene 
Deutung  verlangen,  so  würde  man  die  Sachlage  vielmehr  so 
aufzufassen  haben,  dafs  bei  dem  Uebersetzungs werke  neben  dem 
Vulgatatext  des  Tatian  auch  noch  gelegentlich  ein  Evangelien- 
text italistischer  Färbung  mit  herangezogen  worden  sei.  Das 
wäre  an  sich  recht  wohl  möglich,  wenn  man  dem  Uebersützer 
oder  den  Uebersetsern  ein  tieferes  Verständnis  und  Interesse  (Hr 
teoctkritisehd  Fragen  zuschreiben  könnte,  so  wie  das  etwa  bei  dem 
▼on  Schade  bereits  als  Parallele  herangezogenen  Wnlfila  der  Fall 
war.  Für  diese  Annahme  scheint  aber  das  ziemUeh  geringe 
Mafs  technischer  Fertigkeit,  das  in  einigen  Partien  der  Ueber^ 
setainng  recht  drastisch  hervortritt,  wenig  zu  sprechen;'  und  noch 
weniger  glaubhaft  wird  jene  Yermutnng,  wenn  es  sich  erweisen 
labt,  dab  unsere  Uebersetzung  nicht  Ton  dinem  VerfiMser,  son- 
dern von  einer  ganzen  Reihe  von  Arbeitern  hergestellt  worden 
ist  (vgl.  hierüber  Abschnitt  III).  Denn  dann  müfste  man  jene 
kfitiBche  Tätigkeit  gar  wol  gleichmäfBig  bei  allen  diesen  Indi- 
viduen voraussetzen.  Auch  die  weitere  etwaige  Hiifeannahme, 
dafe  den  Uebersetzem  ein  bereits  kritisch  präparierter  Text 
vorgelegt  worden  wäre,  wird  sich  kaum  empfehlen:  wamm  wäre 
von  dieser  Specialrecension  denn  wiederum  gar  nichts  in  den 
lateinischen  Begleittext  der  deutschen  Harmonie  übergegangen? 
Auch  das  wird  man  nicht  etwa  annehmen  dürfen,  dafs  der  über- 
lieferte deutsche  Text  der  Harmonie  aus  einer  älteren  deuiHchen 
Uebersetzung  der  Evangelien  mit  Italatext  zurechtgemacht  sei: 
denn  bei  einer  solchen  Annahme  blieben  die  technischen  Ver- 
schiedenheiten der  üebersetzungskunst,  die  sich  in  verschiedenen 
Teilen  der  Harmonie  deutlich  zeigen,  ganz  unverständlich.  Man 
müfste  dann  vielmehr  erwarten,  dafs  etwaige  Verschiedenheiten 
der  Technik  zwischen  den  einzelnen  aus  Matthaeus,  Marcus, 
Lucas  und  Johannes  geflossenen  Partien  oder  dergl.  hervortreten, 
nicht  zwischen  abtrennbaren  Stücken  der  Harmonie,  in  der  doch 
die  Evangelientexte  ganz  zusammengearbeitet  sind. 

Bis  zu  genauerer  Beweisführung  wird  man  also  an  der  Annahme 

n* 
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wol  testhalten  dürfen,  dal's  der  einzig  überlieferte  lateinische 
Tatiantext  auch  wirklich  bei  der  Herstellung  der  deataohen  Ueber- 
setzung  zu  Grunde  gelegt  worden  sei. 

3.  V^erhältnis  der  deutschen  Handschriften.  Schon 
eine  obertiächliche  Betrachtung  zeigt,  dafs  sowol  E  als  P  ms 
der  St.  Galler  Handschrift  geflossen  sind,  und  zwar  nachdem  der 
Corrector  ^  (oben  S.  XII)  seine  Ä.rbeit  vollendet  hatte. 

1.  Was  zunächst  die  Stellung  von  B  anlangt,  so  stimnit 
diese  Hs.  Iii  den  verschiedensten  Eigentümlichkeiten,  die  unten 
als  nur  einzelnen  Schreibern  von  G  angehörig  nachgewiesen 
werden  sollen,  durchgängig  mit  G  überein.  Beispielsweise  flÜiTe 
ich  an  die  Aasdehnung  der  Yoealassimflation  and  der  Apokope 
aaslaatender  Voeale  Tor  vooalisch  anlaatenden  Wörtern,  sowie 
die  Synkope  unbetonter  Vooale  in  Mittelsilben;  das  Schwanken 
zwisoben  ar-  and  er-,  fwr"  und  for-,  a«  and  ou,  guemaf»  und 
eoman;  khy  ek  und  h;  ph,  pf  und  f  n.8.w.:  die  unten  bei  Be- 
epreohnng  dieeer  Falle  gegebenen  Belege  werden  genügen,  die 
Richtigkeit  dieeer  Behauptung  zu  beweisen.  Selbst  in  ganz  aulber- 
liehen  Dingen,  ja  in  Schreibfehlern  gehen  B  und  G  zusammen. 
So  steht  4, 18  ufgan  för  ufgang,  13,  19  thenkente  für  -en,  18,  2 
gibrochanne  (B  ge-)  für  -ane,  15,  3  antlingo  für  -gotay  21,  9 
furstuon  für  -stuont,  22,  4  thar  fdr  tliagy  22,  11  thrursteni  G, 
thrustent  B  för  ihurstent,  34,  3  uuanen  für  -ent,  67,  6  giuuehen, 
-et  für  giuehen,  -et,  159,  2  thae  githuncoto  brot,  164,  1  naman 
dat.  sg.,  165,  3  hiUit  für  heltü,  166,  3  far  für  fon,  167,  1  ne- 
mit  für  nimit,  168,  2  feraJit  für  -ah,  170,  2  uuor  für  uuort, 
171,  1  senii  für  -tu,  185,  1  ^MOMwer  für  -uuert,  199,  12 

wwsen  für  -rw,  -riw,  213,  2  ^woro»  für  turoHy  231,  2  aleibba  für 
aleiba  u.  s.  w.  Von  Correcturen,  die  dem  Schreiber  von  B  bereits 
vorlagen,  lassen  sich  z.  B.  anfuhren  die  von  in  in  inan  49,  4. 
53,  8.  13,  60,  1  (während  die  in  G  ungeänderte  Form  in  12,  3 
etc.  auch  in  B  widerkehrt);  die   von  thie  in  ther  resp.  thia 

5,  4  ff.  49,  G  ff.,  von  im  in  in  5,  13.  6,  1  etc.;  allem  in  aZ^ew 

6,  7;  hohistom  in  -07i  6,  4;  //^em  in  //jeri  6,  7  (vgl.  uncorrigiertes 
a^6m  prol.  3,  dem  6,  5  etc.)  und  vieles  derartige. 

Eudliob  umfassen  von  den  15  gröfseren  Lücken  in  B^  zwölf 
(5,  1.  13,  6.  14.  2.  22,  6.  26,  3.  34,  3.  159,  1.  160,  6. 
180,  1.  197,  7.  218,  5.  233,  6)  je  eine  Zeile  von  0,  die  von 
13,  4  fon  liohte  [thae  (die  —  fon  lichte]  2  Zeilen.  Dann  bleibt 
aufser  dem  Jfehlen-  des  gröfeten  Teiles  der  Geschleohtsregister  ioD 
5.  Capitel,  das  nur  zuföllig  sein  kann,  nur  noch  18,  2,  wo  der 


>  Die  Lücken  der  Abdrücke  von  B  172,  4.  5.  174,  3.  179,  4. 
192,  1.  221,  7  finden  ddi  nur  in  diesen,  nicht  in  der  Oxforder  Hs. 
selbst. 
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Schreiber  yon  B  tob  mih  auf  das  in  der  folgend»!!  Zeile  un- 
mittelbar darunter  atehende  Mi  fkberspraog. 

An  dieaem  Beanltat  können  die  lablloaen  Schreibfehler  dea 
mcdemen  Oopiaten  von  B  niohta  andern.  Seibat  daa  waa  in  den 
Abdrttoken  Ton  Palthen  nnd  Sdultor  auf  gröbere  Selbatandig- 
keit  dea  Textes  7on  B  hinweiaen  könnte,  iat  ohne  Bedeutung, 
denn  allea  dieses  beruht  erat  auf  Correcturen  des  Juniua  in  der 
Ozforder  Abaohrilt  So  yeranderte  s.  B.  Junius  die  einigen 
Schreibern  von  G  geläufigen  anlautenden  d  fnv  th  (%  18  fif.)  in 
4,  und  diese  d  sind  dann  bei  Palthen- Sohüter  durch  th  wider- 
gegeben.  Von  Junius  stammen  ferner  die  nicht  seltenen  Ein- 
schaltungen oder  Auslassungen  einzelner  Wörter,  die  meist  den 
Zweck  haben  ein  geschmeidigeres  oder  klareres  Deutsch  zu  er- 
zielen oder  gröfsere  üebereinstimmung  mit  dem  lateinischen  Texte 
zu  gewinnen.  Von  Junius  stammt  auch  die  von  G  so  oft  ab- 
weichende Zeilentrennung  bei  Palthen  -  Schilter.  Endlich  hat 
Junius  auch  den  lat.  Text  gründlich  umgestaltet,  d.  b.  ihn  in 
genaue  üebereinstimmung  mit  dem  Deutschen  gebracht:  der  lat. 
Text  bei  Palthen  und  Schilter  gibt  daher  überhaupt  nicht  einen 
überlieferten  Text,  sondern  Junius'  erläuternde  Interpretation 
wider.  (Dais  dieser  lat.  Text  auch  bei  Schmeller  Eingang  ge- 
funden hat,  ist  schon  S.  XIV  bemerkt  worden.) 

Demnaeh  hat  die  Ozforder  Abaohrift^  aumal  bei  ihrer  aniher- 
'  ordentlich  aohleohten  TJeberliefemng,  neben  G-  keinerlei  kriti- 
sehen  Wert»  und  ea  iat  daher  bei  dieaer  Auagabe  ganz  davon 
abgesehen  worden ,  Mitteilungen  über  Abweichungen  Ton  B  zu 
geben. 

2,  Die  nahe  Zuaammengehörigkeit  auch  von  P  mit  G  ist 
bereits  von  Snchier  (a.  oben  8.  XVIL)  hervorgehoben  worden. 
Auch  in  P  begegnen  wir  denselben  graphischen  Verschieden- 
heiten wie  in  G.  Doch  ist  zu  bezweifeln,  dafs  P  eine  unmittel- 
bare AbachriO;  aus  G  ist.  Die  schon  oben  S.  XVII  erwähnten  drei 
nicht  zum  Tatian  gehörigen  Sätze  irench  tu  broiher,  ne  guille 
ingangan  in  tinen  usa,  ne  guil  bittan  minan  hrother  sin  suert 
gehören  sicherlich  mit  zu  den  Gesprächen.  Sind  aber  diese  Sätze 
wirklich  von  derselben  Hand  geschrieben  wie  die  Tatianstücke, 
und  ist  diese  Hand  von  der  welche  die  Gespräche  schrieb  ver- 
schieden ,  so  bleibt  nichts  übrig  als  anzunehmen,  dafs  beides, 
Tatiau  und  Gespräche,  bereits  früher  in  einer  Hs.  vereinigt  war, 
vielleicht  so  dal's  einem  vollständigen  Exemplar  des  Tatian  die 
Gespräche  beigeschrieben  waren.  Denn  man  kann  es  nicht  eben 
glaublich  ünden,  dafs  jemals  selbst  in  Deutschtiandern  die  cor- 
rumpierte  Orthographie  der  Gespräche  die  hier  in  unseiii  drei 
Sätzen  wiedererscheint,  üblich  gewesen  sei.  Die  Formen  guily 
guille  u.  a.  w.  mttsaen  der  Vorlage  zufallen,  d.  h.  eben  der  postu- 
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Herten  frohereii  imd  volUtändigeren  An&eichnaiig  der  Geepräohe. 
Andernfalls  wäre  das  Mangeln  derartiger  Orthopraphieformen  in 
den  doch  aiemlich  nmfönglichen  Stüoken  ans  dem  Tatian  uner< 
klärlich. 

Uebrigens  iat  der  deutsche  Text  von  P  offenbar  (wie  schon 
seine  Stellung  nnter  dein  lateinischen  erkennen  läfst)  vor  dem 
lateinischen  aufgezeichnet  worden.  Dafür  spricht  nicht  nur  das 
Fehlen  des  Lateinischen  in  No.  4  (oben  S.  XVIII),  die  im  Deut- 
schen häufigere  Interpunction  und  das  Vorkommen  der  im  Lat. 
gänzlich  fehlenden  Initialen,  sondern  namentlich  auch  die  öfteren 
der  deutschen  Wortfolge  zu  Liebe  vorgenommenen  Aenderungeu 
der  Wortstellung  im  Lateinischen  und  die  ebentalls  durch  den 
deutschen  Text  veranlafste  Hinzufügung  von  cum  in  Nr.  13. 


%  4  Während  J.  Grimm,  6DS.  1,  547  ^  den  Tatiaa  noch 
an  die  linke  Seite  des  Rheins  versetzte,  hat  Müllenhoff  den* 
selben  snerst  richtig  dem  hoch-  oder  ostfränkischen  Dialekte 
zugewiesen  und  speciell  die  Entstehung  der  Uebersetzung  in 
Fulda  durch  eine  Keihe  einleuchtender  Gründe  auf  s  Höchste 
wahrscheinlich  gemaoht  (Denknu  XE  XIV).  Auffällig  ist  nur 
die  Verschiebung  des  gerra.  p  zu  pÄ,  pf  im  Anlaut  und  in  den 
inlautenden  Verbindungen  mp  und  pp ,  denn  der  heutige  ful- 
daische Dialekt  kennt  in  allen  diesen  Fällen  nur  uoverschobenes  p. 
Vielleicht  aber  darf  man  eben  in  der  Anwendung  dieses  ph,  pf 
einen  Beleg  für  das  Kestcheu  schriftsprachlicher  Tendenzen  sehen 
im  y.  Jahrhundert  erblicken. 

(ianz  unzweifelhaft  fest  steht  auf  alle  Fälle  der  ostfränki- 
sche  GesammtcharukLcr  des  Dialektes  der  Uebersetzung.  Nur 
sind  wieder  Laut-  und  8prachformen  nicht  in  allen  Teilen  der 
Uebersetzung  ganz  gleichförmig.  Diese  Verschiedenheiten  beruhen 
zum  grofsen  Teile  darauf,  dafs  die  verschiedenen  Schreiber  der  8t 
Graller  Uandschrift  die  ihnen  geläufigen  Sprach-  nnd  Orthographie- 
formen in  den  Text  hineingebracht  haben.  Als  derartige  Eigen- 
tttmliohkeit  dieser  Schreiber  wird  man  annachst  alles  das  be- 
trachten dttrfen,  was  mit  dem  Beginn  einer  neuen  Hand  in  G 
einsetzt  und  mit  deren  Aufhören  wieder  verschwindet  So  aber 
lassen  sich  nicht  alle  Abweichungen  erklären.  Vielmehr  seigen 
sich  ähnliche  Verschiedenheiten,  wie  zuerst  Yon  £.  Steinmeyer, 
Zs.  f.  deutsche  Phil  4,  475  nachdrücklich  heryorgehoben  worden 
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ist,  auch  zwischen  ausecbeidbaren  Partieu  des  ( j esarnrnttextes, 
die  nicht  mit  dem  Umfang  der  einzelnen  Hände  zusammen- 
treffen. Diese  Uuregelmäfsigkeiten  sind  der  Vorlage  von  G  zu- 
zuweisen, ohne  dais  es  sich  von  vorn  herein  entscheiden  läfst,  ob 
sie  bereits  im  Original  vorbanden  waren  oder  erst  in  eine  der  Ks. 
G  zu  Grande  liegende  Gopie  durch  Absohreiber  hineingetragen 
waren. 

Die  (bigende  spraobliche  Charakteristik  unseres  Denkmals  ' 
beaweckt  in  erster  Linie  Über  diese  sprachliehen  Verschieden- 
heiten au  orientieren:  au  einer  ToUstandigen  Grammatik  ist  hier 
aidit  der  Ort  An  Speoialltteratnr  ist  anfser  den  üntersnohnngen 
Ton  Müllen  hoff  in  der  Einleitung  au  den  DenkniSlem  nament- 
lich zu  vergleichen  C.  H.  F.  Walther,  Heber  die  starke  Con- 
jagation  im  Tatian,  Kiel  1868,  und  P.  Pietsch,  Der  oberfrän- 
kische  Lautstand  im  IX.  Jahrb.,  Zs.  f.  deutsche  Phil.  VII  (1876), 
830  ff.  407  ff.,  J.  Harczyk,  Zs.  f.  deutsch.  Alterth.  XVU 
(1874),  76  ff. 

A.  Oaiaoiiaiiteii. 

a)  j. 

§  5.  Das  wird  wie  überhaupt  in  den  ahd.  Handschritten 
80  auch  im  Tatian  nicht  von  i  geschieden,  sofern  es  nicht  vor 
i  (c)  durch  g  vertreten  wird  resp.  in  g  übergeht. 

Anlautendes  g  erscheint  diesergestalt  in  gihih  42.  3,  biyihu  üi 
44,  21,  higiMt  44,  21,  bipehente  13,  12,  femer  in  giu  neben  tu.  Die 
Form  giu  geht  durch  aßu  consequent  durch:  13,  15.  19,  9  ete.  119,  11 
{iu  28,  1  rc);  y  hat  zu  Anfang  noch  ein  giu  82,  12,  dann  nur  noch  ut, 
welches  auch  in  6  Cd'  ausschliefslich  herscht.  Im  Inlaut  begegnet  g  in 
frige  t  131,  13.  15,  Jierige  J  196,  7,  frigetag  6'  215,  1  und  in  higi^  147, 1, 
higisgi  147,  8.  10  (vgl.  hnenH  mit  Basar  147,  1)  neben  dem  sonst  ge- 
bräaehliehen  kiuum,  AmumMU. 

§  6.  Inneres  j  zwischen  Vocalen  ist  abgesehn  von  den 

bereits  citierten  Formen  mit  g  widerholt  erhalten  in  fiiant  (neben 
fiant  32,  1.  2.  8.  44,  22.  196,  8),  friiu  93,  3,  friietag  211,  1, 
hiienti  147,  1,  thriio  57,  3  etc.  (5),  verloren  ferner  in  eies  40,  6 
(g  radiert?),  js^ueio  67,  1.  123,  6,  guueiero  98,  2.  131,  5,  crae 
188,  6.  Statt  eines  zu  erwartenden  j  steht  uu  in  nauuit  56,  7 
(neben  umjinait  203,  2)  und  sauuen;  ferner  h  in  incnaJiu,  -ent 
133,  12  (neben  incna  ih  ebenda)  und  so  auch  zweimal  sahit 
87,      wo  das  h  durch  Rasur  getilgt  ist  (vgl.  §  25). 

§  7.  Inneres  j  nach  Consonanten  ist  dnrchgebends  ge- 
schwunden  vor  €  (herige  196,  7  neben  kere,  '€S  6,  3.  145,  11 
wird  dreisilbig  sein)  und  meist  auch  vor  a  und  o;  vereinaelte 
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Ausnahmen  sind  senio  77,  4  und  crippea  5,  18.  (3,  4  (:  crippa 
(),  2),  reciett  9i>,  1  (2;  beidemal  ea  rc  in  «;  daneben  4  reda); 
hetteo  84,  4,  sunteon  88,  5,  welche  meist  /  zufallen.  Da^^en 
ist  das  j  vor  u  in  gröfserem  Uuitange  erhalten: 

a)  In  der  1.  sing.  ind.  praes.  der  ja-Verba:  y  horiu  88,  10,  tuomiu 
S8,  10,  fiNltttt  89,  1,  ihinthfi^u  92,  1;  iT  hiH»  107,  3,  ^iAort«  106,  l, 
anmekiu  117,  5;  <f  sentiu  232,  3,  mm««»«  240,  2;  $  swäm  138,  12.  14^ 

.  Huaniu  138,  10,  snuuiu  149,  7,  seliu-n  154,  1.  Alle  diese  Beispiele  ge- 
hören den  Schreibern  yöö'C  an ;  aber  auch  diese  zeigen,  z.  T.  überwiegend. 
Formen  ohne  j;  y  schreibt  {aruueccu  82,  11  rc),  uuirku  88,  6,  giloubu 
92,  5,  6  utnU»  106,  7,  ebenso  gOoubm  38^  8,  lud  den  5  -tu  von 
i:  stehen  20  -»  entgegen:  133,  1.  2.  14.  134,  4.  141,29.  143,4.  149,4.5. 
iöl,  8.  156,  7.  161,  3.  5.  162,  1.  164,  2.  (171,  1?).  178,  1  (2).  190,  1. 
197,  2.  208,  1  (beachte  speciell  bisueru  190,  1).  Die  übrigen  Schreiber 
kennen  nnr  •«.•  «  Umfm  18,  28;  /9  sentu  44,  11.  64,  6,  furlouffnu  44,  21, 
igi-)heüu  47,  S.  74,  6,  sezzu  69,  9,  Muanu  73,  1,  arrofozu  74,  3,  gihoru 
79,  12,  antwejfcu  82,  7.  9;  a'  furtuomu  120,  7,  /br/i<M  122,  2,  bitu  126, 

3.  4,  aümi«  130,  2,  tuofnu  131,  4  (2) ;  f  eru,  suohJm  131,  22. 

b)  Im  nom.  ace.  pl.  der  neatraien  ia-8tSmme:  ß  lUMMiu  19,  6  ivgl. 
finstamessiu  nc  36,  4);  y  f/iuuaHu  91,  1,  giscuohiu  97,  5;  5  gieif^ibriu 
144,  1  (2).  2,  gistritiu  145,  4,  fmstarnessiu  149,8,  gibeiniu  211,  1  neben 
a  pibirgu  4,  1.  13,  ct«mm  4,  6  (3),  tnnt«ou»Zu  4,  18,  giscuohu  13,  23, 
-nehu  15,  5;  /?  -6eru  41,  3,  gmu  43, 1.2,  ^riscMOÄ«  44, 6,  gifuoru  67, 12, 
//irunu  74,  4;  y  jrtmiMint:««»  84,  9;  a'  f/ntioßrmm  119,  12.  125, 11,  iulir 
hidu  125,  4;     -cunnu  145,  19,  giuuiznessu  198,  5,  gibeinu  211,  2.  3  und 

19,  3.  4,  enti  85,  1.  100,  1,  cumi  106,  5,  giscuohi  166,  1,  «rcunc^i 
189,  1. 

o)  Im  iostr.  sg.  von  »-  und  ia-St&mmen:  tteäm  286,  1  :  tUdu  70,  2. 

77,  3;  oKu  138,  12  :  o/ti  44,  29,  uuizziu  22,  2  :  ^ttnaltl  68,  8.  196,  7, 
bettu  54,  3,  uuoi'tbüidu  175,  3,  ferennu  236,  7. 

d^  Im  dat.  sg.  und  pl.  der  ja -Stämme:  einziger  Beleg  hdliu  107,  2 
und  me  NeabQdnng  zi-speriu  186,  16.  141,  24.  288,  1.  2  neben  gewöhn- 
lichem zi-speri.  Formen  ohne  j  sind  häufiger:  crippu  103,  4,  flnlMNli  167, 
8.  9  (2),  sibbu  60,  9  etc.  (4),  suntu  131,  6.  8,  erewAw  103,  4,  vvuosUnnu 

4,  19  etc.  (10),  ratissu  73,  1;  ähnlich  pl.  ratuaun  70,  2  etc.,  suntun 
181,  8.  20.  So  audi  sen.  sg.  auntun  131,  14. 

e)  Im  nom.  8g.  fem.  und  nom.  acc.  pl.  n.  der  Adjectiva.  Das  Ver- 
hältnie  der  Endungen  -u  und  -tu  ist  hier  folgendes: 

tt     ß    y  a'    E  L 

■u  83  87  25  10  23  6  5  85  1 
-iu  6  12  29  26  —  —  —  64  36 
Die  Verteilung  innerhalb  der  einzelnen  Schreiber  ist  aber  nicht  libeiall 
gleichmäfsig.  In  a  stehen  bis  6,  3  5  -m(l,  2.  2,  2.  5,  7.  6,  3  [2])  gegen 
13  'U  [2,  2  (2).  9  (3).  3,  2.  4,  4  (2).  6  (2).  13  (3)],  dann  nur  noch  ein 
-m  {atiäiarm  18,  25)  gegen  20  -t».  In  ß  eteht  ein  isoliertee  eRtt»  26,  5 
{managiu  42,  2  und  sumiu  71,  4  haben  das  iu  rc),  dann  kommen  9  -m 
auf  77,  5  —  81,  3,  gegen  14  -m  von  77,  1  —  82,  3.  Für  ^  ist  ein  Ab- 
schnitt um  Cap.  146  anzusetzen.  Von  132,  9  —  146  stehen  21  -m  gegen 
62  -ttf,  von  da  bis  zum  Sdilnti  von  ^  noeb  64  gegen  nur  12  -t«:  von 
diesen  schliefsen  die  ersten  7  noch  an  die  erste  Abteilung  von  ^  un- 
gefähr an  (147,  11.  149,  4.  5.  153,  1.  165,  4.  7.  168,  3);  die  letzten  5 
stehen  wieder  mehr  isoliert  (182,  5.  185,5.9.  196,4.  201,6).  Das  einzige 
Beispiel  von  -u  fttr  6^  ist  thinu  223.  1.  Im  Ganzen  und  fibrigens  die 
Formen  auf  -iu  so  häufig  und  bei  yö^^  d.  h.  den  Schreibern,  welche  audi 
sonst  oberdeutsehe  Sporen  aufweisen,  derart  bevorzugt,  dafe  man  mindestens 
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zweifeln  darf,  ob  man  es  hier  mit  dem  fränkischem  -lu  uud  uicht  vielmehr 
mit  dem  Diphthong  -m  zu  ton  bat. 

f)  Im  pronominalen  instr.  s^r  thisiu  155,  3.  218,  1  :  UUtU  160,  2». 
Auch  hier  iat  das  -iu  vielleicht  als  Diphthong  zu  fasaen. 

b)  w. 

§  8.  Der  iv-lMt  wird  in  der  Regel  duroh  titt  beinohnet^ 
anfeer  wenn  ein  u  vorausgeht  oder  folgt 

1.  Für  silbenanlautendes  tu  begegnet  sehr  selten  daneben, 
eialaolies  u:  uesta  4^  3,  uolent  141,  3,  giuesso  oorr.  in 
uvesso  146,  5;  ferner  wu  (s.  darüber  §  9,  1):  givvmrphozit 
81,  1,  wuolaga  92,  3,  vvuollet  132,  16,  uuituvvuono  141,  12-, 
und  M**,  (^as  ich  hier  durch  uv  widorgebe:  giuvati  38,  1,  uvort 
58,  2,  giuverbit  74,  6,  nvarlihho  132,  5,  uvari  132,  11.  — 
Verlust  eines  anlautenden  uu  in  uuidarortes  C,  184,  3. 

2)  Nach  q  steht  abgesehen  von  quuat  lOG,  1  stets  ein- 
faches u:  quedan,  queman  usw.  Nach  anlautendem  8,  th,  t,  z 
wechseln  u  und  uu  in  folgender  Weise: 

a     ß     y      ö     a     B     ß'     ^  6* 

U9    66     1     29    —    —    74  — 

uu    \     6    30    18    —     1   —    18  13 

Belege  für  die  selteneren  Formen  sind:  y  gUhuahan  84,  4;  d  twiUui 
113,  1,  «HAw  116,  1;  «t  MNM-  10,  1$  /9  tmume  19,  1,        87,  1;  /Wr- 

sjmeri  30,  1,  vgl  30,  2.  4,  *i<?/^r«  44,  22;  e  thuuengit  131,  20;  ^  suuarb 
135,  1,  suuara  141,  2,  dann  öfter  von  149  an:  149,  1.  2.  5  (3).  155, 
2  ^2).  161.  2.  166  ,  2.  4.  168,  1.  169,  1.  171,  3.  174  ,  2  und  wieder 
196,  &  199,  7.  Hierbei  aind  dfe  FonMn  das  Adj.MOiMliiifdii«  ags.  tnon- 
[ttceere  nicht  mitberechnet;  wie  die  Form  mandauuari  ß  67,  9  zeigt,  ist  dies 
vermutlich  entlohnte  Wort  als  maHcf-MMart  verstanden  worden:  daher  nebeu 
dem  Constanten  d  statt  ih  auch  das  uu  ß  22,  9.  —  Ganz  selten  und  local 
iMicfarinkt  iat  dreUiichaa  «.*  ttmiMla  148,  3,  ^tttia  149,  3.  —  Nebao« 
mofga  ete.  steht  MM'pa  ete.  ^  BS,  8  (3).  44»  18.  68,  8. 

3)  Inlautendes  einfiujhes  um  awischen  Vocalen  wird  regel- 
recht durch  uu  bezeichnet. 

Nach  betonter  Länge  in  Wörtern  wie  nauuen,  saumtHf  euua,  eumdüf 
euuin,  seuues,  hiuuefi,  hiuuiski,  spiuuan,  nach  betonter  Kürze  in  heuui- 
13, 11,  fleuuitin  19,  4,  euuit{€s)  35,  8.  161,  2,  kneuue  etc.  46,  2  etc.  (5), 
fkrtmuUa  61,  8.  93,  6,  ^evii»  83,  1,  gi^^iuitan  118,  1,  ttreuuüun  116, 
4  (2),  vgl.  157,  4  uud  gistreuuent  116,  6,  euttist  133,  6.  13  (2),  gikeutten 
141,  7  (weiteres  s.  §  9,  6);  nach  unbetontem  Secundärvocal  in  Wörtern 
wie  garauuen,  garauue  adj.,  gigarauuif  biscatauuetif  uuüauua,  treseuuCf 
mdeuuCf  trisimim,  miliuua,  pkuUwU.  So  aadi  bei  mangelndam  SeeandftiC 
vocal  nach  Consouanten:  a  garunen  etc.  2,  7.  4,  17.  13,  3.  21,  uuituua 
7,  9,  a  garuuo  125,  9;  ß  zesuua  31,  3.  33,  3;  daneben  einfaches  u:  a 
bisecUuit  3,  7,  «'  uuitua  122,  2  (2),  ß  zesua  69,  1. 

§  9.   Verbindungen  von  tv  mit  einem  benachbarten  n: 
1)  Für  anlautendes  lou  steht  in  der  Hs.  entweder  einfaches 
uu  oder  uu^\  in  C,  uu' ,  d.  h.        mit  übergesetztem  v;  letzteres 
ist  im  Texte  nach  Schmellers  Vorgang  durch  im  widergegeben.. 
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Die  Formen  uu  und  vvu  weohselu  bei  den  verschiedeneo  Schreibern 
iblgendermarsen : 

«         y         «'    ^    ^'    ?    (T.  - 

uu  1  6  37  25  1  —  —  20  7 
vvu    42    71     5    —    21      6     4    39  4 

Belege  für  die  selteaeren  Sciireibungen :  a  uurdun  2,  11;  ^  ant- 
uurHta  17,  6.  19,  6;  mmiwtttm  47,  6;  uuohttm  71,  4,  umUarota  78,  6; 
antuurtita  82,  5;  a  anuurtita  121,  3;  —  y  vouo  89,  2.  5  (2).  92  ,  4. 
^7,  3;  (f  vvuofanti  etc.  221,  1.  2.  3.  223,  4  [vvurdin  240,  1  ist  rc).  In 
^  sind  uu,  und  vvu  so  verteilt,  dafs  bis  175  nur  zwei  vereinzelte  uu  {uurci 
141,  17,  uuntar  145,  17)  aof  8S  «vm  kommeii,  dann  beginnt  mit  hmwrH 
176,  1  eine  Beihe  von  18  uu  gegen  6  PVU  [181,  1.  160,  2.  191,  3.  198,  5. 
201,  2  (2)J.  —  Dreifaches  u  begegnet  einmal  in  Mtninii  y  96,  5. 

2)  Consosant  -\-  um  wird  durch  ConBonant       n« gegeben: 
bitkuungan  40,  10,  gisuuor  79,  5,  a'  ^ttAiitm^ar)!«  119»  12, 

£  thttungun  200,  5;  daneben  in  a  einmal  suor  4,  15. 

3)  Aehnlich  wechseln  vvu  nnd  ifti  för  inlautendes  iMt  nach 

unajinlicben  Vocalen: 

ß  evvu  17,  2.  25,  5,  .servu  19, 1,  bravvu  78,  9,  l*«etn?Mn  19,  8  (über 
niwu  77,  5  8.  §  9,  6);  a  zesavvun  130,  2;  t,  evvu  134,  8  etc.  (4),  ze- 
■saiwun  152,  2.  3,  garavvu  162,  1  gegen  6  hieuun  116,  4,  ^««ouun  112,2, 
umUauun  118,  l,  (f"  ch«  281,  3,  ^  etm  170,  6.  197,  6,  gegmmn  190,  8. 
200  2. 

Dazu  tritt  tiuu:  euuu  a  7,  2  (2).  3.  5.  11.  ß  68,  4  (var. 
^«).  a  120,  3.  128,  1.  131,  5;  garuuu  a  125,  6. 

4)  Die  Gruppe  uw  vor  nnähnlichem  Yocal  wird  meist  durch 

uuu  bezeichnet. 

So  stets  in  gitriuuuen  (7),  ferner  fi  scuuuen  21.  12,  zesuimn  28, 
2.  8,  baluuuc  38,  8,  uuituuua  49,  2;  ^  nuuua  160,  5.  185,  ö,  muruuui 
146,  1,  vgl  aadi  tmifm-imlr  182, 17,  Mmtuu-mtag  184,  2;  daneben  semM» 
•a  4,  la 

Für  uwu  dient  tctiN  in  ifputiiifi  192,  1  (ygl.  rtutfu  56,  4. 
123,  4),  auch  wol  in  jfesumm  112,  2,  und  uwu  in  «tnliifwifn 
78,  7  (2). 

5)  Altes  iuw  und  auw  in  UiNicwn,  ftfuwr,  tim'iA,^  riuwa, 
iriuwa,  gUriuwi;  houwm,  scauwan  erscheint  meist  als  iuu, 
-ouu  oder  ttMiif,  cuuu: 

a  ß  r  6  a  s  ß'  5  6 
«tw,  ouu  10  85  25  2  11  8  —  6  - 
iuuu,  (muu     2     1     4   24   —   —   —   89  10 

Belege  für  die  selteneren  Schreibung'en  :  ff  iutiar  104,  2,  r*M«a  107,  4; 
;  gitriuui  149,  5  (2).  151,  5,  scouuotun  etc.  158,  7.  186,  4.  188,  6;  — 
a  giscouuuota  2,  11,  riuutM  13,  23;  ß  iuuuaru  19,  6  (itiuuera  23,  1, 
•eren  40,  7,  -ih  67,  2  sind  rc,  ebenso  iuwHaremo  $  181,  15) ;  y  hmuar,  -er 


>  In  diesen  beiden  Wörtern  wird,  soweit  sie  mit  drei  m  geschrieben 
werden,  in  der  Regel  zwischen  dem  ersten  nnd  zweiten  u  ein  Zwischenraum 
gelassen:  f«  uuer,  iu  uuih. 
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84,  2.  89,  5.  98,  2y  -ih  87,  8  (dam  Mmer  98,  1  mit  «r  ro?).  An  ab- 
weichenden Schreibungen  bcjj^cf^non  sonst  noch  ß  rivvua  18,  5,  ivvuih  19,  2, 
Y  ivuuih  82,  12  (iv  auf  Kasur  für  Ät?),  iuvuar  84,  3.  4;  $  »««r  133,  11. 
Einziger  Beleg  für  altes  uwu  ist  riuuu  56,  4.  123,  4. 

6)  Für  westgerm.  w«'  aus  tv  findet  sich  nur  ein  graphischer 
Beleg"  in  niuuuen  6'  243,  2;  sonst  geht  einfaches  uu  durch: 
ueben  den  bereits  oben  §  8,  3  angeführten  Formen  (worunter 
gistreuuent  116,  6,  gikeuuen  141,  7  besonders  zu  beachten  sind) 
TgL  noch  ihiuui  4,  5,  niuui  160,  6.  213,  1  und  die  übrigen 
11  Belege  fftr  fleetterte  Formen  im  Glossar;  danach  ist  mwu 
77,  5  sicher  als  wwu^  nicht  als  nimou  gemeint  Für  den  Grand- 
dialekt des  T.  ist  also  offenhar  Hangel  der  westgerm.  Gemina- 
tion des  tr  Tor  j  besw.  secnndarer  Verlust  durch  Ansgleiohung 
zu  constatieren. 

I^iquiclAe. 

§  10.  1)  Bezüglich  des  2  ist  nnr  auf  die  Assimilationen  in 
gitoUichi  und  annuzi  §  60,  5  zu  yerweisen. 

2)  Flexivischea  r  fehlt  6  mal  in /in  he  82,  11*^  etc.  neben 
herschendem  her,  er;  in  uuie  (var.  uuer)  59,  3  (2);  in  these 
a  3,  i3  11,  7  1  flOl,  2;  daneben  4  urspr.  thesa'^  87,  9  —  97,  7), 
a  1  (129.  8),  £  1  (132,  1),  g  132,  9.  14.  19;  dann  165,  7. 
182,  2.  188,  1  gegen  theser  ß  82,  8,  7  4  (94,  2—97,  8),  ö  5,  a  1 
(129,  4),  ß'  1  (132,  2),  $  12  (7  von  132,  11  —  138,  14,  dann 

5  von  188,  4  —  210,  2),  (T  1  (239,  2)  und  therer  6  III,  3. 
117,  1  (über  letzteres  vgl.  §  17),  endlich  in  dem  häufigen  thie 
{tlie,  de)  neben  ther  (der).  Bei  aller  in  der  Verteilung  dieser 
Formen  hervortretendenWillkur  läfst  sich  als  ursprüngliche  Regel 
doch  erkennen,  dafs  die  Form  ohne  r  einst  relative,  die  mit  r 
demonstrative  Function  hatte.  Dies  tritt  besonders  bei  dem  zu- 
sammengesetzten BelatiTum  herTor.  Bei  dem  mit  tkar  gebildeten 
ikie  ihar  ist  die  Form  ther  etc.  Überhaupt  auf  die  Schreiber  y 
d  ^  beschrSnkt: 

thie  thar  etc.     7   53   11     1     5     1     3   26  1 

tJier  thar  etc.    —    —    19    12    —    —    —    —  9 

Belege  für  die  seltneren  Formen:  y  9  the,  (Je  von  82,  11»  —  90,  5, 
dann  2  thie  93,  3.  100,  3;  6  thie  dar  118,  3  gegen  ther  thar  (dar)  104, 

6  —  118,  3;  ö'  (thie  dar  216, 1  nc),  the  dar  220,  6  gegen  thei'  dar  212,  6 
—  342,  4. 

Ewas  anders  ist  die  Verteilung  der  Bildungen  mit  der  Partikel  the, 
de:  sicher  sind  diese  nur  für  ^:  8  thiede  141,  9  —  155,  6  :  32  therde 
141,  14  —  199,  2,  und  ö'i  therde  242,  4;  dagegen  sind  die  ther  thie  von  a 
(4  Ton  8,  1  —  14,  6),  ß  (10  von  36,  6  -  82,  7),  a  (4  von  119,  7—120,  6) 
ebenso  als  pron.  dem.  +  pron.  rel.  aufzufassen  wie  die  ther  Üier  eto.  von 
105,  3.  110,  3  und  147,  3.  154,  1.  167,  4.  192,  2  und  die  zahlreichen 
Belege  andrer  Casusformen  wie  thes  thie,  themo  thie  etc,  (Glossar  S.  4(iOb): 
sie  test&tigen  ihrerseits  nur  die  Hsuptrogel. 
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Zu  beachten  ist  die  Verteilung  der  Formen  thie  dar,  tkiede  und 
theräe  (nebst  etwaigen  oitboip'aphisiäen  Variatiten)  in  C  iSs  begumea  12 
thie  dar  133,  6  —  141,  9;  dann  6  thie  dar  141,  16  —  149,  8  :  7  thiede 
141,  9  —  147,  3  :  15  therde  141,  14  —  149,  8;  dann  5  iherde  161,  9  — 
158,  5  :  1  thiede  155,  6;  dann  2  thie  dar  161,  3.  164,  1 :  1  therde  163,  3; 
dann  9  therde  164,  6  —  182,  8;  dann  6  tMe  dar  185,  11  —  205,  2  :  2 
iherde  197,  9.  199,  2. 

Die  einfachen  thie  und  ther  nebst  Varianten  (einschliefslich 

der  erwähnten  th(r  thie  und  ther  ther)  sind  folgendermafeen 

verteilt  (die  erste  Zahl  gibt  die  Belege  für  demonstratiTeii,  die 

zweite  die  für  relativen  Gebrauch;  doch  ist  zwiacben  dieaen  nicht 

immer  sicher  zu  scheiden): 

aß        y      S        «'       5       /      C  <J' 
«Aie  40  (8)  55  (44)  79  (12)    1      18(14)    1  (4)      —       3  (6)  — 
ther  29  (3)  95  (l4)    2  (9)  52  (9)  44  (4)  18  (3)     3  (0)    180  (26)  46  (2) 
Charakteristisch  fOr  das  urspr.  Yetfailtms  von  Iftte  rel.  und  ther  dem. 
sind  neben  den  ther  thie  die  nicht  ganz  seltenen  Stellen  wie  thie  mit  mir 
niat,  ther  ist  uuidar  mir  62,  7.    Auch  in  ß  finden  sich  beachtenswerte 
Schwankungen ;  Cap.  17-48:  46  thie  17, 4  —  48,  1:  42  ther  17,5  —  47,  8; 
Cap.  60  —  55,  5:  15  fA^r  50,  8  —  65,  5;  Cap.  66,  8  —  64:  15  HUe  56,8 
—  64,  14  :  15  ther  55,  8  —  64,  6;  Cap.  67  —  78:  24  thie  67,  2  —  77,  1: 
14  ^  67,  2  —  78,  8;  Cap.  79—82:  4  «Ate  82,  4—9  : 28  iAer  79,  8 
82,  11. 

3.  7f  aMle. 

§  11.  Inlautendes  m  ist  fest  bis  auf  folgende  Schwankungen: 

1)  In  der  alten  Verbindung  mf  wechselt  es  mit  nf:  a  ßmf  (var.  finf) 
2,  11 :  firißa-  13,  1;  /  nur  notnumftige  64, 10,  ßmf  80,  4.  6  (2),  ßmfzuge 
80,  5;  nur  nofmniAi  88,  2,  ^^^87, 6,  uinfS8,  1.  89,  5  (2)  und  daneben 
gieuftigont  98,  3;  6  notnumftara  118,2  tfinf  107,  8,  -euglOB,  3,  gisunfti 
109,  1,  gizufiftigotastu  109,  3;  a  nur  messezunifl  129,  7;  f  nur  fmßug 
131,  25;  ?  ßmf  148,  2  etc.  (8),  cumfti  145,  1,  vgl.  twtnumpfti  141,  19: 
uinf-  135,  9,  finf-  138,  9  (2),  ungizunft  133,  15,  cunft  147,  1  (2)  und 
ewnfpt  145,  IS;  ^  nar  ffmfmg  287,  8.  Stets  erhalten  ist  nw:  fmm,  -u 
44,  22.  125,  4.  148,  2  (2).  149,  2.  4. 

2)  In  der  Gruppe  mph,  mpf  aus  mp  bleibt  das  m,  aufser  in  ketipho» 
47,  5.  200,  1,  gilinpßt  139,  9.  Bei  der  Verschiebung  des  ph  zu  /  halten 
ßyt,  das  m  fest:  ß  fuir&umfhm  71,  4;  y  thamfta  99,  3,  gilamf  87,  1. 
99,  4.  108,  5,  gilimfU  87,  5.  90,  4.  92,  1 ;  ^  gilamf  138,  3,  scimßtun 
192,  1;  nur  rftf"  setzen  regelmäfsig  n:  scinfitun  106,  7,  giscinfit  112,  1; 
gilinßt  218,  4,  gilanf  220, 5.  227, 2.  232, 2.  —  Ueber  ttpA  etc.  in  inphalian 
s.  §  60,  6. 

8)  Fflr      steht  «p«  hi  erdmompt  172,  6. 

§  12.   Allslaotendes  Flexions-m  ist  meist  bereits  dnroh  -n 
ersetzt  nnd  nur  in  geringem  Umfkng  noch  als  -m  erhalten: 

1)  Im  dat  pl.  kennt  a  noch  19  m:  a{2em  prol.  B.  2,  2. 
6,  7.  7,  10,  ^ttoc^Mifi  5,  13.  6,  2,  hohistom  6,  3,  ^Aetti  prol.  4. 
6,  7.  7,  10,  dfm  6,  5  (2),  im  5,  13.  6,  1.  2.  5  (2).  7.  13,  6:  . 
Auch  /  hat  noch  im  94,  1  und  simblum  97,  S,  b  timbolum 
131,  11.  Die  meisten  dieser  m  sind  indefs,  zweifellos  vom  Cor- 
rector  (vgl.  2),  dnrch  Rasur  in  n  verwandelt 
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§  12.   Nasale:  m.   §  IS.  «t. 


XXIX 


i)  Iq  der  1.  sg.  ind.  präs.  steht  m  Booh  etwa  30  mal  in 
bim  YOA  2,  8.  9  (2).  3,  6.  13,  21.  23.  21,  5  an  bw  133,  9.  10. 
Nnr  die  beiden  letzten  Beispiele  gehören  g  an,  das  wie  sonst 

überall  hin  hat;  dies  findet  sich  wiedemm  in  ßy  nur  4  mal: 
19»  8  (rs).  47,  4.  87,  2.  6  nod  fehlt  in  a  ganz.  Es  kann  da- 
nach kaum  einem  Zweifel  nnterliegen,  dafs  die  Hand,  welche  die 
Mehrzahl  der  ursprikngHohen  bim  in  hin  verwandelte,  eben  die 

des  Correctors  g  war. 

3)  Ausschliefslich  herecht  n  bereits  in  der  1.  sg.  ind.  der 
schwachen  Verba  auf  -en  und  -ön;  belegt  sind  eren,  fasten, 
folgen,  fragen,  haben ^  lehen,  sagen,  scamen,  iholen,  uuonen: 
arnon,  giberehton,  beton,  diurison,  gienton,  giheilagon,  labori, 
loben,  minnon,  aroffanon,  ougoeorhton,  (g%')8amanon  ^  theonon, 
gizimbron. 

4)  In  der  1.  pl.  der  Verba  findet  sich  -m  nicht  mehr,  da- 
gegen ohne  Unterschied  des  Modus  und  Tempus  31  -n,  und  zwar 
stets  in  Verbindung  mit  dem  Pronomen  uuir,  welches  entweder 
vorausgeht  (giantvvurten  13,  21,  furuuerdcn  52,  4,  uuoUm 
57,  1,  sungun,  uuiofun  64,  12,  farm  12,  5,  birun  131,  13, 
iftiierim  132,  12.  174,  2,  Herben  135,  8,  umrin  141,  26,  gi- 
harkm  189, 3,  spanen  222, 3;  vgl.  gisahm  tmir  ihih  hmgrentan 
inÜ  fuotrihm  Üi,%h  152,  4)  oder  naohfolgt:  acuUm  uuir  13,  16 
etc.  (17;  s.  Glossar  8.  503*);  einmal  ist  das  «  vor  dem  um 
bereits  gesehwnnden:  migumar  132, 17  (vgl  §  13, 1).  Diesen 
31  -»  stehen  III  Aasgange  auf  -mes  entgegen,  mit  oder  ohne 
Pronomen  und  ebenfalls  ohne  Unterschied  nach  Modus  und 
Tempus  (4,  16.  6,  4  (2j.  8,  1  (2).  12,  6.  13,  7.  9.  14.  17. 
16,  4.  17,  2.  19,  6.  34,  6.  42,  2  (3).  54,  9.  64,  1.  72,  5. 
73,  1.  80,  1.  4  (2).  82,  5  (4).  8.  12  (2).  87,  5  (2).  9  (3). 
89,  1.  4.  91,  2.  92,  8.  93,  3.  95,  1  (2).  97,  5  (2).  104,  7. 
106,  5  (2).  109,  2.  112,  1.  2.  113,  1  (2).  119,  1.  6  (4).  123, 
2.  3.  124,  3  (2).  126,  1.  129.  4.  131,  13.  17.23.  132,  14.  17  (2). 
18.  133,  5.  134,  5.  135,  4.  7.  28  (2).  136,  3.  137,  3.  139, 
i.  9.  141,  26.  151,  3.  152,  4  (3).  7.  157,  1.  162,  2.  165,  2. 
166,  4.  176,  2  (2).  178,  3.  179,  2.  182,  8.  185,  1.  194,  2. 
197,  6.  198,  4.  203,  3.  205,  3  (2).  5.  208,  5.  215,  2.  222,  3. 
225,  3.  233,  2.  239,  5  ;  nachgesetztes  Pronomen  nur  emphatisch 
genies  uuir  *eamus  et  nos'  135,  8  und  ähnlich  quccmemes  uuir 
235,  3)  und  in  g  7  -nmes:  uuizunmes  132, 12  (2;  das  n  beidemal 
radiert),  gahwmes,  gihakiumnes,  qmmmmea  152, 4,  comenmes 
165,  2,  dvsenmes  203,  3  (dagegen  soll  gisahomes  95,  1  mit 
m  Yom  Gorreotor  über  dorohstriehenem  o  wol  Gorreotnr  in  gi- 

•  sahm  bedeuten). 

§  13.  Das  n  bleibt  im  Allgemeinen  unirerSndert,  so  anch 
stets  in  dem  Präfix  int-  Ton  in^ahan,  anoh  wenn  das  ^za  ph 
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§  18.  Kaaale:  «. 


oder  eta  aanmiliert  wird.  Ueber  die  AsBimiktion  von  mn 
nnd  nm  zu  mm  s.  §  60.  An  Beaonderheiten  kommt  aufoerdem 
etwa  noch  folgendes  in  Betracht: 

1)  AuffalleDd  häufig  ist  Ab&U  eines  aualaateaden  n,  zumal 
im  Infinitiv:  y  fara  82,  12,  arouge  90,  4,  mruuerda  92,  1^ 
Huerde  95,  4;  a  sihhoro  125,  3;  doch  auch  unm  108,  7,  <Äwy- 
stenta  152,  4,  ^racAi  211,  1,  forsiuonti  232,  1  (82,  12.  90,  4. 
125,  3  ist  ein  n  über-  oder  angeschrieben).  Manches  hiervon 
mag  einfach  einen  Schreibfehler  enthalten,  wie  wol  sicher  ci 
154,  1,  thenkente  dat.  pl.  13,  19  {uuerde  13,  3?);  anderes  mag 
wirklich  auf  dialektischer  Grundlage  beruhen  (Braune  §  126, 
Anra.  2).  —  Verlust  eines  n  vor  uu  begegnet  in  uuijsu-uuir 
132,  17,  zuneu-uuaz  134,  2  im  Eingang  von  C. 

2)  Wechsel  von  ng  und  einfachem  g  zeigt  sich  in  cunig 
152,  3.  5,  erdcuniga  93,  2,  phennige  109,  3,  -ow  138,  2,  sun- 
trigun  86,  1  (93,  2.  138,  2  ist  das  n  nachgetragen;  109,2(2) 
steht  pheimmga  auf  Rasar,  ebenda  einmal  9im^rc»^on).  Um- 
gekehrt steht  -«M^-  statt  des  soest  üblichen  -ig-  in  emtfi^  etc. 
6  10b,  1.  117,  3.  a'  129,  9.  130,  3.  £  194,  3.  197,  9,  nihei- 
nmga  196,  1.  197,  2.  5,  fMiAeintM^femo  198,  5. 

3)  Der  OomparatiT  von  jung  ersoheint  vereinielt  noch  ohne 
Naeal:  iugUtm  34,  ^  135,  4.  157,  3  (vgl.  goi  jtfjUyfo);  eo  anoh 
das  prät.  von  stantan  in  tior^oiiifi  89,  6,  fcratmimm  104,  7. 
Umgekehrt  kommt  im  prät.  von  fähan  auch  die  nasallose  Form 
intfiegun  109,  2  vor  (vgl.  pAte^  Denkm.  LXXXVI,  4,  36, 
mphiegen  ib.  38,  intphiec  Mainzer  Beichte  12,  intfiegena  [Hs. 
in^  sie^rei^ia]  de  Heinr.  18);  ist  ebendaselbst  intfiengun  vom  Cor- 
rector  für  intfiegun  gesetzt?  Zweifelhaft  ist  intfagana  acceptam 
208,  3  mit  fagana  tq;  gagantan  81,  2  ist  sicher  Öohreib- 
fehlen 

4)  Verlust  eines  n  zwischen  m  und  t  zeigt  das  Prät.  nanita, 
-u»  4,  11.  22,  5. 

5)  Bildung  der  2.  pl.  auf  -vt  ist  abgesehen  von  saetuH 
135,  21  beschränkt  auf  ß  {gihoriunt  30,  1,  tuament  39,  1,  then- 
kent  54,  6),  66'  (erstigent  104,  2,  uuisjsmt  104,  8  (2),  int- 
fahent  232,  6)  und  y,  wo  diese  Formen  verbal tnismäfsig  am 
häufigsten  sind  (ubargangent  84,  2,  quedent  84,  3.  87,  5,  uor- 

.  stoit^0fil  84,  6.  3,  «MtirMil  87,  5.  8,  ingiengunt  87,  8,  tn- 
/ii^fcefi«  88,  13,  wtoOent  88,  11,  mn^imf  88,  11,  brmgmd 
92,  3;  keines  dieser  Beispiele  geht  wie  man  sieht  über  Cap.  92 
hUiaus). 
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§  14— 16,  Germ.  Spinmten:  f. 


XXXI 


•4.  IMe  fl^exm.  itimiMilowen.  Splraatem* 

a)  1. 

§  14.  ADlaatendes  /  wird  im  AUgemeinen  nur  selten  darch 
fi  yertreton:^ 

ß  uaz  62,  6,  uiront  68,  4;  tT  M<w(a)  104,  2.  5,  uergont  108,  6, 
hiuehnota  114,  2;  a'  ueihhane  126,  2  (uerro  128,  5  rc^i;  wan^  133,  1» 
a€ri^,  -wi  138,  7.  136,  4.  19.  158,  6.  161,  1,  uora  133,  7/  uinf-  135,  9; 
^«Ko»  178,  5;  fuHiitarmkm  205,  2.  MhOmAii  208,  6.  Häufig  sind  da- 
g^en  diese  u  in  y  bis  etwa  zum  Schlüsse  von  Cap.  91:  eruageo  84,  4, 
uaUent  84,  7.  85,  4,  uar{an)  87,  1.  5.  90,  4  (2),  uant  88,  5,  hinauart 

91,  2i  Merro  84,  5,  uerit  84,  8.  88,  8;  uuegeuerti  87,  1,  ueor  89,  3.  6; 
am^ra  86,  1,  uior  87,  8,  uinf  88,  1.  89,  5  (2),  uisga  89,  2  (2),  uintint 
90,  6;  iioKa  89,  3,  uorahten  91,  3,  uon  88,  leto.  (28mAl,  8.  Glosmr  828«) ; 
aruuor  88,  4.   Nach  Cap.  91  finden  sich  nur  noch  wenige  Belege:  uar{an) 

92,  8.  93,  3,  uerit  92,  8,  uerra  97,  1,  uirnlustigo  97,  1,  aruiurte,  -un 
100,  6  (4),  uoi(7££  95,  1,  ein  uon  (rc  in  fon)  95,  2,  uumta  94,  3.  Eine 
merkwfiidige  Aasoabme  von  der  allgemeinen  Regel  Uldet  das  Yerbom 
fehan  nebst  gifeho  (beide  nur  dem  T.  eigentümlich  und  dem  Verdacht  der 
Entlehnung  aus  dem  Ags.  ausgesetzt)  und  giuago ,  die  zusammen  29  mal 
mit  f  und  22  mal  mit  u  vorkommen;  auXserdem  wird  67,  6  giuuehen  und 
giumehet  gwehrieben.  Aof  a  «ntfUlt  nur  ein  «  in  giuago  13,  18  gegen 
9  f,  auf  ß  8  u:  l  f.  [gifehen  77,  1),  y  6  m  :  2  /"  [gifehan  88,  11,  g^üh 
103,  5),  auf  66'  2  resp.  4  «,  auf  e  1  {gif ah  131,  24),  auf  ^  dagegen 
nur  2  tf  (^uf^  186,  7,  giuehenti  196,  4)  gegen  15  f  (dazu  ^/»/iä  rc 
181,  24). 

§  15.  Besonders  charakteristisch  ist  die  Art  wie  die  Vor- 
silbe für-  behandelt  wird;  in  dem  Wechsel  von  /'  und  u  im 
Anlaut  stimmen  die  einzelnen  Schreiber  ziemlich  mit  dem  über 
diesen  Wechsel  in  andern  Wörtern  dargelegten  ttberein.  Daneben 
aber  ist  an  beBchten,  dafii  dies  Prifix  abgesehen  Ten  einem  «tr* 
stantei  SB,  6  und  den  Kürzungen  fliosan  44, 19,  fliase  133, 10, 
ßmin  199,  6  auch  imVocal  zwisohen  u  und  o  schwankt  Die 
drei  so  entstehenden  Formen  für-,  far-,  uor-  verteilen  sich 
folgendermafiwn : 

fitr.     3   87   —   —   20  7   —   —  - 

far-    12   12   13^     2   —   —   85  12 

uar-    —    —    46"    1    —    —    —     6  2 

Die  12  for-  von  a  gehen  Ton  proL  4—13,  5;  dann  folgen  die  3  fur- 
13,  15.  19.  15,  6.  In  ^beginnt  dne  Grappe  von  8  for-  18,  2  —  21,  11 
gegen  2  für-  21,9.  10;  dann  folgen,  abgesenen  von  4iB<dierten/or-  27,  1 1| 

62,  4  I  78,  9.  79,  9  {for-  28,  1.  62,  12  ist  rc)  85  für-  von  24,  3  —  82,  7. 
Auf  den  Anfang  von  y  bis  96,  4  entfallen  30  uor-:  1  for-  84,  5;  von  da 


'  Fremdes  ph-  bleibt  in  der  Regel  besteben,  s.  Phaleg,  Phares,  Pha- 
riseuSf  Philippus  im  Namenverzeichnis ;  doch  ündet  sich  dafiir  f  in  Fariseus 
ete.  7  84,  7.  89,  4.  d  110,  1  (2).  118,  2  (2).  t,  133,  4.  186,  28.  188,  7 
(nur  im  Eingang).  ^  316,  1. 
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XXXII      §  16.  Genu.  Spiranten:  /:   §  17.  s,   §  18.  ih, 

Ub  zom  Schlüsse  stehen  den  übrigen  16  vor-  12  for-  (97,  5  — 108,  2; 
aber  schon  96,  5  ist  aufserdem  uor-  in  for  corrigiert)  gegenüber.  Das 
einzige  uor-  von  6  104,  5  (doch  schon  104,  3  for-  auf  Rasur)  steht  ganz 
zu  Anfang.  In  a  folgen  auf  6  für-  119,  8  —  120,  7  {for-  120,  6  ist  ro) 
die  beiden  for-  von  121,  4,  dann  geben  die  übrigen  16  für-  ununterbrochen 
bis  som  Selilasae  des  Abschnittes.  Zu  t;  gehören  ferner  noch  die  rc  und 
nc  28, 1,  62, 12.  120,  6,  sowie  auch  die  zahlreicheren  Correcturen  des  u  von 
für-  in  0,  welche  sich  in  den  /ur-Abschnitten  finden.  Die  6  uor-  von  C 
^rfallen  ihrerseits  wieder  in  drei  Grannen:  133,  8. 11.  134,  4  ||  146,  3(2)  ji 
193,  8.  Die  bdden  «or-  von  ^  sndlicn,  924,  8.  226,  1  stm»  swisdion 

4  +  8  for-, 

§  16.  Inlautendes  f  nach  Vocalen  wird  in  der  fiegel  zu  % 
7gl.  im  Glossar  auaUm,  emliui  etc.,  frithoue,  grauo,  heuig, 
heuen f  innuouilUy  ouanj  reue,  suewü,  diuualj  uuorpjiscuuala, 
zueliui,  80  auch  das  fremde  gibrieuit  5,  11.  Nur  g  wendet 
hier  auch  f  an:  hefige  138,  5,  crhefanne  139,  9,  -it  141,  9, 
nfhefet  145,  20,  diufale  152,  6,  zuelifin  154,  1.  183,  1,  hefit 
156,  5,  grafo  199,  7  neben  heuigerun  141,  17,  giheuigotin 
146,  4,  sueual  147,  2,  friihoue  188,  1,  grauen^  -o  192,  3. 
198,  5.  199,  1.  10.  200,  1  und  öfterem  (fremdem)  diuual. 
Ebenso  nach  sonoren  Consonanten:  uuolua  41,  1.  44,  11,  fimui 
etc.  44,  22.  125,  4  und  in  g  148,  2  (2).  149,  2.  4.  Nur  das 
erst  aus  dem  Aualaut  von  tharf  in  den  Inlaut  übertragene  f  von 
{bi)thurfun,  -ut  38,  6.  96,  3.  6.  191,  2  bewahrt  stets  die 
Form  f, 

b)  s. 

§  17.  Germ.  8  bleibt  im  Allgemeinen  in  allen  Stelinngen 
fest  Für  ha  steht  einmal  x  in  se«<uw  109,  1.  Ob  die  Fem 
sMa  198»  3  neben  sehst-  S,  1.  8  eto.  för  die  Zeit  des  T.  noch 
als  authentisch  angesehen  werden  darf  (vgl.  sehHn  BR.  68, 16, 
sMm  ib.  91,  19  Hattemw),  mag  dahingestellt  sein;  blofter 
Schreibfehler  ist  seh  117,  5. 

Im  gen.  dai  sg.  f.  und  gen.  pl.  des  pron.  these,  theser  wird 
das  s  durch  r  ersetzt:  iJierra  etc.,  s.  Glossar  8.  470;  so  anch 
einmal  ohne  Yocalsynkope  therero  6'  232,  8  und  ausnahmsweise 
im  Bom.  zweimal  therei'  III,  3.  117,  1. 

Ueber  sk  s.  §  50  ff.,  über  den  Wechsel  von  -s  und  -S^  in 
der  £ndang  der  2.  sg.  der  Yerba  s.  §  62. 

c)  tH. 

§  18.  Anlautendes  germ.  P  ist  im  freien  Anlaut  meist  als 
th  erhalten;  ausnahmsweise  wird  dafür  in  Öemo  5,  11  (2).  6, 

5  (2),  dem  6,  5  (2)  auch  Ö  geschrieben,  desgleichen  in  thiu  dar 
7,  7  und  vvurSmi  5,  13. 

§  19.  Verschiebung  zu  d  ist  selten,  abgesehen  von  den 
nachher  zu  erwähneDden  specifischen  Ausnahmen. 
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Nur  ganz  vereinzelt  bedienen  sich  a  ß  d  des  d  :  a  demo  13,  4; 
ß  dih  17,  5,  danan  18,  5,  dingun  33,  2;  vgl,  dwIerM  28,  8;  &Mi  «tewino 
104»  2  (2),  f^tinco  107,  2  (über  manduuari  s.  §  8,  2),  in  a  ß'  e  fehlt  es 
ganz.  Auch  l;  gebraucht  es  nur  spärlich :  dihemes  137,  3,  drittun  150,  3, 
driio  188,  6,  drizzug  193,  6,  öfter  in  Prcnominibus :  dese  etc.  132,  19. 
133,  15.  134,  11.  141,  30.  198,  1;  demo  eto.  182,  10.  18  (2).  183,  1.  3. 
184,  5.  8  (8).  10.  145,  2.  155,  7.  200,  5,  dir  188,  2.  142,  1,  dih  134,  7. 
205,  4,  also  vorwiegend  im  Anfang.  Für  rf'  ist  nur  das  Compositum  not- 
durf  231,  3  zu  verzeichnen.  Stärker  ist  das  d  in  y  bis  Cap,  96  vertreten: 
durrero  88,  i,  drieog  88,  2,  dri  89,  1,  drüten  90,  4.  92,  1.  93,  1,  drato 
91,  1,  drü»  91,  3,  onumnH  91, 6,  ciorree,  drw}et  92,  2;  data  di«  Gompo- 
Uta  hiderbl  82,  11»  —  94,  4  (4),  notdurft  95,  3;  ferner  sehr  oft  in  Pro- 
nominalbildungen: danne,  -a  87,  5  —  90,  6  (6'>,  du  85,  4.  87,  5,  dir 
85,  4  —  93,  2  ai),  «^»«(0)  87,  ö.  9,  dar  87,  1.  5.  9  (2).  (io?  87,  5  — 94, 
4  (11)  und  bMond«ra  im  Artikel  82,  12  —  95, 2  (ca.  120  mal}.  Nadhher 
begeg^  mn  noch  der  97, 1. 4,  dar  97, 1,  pMutt  99, 3.  8,  M-oerM  100,6. 

8  20.  Weiter  greift  die  VerBchiebuDg  im  Anlaut  oes  zweiten 
Gliedes  fest  geschlosaener  Formeln,  in  denen  das  offenbar 
anm  Teil  als  inlautend  behandelt  wird  (§  23). 

1)  hi'diu  Btatt  hi-thiu  steht  in  ß  38,  1,  dann  18  nial  in  y 
gegen  1  hithiu  97,  6;  6  hat  zu  Anfang  7  hithiu  104,  2  (3). 
G.  8.  105,  1.  107,  3  gegen  16  Udiu,  welche  nait  104,  6.  106,  7 
beginnen  und  dann  von  108,  4  —  114,  2  ohne  Unterbrechung 
fortlaufen;  6"  kennt  nur  6  hidiu  222,  2  -~  233,  8.  Im  üebrigen 
steht  die  Form  bithiu  fest. 

?wi^  thiu  ist  in  a  a  ß  ß'  s  erhalten :  C  setzt,  neben  3  mit 
thiu  135,  19.  26.  136,  1  dalür  49  mal  mit  diu  132,  15  — 
210,  5,  ebenso  in  seinen  Correcturen  43,  3.  77,  3.  110,  4;  in 
y  6  ö'  tritt  regelmälsig  Assimilation  zu  mittiu  ein,  abgesehen 
von  mit  thiu  6  106,  5.  107,  2. 

Die  übrigen  Verbiudungen  von  thiu  mit  Präpositionen  (Glossar 
464)  werden  stets  mit  th  geschrieben,  abgesehen  von  einem 
untar  diu  y  87,  8,  w^elches  also  nach  §  19  zu  beurteilen  ist. 

2)  Das  zur  Bildung  des  Relativurns  dienende  tliar  wird  in 
a  a  ß  ß'  t  mit  ///  geschrieben;  nur  steht  einmal  dar  a  7,  7  (vgl. 
§  18)  und  4  mal  dar  a  13,  6.  8.  10.  15  (24,  1.  79,  11.  132,  6 
ist  es  rc).    Die  andern  Schreiber  verwandeln  es  meist  in  dar: 

^  21  89  4  1  12  1  2  7  — 
dar     ^   —    62   98   —    -    ^   77  22 

Die  4  thar  von  y  stehen  ganz  im  Anfang,  82,  II;  6  hat  thar  nur 
104,  5.  Die  7  thar  von  'C  reichen  von  133,  6  —  141 ,  16.  Zu  den  dar 
gesellen  sich  noch  3  der  in  ther  der  147,  3.  154,  1.  167,  4,  in  denen 
schwerlich  selbständiges  Relativpronomen  anzunehmen  ist,  wie  in  ther  ther 
B-  iste  qni  193,  2. 

Das  ebenso  wie  thar  gebrauchte  the  erscheint  in  y  nur  in  der  the 
87,  8  {the  87,  7  ist  eher  selbständiges  Relativum,  daher  auch  vom  Corr. 
in  ther  geändert),  in  d  in  tho  tJie  104,  3,  in  6'  in  thiud-ir  224,  4,  therde 
242,  4  und  vssmutlich  in  iharda  280,  1  (vgl.  thar  8  und  Hhe,  Glossar 
8.  4601>.  466a).  Dagegm  hat     nachdem  bis  140,  2  ohne  üntohrechung 
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durch  andere  Formen  16  dar  und  6  thar  vorausf^egangen  sind,  von  141,  9 
—  211,  2  neben  diesen  Formen  noch  56  de  und  5  tlie  (135,  27.  141,  12. 
143,  2  H  16Ö,  3.  179, 1);  vgl.  auch  getrenntes  ti^emo  (Uteru) . .  .the  147,  12, 
und  wiedenim  ihMa  186, 1,  fftorcbi  184, 10.  187, 1,  thodo  147, 1,  ikkiäu 
170,  5.  In  a  fehlt  die  Form  the  ganz:  25,  6.  26,  3.  4.  32,  3.  42,  1. 
44,  25.  26.  82,  7  (2)  ist  sie  vom  Con:  für  ursprüngliches  thie  gesetzt,  das 
andrerseits  in  a  13, 16  (2).  14, 6;  ^  39, 4.  7ö,  2;  a  119, 11. 12. 120,  ö.  129,  5 
belassen  wurde,  übrigens  naeh  den  entsobeMenden  Stellen  ihmo  mene  tiUe 
39,  4  und  thes  ther  thie  82,  7  mit  dem  Corr.  als  Aequivalent  für  the, 
nicht  als  selbständiges  Kelativum  aufzufassen  ist ;  dagegen  liegt  das  letztere 
wol  vor  in  themo  thie  13, 16.  129, 3,  then  thie  51,  4.  68t  ^  ^^^^^ 

bio  qai  62, 7,  ihm  tfUe  »  eom  qoi  67,  2 ;  the»  —  Aen  tJUe  13,  21  iat 
ip^^en  der  ungeschickten  Constniction  unsicher. 

3)  Ganz  eigentümlich  ist  die  Gewohnheit  von  nach  andern 
FroDOminalbildnngen  mit  Anlaut  th-  ein  folgendes  th  in  d  zu 
verwandeln:  die  Belege  für  du  s.  Glossar  S.  473^;  weitere  Bei- 
spiele sind  ei  thiu  daz  146,  4,  tlien  der  fater  165,  4,  thaz  daß 
178,  4,  thaz  dar  ih  bin  179,  3,  ther  dih  192,  2,  thar  der 
20^,  2. 

4)  Eine  Analogie  zu  dem  in  C  üblichen  mit  diu  (oben 
No.  1)  bildet  mit  dir  133,  2.  157,  3.  161,  3.  5.  177,  3  (vgl. 
auch  zi  dir  142,  1):  7nit  thir  hat  g  nur  177,  3,  sonst  aber  in 
thir,  fon  thir,  uuidar  thir  etc. 

5)  Verlust  eines  aulautenden  th  in  unbetonter  Silbe  zeigt 
2-enio  86,  1;  vgl.  zi  imo  heilante  1)2,  8,  ubar  iz  uuazzer  89,  4. 

§  21.  Das  der  2.  sg.  der  Verba  auf  -s,  st  nachgesetzte 
Pronomen  thu  bleibt  entweder  unversehrt,  oder  verschmilzt  mit 
der  Endung,  uueistu,  bistu  etc.  (die  Belege  s.  im  Glossar  8.  473**; 
näheres  §  62).  Selten  sind  die  Schreibungen  scalttu  108,  3  (2), 
ffisihisttu  138,  11,  bisttu  195,  5.  Kaum  wird  mau  damit  die 
Formen  mit  temo  fater  88,  13,  al  tass  folc  115,  2  und  in  temo 
temple  140,  2  zneammenhalten  dürfen,  die  eher  äle  blolto  Schreib- 
fehler au&nfasaen  sind. 

§  22.  Ueberverechiebung  des  ^  in  ^  (oder  blofser  Schreib- 
fehler?) erscheint  in  truen  227,  2,  troen  232,  2  fbr  thruoen, 
ags.  prowian, 

§  23.  Inlautendes  germ.  ß  ist  der  Regel  nach  bereits  zu 
d  geworden;  Ausnahmen  sind  /  heithin  98,  2,  C,  anthere  132,  9, 
elthiron  132,  12,  quathun  132,  14.  137,  3  (vgl.  auch  narthu 
138,  1)  und  in  ^  das  verschriebene  erhtbihmif/a  217,  1.  — 
Verhärtung  eines  aus  p  verschobenen  dzu.tim.  Auslaut  liegt 
wol  vor  in  abasnit  95,  4,  vielleicht  auch  bei  gii(tt)a^  105,  1. 
106,  1,  uuart  182,  3;  über  fant  s.  g  55. 

d)  Ii« 

%  24.  Anlautendes  h  vor  erhaltenem  Consonanten  ist 
geschwunden,  vor  Vocalen  erhalten.   Für  kw  steht  h  im  instr. 
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hm  SU  uuer  (tmi»  nur  g  159,  5);  daneben  mit  Verliwt  des  h 
in  M-iu  12,  6  etc.  (Gloeear  S.  487*).  Prothese  einee  h  findet 
Bich  in  liMmOm  32,  2,  hekU  35, 4,  Acra^en  38,  7.  39,  (5,  / 
Ufmara  82, 11  (AaVima  82, 12?),  hiu  82, 11»,  Ao^on^i  83, 1,  hah^ 
titun  88,  6,  Äörun  89,  5,  7^a7i^o^  91,  6,  ÄeÄ^(t)  97,  1  (3).  7,  AoA^- 
ireAei^t)  102,  1.  103,  1,  d  /uw  104,  5;  g  ^Acr«^  139,  4,  ist  aber 
meiet  durch  Rasur  beseitigt  —  Im  ProDomen  der  3.  Person 
her  bersoht  h-  im  Anlaut  vor;  doch  erscheint  auch  er:  y  Ü, 
a'  (129,  4,  nach  vorher^^ehudein  h),  g  39,  d'  2  (Glossar  8.  350^). 

§  25.  1)  Inlautende«  Ii  zwischen  Vocalen  ist  einigemal 
geschwunden:  Hoisten  3,  5.  7,  hoan  91,  1,  giiieo,  .^iwcew  21,  0, 
aber  zum  Teil  nachgetragen;  auch  in  fiJiu  87,  3,  gisihu  87,  5 
scheint  äm  vom  Corrector  tur  blolses  u  gesetzt  zu  sein;  dagegen 
ist  gisente  121,  1  für  glseliente  wol  blols  iSchreibfehler.  —  Zwei 
weitere  Fälle  des  Verlusies  von  //  im  Wortinneru  bietet  /  mit 
scinaftiu  91,  1  uud  nalidiota  97,  6.  —  Inneres  ch  für  h  in 
biiachi  132,  13. 

2)  Umgekehrt  ist  inneres  k  in  7  eingeschoben  in  sahit  (var. 
5a//)  87,  H  (2),  gitaluxn  (var.  gitaan)  100,  1,  in  g  in  hicnaJiu, 
•erU  neben  mc«a  v7i  133,  12  (§  6). 

3)  M  aus  hj  in  lahhet  23,  3;  für  A/  in  gisicht  (var. 
-A^)  ^1,  4;  2;  für  ^  in  sextun  109,  1  (§  17);  hst  in  seAs/o, 
ima^^/,  giumhst  gegen  -s^  in  mw^;  hm  conseqnent  in  iiuah8(a)mo, 
gegen  sm  in  ^Aei^mo  nnd  Ableitangen;  hsl  in  tweMon  31,  6 
neben  unehsal  eto. 

4)  ürspränglich  silbenanlantendes  h  in  niA-  und  noh-  be- 
wahrt aneh  in  den  Gompositis  mkhem(ig)  und  iioA^n(i^)  oft 
die  für  den  Anslant  geltende  stärkere  Ansspraohe  nnd  wird 
daher  öfter  mit  hh  (aber  nioht  mit  d^)  beaeiohnet  (ß  78,  7; 
7  85,  3;  a'  123,  7;  £  134,  11.  176,  1.  197,  7  gegen  8  s. 
G^lossar). 

5)  für  auslautendes  h  steht  einmal  eA;  thoch  7  95,  3. 

IMe  fl^eno«  «tlntinhaAeii  Spirajtten 
und  ]l£ecUAe. 

a)  l>  und  «T. 

§  26.  Einfaches  &  und  g  bleibt  in  d«;r  llog-ol  unverändert» 
nur  hat  y  einige  /j  im  Anlaut:  perahtnissi'  ^^8,  13,  prah  89, 
2.  5,  pittent  98,  o;  das  isolierte  intprennent  ß  25,  2  verdankt 
sein  p  dem  Einflufs  des  vorhergehenden  t, 

§  27.  In  der  Gemination  herscht  bh  und  gg:  sibba,  gota- 
uuebbi,  -in;  luggi,  giuuiggi  (einmal  cg  in  mucgun  141, 18;  aleibba 
231,  2  ist  Schreibfehler);  dagegen  heilst  es  stets  crip2)(e)a,  was 
weder  zu  as.  cribbia  noch  zu  ahd.  kripja  genau  stimmt. 
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§  28.    Auch  im  Auslaut  und  vor  stimmlogen  CoDsonanten 

bleiben  die  6,  g  meist  erhalten,  doch  iat  anch  Verhärtnog  zu 

p,  c  nicht  ganz  selten. 

Beispiele  für  f.  a  lamy  16,  \  \  ß  (jihmyta  55,  8:  y  tinnpnisfti  84,9, 
giscrip  88,  13,  selpmma  102,  1;  d  halpscritanemo  104,  4,  arstarp  107, 
2  (2);  a  ffiscrip  129,  7 ;  'C,  gap  143,  6,  giscrip  185,  5.  9  (vgl.  erduompi 
172,  6),  (J  giscrip  229, 1.  Verhärtung  des  ^ist  sehr  selten  in  a  {gigienc  7, 9), 
ß  {suorcfol  etc.  38,1.  63,4.  75,3,  rtidarforscurciin  78,9;  aber -sfeic  43,  1 
ist  rc),  6  (uuek  106,  1,  zehenzucfalt  106,  6);  iu  y  «'  fehlt  sie  ganz  (doch 
beachte  die  umgekehrte  Schreibung  trafig  für  tranc  v  82,  11,  §  46);  für 
t  Tgl.  den  Schreibfehler  gient  für  ^riend  181,  26.  Ziemlich  belieht  ist  sie 
dagegen  in  l,:  mac  133,16.  134,8.  164,  3.  167,  3.  205,  3,  eroucta  134,6. 
182,  1,  (fiharc  143.  7.  149,  2.  6,  salic  147,  11,  zuogienc  6,  ummahtic 
152,  3.  6.  181,6,  e/iinc  153,4.  189,1,  thrizsuc  l&A,  2,  burc  157,2.  209,4, 
tMfce  162,  1.  2.  8,  Mac  165, 4,  berc  166,5,  thiae  185, 2,  hmaäae  187,4. 
sctJr7/c  191,  3,  thinchus  195,  1.  197,  7.  200,  1,  wUräk  197,  8,  cbamfOie 
209,  1;  Tgl.  auch  nidarsteic  rc  43,  1. 

b) 

§  S9.   Der  normale  Vertreter  des  ^estgerm.  d  ist  tf  anfser 

in  einer  beschrankten  Reihe  Ton  Wörtern,  welche  unverschobenes 
d  mehr  oder  weniger  bevorzugen.  So  weist  diuri  nebst  seinen 
Ableitungen  31  d-  auf:  5  7  1  4  e,  11  C  (dazu  2  rc 
88,  13),  1  (T  (227,  2)  gegen  7  t-:  a  tiurida  6,  3,  y  turidu 
90,  6  (auch  urspr.  turida  statt  des  vom  Corr.  hergestellten 
2  maligen  diurida  88,  13),  tiurisota  103,  2,  und  namontlich 
stets  in  d  :  tiurlicho  103,  5,  ^mnV7a  104,  5  (2).  110,  3.  11(5,  4, 
(f  itiurit  IIG,  3;  neben  tohier  a  2,  1.      44,  22  f.  /  85,  2.  4. 

103,  5.  6  IIH,  3  steht  ^/oÄ^er  «  7,  i).  60,  2.  9.  67,  10.  79,  5. 
In  dem  fremden  diuual  ist  /  nur  in  /  82.  12.  85,  2  und  in 
d  104,  5  belegt,  welche  s  auch  allein  mit  tus(ji  117,  2  dem  honst 
üblichen  diso  etc.  (79,  7.  9.  85,  4,  iu  d  selbst  107,  1)  gegen- 
übersteht. Dals  die  spaten  Lehnwörter  dezemOf  dejsemon,  diacan 
ihr  d  wahren,  kann  nicht  auffallen. 

§  30.  Abgesehen  von  diesen  Fällen  bildet  d  statt  t  im 
Anlaut  die  Ausnahme;  am  häutigsten  erscheint  es  noch,  ohne 
dafs  man  sieht  aus  welchem  Grunde,  vor  «/. 

Belege:  a  herduom  8,  2  {Jorduomta  a  120,  6  ist  rc);  ß  duotnes 
26,  1.  2,  dmdies  66,  7;  y  dodels)  84,  2.  90,  6,  gidan  88,  8.  4.  5,  dra- 
gdbetti  88,  3  (2).  4  (3);   d  daq  104,  2  (2).  3.  109,  2.  III,  1,  duom  etc. 

104,  6  (3).  105,  1 ;  d'  duri  230,  1.  deil  231,  2,  gidorsta  237,  4,  drinlent 
243,  3;  r  cto^u  135,  3,  dilli  141,  17,  dou^o/o  145,  1,  dougli  187,  2,  t/ei/ 
203,  1,  duala  147,  12  and  vor  n:  duri  188,  6  (2).  9.  10.  146,  2.  148,  6. 
186,  2,  -uuart  188,  6.  147,  6,  -nuarta  186,  3.  4 ;  dumbe  141,  14.  148. 
2  (2),  duoiu,  dumnen  etc.  133,  3.  138,  10.  139,  8.  141,  17.  28.  143,  4 
(2).  5  (2).  151,  8.  172,  4.  ö  (2).  194,  3.  198,  2.  199,  5,  uuisduomes 
141,  11,  meistarduome  197,  1,  duon  etc.  132,  9.  133,  6.  134,  3.  7.  9  (2). 
186,  28.  147,  11.  160,  1.  160,  3.  164.  1  (3).  167,  4.  168,  2.  3.  170,  3.  5. 
171,  8  (2).  179,  4.  199,  9.  202,  4  (aber  nie  deta,  gidon),  —  /ändert  latro 
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199,  8  ist  wol  weniger  mit  Grftff  V,  440  alt  *Idml4eri  'Landwshade*  aof- 
znfanoi,  als  vielnrnbr  mit  ags.  JMere  praedator  sa  Teibinden. 

§  31.  Im  Inlaut  ist  das  ä  noch  weit  mehr  beschrankt: 
abgesehen  von  giseniidiu  £  138»  3  begegnet  es  nnr  in  ö:  unande 
104,  %  nuerMi  108,4,  cHäere  116, 1.  117,  l,  und  im  schwachen 
Fiateritum:  uwmada  104,  3,  gihubdun  104,  9,  leecodun  107, 1 
(über  Mirm  s.  §  55). 

• 

ö.  l>ie  ü^eratan.  Xenues* 

a)  p. 

§  32.  Anlautendes  altes  p  wird  stets  verschoben.  Es  er- 
scheint durchgehends  als  ph  in  ^  40,  9  (2).  10.  49,  2.  51,  4. 
52,3.  80,  ].  3.  4,  a  124,  1.  126,  2.  128,  i)  und  212,  6;  in  C 
stehen  2  ph  134,  1.  151,  8  gegen  5  pf  138,  2.  y.  147,  2. 
149,  7.  193,  1  (dazu  pfendingo  rc  99,  3),  in  y  4Pj)h  87,  3.  ^^/j 
88,  1.^102,  2  (2)  gegen  4  /*  in  flansoota,  flanznnya  84.  7, 
/ksr^e  87,  3,  giflanzotan  102,  2,  in  d  5  i>Ä  109,  2  (2).  3.  110,  2. 
113,  1  gegen  lfm  fenninguuantalero  117,  2.  In  jungen 
Lehnwörtern  bleibt  dagegen  fremdes  p  erhalten:  pahnbaum,  pc^ 
simt,  posUd,  predigon,  -unga,  nnr  in  hwUnasaXbun  212,  7.  216, 2 
gegen  ^ifittiMim  214,  2  tritt  (  dafür  ein.  In  doppelter  Form 
ist  Tielfeicht  lat.  fieu8  herttbergenommen:  in  figa  erscheint  stets 
der  Antaut  f,  ebenso  meist  im  Compos.  figbtnm^  nUr  /  setst 
dafür  pkis^Hmm  102,  2  (vgl.  got  pewabagms,  wenn  nicht  blots 
eine  nngenane  Schreibung  vorliegt). 

§  33.   InlautendeB  pp  wird  in  der  Bogel  aar  Affricata  ver-  ^  ir^ll 
schoben,  die  in  ß  durch      {dopliot  etc.  40,  4.  5,  sAr^pA«/ 45,  6), 
in  g  durch  pf  (clopfo  150,  1,  tropf o  182,  3;  dazu  scephen  rc     }>l  r 
87,  5  mit  pK)t  in  /  d  durch  ff  oder  f  (y  sceffen  87,  2,  scefes  ^  fl  ' 
87,  3;  6  clofon  113,  1)  bezeichnet  wird.    Für  a  ist  als  einziger       f  l 
Beleg  für  die  Affricata  das  fremde  obphar  7,  3  aozatuhren.        S  l'^ 

§  34.  Inlautendes  p  nach  r,  m  wird  (abgesehen  von 
dem  p  des  jungen  Lehnworts  tempcd)  za  ph,  pf  oder  /*  in  fol- 
gender Verteilung:  - 

a  ß  ^  7  ö  a  B  ß*  J  d' 
ph  4  3j^  3  1  8  2  — .  5  — 
i)/*  —  —  1  —  —  —  —  22- 
/•       ~     2    2^1    f>    _  _     H  7 

In  Betracht  kommen  die  Wörter  thoiph,  uuerphan,  ituorphscuaakif 
tiumrphnessi,  uuorptioien;  helphan,  uu^pk;  kemphOf  oüimphant  gÜHm' 
phida ,  gilumphlih,  sJcimphen,  hitheniphen ;  vgl.  z.  B.  für  a  rph  13,  24, 
mph  12,  7.  13,  18.  14,  2,  ß  rph  22,  16.  24,  3  otc.  -  82,  7  (28),  ^p/t 
19,  7.  68,  3,  mi>Ä  21,  6.  22,  4  etc.  —  79,  4  (7),  nph  47,  5;  für  a  rph 
121,  8.  124,  8  —  125,  9  (5),  mph  119,  4.  8.  122,  1 :  f^T  t  rph  181,  26, 
Mjlfc  182,  3;  für  ?  rp/*  132,  20.  133,  1  etc.  —  198,  3  (13),  mpf  141,  18. 
145,  4  etc.  —  208,  4  (8),  typf  139,  9;  für  y  ff  85,  4.  92,  2  —  97,2(10), 
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If  86,  4  (2).  92,  4.  5,  mf  87,  1.  5  etc.  —  103,  5  (6),  für  rJ  rf  108,  1.  2. 
U6,  2.  117,  2,  w/  106,  7.  112,  1,  für  rf'  rf  221,  1.  243,  2,  nf  220,  6. 
222,  2.  227,  2.  282,  2.  Die  selteneren  Annahmen  sind:  ph  \xi  y  \u  ffi- 
timphit,  -a  87,  5.  91,  4.  103,  3  {uzuuWpku  Ö2,  1  ist  rc),  in  rf  güimphit 
Ii  i,  1,  m  'C.  gilimphent  133,  13,  güumphida  154,  2,  ffilimphit  161,  5. 
henphon  200,  1,  kempfumo  211,  4  (vgl.  nzunirphu  rc  92,  1);  p/*  in  y  7/- 
lamp/*  97,  8;  f  in  ^  afuuarf  50,  1,  </»o;f  80,  1,  in  5  pttowiflSS,  3,  </ior/ 
180,  1.  200,  5,  Wurf  181,  1,  ziuuerfan  189,  3,  seimßtun  192,  1. 

Nicht  mitpeziihlt  sind  oben  die  beiden  Formen  fnrthaivftun  ^  71,  4, 
thanifta  y  99,  3,  bei  denen  das  t  auf  die  Lautentwicklung  Einäufs  gehabt 
haben  kann. 

§  35.  Inlautendes  einfaches  p  nach  Vocalen  wird  ursprüng- 
lich znr  Genainata  ff^  die  aber  im  Auslaut  stets,  im  Inlaut  nach 
langem  Vocal  meist  vereinfacht  wird:  nur  7  hat  hier  noch  4  ff: 
Unzart,  -e  90,  1.  91,  5,  -louffdnte  ^2,  6,  loujfenH  97,  4  gegen 
8  f:  85,  3  (2).  91,  6.  92,  2.  5.  6.  94,  4.  96,  2.  Nach  kursem 
Vocal  ist  ff  überwiegend  erhalten,  aber  doch  auch  schon  oft, 
znmal  nach  nebentoniger  Silbe,  durch  f  ersetzt: 

«hat  6  jf  nach  Hauptton  Ton  bigriffun  1,  4  —  an^anota  14,  4 

lind  3  -sJeefß  etc.  6,  1.  8,  8.  13,  1  neben  3  htscofo  etc.  8,  2.  13,  1.  19; 
ß  beg:innt  mit  10  //*  von  off'nnan  17,  7  —  nffonnta  45,  8  (darunter  -skeffi 
21,  12),  dann  folgen  10  f  in  biscofe  46,  4,  skefe  52,  3,  -skefi  ö3,  8,  «it»- 
/il?tn  54,  1,  senafes  78,  2,  arrofogu  74,  8,  dafunga  77,  4,  -»fte/Sn  80,  6, 
•v/re/i?  81,  3.  5,  denen  nur  noch  3  /f  eingemischt  sind:  aroffonofi  etc.  74, 
3.  5,  ske/fe  79,  13;  /  wechselt  ohne  ersichtliches  Princip  zwischen  fe/ftirMn 
84,  5,  gioff'onata  90,  2  und  6ce/e  89,  4,  -scefi  97,  2  (2);  rf  schreibt  regel- 
mftfsig  off'ane  ete.  104,  1  (2).  7.  115,  2  (dazu  ofphano  104,  3),  aber  5t- 
sgofon  etc.  III,  2.  112,  1.  117,4,  ebenso  a  ginffonotu  119,  12  :  biscofun 
129,  8;  hat  nur  aroffonota  132,  7;  :  beginnt  mit  4  jff  132,  12.  U>. 
184,  2.  135,  7,  dann  folgen  6  /;  hisg.ofn  135,  28.  34,  o/twk)  135,  32,  -sce/i 
135,  33.  145,  10,  scafanm  145,  13;  wieder  2  /f  145,  18.  148,  3,  ein  f  in 
bisgofo  164,  1;  1  /f  165,  1,  4  f  in  ofano  175,  3.  17«,  1,  bisgofo  188,  1, 
186,  1,  -scefi  185,  5,  dann  von  180,  2—  204,  3  wieder  17 /f  (darunter 
nicht  weniger  als  15  bisgoffe  etc. :  nur  in  diesem  Abschnitt  hat  dies  Wort 
überhaupt  ff),  die  nur  durch  1  scefi  189,  2  unterbrochen  werden;  den 
Schlnfs  bilden  8  f:  hitt/ofa  206,  8,  giofanotu  etc.  209,  2.  211,  4;  «T  end- 
lich hat  3  ff  228,  4*  229,  1.  282,  1  gegen  bisffofo,  -d  216,  1.  226,  2, 
skefes  236,  3. 

An  abweichenden  Orthographierormen  sind  nur  scapihO  13^,  Ü, 
scaph  133,  11  und  ofphano  104,  3  anzumerken. 

b)  U 

§  36.  Anlautendes  germ.  t  wird  anfser  vor  r  stets  zn  £ 
Terschoben,  das  nur  selten  vor  e  und  i  auch  durch  c  vertreten 
wird:  ß  ceno  47,  7,  y  eesalari  91,  1,  ceheneog  96,  2,  ce«o 
244,  2,  besonders  aber  im  Anfang  von  cit  135,  5.  139,  2.  5 
und  35  d  von  134,  H  —  141.  1  (Glossar  S.  510*^;  dazu  noch 
mehrere  Rasuren:  135,  10.  138,  4.  5.  13.  15.  139,  7.  9. 
141,  29),  dann  noch  vereinzelt  147,  1.  159,  5.  160,  4;  ebenso 
stets  in  dem  fremden  eentenari  47,  1  etc.    Die  Schreibung  c 
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far  »  begegnet  auch  im  Inlaut:  j9  ltM»2e»  38, 5.  52, 5,  d  hake  117, 
3,  dann  in  g  phareihe  134,  1,  annuei  136, 1.  2,  lueU  139,  10, 
mrei  141,  17,  bieitreUe  145,  IH,  und  wiederum  stetB  in  dem 
fremden  erud  44,  24  etc.  (9),  bei  dem  wie  bei  eettUnari  die 
Jat  Orthographie  mafsgebend  gewesen  ist 

§  37.  Lateinischem  aasibilierten  c  entspricht  anlautendes  c, 
g  in  cenienari  und  jnns;  an  Fremdwörtern  mit  verschobenera 
fremden  t  begegnet  nur  -ziegal;  un verschobenes  t  ist  dagegen 
erhalten  in  talenta,  tempal,  titui,  (frahfon,  treso,  tribtis,  trisi- 
uuenjy  tunihhaj  turtilituhn,  nur  je  einmal  in  6  6'  durcli  d  {dri- 
siuuit  105,  3,  dunicJmn  236,  6)  und  einmal  in  y  durch  /// 
[thribuz  93,  2)  ausgedrückt.  Zu  dem  letzteren  stellen  sich  noch 
die  th  in  thruhtiu  d  113,  1,  throhtm  d'  23H,  2. 

§  88.  Inlautendes  germ.  t  nach  Consonanten  ist  zu  z  ver- 
schoben: haJz,  salz,  salzan,  uuaUon,  uuclzen;  herza  {herzza 
165,  6),  miltherzi;  manzonj  unz,  (z-)unzan  und  ebenso  fremdes 
t  in  scdson;  curjsen,  phoreih;  minsa,  pManeon,  phlaneunga, 
pimkiMa;  daan  vgl  ureecio  84,  4  mit  e  lat.  assibifiertem  e. 
üeber  gelegentliche  c  für  ir  s.  §  36.  Erhalten  ist  fremdes  t  in 
den  jüngeren  Lehnwörtern  äUari,  phorta,  sporteUa,  turHlUuba. 

§  39.  Inlantendes  U  ist  (anfiier  vor  r)  snr  geminierten 
Affirioata  £g  (anslantend  ß)  verschoben,  statt  deren  jedoch  auch 
ein&ches  a  anftritt. 

1)  IS  ach  haupttoniger  Silbe  mit  kurzem  Vocal  ist  gjr  Kegel, 
▼gl.  bUjsza,  hizzüy  nezzi,  sejgaen,  sieem,  scaz,  giscazzon,  un- 
nuzzi  und  die  fremden  phnUfOO,  pihuzzi  («  4,  ß  2ii,  y  3,  ö  18, 
a'  3,  ^  28,  &  9  Belege;  -aseusi  108,  3  hat  wol  Spirans); 
seltener  ist  z: 

a  ffif^ent  7,  8;  ß  hisizen  etc.  44,  6.  5(;.  2.  64,  12.  67,  12.  77,  3, 
giaezUu  eto.  4ö,  4.  54,  2.  69,  5  (die  beiilt'Q  einzigen  andern  z  die  vor 
Cap.  44  auftreten,  nezi,  'in  19,  H  sind  rc);  y  phuzi  87,  a,  arsezit  91,  4; 
S  unnuze  109,  1;  «  Htmtero  etc.  125,  11  (2),  ufsezenü  128,  9;  C  MSi» 
141,  16,  scazo  154,  2,  seze  168,  2,  9tj«n^i  203,  5  (dazu  »ezi,  -i»  19,  S 
und  236,  3  rc  resp.  ne).  —  Einfaches  s  steht  auch  in  dem  fremden  äeze- 
mmi,  -ot  118,  2.  141,  17  für  lat.  c. 

2)  In  luzil  wird  neben  dreimaligem  zz  ß  11^  5.    35,  3. 
-  .  C  160,  5  als  Regel  (29  mal)  einfaches  ^  ge&etzt,  daneben  3  mai 

c  ß  38,  5.  52,  5.  g  139,  10.  Hiernach  iut  zu  vermuten,  dal's 
anch  für  T.  entsprechend  dem  ags.  Ij/tel  die  Form  lüjnl  an- 
zunehmen ist 

3)  Nach  nicht  haupttuuiger  Silbe  tritt  in  der  Bogel  Yer- 
einfachnng  an  ß  ein:  blekeeunya  3,  gremsim  2,  heiUem  5, 
heUißwtga  3,  I^tcZtm«^,  leid&sen,  UhMutari  15,  {tMt>m  2, 
«oilfefilfiii»  omffMfu,  givmorpkoifit;  zg  nach  einer  solchen  Ab- 
leitungssilbe steht  hier  überhaupt  nur  in  mmkaseirm  %  149,  7 
^wenn  hier  nicht  vielmehr  Spirans  anznsetaen  ist).    In  dem 
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▼erdnnkelten  Gompositam  annußi  stehen  15  nnd  2  c  (g  136, 
1.  2,  vgl.  §  36)  gegen  S  g£  a  l,  17.  ß  35,  1.  £  192,  2. 

§  40.  Binfilclies  germ.  t  nach  Vocalen  sowie  das  nrspr.  t 
der  Lehnwörter  «jerj^il,  meriffriaz,  sa$nbaetagf  seiutaHa,  siroMa 
ist  xnr  DoppeUpirans  Tersehoben,  die  im  Avslant  stets,  im 
Inlaut  nach  langem  Vooal  gewöhnlich  vereinfacht,  aber  auch 
nach  knraem  Vooal  oft  durch  einfhches  #  vertreten  wird. 

§  41.   Nach  langem  Yocal  wechseln  g  nnd  mm  (nach 
AusBohlnfo  des  snsammeng^setzten  u^-otiA,  dessen     als  wort- 
anslantend  stets  nnr  einfiMsh  geschrieben  wird)  folgendermaßen: 
a      ß      /•    <J     a      f     /T     S  «r 
M     12    120    20    26    18     3    —    37  11 
16      5  1   —   —   —   69  2 

In  «  sind  die  12  '  von  ttzar  4,  11  —  thrizug  14,  1  und  die  16  zz 
von  uzzaii  1,2  —  giheizzan  16,  4  ziemlich  gleichraäfsi^  gemischt.  Von 
den  bzz  ixi  fi  stehen  4  zu  Eingang:  uuizziu  22,  2,  hiezzin  22,  6,  itiuuizzoiit 
22,  le,  Ammo  80,  S,  dann  folgt  noch  isoliert  f^mUmn  02, 8  {forlaaumen 
19,  8  und  uuizzagon  79,  2  sind  rc).  In  y  stehen  bis  Csp.  96  efnaehliefs* 
lieh  19  z  von  strazu  84,  4  —  ageJeizo  96,  5  gegen  8  von  azzun  82, 1 1 
~  uezum  89,  3:  dann  folgt  nur  noch  1  «  in  forlazu  98,  4  iforlazan  103, 2 
ist  wegen  der  Bssnr  nnndier)  gegen  10  M  von  aggun  97,  2  —  lattet 
101,  1.  Der  Schreiber  tf  gebraucht  2;^  nur  in  uueizzes  108,  3.  In  'C,  bildet 
etwa  Cap.  146  einen  Einschnitt.  Von  uuizago  132,  10  —  fliozentero  145, 
15  stehen  30  ^ :  19  zz  von  uarlazzü  133,  11  —  uuizzagon  146,  17;  dann 
folgen  ohne  ünterbrecbang  26  sz  von  «ftaromeie  146,  4,  azzun  147,  2  — 
tisea»  167, 4;  eine  zweite  Gmppe  Ton  8  z  findet  aicb  in  rheet  174,  4,  forlazu 
175,  6,  186,  2  (gegen  6  zz  176,  3.  182,  6.  184,  5.  185,  6.  9.  10), 
dann  folgen  18  zz  von  uzze  188,  1  —  forlazzan  199,  7;  den  Beschlufs- 
bildet  eine  dritte  Gruppe  von  4  ^  in  giheizan  202,  2,  slizenmcs,  liozemcH 
206,  8,  farUe»  207,  8.  Die  11  4(  von  «Tvon  Amm»  228,  2  —  atnm  288,1 
•  stehen  zwiidien  den  2     in  mm  221,  1  nnd  Utmigsota  2il,  2. 

g  42.  Fnr  Jir  nod  nach  knrsem  Yocal  sind  die  Ver- 
haltnisaahlen  folgende: 

a     ß     r     6    a     £     ß'    C  ö' 

MM     6    25    23    16    6     1    -    12  8 

ir     —    37    —    —    5    —     171  — 

Belege:  a  bezzisto  prol.  3  —  nuazzare  14,  3  {tresofazzon  8,  7  ist 
rc).  In  ß  schwankt  der  Gebrauch:  bis  Cap.  45  einschliefslich  17  zz  von 
Wiozzar  21,  2  —  45,  7  (darunter  mitgerechnet  merigrozza  39,  7)  gegen 
9  g  von  oruwiH  22,  4  —  uuaear  46,  7;  von  Cap.  46  —  79  dagegen  nnr 
2  s»  in  furgozzan  66,  8,  ezzanm  68,  8  gegen  23  z  von  ezenti  53,  9  ~ 
uuizenti  79,  3;  dann  wieder  6  zz  in  e^^ran  etc.  80,  2.  82,  5.  10  (2).  11  (2> 
gegen  5  ^  in  ezent&ro  80,  6,  uuazare  81,  3,  Uzizten  82,  7.  9,  uuisuwies 
82,  8.  In  y  hencht  das  sm  in  sllen  Wörtern  snÜBer  «iMuwar,  das  bei 
der  oben  gegebenen  Berechnung  Ton  v  aufser  Acht  gelassen  wurde;  das  Wort 
iindet  sich  schlechtweg  mit  zz  gescnrieben  von  der  Hand  des  Schreibers  y 
nur  2  mal,  nuazzer  89,  4  und  auf  Rasur  88,  2;  an  weiteren  Stellen  ist 
das  Wort  mindestens  vom  zz  an  rc,  und  wenigstens  88.  1  scheint  die  ur- 
imrfingliehe  Lessrt  wfasMres  Bieber  sa  stehen;  anch  sndenrirta  finden  ainb 
nnuen  eines  a:  87,  4  ^^2).  5;  ituafizzeres  scheint  88,  1  gestanden  zu  haben. 
ma  entsprechendes  ailbenauslauteades  8Z  findet  sich  aoOBerdem  in  gisasz' 
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nissi  84,  2,  8.  zur  Stelle  und  vgl  die  weitwmi  Correcturen  in  demselben 
Worte  84,  3.  4  (2).  5;  cf  in  sambastag  88,  4  (vgl.  die  Rasar  in  88,  3).  — 
Für  d  {hazzon  104,  2  —  uuizzanti  118,  4)  ist  -azziisi  108,  3  mitgezählt; 
a  hat  5  zz  voa  uuizzumes  119,  1  —  uuazzare  119,  3,  dann  folgt  noch 
fhuui  199,  6  gegen  «uumme$  ele.  136,  1.  127,  8.  189,  6.  181,  8.  6, 
woran  8i<^  nach  uuizzirc  131,  24  wieder  uuazare  132,  6  nnd  in  ^  8  j? 
in  uuizun  etc.  132,  12  (3).  14.  17  (2).  18  (2)  anachliefson.  Darauf  ^Igen 
die  71  zs  von  g  (das  quantitativ  uneichere  mdzzu  161,  8  eingerechnet),  nur 
nnterbroeben  dnreh  srnBÜ  141,  11,  dann  umeun,  -timw  174,2.  176,2  und 
wider  gislizane  209,  2.  Für  4t  leielMn  dio  Belege  toh  imlsn^  316,  4  — 
mtUetimes  239,  5. 

§  43.    Germ,  t  vor  r  ersoheint  verdoppelt  in  bittaro  188,  i> 

nnd  luttar(e)  36,  3.  44,  11. 

§  44.  Unverändert  bleiben  in  der  Regel  die  Gruppen  ft^ 
fUf  st;  über  ftt,  htt  8.  §  59,  über  den  Verlust  des  auslautenden 
<  s.  §  61,  über  -st  neben  'S  in  der  2.  ag,  der  Verba  8.  §  62. 

o) 

§  45.  Genn.  k  bleibt  anversoboben  im  Anlaut»^  femer  im 
Inlaut  nadi  sonoren  Gonaonanten  (über  «Ä;  e.  §  50  ff.)  nnd  in 
der  Gemination  (Aasnahmen  s.  §  47.  49);  lat  e  in  Lehnwörtern 
erscheint  nnverändert  in  cakaiura^eareeuri,  keisur,  Mih,  ketHM^  ra.^"  -  - 
Mrie^  coronat  «ncreiofi,  cruft,  cruci,  curxen;  e  als  £  anfge- 
nommen  anlautend  in  eentenari,  jgins,  inlautend  in  crucif  dezemo, 
dezemon,  urceolo  §  36  ff.  Lat.  ch  erscheint  als  ch  in  ekor  97,  6 
und  in  Ghri8t{us)  neben  Orisi  (s.  S.  295 1). 

In  letzterem  Worte  setzt  a  10  ch  von  5,  1  —  13,  22,  dann  1  c 
16,  4;      3  c  von  21,  5  —  64,  1;  y  1  cÄ  90,  2:  4  c  von  82,  12  —  90,3; 
a  3  ch  129,  7.    130.  1;  d  3  cÄ  104,  7—9;  ^  6  ch  von  132,  18  — 
146,  17:  2  e  lai,  2.  186,  16,  dann  7  e  von  177,  2  —  206,  4;  2 
327,  2.  284,  2:  1  e  282,  2. 

§  46.    Die  Orthographie  des  einfachen  unversohobenen  h 

schwankt  zwischen  h  und  c.   Vor  a,  o,  Ut  I9  r  ist  nach  lat. 

Brauch  c  die  Regel,  k  die  Ansnahme;  äber  ^  s.  §  8,  2. 

Sehr  selten  k  im  Anlaut:  a  Icundon  12yd,  gikundit  13,3;  ß  inkanta 
80,  8 ;  y  uorkoufanne  (k  rc  in  c)  99,  2,  karkeri  99,  3 ;  c;  karkere  199,  8, 
etwas  häa%er  im  Inlaut:  ß  itinkan  81,  4;  y  trinkan  87.  2  (2).  3 
(87,  2  stand  vielleieht  einmal  trinken),  "Umrhu  88,  6,  -sealka  9d,  4,  tmäm 
103,  4;  f  uuirJcnn  132,  3  (2);  ^  uuolkanon  145,  19.  trunkanen  147,  12, 
ennfcaM  152,  4.  202,  3  (2).  208,  3,  -u  160,  3.  185,  3;  githanka  230,  4. 
Aach  im  Auslaut  herscht  c  (Ausnahmen  scälk  {k  rc  in  c)  99,  3  (2).  4, 
trw^  106,  2  und  dsaelMB  g  in  irang  y  82,  11),  so  auch  im  Sübenaoslaot 
{bithactes  etc.  44, 17.  162, 8. 4. 6.  192, 1,  «mmneln  187, 1. 2,  Hvmeneaae  tte. 
146,  16.  176,  6). 


'  Inlautendes  kl  bleibt  unverechoben  in  tuhicUn  7,  3,  huoniclin  142,  1» 
wobei  es  zweifelhaft  sein  mag,  ob  westgerni.  Gemination  oder  die  Stellung* 
im  Anlaut  eines  als  sehr  selbständig  empfundenen  Suffixes  mafsgebeud 
gewesen  ist. 
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XLII 


§  46— liO.  Germ.  Tenues:  k  (sk). 


Starkes  iSchwanken  hersclit  vor  7i:  incvam  und  müssen 
werden  mit  cn  geschrieben  (Ausnahme  giknusita  ß  (>9,  9),  aber 
kneht  und  Jcneo  mit  hi  (Ausnahmen  /  cnehi{es)  92,  5.  7,  cne- 
uum  92,  2).  —  Vor  e,  i  herscht  (da  das  Zeichen  c  hier  im  Latei- 
nischen den  Lautwert  hatte,  vgl.  §  3G)  durchaus  k;  Ausnahmen 
nur  in  /:  cind  89,  ^i,  cindheiti  92,  4,  vgl.  ckimlo  85,  4. 

§  47.  Verschiebung  von  k  nach  sonorem  Consonanten  findet 
sich  nur  in  /:  uuirche  87,  8,  folche  89,  2,  iwrsenchit  94,  4, 
und  in  6:  untarmerchi  107,  3  (vgl.  §  49). 

§  48.  Für  geminiertes  k  schwankt  die  Schreibung  zwischeu 
kk  (kc)j  cc,  ck  und  einfachem  /.',  c. 

ah&t  heuuiskrekco  13, 11,  aruuekkan  13,  14,  tkdlski  15,  4  und  accus 
18,  16  neben  arreht  6,  9.  16,  2.  4  (2) ;  hükekkU  98,  4,  ekhorodo  82,  7. 
47,  4 ;  ferner  vor  a,  o  cc  in  accarea  etc.  88,  4  —  77,  1,  broccono  80,  6, 
daneben  ekorodo  44  ,  27.  60,  11;  vor  t;,  i  (iberwiegt  einfaches  k:  ar- 
rekit  22,  6.  60,  15,  aekila  35,  4  «acfcef  etc.  44,  5.  82,  7  (2).  9,  inthekU 
ete.  44,  17.  52,  2,  ^/leibi  44,  18.  47,  4.  54,  3  (2),  Ukruketti  60,  6,  Wefcf- 
«wn^a  67,  4,  ffkhiket  74,  6.  Der  Schreiber  y  oranebt  venchobenes  {c)cfi 
in  mteechit  88,  7,  achre  97,  6  neben  unverschobenem  eccorodo  88,  6  und 
aruveccii  82,  11  (cc«  rs);  die  einfachen  k  in  arqueketa  97,  6.  8,  ^lA-m 
97,  7  sind  rc.  Auch  in  d  scheint  ein  urspr.  ch  in  ai'uuechiu  (?)  117,  5 
in  k  ifeftndert  zn  sein;  daneben  von  1.  Hand  amudeis  117, 6  nnd  aeeareke. 
105,  2.  106,  6  (2),  leccodmi  107,  1.  In  a  wechseln  ekkorodo  121,  1,  accar- 
124,  1—4  (5)  und  aruueke  127,  1,  mmiquekemo  128,  7  (die  drei  ver- 
schiedenen Formen  räumlich  von  einander  geschieden);  e  hat  airekit  132,  4 
(aneeblieibend  an  a).  Für  C  chara1[teri8ti8ch  ist  in  edtroda  187,  2, 
169,  5.  166,  1.  2  und  wieder  bitheeket  201,  4,  erreckit  202,  2.  207,  2 
sowie  einfaches  c  vor  Consonanten  und  fl,  o:  ecrodo  185,  80,  /ocon  138,  1, 
acit  147,  3,  nacot  etc.  152,3.4.6.7,  acar-  167,  1,  sirku  193,3;  daneben 
brancbt  2;  abw  anch  ec:  rKüsre  147,  4,  eccrodo  155,  5.  179,  1,  faeeaton 
183,  1,  naccot  185,  12  (2),  oecar  198,  5  (3).  6  (also  von  Cap.  147  an), 
und  bis  Cup.  147  auch  k:  ermieke  186,6,  hlekezunga  145,18,  thekilil,  8 
(dazu  vj?I.  die  rc  97,  5.  8.  97,  7).  In  d'  endlich  steht  nackot  236,  6  nebeu 
(resp.  hinter)  hJekezintrfa  217,  3,  stuke  224,  1,  nrrekita  227,  3. 

§  49.  Verschiebung  eines  vorauszusetzenden  kk  zur  Spirans 
zeigt  Sfhhil  C  138,  3  (vgl.  sahhil  in  den  Würzburger  Glossen 
Graff  VI,  73^  und  oben  §  47). 

§  50.  Die  Gruppe  sk  erscheint  im  Anlaut  vor  a,  o,  2(,  r 
der  Regel  nach  als  sc,  nur  steht  hetmiskrekeo  a  13, 11,  hiahrenkU 
ß  53,  10.  -  Dagegen  gebrauchen  a  ß  vor  e,  i  abgeaeben  Ton 
a  bischein  6,  1,  kmtscheffi  8, 8  (vgl.  §  51  f.)  nur  aUo  sMura 
13,  24  ete.  (8),  akef  19, 3  eic.  (24),  zidceidmU  etc.  22,  16  jBto. 
(3),  giskeniit  44,  21,  ^i^epAe^  45,  6,  skifiHn  54, 1,  si&tfff|i^i^tm, 
w,  13,  5X;e7etite  '68, 1,  skinent  7H,  5,  ^X»^  81, 2,  ferner  'Skef(f}i 
6,  1.  13,  1.  21,  12.  53,  8,  -5X;e/^  80,  5.  Bbeneo  conBequent 
aber  setzen  hier  f  d  ^  (für  die  übrigen  sind  keine  Beispiele 
belegt)  auch  hier  sc:  y  sceffm  etc.  87,  2.  3.  5,  scef  89,  4  (2), 
5m»,  smiapm  91,  1,  lantsceß  97,2,  zisceida  KK),  3;  d  ^cifcra 
105,2,  mn/^fimetc.  106,7.  112,1;  Qlantscefi  135,33,  scenkifagges 
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§  50— &8.  Getrm.  Tdiroes:  k  (sk), 


XLUI 


141,  19.  20,  (jiuuizscefi  145,  10,  sisceidü  152,  2  (2),  sceidnn 
1«5,  3,  -scefi  185,  5.  189,  2,  scimfitnn\^2,  1.  Auch  beginnt 
mit  1  sc  in  scinentemo  21b,  2,  schliefst  aber  mit  2  sk  ab: 
235,  3.  236,  3. 

Verlust  des  Je  zeigen  stdtU  Q  Ibii,  2,  sal  g  197,  (i.  d 
239,  3. 

§  51.    InlaiUenLles  sk  bezeichnen  a  a  ß  abgesehen  von 

himilisches  «  6,  3  (vgl.  §  50.  52)  meist  ebenso  wie  anlautendes 

sk  vor  a,  o,  u  durch  sc,  vor  6,  *  durch  sk. 

a  hincnf  etc.  2.  1  —  13,  19  (6)  gegen  hinuidr  5,  12,  po)diskeu  13,  1, 
fleiskes  13,  6,  unark^kentemo  13,  24;  a'  hvmütMun  119,  7,  6««co/"  etc. 
128,  8.  129,  8  gegen  fimke  119,  3.  131,  4,  MuuwkeH  124,  1;  ß  tisca(ra) 
19,  1  —  80,  4  (4),  fisco  19,  7.  8,  mco(to)  31,  7.  66,  ?,  himäisco  32,  10. 
34,  7.  38,  2,  Imcoft  If;.  4,  tiineinscun  57,  4,  a«cMn  65,  2,  /iscm»  80,  6 
gegon  fiike^  40,  6,  hmaigkes  16.  72,  4.  77,  6,  Uakit  69,  9,  (ittfüre 
79,  7.  9. 

Nur  tritt  daneben  auch  S(f  auf:  eiS(/ufa  «  8,  2  und  so 
stets  in  a  H,  4.      52,  7.  69,  7.  82,  9.  11  (ßsgo  77,3 

ist  rc).  Dies  sg  herscht,  von  /  discu  85,  4,  ehrciscun  88,  1, 
6  hiscofo  112,  1  abgesehen,  ausschlicfslich  in  y  d  J  d',  und 
zwar  ohne  Bücksicht  anf  den  folgenden  Vooal:  ich  zähle  in  / 
12  sg  von  giuuasganen  84,  1  —  misgüa  102,  1,  in  d  6  von 
disgce  107,  1  —  bisgofo  117,  4,  in  £  60  von  hisgofa  135,  28 
—  magdcdemsgu  210,  5,  in  16  von  gimisgi  212,  6  — <  /is^o 
237,  3. 

§  52.  Im  Anstaut  herscht  sc  nicht  nur  in  a  a:  fieise  13,3. 
7.  119,  3;  ß  ß'  fleisc  82,  10.  11  (2),  uttasc  132,  6,  wuase 
132,  6.  8;  e  fiitia«c,  wmase  132,  4,  sondern  auch  in  /^'se 
145,  16.  181,  6,  wuose  156,  2,  uuase  199,  11;  dagegen  halten 
Y  <r  (für  d  fehlen  Belege)  auch  hier  au  sg  fest:  /  fieisg  82, 
11  (3).  IK  90,  2.  100,  3,  samarUanisg  87,  2,  Hccb^^  87,  2, 
fisg  93,  3,  himüisg  99,  5;  <f  /»s^  230,  5,  fisg  237,  1.  5; 
nur  steht  in  y  einmal  himüise  84,  7  mit  Rasur  für  urapr.  hi' 
mUiseh  (vgl.  §  50  f.). 

§  53.  Inlautendes  germ.  einfaches  k  nach  Vocalen  sowie 
das  urspr.  k  der  Lehnwörter  sifihoran,  sihhura,  tunihha  ist  sur 
Doppelspirans  verschoben,  die  im  Auslaut  und  vor  Consonanten 
h  vereinüu^ht  wird  (ßlmissi  91,  1  ist  wol  Bchreibtehler).  Im 
Inlaut  wechseln  die  einzelnen  Schreiber  zwischen  hh,  eh,  h  in 
folgender  Weise  ab: 

a     ^     7  a     €  g 

hh   22    187   (1)     1    40    18     1    60  1 
eh   25     11   82   46     1  —   —   46   38  * 
h      5     10     2     5     4    —    —    90    — . 
dazu  1  hfk  in  brehehoftme  6'  229,  3  (vgl  efphano  6  104,  3). 
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§  68—64.  Germ.  Tenue«:  k. 


a  begiimt  mit  einer  Reihe  von  16  hh  von  rahhono  prol.  1  —  gi- 
nuMhhun  5,  8;  dann  folgt  ein  Abschnitt  der  zwischen  kh  und  ch  schwankt: 
gimahhtm  5,  10.  12,  unahhante  6,  1,  tnihhäa  6,  2,  uuarlihho  6,  6,  mthki- 
lemo  8,  6  ^gen  ttwchuw  5,  13.  6,  2,  zeichane  6,  2,  sprachun  ß,  4,  r/i- 
sjirochan  6,  7,  gimachun  7,  3,  zeichan  7,  8,  ^mi(t)2tcAo  8,  4  (2);  üaun 
folsen  16  eJi  tob  «noeikd  9,  2  —  modket  16,  2.  In  den  ersten  Abiehiutt 
fällt  daneben  1  hi  rouhennes  2,  3,  in  den  dritten  4:  mihiles  10,  3  und 
nach  nebentoniger  Silbe  soliJia  13,  7,  iogiuueliheino  15,  3,  (lihuueHheru 
lö,  6.  In  /?  reichen  die  Mi  von  ri/^A»  18,  5  —  zeiMwnota  82,  4;  die  ck 
stehen  Tersprcngt,  doeh  so  d«b  aidi  2-8  Gruppen  absebeiden  lassen:  gi- 
hrodianne  18,  2,  manodaioche  22,  2.  fiiwic/n/n  31,  4;  dann  zeichano  45,  8, 
dttOcftari  51,  1,  zeichan  55,  3.  57,  1,  duoches  56,  7  (dazu  lackes ,  lachtn, 
66,  4.  60,  3  rs  in  laJiJies  etc.);  endlich  ababrachun  68, 1.  Aehnlich  bei  den 
ft:  elihor  24,  3,  sprehan  34,  3;  dann  9t<o^e  40,  4,  mHiäan  47,  6,  MÜJki 
64,  9,  elihor  60,  10;  güseihonota  67,  1;  endBch  gegen  den  Sehlnlk  hin 
H0Uh{i)u  78,  2.  79,  12.  In  y  gehen  die  ch  von  uuaWtcAo  82,  11  —  gegin- 
aachon  103,  5 ,  dazwischen  versprengt  mihil  85,  4.  88,  1  und  seohhoro 
88,  1,  dessen  erstes  h  in  c  corrigiert  ist  Die  di  von  d  schliefsen  gleich 
mit  fttiriie^  108,  6  an  r  an  und  gehen  his  «etefcon  117,  4,  nnterfarachen 
nur  durch  1  hh:  aprüihü  104,  7  (vgl.  gihhiu  114,  2)  und  giuuelihtn  108,  3 
nebst  den  sich  an  den  Schlufs  drängenden  mihil  etc.  115,  1.  2.  116,  4.  5. 
Belege  für  a:  hh  von  zeihhan  119,  1  —  u^Uhhun  131,  8;  ch  in  ^uoc/uira 
120,  1;  h  nur  in  nebentoniger  Silbe  gegen  Ende  des  Absehrnttes:  MwUHe(8) 
126,  9.  127,  2,  e/»;wr  127,  3.  130,  3;  in  f  hh  von  sprihhu  131,  9  — 
speihhaltnui  132,  4;  in  uvarlihho  132,  5.  Innerhalb  2;  sind  folgende 
Abschnitte  zu  erkennen:  1)  Cap.  132,  9  —  135:  5  Mi:  sprihhit  133,  2, 
HUßhhU  136,  17,  suiMiit  185,  24,  mihhileru  135,  26,  zei/iAan  135,  28,  gegen 
6  cft:  «KoWtcAo  182,  9.  18,  /Iwodbofim  182,  17,  »ea4Shera  133,  9,  siocher 
135,  1,  und  12  ?i  von  zeihan  132,  9  —  sprahun  135,  34  (einschl.  sprih-iu 
134,  3).  -  2)  Cap.  137—139:  nur  6  /i  von  mihil  137,  2  —  uudihemo 
139,  8.  —  3)  Cap.  140-142  :  20  ch  von  ricÄt  140,  1  —  federacha  142, 1 
gegen  l  h  in  mihUasotun  141,  8.  —  4)  Cfep.  148—146:  16  (h  von  tpridw 
143,  6  — naAZtcÄo«  145,  20  gegen  13  h  von  tprehenti  143,  6  —  mihUeru 
145,  19.  —  5)  Cap,  146—152 :  23  hh  von  tfiM%/{€e  146,  5  —  rifthi  152,  3 
gegen  2  /t:  giuueltheti  147,  6,  uuarlüio  147,  7.-6)  Cap.  153—161  (162): 
8  M:  rOAe  168,  2.  160,  3,  /brseAhts  161, 4  gegen  6  A  ▼on  /ciftaM«  168,4 

—  hisuihane  161,  3.  —  7)  Cap.  (162)  163  —  169:  nnr  9  A  von  nnhüa 
163,  2  —  mtMan  167,  7.  —  8)  Cap.  170-200:  27  hh  von  sihhura  170,  4 

—  lahhanes  200,  4  gegen  24  h  von  sjirahi  170,  4  —  tunihmi  200,  1  (von 
170,  4  —  188,  6  13  Ml  :  19  von  da  bis  Schlufs  U  hh  :  b  h)  und  1 
cA  In  hioeherin  189,  1.  —  9)  Cap.  901—211:  2  M  :  9ahh»  204,  1.  ri/Jtt 
205,  6  gegen  5  ch:  tunichun  203,  1,  ezdches  206,  2,  uuarlicho,  hrachi 
211,  1,  brachun  211,  3  und  17  A  von  mihil  201,  1  —  atmfitahun  211, 
4.  —  If'ür  ö'  endlich  ist  cli  belegt  von  riclies  212,  2  —  zeichanon  244,  4 ; 
daswisehen  das  veninidte  sprMeni  248,  2  nnd  das  schon  erwfthnte  6reli- 
ehanne  229,  8. 

§  54.  Ebenso  wird  das  h-h  des  Compositums  lih-hamo 
behandelt;  das  Wort  erscheint  also  mit  ch  im  Schluisabschnitt 
von  a  14.  4,  in  6  117,  5,  in  6'  212,  4  —  226,  2  (5);  mit  M 
in  ^  28,  2  -  m,  4  (10),  mit  h  in  C  138,  (5  —  211,  1  (5). 
Aehnlich  noch  bruoh-hah  a  13,  11  (mit  autlalligem  kk):  hruohahe 
ß  44,  6,  und  sih-hiu  114,  2  (über  nifihein  etc.  s.  ^  25,  4). 
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§  65.  Gramm.  Wechsel.  §  56-&7.  Westg.  Gemmatton.  XLY 


%  55.  Schwankungen  bezttgliofa  des  grammatisehen 
Wechsel  8. 

Solehe  finden  sich  namentlich  bei  findan,  quedan,  uuerdtm.  Im  all- 
gemeinen ist  bei  Omen  das  d  durchgeführt;  doch  begegnen  von  findan  in 
Y  6  Präsensformen  mit  t  :  uinti[n]t  90,  5,  ßntis  93,  3,  -it  96,  2.  5  (2), 
-u  102,  2  (gegen  25  Formen  mit  d  bei  den  jindern  Schreibern);  im  Prät. 
Sg.  schwankt  a  a  zwischen  fand  17,  1.  121, 1:  fant  16,  4;  ^  fand  17,  2. 
47.  9:  /anf  18,  2;  ^  foNd  181,  8.  183,  4  :  faint  1S6,  9,  umU  133,  1; 
yrf  haben  nur  fant  99,  3.  102.  2  rosp.  109,  1,  und  uanf  88,  5;  der  PI. 
und  Conj.  sind  nur  mit  d  belehrt  (nicht  in  y  rf,  wol  aber  in  d  226,  3. 
229,  2);  das  Part.  Prät  hat  4  diu  a  ^  ö  d',  2  t  iü  y  97,  6.  8.  —  quedan 
hat  t  nur  2  mal  im  prftt  qu{u)at  d  106,  1.  106,  1 ,  aber  legelmUaig  im 
part.  giquetan;  nur  d  hat  ein  giquccdan  116,  3.  — Von  uuerdan  begegnet 
im  prät.  einmal  die  Form  uuart  <^  182,  3  neben  sonstigem  uuard,  vvurdun 
etc.;  das  part.  aber  heilst  stets  giuuortan.  —  Beachtenswert  ist  ferner  die 
Eriialtnng  des  gramm.  Wechsels  in  eJdiron  'paientes'  7,  5  etc.  {elthinm 
C  132,  12):  alt  (Comp,  altero,  -iron  97,6.  120,  6).  —  Bei  heven  ist  die 
Spirans  im  präs.  stets  erlialten  anfaer  in  y  hebet  87,  8,  ufhebente  91,  8 
(beide  b  in  u  corr.)  neben  arheuit  96,  2.  —  In  odmuoti  etc.  herscht  d  in 
«  4,  5.  13,  3,  ß  67,  9,  «  in  y  94,  3,  g  141,  9  (2);  d  schwankt  zwischen 
d  110.  8  (2)  nnd  »  118,  8  (3). 

§  56.  Bie  westgermanische  Gemination  Tor  7' ist  in 
den  Nominalbildungen  im  Allgemeinen  erhalten,  anfoer  bei  w, 
^  §  9>  6,  in  dem  gemeindentschen  red{e)a  nnd  in  äriten  etc. 
90,  4.  109,  1.  182,  6. 

Höchst  auffällig  ist  die  Form  gu8u  43,  1.  2  za  gussi;  da  an  *güid 
kaum  zu  denken  ist,  so  läfst  sich  das  einfache  s  wol  kaum  anders  erklären 
als  durch  die  Annahme  dafs  das  alte  gussi  —  f/usses  (mit  germ.  ss  aus  tt) 
einmal  nach  Mustern  wie  *kuni  —  kunnes  zu  gmi  —  gusaea  umgeformt  und 
dann  weiterhin  zu  gusi  —  gutes  ausgeglichen  sei.  —  Nach  langem  Yocal 
hat  nnr  ß  zweimal  Gemioation:  hMla  44,  6,  horrenne  67,  6. 

§  57.  In  den  Yerbis  anf  'Jan  ist  der  Wechsel  zwischen 
doppeltem  und  einfachem  Gonsonanten  am  Wnraelende,  welcher 
dem  Wechsel  von  j  und  i  in  den  Endungen  entsprach,  meist 
80  ansgeglichen  dalh  bei  germ.  Tennis  die  Geminata,  bei  west- 
germ.  Dauerlant  der  einfache  Consonant  dnrchgeföhn  wnrde. 

Belege:  skephen;  sizzen,  sezzen  (dazu  die  Verba  auf  -zen,  §  39,  3), 
lecken,  arrecken,  thecken,  thrucken,  wecken  gegen  *fle.uuen,  gikeuuen, 
atretmen,  *threuuen;  *quelenf  seien  (doch  eitmial  seUenne  y  93,  1),  akeleni 
jtfJen;  gifremen,  gizemen;  iheneii;  gihugen,  legen,  ligeUf  uuegen;  hevm 
(danach  vermutlich  auch  *knusen).  Dagegen  ist,  wie  gemeindeutsch,  die 
Geminata  durchgoführt  in  Inhhen  zu  got,  hiahjan.  —  "Westg.  d  schwankt 
io  den  alten  j-Formen  zwischen  t  und  tt:  t  herscht  in  ß:  bite  etc.  31,  6. 
34,  4.  40,  4.  7.  79,  6,  arscutet  44,  9;  <f  bitiu  etc.  107,  3.  112,  2;  y  hat 
jHttent  98,  3,  a  bittet  121,  4 :  bitu  125,  3.  4,  ^  endlich  bitu  eta  164,  3. 
168,  4.  175,  4  (2;  vgl.  bitit  2.  pl.  164,  1):  bittet  etc.  167,  G.  175,  1.  2. 
178,  1.  7.  179,  1.  185,  5  (/-Formen  wie  bitit  sind  aufsordem  in«  j'^  belegt). 

58.    Vereinfachung  von  Geminaten  tritt  z.  T.  ein 
nach  langen  Vocalen  und  Diphthongen. 
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XL  VI       §  58—69.  Geminaten.  §  60.  Göns.  Asaimilation. 


Für  die  domh  die  hochdeutsche  Lautvorschiebung  auej),  t,  k  entstandenen 
//",  £z,  hh  s.  das  Nähere  in  Jj  35.  40  flF.  53.  Regelmäfsig  erhalten  ist  das  nn 
in  den  flectierten  Infinitiven  der  e-  und  o-Classe,  ebenso  in  tuonne  4,  16. 
69,  6.  141,  18,  und  In  herro  anflnr  herono  85,  4  (doch  vgl.  aoek  Bto- 
siiren  99,  2  (2).  4  (2).  5).  Von  faUan  lautet  das  prät.  regelmäfsig  fM, 
fielun,  nur  y  hat  fieüun  91,  3  (corr.  in  fidun).  Das  dumh  Vocalsynkope 
entstandene  tt  im  prät.  und  part.  schwacher  Yerba  auf  t  bewahren  a  a: 
stispriema  4,7,  -lemtm  etc.  7,  5.  16,  4:  120. 1.  136,  5.  128,  9.  129,  8.  9. 
und  ßß'  :  Aeitti  etc.  19,  6.  9.  44,  12:  132,  7  l>is  auf  leitun  78,  9;  y  hat 
leita  rc  in  leitUi  91,  1:  r)'  nur  leüa  etc.  109.  1;  228.  2.  244,  2,  ei- 
spreitiu  135,  30,  zispreite  176,  3  gegen  spreitta  etc.  149,  6,  7,  leittun  etc. 
185,  10  —  200,  4  (5).  —  Na(^  Consonanten  begegnet  aar  ein  solches  tt 
in  «anttufi  ^  208,  4  (zwofdhaft  santta  88,  12);  lonit  stets  t:  bigurta, 
Hanta,  nnnritn,  Ivf^ta,  thursta,  rihta.  liuhta,  fhrhta.  —  Nach  kurzem  Vocal 
findet  sieh  einfacher  Consonant  statt  Geminata  in  theses  139,  8,  (fiuueso 
ti2,  5.  SÖ,  2.  88,  7,  {itjuoktd  141,  2.  3,  tliane  133,  ö  u.  ä.,  was  meist 
bMft  TeiachnibQiig  aeüi  whd* 

§59.   Verdoppelung  etymologisch  ein&oher  Laote: 

AuBBahmiraiM  einigemal  bei  m  und  t  nadi  tainmi  Vocal  in  y:  nämen, 

nammen  88,  13,  nemmenna  88,  4,  nenmaiti  93,  3;  hettot,  bettonne  87,  5, 
hettoti  101,  1;  tctia  100,  3  (2);  ferner  ohonfalls  in  y  bei  /  in  der  Ver- 
bindung ft  (und  ht):  oftto  84,  4,  sufttota  86,  1,  a/iter  88,  5  (überall  ein 
t  getilgt);  dazu  vgl.  ahto  mit  o  rc  fttr  tu  (also  arspr.  ahttu)  88,  2  (?). 
Was  sich  sonst  an  unetymoik^iBchen  Gominaten  findet  {offto  142^  l  corr. 
in  ofto;  cJcindo  85,  4,  urccnndonn  98,  2,  nltteri  etc.  141,  15  (21.  16,  gi- 
leittit  202,  1,  aleibbn  281,  2)  macht  den  Eindruck  bloiser  Schreibfehler. 

§  60.  Assimilationen: 

1)  nm  zu  mm  in  at^ma  neben  stemna:  letztere  Form  herscht  n(x*b 
in  a  4,  3.  4.  13,  8.  31.  14,  5  (vgl.  10,  3),  a  119,4;  bat  8^63,  6  gegen 
fitemma  58,  1.  69,  9,  velches  von  y  (4;  dazu  nodi  gmimmi  97,  6),  ö  (3), 
£[  (11)  auaschliefslich  angewendet  wird.  —  2)  mn  zu  im  bei  tiemnm  3  mal 
in  ci:  ginennit  154,  1.  199,  2.  3;  dazu  die  Corroctoren  8,  7.  8.  7,1  (2).  2. 
22,  14.  88,  1.  97.  3.  117,  3.  130,  2.  —  3)  mm  za  mm  in  ummahtiig) 
ß  22,  1.  44,  2.  50,  2.  ^  152,  3.  4.  6.  7.  181,  6  gegen  unmaht{ig) 
(i  44,  5.  78,  6.  y  88,  2.  103.  1.  2,  umnanage  /?  78,  6;  ähnlich  mb  zu  mb 
in  umberente  'C  201,  3  gej^en  iniberenia  «  3,  8.  —  4)  nd  zu  nn  (?)  in 
jihenning  etc.  d  109,  2  (2).  3.  117,2.  i;  138,2.9.  193,1  gegen  phetidinq  etc. 
y  80,  8.  99,  8.  a  126,  2.  128,  9.  —  6)  «I  sa  B  in  ftUf^^^kM  6  III,  8  und 
ntl  zu  nn  in  dem  p^lmäfsigen  annuz{z)i  aus  anüuzzi.  —  6)  ntf  zu  «pÄ, 

neben  nf  und  erhaltenem  in  int-fahan,  antphenyi.  Die  ver- 
schiedenen Formen  verteilen  sich  folgendermalsen :  a  hat2ntp/i  13,  5.  6  : 
9  nph  Ton  8,  4  »  18,  9;  8  ntp/»  von  18,  2  —  86,  1,  dann  17  nph  von 
40,  6  —  80,  6  neben  antphengi  78,  5  [intfahan  32,  0  ist  rc);  y  5  nf 
88,  11.  13(31  89,  4  :  7  wi/' 87,  8.  93,2(2).  94,4  (2).  97,6.  101,2;  rf  2  w/* 
104,  6.  118,  4  ;  11  ntf  von  106,  6  —  116,  5;  a'  1  ntph  119,  6  :  4  nph 
121,  4.  124,  2.  128,  7.  129,  6;  C  1  n/'  141,  12  :  44  f^f  von  188,  14  — 
206,  4:  «r  6      von  212,  7  —  287,  6. 

§  61.    Abfall  eines  anslantenden  t  findet  aiob  vereinEelt: 

Belege:  notOmrf  etc.  118,  4.  281,  8,  wuof  149,  8,  momuh  m  19,6, 
niouuih  tuan  131,  11;  stuon  19,  4,  fursf  uon  thaz  21,  9,  arstuon  fho  60,  2, 
.*fm  67,  3;  utianen  thaz  34,  3,  uuahsen  38,  4  (Conj.?),  suohhen  thiota 
38,  6,  giangusten  thih  116,  6.  Wieweit  hier  wirkliche,  wenn  auch  nach- 
ISsoffO  Aussprache  oder  bloAer  Schreifefaler  ansanehmen  ist,  Iftfot  neb  kaum 
entsdieidon.  Bedentnngslos  sind  jedenfalls  Scbietbnngen  wie  ««or[f]  170, 2, 
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§  61-62.   AbfsU  und  Antritt  tob  t  XL VII 


zuouiter\t]  185,  1,  nah[t\  148,  3.  Wirklicher  Ausfall  eines  t  liegt  (lagogen 
wol  wieaor  vor  in  girehfestigot  fi2,  12.  118,  3  und  in  den  Mosen  Formen 
des  Präfixes  int-:  higieng  134,  10,  hilazu  19.  6  (aus  int-\  inlihere  138,  9, 
inrigannesse  7«  6;  hier  fallt  das  t  r^elrecht  vor  ^:  intratandt  intuonetc. 
15  (nur  einmal  «ntteta  22,  7),  ütthekit  44,  17;  Aber  infahan  neben  int- 
fdhan,  inphäkan  s.  §  60,  6. 

§  62.    Antritt  eines  ^  findet  sich  1)  in  aamarU  102,  1. 

110,  3.  4.  125,  3,  samantfcrti  12,  3  neben  gewöhnlicherem 

«oma».  —  2)  nicht  selten  in  der  2.  sg.  der  Verba  auf  urspr.  -s. 

Die  Form  -st  harscht  durchgohonds  in  bist  (vermutlich  unter  dem  Ein- 
flufs  von  ist:  5  a,  6  /f,  6  y,  2  d.  2  1  t,  8  c  bei  freistehendem  bist, 
neben  bis  ß  63,  4.  v  82,  12.  87,  2.  97,  8.  103,  2.  C  195,  1  und  bis  thu 
a  4,  17.  13,  19.  «t  128,  6  nnd  f^tf  «  8,  3.  18,  20  (2).  21;  dazu 
kommt  das  verschmolzene  hLstu  ß  64,  1.  y  87,  3.  «'  129,  11.  f  131,9.21. 
l  186,  4.  197,  7.  198,  1.  205,  7.  ^  225,  1.  237,  4,  hinttu  ^  195,  5.  —  Sonst 
ist  die  Endung  -st  seltener;  am  häufigsten  noch  bei  dem  Ausgang  -\sl: 
a  quimist  14,  2,  gisihist  14,  7  und  uuirdist  thu  2,  9,  tou/ist  im  18,  22 
neben  6  -is  von  3,  4  —  5,  8  and  nemnis  thu  2,  5,  qwidis  Uhu  18,  21; 
^  gisihist  39,  5  und  gisihist  thu  17,  6  neben  8  -is  von  17,  6  —  82,  8 
nnd  gii^ihia  thu  etc.  39,  5.  6.  CO,  10.  82,  5;  y  hat  nur  7  -is  von  87,  2  — 
98,  1,  ö  5  'is  von  110,  3  —  117,  ö,  a  2  -is  119,  4.  126,  1  und  quidis 
thu  ete.  120,  8.  122,  8;  e  quidis  181,  28;  C  beginnt  mit  4  -»«e  182,  10. 
135,  4.  24  (2)  und  nimist  thu  IM,  2  gogon  4  -i«  132,  20.  183,  1.  135, 
12.  15,  dann  folgen  21  -is  von  142,  1  —  205,  5,  nur  unterbrochen  durch 
mmist  ihaz  151,  7,  quidiat  176,  1,  seUst  thm  183,  4,  cumist  205  ,  6; 
S  hat  4  ^  von  221,  2  —  288,  4.  Bei  anderem  Ausgang  ak  -fo  ist  das 
-.st  eingeschränkter:  es  fehlt  m  «  (gegen  10  -s  von  2,  9  —  16,  2  und  si$ 
thu  3.  2.  4,  3),  y  (gegen  8  -8  von  87,  3—5),  a'  (gegen  7  -«  von  119, 1  — 
128,  9  und  -s  thu  123,  1.  126,  1),  £  (gegen  -8  131,  21.  23.  26,  -s  thu 
131,  23),  und  d'  (gegen  7  -s).  In  ß  ist  es  beechränkt  auf  gUeiteft  34,  6, 
jiett  47,  4  igest  81,  6  kt  le):  10  -«  Ton  21,  4  —  79,  7  nnd  -9  tlhM  27, 8. 
81,  4;  in  auf  fiiost  104,  1  (2)  :  17  ->?  von  104,  5  —  110,  4;  dagegen 
wird  es  wieder  im  Eingang  von  'C  begünstigt:  auf  9  -st  von  134,  2  — 
135,  25  kommt  nur  sis  132,  17;  dann  folgen  35  -8  von  138,  10  —  205,  4 
gegen  amatt  thag  151,  7.— Venehmelrong  der  Endung  mit  dem  Pronomen 
thu  (vgl.  §  21)  fehlt  in  a;  in  ß  steht  fahistu  etc.  19,  9.  62,  12  (2).  65.  4 
(in  y  histu  87,  3,  a  bistu  129, 11),  in  6  -stu  von  109,  3  —  117,  4;  in 
f  quidistu  131,  18:  tu08  thu  181,  23,  in  ^  salbotostu  etc.  138,  12.  139, 
9.  149,  4.  6.  155,  8.  4.  168,  8.  195,  2,  gis^isttu  138,  11,  in  iiiifNKM<tt 
286,  1.  2.  8  (2). 

Die  Gesammtverzweigung  ist  daaaeh  (bei  Anssohlnlb  yod 
bist)  folgende: 
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XLYill      §  63t64.  Vocale:  Allgemeiiies.   §  65.  Ablaut. 


B.  Vocale.  / 

§  63.  Quantitätsbezeichnung.  1)  Lange  Vocale  von 
Stammsilben  werden  in  «  a'  e  oft  und  zwar  fast  stets  richtig 
durch  den  Circumflex  bezeichnet;  die  Acute  der  übrigen  Schreiber 
haben  dagegen  keinen  wesentlichen  Wert  (oben  S.  XII). 

2)  Doppelschreibung  zum  Ausdruck  der  Lange  begegnet 
vereinzelt  bei  6     öfter  in  y  bis  Cap.  94. 

Belege:  In  $  teerta  104,  4,  in  g  geet  139,  10;  in  y  «er  88,  1. 
85,  4.  88,  2  (vgl.  die  Basoien  90,  6.  91,  4),  eere{t)  84,  2.  3.  5,  see 
84,  4  (vgl.  die  beiden  Rasuren  84,  1).  meer  88,  6,  geet  92,  1.  94,  2; 
huu8  84,  8;  gicoos  82,  12,  giboot  89,  4.  90,  3.  91,  4,  toot  92,  6.  97,  ö  (in 
nicht-haupttoniger  Silbe  ftanzoota  84,  7) ;  für  d  stand  100, 1  gitalMn,  doch 
ist  das  h  durch  Rasur  entfernt.  Für  n  fehlen  Belege,  denn  driio  91,  2, 
ihriio  98,  2,  friin  93,  3  sind  wegen  thriio  57,  3  (2).  128,  10.  161,  4, 
driio  188,  6,  fnietag  211,  1,  fiiant  4,  16.  67,  5  etc.  und  frige  131,13.15, 
frigetag  215,  1  für  drijo  etc.  zu  nehmen  (§  6). 

§  64.  Orthographisches.  1)  Für  germ.  e,  besonders 
nach  qu,  wird  vereinzelt  in  ß  und  im  Eingang  von  häufig  da- 
gegen in     (T  es,  ae  oder  <^  geschrieben: 

Beleflie:  ß  uuolaquaident  28,  4;  2:  qufden  141,  1,  quade{t)  143,  2. 
145,  17,  -quadm  145,  8;  in  rf:  qucedetki  etc.  105,  2.  113.  1.  116,  3  (2). 

117,  1,  qufenun  106,  6;  quaedente  etc.  114,  2.  116,  1  (2).  4.  6.  118,  3; 
quedent  etc.  104,  7.  8.  105,  2.  106,  1.  2.  109,  2.  110,  1.  3  (3).  III,  1. 

118,  1.  116,  1.  116,  1.  3.  117,  4  (2);  qupnen  ete.  107,  8.  110,  8.  118,  2. 
116,  6;  in  (f:  qucßdet  etc.  218,  5.  221 ,  5.  222,  2  (2).  223,  2.  226,  2. 
228,  2.  229,  2.  233,  1,  qu^smemes  235,  3;  quaedente  etc.  215,2.3.  218,4* 
226,  2,  quaemet  217,  6.  237,  4;  giquetan  etc.  235,  2.  242,  1,  qu^men^ti) 
214,  2.  215,  3.  —  Bbenso  nach  r  in  wm  Iramdwort  praedigon  if  282,  2. 
242,  2.  —  Für  Umlauts-^  findet  deh  nor  €in  ^  nach  ^  in  giqu^  6  107, 
3.  —  Etwas  häufiger  ist  wieder  cc,  e  für  unbetontes  e:  6:  thanna  106,  3, 

^disga  107,  1,  rkh<e  112,  2;  gotauuebb^  107,  1;  205,  3,  folk^ 

i  21%  3,  lo^^  227,  1  (vgl.  Zache  d  114,  1,  Salomoe  6'  216,  2,  itfo^do^e 

228,  1);  dazu  y  bHaae  84, 7  (aW  rmuB  100,  6  ist  Coirectur  fttr  rem  and 

8oU  wol  nur  reue  sein). 

2.  Die  Diphthonge  ei  und  om  (§  71  f.)  werden  bisweilen 
ungenau  durch  blofses  e  und  o  bezeichnet : 

gihezzan  a  7,  4,  uuest  d  119,  4,  niing  129,  9;  giuuegit  y  85,  2, 
ce^a^ar»  91,  1  (vgL  heilant  82,  2);  biuehnota  ö  114,  2;  /le/an^  d'  237,  2; 
6ncifo/fe*  tt'  126,  11,  gihbiun  e  181,  12.  Direct  fehlerhaft  ist  «o  fllrot*; 
guotnota  S  107,  1,  arluobit  110,  1,  gituofit  112,  2  (2)  und  ou  für  HO: 
souhtun  y  101,  2  sowie  uo  für  o  -  vo6a  y  82,  11«,  fworon  «f'  213,  2. 

3.  lieber  u,  ou,  iu  neben  einem  w  s.  §  9,  5. 


Vocale  dei*  ü$ta,naLinfiiill>eu. 

§  ()5.    £in  Schwanken  im  Ablaut  u.  ä.  zeigt  sich 
1)  bei  queman  —  coman  (cuman);  die  Formen  mit  ^we-,  q'Mt- herschen 
auaschliefslich  in  a  (13),  ß  (36),  ö  (10),  a  (20),  s  (1),  d'  (6);  dagegen  hat 
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§  66.  Yocale:  Brechung.   §  67.  Umlaut. 


XLIX 


Y  B  €»'  88»  8  (2).  18  (3).  101,  1.  106,  8  (3)  gegen  30  que-,  qtti-  von 

82,  11«  —  102,  2,  und  'C  38  cm-,  co-  von  133,  10  —  208,  5  g^gen  23  que-, 
qui-  von  141,  29  —  200,  5.  —  2)  in  mer/i  6'  231,  1,  magan  240,  2  neben 
üblichem  mugan,  mugun  etc.  —  3)  in  fuir  a  13,  15.  23.  24.  ß  28,  2.  3. 
41,  7.  ^  167.  5  neben  fiur  ß  26,  4.  76,  4.  6.  77,  4  ete.  (v  6,  6  \,  ^8 
von  186,  8  —  152,  6).  —  4)  in  holon  ß  22,  5.  y  68,  2.  a  125, 1.  137,  8 
neben  gewöhnlichem  hcdon.  —  5)  in  den  Bildungen  mit  -uuert ,  -uuart, 
'Uuort  (-ort),  Glossar  S.  491  und a«(/m^<Mi, -en  neben  antalengen,  Glossar 
S.  306.  —  6)  in  edo  a  7,  3,  edouuan  13, 19  neben  gewöhnlichem  odo{umn). 
7)  in  noba  ß  4  (21,  5  —  80,  4),  y  6  (84,  4  ~  100,  5),  «T  108,  7  neben 
gewöhnlichem  nibi  eUt,  ß  aß,  y     d  3,  «  6,  g  10,  6  1. 

§  60.  Breohnng:  1)  Für  gemeinahd.  i  erscheint  aus- 
nahmsweise e  in  ero  gen.  pl.  a  C,  1  und  stredtmga  6  113,  2 
(:  5  siridunga  47,  7  etc.:  das  Wort  kommt  nur  im  T.  vor); 
ferner  als  Kegel  in  giuuesso  58,  2  etc.  (30  :  2  giuuisso  6  104, 
1.  d'  22t),  3),  messalihhen  22,  2,  messezumft  129,  7,  ttrresti 
7,  8  etc.  (9),  stemna  etc.  4,  3  etc.  (30,  neben  correctem  (7/- 
stimmi  97,  6).  Umgekehrt  steht  auänahmsweise  i  für  e  in  «tmw^r 
d  lOt),  G  (2),  zihensug  6'  212,  6. 

2)  schwankt  mit  0  besonders  in  truhtin  —  trohtin  und 
ubar  —  obar. 

Belege:  truhtin  :  trohtin  a  25  :  3  ^2,  11.  13,  3.  21\  ß  27:0  {trohtin 
81,  3  ist  rc),  y  0  :  11,  6  2  (113,  1)  :  9  (114,  2  —  116,  4),  a  12  :  0, 
S  2  (143,  8.  147,  7)  :  41  (133, 1  —  306,  6),  «f  0  :  18.  Ebenso  findet  dcli 
neben  dem  ixi  a  ß  a  s  ff  allein  herschenden  ubar  c.  acc.  (15  :  40  :  5  :  1  :  1) 
die  Form  obar  6  116,  6  (:  4  ubar),  ^  243,  4  (:  ubar  217,  2.  225,  3)  und 
13  mal  in  ^  (12  von  141,  1  —  159,  2,  dann  isoliert  204,  1,  gegen  29 
ubar,  darunter  IS  von  184,  10  —  149,  5 ;  dann  14  von  176,  5  —  207, 1). 
Dagegen  scheint  obar  c.  dat.  die  Normalform  zu  sein  (Glossar  476b);  dte 
beiden  einzigen  vbar  90,  3.  141,  16  sind  in  obar  corrigiert. 

Statt  des  gewöhnlichen  -zug  hat  y  -zog  88,  2.  96,  2  (2).  3  neben 
'Zug  98,  4  i^abor  -zug  96,  6.  99,  3  ist  rc).  Die  Brechung  fehlt  femer  regel- 
milirig  in  fugcda  88,  2  etc.  (4)  nnd  in  y  in  euman  88,  18.  101,  1,  omH 
103,  3  (alle  u  in  o  corrigiert)  gegen  ^  comentan  etc.  133,  11.  135,  28. 
145,  19.  160,  5.  165,  2.  187,  2.  190,  3.  201,  3.  208,  5  (vgl.  §  65).  Blofse 
bcbreibfehler  sind  uh  (nach  thuruh)  143,  1,  nuh  (nach  nu)  173,  1  {fun 
175,  4  ist  Tom  Sohislber  selbst  gebessert). 

3)  Germ,  eu  folgt  der  allgemeinen  frank.  Breohungsregel; 
beriobtigte  Sobreibfehler  sind  UM  135,  5,  iu  141,  29,  iugi- 
mdih  141,  29,  mumm  168,  2. 

§  67.    Umlaut  des  kurzen  d  ist  im  Ganzen  in  der  ge 

meinahd.  Weise  durchgeführt. 

£r  fehlt  also  auch  regelrecht  in  garia)uuen,  gigarauuif  bi8cat{a)uuen, 
femer  In  gäharm  93,  6.  188,  11,  fagari  179,  3,  gmahaUt  6,  7.  Darob 

Ausgleichung  ist  er  entfernt  in  arni  ß  72,  6.  y  87,  8;  zuouuarti  102,  2. 
106,  6,  ginuhtsami  62,  10.  105,  1;  im  Comparativ  altiron  120,  6,  Superl. 
altisten  123,  1  (vgl.  altera  97,  6)  gegen  elairon  'parentes'  (§  55).  Neben 
efle»  'alioquin'  ß  56,  7.  8  steht  aSes  ^  ^63,  4,  [alUavMainm  188,  8.  Das 
dreimalige  äsni  133,  11  weist  trotz  got.  ameis,  ags.  ««c  violleicht  auf 
äfun  hin.  —  Ueber  einen  Mittelvocal  hinaus  wirkt  i  keinen  Umlaut,  aufser 
wenn  der  Mittelvocal  selbst  durch  Assimilation  zu  i  geworden  ist:  bigengiri 
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§  68.  Vooal«:  UmUat  §  69.  «e.  §  70.  uo. 


132,  18.  167,  1  :  bigangere  102,  2  (vgl.  garteri,  landeri,  bihuUeri,  uuar- 
tori,  carcari);  fagari  179,  2;  Comp,  menigiron  ete.  y  87,  9.  a'  124,  8  : 
manageron  21,  9.  104,  9  (doch  manigu  y  84,  4.  89,1.2,  -iu  84,4.  97,7. 
d'  234,  1);  dazu  mit  fwtem  innerem  %  menigi;  ediliy  fremidi.  —  Die  Ad- 
jectivendung  -(t)t*  erzeugt  Umlaut  nur  in  eli{i)u  ß  25,  5.  66, 1.  77, 1.2.6. 
V  83,  2.  99, 2.  ^  145, 1  neben  gewöhnlichem  aU{^)u  (Glossar  S.  303  f.).  — 
Ümlaat  durch  antretende  EncUtica  nar  in  meg-it  t.  134,  5  =  mag  iz. 

§  68.  Bei  anderen  Yopalen  finden  sich  nur  selten  zweifel- 
hafte Spuren  des  Umlaut». 

Für  u  vielleicht  inzin  y  88,  6.  92,  3  (neben  «fiA«  96,  5  etc.),  diriMUKrta 

(eorr.  in  duri-)  ^  186,  4,  gihigita  188,  6;  für  Umlaut  Ton  i«  ra  kann 
vielleieht  das  in  y  wiederholt  begegnende  und  auf  monophthongische  Aus- 
sprache deutende  u  in  turida  etc.  88,  13  (2?).  90,  6  (vgl.  auch  die  Ra- 
suren 103,  2.  104,  5),  gistrunis  98,  1  in  Anspruch  genommen  werden  (hierher 
auch  wol  scuhenti  a  13,  25),  auch  vielleicht  das  umgekehrte  tu  in  aruiurte, 
-un  100,  6  (4 )  gogon  gemeinahd.  arfüren,  urfur  Graff  3,  667  f.,  ags.  ang- 
lisch afyrid  Ep.  Erf.  Corp.  (Sweet  OET.  54  ff.).  Zweifelhafter  ist  bio(c)heHn 
C  189,  1.  205,  3  neben  riorta  y  88,  1,  obwol  zu  beachten  ist,  dafs  die 
beiden  Beiego  von  io  in  der  Nälio  der  Belege  von  t  =  m  in  C  stehen. 

§  61).  1)  Geschlossenos  germ.  t  wird  regelrecht  zu  te 
diphthongiert. 

Belege:  hier,  mieta^  fiebar,  gibrieuit;  ?gL  ferner  die  redupUcierten 
prfttt.  fiel,  hielt;  tiUesun,  liee,  mtriet,  8lief^;  hieß.  AnsnahmeD  finden 

sich  nur  in  y,  bei  dem  ie  von  erster  Hand  nur  ausnahmsweise  erscheint. 
Statt  hier  gebraucht  y  die  Form  hir  91,  2  (2;  vgl.  die  Rasuren  90,  6. 
97,  3);  das  prät  von  gangan  lautet  geng  34,  8.  92,  4.  97,7.  99,  3  (dazu 
18  BasunD  von  88,  12  —  101,  2)  neben  giemg  ete.  98,  2.  94,  2,  vgl. 
ifitiieng(un)  93,  2.  97,  6;  von  fallan  ist  überliefert  fiellun  91,  3  (ein  l 
radiert),  fiel  97,  4  gegen  gifiel  mit  iel  rc  102,  1.  In  uorliez  87,  7,  mieta 
87,  8,  gispien  100, 3  mit  ie  rc  scheint  urspr.  ea  gestanden  zu  haben  (dazu 
vgl.  die  Rasuren  von  uorliez  89,  4.  99,  2  (2).  4.  100,  4). 

2)  Regelmäfsig  erscheint  ferner  ie  im  nom,  sg.  thie  soweit 
dieser  neben  ther  vorkommt  (§  10,  2)  und  im  nom.  acc.  pl.  m. 
ihie^  sie, 

,  Nur  Y  hat  hier  auch  monophthongiaehe  Fennen:  nem.  ag.  Ihe,  de 

82,  llft.  83,  1.  2.  84,  2.  87,  3  (2).  4  (2).  6  (2).  7.  8  (5).  88,  1.  2.  4. 
90,  5:  nom.  acc.  pl.  the,  de  84,  7.  87,  ö  (2).  8.  9.  88,  9.  90,  6.  94,  2.  4, 
see  84,  1.  4,  se  84,  1;  dazu  he  82,  11»  —  87,  3  (6)  und  die  Rasuren' in 
•ie  84,  1.  88, 6,  Üue  pl.  82,  11».  84,  4.  88,  8  (2).  9  (2).  89,  1.  2;  ferner 
the  dar  acc.  sg.  t  7  ffir  thie  dar  (§  69,  8).  Das  vereioielte  sia 
$  136,  1  wird  blofser  Fehler  sein. 

3)  ie  findet  sich  ferner  im  acc.  sg.  f.  sie  und  thie  neben 
sia  und  thia,  über  welche  §  103  zu  vergleichen  ist  (fhe  dar 
Ö4,  7  8.  §  Uli,  2);  ferner  ausnahmsweise  für  io,  s.  §  74,  3. 

§  70.  Germanisches  6  wird  durch  uo  vertreten  (über  ou 
für  uo  s.  §  64,  2);  ganz  ausnahmsweise  unterbleibt  die  Diph- 
thongierung in  norstotun  y  81),  tJ,  (jioämotigot  etc.  d  110, 3(2). 
118,  3  (2;  hier  kein  -uo-  in  d),  troen  ö'  232,  2  oder  erscheint 
ua  in  iuanti  y  88,  6,  vgl.  twm  88,  8  mit  o  rc. 

oa  scheint  von  erster  Hand  gestanden  zu  haben  in  tuon  90,  5;  bei 
den  flbrigen  Basnren  dieses  Wortes  (88,  7.  96,  6)  ist  die  Entsdieidang 
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§  71.  Vocale:  et,  «.   §  73—74.  »u;  io  (co). 
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unsicfaer  wegen  der  Fonnen  iuoa  95, 2.  98,  1,  tuoe  103,  2  (vgl.  twm  88, 

7.  lOi  91,  1  mit  n  rc).  Auch  bei  den  Rasuren  in  huor  84,  9,  ruorta  86, 1, 
aruttor  88,  4  lüfst  sich  über  die  ursprüngliche  Lesart  nichts  ermitteln.  — 
u  füi  uo  vor  Yocal  findet  sich  bisweilen  in  d:  tues  110,  4  (2),  tue  115,2, 
tuis  117,  4,  truen  227,  2,  und  tftrue  158,  2.  tAmNii  199, 6.  —  Ueber 
io  fttr  «0  8.  §  68,  über  tiifib  neben  wuo  §  74,  4. 

§  71.   GemanisclieB  ai  ist  in  der  ttbliohen  Weise  in  ei 
'  und  ^  gespalten;  über  gelegentliche  6  für  e»  e.  §  64»  2,  über 
eo,  io  ans  Io  ans        §  74,  5.   Für  e  steht  ausnahmsweise  • 
in  Htm  6  106,  5  etc.  (6).     217, 1,  das  vielleicht  auf  verkürztes 
iÜHU  hinweist 

§  72.  Germanisches  <m  erscheint  in  den  üblichen  Parallelen 
Oü  nnd  6. 

Die  altertümliche  Schreibung  au  ist  erhalten  in  araugta  a  2,  4. 
6,  8.  6,  4.  8,  4.  9,  1.  15,  5,  in  hau  y  102,  2,  tou^rte  d  104,  1;  über 
ou«  :  otm«  8.  §  9,  5,  über  gelegentliche  o,  tfO  für  o«  §  64,  2.  Wahr- 
scheinlich infolge  von  EnkUse  wechselt  ouh  mit  oh  'aber*  neben  festem  ouh 

'auch' ;  dio  Verhältnisse  von  ouh  zu  oh  sind  «1:0,  ß  21  :  0,  y  16  :  4, 
d  5  :  11,  a'  7  :  0,  f  3  :  1.  ^;  1  (135,  7)  :  45,  d'  0  :  6;  dazu  vsouh  a  4, 
ß  10,  a'  3,  f  3,  /?  1  :  uzoh  ^  156,  5.  178,  7. 

§  73.   Ungebrochenes  germ.  eu  erscheint  als 

Ananahmen  eu  '▼dbis*  f  131,  20,  treuuua  ^  141,  17.   Ueber  iuu  : 

ttfutt  s.  §  9,  5,  über  -iu  :  -u  in  Endnngen  §  7,  über  fiwr  :  /im*  §  66,  8, 

über  Spuren  eines  Umlautes  §  68. 

§  74.    Der  normale  Vertreter   des  gebrochenen  germ.  eu 

ist  io;  zu  diesen  io  gesellen  sich  weiterhin  die  io  von  fior; 

io,  nie,  uuio  (sio,  snio),  von  pron.  sio,  thio  und  die  io  der  prätt 

hio,  Hoff  riofj  uuiof.    An  Besonderheiten  sind  zu  beachten: 

1)  Li  /  ist  €0  die  Nonnalfoim  des  IHiihfhongs :  neoman  ete.  82, 11». 
91,  8.  4,  co(-)  84,  7.  86,  2.  88,  12.  95,  5.  98,  3,  reof  85,  2.  92,  2,  theo 
85,  4.  97,  2,  uueo  87,  2,  <eo/"  87,  3,  seohhoro  etc.  88,  1.  2,  J/^or  89,  3.  5, 
höht  91,  3,  /eo6ar  91,  3,  -seoh  92,  2,  leohtfaz  96,  5,  iMnon  97,  7,  mo 
97,  7;  dazu  Rasuren  88,  7.  10.  11  (2J.  90,  3.  5.  95,  2.  97,  2.  Von 
der  Hand  des  Sebreibers  findet  Bi<di  «o  nur  and  zwar  vielleicht  nicht 
sicher  in  iouuiht  82,  IIa,  uior  87,  8.  Aufaorhalb  y  ist  eo  seiton,  am 
häufigsten  noch  in  d:  reof  etc.  104,  8.  115,  1  (2).  116,  4.  5,  neoman 
104,  9.  106,  1.  116,  1,  eogüih  110,  3,  >ico  116,  1,  eogiuuanan  116,  6; 
anfiierdem  nur  noeh  (heoiono  ß  21,  12. 

2)  Blofses  t  erscheint  in  neman  y  87,  7  (vgl.  die  Kasur  97,  2), 
neuuiht  92,  8,  die  sich  vielleicht  zu  dem  durchgehenden  sela  steUen;  das 
corrigierte  tMnon  97,  7  war  wohl  blofser  Schreibfehler. 

8)  ie  steht  einige  Male  in  di  fierualt  114,  2,  fierzug  117,  5,  MeiMiit 
116,  4.  Ueb«r  die  nenominalfonnen  sie,  Ühie  ete.  nnd  aia  nebian  aio,  tiUo 
§  110. 

4)  Die  Formen  uuio,  uueo  neben  gewöhnlichem  vvuo  ist  beschränkt 
auf  y  {uueo  87,  2  :  7  mmo,  wuo),  d  (6  von  106,  4  —  110,  3),  ^  (138,  7. 
161,  4.  186,  6  :  14  wwo),  d'  (4  von  214,  1  —  229,  8  :  kein  vvuo). 

5)  Die  Verschmelzung  des  alten  eo  aus  germ.  aiw  zum  Diphthongen 
CO,  io  ist  durchgeführt  in  den  unflectierten  io,  nio,  uuio;  dagegen  bilden 
sidihheru  ß  21,  11,  snio  d'  217,  3  seltene  Ausnahmen  gegen  das  übliche 
tco,  tneo,  speo,  deren  i  nach  Analogie  widerhergestellt  ist;  in  sda  ist  das 
0  dnrebgehenda  geschwunden.  Ob  za  kneuue  etc.  ein  nom.  hnio  oder 
feneo  anzasetzen  ist,  bleibt  fraglich. 
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LH         §  75 — 77.   Vocale  der  Präfiie  und  Ableitungssilben. 


3.  I>ie  Vooale  der  mlndeirtoiililpeii  Silben» 
a)  Die  Vocale  der  Präfixe. 

§  75.  Die  Prätixe  gi-^  zi-;  int-  (nebst  den  Präpositionen 
ei  :  adv.  £iw,  und  iz  5,  11  :  adv.  az)  stehen  im  Allgemeinen 
in  dieser  Form  fest;  dem  got.  ms-  entspricht  ar-  in  a  36,  ß  8t) 
(erloubit  ()8,  3  ist  rc),  y  51,  d  33,  a  24,  s  8,  ß\  6'  28,  da- 
dagen  er-  in  g  71  mal  (133,  10-211,  2).  U eher  für-  :  for-  : 
uor-  8.  g  15. 

Yoreinzelte  Ausnahmen:  a)  geleitit  ^  14ö,  13,  gohorta  ß  79,  13; 
Y  88,  8,  gUnissi  91,  1,  gUdnesri  tt  122,  2,  gUhnesH  126,  8.  — 
b)  präp.  ge  ö  104,  2.  —  in  a  ein  n-irfuor  7,  0 ;  im  Eingang  Ton  <f  4  «r-: 
erstigent,  n-erstigu,  erfullit  104,  2,  ersteig  104,  3,  dann  folgen  die  38  or»; 
umgekehrt  entfällt  auf  die  28  ar-  von  von  arhangan  213,  1  —  ar«tMriiM 
237,  1  nur  1  er- :  erbruogUe  217, 4,  wihmd  dsn  Sehlodi  wieder  5  er-  «mne 
ünterbreebong  bilden :  errtet^  287,  8,  eratuont  ete.  237,  6.  241,  2,  «/«r- 
fto^efM»,  enmeM  244,  2. 

b)  Die  Vocale  der  Ableitungssilben. 

a)  Allgemeines. 

§  76.  Schwanken  der  Quantität  Wecbeel  von  urspr. 
d  nnd  a  zeigen  die  nomina  agentie  auf  •4n- :  -ert ,  denen  sich 
anch  aUari  nnd  eareari  angpeschlossen  haben.  Die  Verhältnime 
Bind  folgende: 

-dri     3   36   75     7   —     1   —  — 

-m    —    -9    2   —   —    -41  4 

Beiego:  -ari  a  2,  4.  12,  4.  15,  3;  /?  fiscara  19,  1  —  carcare  79,  9, 
a'  huocliara  120,  1  —  129,  1,  /  hetalari  182,  5;  -crt  ^  scaÄ€rt  133,6  — 
hunteri  210,  1  (daneben  mit  Assimilation  bigengiri  132,  18.  167,  1), 
<r  fMeiteri  215,  2  —  garteri  221,  4.  In  y  steht  bei  der  Laatfolge  a — t 
uuiuuari  88,  1.  2,  tonffari  90,  1,  fcuocÄann  90,  4,  cemlari  91,  1,  iiuizzi- 
narin  99,  5  (dazu  asnerin  97,  3  mit  e  auf  Rasur  für  aV;  scafuuiuuari 
88,  1  ist  rc)  gegen  ein  einziges  karkeri  99,  3,  bei  anderer  Lautfolge  nur 
ein  tovffare  91,  6  gegen  Uehagera  84,  5,  hetere  87,  5,  (woeAera  91,  4.  6, 
€isnere  97,  3,  aerwere  101,  2,  bigangere  102,  2,  lichezera  103,  4,  was 
möglicherweise  auf  verschiedene  Betonung  der  verschiedenen  Casusformen 
schlielisen  läfst.  6  hat  biboteri  III,  I,  -uua»Ua2ero  117,  2  gegen  -ari(n) 
105,  1.  107,  1.  2.  112,  1,  -ara  117,  4.  118,  2. 

§  77.  Schwankungen  der  Qualität  die  nicht  auf  As- 
similation oder  Schwäcbnng  bemhen,  sind  selten. 

Dreifache  Abstnfong  erscheint  in  uozamitun  ß  64,  9,  uoeemit  ^  143, 
6 :  voeimÜ  ete.  ^  67, 2(2;  rc).  196,  7,  vozurnit  etc.  ß  67,  2(2).  a  118,  2; 

femer  in  unzin  y  96,  5.  98,  4.  102,  2  (»n^tn  88,  6.  92,  31  und  unzun 
6  109,  2  neben  gew.  unzan;  vereinzelt  -u-  neben  -a-  in  sambuztag  y  108, 
3  (2).  4.  5,  sabun  ^  lö5,  2;  -i-  neben  -a-  iu  Heidin  y  85,  2.  98,  2  (neben 
^dan-  /9  ^),  in  e^na  ^  104, 5  und  regelm&fsig  in  mcvdgx  (vgl.  aoeh  edfÄt 
und  uoaiZ),  ferner  in  y  stets  in  -nis»'  {gisaznisai  etc.  84,  2.  3.  4  (2).  5, 
«or«<antjit«8t  84, 8,  giumeniasu,  tim^pmssi  84,  9,  giruormssi  ete.  88, 1  (2), 
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perahtnissi  88,  13,  glinissi  91,  1,  michilnissi  91,  2)  gegen  96  -ne.'^n  der 
andern  Schreiber;  -u-  neben  -t-  in  ratussa  a  118,  2  neben  gew.  ratissa, 
nnd  vvttaskmna  ß  64,  4.  82,  5.  10  gegen  vemt^üimai  d«r  ftlnrigiBii  Sehreiber. 
—  pior&ttito  67,  9  neben  ar&ett,  -e»  wird  Uoiiwr  Sefaieibfehler  eein. 

§  78.  Der  Assimilation  unterliegen  am  bSofigsten  a  nnd 
«:  för  u  finden  sich  wenige  (§  100),  für  i  keine  sioberen  Bei- 
spiele (Tgl.  §  98).  Die  AssimiiatioD  kann  8owohl  progressiv  als 
regreseiv  sein.  Am  seltensten  findet  eine  Assimilation  an  a  statt, 
demnächst  an  u,  häufiger  an  i,  am  gewöhnlichsten  an  o;  bei  der 
Folge  e  —  e  bleibt  es  meist  fraglich,  ob  es  sich  um  Assimilation 
oder  einfache  Schwächung  handelt.  Am  stärksten  verbreitet  ist 
die  Assimilation  bei  den  Schreibern  y  6. 

Tür  Assimilation  an  a  kommt  allenfalls  in  Betracht  fatara  y  82,11, 
dazn  vielleicht  iuuaramo  96,  4,  niheinagamo  86,  2  (niikhala  a.  §  98). 
Beispiele  für  u  gewähien  nur  die  SvarabhaktiTOcale  (§  82)  und  die  Seeundftr- 
Tocale  aus  r,  1,  w  (§  85  f.  93).  Wegen  der  öbi^s^  Vocale  sti  auf  die 
einzelnen  Ablcitungs-  mid  Flexionssilben  §  86  £t.  bingewiesen. 

§  7d.    An  sog.  Sobwächungen  begegnen  insbesondere 

a)  der  Uebergang  von  a  zu  6  (§  öi)  f.  91.  92,  a.  93.  101.  103. 

106)  und  i  (vgl.  §  89.  96);  —  b)  die  Verdumpfiiner  von  a  zu  0 

(§  95);  —  c)  der  Uebergang  von  ii  zu  o,  soweit  es  sich  dabei 

nicht  etwa  um  alte  dialektische  Unterschiede  handelt  (§  112. 

Uö). 

§  80.  Synkope  von  Mittel vocalen  ist  selten,  aufser 
im  schwachen  Präteritum,  §  98,  2.  Von  diesem  abgesehen  findet 
sie  sich  vereinzelt  bei  ander,  §  97,  im  Comp,  herro  §  98,  1,  und 
2  mal  in  /:  yiofnotun  80,  1,  (jiofnotomo  93,  3,  endlich  im  pron. 
therra,  therro  §  17;  in  den  meisten  Fällen  sind  synkopierte  Mittel- 
vocale  durch  Secundärvocale  ersetzt,  sei  es  auf  Grund  rein  iaut- 
Hcher  Entwicklung,  sei  es  nach  Mafsgabe  von  Formen  in  denen* 
Synkope  nicht  eintrat    Bas  nähere  s.  bei  den  einzelnen  Vocalen. 

§  81.  In  Bezug  anf  die  Synkope  anslantender  Stammvoc^le 
in  der  Compositionsfnge  stebt  der  T.  anf  dem  gemeinabd. 
Standpunkt  üeber  quaUtative  Scbwankungen  erhaltener  Com- 
positionsYOoale  s.  §  101. 

a)  Eibalteiie  CkNopositioneyoc&le:  a)  anagm,  hmafart,  thanatrib 

(:  dbgrunti,  ahunst  und  verbales  äba-  etc.);  uuoJaqueti;  gotauuebhi  etc. 
f:  (/ibethus,  gotforht,  -cttnd,  -speJ,  -spellon),  grahasteti,  sumalih,  iagalihy 
•Ion,  'muos,  uuegeuart;  botescaff  hanacrat,  namaliafto  (:  Uhhamlih);  tra- 
gmttU;  üaumgon  (:  Ulw,  itmolli  nnd  Abldttmgen);  —  ß)  d&enü,  htri- 
ücaf,  JieuuükrecJco,  merigrioz,  oHbotOHy  turiuuari{a) ;  —  y)  balorat,  garotag, 
>cntoseUda,  tresofaz;  siolih:  —  cT)  samiquec ;  bettisioh,  hrutignmo  (:  brui- 
lauft  etc.),  hellt fiur  (:  hello fiur,  -phorta);  sibbisnm,  scenkifaz,  thekiciziegal; 
turtilituba; —  e)  frigetay,  gern{i)licho,  furgouvmloson,  kentilastab,  messalihf 
'tnmft,  miiHl{a}gart,  ougagorM^  -on  (:  afujesinni,  oueorhkm);  gtseUaaeaf; 
ankUengpu. 

b)  Ein  Schwanken  zwischen  Synkope  und  Nichtsynkope  innerhalb  ein 
und  desselben  Wortes  findet  sich  nur  Lei  gerniUcho  :  gernlicho  8,  4,  mit- 
tägart{o)  und  anüingen  :  antalengen;  hier  hencht  mttHa^,  -i-,  -e-  in 
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LIV  §  82--83.  Vocale  der  AbieituagsBÜben. 

a  (16,1),  ß  (6  ▼<»  26,  1  —  82,  10),  6  (104,  1.  2),  a  (131,  1),  f  (131,  9. 
132,  3  [2]),  während  mittil'  für  y  (87,  9.  95,  3),  5  (34  Ton  186,  6  — 

195,  6)  und  ^  (240,  2)  charakteristisch  ist;  die  Form  antalengen,  ante* 
lengen  neben  gewöbnl.  antlingen  u.  ä.  ist  auf  ö  ^  beschränkt;  -~  piotf- 
sorhtot  237,  6  ist  möglicherweise  nur  ein  Fehler. 

§  82.  Svarabhakti  tritt  abgesehen  von  araheit  ^  145, 
6.  14  {finistarnessi  (T  216,  1  beruht  auf  altera  Suffixablaut)  nur 
bei  Ih  und  rh  ein,  und  auch  da  nicht  consequent;  der  Secundär- 
Tocal  richtet  sich  entweder  nach  dem  vorauBgehndea  oder  fol- 
genden Vocal,  oder  erscheint  als  a. 

a)  Durchgehender  Seeandftrrocal:  gibuluht  31,  8.  145,  13,  gibuhthti 
78,  9  :  ffäntlihti  13,  13;  bifelahan,  biuiluhu,  hißUhit,  bifalah^  bifuluhun 
8.  Glossar;  ferah  10  (dazu  ferahes  38.  1),  beruht-  6,  l.  88,  13,  berahto 
107,  1  :  14  giberehton,  1  giberohtonti  ^  238  ,  6;  Xhuruh  a  VI ,  ß  32, 
y  23,  ö  13,  a  3,  <:  10  (134,  6.  143,  1.  146,  15.  174,  5.  179,  2.  193,  6. 

,  199, 1.  8  (2).  208, 1),  3  :  thurah  ß  1  (17,  8),  ?  26  (von  188, 6  —  196,  2), 
—  b)  Schwankender  Secundärvocal :  in  forlita,  forhten  etc.  (so  a  12,  ß  10, 
a  4)  haben  nur  y  tf  ^  <f'  Secundärvocal :  y  uorahten  91,  3,  (ar-)foruhtun 
91,  3.  6 ;  d  forahta  104,  3,  g  forahta  145,  15.  151,  7  (:  forhtun  etc.  132, 
18.  149,  a.  166,  6.  197,  7.  206,  6.  210,  1),  «T  forohia  212,  2.  217,  4. 
230,  1,  -an  217,  5.  230,  2,  -un  218,  3,  -m  219,  1,  forahtan  223,  3  (:  1 
arforhte  218,  1).  Neben  uuorahta  ^  149,  2  steht  giuuorht  6  III,  1, 
vvurhto  etc.  /?  44,  6.  rf  109,  1  (2).  2.  113,  1.  ^  193,  ö.  6.  194,  2;  neben 
1  oitgazoreman  ^  69,  8  wieder  ougagorhto  ß  46,  6  und  {g^wigozorhlUin 
etc.  g  164,  6.  177,  4.     286,  1.  287,  6. 

§  83.  SecnndärTocale  aus  silbischer  Liquida  oder 
Nasalis,  a)  Silbisches  -m  ergibt  -um  in  huosum  (über  den 
Inlaut  8.  §  83,  c.  87),  silbisches  -Z,  -r,  -n  in  der  Regel  -a?,  -ar, 
-an:  aeear,  aäar;  seda^,  tenipal,  speihhaltra;  eban-,  2aMan, 

re^an  u.  s.  w.;  nur  selten  steht  e  in  ultima  fiir  a:  subernessi 
ß  45,  4,  meAster  y  87,  8,  uuaszer  88,  2.  89,  4.  92,  2;  cftcwiiÄ 
/9  32,  6 ,  ebenscalkes  y  99,  4.  Ueber  Formen  wie  flucbiren, 
subiriy  tougilen  etc.  s.  §  99. 

b)  Nach  kurzer  Wurzelsilbe  sind  die  Secundärvocale  regel- 
mäfsig  auch  iu  den  Inlaut  gedrungen,  s.  die  Belege  von  ageleizo, 
audlon,  ncujal,  sedal,  niahalen ;  fagar,  zahar,  zebaTf  federah; 
eban,  reganon,  seganon;  zisamane,  sanianon,  samanunga;  auch 
besenio  und  phratiamo  sowie  uuedar,  tmidaro  im  Glossar. 

c)  Nach  lauger  Wurzelsilbe  sind  Formen  ohne  inlautenden 
Secundärvocal  noch  öfter  erhalten,  namentlich  bei  den  iSchreibei'n 
y  6  g  d\ 

Secundärvocale  fehlen  ganz  bei  natraf  ostrun^  speihhaltra  (nur  s  132, 
4),  gawtrm  (nur     287,  1);  bouhnmf  lougnen,  ferana  (nur  ^  166,  6), 

siemnaf  nenuien:  hrosma,  theismo,  theismen:  fernor  meist  bei  zimbrony 
gizimbri  (15  mal  gegen  zimboronte  a  124,  5),  tenipal  (4  tempale{s)  a  15,  4. 
a  129,  1.  ö  131,  2G.  i;  209, 1  gegen  21  temple  etc.)  und  uuahsmo  (aufser 
8  uuahsamon  y  102,  3). 

Belege  für  Sdiwankungen:  a  fiuobra  7,  4  (:  12  -ar-,  6  -al-,  2  -an- 
etc.  einschl.  der  sonst  begegnenden  Vocalnuancen ,  §  85  ff.);  ß  gifluobrit 
22,  10,  vmntrotun  52,  7,  suntringun  66,  2,  uuehslon  31,  6  (:  27  -ar-, 
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6-a2*,  4  -an-  etc.);  y  ^a^i^otun  84. 1,  sun/n^un  etc.  86, 1.  91, 1,  uuntrotun 
etc.  87,  7.  88,  9 ,  ac/tr«  97,  6,  altre  97,  7  (2),  bluostrun  102,  1;  stfn62um 

97,  8;  ferner  (vgl.  §  09)  suhret  otc.  83,  2  (2).  84.  1.  6  (2).  8.  9  (2). 
scuUra  96,  2,  fuotriti  etc.  97,  2.  5.  6.  7  (:  8  -ar-,  2  -al-,  1  -an-  etc.); 
d  uuntraton  etc.  104,  4.  6.  106,  4,  suntringon  109,  2  (2);  simblon  104,2, 
to«^  104,  1,  eou^to  104,  8,  geiOtm  117,  2;  Huehnota  114,  2,  «eiftno 
117,  4;  ferner  gifluobrit  107,  3,  güuhrit  III,  2  (:  5  -ar-  etc.);  ^  ac(c)re 
147,  3.  4,  suntringon  158,  4;  ferner  fuotrunga  133,  10,  fuotritun  152,  4, 
tluübrUin  etc.  135,  10.  19,  fluobreri  164,  2.  172,  3,  bißmtrit  145,  19, 
fttm^rrda  etc.  162,  3.  4.  6.  7,  Mi5ri,  •«  166,  6  (2).  7  (2),  6»i«nni5rtte  192, 
3;  simhlun,  dougli  187,  2  (:  14  -nr-,  6  -al-,  9  -an-  etc.);  /  uuntrota  etc. 
212,  5.  231,  1,  suntringon  220,  4.  240,  1;  gizeihnonti  238,  5  (:  1  -o/-, 
3  -an  ).  Hierher  auch  ec{k)rodo  ^  137,  2  etc.  (4)  neben  gew.  eccorodo? 
—  Nldit  berechnet  sind  hierbei  a)  die  Formen  mit  erhaltener  Synkope  eines 
Mittelvocals,  wie  andre  §  97,  und  b)  die  secundären  Mittelvocale  an  Stelle 
alter  synkopierter  Mittelvocale  der  Comparatire,  §98,1,  der  Verwantachaf ts^ 
namen  und  der  Possessivpronomina  §  97. 

§  84.  Secundärvocale  aus  Cons.  +  w.  Die  Ent- 
wicklung solcher  Secundärvocale  unterbleibt  in  a  :  garuuen  etc. 
2,  7.  4,  17.  13,  3.  21,  hiscatuit  3,  7,  uuituua^  7,  und  meibt 
in  a  :  uuitua  122,  2  (2),  garuuita  etc.  125,  6  (2).  9  gegen 
zesawun  130,  2;  bei  den  andern  Schreibern  nur  ausnahmsweise  : 
ß  eesuua  31,  3.  33,  3,  jsesua  69,  1,  gigaruuit  57,  7. 

^)  Die  Yooale  der  Ableitungssilben  im  Einzelnen. 

9  85.  -aL  Auslautendes  -al  und  die  Lautfolgen  -ala-, 
"dU"  sind  (abgesehen  yon  ageleufo  96,  5)  fest,  während  -a7o- 
und  -alw-  schwanken;  -ali-  nur  in  gimahalit  5,  7. 

Belege:  s)  5«(a2an',  <KiMfa7a,  fvgala,  ihekhisiegala,  Muorpihaeuuala ;  — 

b)  forhtale,  itale,  aritalet,  fenninguuantalero,  seda1c{s],  simbales,  tempal€{s), 
diuuale{s),  tougales;  —  c)  «  iougolo  5,  7.  8,  4;  ß  italo  26,  3,  diuualo 
62,  1,  aualota  63,  3,  art;t;t(r^a2ot  72,  6;  y  aruurzolot  84,  7,  tougolo, 
diuuoh  92,  8;  &««o7(m  106,  2;  fi^  betoUxta  182,  5  (für  -ota);  ^  (ioii^ofo 
146,  1 ;  d  nagalo  233,  3  (2)  :  »imbolon  244,  8;  —  d)  vvurzalun  71,  8. 
75,  2  :  simbwun  53,  5;  y  simbulun  96,  1;  er'wur^o/un  121,  2,  Mm6<]|im 
122,  1;  f  simbdum  131,  11;  ^  simbulun  135,  25  etc.  (3). 

Anm.  Neben  uueralt,  welches  ii%()  (108, 4),  e  (131,  8  [2J),  ^(29  von 
188,  8  —  178,  1 ;  daneben  «verdH  182,  19)  und  (242,  2.  8)  hersdit, 
steht  vuerolt  in  a  4,  8.  15  (gegen  uueralt  13,  4.  5  [3]),  /9  37.  2  —  77,  4 
(zuB.  6)  und  a  119,  9  —  127,  3  (zus.  7);  y  hat  nur  die  Form  uiurÜ 
90,  6. 

§  86.  Auslauteudes  -ar  ist  im  (ianzen  fest;  Ausnahmen 
6.  §  83;  über  feste  -er  s,  §  97.  Inneres  -ar-  schwankt  ziem- 
lich häuiig  mit -er- (vgl.  §  83,  a)  und  unterliegt  oft  der  Assimila- 
tion, namentlich  in  Formen  denen  nicht  ein  (festeb)  auslauten- 
des -ar  zur  Seite  steht: 


1  uuituua  ist  hier  angeschlossen,  obwol  es  alten  Mittelvocal  bat,  weil 
derselbe  genau  so  behandelt  wird  wie  die  Secundärvocale  vor  w. 
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a)  nach  kurzer  Wnnselsübe: 

ß  c<mara  84,  2;  camufu  40,2;  Cftonam  22,6;  «tmforo  21,  9.  28, 1. 

32,8  :  uuidoro  67,  6  und  imp.  utddarodlj  6;  —  y  zaharin  92,  5;  uuidoro 
83, 2.  95,  3;  uuiduru  92, 1 ;  —  ßunidero  104,  3;  —  a  zebarun  128,  4  :  uui- 
dorn  122,  2.  3;  —  5  uwerfaran  138,  9;  zaiiarin  138,  11,  fagariu  141,  22, 
•i  179,  2,  uuidaru  190,  3,  niclariin^u  205,  5  :  giuuederetno  138,  9,  /<?de- 
racto  142,  1,  uuidero  151,  11  :  uuiduru  143,  1.  181,  2;  —  (f'  uuidofO 
236,  1  :  uuidoro  220,  8.  —  Für  das  feste  uhki  ist  wol  eine  (rnudfoxm 
*uberi  anzusetzen. 

b)  Kach  langer  Wnrzeleilbe: 

-ara-  bleibt:  fluohara  2^,1,  liungarager  82,  7,  w/w^ram  86, 1,  aocora 
106,  6  (2),  meistara  141,  8,  hungara  145,  5  (dagegen  aftera  128,  3  za 
ff/ter  mit  festem  er);  ebenso  in  der  Bogel  -are  neben  ausl.  -ar  aufser  in  y: 
tt  »tMMTAitv  18,  28  —  14,  6;  a4ieare(s)  38,  4  —  77, 1  (4),  Zu^are  44, 11, 
ttlia-8rrtrf(s)  44,  27.  81,  3,  /5n</arc  62,  5,  -meistares  78,  3;  6  fingar es  107,2; 
ce  uuaz{z)areis)  119,  3.  129,  5,  ^w^rare  120,  4;  s  ß'  uuazare  132,  4.  6; 
$  fingare  141,  26,  liodares  145,15,  UMa^^arc(.5)  157,  2.  199,  11,  fluobareri 
166, 4;  aber  in  y  miaggeres  etc.  88,  1  (2),  hungere  97, 3  (vgl.  auch  aßeren 
92,  2  zu  after;  uuazzare{s)  87,  4  (8)  ist  rc);  (la<,'egen  laatet  der  adverbiale 
dat.  von  altar  in  der  Formel  nio  in  altere  abgesehen  von  1  altare  «  4,  11 
stets  altere:  «3,  /?2,  rf2,  «'  1,  f  1,  S  1,  Die  Folge  -aru-  ist  fest:  wua- 
garu  45,  5,  t<2(^~)arun  47, 7.  149,  8,  accarunbS,  11,  dZttosfonm  128,  4  (aber 
afUrun  160,  3  zu  after).  —  Für  -art-  steht  -in-  in  mifMÜrtttti  57,  6,  sunU' 
ringun  74,  5.  79, 13  (vgl.  auch  §  99).  --  Die  Folge  -aro-  erhält  sicli  neben 
-ar  in  ^  fingaron  141,  2,  uuazzaro  145,  15,  m^tsiaro«  154,  1,  bittaro  188, 
6  und  so  z.  T.  auch  bei  vvuntaron  :  43,  3  —  78,  6  (5  :  uuMtoroto 
47,  6),  g  198,  6  gegen  wmOoron  «r  2,  10  —  12,  5  (6).  y  86,  2.  88,  7. 
a  119,  4  —  127,  5  (4);  vgl.  ß  unsuboro  53,  7  (§  99),  a  uzorostun  125, 
11,  a/i(oro  127,  2,  zimhoronte  124,  5;  fest  ist  0  in  e(k;oro<io  ^  4,  y  1, 
«'  1 ;  daneben  e  in  gesteron  ß  55,  7. 

§  87.  Mittelvocal  vor  innerem  ni  findet  sich  a)  in  utiah- 
samon  y  102,  2  (3),  pfrasanien  ^  149,  7.  151,  8  neben  hesemen 
ß  57,  7,  dezemon  etc.  118,  2.  141, 17;  —  b)  in  mittamen  f  189,  4 
neben  mittemen  ß  77,  4  und  mittimcn  6'  230,  2.  233,  5. 

§  88.  Auslautendes  und  inneres  -an-  hat  teils  ursprüng-- 
liches  a,  teils  secundäres;  die  einzelnen  Jb'älle  sind  gesondert  zu 
betrachten. 

§  89.  Der  unflectierte  Itifinitiv  der  stv.  ohne  präsentisches 
j  geht  in  6  C,  6'  stet«  auf  -an  aus;  «  ß  a  g-ebrauchen  dabei  sel- 
tener die  Form  auf  -eiiy  welche  ihrerseits  in  y  überwiegt;  an- 
nähernd ähnlich  liegen  die  Verhältnisse  beim  flectierten  Infinitiv, 
nur  dals  in  /  -anne,  -anna  gegen  -enna  überwiegt  und  auch  6  1 
-enne  hat.  Im  part.  präs.  findet  sich  -anti  nur  noch  in  «  ß  6 
y  a\  aber  auch  hier  tritt  es  meist  hinter  dem  umgelauteten  -enii 
zurück,  welches  in  e  g  d'  aliein  herscht:^ 


<  In  den  Bubstantinschen  fiant  nnd  heilant  steht  das  a  durch. 
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§  89.  Yoeale  der  Abltitungsailben. 


LVII 


a     ß     y     6    a      B     ß'      g  d' 
i^n        8    59    13    18     8   —  61  13 

\-ame     7   20     8     9     2     1    —     24  7 

 2     3     4     1      3     2    —      -  — 

Pöii«  25  53  21  3  13  —  —  —  — 
|-0Mei     30   65    44   46    13   —         114  28 

Belege:  a)  TJnflectierter  Infinitiv:  a  sprehhan  2,  9  —  uuerdan 
14,  2  :  scriheu  prol.  B,  /Virt-n  11,  3;  /?  uuesan  17,  3  —  r/e/'a«  82,  11  : 
intpluihen  21,  ö,  uuabaen  21,  6,  ufgangen  32,  3,  arstanten  40,  2,  uzgatigen 
60,  6,  tnp/iaAen  64,  11,  giuueken  67,  6;  y  /Vira  82,  12,  «ortmertla  92,  1 
(§  13,  1),  uvasgan  n.  8.  w.  84,  4.  9.  87,  1.  2.  3.  88,  11.  13.  90,  4.  97,  8. 
100,  4.  6  gegen  hiquemen  u.  s.  w.  82,  11»  83,  1.  85,  4.  89.  1.  90,  1.  2. 
4.  ö.  92,  1.  8.  94,  3.  95,  2.  4.  5.  101,  2,  uuerde  95,  4  (dazu  11  -an  rc : 

84,  1.  87,  2.  88,  2.  90,  4.  91,  4.  92,  1.  97,  a  4.  6.  99,2.  101,  1);  d  WW- 
«w»  104,  1  —  ingangan  118,  2;  «'  gisehan  119,  2  mit  a  rc;  dann  5  -an 
von  uuerdan  119,  2  —  uue.vaH  121,  2:  4  -en  125,  2.  3.  5.  11;  3  -an 
127,  3.  128,  10.  129,  3;  3  quemen  129,  4.  131,  6.  7;  ^  ttuesan  132,  16— 
trinkan  208,  3;  6"  uuerdan  218,  4  —  erstantan  241,  2.  -  Für  vüuofefi 
ist  anf  Grund  von  vvuofen  201,  2  in  ^  ja-BOdung  des  Präseiis  anza- 
setsm.  —  b)  Fl  octierter  Infinitiv:  a  beranne  4,  9^^  —  traganne  13, 
28  :  forliosenne  9,  2,  fliohenne  13,  13;  lesanne  18,  1  —  ezzanve 
82, 11  iforlazenne  18,  2,  fahenne  19,  6,  furlazenne  54,  7;  y  -awti«  84,  4. 
89,  4.  91,  2.  100,  4,  -annes  100,  4,  -anna  87,  8.  100,  2.  101,  2  :  -emm 

85,  4  (2).  87,  8.  88,  4  (dazu  -anne  88,  fi.  100,  4  rc)?;  6  arslahanne 
104,  5  —  tfisehanne  114,  1  :  inzigangenne  113,  1;  a'  -rtnwe  125,  3.  126, 
1  :  -enne  122,  1.  124,  6.  129,  1;  £  sprehhanne  131,  9  :  arslahenne  131, 
16.  16;  ^  nemafiN«  188,  14  —  forkutanne  199,  1 ;  <f  ^«^OMfie  212,  6  — 
hih  alt  anne  242,  2.  —  c)  Participium:  a  10  -«nt»  von  gangenti  2,  2  — 
arstantenti  4,  1 ;  dann  6  -anti  von  queäanti  4, 12  —  hihaltante  6,  1 ;  dann 
9  -ert/i  von  quedentiu  6,  3  —  nidarstigenti  12,  8  :  11  -anti  von  2Me(2ant» 
8,  4  —  guedantan  18,  3;  dann  7  -eitf»  von  rtro/hife»  18,  8  —  18,  21, 
endlich  4  -enti  von  nnarleskentemo  13,  24  —  nidarfaUenti  15,  5  :  8  -onl» 
von  qnedayüi  13,  23  —  sprechantan  16,  2;  in  werden  die  -enti  gegen 
den  ächlulB  hin  häufiger:  Cap.  17  —  64,  4  haben  38  -anii  von  17,  7  ~ 
64,  4  :  29  -etil«  von  17,  4  —  62,  12,  dann  folgen  16  -atiH  von  67,  18  — 
quedante  82,  11  :  36  -enti  von  64,12  —  81,4;  in  y  stehen  in  Cap.  82— 96 
zus.  15  -anti  von  82,  11«  —  <)2,  6  gegen  37  -enti  von  84,  1  —  96,  2,  von 
Cap.  97  bis  Schlufs  6  -anti  von  97,  4—99,4  :  7 -enti  von  97,  4  —  102,  2; 
<f  hat  -enti  von  104,  4  —  118,  4  gegen  furüoufanti  106,  1.  114,  1,  uuiz- 
zanti  118,  4;  in  u  gehen  -ant»  von  120,  4  —  131,  1  und  enti  von  120, 
6  —  129,  6  durcheinander;  e  -evtl  131,  12.  132,  1.  4;  qttedenti  132,11 
—  gisehenti  210,  5 ;  ö'  -uuerhenti  214,  2  —  farenti  244,  4.  —  Eigentüm- 
lich ist  dafs  die  -anti  m  a  ß  a  mehr  oder  weniger  auf  gewisse  Verba  be- 
schränkt  ra  sein  seheinen;  so  entfallen  in  «  von  den  18  -cm^»  12  auf 
quedan  [quedenti  nur  124,  3);  dazu  kommt  gangante  126,  1  (kein  gan- 
genti): alle  übrigen  Verba  haben  hier  nur  -enti;  von  den  53  -anti  von  ß 
entfallen  24  auf  quedan  (:  2  -enti  46,  2.  3  und  11  von  60,  10  —  81,  2), 
17  auf  gangan  (:  1  -enti  70,  2  [67,  8.  80,  1  sind  rc]),  6  anf  stonlan 
(:  1  -enti  54,  8  [52,  6  ist  rcj),  6  auf  stifjan  (:  1  -enti  70,  2),  endlich 

1  auf  faran  61,  1  (:  4  -enti  67,  14  —  80,  1),  während  17  andere  Verba 
nur  -enti  aufweisen;  auch  in  a  nimmt  quedan  allein  von  den  25  -anti  13 
in  Ansprach  (:  4  'en^O,  «fantow  4  (:  1  -eiiti),  stigan  3  (:  1  -enti),  gangan 

2  (:  4  -entt),  endüeh  haHtan,  findan,  tprehhan  je  1  neben  -enti  in  6  giMman, 
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§  8a— 91.  Yooale  der  AbleitangMÜbea. 


4  sehan,  2  heran,  1  jelian^  leskan,  biginnayi,  2  fallan,  ruofan.  Ein  deut- 
liflher  Einflufe  d«r  Quantität  oder  Qnailt&t  des  WnnelYOoals  ist  dabei  nictit 
ersichtlich;  eher  scheint  dies  in  y  der  Fall  zu  eein,  indem  die  Yerba  mit 

t  €  die  Form  -enti  bevorzugen  (24  quedan,  4  queman,  3  sprechan,  2  nemav, 
1  tiMef/an,  giuehan  gegen  quedanti  84,  5,  gisehanti  91,  6,  vgl.  gisehante 
mit  0  re  hl  e  99,  4),  die  mit  t  dagegen  ^e  Form  -on^t  (8  stigan,  2  tmi«- 
j^an^  2  slizan,  1  spmnan,  springan  gegen  &rtnnentt  88,  11  mit  e  rc?), 
während  die  übrigen Vocale  sich  mehr  indifferent  verhalten:  arstantnuti  85, 1. 
97,  4  :  -enti  90,  6;  louf(f)ante  91,  6.  92,  6 : -enti  97,  4,  {ar)ruofenU  92, 
5.  6;  faüanti  99,  a,  fahanti  89,  2  :  forlaezente  84,  5  (vgl.  auch  ua^/an^i 
99,  2,  ponpafitf,  jrt/'aAaiii»  99,  8  mit  a  re  in  e). 

§  90.  Bei  den  ^'a-Verbis  lautet  dagegen  die  Endung  des 
Infinitivs  in  der  Kegel  -ew,  flectiert  -entie(8)  u.  s.  w.,  die  des 
Particips  -enti;  -a-  bildet  im  Allgemeinen  die  Ausnahme:  nur 
6  d'  zeigt  wieder  eine  Vorliebe  dalür; 

a    ß     r     ^    a'    B  i  6' 


i-en 

4 

24 

13 

2 

1  — 

12 

i-aif 

3 

1 

3 

7 

1 

2 

4 

4 

i-enne 

6 

14 

4 

1  — 

2 

2 

1 

2 

1 

2 

t-enti 

12 

~4G 

15 

14 

lö 

44 

16 

\  -anti 

3 

2 

9 

1 

2 

Belege:  a)  Unflectierter  Infinitiv:  garuuen  2,  7  —  fluobiren 
10,  8  :  oi^/^vafi  2,  11,  forhtan  5,  8,  arunejbJkoii  18,  14;  ß  forhtm  19,  9 
—  81,  3  :  furligan  29,  2;  /  gthorefi  82,  11»  —  «iiocA«n  102,  2  :  A«i2an 
06.  1.  sezzan  99, 1  (2)  (dazu  biuueren  95,  2  mit  cn  rc?);  (f  (luamaw  u.  s.  vr. 
104,  7.  109,  1.  110,  2.  112,  2.  114,  2.  116,  2.  118,  3}  a  ruogen  120,  4, 
antltn^en  ISO,  3  :  arheuan  119,  8;  e'  gihorm  181,  18  :  imirkan  182, 
8  (2);  L,  gihoren  182,  16  —  vvuofen  201,  2  :  c».s.vaw  138,  12,  gUouhan 
145,  17.  iS,  bittan  185,  5;  rJ'  forohtan  217,  5.  223,  3.  230,  2,  rMorfl»? 
•  221,  6.  —  b)  Flectierter  Infinitiv:  a  rouhennes  2,  3  —  toufenne 
14,  6;  /?  losenne  25,  4  —  /«rfercnncntie  72,  6;  y  seüenne  93,  1  —  losenne 

103,  6  :  uorXmr/amie  99,  2  (daxa  ^ttiuenne  100,  6  mit  e  lo);  <f  sentanne 
108,  7,  heüanne  110,  1;  f  tuomenne  131,  9;  t,  sezzennc  133,  14,  liehe- 
zennes  141,  23  :  erhefanne  139,  9;  rf'  selenne  218,  4,  ferennu  236,  7  :  pt- 
loubanne  227,  1,  gifuUanne  231,  3.  —  c)  Participium:  a  hoühnenii 
2,  10  —  ^ou/^ntt  18,  25  :  forktawUn  4,  6,  ainrantan  12,  4,  horantan 
12,  4;  /?  sententi  19,  1  —  suohhente  82,  3  :  sizzantan,  -c»  20,  1.  21,  12; 
y  lerenti  82,  IIa  —  io3.  1  :  selanti  82,  12,  antuurtanti  85,  3.  87,  4.  5. 
88,  7,  liuhtanii  88,  11,  (ullanti  91,  2,  mi2tanei  99,  2,  unuuirdanti  103,3 
(daza  antetiftene»  97,  7.  102,  2,  ^uiÄene«  101,  2  mit  6\u)  rc);  if  hrenti 

104,  8  —  sententa  118,1  :  ilanti  114,  1;  a  mf^eti^t  119,  14  —  gUoubmte 

129,  6;  s  toufenti  134,  10  —  Zosew/t  208,  5;  d'  sizgetiH  214,  1  ttiiir- 

keniemo  24:i  4  :  sizzantan  217^  2,  rvnofanti  221,  1. 

^'ur  ausnahmsweiHt;  beg-egnet  inf.  -i^ines,  i)art.  -inti:  lieili- 

zinnes  a  4.  4;  anilinyinti  ß  47,  4.  57,  2.  59,  3.  a'  123,  2. 

124,  7. 

§  91.  'Sehr  fest  ist  im  Ganzen  das  ä  in  der  Endung  des 
part.  prät.  der  stT.,  sowol  in  den  unflectierten  als  in  den 
Üectierten  Formen: 
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«hat  es  36  (dazu  inrigannesse  7,  6) :  11  mal,  ß  54  (dazu  gitraganlihhor 
44,  10)  :  82  mal  gegen  forlatenen  19,  2.  9.  76,  3,  arUiene  76,  4;  /  15  : 
6  mal  gegen  gisalzen  mit  e  ro  in  a  96, 5  (vgl.  gisalzan  96, 5,  forlazan  103, 2. 
giborane  100,  6  mit  a  bez.  an«  rc);  rf'  13 :  7  mal  gegen  forlazenen  118,  4 
und  gicorone  109,  3;  a  19  :  11  mal  gegen  gicoronero  122,  3;  f  giboran 

182,  1 :  -Ofie  181,  17  {ß'  giqueUm  182,  6  ist  rc);  ^  67  (dazu  ungttragan- 
lieha  141,  2,  bihabmnes.se  141,  12)  :  37  mal  gegen  gisehenemo  210,  1; 
<f  19  :  7  mal  gegen  gisehenemo  232  ,  4,  w/ef/iab^ii  244,  2  (:  6  •OIM^) 
und  forlazono  232,  6  (kein  -ano-). 

§  92.  Altes  a  liegt  teraer  vor:  a)  in  den  Ortsadverbien 
hinanaf  thanana;  innmia,  nidana,  ohana  (nebst  ohancntig),  U  **^^'^*"' 
ufana,  uzzana;  femuta,  rumana;  nordana.  swuJnna,  osiana, 
uuestana.,  wo  es  durchaus  fest  ist.  Um  so  autValiigor  ist  thanen 
y  90,  4  (vgl.  uuanan  mit  a  re  <Slj,  1)  neben  thanän.  —  b)  in 
den  alten  partt  offan  und  eigan,  in  morgan,  heidan  (?),  auch 
wol  in  halftanod  und  den  Fremdwörtern  sahan  und  diacan;  die 
Behandlung  des  a  in  den  mehrsilbigen  Formen  unterscheidet  sich 
nicht  von  der  der  secuudäreu  a. 

offan  hat  offanan,  offane,  dam  im  adv.  8  offano  neben  1  offwo 
6  104,  3  (:  offano  104,  7;  vgl.  die  Basur  104,  3),  das  Verbum  lautet  da- 
gegen nur  in  5  regelmäfsig  offanon  (6  von  132,  19  —  211,  4  :  gioffonoti 
132,  12),  während  a  3  mal,  ^4  mal  (36,  1  —  74,  5  :  gioffanot  40.  5), 
Y  1  mal  (gioffonata  90,  2),  S  2  mal,  a  und  jo  1  mal  die  Form  offonon 
gebrauchen;  in  stehen  2  -a»i-  228,  4.  229,  1  :  1  -on-  282,  1.  —  Gegen 
halftanod  ß  79,  5  steht  -onod  d  114,  2.  —  morgnn,  eigan,  heidan  haben 
nur  inneres  -an-  (Endungen  mit  o  fehlen;  über  eigina,  heidin  s.  §  77), 
saban  hat  sabonon  6'  212,  7  neben  snhane,  -u  (über  sabun  s,  §  77). 

§  93.  -a/i  mit  secundärem  a  bleibt  in  der  Kegel  auch  im 
Innern,  wo  Formen  mit  auslautendem  -an  daneben  stehen;  sonst 
unterliegt  es  häufiger  der  Assimilation: 

tt  »khane  6,  2,  tmebanu  18,  8;  ß  eeiehcmö  46,8.  82,  5;  y  unoteane 
91,  3:  a  tieihhane  126,  2;  ^  feihane  153,  4,  ?a?Jiane«  200,  4;  giuuafanin 

183,  1;  zeihano  145,  1,  uuoIJcntion  145,  19.  190.  3;  ff  »norz/awc  236,  1; 
2ac/ianon  220,4,  ^eic/ianon  244,  4 ;  Ausnahmen  nur  immine 'hymao'  166,5, 
dessen  nom.  nicht  mit  Sicherheit  anzusetzen  ist;  tiaamena  y  100,  8  und 
tawumat  etc.  y  87,  8.  97,  1,  gisamonate  98,  3  neben  gewöhnL  eiaamane, 
samanon,  -urtga.  Dagegen  gisegenot  etc.  a  3,  ^  3,  regenota  147,  2  und 
gisegonot  d  116,  4  (2).  5  :  rerjanot  32,  3,  giseganoten  ^  i90,  1,  und 
gizeichonota  etc.  a  13,  13.  ß  21,  7.  67,  1.  82,  4  :  gizeihanonti  ^  139,  8. 
194,  8. 

§  94.  Der  Secnndärvocal  zwischen  CoDB. -|-t(;  (§  84) 
hat  Yor  urspr.y  (t)  die  Form  i  in  trisiuuen  36, 1  etc.  (3),  miliuua 
36,  1  (2),  'pkidiuui  52,  3  gegen  a  in  garauuen  S  ß,  S  6,  9  g, 
2  <r,  gigarauue  g  141,  3,  bisratauuita  y  91,  3,  und  t*  in 
mtirMUM«  g  146,  1  (vgl.  §  99).  Anfaerdem  schwankt  er  zwischen 
%  e,  0,  tf,  meist  in  Anlehnung  an  den  Vocal  der  Stammsilbe 
oder  einer  Folgesilbe. 

Belege:  ß  treseuur  41,  5.  77.  1.  5.  meleuue  74,  1  :  tresouue  62,  11  (2): 
iesuuua  28,  2.  3,  baluuue '68,  uuituuua  etc.  49,2.  78,7(2);  d  uuitauun 
118,  1  (2)  :  Mesouun  112,  2  :  jr^suKifn  112,  2;  g  ^arauue,  -o  147,8.  148, 6, 
matwiffi  etc.  162, 2. 8.  190, 8.  200, 2 :  seseuua  185, 2;  uuUuvvuom  141, 12. 
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LX  §  95—97.  Yoeale  ^  AbldtiuigMabeii. 


§  95.   Das  a  des  Bafiixes  -a^  {honag;  manag,  einag, 

heüag,  hungarag^  ciagt  thurstag;  uuieago  nnd  Ableituogen) 

bleibt  regelmäfsig  auch  im  Wortinnern  bei  et  35,  ß  70  (gegen 

maneffc  4(),  1),  a  8  (einiges  'unigeniti'  119,  11  durch  Verwech- 

seluDg  mit  einig?),  e  4  und  f  66  mal,  schwankt  aber  iuyöd', 

y  hat  11  manege{n)  82,  11«  —  101,  2,  manegiu  90,  4  gegen  5  ma- 
nig{i)\i.  84,  4  --  97,  7,  menigiron  87,9  und  uuizogo{ta)  HA,  b.  87,  6  gegen 
mizagon  92,  1,  einago  92,  2  (vgL  aueh  fnheivagauio  86,  2  QOd  «Oliola^ 
92,  8;  if  4  nmnege^n)  106,  6  -~  116,  4  :  8  -age  104,  9  (2).  113,  1,  dazu 
otages,  -en  105,  2.  107,  1,  forncr  mmmgiu  105,  2  (2),  -o  106,  3,  o^a^ro 
107,  2  und  otagan  106,  4,  aber  stets  uuizogo  etc.  (6  von  107,4  —  117,1), 
ebenso  d'  (4  von  225,  2  —  281,  3)  gegen  konages  231,2,  heüagen  242,2, 
-Oft  282,  6,  mana^m  240,  1  :  manigiu  234,  1.  —  Ebenso  verhalten  sich 
die  -a-  von  mngatin  ß  6 ,  senafes  ß  7d,  2  :  eenefea  y  92,  8;  vgL  feiner 
Sl€tna^i',  Heinahti. 

§  96.  Das  -a-  der  Vcrba  auf  got.  -atjan  nebst  deren  Ab- 
leituu<^^en  schwankt  zwischen  a,  i  und  bei  dunklem  Wurzel- 
vocal  auch  o. 

Belege:  a  nur  heUizita  etc.  4,  1.  2.  4;  ß  Uhhazara  33,  2.  35,  1, 
heilazet  44,  8  :  heilezet  32,  7,  blekezunga  67,  4  :  {t^Mora  etc.  34, 1.  39, 6  : 
arrofozu  74,  3,  givcitorphont  81,  1;  y  lidtazera  84,  5  :  -etera  103,  4; 

ff'  lihJiizard  126,  2;  t|  heUaznnga  141,  4.  10,  leidnzunqa  146,  11  :  Ztc/i€- 
-Ta  141,  11  etc.  (8),  Uchezennes  141,  23,  blekezunga  14ö,  18,  naffezitun 
148,  3,  leidezen  188,  5;  rf'  bMezunga  217,  3. 

§  97.  Festes  e  in  ultima  haben  wie  gemeinahd.  die  Ver- 
wantschattsnamen  hruoder,  fater,  mnoter,  suester,  tohter  (dagegen 
correct  suigar),  ferner  ^eJim  etc.,  uftcr  (vgl.  aftero  etc.  §  86,  b)  und 
ander  (nur  einmal  /  andar  87,  8  mit  a  rc  in  e).  Die  pronn. 
iuuer,  unser  schwanken  zwischen  -er  und  -ar: 

Belege:  a)  Pronoraina:  16  -ar  von  22,  16  —  38,  3  :  1  -«r  34,  6, 
dann  8  -er  tcd  88  ,  6  —  67,  12;  y  5  -or  Ton  84,  2  —  89,  5.  108,  4  : 

2  -er  92,  4.  98,  2  (98,  1  ist  rc):  6  1  -ar  104,  2  :  5  -er  108,  5  —  112,  3; 
et  3  -ar  von  120,  5  —  129,  10  :  1  -er  128,  2;  f  3  -ar  131.  18.  24  (2)  : 
1  -er  131,  16:  ?  25  -er  von  132,  11  —  198,  3;  rf'  1  -er  229,  1. 

b)  Die  üectierten  Formen  der  Yerwantschaftsnamen  behalten  das  e 
aufter  in  fatora  y  82,  11,  fatoron  S  104,  6,  hruodwon  d  112,  8.  221, 

7  (:  hfuoderon  ^  223, 3) ;  Synkope  tritt  hier  ebensowenig  ein  wie  bei  iuuer, 
unser,  wol  aber  ist  sie  bei  ander  beliebt  in  y  d  6'  {y  6  von  84,  4  —  90,  1, 
6  6  von  104,  3  —  118,  2,  d'  3  von  215,  1  —  240,  1  gegen  1  {anderes 
adr.  102,  2;  100,  5  ist  rc)  :  0:  5  Formen  ohne  Synkope;  sonst  begegnet 
sie  noch  in  22,  4  und  in  t  148,  7  und  öfter  gegen  Endo  202, 1.  205, 8. 
208,  ö  (gegen  19  Formen  ohne  Synkope  von  132,  9  —  195,  2). 

c)  Erhaltener  Mittel vocal  erscheint  bei  flectiertem  ander,  iuuer,  unser 
stets  als  e  in  L,  ö  (24  ander.  24  iuuer,  unser),  ferner  bei  and^r  in  y  {an- 
deres 102,  2,  s.  oben)  und  ß' :  andere  132,  5  {2);  in  a  ß  a  sind  die  Laut- 
folgen  'Ore-,  -ar{i)u-  und  -era-  beTorzngt:  a  andares  16,  1,  andarim  18, 
25  :  anderan  8,  8;  u  5  andaremo  etc.  120,  6  —  129,  7  (gegen  andere 
125,  6.  7),  aber  5  amlera  etc.  124,  1.  2{3j.  '6:  ß  6  andare  etc.  (19,  3  — 
51,  3;  dann  andaremo  82,  2,  daneben  aber  an(2ere»io  etc.  22,  6.  31,5.  47,  5 
nnd  5  mal  nnunterbioohen  von  57,  8  —  79,  11),  6  andaru  71,  3  ~  82, 8 
neben  7  anderan  etc.  87,  1  —  74,  1  nnd  andern  69,  5.  Bei  flectiertem 
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tuuer,  unser  herscbt  der  Mittelvocal  a  ausschliolslich  in  y  (9  mal  von  82, 
11  —  100,  4),  a  (5  mal  von  119,  6  181,  8),  f'  (4  mal  von  131,  15 
~  28) ,  und  überwiegend  in  a  (5  umare'  4,  15--18  :  «nsera  4,  18)  nnd 
ß  (31  -ar-  von  18,  1  —  07,  9  und  82,  10  :  iuueran  39,  3  und  innere 
67,  6,  iuueru  74,  7  (2),  un.sera  82,  5  (23,  1.  40,  7  sind  rc);  in  6  stehen 
2  -ar-  106,  7.  llö,  2  gegen  2  -er-  113, 1.  116,  4.  Bemerkenswert  ist  dal's 
sich  daB  a  auch  in  die  kfineren  Formen  der  •r-Caeas  dieser  Pronomina 
eindrängt:  iuuara  gen.  a  13,  14.  18,  iuvaru  dat.  a  131,  5.  6,  iuuaro 
dat.  e  131,  8  gegen  unsero  gen.  pl.  a  4, 16,  ^141,26,  iuuuero  $  141,27, 
iauucrw  dat.  134,  8.  145,  7.  194,  3. 

§  98.  Altes  kurzes  i  ist  im  Allgemeinen  fest.  Es  unter- 
liegt nicht  der  Assimilation,  denn  inihhala  ß  71, 'S  ht  wol  blofser 
Schreibfehler,  und  richoson  y  95,  5  neben  gewöhnl.  rihhison 
beruht  eher  auf  Suffixablaut  oder  hat  secundäres  o  nach  Auf- 
hebung alter  bynkope.  Schwächung  zu  e  einmal  in  uuinestrun 
112,  2.  Sicheren  Suffixablaut  zeigen  ratussa  a  118,  2  gegen 
gewöhnl.  ratissa,  und  vvuostunnaf  -u  ß  64,  4.  82,  5. 10  gegen 
wuoBhmna  der  übrigen  Solireiber  (§  77).-  An  sonstigen  laut- 
Hohen  Verandernngen  kommen  in  Betracht: 

1)  Das  -i-  der  Comparative.  Es  ist  synkopiert  in  dem  subst. 
herrOj  während  der  lebendige  Comparativ  (sowie  auch  eldiron 
parentes,  §  55)  sonst  stets  zweisilbige  Endung  aufweist. 

Ansnahmsweiae  wird  hier  das  -i-  durch  Tertraten,  was  wol  auf 
alte  Synkope  hinweist:  ß  manageron  21,  9,  furlazanera  65,  3;  y  uuirseren 
88,  5,  altero  97,  6;  managerun  104,  9,  uuiseron  108,  4;  t,  heuigerun 
141,  17 ;  d'  uuirsero  216,  3  (so  steht  auch  einmal  e  im  Superl.  uuinestrun 

6  112,  2).  Der  Comp,  von  jung  lautet  iungiro  in  a  2,  ß  40,  a  1,  £  1, 
g  45  mal  (gegen  1  sehr  auffälliges  iungoron  rc  5G,  2),  dagegen  iungero 
y  82,  12.  90,  4.  91,  4.  5  (vgl.  auch  die  rc  90,  1.  92,  2),  rf  104,  1.  108,  1, 
<y  lungeren  aus  -oren  219,  2  und  gewöhnlicher  mit  Assimilation  iungoro 
y  23,  (f  8,  <f'  25  mal;  in  diesen  Abschnitten  st^ht  iungiro  überhaupt  nur 

7  89,  2  (82,  11*  ist  rc)  und  in  der  Bedeutung  4unior'  d>  288,  4.  Der 
Saperl.  heifst  stets  iungisto:  man  wird  also  nicht  iungoro  ansetzen  dürfen. 

2)  Das  ursprüngliche  i  im  Präteritum  und  flectierten  Par- 
ticipium  Präteriti  der  schwachen  ya-Verba  (vgl.  W.  Begemann, 
Das  schwache  Friit.,  Berlin  1873,  132  ff.). 

a)  Von  ursprünglich  kurzsilbigen  Verbis  erhalten  das  i  regelniüfsig  die 
nr&tt.  giburita,  ferita,  «uerita;  gifrendta;  thenita;  gihugUa,  legita;  arre- 
Icita ;  fleuuita,  streuuita,  threuuita,  die  Partt.  gifreniitu  etc.,  gilegitaz  etc., 
giuuegita,  giselitu,  giknusita,  gistreu  tiitan;  d&ge<:en  haben  Synkope  dioprätt, 
salta^  sazttty  lacta,  thacta,  uuacta  (137,  1.  2  nnduuahtun  52,  4)  neben  den 
partt.  giselit,  gisezit,  arrtkit,  bithekit,  flecliert  giselitu  67,  8,  gisez{z)itu 
26,  1.  45,  4  :  gisastu  ete.  68,  8.  88,  4.  106,  2,  bUhactes  44,  17. 

b)  Ursprünglich  langsilbige  synkopieren  der  Kegel  nach  dast;  es  heifst 
also  iticnata,  er  ata  ,  sata,  thruota;  heilta,  teiUa,  filta,  fulta;  aruuiurta, 
fuorta,  gihorta,  gikerta,  lerta,  ruorta;  goumta,  duomta ;  uuanta,  branta, 
tukania;  eoufta,  toufta;  losta,  custa;  grwotia;  gilouhta,  gitruchta; 
araugtaf  ruogta;  beiUa,  leitta,  spreita;  thamfUi;  namta  (zu  nemnen); 
uuarbta,  forscurcta,  giuualzta,  forsturzta;  santa,  uuanta,  bigurta;  {forhta), 
Uuhtttf  arrihta  {giougozorhta  235,  1,  wenn  es  nicht  i'ebler  für  -tota  ist, 
Tri.  S.  401),  lusta,  Ümrsta;  ebenso  im  flectierten  part  giheHte,  süeiUe, 
n^üten,  gifwU;  amutrie,  gihoHe,  filetier;  gituotHtei  fütbrantu;  gUoufU; 
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arloste;  gibuozUm;  gitruohte  :  güeitte,  zispreite,  aruuahtan;  gisanta,  ar- 
forhte  u.  s.  "vr.  Ausnahmen  sind  bei  diesen  Verbis  selten:  prät.  arougita 
229,  2  (:  15  arouyta);  inliuhtita  13,  4  (:  liuhta  1,  4);  part.  gifuüite 
186,  1  (:  16  gifuU-),  gHovfUemo  eite.  14,8.  64,8.  113,2  (:  8  gitoufi-),  gi- 
fumnitan  4,  12  (kein  ginamt-),  giuuentite  39,  7.  94,  2  (gegen  unflectiertes 
giuttant,  a.  unten),  gisentidiu  188,  3,  -tite  142,  1  (:  2  gisant-  13,  21. 
125,  S).  An  unflectierten  partt.  mit  Synkope  finden  sich  giuuant  ß  67,  9. 
S  188,  11,  pirwun  6  117,  1,  ardumnpt  ^  172,  6. 

e)  Bagegen  Udbt  das  t'  in  der  Regel  a)  bei  den  Verbis  auf  h:  «ui- 

hita  7,  7  etc.  (6),  fUÜUta  49,  2  etc.  (3),  bei  denen  die  Synkope  eine  andere 
Aussprache  des  Stammauslautes  h  bewirkt  haben  würde.  —  ß)  bei  den 
Vorbis  auf  urspr.  Consonant  Sonorlaut  aulser  l:  gar{a)uuüa  105,  3  etc. 
(9),  biteatauuUa9h9;  houhmta  4,12ete.(8),  Umgnita  188,  3;  fuot{i)riUk 
Ö8,  11  etc.  (3),  hung{i)rita  68,  3  etc.  (4),  fluobrita  135,  10.  19,  part.  bi- 
unsuhrite  192,  3,  fitrnidarite  SQ,2;  aber  tougüta  2,  11,  part.  gimahaltero 
3,  1.  6,  12.  —  y)  bei  mehrsilbigen,  eiDScbliefslich  der  Ableitungen  von 
Kominaleompositis:  wumrmhtn  etc.  64,  9.  118,  2.  196,  7,  emtbaMUa  48, 
2  etc.  (8),  part.  giarbUite  67,  9;  heilizita  4,  1.  91,  6,  naffezitun  148,  3, 
lichizita  228,  1:  unuuirditun  112,  3.  117,  4,  antvvurtita  7,  2  etc.  (33), 
antlingita  {antalengita)  ■  21^  5  etc.  (82  j.  —  ö)  bei  einer  Beihe  vereinzelter 
Verba,  insbeMndeie  mir  S1»mmausgang  auf  g  oder  Dental:  bruogitun  226, 
1  (dazu  part.  146,  4.  217,  4.  230,  3),  sougitun  201,  3,  zouqitin  144,  1, 
part.  giuueigite  44,  1.  125,  7  (:  arougta,  rungta);  gihengita  212,  3,  part. 
foruuergiton  152,  6  (:  -scurctin  78,  9);  giuuatita  53,  3  etc.  (4,  dazu  5  partt.), 
untarthiutite  67,  3.  6  (:  beitta,  leitta,  spreiltaj;  heldita  218,  3.  220,  3 
(dasu  part.  208,  6),  eundita  60,  8  etc.  (4  :  tanta,  uuanta);  mütita  44, 
1  etc.  (4);  giheftita  79,  1;  ah  Uta  22,  18  etc.  (3  :  liuh  ta,  rihtä);  part. 
girostites  231,  2  (:  Imta,  thurt>ta)^  aber  auch  yimaritun  61,  3;  uuermitun 
186,  5,  part.  girimitu  44,  20;  ^ütn'unita  149, 2  (2);  skimphitun  60, 13  etc. 
(8  :  thamfta);  gium$iten  141,  22,  bieureiU  etc.  145,  16  (2). 

§  yy.  Secundäres  i  hat  sich  aus  silbischer  Liquida  vor 
urspr.  j  entwickelt  (Beitr.  5,  331  ff.);  daneben  tritt  aber  auch 
durch  AnlehnuDg  an  andere  Formen  als  Wechselt'orm  a  und 
weiterhin  e,  o  auf. 

a)  Vor  l:  innuovüu  (St.  innöflia-)  4,  18;  tougilta  (zu  St.  tauglia-) 
2,  11  :  gimahalit  etc.  3,  1.  5,  7.  12  (zu  mahal);  —  b)  vor  r  :  a  fluobiren 
10,  3,  gisubirü  18,  24,  hungirita  15,  2  :  ftuti^efviile  4,  7  (sn  )to)i(7ar); 
—  ß  fuotirit  etc.  38,  2.  53,  11,  gisubiren  etc.  46,  2.  3.  67,  6.  64,  8, 
hungirita  68,  3,  furnidirit  57,  5  :  furnidaren  etc.  39,  2  (2).  62,  12  (zn 
nidar),  umubarero  44. 2  (zu  subarnem) :  hungerent  etc.  22, 1 1.  23,  2.  68,  1, 
subiri{i)  22,  18.  44,  5,  fumidermt  tS7,4:uH8uboro  68,  7;  —  ^  tior^i^ri 
84,  9,  fingirin  (St.  fingria-)  97,  5  :  uomidaret  96,  1;  —  a  hungirita 
121,  1;  ^  scultirun  141,  2,  fornidirit  193,  1  :  nidarungu  205,  5;  /br- 
nidirit  242,  4  (sonst  in  y  cT  g  rf'  kein  Secundärvocal,  §  83,  c).  —  c)  vor  n, 
m  ist  kein  Secundärvocal  entwickelt  in  bouhnen,  lougnen,  thei8mm%&d,c. 
^  d)  Ueber  fthnliebe  Entwicklung  eines  i  vor  urspr.  trj  s.  §  94,  ttbor  mni^ 
äirm,  suntifuigun  neben  jraAorifiy  ^iwiK^amn  §  86,  a,  b.  98. 

§  100.  Kurzes  u  ist  im  Ganzen  fest:  angvH,  almr,  keisur, 
suehuTy  huQStm,  stbun,  iugundy  liumuwt,  -unga;  accus,  -agMusi, 
angusten,  emust,  abüh. 

Doch  steht  ribinu  y  89,  2-,  postoli  ^  66,  1  :  poshU  g  156,  14  und 
öfter  inneies  -or-  neben  Hsr-i  a  keiture  6,  11,  ß  murmuron  82,  8.  9, 
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y  Uffurun  84,  6,  S  murmurunga  104,  3,  -ulotun  109,  2.  114,  2,  «'  rnur- 
fWMrowf^  129,  2,  ^  sihhura  170,  4,  keisureis)  194,  2.  198,  1  (2)  gegen 
«  keisores  13, 1,  a' «t/iÄoron  etc.  125,  3(2).  4,  keüorels)  126,1.8(3),  ferner 
abah»  tt  13,  3  gegen  abuhm,  -o  ß  7G,  4.  ^  151,  8  (noccot  hat  ÜMtea  o 
ftiis  fro);  über  ratxma,  voiMMtufiiMi,  fmni%  M^tm,  «mi&ti^ta^t.  §77,  Aber 
«  aus  Svarabbakti  §  82. 

§  101.    Yocale  der  Oompositionafage  (Tgl.  §  81). 

Feat  iat  das  -t-  der  fage  und  im  Allgemeinen  das  -o-^  sowie 

das  -0-  der  t<;a-8tämme. 

Ausnahmen:  a)  e  in  uuegeiierti  y  87,  1,  tagelone  6  109,  1,  anfeZe«- 
«jrito  104,  6,  messezumft  a  129,  7,  botescaf  ^  151,  3,  frige-ffriietag  ^ 
215, 1.  211, 1;  mittüegarten  d  104, 1  neben  —  b)  t  in  gemilicho  a  8,  4 
(:  gernliehe  ib.),  «t<mt7tc^<>s  etc.  (f  110,  1.  III,  1  (:  2  5uma2tMi«n 79,  11), 
mittiligart{6)  16,  1  etc.  {9  ■.mittilagartn  ß  25,  1  und  häufigem  mtrttZ-); — 
c)  0  in  furgoumolosotun  a  125,  7,  gotouuebbes  etc.  C200,  1.  4  (:  70fa- 
uuebb^  ö  107,  1)  und  stets  {gi-)ougozorhton  164,  6  etc.  (4)  dazu  vßl.  auch 
die  ZosammeiiTOelnuiff  samthso  a  14,  1.  ß  44,  11.  y  92,  6.  er  128,  4 
neben  sama-so  a  2,  ß  6,  y  1  (102,  1),  d  3,  a  3,  t  II  und  sama-saöö  5 
(§  110,  2).  —  d)  Schwanken  zwischen  i  und  a,  e  bei  ja-Stämmen  in  sihbi- 
same  ß  22,  14,  heUifiur  (aus  /leUe-?)  95,  5,  helliuuizees  ^  141,  28  :  heüa- 
fivries),  'Uuizi  ^  26,  4.  28,  2.  8.  44,  19  :  HeRephoHa  y  90,  8.  ~  e)  a  für 
o  in  bälaraH  y  84,  9. 

c)  Die  Voosle  der  Flexionssilben. 

§  102.  Die  Schwankungen  im  Vocalismus  der  Fiexions- 
silben,  zu  denen  aus  Gründen  der  Bequemlichkeit  auch  die  ab- 
leitenden -e-  und  'ö'  der  schwachen  Verba  gestellt  sind,  beruhen 
hauptsächlich : 

a)  Auf  alter  dialektischer  Verschiedenheit  Hierher  gehören 
insbesondere  die  gen.  dat  sg.  f.  auf  -ro  §  105.  114,  die  dafct 
pL  anf  -«i>.*-on  §  115,  sowie  die  schwachen  nomm«  aco.  pL  auf 
-tm  statt  -on  §  III,  vielleicht  anch  die  nomm.  pl.  t  anf  -a  neben 
-0  §  110,  1. 

b)  Anf  secnndarer  Lautentwicklung.  Hierher  fallen  die 
sog.  Schwaohnngen  von  a  zu  e  §  103.  106,  von  o  zn  a  §  110, 
von  u  zu  0  §  112;  die  AssimilationeD  von  e  §  108,  das  dia- 
lektische a  für  e  §  107  nnd  w  für  o  §  III. 

c)  Auf  Analogiebildung.  Hierher  sind  zu  ziehen  die  2.  8g. 
prät.  anf  4a8  nnd  4u8  §  110  nnd  III,  sowie  die  pl.  'Muge 
§  109. 

d)  Anf  Apokope,  Elision  nnd  Synaloephe,  §  116fl 

§  108.  Anslantendes  a,  d  ist  im  Allgemeinen  fest,  abge- 
sehen Ton  den  dialektischen  Abweichnngen  §  104  f. 

Yeiemselte  Schwächungen  zu  e  finden  sich :  a)  in  Partikeln :  nobe  y  84, 4, 
S  uuande,  uuante  104,  2  (vgl.  ebenda  uuatüa  mit  ta  rc):  —  b)  im  acc.  sg. 
der  a-Stämme:  gruobe  84,  7;  —  c)  im  acc.  sg.  f.  der  Pronominaldeclina- 
tion:  a  sine  9,  2.  3,  alle  IS,  2;  ß  alle  17,  8.  49,  6,  sine  21,  7  (2),  thine 
27,  I;  y  äße  90,  6;  —  d)  im  nom.  aoc  pL  der  nomins  agentU  auf  •ari. 
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-eri:  y  hetere  87,  5,  amere  97,  3,  scribere  101,  2  (vo;l.  die  Rasuren  in  lichi- 
zera  84,  5.  103,  4,  buochera  91,  4.  H).  —  e)  im  nom.  aec.  sg.  der  jä- 
Stämme:  y  fuzzeQ7,d.  —  f)  häu£g  Id  den  acc.  Fronominaiformen  sie,  thie 
üfibon  aia,  ikia,  s.  das  OloMiur.  —  o  fOr  a  in  ferrano  g  166,  1. 

§  104.  Im  gen.  Bg.  der  ^hStämme  ist  die  nrspr.  Endung 
-a  zum  Teil  bereite  durch  das  dativisohe  h$  Terdraogt: 

a  mütida  4,  18,  fluobra  7,  4;  riuua  13,  2.  14,  geba  13,  7,  -wara 
13,  18  :  miltidu  4,  8,  euuu  7,  5,  spahidu  12,  1;  erda  24,  1,  samanunga 
60,  1.  10.  11.  12  :  erdu  Ö7,  3.  5.  67,  7;  y  riuua  96,  3.  6  {selu  90,  5  ist 
le);  &  hiega  109,  2,  eftiofa  III,  3,  Md^a  116,  3,  hahmga  118,  4  :  um- 
sungu  116,  6;  a  gouma  125,  11  :  goumu  125,  2  [thioto  128,  9  ist  wol 
pL);  ^  hdla  141,  18  (dazu  intnna  168,  2?)  :  erdu  146,  4,  sahhu  204,  1. 

§  105.    Im  geo.  Rg.  f.  der  pronominalen  Dedination  (ein- 
schliefalioh  der  adjectivischen)  erscheint  neben  -ra  und  dativi- 
schem -ru  bei  einigen  Schreibern  »ro  als  Normalform;  dabei 
scheidet  sich  in  der  Regel  der  gen.  ira  von  den  übrigen  Formen 
und  ist  deshalb  in  der  folgenden  Tabelle  nicht  mitgezählt: 
a  7     d     a'    6      ß'    Q  6' 

ra      2     2    —     7    —    —    -      7  — 
-ro     10    10     5    —     (i    —    —    —  — 

-ru    —    —    —    —    —    —    —     4  — 

Belege:  a  thero  2,  4  —  ainero  7,  2,  dann  iuuara  13,  14.  18 :  19  ira 
2,  1  —  12,  9;     sinero  49,  2  —  «tfiero  79,  4,  thero  81,  2:  <Aera  79,  6. 

82,  1  {theru  49,  1  [2]  ist  rr)  :  11  ira  44,  22  —  79,9  (dazu  63,  1  rc;  iro 
64,  14  ist  wol  gen.  pl.,  iru  79,  14  dat.  Bg.,  s,  miltenita  Glossar);  y  thero 

83,  2  —  97,  2  {sineru  86,  1.  90,  5  ist  rc)  :  iro  85,  4,  iru  (so!)  87,  7; 
d  mmern  106,  6  —  ihiuMfa  116,  6  :  «m  118,  1;  a  «tnero  119,  2,  tAero 
125,  1  —  mihhilero  129,  5  {andero  128,  9  ist  wol  pl.);  'C  sineru  136,  1. 
136,  1.  204,  1,  thineru  145,  1,  aüeru  146,4  :  </i«ra  135, 1.  138,1.  147,3. 
174,  5,  therra  138,  4,  sinera  206,  1  :  11  ira  135,  1  —  174,  5. 

§  106.    Die  Endung  -an  hat  meist  festes  a,  seltener  ge- 

schvyächtes  e. 

Ueber  das  -an,  -en  der  Inünitive  s.  §  89  f.  —  Im  Skoc.  sg.  m.  der 
Pronominaldeclination  ist  -en  ganz  selten  und  auf  y  bescbräiikt:  ufstiganten 
82,  11»,  thesen  90,  3,  uzuuerfenten  95,  1  (Äa&enien  95,  4.  5,  einougen 
95.  5?),  vgl.  auch  dio  Rasuren  in  cbanlichnn  88,  6,  quementan  90,  6, 
Aa^iSan  95,  4.  Dagegen  überwiegt  -en  im  acc.  sg.  der  £igennamen;  die 
Geschlechtsregister  5,  1— S  bieten  35  -en;  dazu  kommen  ferner  et  loiebm 
6,  4,  -46ra/kinien  13,  14,  Simonen  16,  4,  ß  Nathandhelen  17,  2,  6fl<anaM» 
67,  4,  y  Scariothen  82,  12  und  lordanen  21,  4.  100,  1.  134,  10  {Moysen 
13,  9.  107,  4  ist  unsicher);  dagegen  steht  -an  in  ß  Nathanahelan  17,  4, 
6  AbraJuiman  107,  2,  ^  Laznrusan  137,  2.  4,  Petrusan  186,  3  (dazu 
.ilftraAmnan  f  181,  25  ve),  d'  Pe^m^ofi  220,  2.  Ebenso  heiliit  es  stets 
niomannen  13,  18.  131,  4,  neomannen  (var.  -an)  Ol,  3,  aber  wieder  troh' 
tinan  d  115,  2.  d'  223,  1.  233,  2  (diese  Form  ist  auf  öö'  beschränkt). 

§  107.    e  wird  in  y  in  ziemlich  weitem  Umfange  durch  a 

vertreten,  bei  den  andern  Schreibern  nur  ausnahmsweise. 

1)  Die  einzelnen  Fälle  von  y  sind:  a)  auslautendes  e:  a)  Partikeln: 
thanna,  danna  87,  5  —  98,  2  (11;  dazu  vgl.  die  rc  88  ,  2.  98,  1.  2. 
102,  2),  uuawiM  89,  4;  —  ß)  dat.  sg.  :  uuara  87,  9,  taga  83,  6,  98,  1, 
mmrffana  92,  1  (ebenda  morgane  re),  u¥$ga  94,  1  (2),  salea  95,  5,  reua 
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100,  6;  dazu  sisamena  100,  3  und  die  S  Infinitive  auf  -enna,  -anna  §  89,  b; 
—  y)  iioiB.  aoG.  pl.  m.  der  Ptronominaldeklinatioii  :  hiuuara  82,  11,  suma 
82,  IIa.  90,  6,  sina  84,  7  —-  91,  4  (6),  bisuuichana  84,  7,  uhila  84,  9, 
touba,  atumma  86,  2,  uvsara.  sulicha  87,  5,  zuuena  87,  9.  98,  3,  uoUa, 
foUa  89,  3.  6,  güruobta  93,  1.  99,  4,  giuuentüa  94,2,  suntiga  101.  2  (2). 
102,  1,  tJiesa,  aUa  102,  1  (vgl.  daza  die  rc  in  Mi»e84,  1(2).  102,  1,  sine 
87,2.  99,4,  heüe88,  11,  ^titiene  98,2.3,  aiifttirfe,  ^iborane,  ^'(an^  KK).  6, 
firnfolle  101,  2,  o/Z^  102,  1);  —  rf)  1.  3.  sg.  conj.  präs.:  «««rrfa  82.  11», 
Wiesa  86,  4,  giueha  87,  8,  uuolla  90,  5  (2),  vorsacha  90,  5,  ^FiZiwipÄa  91, 4, 
tiioa  95,  2.  98,  1,  hisuuicha  95,  4.  5,  zisceida  100,  3  (dazu  die  rc  in  sente 
88,  2,  vorliose  90,  6,  5t/aAe  100,  6);  —  e)  imp.  sg.  der  ^-Verba:  haba 
99,  2.  3. 

b)  vor  ConsonauU'ii:  «)  im  Adjectivum :  dat.  sg.  m.  niheinagayno  86.  2. 
iuuaramo  96,  4  (vgl.  §  108);  geu.  pl.  halzaro  88,  1  (dazu  das  rc  durrero 

88,  1?;  dodi  vgl.  §  108);  nom.  sg.  m.  hohar  91,  8;  dat.  pl.  sinem  89, 1 
(vgl,  sinen  mit  e  rc  89,  2);  —  ß)  im  starken  Verbum  :  1.  pl.  ind.  farames 
82,  12;  2.  pL  gisehat  82,  11»  (dazu  uuollH  mit  et  rc  82,  12?);  3.  pl.  uuer- 
dant  83,  2.  96,  2,  e^r^^ar?;  84,  1.  4  (2).  85,  4,  uuasgant  84,  1,  gisehant 
96,  1,  gifähant  100,  6;  3.  pl.  oonj.  ^'f^tfafton  84,  4  (dazu  ejssm  mit  e  rc 

89,  1);  —  y)  in  den  e-Verbis  (vgl.  haba  oben  1,  a,  e):  3.  pl.  lud.  präa. 
sagant  88,  12.  91,  4;  part.  lebanti  82,  11,  sagantes  87,  9,  Mt/onanii,  -en 
88,  12.  93,  1,  fastante  89,  1,  druoanti  91,  6;  prät.  fragata  84,  8  —  94, 
1  (5),  «ayato  etc.  86,  2  —  88,  12  (4),  uuonatif  -a  87,  9,  hahata  97,  1. 
99, 2,  aeamatun  103,  5  (daza  Tgl.  die  ro  in  ssuodeheta  97,  2,  ffogeia  97,  6, 
Moetun  99,  4,  foJgetuv  100.  1,  102,  2;  in  «ttw^eton  94,  1  sdteint 
jedoch  das  e  rc  für  o  zu  sein;  vgl.  auch  §  10)3). 

2)  Bei  den  andern  Örhreibern  findet  sich .  nur  folgendes:  a)  aus- 
lautendes e  im  nom.  acc.  pl.  der  Pronomiualdeclination ,  bisweilen  ia  a  ß : 
m  umera  4,  18,  arganiigana  7,  1,  gifmUa  7,  2,  memetga  7,  9,  iBurstorbam 
11,  1,  slehta  13,  3,  gisanta  13,  21,  aroffonota  14,  4  (:  ca.  45  -e);  ß  thina 
30,  1,  »Muara  32,  2.  7.  8.  39,  7,  managa  44,  29,  mut«!  56,  9,  unsera 
82,  5  (:  ca.  240  -e):  dazu  6  atme  104,  3,  ^me  III,  2  mit  «  rc?  (:  ca.  76 
-e),  nnd  vereiiizelt  ^  «t«a  168,  2,  vgl.  Aette  205,  3  (und  na  136,  1  ?). 

b)  vor  Consonanten :  «  uHohkante  6, 1;  fihaSbanie  22,  2;  6  uuommM 
114,  1,     Sonata  218,  6. 

§  108.  Assimilatton  eines  e  ist  selten  nnd  anf  y  6  be- 
schränkt 

Abgesehen  von  lininimo  6  107,  1  und  fragutun  y  88, 4.  91,  4  («omo 
im  dat.  sg.  der  Adjective  s.  §  107,  b,  a)  kommt  nur  Assimilation  an  o  vor 
und  zwar  im  gen.  pl.  der  Adjectiva:  seohharo  88,  1,  rehtoro  110,  4,  su- 
gmtoro  117,  4  (dazu  durrero  rc  88,  1?;  doch  vgl,  §  107,  1,  b,  a)  und  im 
dal  8g.  m.  derselben:  sdbomo  82,  IIa.  88,  7.  8(2).  10,  giafttokmo  98,  8; 
in  ö  nur  bei  dem  letzteren :  seJhomo  104,  5  (2).  8.  106,  8.  118,  2,  dnomo 
109,  3,  thesomo  110,  3.  suntigomo  114,  2.  118.  3. 

Anra.  Ganz  vereinzelt  stehen:  a)  ein  gen.  sg.  gibetis  ^  141,  12;  — 
b)  eine  2.  pl.  ir  bitit  'C,  164,1;  —  c)ein  schwacher  dat.  sg.  natnan  ^  164, 
1  nnd  schwadie  Dative  theimm  y  89,  4,  namtm  ^  184,  8.  142,  2. 

§  109.  i  ist  Dahezu  fest-,  einmal  thrucnesse  J  145,  15  statt 
-nessi;  in  zehenzuge,  fimfsuge  ß  SO,  b  liegt  vielleicht  Anschlufs 
an  die  Adjectivflexion  vor. 

Durchgehends  steht  -in  im  dat.  pl.  der  Ja- Stämme  (Belege  für  das 
msae.  s.  nnter  hirH,  läkhi;  armri,  asneri,  bmKhari,  WhaJmn,  hrari, 
UkhiMari,  muniggeri,  aeri^ri,  uuMmri,  für  das  neutr.  unter  jfibenU,  enH, 

SieTera,  Tfttlaa.  2.  Aafl.  Y 
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herif  nezzi,  giunafani,  giunati,  giuuiggi,uuortbUidi}  ßmtamessiim  GloBsar), 

im  Gegensatz  zum  nora.  acc.  pl.,  §  7,  b. 

§  110.    Wechsel  eines  o  mit  a  zeigt  sich: 

1)  Im  nom.  acc.  pl.  f.  der  Pronominaldedination:  a  gifulta  prol.  1 : 
oUo  5,  6,  r^mo  18y  8,  sino  18,  8. 11  und  2  thio;  ß  unsara  84,  6,  iuuara 
34,  7  (2),  managa  50,  3.  53,  3  gegen  22  -o  (40,  2  (2).  45,  1.  49,  1  und 
18  von  54,  4  —  80,4,  dazu  3  thiS)\  y  sina  96,  2,  iuiiara  100,4,  <f  mina 
105,  2,  euuina  108,  4:nuimgo  106,  3,  aüo  116,  4  und  5  Ihio;  a  iuuara 
121,  4,  9im  124,  6.  128,  9  :  ^ruuo  125,  9,  gifitUo  126,  11  und  8  thio; 
C  simara,  -lichalil,  2,  ijniuera  145,7,  alla  145,13  (giuueh'hJia  146,  5?), 
lazu  thia  141,  25  gegen  28  -o  von  Ai«o  135,  2  —  thino  208,  6  und  12  thio, 
2  sto;  d'  alla  232,  2  und  </ua  214,  2.  216,  2.  231,  2  gegen  6  -o  von 
seouuuonto  217,  2  —  i^tno  288,  4  thh  (darunter  thio  »NtO  226,  8),  7  no. 

Anm.  Bisweilen  wird  auch  statt  des  Fem.  nach  dem  Siime  die 
Maeculinform  gesetzt,  namentlich  bei  dem  PI.  menigi  :  manage  menigi 
ß  22,  3.  46,  1.  y  100,  1,  thie  menigi  ß  19,  4.  5.  44,  1.  80,  7.  a  124,  6, 
Slinlich  aüe  ÜMota  d*  242.  2  (vgl.  anoh  «te  188,  6  [auf  aeaf  belogen]  und 
thio  uuih  226,  3);  doch  auch  thie  Icetinun  68,  4,  thie  aleiba  80,  6;  die 
übrigen  Beispiele  worden  blofs  auf  unachtsamer  TTebersetzung  beruhen: 
ÜUe  dar  14ö|  15.  201, 1  (?),  salige,  umberente,  ÜUede  201,  3,  und  besondera 
in  ^  :  arforhU  218,  1,  gangente  218,  5,  loufenU  219,  1,  heile  223,  2. 

2)  Im  nom.  sg,  ra.  der  Comparative  und  Superlative;  hier  liegt  jedoch 
wahrscheinlich  nur  Verwendung  des  Neutrums  in  prädicativcm  Gebrauche 
vor,  s.  die  Belege  unter  uttesan  12,  a,  ß  (dazu  <las  zweite  furira  38,  1). 

3)  Im  Auslaut  der  Partikeln  oda  neben  odo  (s.  Glossar  400^),  und 
60S0  und  9ama80  in  d<f  :  waa  216,  4.  217,  6  (vgl.  auch  ttm  d  104,  8. 
t  211,  3):  scmasa  118,  2.  217,  8  (2).  4.  228,  5  {rf^  samaso  6  108,  1 
mit  0  rc). 

4)  In  den  schwachen  Verbis  der  o-Classe:  y  gio/fonata  90,  2,  giha- 
UUero  90,  5,  gigamowUe  98,  8;  d  umOraion  104,  4;  ß  bekÜata  182,  6. 

5)  In  der  Endung  der  2.  sing.  ind.  der  schwa4«en  Präterita  in  rfd': 
gigaratiuitas  105,  3,  gizunftigotastu  109,  3,  thuruhfremitastu  117.  4;  gi- 
loubtas  233,  8,  uuoltas  238,  4  gegen  2erto«<w  113,  1;  bigurtos  238,  4.  — 
Die  Schreiber  a  ß  gebraueben  damr  verwiegend  die  Endung  -^.*  «  ^ 
/oti&tu«  2,  9.  giantvvurtitus  7,  6;  a'  flnohhotus  121,  2,  onwn^'ifujf  128,  5 ; 
/?  sagetus  21,  4,  ffilouhtus  47,  8,  zuehotus  81,  4  gegen  jsafos  72,  4.  Die 
gemeinahd.  Form  -tos  bezw.  -<ost  herscht  dagegen  ausschlielslich  in  y  (ha- 
betos  87,  5)  und  ^  :  136,  25  (2).  138,  10.  12.  142,  1.  149,  4.  6.  6  (2).  7. 
161,  7  (2).  177,  2.  6.  178,  9.  179,  1.  2  (8).  8.  4  (2).  197,  9. 

§  III.   Wechsel  von  0  mit  u: 

1)  Im  AusUut:  oMu  7,  1,  ahtugug  7, 9,  MltiMheii(t)  102, 1.  108, 1 

(vgl.  88,  3)  dazu  afUuden  4,  11  gegen  ahto  etc.  108,  6.  108,  8.  288,  4; 
ähnl.  manude  3,  1  gegen  sonstiges  manod  etc. 

2}^  Im  nom.  acc.  pl.  masc.  dor  schwachen  Adjectivdeclination,  in 
a  ß' :  a:  a  gilertun  8,  2,  fimfoUun  18,  17  gegen  selbon  prol.  2,  fiaA^n 
4,  10.  18,  eundon  4,  10;  /?  fimfollun  82,  4.  64,  8,  furirun  88,  2,  «otun 
51,  3,  nineuiscun  67,  4,  iuw/TtsiMn,  uuirsirun  57,  8  gegen  -om  21,  5.  9. 
32,2(2).  34,  3.  44,16.20.  56,  4.  (57,8rc).  61,  2.  77,  3(2).  79,  14.  82,  2; 
a  fkristun,  altiHun  128, 1,  fimfollun  128, 6.  7,  menigintn  124,  3,  ^dotun 
125,  2,  sizentun  125, 11  gegen  toton  127,4,  Aeristoit  129, 1(2).  2  {heroston 
124,  6  rc).  Die  übrigen  Schreibor  kennen  abgesehen  von  dem  vereinzelten 
hohostun  6'  225,  2  nur  -on;  ebenso  herscht  dieses  ausschliefslich  im  acc. 
8g.  der  Adjectiva  und  im  acc.  sg.  nom.  acc.  pl.  der  schwachen  Substantiva 
(das  y<nn  Schreiber  selbst  verbesserte  /blim  116, 2  war  offenbar  nach  dem 
Torausgehnden  iavAwn  verschrieben). 
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3)  Im  dat.  pl.  der  schwachen  üeclinaüon  und  der  jö-Stämme ;  a  orun 
4,  4t  hersun  7,  8,  faatun  7,  9,  marcun  10,  1  (:  hohiatom  6,  3  und  6  -on 
6,  8.  8,  8.  11,  8.  18,  1.  19.  16,  1);  —  ^  umta^un  17,  2,  ortm  18,  4. 
74,  6  (2),  samanungun  22,  1.  44,  12.  78,  2,  minnistun  25,  6.  44,  27, 
aUun  26,  1.  28,  1.  30,  1,  {-)uuolun  37,  2.  64,  5,  thiotun  44,  12.  69,  9, 
ketinun  53«  4  (2),  fimfoüun  56,  3  (2),  erirun  57,  8 ,  selun  67,  9,  einun 
68,  8,  Aea^/lMM  68,  8,*t'««issflm  70,  2.  74,  3  (3).  8.  4.  6  (aneh  forfOm 
81,  2?)  gegen  85  -ow  von  iungiron  21,3  —  uuizagon  82,  9;  —  y  hrosmun 
85,  4,  marcun  86,  1,  aleibun  89,  3,  hiiorun  97,  7,  stuntun  98,  4  (vgl. 
olton  90,  4  mit  o  r)  gegen  14  -ow  von  iungoron  84,  1  —  herzon  99,  5; 
a  viTiirMjtitt  121,  2,  ennm  124,  8,  ougun  124,  5,  ra<»i9ifn  124,  7,  9»7a- 
do^un  125,  6,  vvuntun  128,  7,  uflihhun  181«  8,  »un^un  181,  8  gegen  6  -on 
von  altiron  120,  6  —  heriston  129,  9;  —  6  SMti^tm  131,  20  :  twr?on  131, 
12;  die  Schreiber  t,  und  6  ^  kennen  (abgesehen  von  einem  zweifelhaften 
'SaXbun  212,  7,  das  vielleicht  dat.  sg.  ist)  nur  -on  ca.  67,  6  ca.  16,  ca. 
16  mal). 

4)  Im  sehwaehen  gen.  plur.  eiiiigemal  in  wtlbfWM  141,  38,  /t^tino 
146,  1,  ostruno  157,  1;  o^^runu  155,  1. 

5)  In  den  schwachen  VerbiB  der  ö-Classe:  y  satumes  88,  1,  gou- 

mumes  97,  5. 

6)  In  der  Endung  der  2.  sing.  ind.  der  schwachen  Fräterita,  s. 
§  110,  5. 

§  112.  Festes  u  erscheint  im  Allgemeinen:  1)  im  nom. 
8g.  der  kurzsilbigen  w-Stämme  ßhu,  filu;  — -  2)  im  nom.  aco. 
pl.  der  neutralen  Ja-Stämme,  soweit  diese  die  Endung  -(i)u  haben 
(§  7,  b);  —  3)  im  instr.  sg.  der  Masc.  und  Neutra;  —  4)  im 
nom.  sg.  f.  und  nom.  acc.  pl.  n.  der  Adjectiva  (§  7,  e);  — 
5)  in  der  1.  sg.  ind.  präs.  der  starken  Verba  und  der  ya-Verba 
(für  letztere  vgl.  §  7,  a);  —  6)  in  den  Endungen  des  ind.  pl. 
der  Präterita;  —  7)  im  nom.  acc.  pl.  der  schwachen  Neutra; 
—  8)  im  gen.  dat.  acc.  sg.  und  nom.  aoo.  pl.  der  schwachen 
Feminina. 

Sleine  Schwankungen  zeigen  sich: 

a)  in  /Qo  <r  108,  6  (2)  :  10  ftlu. 

b)  in  seno  nu  a  3,  4.  8.  9.  4,  4.  6.  5,  9.  7,  4.  8  und  seno  16,  1  (2). 
a  125,  6  gegen  senu  tho  8,  1.  5.  14,  4.  5;  sonst  begegnet  seno  nur  noch 
einmal  in     44,  11  (:  20  8enu)  und  als  Gorrectur  149,  6  in  ^. 

c)  im  Inetar.  sg.  der  Adjectiva:  mikküo  ß  44,  16  nnd  mteM«  corr. 
in  -0  87,  9  gegen  mt&Aäu  53,  10,  Xuzilu  188,  4,  uuizzu  196,  7.  Besonders 
stark  vertreten  ist  das  o  in  dem  adverbialen  uuidarn  '  ß  4t^  y  2,  1, 
S  1,      1  gegen  -u  y  1,  a'  2,  $  3,  rf'  1  (Glossar  S.  Ö02a). 

d)  im  Mteiitam:  y  güoubtonua  83,  12,  gihortomes  87,  9  gisähomea, 
uueritomea  95,  1;  (f  quadon,  giloubUm  104,  1,  auohton  104,  3,  uuntraton 
104,  4;  a  arsluogon  125,  7;  K  erfuoron  137,  4,  uuerdoton  193,  6. 

e)  im  schwachen  Neutrum  der  Adjectiva:  y  meron  88,  7,  selbon  88, 
12  (kein  -un);  d  mMtran  108,  4  (oder  masc  dem  Sinne  nach?)  :  manM- 
gtfun  104,  9,  fwrislun  110,  8;  sonst  nur  -tm:  o'  himüiscun  119,  7,  uzo- 
rostun  125,  11;  ^  eiganun  133,  7,  heuigerun  141,  17,  mihUun  144,  2, 
uetarun  149,  8,  selbun  163,  4. 

f)  im  schwachen  Femininum:  hier  begegnet  beim  Substanüvum  -on 
statt  »iMi  nnr  in  Oftron  g  186,  88.  157,  8.  199,  8,  im  A4jeotiTum  in  dem 
iweifelbaften  «laftiston  y  96,  6,  das  wol  als  maso.  gemeint  war,  nnd  öfters 

V» 
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IiXVIU  §  113—116.   Vocale  der  FiexionsaUben. 

in  den  3prachenbezeicbnungai  in  ebreisgim  ^  198,  in  ebraisgon,  Cfte^ 
hiagan,  lottnisyan  204,  2  gegen  ebrm&m  oorr.  .in  -on  }^  88,  1. 

§  113.   Auch  im  dat  8g.  der  d-Stiunme  ist  die  Endaog  u 

&8t  durchaus  fest: 

Belege:  a  32  von  antreitu  prol.  3  —  Beihsaidu  17,  1  [Bethania 
13,  25  wird  lat.  Form  sein);  /i  51  von  evvu  17,  2  —  euuidu  82,  10; 
/  19  von  euuidu  82,  11  —  trenku  103,  4  neben  uuoatinna  96,  2  (dazu 
die  ro  von  «amaMim^  98,  2  (2)?  umgekehrt  mütida  mit  a  rc  aus  «? 
97,  4;  GaJilea  100,  1  kann  lat.  sein);  ^  10  von  Galileu  104,  3  —  ertft* 
116,  6;  a'  18  von  vvuostiymu  ~  suntu  131,6  gegen  wtWda  128,9; 

c  auntu  131,  8,  euuidu  131,  14  (2).  22.  23,*  c  43  von  aamanungu  132, 
is  —  QaKku  210,  5  (<A«rra  mtitfia  168,  2,  das  zugleich  den  einsigen 
Beleg  für  einen  dat.  therra  in  $  bilden  würde,  ist  vermutlich  mifsvera^- 
dener  gen.  'mehr  von  dieser  Liebe') ;  ^  6  von  Arimathiu  212,  1  —  erdu 
242,  1  {HierosoUma  ist  wol  sicher  lat.  Form,  vgl.  das  Namenverzeichnis). 

§  114.    Im  dat.  sg.  f.  der  pronominalen  Declination  herscht 
dagegen  zum  Teil  wieder  (§  105)  die  Endung  -ro  neben  -ru 
und  genetiviscbem  -ra;  auch  hier  geht  das  pron.  iru  wider  seine 
eigenen  Wege,  indem  es  überall  nur  in  dieser  Form  erscheint. 
a     ß     y     d     a     B     ß'     C,  6 
-ru     4    12    —     4     3    —    —    70  2 
-ro    ai    49    16     2    24     1  — .    —  — 
—   —   —   16    ~   —    —    -  7 

Belege:  a  iherö  2,  8  —  aUero  15,  6,  ihero  17,  1 :  iheru  8,  8,  scaf* 
faneru  5,  12,  theru  15,  G,  sihmieliheru  15,  6  {therti  11,  4  ist  rc)  und 
8  iru  3,  4  — 5,  8;  ß  thero  17,  2  —  thero  82,  3  :  siolihheru  21,  11,  theru 
44,  7.  10,  mihhileru  63,  6,  ^/ien/  55,  8  (60,  4  ist  rc),  uuelilüieru  60,  8, 
ufganganUru  71,  8  und  hftofiger  gegen  den  Schlafe  büi  :  gikmeru  76,  2, 
giuuorphaneru  77, 3,  a^^eru,  iiiftMiNMw78, 7,  (t/^ru  78, 9,  v&uo«femdO,  1  ic), 
furlazaneru  80,  8  (daneben  nur  5  -ro  76,  1.  77,  3.  78,  9  (2).  79,  1  und 
wieder  zum  Schlafe  3  thero  80,  8  —  82,  3)  und  13  iru  29,  1  —  79,  5; 
Y  dero  84,  8  —  thero  98,  2  {deru  88,  9.  89,  2.  91,  6,  theru  92,  7.  98,  2, 
eogüicheru  98,  3  sind  rc)  :  10  trw  86,  3  —  90,  8  (data  noch  87,  4  rc); 
(f  thero  104,  3,  ^;ii;?ero  112,  2  :  i/ieru  105,  1.  112,  2  (2),  tntner«  105,  2 : 
f/<erra  105,  3  —  thera  118,  4  (zweifelhaft  die  rc  theru  104,  9,  alleru 
105,  1,  thineru  112,  2)  und  iru  118,  1  (rc  116,  1);  a  23  -ro  von  </tcro 
119,  8  —  mtnero  180,  2  :  twmteru  12i,  6;  dann  tmianf  181,  5.  6, 
und  wieder  derro,  therm  131,  8;  €  iuuaro  131,  8;  5  *Äerw  132,  13  — 
mihüeru  208,  6  neben  9  iru  135,  13  —  203,  3 :  <S'  theru  221,  1.  229,  2 : 
thera  213,  1.  228,  1.  235,  8.  236,  4.  244,  1,  ufgangetUera  216,  8,  allera 
24S,  2  nnd  4  in»  221,  2  —  6. 

§  115.  Starkes  Schwanken  zwischen  -wn  und  -on  herscht 
im  dat.  pl.  der  starken  Declination  einschliefslich  der  dativischen 
Adverbia  wie  gesterotif  simbuhoiy  suntaringtm,  suuiron;  die 
Mehrzahl  der  von  erster  Hand  geschriebenen  -t«n  ist  aber 
(zweifsUos  Tom  C^rreotor)  in  -on  eorrlgiert  worden.  Dia  Yer- 
hSltniszahlen  sind: 

aßr6a'Bß^i& 
•tin   27   48   25     1    13     1   —     4  — 
3   16     3   17   —   —   —   57  18 
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§  11^117.  Yocaid  der  Flezionssilbeii. 


LXIX 


Belege:  a  tagon  2,  11  (2),  mannon  2,  11  i^tayon  4,  1,  -fazzon  8,  7 
stDd  rc)  gegen  •tm  von  iagwn  2, 1  —  vmUimm  16,  6  und  -um  in  luodkmn 

5,  13.  6,  2;  ^  himüon  22,  17.  25,  3,  wannaw  25,  3.  32,  6,  hufUon  39,  7, 
kindon  40,7,  fÄi5<i7on  41,  3,  sta/'o/i  44,  3,  cuninffon  44,  12,  Mutnion  52,7, 
gesteronböt  7,  tar/on  56, 6,  geiston  64,  2,  /ianeon68, 1.  78,6  {engiion 44^21, 
uuortoH  62,  12  (2),  matmon  68,  8  ahid  rc)  gegen  -tm  Ton  gimmn  19,  7 
—  &rotun  82,  4;  y  ^«r^/OH  96,  2,  tagon  97,  1,  scakon  99,  1  (die  vorb»- 
gehenden  suntringon  91,  1,  cneutwn  92,  2  sin<l  rc)  gegen  15  -nn  von 
oantun  64,  1  —  tagun  91,  1  und  10  von  himilun  96,1  — ta^un  103, 1; 
d  turuH  107,  1  gegen  -on  Ton  «tmMofi  IM,  2  —  MMtnm  118,  2;  a  -un 
TOn  Min&o2uH  122,  1  —  hiscofnn  129,  8  {ambahton  125,  11  ist  rc);  f  s»m- 
5olum  131,  11;  ?  smjfeuliin  135,  25.  138,  5  (2)  und  wieder  simblun  187,2 
gegen  suifalton  141,  13,  suntringon  158,  4  und  55  subst.  -on  von  scafon 
188,  11  —  grebiron  209,  4;  «T  -on  von  «odonoit  212,  7  —  mcAanon 
244,  4. 

§  116.  Apokope  eines  auslautenden  Vocales  findet  sich 
Tielleicht,  d.  h.  wenn  nicht  blofse  Fehler  Torliegen,  im  gen.  pl. 
heUhaflon  137,  4  und  osinm  137,  1  (dat?). 

§  117.  Eliaion  vor  (unbetontem)  Vocal  bezw.  Syn  aloephe 
zwischen  engverbundenen  Wörtern  ist  in  C  häufig,  bei  den  andern 
Schreibern  selten,  abgesehen  von  dem  durchgehenden  n-ist  und 
den  festen  Verbindungen  n-io  etc.,  z-unzan. 

1.  Ausfall  eines  schwachtonigen  Yocals  vor  antretender  £n- 

klitica. 

a)  Ausfall  des  -u  der  1.  sg.  ind.  pras.  vor  dem  Pronomen 
ih  begegnet  in  C  26  mal  (dazu  noch  sprih-iu  134,  3)  gegen  9 
'U  ih;  sonst  nur  ß  gih-ik  42,  3,  d'  umll-ili  231),  3  gegen  50 
-u  ih  in  aßyöa'td'j  ebenso  einmal  Prät.  tet-ih  168,  3  (s. 
Glossar  S.  355»). 

b)  Versohmelzung  toh  Partikeln  und  Pronominibiis:  a  n- 
irfuar  7,  9  (zu  2?),  /  ri'^nenaiun  91,  5,  6  n^erstigu  104,  2, 
iHMiti^tA  104,  6,  <r  m6-tft  233,  3,  ^Atfid-tr  224,  4;  aonst  wieder 
nur  in  £:  thifUfiengm  136,  2,  z-iu  172,  3;  ifU^n  145,  15. 
146,  4  (2);  fit^t^  182,  2,  nf64er  167,  3.  197,  9;  uwii$U^  174, 
3.  205,  3,  uuant-ir  175,  5,  uuant-tJB  185,  5;  sos-ih  160,  5. 

6.  167,  9.  178,  7;  Mic(i-i>  187,  3,  thend-ir  197,  2.  201, 
3.  Ob  in  den  zahlreichen  oh  ih  13h  20  etc.,  ob  «r  133,  5 
etc.,  ob  ig  139,  3  Ausfall  des  a  im  Hiatus  anzunehmen  ist, 
bleibt  wegen  ob  thu  (81,  3  auf  Rasur).  135,  12.  20.  198,  1. 
205,  4  und  ob  her  135,  15.  150,  3.  205,  3  fraglich;  doch  ge- 
braucht ^  aufserdem  noch  die  volle  Form  oba,  —  Ganz  isoliert 
iet  th-ih  177,  3  für  thia  ih. 

2)  Verlust  eines  anlautenden  sehwachtonigen  Vocals  nach 
Vocal:  s/e-«  134,6.  135,34.  18ii,  1.  200,4;  ^Äü-n  138,  7;  thie-g 
132,  11;  thU'Z  81,  3  auf  Rasur;  so-z  135,  17;  tuo-z  159,  4; 
santa-n  134,  8.  187,  6.  196,  3;  salta-n  199,  13;  uuidarsanta- 
nan  196,  7;  seliu-n  154,  1;  thanne-z  156,  6.  165,  7.  174,  5; 
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§  118—120.  Zur  Yoigwohicbte. 


uuanta-z  185,  11.  211,  1;  forliose-js  13y,  3,  sageta-s  145,  17, 

heilta-2  185,  6. 

3)  Verschmelzung  verbunden  mit  Consonantausfall :  in  / 
g'^tiio  iür  themo  86,  1  (vgl.  §  20,  5)  und  sonst  in  dem  häu- 
figeren e-iu  neben  ei  hiu,  ei  uuiu,  Glossar  Ö.  487^ 


m.  Zur  Vorgescliichte. 

§  118.  Dafs  die  Hs.  G  nicht  Original  ist,  wurde  bereits 
in  §  4  hervorgehoben;  sie  gewährt  also  auch  keinen  directen 
Anhalt  für  die  Bestimmung  der  Abfassungszeit  der  Uebersetzung. 
Dagegen  weisen  gewisse  altertümliche  Formen,  die  in  einzelnen 
TeUen  noch  erhalten  sind,  mit  Sicherheit  bis  gegen  den  Schlafe 
des  ersten  Viertels  des  9.  Jahrhunderts  zurttok,^  so  namentlich 
die  gelegentlichen  au  für  <m  %  72  (Mnllenhoff,  Denkm.*  XII) 
und  die  -im  des  dat  pl.  §  12,  1  (Mnllenhoff  a.  a.  o.  XV).  Wir 
werden  somit  nicht  irre  gehn,  wenn  wir  unsere  Uebereetssnng  als 
eine  nm  830  entstandene  Arbeit  der  Hrabaniechen  Sohnle  be- 
trachten; sie  mag  selbst  anf  directes  Greheifs  Hrabans  ange- 
fertigt worden  sein. 

§  119.  Die  Kunst  der  Uebersetzung  ist  im  G-anzen  nicht 
grofs.  Die  (Jebertragung  schliefet  sich  meist  eng  an  den  lat. 
Grundtext  an  und  erhebt  sich  nur  an  wenigen  Stellen  zn  freierer 
Behandlung-,  in  andern  Abschnitten  ist  umgekehrt  infolge  be- 
sonders sklavischer  Nachbildung  des  Lateinischen  der  deutsche 
Ausdruck  besonders  schleppend  und  ungelenk.  Ob  zu  der  neuer- 
dings von  Kögel  in  Pauls  Grundrifs  2a,  242  vertretenen  An- 
nahme, die  ganze  Version  sei  ursprünglich  interlinear  gewesen, 
hinlänglicher  Grund  vorhanden  ist,  mag  trotzdem  zunächst  dahin- 
gestellt bleiben:  einzelne  Partien  zeigen  in  der  Tat  den  Charakter 
einer  zwischenzeiligen  Uebersetzung  (vgl.  §  122). 

§  120.  Schon  das  wechselnde  Geschick  der  Ueberiragung 
in  verschiedenen  Abschnitten  des  T.  verrät,  dafs  wir  es  nicht 
mit  dem  einheitlichen  Werk  eines  Verfassers,  sondern  rait  einer 
gemeinschaftlichen  Arbeit  mehrerer  Hände  zu  tun  haben.  Eine 
genauere  Untersuchung  bestätigt  diesen  Eindruck  durchaus,  indem 


»  Wackema^el ,  litteraturgesch.  »69  =«  »88  schwankte ,  ob  der  T. 
vor  oder  nach  Otfnd  zu  setzen  sei,  und  MüllcnhoflF  betrachtete  ihn  Denkm.*  x 
als  eine  Arbeit  etwa  aus  der  Mitte  des  9.  Jahrh.  Aber  bereits  J.  Grimm, 
Gr.  IS  vr  stellt»  den  T.  driifeig,  vierzig  Jahrs  ▼(»  Otfrid.  Seither  ist  die 
oben  gegebene  Datienmg  wol  äeodich  allgemein  angenommen  worden. 
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§  lao— 121.  Zur  Voigvschiclite.  LXXI 

«ich  mindestens  für  gewisse  Stellen  das  Eintreten  eines  neuen 
Arbeiters  bestimmt  dartun  läfst.^ 

Ein  erster  Versuch  zur  Scheidung  der  Anteile  der  einzelnen 
Uebersetzer  wurde  in  der  ersten  Auflage  dieses  Buches  JS.  49  ff. 
gemacht.  Eine  statistische  Untersuchung'  über  wechselnde  üeber- 
tragung  gewisser  besonders  häufigrer  Wörter  des  Grundtextes 
{quia,  quoniam,  quod  durch  uuanta,  bithiu,  bithiu  uuanta;  cum 
durch  mit  thiu,  thanne,  so,  tho;  dicens  durch  quedanti  und  sus 
quedanti'y  autem  durch  tho  oder  unübersetzt  gelassen;  sed,  vero 
etc.  durch  ouh,  uzouh;  respondere  durch  antlhigen,  -on  und 
antvvurfen  u.  ä.)  führte  dort  zu  der  Annahme,  dafs  etwa  die 
€apitel  18.  45.  67.  104.  119.  loö.  i4i;.  1752  als  Anfangspunkte 
neuer  Arbeiter  zu  betrachten  seien. 

Eine  weeenUiche  Förderung  erfhhr  die  TerfiMserfrage  dnroh 
Steinmeyer,  Zeitsobr.  f.  deutsche  Phil.  4,  474  ff.,  der  neben 
dem  Stilistischen  auch  dialektisch -orthographische  Momente  mit 
herbeizog  (vgl.  §  4).  Er  gelangte  so  snr  Aufstellung  folgender 
An&ngspunkte  (die  Zahlen  die  mit  den  oben  gegebenen  über- 
«instimmen  oarsiv,  die  bei  denen  nur  nngeföhr  sich  ein  Abschnitt 
eiglbt,  besternt):  4,  12.  13,  5.  17,  6  (statt  18).  45,  CT.  77. 
78,  2.  79,  4.  82,  ll^  86.  88»  13.  91,  5.  96,  5.  104.  104,  6. 
119.  125*.  132*.  135.  146,  175.  198*.  Im  übrigen  war  auch  ' 
Steinmeyer  nicht  der  Meinung,  dafs  die  von  ihm  gewonnenen 
{rrenzen  alle  gleich  sicher  seien  oder  dafs  er  auch  wirklich 
«ämmtliche  bei  der  Uebersetzung  beteiligten  Mitai'beiter  nachge- 
wiesen habe. 

§  121.    Für  sicher  dürfen  insbesondere  wol  diejenigen 

Grenzpunkte  gelten,  bei  denen  Steinmeyer  und  der  Herausgeber 

ganz  oder  annähernd  zusammengetroffen  sind,  also  vor  allem 

Cap.  45.  67.  104.  119.  135.  146.  175.  - 

Für  C»p.  45  sprechen  insbesondere:  das  Abbrechen  von  uzouh  mit 
44,  13  (T.  *  51);  das  Seltenerwerdea  von  ih(ui,  thanne  und  das  Neueintreten 
Ton  tÄo  (s.  Stdiimeyers  Tabelle);  das  Eintreten  von  ^nfaehem  f  nach  knnem 
Vocal  mit  46,  4  (§  35;  über  /f  45,  8  vgl.  Steinraever  S.  476:  'Wenn  nicht 
gleich  bei  der  ersten  Gelegenheit  .  .  .  das  der  Vorlage  entsprechende  .  .  . 

S schrieben  wurde,  sondern  erst  allmählich  eintrat,  um  dann  zur  alleinigen 
erschaft  zu  gelangen,  so  erklärt  sich  diese  Erscheinung  leicht  aus  dem 
Kampfe  swischen  der  Gewöhnung  des  Schreibers  und  der  Treue  gegenüber 
«einer  Vorlage') :  das  häufigere  Auftreten  von  einfachem  z  aus  ff  nach 
kurzem  Vocal  seit  45,  4  (§39,  1).  das  Zurücktreten  der  zz  aus  t  nach 
kurzem  Vocal  seit  Cap.  46  (§  42;  Uber  uuazzar  45,  4.  7  [neben  uuazar 


£inen  Versach,  nachträglich  wieder  die  wesentliche  Einheitlichkeit 
4n  Uebsnetasung  zu  erweisen,  macht  W.  Waltber,  Die  deutsche  Bibel- 
übersetzung des  Mittelalters,  Braunschwoig  1R92,  S.  446  ff. 

»  Tatian  *  53  waren  Cap.  145  und  17i  irrtümlich  als  Anfangscapitel 
neuer  Arbeiter,  statt  als  Schlurscapitel  bezeichnet  (vgl.  z.  B.  dort  S.  50 
Inach  Cap.  174). 
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45,  5.  7J  vgl.  Steinmever's  eben  citierto  Bemerkung);  die  Gruppe  der  ch 
45,  8  —  56,  7  (§  53);  das  Aufhören  des  uu  nach  Consonant  mit  44,  22 
(§  8,  2);  för  Cap.  67:  das  Aufhören  von  bittUu  uuanta  mit  66«  1  und  das 
häufigere  Auftreten  von  hithiu  seit  67,  13  (T.  »  49);  für  Cap.  104:  das 
Wiedereinsetzen  von  bithiti  uuanta  mit  104,  2  und  das  Zurücktreten  von 
bithiu  (T.  ^  50);  der  Gebrauch  von  afUlingen  (das,  abgesehen  von  dem 
w^gen  der  Batar  smifölhafteii  Yorkommen  87,  8,  seit  76,  4  Toncliwimden 
war]  mit  104,  5  (s.  Steinmeyen  Tabelle);  für  Cap.  119:  der  ümschwong 
in  aer  Häufigkeit  von  quedenti  und  sus  quedenti;  das  Auftreten  von  uzouh 
mit  119,  8  (zuletzt  vorher  44,  13),  die  gröfsere  Häufigkeit  von  thaz  uud 
wumta  und  von  tmtlinffen  gegen  imhvwrten  (b.  Stebtra^en  Tabelle);  für 
Cap.  146:  das  Vorhersehen  von  quedenti  gegen  aus  quedenti  (T.  *  51),  der 
Wechsel  der  Behandlung  der  Endung  -tw,  -u  im  Adjectiv  (§  7,  e),  das 
häufigere  Auftreten  von  Consonant  +  uu  (§  8,  2),  die  uor-  146,  3  (§  15), 
der  Wechsel  in  der  Schreibung  z  und  ze  nach  langem  Vocal  (§  41;  vgl. 
Steinmeyer  8.  477),  das  Auftreten  von  ce  seit  147,  4  (§  48),  das  Vor- 
hersehen von  hh  gegen  h  (§  53.  Steinmej'er  S.  476);  für  Cap.  175:  das 
Aufhören  des  bis  174,  5  häufigen  thanne  (T.  ^  50),  das  Einsetzen  von  nibi 
mit  179,  1  (Steinmeyers  Tabelle);  der  ausschlielsliche  Gebrauch  der  Form 
Christ  (§  46). 

Auch  Steinmeyen  Yoraehiebiing  der  früher  für  Cap.  18  an- 
geeetsten  Grense  auf  17,  6  ist  ohne  Zweifel  bereditigt:  vgl. 
das  Wiederauftreten  von  bUkkt  nnd  den  ersten  Beleg  für  ant^ 
WUfien  17,  6-,  letzteres  ist  zwar  rs,  aber  um  so  sicherer,  da 
es  zeigt  dafs  das  znnäobst  geschriebene  antlingiUk  oder  afiüingata 
dem  Schreiber  nur  unabsiohtlich  in  die  Feder  gekommen  war 
(unmittelbar  vorher,  17,  5,  war  antlingota  vorausgegangen);  das 
im  selben  Vers  noch  folgende  antlingota  mufs  man  dann  aller- 
dings auch  wol  als  nnberiohtigten  Fehler  des  Schreibers  be- 
trachten. 

§  122.  Von  den  neuen  Einschnitten  Steinmeyers  ist  der 
vor  Cap.  77  evident  richtig:  ^Es  zeigt  ein  obertlachlicher  Blick, 
dafs  dieser  Abschnitt  [77 — 78,  1]  im  Gegensatz  zu  allen  übrigen 
sich  so  eng  an  das  lateinische  Original  anschlielbt,  dals  er  mit 
vollem  Rechte  eine  Interlinearversion  genannt  werden  kann. 
Daher  denn  die  Ausdrucksweise  rihhi  hitnilo,  regnum  caelorum 
77,  1.  2.  3.  5;  sonst  nur  106,  4]  gegen  sonstiges  himilo  rihhi 
bis  74,  4  und  dann  wieder  von  94,  2  anj,  und  fatere  hiuuiskes 
'77,  5  und  ähnlich  lOy,  2.  113,  1;  sonst  bis  72,  4  hiuuisges 
fater].  Auch  einzelne  Termini  der  Uebersetzung  weichen  von 
den  sonst  im  Tatian  angewanten  ab,  z.  B.  secus  bi  [77, 3],  sonst 
mhj  nnd  eonaummatioj  constmmasset  fuRida  [77,  4J,  gifuUa 
[78,  1]  gegenüber  dem  anderwärts  verwanten  enH  [so  noch  76, 
4  (2)]  und  gientmi;  endlich  dafunga,  Stridor  [77,  4],  sonst 
Hreämga  [6  mal,  nnd  zwar  noch  unmittelbar  vorher  76,  5; 
anch  steht  an  allen  Stellen  wo  die  betreffende  Phrase  wider- 
kehrt, M  nnr  77,  4  uuirdU]'  (S.  475). 

§  123.  Dagegen  ist  es  zweifelhafter,  ob  Steinmeyer  das 
Bdchtige  trifft^  wenn  er  79,  4  —  82,  11  als  selbständigen 
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Abschnitt  von  dem  Vorhergehenden  abtrennt.  Es  ist  zwar  ganz 
richtig,  was  er  S.  475  zur  Charaktoristik  dieses  Stückes  sagt: 
68  ^Bfdchnet  sich  durch  die  aasnahmsloee  Verwendung  toh  rar 
aar  Uebersetsang  yon  staHm  ans  [79,  7.  80,  7.  Sl,  2.  4], 
wahrend  dieses  in  den  übrigen  Partien  der  Harmonie  durch 
dnmo  ausgedrückt  wird  [bis  76,  2,  und  wieder  Ton  86, 1  an]. 
Esea  wird  sonst  dnroh  mms,  hier  80,  1.  4  durch  pkruonta 
gegeben;  auch  Uh  corpus  79,  10  und  regio  geum  82,  1  ist  hier 
allein  an  finden';  aber  diese  Besonderlichkeiten  begründen  an  sich 
keinen  Gegensatz  zu  77  —  78,  1  und  78,  2  —  79,  3,  da  in 
ihnen  keine  Gegenbeispiele  zu  fiuden  sind.  Die  Uebersetaung 
ist  auch  in  78,  2  —  79,  3  und  79,  4  -  82,  11  ebenso  inter- 
linear wie  in  77,  1  —  78,  1,^  nur  ist  das  Latein  glatter  und 
gibt  daher  ein  erträglicheres  Deutsch.  Auch  wäre  es  immerhin 
auffällig,  dafs  gerade  zwei  Uebersetzer,  die  sich  durch  so  viele 
Besonderheiten  des  Sprachschatzes  auszeichnen,  so  hart  auf  ein- 
ander geslolsen  wären.  Es  empfiehlt  sich  daher  vielleicht  mehr, 
77,  1  —  ö2,  11  zusammenzufassen.  Zu  den  bereits  von  Stein- 
meyer  zusammengestellten  Eigenheiten  stellen  sich  dann  noch 
einige  andere,  z.  B.  riohsuhtige  78,  8  gegen  sonstiges  rioh, 
mittilodi  78,  9,  hrnngan  79,  9  gegen  sonstiges  braht,  uuatita 
bifhiu  79,  11  (sonst  nur  noch  22,  17),  leib  ^panis'  80,  4.  82, 
6.  7.  10  (3;  vgl.  dazu  die  Basur  82,  8)  gegen  sonstiges  hrot 
(das  freiUeh  audi  hier  nicht  fehlt),  una  ae  Moneo'  80,  7  gegen 
sonstiges  «Mir,  ih/ora  umäar  für  *at'  81,  3  (nur  hier),  smMeB 
82,  6  gegen  sonstiges  srnMun^  tot  allem  aber  die  ganz  auf- 
fiQlige  Verwendung  fleotierter  Adjeotiv-  und  Partioipialformen  an 
Stelle  sonst  unfleotierter:  wm  gmmbroHu  78,  9  (so  nur  hier, 
s.  Glossar  500^  unter  b,  Q,  uagimganter  gisah  79,  14,  quam 
.  .  .  ganganter  81,  2,  nidarsHganter  .  .  .  gieng  81, 3,  riof  que- 
äanter  81,  4,  uuirdit  hungarager,  thurstager  82,  7,  leib  fon 
himile  nidarstiganter  82,  10,  euuinaa  lib  82,  4.  7.  10  gegen 
sonst  ständiges  emiin  lib;  einer  fon  sinen  iungiron  80,  4  (so 
nur  noch  233,  1  und  ähnlich  225,  1,  sonst  stets  ein  fon,  Glossar 
S.  316,  und  so  sofort  wieder  82,  12);  einiger  subst.  82,  9  gegen 
sonstiges  eini(fi)g,  einig  man.  Einiges  greift  hier,  wie  man 
sieht,  über  den  von  Steinmeyer  zwischen  79,  3  und  4  ange- 
setzten Einschnitt  hinüber.  Aber  auch  die  von  Steinmeyer  in 
der  Tabelle  zusammengestellten  Besonderlichkeiten  fügen  sich 
recht  wohl  unserer  Auffassung.  Hier  tritt  vor  allem  auffällig 
hervor  die  überhaupt  nur  hier  begegnende  XJebersetzung  von 
cum  durch  so,  soso:  13  Belege  von  79,  4  —  82,  3;  da  aber 

1  Vgl.  z.  B.  gibot  her  thie  iuy^giron  sftgan  in  skef  'iu33it  discipulos 
ascendere  in  naviciila'  80,  7,  thes  ther  thie  mih  santa  fateres  'eius  qui 
raisit  me  patris'  82,  7. 
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doch  anoh  80,  S  tho  für  cum  steht,  darf  man  auch  iho  78,  1 
ohne  Bedenken  hier  anschliefren,  nnd  dann  werden  anoh  die 
beiden  mU  diu  77,  3,  mit  ihiu  78,  7  keinen  Anetofe  erregen. 
Jntmmrtm  setzt  fi^lich  erst  mit  80,  3  ein,  aber  da  der  letste 
Gegenbeleg  für  afUHngen  schon  76,  4  steht,  kann  der  Schnitt 
eb^so  gnt  vor  77  wie  vor  79,  3  gelegt  werden.  Das  mit 
76,  3  anssetzende  sus  quedenti  kommt  erst  84,  1  wieder  vor, 
das  ganze  Jiittelstück  hat  also  nur  quedenti:  nibif  nciha  ^ber^ 
ist  belegt  von  80,  4  —  82,  7,  das  letzte  Gegenbeispiel  von 
ouh  steht  aber  schon  75,  2.  Ueber  den  Gebrauch  von  ihäsf 
geben  Steinmeyers  Zahlen  kein  genaues  Bild,  weil  er  die  ver- 
schiedenen Gebrauchsweisen  zusammenrechnet.  Charakteristisch 
ist  aber  dafs  das  zur  Einleitung  directer  Rede  gesetzte  quia  etc. 
noch  74,  8  und  wieder  82,  11*  durch  mianta^  67,  13  durch 
hithiu  übersetzt  wird,  in  dem  Mittelstück  aber  durch  thas  78,  5. 
79,  5.  80,  8.  81,  2.  82,  7.  8  falso  abermals  in  den  Abschnitt 
78,  2  —  79,  3  hinübergreifend).  Auch  in  orthographischer 
Beziehung  läfst  sich  vielleicht  einiges  für  Zusammengehörigkeit 
beibringen:  so  die  beiden  for-  78,  9.  79,  9  (§  15),  und  dafs 
die  nach  kurzem  Vocal  erst  mit  i>0,  2  wieder  beginnen 
(§  42)  spricht  wenigstens  nicht  dagegen,  da  ja  auch  die  ein- 
ÜBbchen  e  über  79,  3  hinausgehen. 

%  124.  Für  die  übrigen  Einschnitte  Steinmeyers  sind  so 
deutliche  Kriterien  wie  bei  den  bisher  behandelten  bisher  nicht 
beigebracht  worden.  Orthographische  Absfitae  innerhalb  der 
einzelnen  Schreiber  von  G  sind  zwar  von  Steinmeyer  an  ver- 
schiedenen Stellen  angedockt  nnd  nebst  andern  oben  im  Ab- 
schnitt II  belegt  worden;  an  einigen  Orten  scheinen  sie  anoh 
mit  stilistischen  Grenzen  zusammenzufallen;  an  andern  scheint 
aber  anch  das  Gegenteil  (orthographische  Grenze  innerhalb  sti* 
listisch  einheitlicher  Gebiete)  vorzuliegen.  Das  kann  sich  so 
erklären,  dafs  zwischen  dem  Original  nnd  G  noch  eine  oder 
mehrere  Abschriften  gelegen  haben,  an  deren  Herstellung  wie 
bei  der  von  G  mehrere  Schreiber  tätig  gewesen  sind.  Die  Ent- 
scheidung im  Einzelnen  kann,  wie  schon  Steinmeyer  hervorhob, 
nur  eine  ganz  eingehende  Untersuchung  der  gesammten  Ueber- 
setzungstechnik  bringen.  Da  eine  solche  demnächst  von  andrer 
Seite  vorgelegt  werden  wird,  so  verzichten  wir  hier  auf  die  Mit- 
teilung weiterer  Details.  Nur  auf  einen  Punkt  sei  noch  anhangs- 
weise hingewiesen. 

§  125.  Sämmtliche  bisher  aufgestellten  Abschnitte  fallen  in 
aufßilliger  Weise  mit  den  Seitenanfängen  von  G  zusammen,  d.  h. 
mit  einer  Ausnahme  ist  der  Anfang  einer  neuen  Seite  von  G  nie 
um  mehr  als  ein  Bruchteil  eines  Verses  von  dem  angenommenen 
Anfang  eines  neuen  ITeberseteerabschnittes  entfernt  So  beginnt 
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S.  31  in  4,  12,  S.  45  in  13,  6,  S.  53  in  17,  6,  S.  103  vier 
Zeilen  vor  67,  S.  113  eine  Zeile  vor  77,  S.  114  in  78,  2, 
S.  116  in  79,  4,  S.  125  in  82,  ll^  S.  130  mit  86,  1,  S.  146 
in  yi,  3,  8.  165  eine  Zeile  vor  104,  S.  168  in  104,  6,  S.  196 
mit  119,  1,  S.  207  jnit  126,  1  (Steinmeyers  Absatz  ^um  125,  11', 
d.  h.  den  Schlufsvers  von  125),  S.  229  in  135,  1,  S.  289  mit 
175,  1,  S.  310  in  198,  3  (Steinmeyers  Absatz  W  198');  nur 
bei  146  fällt  der  Anfang  des  üebersetzungsabschnittes  mitten  in 
eine  Seite  hinein,  welche  von  145,19  — 146,  2  reicht.  Zweimal, 
bei  y  und   namentlich  bei  (J,   trifft  ferner  der  Anfang  eines 


Setzers  zusammen,  bei  104,  1  trifft  letzterer  zugleich  nahezu 
(1  Zeile  Differenz)  den  Anfang  eines  Quaternio  Ton  6,  am 
SdüaBse  von  118  endlieli  fidlen  Bnde  eines  Uebersetzen,  eines 
Schreibers  nnd  eines  Qnatemio  von  G  msammen.  Es  lie^^  also 
doch  wohl  nahe  anzunehmen,  dafs  die  XJrhandschrift  in  dem- 
selben Format  geschrieben  war  wie  G  nnd  dafs  die  Uebersetser 
seitenweise  gearbeitet  haben:  ein  Umstand,  der  für  die  weiteren 
Untersnchnngen  im  Ange  su  behalten  sein  wird.  Die  gering^ 
tngigen  Abweichungen  der  üebersetzeranfSnge  yon  den  Seiten- 
anfingen  von  G  erklären  sich  zur  Genüge  ans  der  schwankenden 
Zeilenzahl  der  einzelnen  Lagen  (S.  XI). 


Schreibers 
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PILEFATIO  VICTOEIS  CAPUAKL 

Cum  fortuito  in  manus  meas  incideret  unum  ex  quattuor  evauge- 
lium  conpoflitam  et  absente  titulo  non  invenirera  noroen  auctoris,  diligenter 
inquircns  quis  gosta  rel  dicta  domini  et  salvatoris  nostri  evangelica  lectione 
discreta  in  ordinera  quo  se  consequi  videbantur  non  niinimo  studii  labore  5 
redegerit,  repperi  Ammouium  quemdaui  Alexaudrinuni,  qui  canouum  quoque 
eTftDgelii  fertar  inTentor,  Matthei  erangelio  reliquoram  triom  «userpta 
ianxisse  ac  sie  in  unam  seriem  evangelium  nexuisse.  Sicut  Eusebius  ejn- 
scopiis  Carpiano  cuidam  scribens  in  praefationo  editionis  suao  qua  canones 
memorati  evangelii  edidit,  supradicti  viii  imitatus  Studium  refert  in  huuc  10 
modnm:  Amraonios  qnidam  Aleundiinns  mnltom  nt  aiMtror  laboris  et 
stadii  impendeus  imiim  ez  quattuor  noliis  abroliquit  evangelinm. 

Ex  historia  quoque  oms  conperi  quod  Tatianus  vir  eruditissimus  et 
orator  ilUus  temporis  clarus  unum  ex  quattuor  conpaginaverit  evaugeiium, 
cui  tttolam  Diapente  eonpoenit.  Hic  beati  lostini  philosoph!  et  martyris  15 
dnm  adviveret  discipnius  fait  Quo  migrante  ad  dominum  cnm  palma 
martyrii  magistri  sanctara  dcserens  disciplinam  et  doctrin»?  supercilio 
elatus  iu  lapsum  Encratitarum  b<;resim  Marciouis  potius  ampiexus  errorem 
quam  lastiiii  Christi  philosopbi  veritatem  suae  vit^  perniciosus  excoluit 
aaaerens  inter  alia  naptiaa  et  stupra  pari  crimini  sabiaoere.  8ed  et  diotis  20 
apostolicis  manus  profanQ  cmendationis  vel  ut  dicam  verius  oorruptiouis 
dicitur  intulisse.  Sed  quia  et  hominum  perfidorum  Christi  doi  nostri  ope- 
rante  poteutia  confessiono  vel  opero  saepe  triumphat  gloria  veritatis  (uam 
et  d^^mones  Christmii  fatebantur  et  filU  Soeuae  in  acübus  apostolorum  in 
nomine  lliesu  quem  pracdicarot  Paulus  dnemonia  fugabant)  Tatianus  quo-  SS 
que  licet  profanis  inplicatus  orroribus  non  inutilo  tainen  exhibens  studiosis 
exemplum  hoc  evangelium  ut  mihi  videtur  sollerti  conpaginationo  disposuit 
et  foraitaD  adhnc  (2)  beati  laetini  adhaereoe  lateri  iUiae  eniditionie  merito 
hoe  opus  explicuit. 

Arbitror  enira  propterca  non  Ammonii  sed  buius  esse  cditionem  memo-  so 
rati  volumiuis,  quod  Ammonius  Matbei  fertur  relationi  evangelistarum 
roliquoram  relatione  disoietos  adnextdase  sennones:  hie  Tero  eancti  Lncae 
prindpia  siuit  adsumpta,  licet  ex  maxima  parte  evangelio  sancti  Mathel 
relic[Uorum  trium  dicta  coniunxcrit,  ut  iure  ambigi  possit,  Ammonii  an 
Tatiaoi  inveotio  eiusdem  oporis  debeat  estimari.  Verumtamen  vel  si  iam  S5 
haereBiaichee  hnias  editionis  anetor  eztitit  Tatianus,  Terba  domini  mei 
cognoscens  libenter  amplcctor,  interpraetationem  ri  fhisset  eins  propria 
procol  abicerem.    Nara  et  contra  gentes  raagnificos  libros  edidisse  narratur. 

Hoc  igitur  evangelium  cum  absque  numoris  repporissem  quos  Ammo- 
nius mirabiü  studio  repperit,  Easebius  Toro  CaesaresB  episcoj^us  Palestin^  40 
ab  eo  acdpiens  exemplum  diligenter  excoluit,  quibus  communiter  ab  evan- 
geUatiB  diota  Tel  propria  sunt  notolis  dedarata,  doniino  iavante  studiom 
I —    ■'  — 

Obertekrift:  IN  nomine  patris  et  filii  et  sps  sei. 
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iaboris  inpoudi,  ut  memoratos  numeroB  per  loca  congrua  diligenter  adfige- 
rran.  Qaodd  dabitatio  alicoius  Teibi  fortaflse  provenerit  tst  a|nponti8 
namens  ad  plenariam  recurrens  quilibet  evangelii  lectionem,  an  et  ibidem 
ita  se  sermo  habeat  de  quo  ambiguitas  provenerat  incunctanter  inveniat 
5  et  absque  scrupulo  studiosi  mens  secura  hoc  possit  uti  volumine.  Quod 
etsi  a  oompositi  hoias  anetore  ▼olnminis  com  anniais  editum  ftait,  aed 
transscribentiiim  desidia  oroissi  potantor;  nos  tarnen  in  eo  anmna  laboie 
Tflssati  quo  opera  solet  novella  praesurni. 

'Sciendum  sane  quod  hic  numerus  canonicus  usque  ad  denarium  per- 

10  veniat  qaantitatem,  neque  scribentis  voluntate  horum  numerorum  summa 
defiza  eat,  sed  ratione  et  regula  natural!  ab  Ammonio  est  inventa  saga- 
citer.  Neque  enim  aut  infra  denaritim  aut  ultra  poterit  ullo  raodo  alius 
numerus  repperiri,  qui  quattuor  evangelistarum  dicta  communia  aut  pro- 
pria  valeat  explicare,  quod  praesenti  facile  potest  exemplo  probari;  nam 

15  aut  I.  ^  omnes  quattuor  sibi  concordare  necesse  est  aut  Matheus  Maroiis 
Lucasque  sibi  conveniunt  aut  III.  Matheus  lohanni  consentit  IUI.  aut 
Matheus  Lucae  concordat'  aut  Mattheus  oiim  Marco  eadem  loquitur  aut 
Marcus  cum  Luca  et  lohanne  paria  loquitur  aut  Marcus  cum  lohanne 
similibiia  loquitur  aat  Marooa  com  Lnca*  eadem  narrat  aut  lAieas  eom 

20  lohanne  non  discrepantia  lefemnt  aut  skigoli  propria  inveniantar  ez- 
pcHiere. 

In  quattuor  igitur  evangelistis  evidenti  numerorum  ratione  monstra- 
tam  est  qaod  neu  valeat  oommnnis  propriaque  relatio  ultra  progredi  aut 
intra  denariam  contrahi  quantitotem.   Quoa  tarnen  canonea  brariter  aupter 

86  adnexui^  ut  manifestius  fiat  in  quo  canone  qui  evangelistae  communia  vcl 
propria  dizennt.^  Ordinem  vero  quem  in  canonum  ratione  digessimus 
ad  noo  exerulmna  ut  sola  probatio  fierot,  rationaMiter  denaiü  tammam 
ffoisae  oonseriptam.  Nam  quae  dt  eorum  poeitio  breviter  ut  dizimns  infra 
notare  cnravimus.   Ipsos  qnoque  numeros  m  unum  pariter  congregatos  in 

SO  modum  quo  eos  sanctus  Hieronymus  digessit  curavi  describere  iuxta 
Seriem  dumtaxat  qua  totius  eyangolü  buios  lectio  explicatur,  ut  qui  eadem 
▼el  alia  aut  ubi  propria  evangeüBiae  protulerint  memoratos  numeros  prius 
curiosus  lector  si  velit  inspiciens  facile  ex  nota  numeri  reperta  comprobet 
lectione,  sanctam  et  beatissimam  trinitatem  praecantes,  ut  nos  in  voritate 

35  scripturarum  suarum  erudire  dignetur  et  discretionis  gratiam  tribuat, 
qaatenus  ut  optimi  trapesitae  omnia  probemus  seeundum  apostolom  et 
quae  sunt  bona  sectemur. 

£2FLiaT  FfiAEFATlO. 

In  eanone  prkno 

quattuor  concoidant  Mattheus  Marcos  Lucas  lobaones. 
40  In  secundo  tres 

Hattheus  Marcus  Lucas. 
In  tertio  tres 

Mattheus  Lucas  lobannes. 
in  quarto  tres 
45  Mattheus  Marcus  lohannes. 

In  quinto  duo 

Hattheus  Lueas. 


^  I  «.  «.  w.  /Mm  im  F  *  \\  ktmr  bridU  O  mit  dm  ScUnt  «oa  pof,  B  ab; 

im/ohjrnde  wich  F  ^  [iiiatheus  hioas  iohanni  consentiunt,  aut  IUI: 

matheus  luarcus  iub.  paria  loquuntur,  aut  \'.  lu.'Uli.  lue.  concordant,  aut  VI.  math. 
cam  marco  eadem  loquitur  aut  VII.  matb.  cum  ioh.  similibus  loquitur  aut  VIII. 
Iness  emn  maroe  u*  9,  w,  0  *  snlrter  aaneanl  qullnis  ninisqiilsqiM  canon 

niunerls  dsdaietar      ut  C  *  dlzerint  fii^e  lector  toTeniat  O. 
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In  sexto  äuo 

ICatÜhens  Marcos. 

In  septimo  duo 

Mattheus  lobannes. 
In  aeUwo  duo  b 

LncBB  Maraiu. 
In  nono  duo 

Lucas  lohannes. 
In  decivw  propria 

unnsqnisqne  quae  non  haboitttr  in  alüs  edidoruni.'  lo 


<  Vbi  Mt  nuureui  IneM  iohaane».  VU  ett  nuurons  lobaniiM  J9gt  O  kbm. 
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I.  In  principio  verbuiu.    deus  apud  deum  per  quem  facta  sunt 
omma» 

II.  De  BAcerdotio'  Zacchariae. 

III.  ITbi  anpelus  Gabrihel  ad  Mariam  loqoitar. 
IUI.  Nativitatem  lokanois  Baptist^. 

V.  De  generatione*  Tel  natnitato  Christi. 

VI.  Ubi  angelus  apparuit  paBtoribos. 

VII.  Ubi  Ihesus  ductus  est  a  parentibus  ut  dicamdderotar. 
Vlil.  De  nia^ns  qui  veneruat  ab  Oriente. 

Villi.  Ubi  f Hiatus*  Ihesns  et  parentes  eios  in  Aeg^-ptam«  tranaie- 

runt.  ^ 

X.  Ubi  Horodes  interfecit  pueros. 
XI.  Ubi  Ihesus  revocatur  ab  Aegypto. 
XII.  Ubi  Ihesus  remansit  in  templo  HerosoljmiB* 
XIII.  Ubi  lohannes  Baptista  apparuit  in  Israhel. 
XIIII.  Ubi  Ihesus  baptizarctur^  ab  lohanne. 
XV.  Ubi  Ihesus  ductus  est  ab  spiritu  in  desertum. ' 
XVI.  Ubi  Uuo  discipuli  lohanois  secuti  sunt  Ihesum. 
XVII.  De  Philippe  et«  NathanaheL 
XVIII,  Ubi  Ihesus  in  synagoga  legit  librum  Esai(,\ 

XVIIII,  Ubi  Ihesus  vocavit  Petrum  et  Andraeam  lacobum  et  lohannem. 
XX.  Ubi  Ihesus  vocavit  Matheum  publicanum.^ 

XXI.  UM  IheniB  andiens  quod  lohannes  (19 1>)  traditas  esset  seoessit 

in  fine8>*>  Zabnlon  et  Nepthalim. 

XXII.  Ubi  Ihesus  circumibat  omnes  regiones  et  sedens  in  monte  elegit 
XII  discipulos  et  doeuit  eos  de  beatitudinem  regni  c<;lorum  et 

secnntnr. 
ncrepatio  divitam. 
XXIIII.  Ubi  dicit:  vos  estis  sal  terrae. 

XXV.  Ubi  ait":  vos  esüs  lux  huius  mundi  et  iterum  conparationes  de 
prsoeptia  legis. 

XXVI.  Iracundiae. 

XXVII.  De  relinquendo  munu3  ante  "  altare. 
XXVIII.  De  adulterio  concupiscentiae. 
XXVIIII.  De  repudio. 
XXX.  De  inramento. 
XXXI.  De  oculum  pro  oculo. 
XXXII.  De  dili{i:endo  proximum. 
XXXXII.  De  occuita  oiemosyna. 
XXXUII.  De  secraeta  oratione. 


I  SHcerilotiuin  F  ^  genatione:  (m)  G  ^  infugatiui  F 

<  aegjpto  F  *  timtderuDt  /dktt  F  *  buptizatur  F  '  de- 

•erto  F  •  et  de  natb.  F  •  JSK«r»«el  mM«M  C  «ta:  ZXI.  Ubi  lohaanet 

testimonium  dat  de  Christo  »  flnlbos  1*  »  übt  all /dUI  J*,  alt  nos 

itUrgtiekr.  Q  ante  r     ad  F 
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XXXV.  De  occult/f  ieinnio. 
XXXVI.  De  non  thesaun/.ando  super  terram. 
XXXVII.  Quia  nemo  potest  duobus  domiuis  servire. 
XKXVm.  Non  debei«  ■olUdtam'  eme  de  eM»  Tel  de  indamento. 
XXXVIIII.  Non  debere  quemquam  iudicare  vel  condemnare. 

XL.  Parabel a  de  amico  vel  de  tribus  panibos:  peteadam  qaeiendum 

pulsandum. 
XIl.  De  cavendo  »  ftUis  prophetis  (20*). 

XLIL  Non  hi  intmbant  in  legno  oaelorom  qni  tantum  dieont:  domine 

doraine! 

XLllI.  Conparatio  in  bis  omuibus  de  sapiente  et  insipiente  aodiflca- 
toribae. 

XLnn.  Tibi  Iheeos  mittit  'XÜ*  diediHilos  mos  dooere  et  ernte  omnes 

infirmitates. 

XLV.  Ubi  Ihesus  in  Cbanan  Galileae  de  aqua>  vinum  fecit. 
XLVf.  TTU  Theene  mondat  leprosam. 

XLV  II.  Ubi  Ihesns  puerum  oenturionis  paralyticom  ClUraiit. 
XLVIll.  Ubi  socrum  Petri  a  febribus  sanavit  Ihesas. 
XLVIIII.  Ubi  Ihesus  in  civitatem  Naim  mortuuni  resuscitat." 

L.  Ubi  omnes  infirmitates  curat,  ut  adinplerentar  scripturae  pro- 
phetarum. 

LI.  t'bi  volenti  enm  sequi  dixit:  vulpes  foveas  habent, 
IJI.  Ubi  navigans  increpavit  tempestati  et  cessavit. 
LIII.  Ubi  curavit  traus  frotuni  demoniacum  qui  in  monumentis  ma- 
nebat.* 

Ulli.  Ubi  ruravit  paralyticum  quem  deposaemnt  per  teefcom. 

LV.  Ubi  filium  subreguli  absenteni  curavit. 

LVI.  Ubi  Levi  publicanus  convivium  ei  fecit  et  dixerunf*  echb^  et 
Fbaiis^i  aiedpolis:  qnare  nun  pnUicanis  et  peoeatoribos  man- 
dQcat  magiater  ▼ester? 

LVII.  Ubi  scribae  Signum  petunt  ab  eo  et  eis  multa  dicit  (20**). 
LVIU.  Ubi  qu(,dam  niulier  deturbata<>  clamavit  ad  Ibesam:  beatos 

venter  qui  te  portavit. 
LVnn.  Ubi  nnntiator  Ihesa,  qoia  mater  tna  et  fratres  toi  Tolnnt  te' 
videre. 

LX.  Ubi  Ihesns  mulierem  qu^  flaxom  *  sanguinis  patiebatur  oaravit 

et  filiam  lahiri  principis  synagog^  mortuam  suscitat.^ 
LXL  Ubi  dnos  caeooe  cnravit  et  demoniora  eardnm  et  matom 

eiecit.^® 

UXII.  Ubi  Pharisci  dicunt  dolhesu:  in  Beheizebub  hie  eicit  daemonia. 
LXIII.  Ubi  Martha  suscepit  Ihesu  in  domo  sua. 
IXnil.  UM  lobannes  de  carcere  mint  ad  Iheeum  intenrogare  enm. 
LXV.  Ubi  exprobrat  dvitatiboe  in  qoibns  facte  sunt  ploiün^  vir- 

tutes. 

LXVI.  Ubi  apostoli  revertuntur  ad  Ihesum  de  praedicatione.'^ 
IjXYII.  Ubi  Ihfsus  elegit  alios  'LXXII'  discipulos  et  adiungens  para> 

bolaro  turrem  aedificantis  et  regis  ad  praeliam  parantie. 
LXVIII.  I'bi  acusabant  discipulos  eius.*' 
LXVIIIl.  Ubi  die  eabbato  in  sjnagoga  curavit  manum  aridam. 


1  Mlllclti  F  «  qaa     de  fOtU  F           *  reeiueiteiiit  F           «  ma- 

ncba  t  a,  -ent  F  '•  diccnti  s  F            *  de  tarlwi  F            '  :te  (a)  et 

«  fluxu  F  »  «oscitauit  /'               ^  elfClt  n  G,  ticlt  F               "  prae- 

dicationem  F  ^  ubi  -  elos  /thU  F;  dafür  ubi  apostoli  confricabant  spicas  in 
Sabbate  O 
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LXX.  übi  Hiesns  in  moDtem'  orat  et  inzta  man  tarbie  et  disd- 
pulis  suis  phirima  in  paimbolis  loeatns  eat 

LXXI.  Ecce  exiit  qui  semin  at  seminare. 

TiXXII.  De  eo  qui  seminavit  bonum  aemea  iu  agro  suo  et  de  zizania. 
T.TTT1T  De  ^'rano  Binapis  (21*). 

LXXIUI.  Do  fermento  quod  abscondit  muller  et  alia  oinlta  disdpidia. 
LXXV.  Ubi  (liscipulis  disseret  -  parabulam  seminantis. 
LXXVI.  Qui  scniinat  seraon  et  vadit  dorraitiim  •'  vel  aurgit  et  disci- 

  palia  parabulam  zizaDioruiii  agri  disseret.* 

LXXVn.  De  theaanio  abecondito  in  agro  et  negotiationem*  margari- 
tarum,  sagena  missa^  in  mare  et  de  patre  fainiliaa  qni 
profert  de  thesauro  suo  nova  et  vctora. 
LXXVIII.  Ubi  contra'  liiesum  cives  eins  indignati  sunt  dicentes:  unde 

huie  tanta  aapientia? 
LXXVnn.  übi  de  Herodi  •  oonvivio  et  de  lohannia  InteifMstione  «Eipo- 
nitur.» 

TiXXX.  übi  Ibesus  in  deserto  de  quinque  panibus  *V'  milia  hominum 
aatarsvit 

LXXXI.  IJbi  Ihenia  enpra  mare  pedtbna  ambnlavit  et  Petram  mer^ 

gentem  liberavit.*" 
TiXXXTL  übi  transfretantes  venerunt  in  terrani  (joanesar«  et  turbe 
aecuto  sunt  trans  mare;  de  manna  in  deserto.   De^^  mur- 
mnratione  Indeorom  eo  qaod  dieit»  Ihesna:  ego  aum  pania 
vivus. 

T.YYYITT,  Ubi  quidara  Pbanst^nis  rogavit  Ihesum  ad  prandium  et  cogi- 

tabat)  quare  non  fuerit  baptizatus. 
LXXZIin.  De  apoatoilia,  qnare  non  l<^a  manibua  mandnoarent." 
LXXXV.  De  rauliere  Syropbonissa  quae  pro  filia  ana  piVtebat  (21b). 

TiXXXVI.  Ubi  Ihesus  surdum  et  mutum  sanat.»* 

LXXXYIL  übi  Ibesus  super  puteum  lacob  mulieri  Samaritan^  iocu» 

tue  eet.   

LXXXVin.  übi  Hierosolymis  infirmum   curaTit  qui   XXJLVlil  annia 
iacuit  in  innrmitate  et  mnlta  com  lud^  eioa  oocaaione 

disputavit. 

LXXXYUIL  Ubi  Ibesus  de  '»VlI'  ^anes*'^  et  paucos  pisees  Uli'  hominum 
aatorafit  et  praeoepit  apoatolia  cavere  a  fermento  Fbari- 

saeorum. 

XC.  Ubi  Ihesus  interrogat  apostolos:  quem  mo  dicunt  hominea 

esae?  et  qu^  secuntur,  et  dicit  Petro:  scandalum  mihi  es. 
XGL  Ubi  lbeaaa  didt  qnlbiiadam"  adatantibna  non  goatare  mor- 
tem, et  in  monte  transfiguratur. 
XCO..  Ubi  Pharisaei  dicunt  ad  Ihesum:  discede  bine,  quia  Herodea 
vult  te'^  oceidere,  et  curavit  lunaticum. 

XCUI.  Ubi  Ihesus  de  passione  sua  discipulis  patefedt  et  Caphar- 
nanm  pro  ae  et  retro  didragma''  exaetoriboa  reddit» 


i 

*  inonte:  (m)  G,  montein  F  ^  diaseret  O,  •ret  F  *  dor- 

I  • 
ndta  F         *  diweret  0  *  negetialion«-  (m)  G,  -nem  F  *  misa 

'  adcontra  F  •  herodi  r  G.  -is  f  "  exponit  /"  •*  liberanil 

r  G,  -rat  F  "  ror  de  muniiuratioue  «ekicb«»  FC  eine  neue  (JupittiMakl  »im 

Mit  F  *  inanducarunt  F  **  curavit  F;  dit  Cbtndur\ft«m  «■ 

LXXZVI  im4  LXXXVII  ii«iK  F  mm  ^  panet»  pauoos,  piaeea  «orr.  im  panlbea, 

paiieii,  piielbnt  a  **  eqnlfrwdani  »  <7,  et  qnMam  F  "  «alte  G 

»  dlOmna  G  »  rwMft  r  G 
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XCmi.  Ubi  Ihesus  interrogatus  a  discipulis  suis:  t^uis  maior  erit  iu 
regno  calornm?  instniit*  «m  bis  «innplis,  at  hnmilient  se  sieat 

parvulus. 

XCV.  Non   debere  prohibeie'  eos  qtii  fMinnt  aigna  in  nomine 

Ibesu. 

XGVL  KoD  debera  contemnaro  nnum  de  poaillia,  adinngena  atmOitu« 
(22*)dinein  de  ove  perdita  et  de  diagma.* 

XCVn.  De  filio  qoi  aubatantiam  patria  deroravit. 

XCVnr.  De  remittendo  fratribus  ex  corde. 

XGVUIL  Similitudo  de  rege  qni  posuit  rationem  cum  servis  suis. 

C.  Ubi  Ihesus  interrogatur  a  Pliaris^ia,  ei  liceat  uxoiem  dimittere 

quacumqu«;  ex  causa. 

CI.  Ubi  Ihesus  imposuit  manuin  infantibus  et  Pharis^i  murmurant 
de  Ibeaa,  quod  sie  lecipit  peocatores. 

Cn.  Ubi  Ihesus  ioatniit  eoa  qni  annuntiavenint  ei  de  Galileis  qoes 
interfecit  Pilataa,  adiungens  almiUtudinem  arboria  fid  in  Tinea. 

cm.  Ubi  Iheana  aanat  in  ainagoga  mnUerom  aridam  et  earba- 

tam.^ 

Clin.  Ubi  Ihesus  ascendit  Hierusoljmam  ^  in  die  feste  scenopegiae.  *' 

CV.  De  dirite  coiae  ubeiea  fraetaa  ager  attoUt. 
GVL  De  eo  qui  multas  possessiones  hatoia  tiiatia  abiit  andiene  verbnm: 

vade,  vende  omnia  qu»  habea.' 
CVII.  De  divite  et  Lazaro. 
CVin.  De  TiUeo  infidde. 

CVnn.  De  patre  ftmiliaa  qni  eiiit  piimo  mane  eondneeie  meicenarioa  in 

vineam  saam. 

CX.  Ubi  in  domo  Pharispi  sanat  Ihosus  hydropicum  et  inatruit  eos 

qui  (22^)  primoB  accubitos»  in  convi?ii8  eligebaut. 
CTL  ubi  Iheana  *X*  leproaoa  nrnndavit. 

GXn.  Ubi  Iheana  de  passione  sua  discipulis  suis  iterum  indieavit  et 

mater  filiOTnm  Zebedaei  rogat  pro  filiis  suis. 

GXIU.  Ubi  Ihesus  reaponanm  dat  dioenti  aibi:  domine,  pand  aunt  qui 

salvi  fiant. 

CXI  III.  De  Zaccheo  public^no. 
GXV.  übi  Iheana  itenun  dnoa  caecoa  oniavit. 
GXVI.  Ubi  Iheana  annnm  aedena  Hieroaolymam  ingreditnr. 

CXVn.  Ubi  Ihesua  ddt  de  templo  ementea  et  Tendentea*  et  dat  reapon« 

sum  Pharis^is. 

CXYUI.  Ubi  Ihesus  praetulit*®  ceteris  viduani  propter  duo  aera  miiiuta 
adiungens  parabulam  de  Phariseo  et  publicano  contra  eos  qui 
ae  extolinnt. 

CXVIIII.  De  Nicodemo  qui  venit  ad  IheRam  nocte. 

CXX.  De  muliere  a  lu(]<  is  in  adultcrio  deprehensa. 
CXXI.  Ubi  Ihesus  maledixit^^  ficulneam  ot  aruit. 


*■  iBitralt  r  G  *  pfohiberi  F  *  gMma  O  *  Cttftatam 

r  IM  a  GF  •  hiWMOljnna  F  sccnopefrinp  G;  die  ri>er*rhnß  zu  ClI 

»■«  F  hinter  der  zu  ClllI  "  die  l  bemchriften   zu   CV  Hitd  CVI  in  F       denen  zu 

XCV  iMd  XCVl,  aber  zum  T«il  geiUnf,  Chat  äa/ir:  ÜVU.  De  fratre  qui  querebut 
parte«  boredltatlt  «üb  et  slnülltiidinem  arari  dlvltU  destmentia  horrea  »na.  CVIIl. 

De  dlTlte  rerertenti  tileti  a  ehrlato.  •  aeenUtoa  O  *  nenentes  G 

*  p: :  taUt  O  mdedixtt  flcttneam  O 
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GXXn.  Ubi  IhesuB  didt  parabolam  ad  diMdpolos  propter  onndi  in- 
stantiam  de  iodioe  daro  et  vidaa. 

GXXni.  Ubi  Ihesus  intorroij^atur  a  principibiis  Rarordotum:  in  qua* 
potostatc  haec  facis?   adiangens  parabolam  de  duobus  nlüs 
in  vineam^  missis. 
GXXlin.  Parabolam    de  patre  familiaa  qni  vineam  saam  loeant 
agricolis. 

GXXV.  Siniile  est  legnoni  caelorum  homini*  regi  qui  fedt  nnptiaa 

filio  8U0. 

CXXYI.  Ubi  Pharis<fi  mittunt  ad  Ihesuni  dolo  (23*)  interrogantes ,  si 
lioet  tribatnm  nddere  eaeeari? 

GXXyn.  De  Sadduc<^is  qui  dicimt,  non  eeee  leaarrectioneiii »  et  intei^ 

rogant  de  VII,  fratribus  ({ui  unain  iixorem  habiierunt. 
CXXVUI.  Vhi  scriba  iuterrogat  lliesum:  quod  maadatum  maximam 
 est  in  lege? 

CXX Villi.  Ubi  docente  Iheau  in  templo  miseront  Fhaiisni  etim  con- 

prehendero. 

CXXX.  Ubi  Ihesus  int^rroj^at  Phariseos:  cuius  filias  est  Chmtas? 

CXXXI.  Ubi  Ihesus  docct:  ogo  8um  hix  mundi. 

CXXXII.  Ubi  Ihesus  faciens  lutuDi  de  sputo  poneas  super  oculos  CQci 
nati  curanit  eum. 

CXXXin.  Ubi  Ihesus  agnitas  est  eidem  caeoo  et  oontendit«  multa  eum 

ludeis. 

CXXXITII.  Ubi  intorrogatur  Ihesus  a  lad^is:  si  tu  es  Christus,  die  nobis 
manifeste. 

CXXXV.  Ubi  Ihesus  resnsdtat  Lazaram  a  mortnia  et  prindpes*  con- 

silium  faciunt,  ut  interficerent  Ihesum.« 
CXXXVI.  Ubi  non  rcceptus  in  civitate  Samaritana  lohannes  et  lacobus 
dieunt  ad  Ibcäum:  si  vis  diciiuus,  ut  ignis  discendat  de 
caelo. 

GXJULVli.  übi  Ihesus  venit  in  Bethaniam  et  mnlti  lud^mm  eantes 

proptor  Uazarnm  rredidenint  in  eum. 
CXXX VIII.  Übt  Maria  fudit  aiabastrum  ungenti  in  capito  Ihesu  et  in- 
crepat  Pbarisaeo'  (28^). 
GXXXVIIII.  Ubi  Hierosolymis  Gr^d  videre  volant  Ihesum. 

CXL.  Ubi  Pharisci  interrogant  Ihesum:  quando  venit  regnum  dei? 
CXLI.  Ubi  Ihesus  loquitur  ad  turbas  et  discipulos  de  schbis  et 
Pharisaeia. 

CXUL  Ubi  Ihesos  lamentat  snper  ffieruaalem. 

GXLni.  Ubi  multi  ex  prindpibos  crediderunt  in  enm  et  non  *  oonfite- 

bantur,  ne  de  synagoga  eicerentur. 
CXLIIII.  Ubi  osteuduut  discipuii  Ihesu  structuram  templi. 
CXLY.  Ubi*  sedente  Iheeu  in  monte**  Oliyetl  interrogant  eum 
disdpuli:  quod  signum  erit  adventus  tui  vel  eonim  qu<; 
dixisti  ?  et  praedicat  eis  de  eversione  Hienualem  et  signia  et 
prodigiis. 
GXLVL  j)e  parabola  fienlneae. 

GXLVn.  Ubi"  Ihesus  diem>-  iudicii  adversus  tempora  Noe  et  Lotib 
addmulavit  et  de  fidele  et  prudente'*  diapenaatore. 

*  quo  «arr.  i»  a  <;  *  oeneam  a  *  homni  G  *  oon- 

tfiidit  r  Ö  •  iirim-lpipe»  G  '•  ihi«  rO  '  nbnrisneo,  v  afc«r- 

yuehr.  (V  8  „^n  /ekh  G  '  Uibi  G  monteui  /'  ^*  Uibi  G 

>  diem  /<*M  6         »  pradenter  0 
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CXLVIII.  De  decem  virginibtts. 

CXLVIIII.  De  eu  qui  peregre  proficiscens  talenta  servis  auis  distribuit. 
CL.  Ut  lumbi  Semper  praecincti^  sint  et  lucemae  axdentes. 

GU.  De  eo  qui  peregre  accipere  aibi  regnum  piofieisodns*  'X*  mnas 

servis  snis  dadit 
CLII.  Com  merit  filias  hominis  in  sede  magestatis  saae. 
GLin.  Ubi  iterum  oonsiliiun  fadniit*  (34*)  principes  et  vadit  ladas 


CLIIII.  Ubi  Ihesus  iavit*  pedcs  discipulorum. 

CLV.  Ubi  Ihesus  mittet^  discipulos  praeparare  sibi  pascha  et  dicit 
eis,  quod  unus  ex  vobis  tradit^  me. 

CLYL  Ubi  Ihesus  tradet  ^  de  sacramento  corporis  et  saagiiiiiis  soi 
et^  Ubi  Ihesus  dicit  ad  Petrum:  expetivit  satanas,  ut  tos 


CLVII.  Ubi  Ihesus  hortatur  disdpulos  suos,  ut  non  pavefiat  cor 

vestrum. 

CLVIII.  Ubi  Ihesus  dicit  discipuli.s  suis :  qui  quod  habet,  baiulet. 

CL  Villi.  Ubi  Ihesus  dicit:  ego  sum  vitis  et  vos  palmites. 

GLX.  Tibi  Ihesus  Tenit  m  Gesamani  et  orat,  ut  transferat  caHcem 
istum. 

CLXI.  Ubi  ludas  venit  cum  turbis  conpraehendere  Ihesum. 
CLXII.  Ubi  adulescens  quidam  indutus  sindone  soquebatur  Ihesum. 
CLXIU.  Ubi  interrogat  princeps  sacerdotum  Ihesum  de  discipulis  et 

de  doetiina  eius. 
CLXIHL  übi  falsi  testee  adveisos  Ihesum  qn^iebantur. 
GLXV.  Ubi  prindpesM  sacerdotum  adiurat  Ihesum:  si  tu  es  Christus, 
die  nobis. 

CLXVI.  Ubi  traditur  Pilato  Ihesus  et  penitotur  ludas. 

CLXVU.  Ubi  Pilatus  audit  iuter  ludaeos  (24^)  et  dominum  et  mittit 

  eum  ad  Herodem. 

CLZVin.  Ubi  uxor  Pilati  misit  ad  eum  dioens:  nihil  tibi  dt  et  iusto 


CLXVmi.  Ubi  Pilatus  dimisit  Barabban  et  tradidit  Christum  ad  crnd* 

figendum. 

CLXX.  Ubi  duo  lationes  cum  Christo  crucifigi  ducuntur  et  ubi  Ihesus 
de  emoe  de  matr^  soa  dhdt  ad  diaeipulnm  quem  diligehat: 
ecce  mater  tua. 

GLXXL  Ubi  loseph  petit  corpus  Ihesu  a  FUato  et  sepelivit^*  una  cum 

Nicodemo, 

CLXXII.  Ubi  lud^i  signant  raonuraentnin. 

CLXXIII.  Ubi  prima  die,»  sabbati  suscitatur  Ihesus  a  mortuis. 
CLXXIIII.  Ubi  custodos  mooumeuti  anuuQtiaveruut  sacerdotibus  de  re- 
surrectione  Christi. 
CLXXV.  Ubi  Ihesus  apparuit  mulieribns  post  resunectionem. 

CLXXYI.  Ubi  Ihesus  duobus  euntibns  in^*  caatellnm  apparuit. 


'  pradntt  o  *  pnAeiieeiit  F  *  Iketi  sunt  G  *  laust  F 

*  mittet  G         <  tradit  eorr.  <m  e  ff  '  tradet  G  *  et  fMt  P»  tMm  at«r 

mit  JM  €in   neuti  KapiUl  (CLVII)  btginnt.  »  ICUldaliBainlDi  eOfT.  Ut  »  O 

*  prfoetjKS  r  G         1'  «epelit  F         >-  ia  fitovwdkr.  0 


ad  eos. 


ventilet.  et  omnes 
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CLXXYIL  ÜM  ÜMsas  sppamit  disoipolit  mit. 
CLXXVni.  Ubi  Iheeus  iterom  apparait  Thom«. 

CLXXviiH.  übi  itemm  appftmit  Dtesiu  diadpolia  super  maro  Tibe- 

nams 

CLXXX.  Ubi  Ihesus  ter  dicit  Petro:  diligis  me? 

CLXXXI.  Ubi  discipuli  euntes  in  Galil^am  vidorunt  et  adorsTraant 
domiaum  et  adsumptus*  est  in  caelis  ooram  eis. 

>  adsaptns  Q 
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L.  1,  1.    Quoniam  quidem  67     1,    Bithiu    uuanta  manage 
multi^  conati  sunt  ordinäre  nar-    zilotun   ordinon   saga   thio  in 
rationem   quae  in   nobis  com-    uns  git'ulta  sint  rahhouo, 
pletae  sunt  rerum, 

2.  Sicat  tradiderunt  nobis  »  2.  86  üna  saltun  thie  thar 
qni  ab  initio  ipsi  yideraiit  et  fon  anaginne  selben  gisabnn 
ministri  fiienmt  eermonie,  inti  ambahta  nnarnn  nnertea, 

3.  Yisnm  est  et  mihi  asse-  3.  Uoas  mir  gisehan^  gifol- 
cnto  a  principie  omnibns  dili-  gentemo  fon  anaginne  idlem 
genter  ez  ordine  tibi  soribere,  lo  gemlihho  after  antreitu  thir 
optime  Theophile,  scriben,  thü  bezsisto  TheophÜe, 

4.  Ut  oognoscas  eorum  yer-  4.  Thaz  thü  forstantes  thero 
bornm  de  quibns  emditns  es  nuorto  fon  them  thu  gilerit  bist 
yeritatem.  nuar.' 

I. 

tT.  1,  1.  In  prinoipio  erat  1,  1.  In  anaginne  unas  naort 
▼erbnm  et  verbum  erat  apnd  inti  thaz  uuorf^  uuas  mit  gote 
deum  et  deus  erat  verbnnL        inti  got  selbo  nnas  thaz  noort 

2.  Hoc  erat  in  principie  apud  2.  Thaz  uuas  in  anaginne* 
deum.  3.  Omnia  per  ipsum  -'o  mit  gote.  Alliu  thuruh  thaz 
facta  sunt  et  sine  ipso  factum  vvurdiin  gitan  inti  üzzan  sin 
est  nihil  quod  factum  est  ni  uuas  uuiht  gitanes  thaz  thar 

gitan  uuas. 

4.  In  ipso  vita  erat  et  vita  3.  Thaz  uuas  in  imo  Hb  inti 
erat  lux  hominum.  25  thaz  Hb  uuas  Höht''  maono. 

5.  Et  lux  in  tenebris  lucet  et  4.  Inti  thaz  Höht  in  finstar- 
teuebrae  eam  non  comprehen-  nessin  liuhta  inti  änstaruessi 
demnt  thaz  ni  bigriffun.^ 

IL 

L.  1,  5.  Fuit  in  diebus  30  2,  1.  Uuas  in  tagun  Herodes 
Herodis  regis  Inde^  quidam    thes  cuninges   ludeno  sumer 

1  midti  rc  G 


>  giseham  r  zu  n         '  thü  gilerit  —  uuar  zrs  *  waort  rs 

*  in  anaginne  rs         "  Uoht  rs         *  bigriifum  r  su  n 
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sacerdos  ^  nomine  Zacharias  de  68  biscof  oamen  Zacharias  ton  the- 
vice  Abia  (26)  et  uxor  illi  de  mo  nuehsale  Abiases  (26)  inti 
filiabus  AaroD  et  nomen  eias  qaena  imo  fon  Aarones  tohterun 
Eliaabeth.  inti  ira  namo  nuas  Elisabeth. 

6.  Erant  aotem  insti  ambo  2.  Sin^  noaroD  rehtin  beidu 
aste  denm,  incedentee  in  omni-  fora  gote,  gangenti  in  allem' 
bns  mandatis  et  inetifioationibns  bibotnn  inti  in  gotea  rebtfestin 
domini  sine'  qn^rela.  7.  Et  nzzan  laatar,  inti  ni  uuard  in 
non  erat  illis  filius,  eo  qnod  aun,  bithin  uoanta  Elisabeth 
eaaet  Elisabeth  sterilis  et  lo  unas  unberenti  inti  beida  fram- 
ambo  proceasiBBent  in  diebna  gigiengnn  in  iro  tagun. 
anis. 

S.  Factum  est  autem  cum  3.  Uuard  tho,  mit  tbiu  her 
sacerdotio  fungeretur  in  ordine  in  biscot  heite  giordinot  uuas 
vicis  8U0.  ante  deum,  9.  se-  in  in  antreitu  sinea  uuehsales 
cundum  consuetudinem  saccr-  Ibra  gote,  at'ter  giuuonu  thes 
dotii,  Sorte  exüt,  ut  iüceüsum  biBcof  heiles,  in  lozze  framgieng, 
poneret  ingressus  in  templum  thaz  her  uuihrouh  branti  ingan- 
domini,  10.  et  omnis  nmlti-  genti  in  gotes  tempal,  inti  al 
tudo  erat  populi  orans  t'oris  üo  thiu  menigi  uuas  thes  tblkes 
hora  iücensi.  üzze  betonti  in  thero  ziti  thes 

rouhennes.^ 

11.  Apparuit  autem  illi  an-  4.  Araugta  sih  imo  gotes 
gelus  domini,  atans  a  deiztria  engil,  stantenti  in  zeso^  thes 
altaris  incensi.  12.  Et  Zaoha- ss  altares  thero  nnihronhbrnnsti. 
riaa  tnrbatos  est  Tidens,  et  ti-  Thanan  tho  Zacharias  noard 
mor  inmit  snper  enm.*  gitmobit  thaz    aehenti,  inti 

forhta  anafiel  nbar  inan. 

13.  Ait  antem  ad  illum  5.  Qnad  thd  zi  imo  thie* 
angelns:  Ke  timeas,  Zacharia,  ao  engil:  ni  forhti  thn  thir,  Zaoha- 
qnoniam  exandita  est  depre-  rias,  uuanta  gihorit  ist  tbin 
catio  tua  et  nxor  tua  Elysa-  gibet,  inti  thin  quena  Elysa» 
beth  pariet  tibi  filinm,  et  to-  beth  gibirit  tbir  sun,  inti  nem- 
cabis  nomen  eine  lohannem.        nis  thü  sinan  namon  lohaunem/ 

14.  Et  erit  tibi  gandium*  35  6.  Inti  her  ist  thir  gifeho 
et  exultatio,  et  multi  in  nati-  inti  blidida,''  inti  manage  in 
vitate  eius  gaudebunt.  15.  Erit  sinero  giburti  mendent.  Her 
enim  magnus  coram  doraino  et  ist  uuärlihho  mihhil  tbra  truh- 
vinum  et  siceram  non  bibit^  tine  inti  uuin  noh  lid  ni  trin- 
et  spiritu  sancto  replebitur  40  kit  inti  heilages  geistes  uuir- 
adhuc  (27)   ex  utero  matris    dit  git'ullit  ton  hinan  (27)  fou 

1  iudae  sacerdos  qoidam  F  •  dn»  Wne  re  *  nidens  —  eom  m 
4  gaudiom  tibi  F        *  bibet  F 

^  Au  rc  '  allem  r  i m  n  *  lOoAeitne«  r$  *  stantentt 
tn  JMO  I  r«      •  thie  re  im  er      *  iohanoS       «  gdeho  inti  tlidida  )  rs 


Digitized  by  Google' 


Titian  a  2,  6->ll 


15 


svae,  16.  et  multos  filiorum  «9  reue  sinero  mnoter,  inti  manage 
Israhel  coavertit  ad  dommum  Israheles  barno  giunerbit  zi 
deum  ipsoniiD.  truhUne  gote  iro. 

17.  Et  ipse  praecedet  ante  7.  Inti  her  ferit  fora  inan 
illum  in  spiritu  et  virtute  Ke-  5  in  geiste  inti  in  megine  He- 
liae,  ut  convertat  corda  patrum  liases,  thaz  her  giuuente  her- 
in filioö,  et  incredibiles  ad  zun^  fatero  in  kiiid,  inti  ungi- 
prudentiam  iustorum,  parare  loubtblle  zi  uuibtuonjo  rehtero, 
domino  plebem  perfectam.  garuueu  truhtine  thuruhtbigan 

10  Iblc. 

18.  Et  dixit  Zacharias  ad  8.  Inti  quad  Zacharias  zi 
angelnm:  Unde  hoc  sciaui  V  themo  engile:  niianan  uueiz  ih 
ego  enim  sum  senex,  et  uxor  thaz?  ih  bim  alt,  inti  min 
mea  prooesait  in  diebua  Buis.      quena  fram  ist  gigangan   in  ' 

i6ira  tagun. 

19.  Et  respondena  angelua  9.  Tho  antlingonti*  thie  engil 
dixit  ei:  £go  anm  Gabriel,  quad  imo:  ih  bim'  Gabriel, 
qni  adato  ante  denm,  et  mia-  thie  aastanta  fora  gote,  inti 
ana  anm  ad  te  haeo^  tibi  evan-  bim'  giaentit  ai  thir  thian  thir 
geliaare.  20.  Et  ecoe  eria  so  aagen.  Inti  nn  nuirdiat  thu 
taoena  et  non  poteria  loqni  anigenti  inti  ni  maht  sprehhan 
naqne  in  diem  quo  haec  fiant,  unzan  theo  tag,  in  themo  thisu 
pro  eo  quod  non  credidiati  yer-  uuerdent,  bithiu  uuanta  thü  ni 
bia  meia,  qnae  implebuntur  in  giloubtus^  minen  uuortun,^  thiu 
tempore  suo.  25  thar  gifultu  uuerdent  in  iro  ziti. 

21.  Et  erat  plebs  exi>ec-  10.  Inti  uuas  thaz  tblc  bei- 
tans  Zachariam,  et  mirabantur  tonti  Zachariaw,®  inti  vvunto- 
quod  tardaret  ipse  in  templo.-  rotun  thaz  her  lazzeta  in  tem- 
22.  Egre88Uö  autem  non  pote-  plo.  Her  uzgangenti  ni  mohta 
rat  loqui  ad  illos,  et  cogno-  so  sprehhan  zi  in,  inti  tbrstuontun 
verunt  quod  visionem  vidisset  thaz  her  gisihtgisah  in  templo:^ 
in  templo.  Et  ipse  erat  innu-  her  thaz  bouhnenti  in  thuruh- 
ons  illis  et  permansit  mutus.       uuoneta  stum. 

23.  £t  factum  est  ut  inpleti  11.  Inti  gilulte  uurdun  tho 
annt  diea  offieü  eiua,  abüt  io  s&  taga  sinea  ambahtes,  gieng  in 
domnm  aoam.  24.  Poat  boa  ain  bua.  After  then  tagen  int- 
autem  diea  oonoepit  Elisabeth  fieng  Eliaabeth  ain  qnena'  inti 
nxor  eiua  et  oeonltabat  ae  tou^ta  aih  fimf  manoda,^^  que- 
menaibna'V'  dicena:  25.  qoi^  denti:  uuanta  ana  teta  mir 
810  mihi  feoit  dominna  in  die- 40  trohtin  in  tagen,  in  then  her 

*  te  et  haec  F         ■  uiirabautur  —  templo  |  n  G 

'  herzun  rc              »  ant;lin<;onti  (a  vor  dem  Weiterscftreibe}}  aus- 

rodtert)      »  bim  r  zu  n      *  giioubtus  corr.  in  o  ^  uuortun  corr.  in  o 

*  laduuriS         ^  in  templo  nc         «  queoa  —  |  •  fimf  r  eu  n 
manoffa  aus  Änsatg  »u  t  corr. 
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bu8,    quibus     respexit     (28)  70  giscouuuota  (28)  arfirran  minan 
auferre  obprobrium  meum  inter    itiuuiz  untar  manuon. 
hoinme«. 


L.  1,  2G.  In  mense  autem  s  3,  1.  In  themo  sehsten  ma- 
sexto  missuB  est  angelus  Ga-  nude  ^  gisentit  uuard  engil  Ga- 
briel a  deo  in  civitatera  Gali-  briel  fon  gote  in  thie  bürg 
leae,  cui  nomen  Nazareth,  Galile^,  thero  namo  ist  Naza- 
27.  ad  virginem  disponsatam  reth,  zi  thiornun  gimahaltero 
viro,  cai  nomen  erat  loseph,  lo  gommanDe,  themo  namo  nnas 
de  domo  David,  et  nomen  vir-  loeepb,  fon  hnae^Damdes,  inti 
ginis  Maria.^  namo  thero  thiornnn  Maria. 

28.  Et  ingreRens  angelos  ad  2.  Inti  ingangenti  thie^  engU 
eam  dixit:  haye  gratia  plena!  zi  irn  qoad:  heil  nnis  ti^n 
dominus  tecnm,  benedicta  tn  »  gebono^  foUnl  tnihtin  mit  thir, 
in  mulieribas.  gisegenot  bis  thn  in  anibim.* 

29.  Quae  com  vidisset,  tar-  3.  Tho  siu  thiu  gisah,  uuas 
bata  est  in  sermone  eius  et  gitruobit  in  sincmo  uuorte  inti 
cogitabat,  qualis  esset  ista  tbahta,  uaelih  uoari  thas  nuo- 
salatatio.  ao  laqueti. 

30.  Et  ait  angelus  ei:  ne  4.  Quad  iru  ther*  engil:  ni 
timeas,  Maria,  invenisti  enim  forhti  thir,  Maria,  thu  fundi 
gratiam  apud  deum;  31.  ecce  huldi  mit  gote;  seno  nu  inpha- 
concipies  in  utero  et  paries  bis  in  reue  inti  gibiris  sun  inti 
tilium  et  vocabis  nomen  eins  ginemnis  sinan  namon  Keilant 
Ihesum. 

32.  Hic  erit  magnus  et  5.  Ther  ist  mihhil  inti  thes 
filiuä  altissimi  vocabitur,  et  hoisten  suu  ist  ginemnit,  inti 
dabit  illi  dominus  sedem  David  gibii  imo  truhtin  sedal  Daai- 
patris  eins,  et  regnabit  in  w  des  eines  &ter,  ind  rihhisot 
domo  laoob  in  aeternnm,  33.  et  in  hnse  lacobes  si  eunidn,  inti 
regni  eins  non  erit  finis.  sines  rihhes  nist  enti 

34.  Dixit  antem  Maria  ad  6.  Quad  tho  Maria  si  themo 
angelnm:  qnomodo  fiet  istnd?  engiie:  yyqo  mag  thas  sin? 
quoniam  Timm  non  cognosoo.  »nnanta  ih  gommannes  nnis  ai 


35.  Et  respondens  angelus  7.  AntUngota  tho  ther  engil,^ 
dixit  ei:  spiritus  sanctus  super-  quad  im:  thie  heilago  geist 
veniet  in  te,  et  virtus  altis-  qnimit  ubar  thih,  inti  thes 
simi  obumbrabit  tibi,  ideoque  io  hoisten  ^  megin  biscatuit  thih, 

1  mariam  F 


III. 


bim.'' 


»  nianwde  corr.  in  o       -  huse  rn 
'•  uuibun  corr.  i)i  o  ther  rc 

das  folgende  quad  —  ubar  thih  zr(s?J 


3  thi>  rc  in  er 
^  bii»  r  zu  n  « 
»  hol'isten 


»  ther  enffH  rc; 
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et  quod  nasoetor  Banctnm  Tocar  n  bithia  thaz  thar  giboran  nnir- 
bifcar  filioa  dei.  dit  heilag,  thas  miirdit  ginem- 

nit^  gotes  barD. 
36.  £t  eooe  £liaabaUi  oo-       ö.  Öano  nu  Elisabeth  thin 

gnata  tua  et  ipsa  conoepit  filimn  5  magin,  am  inphieng  sud  in  ira 
in  senectute  sua,  et  hic  men-  alttaome,  (21')  inti  thiz  ist  thie' 
sis  est  (2y)  sextus  illi  quae  sehsto  niacod  therii  thiu  thar 
vocatur  sterilis:  37.  quia  non  ginemnit-^  ist  unborenta:  bithiu 
erit  impossibile  apud  deum  uuanta  nist  unodi  mit  gote 
omne  verbuni.  lo  iogiuuelih  uuort 

38.  Dixit  autem  Maria:  ecce  9.  Tho  quad  Maria:  seno  nu 
ancilla  domini,  fiat  mihi  secun-  gotes  thiu,  uuese  mir  after 
dum  verbum  tuum.  Et  dia-  thinemo  uuorte.  Inti  ari'uor 
cesBit  ab  illa  angelus.  tho  fon  iru  thie^  engil. 

39.  Ezsurgens  autem  Maria  i5  4,  1.  Arstantenti  Maria  in 
in  diebna  illii  abüt  in  montana  then  tagen  ^  gieng  in  gibirgu 
com  featinatione  in  oiTitatem  mit  ilungu  in  Indeno  bürg, 
Inda,  4D.  et  intrarit  in  doinnm  ingieng  tho  in  hna  Zaohariaaea 
Zachari^  et  aalntaTit  Eliaabeth.^    inti  heilizita  Eliaabeth.* 

41.  Et  fhotnm  est  nt  andi-  lo    2.  Unard  thö,  ao  ain  gihorta 
▼it  aalntationem  Mariae  Eliaa-    heilisnnga  Ifarinn  Heliaabetfa, 
beth,  exnltaTit  infhna  in  ntero    gifith  tbaa  kind  in  ira  rene. 
eine. 

Et  repleta  est  spiritu  aancto  3.  Unard  tho  gituUit  heila- 
Elisabeth,  42.  et  exclamavit  w  ges  geiatea  Heliaabeth,  arriof 
voce  magna  et  dixit:  bene-  mihhilero  stemna  inti  quad: 
dicta  tu  inter  mulieres,  et  bene-  gisegenot  eis  thu  untar  uuibun,' 
dictuB  fructus  ventris  tui,  inti  gisegenot  si  thie  uuahsmo 
43.  et  uüde  hoc  mihi,  ut  thinero  uuamba,  inti  uuanan 
?eniatmater  domini  mei  ad me?  so  mir,  thaz  queme  mines  truh- 

tinoß  muoter  zi  mir? 

44.  Ecce  enim  ut  facta  est  4.  Seno  nu  so  sliumo  so 
vox  salutationis  tuae  in  auri-  thiu  stemna  uuard  thines  hei- 
bu8  meis,  exultavit  in  gaudio  lizinnes  in  minen  orun,®  gitah 
int'ana  in  utero  meo,  45.  et  35  in  gilehen  kind  in  minemo 
beata  quae  credidit,  quoniam  reue,  inti  saligu  thiu  thar 
perficientnr  ea  qnae  dicta  sant  giloubta,  uuanta  thin  unerdent 
ei  a  domino.  gifiremitn  thiu  thar  giquetan 

TTurdnn  im  fon  tmhtine. 


^  et  —  elimbeth  am  obem  Bande  ne  O 


1  ginemnit  r  zu  n  *  thie  ix  in  er 
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46.  Et  ait  Maria:  magnifi-  72  5.  Tho  quad  Maria:  mihhi- 
cat  anima  mea  dominum,  47.  et  loso  min  sela  truhtin,  inti 
exultavit  Spiritus  meus  in  deo  gifah  min  geist  in  gote  mi- 
salutari  meo,  48.  quia  respexit  nemo  heilante,^  bithiu  uuanta 
humilitatem  anoillae  su^.  5  her  giscoauota  odmuoti  sinero 

thiuai. 

Eooe  enim  ex  hoo  beaiam  6.  8eno  na  fon  thiu  saliga 
me  dicent  omnes  generationea,  mih  quedent  alln  cannn,  bi- 
49.  qoia  fedt  mihi  magna  thin  nnanta  mir  teta  mihhfln 
(30)  qni  potena  eat,  et  aan-  lO  (dO)  tlue  thar  mabtig  ist,  inti 
otom  Dornen  eius,  50.  et  miae*  heilag  ein  namo,  inti  sin  mil- 
ricordia  eins  in  progeniea  et  tida  in  cunnu  inti  in  cannu 
progenies  timentibus  eum.  inan  forhtanten. 

51.  Fecit  potentiam^  in  bra-  7.  Teta  maht  in  sinemo 
chio  sno,  dispersit  süperbes  is  arme,  zispreitta  nbarhuhtige 
mente  cordis  sui,  52.  depo-  muote  aines  herzen,  nidar- 
suit  potentes  de  sede  et  gisazta  mahtige  fon  sedale  inti 
exaltavit  humiles,  53.  esu-  arhuob  odmuotige,  huugerente 
rieutes  implevit  bonis  et  divi-  gifulta  guoto  inti  otäge  i'orliez 
tes  dimisit  inanes.  so  itale. 

54.  Suscepit  Israhel  puerum  8.  luphieng  Israhel  sinan^ 
suum,  memorari  misericordio,  kneht,  zi  gimuntigonne  sinero 
suae,"-  55.  sicut  locutus  esl  ad  miltidu,  so  her  sprah  zi  unsen 
patres  nostros,  Abraham  et  fateran,^  Abrahame  inti  sinemo 
semini  eins  in  s^nla.  n  samen  al  nuerolti. 

56.  Mansit  antem  Maria  cum  9.  ünoneta  Maria  mit  im 
illa  qnasi  mensibna  tribna,  et  nah  thri  manoda,  inti  nnarb  zi 
reyersa  est  m  domnm  anam«       ira  hos. 

L,  1,  57.  Elisabeth  antem  so  9^.  Elisabeth  unärlihho  uuard 
impletnm  est  tempns  pariendi,  gifuUit  zit  si  beranne,  inti 
et  peperit  iilium  suum.  gibar  ira  sun. 

58.  Et  audiernnt  Tioini  et       10.  Inti  gibortnn  thaz  th6 

cognati  eins  qnia  magnificavit  ira  nahiston  inti  ira  cundon, 
dominus  misericordiam  suam  35  thaz  truhtin  mihhilosota  nina 
com  iila,  et  congratulabantur  ei.    miltida  mit  iru,  inti  gifahun 

mit  iru. 

59.  Et  factum  est  in  die  11.  üuard  tho  in  themo 
octava,^  venerunt  circumcidere  ahtuden^  tage,  quamun  zi  bi- 
puerum,  et  Yocabant  eum  no-  4u  snidanne   thaz   kind,  namtun 

«  potentia  F        •  so»  fM  F        *  octaao  F 
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mine  patris  eins  Zachariam.  73  inan  eines  fater  namen  Zacha- 
60.  Et  respondens  mater  eius  riam.^  Antlingota  thö  sin  iiiuo- 
dixit:  nequaqnam,  sed  voca-  ter  inti  quad:  nio  in  altare, 
bitor  lohannes.  61.  Et  dixe-  nzar  namo  scal  sin  lohan- 
nint  ad  illam:  qnia  nemo  est  s  nes.  Inti  qnadnii  si  iru:  nio- 
in  oognatione  tua  qui  Tooetor  man  niat  in  thinemo  cnnne  thio 
hoc  nomine.  thar  ginemnit  d  thesemo  namen. 

62.  Innnebant  antem  patri  12.  Bonhnitun  tli6  sinemo 
eins,  quem  Teilet  vocari  eum?  fater,  anenan  her  uaolti  inan 
63.  £t  postalans  pngillarem  lO  ginemnitan  nnesan?  Bat  th6 
soripsit  dioens:  lohannes  est  scribsahses,  screib  aus  qne- 
nomen  eins;  et  mirati  sunt  danti:  lohannes  ist  sin  namo; 
uniTersi.  64.  Apertum  est  yvuntorotun  thaz  thö  alle, 
antem  ilico  os  eins  (31)  et  Gioffonota  sih  thö  sliumo  sin 
lingna  cius,  et  loquebatur  be- i5  mund  (81)  inti  sin  zunga,  inti 
nedicens  deum.  sprah  got  uuihenti. 

65.  Et  tactus  est  timor  super  13.  üuard  tho  forhta  ubar 
omnes  vicinoa  eorum,  et  super  alle  iro^  nahiston,  inti  ubar  allu 
omnia  montana  ludet^  divulga-  gibirgu  ludeno  vvurdun  gima- 
bantur  omnia  verba  hqc,  66.  et  20  rit  allu  thisu  uuort,  inti  gi- 
posuerunt  omnes  qui  audierunt^  saztun  alle  thie  iz  gihortun  in 
in  corde  suo  dicentes:  quid  iro  herzen  sus  quedante:  uuaz 
pntas  puer  iste  erit?  etenim  uuanis  these  knebt  si?'  inti 
m&nns  domini  erat  cnm  illo.       gotes  hant  nnas  mit  imo. 

67.  Et  Zaeharias  pater  eins  fi»  14.  Inti  Zacharias  sin  foler 
impletus  est  spiritn  sanoto  et  nnard  gifnllit  heilages  geistes 
prophetavit  dicens:  68.  bene-  inti  nnizagota  sns  qnedanti: 
dictus  dominus'  deus  Israbel,  ginuihit  si  tmhtin  got  Isra- 
qnia  visitavit  et  fecit  redem-  helo,  bithiu  nnanta  nnisota 
tionem  plebi  suae,  69.  et  so  inti  teta  losunga  slnemo  folke, 
erexit  cornn  salutis  nobis  in  inti  arrihta  horn  heili  uns  in 
domo  David  pueri  sui.  hüse  Dauides  sines  knehtes. 

70.  Sicnt  locntns  est  per  os  15.  86  her  sprah  thuruh 
sanctornm,  qni  a  s^culo  sunt,  mund  heilagero,  thie  fon  uue- 
prophetarum  eius,  71.  salu- 35  rolti  uuarun,  sinero  uuizagono, 
tem  ex  ininiicis  nostris  et  de  heili  Ion  unsaren  fiiantun*  inti 
manu  omnium  qui  oderunt  nos,  fon  henti  allero  thie  unsih 
72.  ad  faciendam  misericordiam  hazzotun,  zi  tuonne  miltida 
cum  patribus  nostris  et  me-  mit  unsaren  faterun^  inti  zi 
morari   testamenti  sui   sancti,  10  gihugenne  sinero  heilagun  gl- 


1  audierant  F  ^  dominus  fefUt  F 
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73.  iuBinrandniD  qnod  inravit  74  uniinessi»  thero  eidbnrti  thie 
ad  Abraham  patrem  noBtrum,  her  snor  ai  Abrahame  nnsa- 
daturom  se  nobis,  remo  fater,  etti  ims  81  gebanne, 

74.  üt  sine  timore  de  ma-  16.  Thaa  Qzan  forhta  fon 
nibne^  inimiooram  nostromm  5  hentin  ansero  fiianto  arldate 
liberati  senriamos  ilU  75.  in  tbionomea  imo  in  heilagnesae 
sanctitate  et  iustitia  coram  inti  in  rehte  fora  imo  allen 
ipso  omnibuR  diebus  nostris.        unsaren  tagun.^ 

76.  Et  tu  puer  propheta  17.  Thü  kneht  nuizago  thes 
altissimi  vocaveris,  praeibis  >o  hohisten  bis  thii  ginemnit,  fora-  j 
eDim  ante  faciem  domini  parare  terie  uuarlihho  fora  truhtines 
vias  eius,  77.  ad  dandam  annuzzi  zi  garuuenne  sinan 
scientiam  salutia  ^  plebi  eius  uueg,  zi  gebanne  uuistuom 
in  remissionem  ^  peccatorum  heili  sinemo  folke  in  forlaz- 
eorum.  i&  nessi  iro  suntono. 

78.  (32)  Per  yisoera  miBericor-  18.  (32)  Thuruh  innuouilu  mii- 
di^  dei  Dostri,  in  quibuB  TisitaTit  tida  uneares  gotes,  in  then 
noB  orienB  ex  alto,  79.  inln-  naiBOta  nnBih  nfgan^*  fon  hohi,  ) 
minare  bis  qui  in  tenebrie  et  inlinbten  then  thie  thar  in  fin- 
in  nmbra  mortia  aedent,  ad  so  atameBain  inti  in  aoauen  todea 
dirigendOa  pedea  noatroa  in  aizzent,  zi  girihtenne  nnaera 
yiam  pacia.  fnozzi  in  nueg  aibba. 

80.  Puer  antem  creaoebat  19.  Ther  kneht  wnchs  inti 
et  confortabatur  apiritn,  et  nnard  giatrengiaot  geiate,  inVi 
erat  in  deserto  usque  in  diem  ts  nnaa  in  TYUoatinnn  nuzan  then 
oatenaioniB  au^  ad  laraheL         tag  ainero  arongneaai  zi  larabel. 

V. 

Mt.  1,  1.  Liber  generationis  5,  1.  Buoh  cunnes  Heilantes 
Ihesu  Christi  filii  David,  filii  Christes,  Dauides  sunes,  Abra- 
Abraham:  2.  Abraham  genuitsomes  sunes:  Abraham  gibar 
Isaac.  laaac  antem  gennit  laaken.^  laaao  gibar  laooben. 
laoob.  laoob  antem  gennit  laoob  gibar  Indam  inti  aine 
Indam  et  fratrea  eine.  3.  In*  bmoder.  Indas  gibar  Pharea 
das  antem  gennit  Pharea  et  inti  Zara  fon  Thamar.  Pharea 
Zara  de  Thamr.  Pharea  antem  as  gibar  Earomen.  Earom  gi- 
gennit  Earom.  Earom  antem  bar  Aramen.  Aram  gibar 
gennit  Aram.  4.  Aram  autem  Aminadaben.  Aminadab  gibar* 
gennit  Aminadab.    Aminadab    Naaaonen.   l^aaaon  gibar  8al- 


^  mann  F        *  aalatis  ne2  Q        •  remissione  F 
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autem  genuit  ^'aasoD.  Naason  moneo.  Salmou  gibar  Boozen 
autem  genuit  Salmon.  5.  äal-  4o  fon  Racbab.  Booz  gibar  übe- 
mon  autem  geouit  Booz  de  75  den  fon  Ruth.  Obed  gibar 
Rachab.  Booz  autem  ^  genuit  lesse.  lesse  gibar  Dauiden 
Obed  ex  Ruth.  Obed  autem  theu  cuning. 
genuit  lesse.  lesse  autem^ 
genuit  David  regem.  5 

6.  David  autem  res  genuit       2.  Danid  ther  cuning  gibar 
Salomonem.'  7.  Salomon  antem    Salomonen.     Salomen  gilwr 
gennit  Boboam.  Boboam  autem    Eoboamen.  Boboam  gibar  Abia. 
genuit    Abia.     Abia    antem    Abia  gibar  Aea.    Asa  gibar 
gennit   Asa.    8.  Asa  antem  lo  losapbathen.    losaphath  gibar 
gennit   losaphath.    losaphath    loramen.    loram  gibar  Oziasen. 
antem   genuit  loram.    loram    Oaias  gibar  loathamen.  loatham 
antem  gennit  Oziam.    9.  Qsias    gibar    Achazen.   {38)  Achaz 
antem  gennit  loatham.    loa-    gibar    Eaecbiasen.  Ezechias 
tham    autem    gennit    Achaz.  if>  gibar  Manassesen.  Manaeses 
(33)  Achaz  autem  genuit  £ze-    gibar  Ammoneo.    Ammon  gi- 
chiam.     10.    Ezechias    autem    bar  losiaaen. 
genuit    Manassen.  Manasses 
autem  genuit  Ammon.  Ammon 
autem  genuit  losiam.  «o 

11.  losias  autem  genuit  3.  losias  gibar  lechoniasen 
lechoniam  et  fratres  eins  inti  sine  bruoder  in  thero  ferti 
in  transmigratione  Babylonis.  zi  Babyloniu.  Inti  alter  thero 
12.  £t  post  transmigrationem  ferti  zi  Babyloniu  Xechonias 
Babylonis  leohonias  genuit  i^r.  gibar  Salatfaielen.  Salathiel 
SalatbieL  Salathiel  antem  ge  gibar  Zorobabelen.  Zorobabel 
nnit  ZorobabeL  13.  Zoro-  gibar  Abinden.  Abind  gibar 
babel  antem  gennit  Abind.  Bliacbimen.  Bliachim  gibar 
Abind  antem  gennit  Eliaohim.*  Azoren.  Azor  gibar  Sadoehen.^ 
Eliacbim'  antem  genuit  Azor.  so  Sadoch  gibar  Eliachimen«  Elia* 

14.  Azor  antem  genuit  8adoch.  ebim  gibar  Blinden.  Eliud 
Sadoch  autem  gennit  Eliachim.  gibar  Eleazaren.  Eleazar  gi- 
Eliachim  autem  genuit  Eliud.    bar  Mathanen.    Matthan  gibar 

15.  Eliud  autem  genuit  Eleazar.  lacoben. 
Eleazar  autem  genuit  Matthan.  s» 
Hatthan  antem  genuit  lacob. 

16.  lacob  autem  genuit  lo-  4.  lacob  gibar  loseben  gora- 
seph  virum  Maritj,  de  qua  man  Mariun,  Ion  thero  giboran 
natus  est  Ihesus,  qui  vocatur    ist  Ueilant,  thie  thar  ist  gi- 

>  autem  fehU  F  *  salomonem  ex  oa  qnae  fuit  oriae  F 
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Christus.  (X.  3,  34.)  Abraham  4o  nemnit  Christ  Abraham  nuas 
antem  ftut  filius  Thar^,  qoi  snn  Tharq,  thie^  anas  Naohor, 
fnit  Naohor,  35.  qai  fuit  8e-7«ihie^  naas  Semoh,  thie^  unas 
rachy  qni  fait  Bagau,  qui  fuit    Bagau,  thie^  unas  Fhaleg,  thie^ 

Phaleg,  qai  fuit  Eber,  qui  foit  uuas  Eber,  tbie^  uuas  Salae, 
Salae,  36.  qui  fuit  Cainan,  qui  thie^  uuas  Cainan,  tbie^  naas 
fuit  Arfaxat,  qni  fuit  Sem,  qui  5  Arfaxat,  thie^  uuas  8to,  thie^ 

fuit  Noe,  qui  fnit  Lamech.  uuas  Noe,  tbie^  uuas  Lamech, 
37.  qui  fuit  Matusaltj,  qui  fuit  thie*  uuas  Matusale,  thie^  uuas 
Enoch,  qui  liiit  lared,  qui  fuit  Enoch,  thie^  uuas  lared,  thie^ 
Malelebel,  qui  fuit  Cainan,         uuas    Malelehel,    thie^  uuas 

10  Cainan, 

38.  Qui  fuit  Enos,  qui  fuit  5.  Thie^  uuas  Enos,  thie^  uuas 
Seth,  qui  fuit  Adam,  qui  fuit  Seth,  thie^  uuas  Adam,  thie^ 
dei.  Ullas  gotcs. 

ilf^.l,  17.(34)  Omnes^genera-  6.  (34)  Allo  thio  giburti  fon 
tiones  ab  Abraham  usquo  ad  i5  Abrahame  uuzauDauiden  uuaruu 
David  geuerationes  XIIU,  et  a  fiorzehen  giburti»  inti  fon  Da- 
Daridnsqneadtransmigrationem  uide  nnzan  uzfart  ai  Babylo-  \ 
Babylonis  generationes  XIIU,  nia  fiorsehen  giburti,  inti  fon 
et  a  transmigratione  Babylonis  thero  uzferti  zi  Babylonin  nn- 
usqne  ad  Christum  generatio-  >o  san  Christ  fiorzehen  gibnrtL 
nes  XIIIL  7.  Cristes  oanni  uuas  sd: 

18.  Christi  antem  generatio  Mit  thin  nuas  gimahalit  thes 
sie  erat:  Cum  esset  desponsata  beilantes  muoter^  Maria  losebe, 
mater  Ihesn*  Maria  Joseph,  er  thiu  zisamane  qnamin,  uuas  \ 
antequam  oonvenireut,  inventa  25  siu  fuudan  sd  soaffaniu  fon 
est  in  -utero  habens  de  spiritu  themo  heilagen  goistc.  loseph 
sanctö.  19.  loseph  autem  vir  tho  ira  gomraan,  mit  thiu  her 
eius,  cum  esset  iustus  et  nol-  reht  man  nuas  inti  ni  uuolta 
let  eam  traducere,  \oluit  oc-  sie  meldou,  uuolta  tougolo  sie^ 
culte  dimittcre  eam.  so  forlazzan. 

20.  Haec  autem  eo  cogitante,  8.  Imo  thu  thaz  thenken- 
ecce  angelus  domini  in  somnis  temo  girado  tnihtines  engil  in 
apparuit^  ei  dicens:  loseph  fili  troume  araugta  sili  imo  inti 
David,  noli  timere  accipere  Ma-  quad:  loseph  Dauides  sud,  ni 
riam  coniugem  tnam,  quod  enim  85  ouri  thü  forhtan  ai  nemanne 
in  ea  natnm  est,  de  spiritu  Marian  thina  gimahhun,  nuanta 
sancto  est»  21.  Pariet  autem  thaz  in  im  giboran  ist,  thaz 
filinm,  et  Tocabis  nomen  eins    ist  fon  themo  heilagen  geiste. 


»  omnes  orgo  F         -  mater  eius  F  paruit  F 
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Ibesum,  ipse  enim  salvum  Siu  gibirit  sud,  inti  thu  gi- 
faciet  populum  suum  a  pecca-  77  nemnis  iiiiaii  namon  HuilaQt, 
ÜB  eomm.  Mtliiu  miuita  her  sinas  folc 

heflaz  tnot  fon  iro  snntoii. 
22.  Hoc  antem  totnm  factum  9.  Thas  algaro  gitan  ist, 
est,  nt  admipleretar  quod  ö  tlias  waaxi  gifullit  thaz  tbar 
diotom  eBt  a  domino  per  pro-  gtquetaa  naas  fon  trahtine 
phetam  dicentem:  2B.  eooe  thurah  then  noizagon  sns  que- 
Tirgo  in  atero  habebit  et  pa-  dantan:  seno  im  thiorna  in 
riet  filium,  et  Tocabunt  nomen  reue  habet  inti  gibirit  sun,  inti  , 
eins  EmmaDiiel,  quod  est  inter-  lo  giheizzent  sinan  naiuon  Ernma- 
pretatam:  nobiscam  deus.  nuel,  thaz  ist  arrekit:  mit  uns 

got. 

24.  (35)  Exsurgens  autem  lo-  10.(35)  Arstantanti  thuloseph 
sepb  a  somno  fecit  sicut  pi  eccpit  fon  slafe  teta  ho  imo  gibot 
ei  angelus  domini  et  accepit  is  truhtines  engil  inti  inphieng 
conjugem  suam,  25.  et  non  sina  gimahhun,  inti  ni  uuard 
cognoscebat  eam,  donec  peperit  ira  uuis,  unzan  siu  gibar  ira 
filium  suum  primogenitum,  et  sun  (Tisthoranon ,  inti  gihiez^ 
Tocavit  nomen  eins  Ihesum.         sinan  uamou  Heilant. 

L.  2,  1.  Factum  est  autem  20  11.  Uuard  tho  gitan  in  then 
in  diebna  üUa,  ezüt  edictum  tagnn,'  firamquam^  gibot  fon  ( 
a  C^are  Angnsto,  nt  descri-  Kemo^  alnnalten  keiBure,  thaz 
beretar  nniTersas  Orbis.  2.  Emc  gibrienit  TTnrdi  al  these  nm- 
descriptio  prima  &cta  est  a  binuerft.  Thaz  giscrib  iz  eri- 
praeside  Syri»  Gyrino,  3.  et  u  sten  nnard  gitan  in  Syrin  fon 
ibant  omnes  nt  profiterentnr  6emo  granen  Gyrine,  inti  fno- 
singuli  in  snam  civitatem.  run  alle,  thaz  biili.hin  thionost 

iogiuuelih^  in  sinero  burgi. 

4.  Ascendit  autem  et  loseph  12.  Fnor  tho  loseph  fon 
a  GalÜea  de  civitate  ü^a-  90  Galilen  fon  thero  bnrgi  thiu 
zareth  in  ludaeam  civitatem  hiez  Nazareth  in  ludeno  laut 
David,  quae  vocatur  Bethle-  inti  in  Dauides  bürg,  thiu 
hem,  CO  quod  esset  de  domo  uuas  gineninit  Bethleem,  bithiu 
et  familia  David,  5.  ut  profi-  uuanta  her  uuas  fon  huse  inti 
teretur  cum  Maria  desponsata  35  fon  hiuuiske  Dauidcn,  thaz  her 
sibi  uxore  pregnante.  giiahi  Haman  mit  Mariun  imo 

gimahalteru  gimahhuu  so  scaf- 
faneru. 

6.  Factum  est  autem  cnm  13.  Tho  sie  thar  uuarun, 
essent  ibi,  impleti  sunt  dies  40  TYnr6un  taga  gifulte,  thaz  sin 
nt  pareret,  7.  et  peperit  filinm    bari,  inti  gibar  ira  snn  erist^ 


*  gihiez  rs  -  tagwn  corr.  in  0  •  franiqua  "*  öeiuo, 
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eoum  primogenitiim  et  pannis  W  bonnon  inti  birnumt  isan  mit 
enm  myolTit  et  reoliaaTit  eoin  taoobimi^  inti  gilegita  inan  in 
ia  pneepio,  qiiia  noa  erat  eis  crippea,  bithin  anaata  im*  ni 
loeos  ia  diTenorio.  nuas  ander  etat  in  themo  gast- 

5  hnae. 

VI. 

L.  2,  8.  Et  pastores  erant  6,  1.  üuarun  tho  hirta  in 
in  regione  eadem  vigilantes  thero  lantsket'fi  uuahhante  inti 
et  cuBtodientes  yigilias  noctis  bihaltante  nabtuuahta  ubar  ero 
SQpra  gregem  snom.  9.  Et  lo  euuit  Qnam  tbara  gotes  engil 
ecce  angelns  domini  stetit  inti  gistuont  nah  in,  (36)  inti 
inzta  illoB,  (36)  et  olaritaa  gotes  berahtnessi  bischein  sie; 
dei  oircnmftilsit  illos,  et  timu-  giforhtan  sie  im*  tb6  in  mih- 
erunt  timore  magno.  hilero  forhtu. 

10.  Et  dixit  illis  angelns:  i6  2.  Inti  qnad  im*  thie' engil: 
nolite  timere,  ecce  enim  evan-  ni  ouret  in  tbrhten,  ih  sagen 
gelizo  Tobis  gaudinm  magnum,  iu  mibhilan  gifehon,  ther  ist 
quod  erit  omni  populo,  11.  qaia  allemo  folke,  bithiu  unanta 
natus  est  vobis  hodie  salvator,  giboran  ist  iu  hiutu  Heilant, 
qni  est  Christus  dominus  in  20  ther  ist  Christ  truhtin  in  Da- 
civitate  David.  12.  Et  hoc  uides  burg'i.  Thaz  si  iu  zi 
vobis  Signum:  invcnietis  int'au-  zeichane,  thaz  ir  findet  kind 
tem  panuis  involutum  et  posi-  mit  tuochum^  bivvuntanaz  inti 
tum  in  presepio.  gilegitaz  in  crippa. 

13.  Et  subito  factum  est  25  3.  Tho  sliurao  uuard  thar 
cum  angelo  multitudo  militiae  mit  themo  engil«  menigi  himi- 
ctclestis  laudantium  deum  et  lisches  heres  got  lobontiu  inti 
dicentium:  14.  gloria  in  altis-  quedentiu:  tiurida  si  in  then 
simis  deo,  et  in  terra  pax  bohistom^  gote,  inti  in  erdu  si 
hominibns  bonae  Toluntatis.      sosibba  mannun*  gnetes  noillen. 

15.  Et  &otam  nt^  discesse*  4.  TTnard  tho  thaz  arfaomn 
mnt  ab  eis  angeli  in  oaelnm,  fon  in  tbie  engila  in  himil; 
pastores  loqnebantar  ad  inVi-  thd  sprachnn  tbie  hirta  nntar 
cem:  transeamus  nsqne  in*  in  anisgen:  fiurames  ai  Beth- 
Bethleem  et  videamus  hoe  S5  leem  inti  gisehemes  thaa  nnort 
verbnm  qnod  factum  est,  quod  thaz  thar  giian  ist,  -thaz  trdh- 
dominos*  ostendit  nobis.  16.  Et  tin  uns  araugta.  Inti  quamoif 
venernnt  tunc^  festinantes  et  tho  ilente  inti  fundun  ^  Mariun 
invenerant  Mariam  et  loseph  et  inti  loseben  *|nti  thaz  kind 
infantem  positum  in  presepio.  4o  gilegitaz  in  crippea. 

>  eBtntF    t  in  rad.G     «feeit  dom.F    «  tone  fMt  F 

*  tnochum  cot  i;  in  0;  -m  r  2u  n  -  im  r  za  n  '  Üxie  rc  in  er 
«  tnochum  corr.  in  o;  -m  r  im  n  *  hohiBtom  r  zu  vl  *  msnnifn 
corr.  tu  0        '  fnndam  r  n 
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17.  Yidento»  Mtem  cogno-if  5.  Sie  tho  gisehente  for- 
yernnt  de  yerbo  qnod  dictum  staoDtun  fon  9Smo  uuoite  thaz 
erat  illis  de  paero  hoc,  18.  et  im^  giquetan  nnae  fon  öemo 
omnee  qoi  andieront  mirati  kinde,  inti  alle  thi  tliaa  giher- 
etmty  et  de  hia  qaae  diota  eraat  s  ton  Qaanm  tbaa  Tmatoronte 
a  pastoribne  ad  ipeoe.  inti  fon  9em  thin  giqnetaau 

YYurduD  zi  im^  fon  6em  hirtin. 

19.  Maria  antem  oonBcrva-  6.  Maria  nuärlihho  gihielt 
bat  omnia  Terba  hqo  (37)  allu  thisn  nnort  (37)  läitonti 
conferens  in  corde  8uo.  lo  in  ira  herzen. 

20.  Et  reversi  sunt  pastores  7.  Vvurbun  tho  thie  hirta 
glorificantes  et  laudantes  deum  heimuuartea  diurente  inti  got 
in  Omnibus  quae  audierant  et  lobonte  in  allem  thom^  thiii 
viderant,  aicut  dictum  est  ad  sie  gihortun^  inti  gi»ahun,  soso 
illoB.  15  zi  im^  gisprochaa  uuaa. 

m 

VJL 

L,  2,  21.  Et  postquam  con-  7,  1.  After  thiu  th6  argan- 
summati  sunt  dies  ooto,  nt  gana  uuarun  ahtti^  taga,  tiiaz 
cironmcideretnr  pner,^  vcoatum  thaz  kind  bienitan  vvurdi, 
est  nomen  eins  Ihesns;  qnod  w  nnard  imo  ginemnit'  namo  Hei- 

Yocatum  est  ab  angelo,  prios-  lant;  thie  namo  uuard  ginem- 
quam  in  utero  conciperetnr.        nit^  fon  engile,  er  thanne  her 

in  reue  inphangan  vvurdi. 
22.  Et  postquam  impleti  2.  Inti  alter  thiu  gitulta 
sunt  dies  purgationis  eius  se-  25  uuarun  taga  sinero  subarnessi 
cundum  legem  Moysi,  tulerunt  after  Moyseses  cuuu,  brahtun 
illum  in  Hierusalem,  ut  eiste-  sie  inan  tho  in  Hierusalem, 
rent  eum  domino,  23.  sicut  thaz  si  inan  gote  giantwur- 
scriptum  esi  in  lege  domini:  titin,  so  iz  giscriban  ist  in 
quia  omoe  masculinum  adape-  3o  gotes  euuu :  bithiu  uuanta 
riens  vulvam  sanctnm  domino*  ioginuelih  gommanbarn,  thaa 
Tooabitnr.  unamba   erist   intnot,  heilag 

gote  ginemnit.* 

24.  Et  nt  darent  hostiam,  3.  Inti  thaz  sie  gabin  obphar 
secnndnm  qnod  diotnm  est  in  »  after  thin  giqnetan  ist  in  ennn 
lege  domini,'*  par  turtnmm  ant  truhtines,  zna  gimachun  tur- 
duos  pullos  oolnmbamm.  tilitubun  edo  znei  tnbiclin. 

25.  £t  eoce  homo  erat  in  4.  Seno  nu  tho  nnas  man  in 
üiemsalem,  cni  nomen  Simeon,    Hiemsalem/  thes  namo  nnas 

*■  puor  fehlt  F         *  domini  F         ^  domini  fdiU  F 

>  im  r  zu  n  *  allem  them  r  zu  n  *  gihoitum  r  zu  n 
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et  homo  iste  iustus  et  timora-  80  gihezzan  Simeon,  inti  ther  man 
tU8,  exspectans  consolationem  uuas  reht  inti  gotforht,  bei- 
Israhel,  et  Spiritus  sanctus  tonti  Israhelo  fluobra,  inti  hei- 
erat  in  eo,  26.  et  responsum  lag  geist  uuas  in  imo;  inphieng 
acceperat  a  spiritu  sancto,  non  5  tho  antvvurti  fon  themo  hei- 
Tisanim  se  mortem  nisi  prina  lagen  geiste,^  thaz  her  ni  ar- 
yideret  Christum  dominL  eturbi,  er  thanne  her  gisahi 

Christ  truhtin. 

27.  Et  venit  in  spirita  in       5.  Quam  th6  in  geiste  in 
templnm,  et  onm  indneerent  lo  thaz  ^tes  hos,  inti  tho  sie 
pnenim  Ibesnm  (38)  patentes    ingileittun  thaz  kind  Heilant  ) 
eins,   nt   faoerent    secundam    (38)  sine  eldiron,  thaz  sie  tatin 

consuetadinem  legis  pro  eo,  after  giuuonu  eunu  furi  inan, 
28.  et  ipse  accepit  eum  in  her  tho  inphieng  inan  in  sine 
iilnaB  suas  et  benedixit  deum  is  arma  inti  lobota  got  inti  quad: 

et  dixit:  * 

Nunc  dimittis  servum  6.  Nu  forlaz  thu,  truhtin, 
tuum,  domine,  secundum  ver-  thinan  scalc  alter  thinen  uuor- 
bum  tuum  in  pace,  30.  quia  tun  in  sibba,  bithiu  uuanta 
viderunt  oculi  mei  salutare  2ü  gisahun  minu  oiigun  thinan 
tuum,  31.  quod  parasti  ante  heilant,  then  thu  giantvvurti-  / 
taciem  oiuuium  populorum,  tu»'^  Ibra  annuze  allere  folco, 
32.  lumen  ad  revelationem  lioht  zi  inrigannesse  thiotono 
gentium  et  gloriam  plebiä  tuq  inti  zi  diuridu  thines  Iblkes 
Israhel.  S5  Israhelo. 

33.  Et  erat  pater  eins  et  7.  ünas  tho  sin  fater  inti 
mater  mirantes  super  his  qnae  mnoter  Tvnntoronti  nbar  thin 
dioebantnr  de  illo,  34.  et  be-  thin  9ar  giquetann  nnarnn 
nedixit  illis  Simeon  et  dixit  ad  fon  imo ,  inti  uuihita  in  tho 
Mariam  matrem  eins:  so  Simeon  inti  quad  zi  Mariun 

sinero  mnoter: 

Eooe  positns  est  hie  in  rui-       8.  Seno  uu  these  ist  gisezit 

nam  et  resurrectionem  mnlto-  in  fal  inti  in  urresti  managero 
mm  in  Israhel  et  in  signum  in  Israhel  inti  in  zeichan  themo 
cni  contradicetur,  35.  et  tuam  S)  man  uuidarquidit,^  inti  thin 
ipsius  animam  pertransiet^  «j-la-  selbes  ferah  thuruhferit  suert,  ' 
diuK,  ut  revelenlur  ex  muitis  thaz  uuerden  intriyane  Ibn 
cordibus  cogitatioues.  managen  herzun  githanca. 

36.  Et  erat  Anna  prophe-  9.  Uuas  tho  thär  Anna  uuiz- 
tissa ,  filia  Fanuel  de  tribu  40  zaga,  dohter  Fanueles  ton 
Äser;  hmc  processerat  in  die-    cunne    Aseres,    thiu  gigienc 

>  pertransibit 

»  inphieng  —  freiste  »  giantvvurtitws  corr,  in  o        «  inti 
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buB  multis,  et  vixerat  cum  si  fram  in  managa  taga  inti  lebeta  ^ 
viro  vno  annici  Septem  a  Tir-  mit  ira  gommanne  aibmi  ikr 
ginitate  vosl,  37.  et  haec  yidua  fon  ira  magadheiti,  inti  thiu 
uaqne  ad  annos  ootuaginta  unaB  anitnua  nnzan  fioni  inti 
qnattnor,  qn»  non  disoedebat  5  abtazng  iaro,  tbia  nirfoor  nie 
de  templo,  ieiunüs  et  obaerva-  fon  tbemo  temple»  nzonb  mit 
tionibna  eerriens  die  ao  nocte.^    fiwtnn  inti  mit  gibetn  tbionota 

tages  inti  nahtee. 

38.  Et  haec  ipsa  hora  (39)  10.  Thin  tho  in  thero  selbun 
anperveniens  confitebatur  do-  lo  ziti^  (89)  qnementi  lobota  trab- 
mino  et  loqnebatnr  de  illo  tin  inti  sprah  fon  imo  allem 
Omnibus  qui  exRpectabant  thein^  thie  thar  beitotun  arloB- 
redemptionem  Hierusalcm.  nessi  Hierusalem. 

39.  Et  ut^  pert'ecerunt  omnia  11.  Inti  tho  sie  git'remituu 
.secundum  legem  domini,  re-  is  allu  atter  truhtiucs  euuu,  vvur- 
versi  sunt  in  Galileam  in^  civi-  bun  tho  zi  Gaiileu  in  ira  bürg 
tatem  suam  ^Nazareth.  Nazareth. 

yiiL 

Jüf.  2,  1.   Com  ergo  natna  1.   Mithin  ther>  heilant 

esset  Ihesus  in  Bethleeid  In-  lo  giboran  unard*  in  Betbleem 
deae,  in  diebns  Herodis  regis,  Indeno  burgi,  in  tagnn^  Hero- 
ccce  magi  ab  Oriente  yenerant  des  thes  onninges,  senu  tho 
Hierusolymam  2.  dioentes:  ubi  magi  ostana  quamnn  zi  Hiera-  \ 
est  qni  natus  est  rex  ludt^o-  salem  sns  qnedante:  uuar  ist 
rum?  vidimns  enim  stellam  as  ther  thie  giboran  ist  ludeno 
eius  in  Oriente  et  Tenimns  ado-  cuning?  uuir  gisahumes  sinan 
rare  eum.  Bterron  in  oe^tarlante  inti  qna- 

mumes  inan  zi  betonne. 

3.  AudienB  autem  Merodes  2,  Tho  thaz  gihorta  Hcrodcs 
rex  turbatus  est  et  omnis  ther  cuning ,  uuard''  gitruobit 
Hierusolima  cum  illo,  4.  et  inti  al  Hierusalem  mit  imo, 
congregans  omnes  principes  sa-  inti  gisamanota^  then  herduom 
cerdotum  et  scribas  populi  thero  biscoib  in  thie  gilertun*^ 
sciöcitabatur  ab  eis,  ubi  (Jhri-  thes  tblkos,  eisgota^  ton  in, 
atoa  nasceretur.  85  uuar  Christ  giboran  unari. 

5.  At  illi  dixeront  ei:  in  3.  Sie  th6  qnadun  imo:  in 
Betbleem  Indeae.^  Sic  enim  Betbleem  ludeno  burgL  8d 
scriptum  est  per  prophetam:    ist    gisoriban    thuruh  then 


1  oocte  ac  die  JP       «  nt  fehU  F       »  in  fehlt  G        *  iudae  F 
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6.  et  ta  Bdtbleem  terra  Inda^sannizsagon:  tha  Bethleem  In- 
nequaquam  mmima  es  in  prin-  deno  erda,  nie  in  altere  bist 
cipibas  Ibda,  ex  te  enim  exiet  thu  minnista  in  then  beriston 
index,  qui  reget  popnlnm  ladeno,  uuanta  fon  thir  qoimit 
menm  laiabel.  a  tuomo,  thie^  ribtit  nun  folo 

Israhel. 

7.  Tunc  Herodes  dam  voca-  4.  Tho  Herodes  tougolo  gi- 
tis  magis  diligenter  didicit  ab  haloton  magin  gernlicho  lerneta 
eis  (40)  tempuH  stello  qiue  ton  in  (40)  thie  zit  thes  ster- 
apparuil  eis,  8.  et  mittens  illos  lo  ren  thio^  sih  in  araugta,  in  j 
in  Bethleem  dixit:  ite  et  in-  santa  sie  in  Bethleem  sus 
lerrogate  diligentei*  de  puero:  quedanti:  iaret  inti  fraget  ger- 
cum^  inveneritis,  renuntiate  nilicho  Ion  therao  kinde;  thanne 
mihi,  ut  et  ego  venieub  ado-  ir  iz  findet,  thanne  cundet  iz 
rem  eam.  i6  mir,  thaz  ih  tbara  queme  inti 

bete'  inan. 

9.  Qni  cnm  audissent  regem       5.  Tbd  sie  gibortnn  tben 
abierunt,  et  eooe  Stella  qnam    cuning,  fbomn;  senu  tbd  sterro 
viderant  in  Oriente  antecede-    tben  sie  gisabnn  in  östarlante 
bat  eos,  usqne  dnm  veniens  so  forafnor  sie,  nnz  ber  qnementi  I 
steret  snpra  ubi^  erat  pner.        stnont  oba  tbar  tbie  knebt  nuas.  ] 

10.  Yidentes  autem  stellam  6.  Sie  tho  gisehente  then 
gavisi  sunt  gaudio  magno  sterron  gifahun  mibbiiemo  gi- 
▼alde,  11.  et  intrantes  domum  feben  thrato,  inti  ingangante  in 
invenernnt  puemm  cum  Maria  S5  hxLs  fundun  tben  knebt  mit 
matre  sua,^  et  procidentes  ado-  Mariun  sinero  muoter,  inti 
raverunt  eum.  nidarfallentc  betotun  inan.  \ 

Et  apertis  thesauris  suis  7.  Inti  giotl'onoten  iro  treso- 
obtulcrunt  ei  munera,  aurum  fazzon^  brahtun  irao  geba,  gold 
tuö  et  myrram.  so  inti  uuihrouh  inti  myrrun. 

12.  Et  response  accepto  in  8.  Inti  inphanganemo  ant- 
somnis,  ne  redirent  ad  Ilero-  vvurte  in  troume,  thaz  sie  ni 
dem,  per  aliam  viam  reversi  vvurbin  zi  Herode,  thuruh  an- 
sunt  in  regiouem  suam.  derau    uueg    vvarbun  zi  iro 

S5  lantscbeffi. 

IX. 

Mt,  2,  13.  Qni  cnm  reces-  9,  1.  Tbd  sie  tbanan  ftiornn, 
sissent,  ecce  angelns  domini  girado  gotes  engil^  araugta  sib 
appamit  in  somnis  losepb  losebe  in  tronme  sns  qnedenti: 
dicens :  u 

»  et  cum  F         »  ubi  fehlt  G         »  sua  r  O 

*  tfaie  rc  in  er        *  beto:  (o)        *  trcsofaszon  re        *  thö  — 
engil  era 


Digitized  by  Google 


T«tiui  er  9,  2  —  11,  1. 


29 


Sarge  et  aooipe  paemm  ettt  2.  Aretant  tnti  nim  thas 
matrem  eins  et  fage  in  Aegy-  tfaegankind  inti  sine  muoter 
ptum  et  esto  ibi  nsqae  dam  inti  fiinh  in  !^g^ptam^  inti  auie 
dicam  tibi,  futuram  est  enim,  thar,  nnsan  ih  thir  quede, 
ut  Herodis^  qnierat  pnernm  ad  ft  nnanta  snouuart  ist,  thaz  He- 
perdendnm  enm.  rodis  snoohit  then  kneht^  si 

forliosenne. 

14.  Qui  consurgens  accepit  8.  Her  tho  arstantanti  inti 
puerum^  et  raatrera  eius  nocte,  nam  then  kneht^  inti  sine  muo- 
(41)  et  recessit  in  Aegyptum  lo  ter  nahtes  (41)  inti  luor  in  Egy- 
15.  et  erat  ibi  usque  ad  obi-  ptum^  inti  uuas  thar  unzau 
lam  Herodis,  hinafart  Merodes, 

TJt  adimpleretur  quod  dictum  4.  Thaz  vvurdi  gitullit  thaz 
est  a  doraino  per  prophetam  giquetan  uuas  ton  truhtine 
dicentem;  ex  ijgypto  vocavi  is  thuruh  then  uuizzagon  sus 
filinm  menm.  qnedantan:  fon  %yptiQ  giha- 

Iota  ih  minan  snn. 

X. 

M.  2,  16.  Tnno  Herodes  M,  1.  Tli6^  Herodes  gisah 
Tidens  qnoniam  illnBus  esset  so  unanta  her  bitrogan  unas  fon 
a  magiB«  iratns  est  Talde  et  then  magin,  bälg  sih  harto 
mittens  oecidit  omnes  paeros  inti  sententi  arslnog  alle  thie 
qui  erant  in  fietbleem  et  in  knebta  thie  thar  nuamn  in 
omnibns  finibns  eins,  a  bimatn  Bethleem  inti  in  allen  ira 
et  infra,  seonndum  tempns  t»  marcnn,^  znaiiarigu  in  innan 
qnod  ezqaisierat  a  magis.  thes,  after  thero  ziti  thaz  her 

suobta  fon  then  magin. 

17.  Tunc  adimpletum  est  2.  Ibö  unard  gifullit  tbaz 
qnod  dictum  est  per  Hiere-  thar  giquetan  uuas  thuruh  Hie- 
miam  prophetam  dicentem:      so  rcmiam^  then  nnizzagon  aus 

quedantan : 

18.  Vox  in  Rama  audita  est,  3.  Stemma^  in  hohi  gihorit 
ploratus  et  ululatus  raultus,  unard  mihiles  vvuoftes  inti 
Rachel  plorans  filios  suos,  et  imciDonnes,  Rachel  uuiof  ira 
noluit  coQäolari,  quia  non  sunt.  33  suni  inti  ni  uuolta  sih  Üuobi- 

ren,  uuanta  sie  ni  uuarun. 

Mt,  2,  19.  Defhnoto  antem  11,  1.  Thö  Herod  afstarb, 
Herode  ecoe  appamit  angelns    orougta  sih  tmhtines  engil  in 

^  herodis  com  in  b  G        *  paerum  —  |  (et  matrem  das)  G 

*  WPtil  *  kneht  rs  *  egypta  *  Th6  ra  *  marenn  eorr. 
in  0     *  meremift     *  stemma  re  aus  n:  (ne?) 
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domiui  in  somnis  loseph  in  84  troume  losebe  in  Aegypto  sas 
Aegypto  20.  dicens:  surge  et  quedanti:  arstant  inti  nim  then 
accipe  puerum  et  matrem  eins  kneht  inti  sina  rauoter  inti  far 
et  vade  in  terram  Israhel,  de-  in  erda  lörahel,  uiianta  ar- 
functi  sunt  enim  qui  qutjrebant  5  storbana  »int  thie  Ihar  suohtun 
animam  pueri.  tbes  knehtes  sola. 

21.  Qnt  surgeoB  accepit  2.  Her  tb6  arstantauti  nam^ 
paeram  et  matrem  eine  et  then  kneht  inti  aina  mnoter 
yenit  in  terram  Israhel.  inti  qnam'  si  erdn  Israhel. 

22.  Audiens  autem  qnodio  3.  Tbd  her  gihorta  thaz 
Archelaus  regnaret  in  Ind^^  Archelaos  richisota  in  Indeon 
pro  Herode  patre  sno,  timnit  after  Herode  sinemo  fater, 
illo'  Ire.  forhta  imo  thara  faren.  | 

(42)  Et  admonituB  in  somnis        4.  (42)  Inti  gimanot  in  troume 
secessit  in  partes  Galileq  23.  etisfaor  in  teil  Galile^,  inti  tho 
yeniens   habitavit  in  civitate,    her  thara   quaftt,'  artota   in  | 
qwe  yocatnr  Kasareth;  theni   burgi^    thiu    thar  ist 

giheizzan  Nazaretb; 
Ut  adimpleretur  quod  dictum        5.  Zi  thiu  thaz  gifullit  vvurdi 
est   per    prophetas:    qaoniam  20  thaz  giquetan  uuas  thuruh  thie'* 
Nazareus  vocabitur.  uuizagon:^   uuanta  her  J^aza- 

reus  uuirdit  ginemnit. 

XIL 

L.  2,  40.  Puer  antem  cresce-  12^  1.  Ther  kneht  no&rlioho 
bat  et  confortabatnr  plenus  S5  yyuohs  inti  strangeta  fol  spa- 
sapientia»  et  gratia  dei<  erat  hidu,  inti  gotes  geba  nnas  in 
in  illoy  41.  et  ibant  parentes  imo,  inti  fiioron  sine  eldiron 
eins  per  omnes  annos  in  Hie-  giiaro  in  Hiemsalem*  in  itma- 
msalem  in  die  solenni  pasch^.    lerne  tage  ostrono. 

42.  £t  cum  factns  fuissetso  2.  Inti  mit  thiu  her  uuard 
annomm  duodecim,  ascenden-  giuuortan  zaelif  iaro,  in  nfsti-  \ 
tibus  illis  in  Hierusolymam  ganten^  zi  Hiemsalem  after 
secundum  consuctudinem  diei  thero  giuuonu  thes  itmalen 
festi,  43.  consunimatisque  die-  tages,  gifulten  tagun®  mit  thiu 
bus  cum  redirent,  remansit  35  sie  heim  vvurbun,  uuoneta  | 
puer  Ihesus  in  Hierusalem,  et  ther  kneht  Heilant  in  Hieru- 
non  cognoverunt  parentes  eius.    salem,  inti  ni  forstuontun  thaz 

sine  eldiron. 

44.  Existimantes  autem  esse  3.  üuäntun  in  uuesan  in  thero 
in  comitatu,  venerunt  iter  diei  40  samantterti,  quamun  eines  ta- 

*  indaeam  F     *  iUnc  F 


*  natu  r        »  quä       ^  artota  —  burgi  |  rc       *  thie  aua  i  cnrr. 
^'  \x\x\zagon  rs      ^  hlerusalc       ^  ufstigant^n  —  |       «  tagun  corr.  in  o 
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et  reqnirebant  enm  inter  cogna- Wges  uneg  inti  suohtim  inan 
tos  et  notos^  45.  et  non  in-  nntsr  einen  magun^  inti  einen 
▼enientee  regreeai  enet  in  Hie-  knndon  inti  inan  ni  findanti 
rnealem  reqnirentee  eum.  {boinn  nnidar  zi  Hiernealem 

5  inan  suochenti. 

46.  Et  fiMtom  est,  post  tri-  4.  Uuard  tho,  after  thrin 
donm  invenerunt  illum  in  tagun^  fundun  inan  in  themo 
templo  Bedeotem  in  medio  do-  temple  sizsantan  untar  mitten 
ctorum,  andientem  illoe  et  theo  lerarin,  horantan  thie 
interrogantem  eos.^  lo  inti  fragen  tan. 

47.  Stupebant  autem  omnes  5.  Arquamun  tho  alle  thie 
qui  eum  audiebant^  super  pru-  inan  gihortun  ubar  sinan 
dentiam  et  responftis  eiua  uuistuom  inti  sin  antvvurti, 
48.  et  videntes  admirati  sunt,     inti  sehente  vvuntorotun. 

Et  dixit  mater  eins  ad  illum:  is  G.  Tho  quad  sin  muoter  zi 
(43)  fili,  quid  fecisti  nobis  imo:  (43)  sun,  ziu  tati  thu 
sic?^  ecce  pater  tuus  et  ego  uns  so?  ih  inti  thin  fater  se- 
doleutes  quserebamus  te.  rente  suohtumes  thih. 

49.  Et  ait  ad  illos :  quid  7.  leti  her  quad  zi  in :  uuaz 
est  qnod  me  qu^rebatie?  ne-  so  ist  thaz  ir  mih  snobtnt?  ni 
sciebatis,  quia  in  bis  qnae  nueetnt  ir,  tbaa  in  then  thin 
patrie  mei  enDt  oportet  me  mines  &ter  eint  gilimpbit  mir 
esse?  unesan? 

50.  Et  ipsi  non  iDtellexemnt       8.  Inti  sie  ni  forstaontan 
yerbum  qnod  locntna  est  adsstbaz  nuort'  thaz  her  sprah 
iUos,  51.  et  discendit  onm  eis    zi  in,  inti  nidarstigenti  mit  in  ( 
et  venit  Kaaareth  et  erat  enb-    quam  zi   Nazareth»  nnae  in 
ditus  illis.  nntarthiutit 

Et  mater  eins  eonserTabat  9.  Inti  sin  muoter  bihielt 
omnia  verba  haec  in  corde  ruo,  3o  allu  thisu  uuort  in  ira  herzen, 
52.  et  Ihesus  proficiebat  sa-  inti  ther  heilant  theh  in  spa- 
pientia  aetate  et  gratia  apud  hidu  inti  in  altere  inti  in  gebu 
deum  et  homines.  mit  gote  inti  mit  manaun.^ 

XIII. 

L.  3,  1.  Anno*  quintodecimo  »5  13,1.  In  iherao  finftazehenten 
imperii  Tiberii  Cajsaris,  procu-  iare  thes  rihtuomes  Tiberii  thes 
rante  Pontio  Pilato  luda3am,^  keiftores,  forasuorgentemo*  the- 
tetrarcha  autem  Galileq  He-    mo  Pontisken  Pilato^  lodssam^ 

*  eos  fehlt  F         >  autem  —  andiebant  \r8  G         *  ric  feldt  F 
*  Mmo  autem  F        *  in  iudsea  F 


'  magun  corr.  in  o  -  tagi/n  corr.  in  o  ^  sie  —  uuort  |  ra 
*  mannun  corr.  in  o  ^  ioxdAUorgentemo  rs  ^  pilato::  auf  Kos.  (use?) 
'  iudnä 


Digitized  by  Google 


32 


Tatian  a  18,  1—5. 


rode,  Philippe  autem  fratre  sc  hertnom  habentemo  Herode 
eins  tetrarcha^  Iturq  et  Tra-  in  (jalileu  inti  Philippe  si- 
chonitidis  regionis,  et  Lysania  nemo  bruoder  heristen  in 
tetrarcha  ÄbilinaB,*  2.  sub  lantskeltin  Iture.  inti  Trachoni- 
principibue  sacerdotum  Anna  5  tidis^  inti  Lysaniuse  heristen 
et  Caipha,  factum  est  verbum  in^  thero  steti  thiu  Abilina  uuas 
dei'  super  lohannem  Zacbari^  heizzan,  untar  then  heriston 
filium  in  deserto.  biscotun  Anna  inti  Caipha,  uuas 

giauortan    gotes    uuort  ubar 
10  lohannem'  Zachariases  strn  in 

thero  Tvnottinnn. 
3.  £t  venit  in  omnem  regio-  2.  loti  qvam  her  in  alle  ihie 
nem  lordanis  •  praedicans  ba-  lantsoaf  lordanis  predigonti 
ptiamnm  pnnitentiQ  in  remis-  tonfi  riana  in  Ibrlaznesai  enn- 
eionem  peccatornm  (Jlß.  3,  2.)  ifi  tono,  snt  qnedanti:  (44)  tnot 
dicens:  (44)  pflenitendam  agite,  rinua,  nnanta  naMt  eih  himilo 
adpropinqnavit  enim  regnum  riohi. 
caelorum. 

3.  Hio  eet  enim  qni  dictus  3.  Thiz  ist  ther  fon  themo 
est  per  Esaiam  prophetam  *o  gikundit  uuas  thuroh  Esaiam^ 
dicentem:  vox  clamantis  in  uuizagon  sus  quedantan: 
deserto:*  parate  viam  domini,  stemna  ruofentes  in  vvuostinnu: 
recta»  tacite  semitas  eiuB.  (L.  garuuet  trohtines  uueg,  tuot 
3,  5.)  Omnis  valiia  implebitur  rehto  sino  stig-a,  logiuuelih 
et  omnis  mons  et  Collis  hurai-  25  tal  uuerde  gitullit  inti  wgi- 
liabitur,  et  erunt  prava  in  di-  uuelih^  berg  inti  noUo  uuerde 
recta  et  aspera  in  vias  planas,  giodmuotigot,  inti  uuerde  abahu 
G.  et  videbit  omnis  caro  salu-  in  rehtu  inti  unebanu  in  slehta 
tare  dei.  uuega,   inti  gisihit  iogiuuelih 

aofleiftc  gotes  heili.* 

Jl  1,  7.  Hic  venit  in  teeti-  4  Thie^  qnam  zi  nrennde, 
moninm,  nt  teetimoninm  per^  thas  her  ginnisacaf*  sageti  fon 
hiberet  de  lamme,  nt  omnee  liohte,  thas  alle  giloabtin  thn- 
orederent  per  illum.  8.  Non  ruh  inan.  ISTi  nnas  her  thaz 
erat  ille  lax,  eed  nt  testimo-  S5  Höht,  ozooh  thaa  her  gianisBcaf 
niam  perhiberet  de  Inmine.  saget!  fon  demo  liohte.  Uuas 
9.  Erat  Inx  vera,  qme  inln-  uuar  lioht,  thas  inliohtita 
minat  omnem  hominem  venien-  iogiuuelichan  man  quementan 
tem  in  mandum.  in  thesa  nueralt. 

10.  In  mundo^  erat  et  man-  «o    5.  Her  uaas^  in  therro  uuer- 

i  autem  —  tetr.  \r$  0  *  abil.  tetr.  F  *  di  r  für  ni  G 
*  derto  G     *  in  hoc  m. 


^  in  lantsk.  —  traeh.  rs  *  in  rs  •  iohanne  *  esaift 
*  fginnelih  *  heili  —  \  rs  '  thie  re  in  et  *  gittaiMcaf  r  •  vmu  r 
aus  einem  tmäem  Buchstaben 
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dns  per  ipsum  faetus  est,  et  alti  inti  aaeralt  unard  thnrnh 
nnmdus  eum  non  cognovit  87  inan  gitao,  inti  nuoralt  ni  for- 
11.  In  propria  venit  et  sni  stoont  inan.  Her  quam  in  sin 
enm  non  reeeperont  eigan  inti  sine  ni  intphiengan 

inaD. 

12.  Qaotquot  autem  recepe-  5  6.  So  uneliobe  eo  inan  int- 
rnnteum,  dedit  eis  potestatem    phiengun,  s6  gab  her  im^  gi- 

filios  dei  fieri,  bis  qui  credunt    uualt  gotes  sani  zi  uuesanne, 

in  nomine  eins:  (45)  13.  qui  then  thie  dar  giloubtim  in 
non  ex  sanguinibus  neque  ex  sinan  namon;  (45)  thie  nalles 
voluntate  carnis^  neque  ex  fon  bluote  noh  Ibn  lieiskes 
voluntate  viri,  sed  ex  deo  luste  nob  ton  gommannes  uuil- 
nati  sunt  len,  oub   t'oQ   gote  giborane 

uuarun. 

14.  Et  verbum  caro  factum  7.  Inti  uiiort  uuard  fleisc 
est  et  habitavit  in  nobis,  ot  gitan  inti  artota  in  uns,  inti 
vidimus  gloriam  eius,  gloriam  uuir  gi^ahumus  öina  diurida» 
qnasi  unigeniti  a  patre,  ple-  soliba  so  thiu  diarida  ist  eina- 
nnm  grätig  et  Teritatis.  gea*  fon  fater,  fol  geba  inti 

nn&res. 

15.  lohannes  tesdmoninm  >o  8.  lohannes  gioniasoaf  saget 
perhibet  de  ipso  et  clamat  fon  imo  inti  rnofit  ans  que- 
dicens:  hie  erat  qnem  dixi  denti:  thiz  ist  tber  tbn  domo 
Tobis,  qui  post  me  ventnrns  ih  in  qnad,  thie  dar  after  mir 
est,  ante  me  faetns  est,  qnia  qnementi  ist,  fora  mir*  git&n 
prior  me  erat.  « ist,  uuanta  her  er  mir  uuas. 

16.  £t  de  plenitadine  eins  9.  Inti  fon  sinero  folnessi 
DOS  omnes  accipimos  et  gra^  nnir  alle  inphahemea  inti  geba 
tiam  pro  gratia,  17.  quia  lex  ftiri  geba,  uuanta  euna  thuruh 
per  Moysen  data  est,  gratia  Moysen  gigeban  ist,  geba  inti 
et  veritas  per  Ibesum  Cbri-  so  uuar  thurah  Heilant  Christ 
stum  facta  est.  gitan  ist. 

18.  Deum  nemo  vidit  um-  10.  Got  nioman  ni  gisah  io 
quam,  unigenitus  filius,  qui  in  altere,  thie  einago  sun, 
est  in  siuu  patris,  ipse  Dar-  thie  dar  ist  innan  tbemo  fater, 
ravit.  35  her  gisageta  iz. 

Mi.  3,  4.  Ipse  autem  lohan*  11.  Tber  selbo  lohannes  ha- 
nes  habebat  vestimentum  de  beta  giuuati^  fon  barirun^  olben- 
pilis  camelornm  et  zonam  pel-  tono  inti  fillinan  braohh&h 
lieiam  oiroa  Inmbos  snos,  esea    nmbi  sino  lentin,   sin  muos 


A  neqne  —  carais  fehit  F 


*  Im  r  n  *  einages  —  |  r«  *  mir  r  (h)  *  giwM  r 
*  harimu  corr.  m  o 
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autem  cius  erat  locusta^  et  88  uaas  heuoiskrekco  inti  uaildi 
mel  silvestre.  honag. 

5.  Tunc  exiebat  ad  eum  12.  Tho  gieng  zi  imo  Hie- 
Hierusolima  et  omnis  ludca^  rusolima  inti  al  ludoa  inti  al 
et  omnis  regio  circa'  lordanem,  5  thiu  laatscat'  umbi  lordanem^ 
6.  et  baptizabantur  in  lor-  inti  vvurdun  gitoafte  in  lor- 
dane  (46)  ab  eo,  oonfitontes  daiie  (46)  fön  imo,  bigehente 
peocata  sna.  iro*  santono. 

7.  Yidens  autem  maltos  Pha-  13.  Thd  her  gisah  manage 
riseoram  et  8addno^onim  ve-  lo  tbero  Pharis^nmi*  inti  8adda- 
nientes  ad  baptismam  auum  o^rnm  qnemente  zi  sinero 
dizit  eis:  progenies  vipera-  toufi,  qoad  in:  canni  natrono, 
nim,  quis  demonstraTit  Tobia  vner  giaeiohonota  iu  si  flio- 
fugere  a  futura  ira?  benne  fon  tbero  zaonoartan^ 

15  gibulihti? 

8.  Facite  ergo  fructum  di-  14.  Tuot  iiuärlicbo  nuirdi- 
gnum  psBnitentise,  9.  et  ne  gan  uuahsmon  iuuara  riaua 
velitis  dicere  intra  vos:  patrera  inti  ni  curet  qiiedan  untar 
babemus  Abraham;  dico  enim  iu:  iiuir  habemes  fater  Abra- 
vobis,  quoniara  potest  deus  hamen;  ih  quidu  iu,  uuanta 
ex  lapidibus  istis  suscitare  mahtig  ist  got,  fon  thesen 
filios  Abraham.  steinun^  aruuekkan  Abrahames 

barn. 

10.  lam  enim  securis  ad  15.  (iiu  ist  accus  gisezzit 
radicem  arborum  posita  est;  zi  wurzulun  thero  boumo; 
omnis  ergo  arbor  qam  non  iogiuuelih  boum  tbie  dar  ni 
fadt  fhiotam  bonnm,  exeidetar  tnot  g^otan  uuahsmon,  uuirdit 
et  in  ignem  mittetar.  ihrhouuan  inti  in  fuir  gisentit 

L.  3,  10.  Et  interrogabant«  16.  Thö  fragetun  in  thio 
eum  tnrbq  dicentes:  quid  ergoMmenigi*  intiquadun:  uuas  scu* 
fademus?  11.  Respondens  autem  lun  uuir  tuon?  Her  antlingota 
dicebat  illis:  qui  habet  duas  thd  inti  quad  in:  ther  thie 
tonioas,  det  non  habenti,  et  habe  zua  tunichun,  gebe  themo 
qui  habet  eseas,  similiker  fä-  thie^  ni  habe;  ther  thie  habe 
oiat.  S5  muoB,  tao  selbsama. 

12.  Venerunt  autem  et  pu-  17.  Quamnn  thö  thie  firn- 
blicani,  ut  baptizarentur ,  et  tbllun®  man,  thaz  sie  vvurdin 
dixerunt  ad  illum:  magister,  gitoufit,  inti  quadun  zi  imo: 
quid  l'aciemuB?    13.  At  iile    meistar,  uuaz  tuomes?  Her  tho 


>  lueoBtae  F       >  iud^a  n  O       *  dnmm  F       «Et  tat,  rs  O- 


*  umbi  iordanem  zrs  '  iro  rs  '  pharis^orü  *  zi  flioh.  — 
zuouuartiin  rs  '  steinun  corr.  in  0  ^  meoigi  —  {  (inti  quadun) 
'  thie  rc  in  er         »  fimfollun  r? 
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dtxit  ad  608:  nihil  ampUoa  8Q  qnad  si  m:  nioaniht  mer  thanne 
quam   oonstitatam   est  toMb    in  giaestit  si  taot  ir. 

faciatis. 

14.  loterrogabant  eam  et  18.  Fragetnn  in  thö  thie 
militea  dicentes:  qaid  faeiemns  5  kemphon  inti  quadan:  unaa 
•et  nos?  Et  ait  ilUs:  neminem    tnon  nuir?    Inti  quad  in:  nio- 

concutiatis  neque  caUimniam  mannon  ni  bliuuet  noh  harm 
faciatiA  (47)  et  content!  estote  ni  tuot(47)  inti  ait  giuago^iuuara 
«tipendiis  veatris.  libnara, 

15.  Existimante^  populo  et  lo  19.  üuanenterao  themo  folke 
<jogitantibas  omnibiis  in  cordi-  inti  thenkentew^  allen  in  iro 
bu8  suis  de  lohanne,  ne  forte  herzon  fon  lohanne,  rain  edo- 
ipse  esset  Christus,  (J.  1,  19.)  iman*  her  uuari  Christ,  santun 
miserunt  lud^i  ab  Hierusolimia  lud^i  ton  Hienisalem  biscota 
«acerdotes  et  levitas,  ut^  ioter-  inti  diaoana,  thaz  sie  inaa 
rogarent  eum:  tn  quie  es?  fragetin:  nuer  bisth^?  Inti 
20.  Et  confeesna  est  et  non  biiah  her  th6  inti  ni  ihnaoh, 
negaTit  et  cenfeasns  est,  quia*  inti  biiah  thd  thas  her  Christ 
non  snm  ego  Christas.  ni  nnari. 

21.  Interrogavernnt^  enm:  io  20.  Thö  fragetun  sie  inan: 
qnid  ergo,  Helias  es  tn?  et  unas  nn,  bist  thu  Helias?  ind 
dizit:  non  snm.  Propheta  es  her  qnad :  ni  bim.*  Bist  thn  nni- 
tn?  et  respondit  non.  zagoV  inti  her  antlingota  nein. 

22.  Dixemnt  ergo  ei:  qnis  21.  Tho  quadnn  sie  imo: 
es?  nt  respoBsnm  demus  his  uuer  bist  tbd  thanne?  thas 
qni  misemnt  nos;  quid^  diciB  uuir  then  giantvvurten  then 
de  te  ipso?  23.  Ait:  ego  vox  thie  unsih  santun;  uuaz  quidis 
clamantis  in  deserto:  parate  thu  fon  thir  selbemo?  Quad 
viara  domini,  sicut  dixit  E^aias  her  tho:  Ih  bira^  stemna  ruofeu- 
propheta.  24.  Et  qiii  missi  3o  tes  in  vvuostinnu:  garuuet 
faerant  erant  ex  Pharis^i».         trohtines    uueg,     bobo  quad 

Esaias  ther  uuizago.    Inti  thie 
thar  gisanta  uuarun,  thie  uua- 
run  fon  then  Pharisqis. 
25.  Et  interrogaveront  eum  u    22.  Thö  fragetun  sie  inan 
et  dixemnt:  quid  ergo  bapti-    inti  qnadua:  unas  toufist  thu, 
saSy  si  tu  non  es  Christus    oba  thu  Christ  ni  bist  noh 
neque  Helias  neque  propheta?    Helias  noh  uuizago? 

Jia,  3,  11.  Bespondit  eis  23.  Th6  antlingota  in  lohan- 
lohannes  dicens:  ego  quidem^ones  sus  quedanti:  ih  toufo 
▼OS  baptiso  in  aqua  in  pflsni-ssiuuih  in  uuassare  in  rinnua; 

*  exist.  autem  F       *  ad  eum  ut  F       ^  quod  F       *  et  iot.  i*^ 
•  qind  rs  O 

^  giuo^o  rs        *  tbenkente        *  bim  r  tu  n 
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tantiaiD;  qui  antem  post  me  thie^  after  mir  znonuart  wt, 
▼enturus  est,  fortior  me  est»  ther  ist  mir  streDgiro,  (48) 
(48)  oainB  non  sum  dignns  thes  ni  bim*  unirdig  giscuohu 
ealdalneiita  portare.  {/.  1,  26.)  6  ai  tragaoae.  Uatar  mitten  iu 
-Hedina  antem  yestrum  Btetit,  steDÜt,  theo  ir  ni  uaiazut,  her 
qnem  TOS  non  Bcitis.  (Jlß.  3, 11.)  toufit  iuuih  in.themo  heilagen 
Ipee  vos  lutptiaaTit  in  epiritu  geiste  inti  in  fnire. 
sancto  et  igne.  24.  Thes  uuorpbscuuala^  ist 

12.  Cuius  yentilabrum  in  lo  in  sinero  henti,  inti  gisubirit  sin 
manu  sua,  et  permundavit  aream  tenni  inti  gisamanot  sinan  uueizzi 
suam  et  congregavit  triticum  in  sioa  skiura,  thiu  spriu 
suum  in  horreum,  paleas  autem  bibrennit^  in  l'uire  nnariesken- 
comburet  igni  inextinguibili.  temo. 

L.  3,  18.  Multa  quidem  et  is  25.  Managu  andariu  scu- 
alia  exhortauß  evangelizabat  henti  gotspellota  themo  folke. 
populo.  {J.  1,  28.)  Haec  in  Thisu  in  Kethania  gitanu  vvur- 
Betbania  facta  sunt  Irans  lor-  dun  ubar  lordanen,  thar  lohan- 
danem,  ubi  erat  lobannes  nes  uuas  tout'enti. 
baptizans.  so 

XIV. 

Mt.  3,  13.  Tunc  venit  Ihe-  14,  1.  Tho  quam  tlicr  hei- 
8U8  in  (ialilea  in  lordauen  ad  lant  in  Galileu  inti  in  iordiinc 
lohannem,  ut  baptizaretur  ab  eo,  zi  lohannise,  thaz  her  vvurdi 
(L.  3,  23.)  et  ipse  Ihe&us^  erat  S5  gitouRt  fon  imo,  inti  ther  selbo 
incipiens  quasi  annorom  tri-  heilant  uoas  inginnenti  samoso 
ginta,  ut  putabatar  filint  leseph.    thrizug  iaro,  so  her  binnanit 

nnas  losebea  snn. 

Mi.  B,  14.  lohannes  antem  2.  lohannes  nuarücho  une- 
prohibebat  enm  dicens:  ego  asorita  imo  sns  qnedanti:  ih  soal 
te  debeo  baptizari|  et  tn  venis  fon  thir  gitonfit  nuerdan,  inti 
ad  me.  15.  Respondens  antem  thü  qnimist  zi  mir.  Tho  ant- 
Ihesus  dixit  ei:  sine  modo,  sie  lingota  thie^  heilant  inti  qaad 
enim  decet  nos  implere  omnem  imo:  laz  nn,  so  gilimphit  uns 
insUtiam.    Tuoc  dimisit  enm.   ss  si  giftiUenne  al   reht  Tho 

liez  her  inan. 

L.  3,  21.  Factum  est  autem,  3.  Uuard  tho,  tho  gitoufit 
cum  baptizanaur  orauis  popu-  uuas  al  thaz  folc  inti  themo 
lus  et  Ihesn  baptizato  et  orante,    heilante  gitouhtomo    inti  be- 


*  thte  re  in  a  *  Wm  r  su  n  •  uuorpft-  r«  (f  ?)  *  bibrennii 
A'Mn  auf  der  Zeile  nachgetragen        •  thie  re  m  er 
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(Iß,  3,  16.)  oonfestiiD  asoen-fi  tontemo,^  sliiimo  ÄfiurBteig  fon 
4h  de  aqua.  themo  nnaszare. 

(49)  Ecoe  aperti  sunt  ei  om\i,  4.  (49)  Senu  tho  aroffonota 
et  vidit  spiritam  del  desoenden-  unaran  imo  himila,  inti  gisah 
tem  (Z.  3,  22.)  corporali  s  gotes  geist  nidarstigantan  Ii- 
specie  (M^.  B,  16.)  nt  co-  ehamliohero  gieinni  samaso  ta- 
lambam,  Tenientem  super  se.    bnn,  quementan  ubar  sih. 

17.  Et  ecce  vox  dicebat^  de       5.  Senu  tho  stemna  quad 
«aelis:  {L.  S,  22.)  tu  es  filius    fon  himile:  thii  bist  min  Hobe 
mens  dileotaa,  in  te  oompla-  lo  aan,  in  tbir  gilioheta  mir. 
<suit  mihi. 

J.  1,  32.  Et  testimonium  (i.  Inti  g-iuuiznessi  sageta 
perhibuit  lohannes  dicens:  quia  lohannes  sus  quedanti:  uuanta 
vidi  spiritiim  descendentem  ih  gisah  geist  nidarstigantan 
fpiasi  columbam  de  cajlo,  et  «5  samaso  tubun  fon  himile,  inti 
mansit  super  eura,  33.  et  ego  uuonela  ubar  inan,  inti  ih  ni 
nesciobara  eum,  sed  qui  misit  uuesta  iuau,  uzouh  Lher  thie 
me  baptizare  in  aqua,  ille  mih  santa  zi  toufenne  in  uuaz- 
mihi  dixit:  zare,  ther  quad  mir: 

Super  quem  yideris  spiritnm  to  7.  Ubar  then  theo  thu  gi- 
descendentem  et  manentem  sihist  geist  nidarstigantan  intt 
«aper  enm,  hic  est  qni  bapti-  nuonentan  ubar  inan,  ther'  iat 
xat  in  apiritn  aancto;  34  et  thie  thar  tonfit  in  themo  hei- 
ego  vidi  et  testimonium  per-  lagen  geiste;  inti  ih  gisah  inti 
hibni,  qnia  hic  est  filins  dei.    » ginnianessi  sageta,  thaz  ther 

ist  gotes  snn. 

XV. 

3It.  4, 1.  Tunc  Ihesus  ductus  15,  1.  Tho  ther^  heilant 
•est  in  deserto  a  spiritu,  ut  uuas  gileitit  in  vvuostinna  fon 
temptaretur  a  diabulo.  so  themo  geiste,  thaz  her  vvurdi 

gicostof*  ton  themo  diuuale. 

2,  Et  cum  ieiunasset  qua-  2.  Inti  mit  thiu  her  tho 
draginta  diebus  et  XL  uocti-  fasteta  fiorzug  tage  inti  liorzug 
bus,  postea  esuriit.  nah  to,  after  thiu  hungirita  inan.  ^ 

3.  Et  accedens  tcmptator  i^»  3.  Grieng  tho  zuo  thie®  co- 
<lixit  ei:  si  filius  dei  es,  die  stari  inti  quad  imo;  oba  Ilm 
ut  lapides  isti  panes  fiant.  gotes  sun  sis,  quid  thaz  these 
4.  Qni  respondens  dixit:  scri-  Steina  zi  bröte  nnerdeu.  Her 
ptnm  est:  (50)  non  in  solo  antlingo^a^  th6  inti  qnad:  iz  ist 
pane*  yivit  homo,  sed  in  omni  40  giacriban ,  (50)  thaz  in  themo 

1  dicebat  fehlt  F        >  paae  solo  F 

1  gitoufitemo  —  betonterao  grg  *  ther  r  *  ther  re  (ie?) 
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Terbo  quod  prooedit  de  ore  92  einen  brote  m  lebet  thie^  man^ 
dei.  uzouh  ton  iogiuuelihemo  auorte 

thaz  thar  firarnquimit  fon  gote» 

munde. 

5.  Tunc  assumit  eum  diabo-  *  4.  Tho  nam  inan  ther  diuual- 
lu8  in  sanctam  civitatem  et  in  tbie  beilagun  bürg  inti  gi- 
statuit  eum  Bupra  pinnaculum  sazta  inan^  ubar  öbanentiga 
templi  6.  et  dixit  ei:  si  filius  thekki  thes  tempales  inti  quad 
dei  ee,  mitte  te  deorsum;  sori-  imo:  oba  tbu  gotes  sun  eis, 
ptnm  est  enim,  quia  angelis  lOsenti  thih  thanne  hera  nidar;  i& 
suis  mandayit  de  te,  et  in  ist  gisoriban,  thas  her  dnen  ' 
manibns  toUent  te,  ne  forte  eDgilun^  gibiote  fon  thir,  tha& 
offendaa  ad  lapidem  pedem  sie  mit  iro  hantnn^  thih  nemen^ 
tnom.  7.  Ait  ilU  Ibesns:  rar-  si  thin  thaa  thu  ni  bispnraes  in 
8um  scriptum  est:  non  tempta*  steine  thinan  faos.  Tho  quad 
bift  dominum  denm  tnnm.  imo  ther  heilant:  ouh  ist  gi- 

scriban,  thaz  thn  ni  coetoa- 
tmhtin  got  thinan. 
8.  Iteram  assumit  eum  dia-  5.  Abur  nam  inan^  ther  diti- 
bolus  in  montem  excelsum  20  ual  tho  in  hohan  berg  thrato 
valde  et  ostendit  ei  omnia  inti  araugta  imo  allu  thisu 
regna  mundi  et  gloriam  eorum  erdrichu  inti  iro  diurida  inti 
9.  et  dixit  illi:  haec  tibi  omnia  quad  imo:  thisu  allu  gibu  ih 
dabo,  si  cadens  adoraveris  thir,  oba  thu  nidart'allenti 
me.  10.  Tunc  dicit  ei  Ihesus:  w  betos  mih.  Tho  quad  imo  ther 
vade  Satanau!  Bcriptum  est:  heilant:  far  Satanas!  iz  ist 
dominum  deum  tuum  adorabis  giscriban,  thaz  thü  truhtin  got 
et  illi  soli  serries.  thinan  betos  inti  imo  einemo 

thionos. 

L.  4,  13.  Et  oonsnmmataM  6.  Inti  gientotero  allero 
omni  tconptatione  {Mt.  4»  11.)  thera  costnngu  thd  ftirlies  in 
tnno  reliqnit  enm  diabolns  ther  dinnal  zi  sihnnelihera  nti;, 
(L,  4,  13.)  nsqne  ad  tempns;  nnas  her  th6  mit  uaildirnn, 
(Me,  1,  13.)  eratqae  onm  giengnn  thd  zuo  gotes  engila. 
bestiis,  (Mi,  4,  11.)  et  ecoeuinti  ambahtitun  imo. 
angeli  accesserant  et  ministra- 
bant  ei. 

XVL 

«T.  If  35.  Altera  die  iteram  16,  1.  Andares  tages  abnr 
stsbat  lohannes  (51)  et  ezMstnont  lohannes  (51)  inti  fon 
disoipnlis  eins  duo,  36.  et  re-    einen  inngiron  znene'  inti  gisoo- 


^  ibie  re  in  et        '  ther  diuusl  ref        *  inan  ne      *  engilun 

corr.  in  0  '  mit  iro  hantun  |  rs;  u  in  0  corr.  «  inan  re  (Ramm 
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spiciens  Ihesnm  ambolantam  M  nuota  then  heilant  gangantan 
dicit:  ecce  a^uR  dei!  eoce  inti  qoad:  seno  gotes  lampl 
qui  tollet  peeeata^  mimdil         seno  ther  nimit  snnta  mittili- 

partes ! 

37.  Et  audierunt  eum  disci-  5  2.  Tho  gihortun  inan  thie 
puli  loquentem  et  secuti  8unt  iungiron  sprechantan  inti  fol- 
Iheeum.  38.  Conversus  autem  getun  themo  heilante.  Thö 
Ibesus  et  yidens  eos  sequentcs  giuuanta  sih  ther  heilant  inti 
se,  dicit  eis:  quid  qut^ritis?  giaah  sie  imo  folgente,  quad 
Qui  dixerunt  ei:  rabbi  (quod  lo  in:  uuaz  fiuochet  ir?  Sie  quadun 
dicitur  interpretatum  magiöter)  imo:  rabbi  (thaz  ist  arrekit 
ubi  habitas?  39.  Dicit  eis:  ve-  meistar)  uuar  artos?  Thu  quad 
nite  et  videte.  Venerant  et  her  in:  qnemet  inti  ^aehet 
▼iderunt  ubi  maneret,  et  apnd  Qnamnn  aie  th6  inti  gieahon 
enm  manaerunt  die  illo;  hora  »  nuar  her  nnoneta,^  inti  nnone- 
antem  erat  quasi  deoima.  tun  mit  imo  then  tag;  thd 

noaa  tbin  zebenta  sitthea  tagea. 

40.  Erat  antem  Andreaa,  3.  Thero  nnaa  Andreaa, 
f)rater  Simonie  Petri,  unus  e  bmoder  Simonis  Petri,  ein  fon 
dnoboa  qni  audierant  ab  lo-  lo  then  znein  thie  thar  gihorton 
banne  et  aeenti  fuerant  enm.      tbin  nnort   fon  lohanne  inti 

uuärun  imo  folgente. 

41.  Invenit  hic  primnm  fra-  4.  Tho  fant  her  zi  ^riat 
trem  suum  Simonem  et  dicit  sinan  bruoder  Simonen  inti 
ei:  invenimus  Mossiam  (quod  25  quad  imo:  uuir  fundumes  Mes- 
est  interpretatum  Christus),  siam  (thaz  ist  arrekit  Crist), 
42.  et  adduxit  eum  ad  Ihe-  inti  leitta  inan  zi  themo  hei- 
sum.  IntuituB  autem  eum  Ihe-  lante.  Tho  scouuota  in  ana 
sas  dixit:  tu  es  Simon  filius  ther  heilant  inti  quad:  thu 
lohanna,  tu  vocaris^  Cephas  .^o  bist  Simon  sun  lohanna,  thu 
(quod  interpretutur  Petrus).         bist  giheizzan  Cephas  (thaz  ist 

arrekit  Petrus). 

"XVIL 

J.  1,  43.  In  crastino  voluit  17,  1.  In  morgan  uuolta  her 
exire  in  Galileam;  et  invenit  33  gän  in  Galileam;^  tho  fand  her 
Philippum  et  dicit  ei:  sequere  Fhilippum^  inti  quad  imo:  folge 
me.  44.  Erat  autem  Philippus  mir.  üuae  ther  Philippus  fon 
a  Bethsaida,  oivitate  (52)  An-  Bethsaidu  thero  burgi  (52)  An- 
dreae'  et  Petri.  dreaa^^  inti  Petma^ 


1  peooatom  F     *  uocaaeiis        ■  HtTmiü  hegitmt  dkü.  Haund  {ß) 

1  uuoneta  )  re        *  galUei        *  pbilippa        *  «nl  andveasea 
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45.  Invenit  Philippus  Na- M  2.  Inti  fand  Philippus  Na- 
thanahel  et  dicit  ei:  quem  tbanahelen  ioti  quad  imo:  theo 
scripsit  Moyses  in  lege  et  pro-  Mojses  screib  in  thero  ewu 
phetae,  inyenimus,  Ihesnin  inti  in  uuizagun,^  imir  fnudn- 
filiom  loseph  a  Nazareth.        5  mes,  Ueilant  losebes  snn  fon 

Nazaret. 

46.  Et  dixit  ei  Nathanahel:  3.  Tho  quad  imo  Nathana- 
a  Nazareth  potest  aliquid  boni  hei:  Ion  Nazareth  mk^  sihuuaz 
esse?  Dicit  ei  Philippus:  veni  guotes  uuesan?  Tho  quad  imo 
et  vide.  lo  Philippus:  quim  inti  gisih. 

47.  Vidit  Ihesus  Nathana-  4.  Gisah  thie^  heilant  Na- 
bel venientem  ad  se  et  dicit  thanahelan  queinentan  zi  imo 
de  eo:  ecce  vere  Israhelita,  inti  quad  Ion  imo:  thiz  ist  thie^ 
in  quo  dolus  non  est.  nuaro  Israhelita,  in  themo  balo 

iB  nist 

48.  Dicit  ei  Nathanahel:  5.  Th6  quad  imo  Na&ana- 
unde  me  nosti?  Bespondit  hei:  aaanan  uueistd  mih? 
Ihesns  et  dixit  ei:  prinsqnam  Antlingota  ther  heilant  inti 
te  Philippus  vocaret,  cnm  esses  qnad  imo:  ör  tbanne  dib  Phi- 
snb  fioa,  vidi  te.  soUppns  gmozti  mit  thin  thu 

uuari  untar  themo  figbonme, 
gisah  thih. 

49.  Respondit  ei  Nathana*  6.  Tho  antuurtita  imo  Na- 
bel et  ait:  rabbi,  tu  es  filius  thanahel^  inti  quad  imo:  mei- 
dei,  tu  98  rex  Israhel.  50.  Re-  20  star ,  thii  bist  gotes  snn ,  ihn 
spondit  Ihesus  et  dixit  ei:  bist  Israhelo  cuning-.  Tho 
quia  dixi  tibi:  (53)  vidi  te  antlingota  imo  ther  heilant 
sub  Reu,  credis:  maius  his  inti  quad  imo:  bithiu  uuanta 
videbis.  ih  thir  quad:   (53)  gisah  thih 

30  untar  themo  figboume,'  gilou- 
bis:  thesen  mer  gisihist  thu.* 

51.  Et  dicit  ei:  amen  amen  7.  Inti  quad  imo:  uuar  sagen 
dico  Tobis,  yidebitis  ceelum  ih  iu,  ir  gisehet  himii  offanan 
apertum  et  angelos  dei^  ascen-  inti  gotes  engila  üfstigante 
dentes  et  desoendentes  snpraa&inti  nidarstigante  ubar  then 
filinm  hominis.  mannes  sun. 

X.  4»  14  £t  regressns  est  8.  Inti  uuidarfoor  tho  ther 
Ihesus  in  virtute  Spiritus  in  heilant  in  themo  megine  gei- 
Galileam,  et  fama  eziit  per  stes  in  Galüeam/  inti  liumunt 
universam  regionem  de   illo,  40  uzgieng  thurah  alle  thie  lant- 

»  dl  n  Cr 


*  nuissgun  corr.  «n  0  *  thie  f«  tn  er  *  anttfurfito  — 
nathanahel  rs  (l::g:ta  Imo  nathanahel)  *  figboome  —  |  *  giailus: 
thu  (t)        «  galUeS 
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15.  et  ipse  docebat  in  sina-  scaf  fon  imo,  iiiti  h6t  l^rta  in 
gogie  eorum  et  magnifioalMtor  iro  samanuiiga  iDti  onas  gi- 
ab  omDibus.  lobot  fon  allen. 

xvia 

L.  4,  16.  Et  venit  Nazareth,  &  18,  1.  Tho  quam  her  zi 
ubi  erat  nutritus,  et  intravit  Nazaretli,  thar  her  uüas  gizo- 
eecundum  cousuetudinem  suam  gan,  inti  ingieng  after  sinero 
die  sabbati  in  syDagogam,  et  giüuonu  in  sarabaztag  in  thie 
snrrexit  legere,  17.  et  tradi-  samanuDga,  inti  arstuont  üf  zi 
tua  est^  ilU  über  propholAe  lo  lesanne,  inti  salta  m&n  imo 
EaaiflB.  then  bnoh  th^  nuizagen  Esaiea. 

Et  nt  reToWit  librnm,  inve-  2.  So  her  th^n  bnoh  inteta, 
nit  locnm  nbi  Bcriptnm  erat:    fant  thie  atat  thar  giscriban 

18.  spiritna  domini  super  me,  utiaa:  tmhtinea  geiat  ubar  mib, 
propter  qnod  UDxit  me,  evan-isthumh  thaz  aalbota  mih,  inti 
gelizare  panperibua  mieit  me,    zi      gotspellonnc  tburftigen 

19.  predicare  captivia  remissio-  santa  her  mih,  zi  predigonne 
nem  et  o^ia  viarnn,  dimittere  hatten  forlaznessi  inti  blinten 
confractoa  in  remissiooem,  pre-  gisiht,  zi  förlasenne  gibro- 
dicare  anniira  domrni  accepttim  8o  channe  in  forlaznessi, ^  zi  pre- 
et  diem  retributionis.  digonne  antphcngi  iar  truhtinea 

inti  tag  itlonen. 

20.  Et  cum  plicuisset  librum,  3.  Inti  mit  thiu  her  then 
(54)  reddidit  rainistro  et  sedit,  buoh  biteta,^  (54)  gab  in  themo 
et  omnium  in  sinagoga  oculi  m  ambahte  inti  saz,  inti  allere 
erant  intendentes  in  eum.  ougun    in    thero  samanungu 

uuarun  scouuonti  in  inan. 

21.  Goepit  autem  dicere  ad  4.  Bigonda  her  tho  quedan 
illoa:  qnod  hodie  impleta  eat  zi  in:  th&z  biutu  gituUit  ist 
hsBc  acriptnra  in  anribnaTeBtria.  so  tbiz  giacrib  in  iunaren  ornn. 

Mt  4,  17.  Exinde  coepit  5.  Fön  danan  bigonda  th^r 
Iheana  predicare  et  dioere:  heilant  predigon  inti  quedan: 
(Me.  1,  15.)  quoniam  imple-  nnanta  gifnllit  i«t  zit,  tuot 
tnm  eat  tempna  (Mt.  4,  17.)  rivvua  inti  giloubet  themo 
poenitentiam  agite,  (Mc.  1, 15.)  S5  euangelio,  nahit  aih  nü  himilo 
et  credite  in  evaogelio,  (Mt,  rlhhi. 
4»  17.)  adproplnqaaTit  enim 
regnum  caelomm. 


>  est  fehit  G 


*■  förlazDeasi:  r  (e)        *  biteta  re 
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Mi,  4,  18.  Ambalans  antemM  19|  1.  Ganganti  n&h  thema 
iaxta  mare  Galile^  Yidit  dnoe  sottv  Galile^  gis&h  zuaeno 
tVatres»  Öimoaem  qni  vooatar.  bruoder,  Simonem,  thie^  gihei- 
Petras  et  Andream  fratrem  »  aan  ist  Petras,  iati  Aodream 
eias,  mittentes  rete  in  mare,  sinan  bruoder,  sententi  iro 
erant  enim  piscatores.  nezzi  in  sdo,  naaata  sie  aaa- 

ran  fiscara. 

19.  Et  ait  illis:  venite  post  2.  Inti  quad  her  in:  quemet 
me,  et  faciam  vos  tieri  pisca-  lo  after  mir,  inti  ih  tuon  ivvuih 
tores  hominum.  20.  At  illi  üucsan  manno  fiscara;  sie  th6 
continuo  relictis  retibus  »ecuti  sliumo'  t'örläzeoea  nezzin  t'olge- 
8unt  eum.  tun  imo. 

21.  Et  procedens  inde  vidit  3.  Thaiuin  tho  furdir  gan- 
aliOB  duo8  fratres,  lacobum  \i>  ganti  gisah  andare  zuene  bruo- 
Zeboed^i  et  lohannem  fratrem  der,  lacobum  Zebedeoen  sün, 
eius  in  navi  cum  Zeb^deso  inti  lohannem  sinan  bruoder 
patre  eortim,  reficientes  retia  in  skeffe  mit  Zebedeoen  iro 
sua,  et  voca^it  eos;  22.  illi  fater,  rlhtenti  iro  nezi,  inti 
aatem  statim  reliotis  retibns  ^  gihalota  sie;  sie  sliamo  for- 
et  patre  seouti  sant  enm.  lazzanen  nezin  inti  fater  fol- 

getan  imo.' 

X.  5,  1.  Factnm  est  aatem,  4.  Vaard  thö  gitan,^  (55)  mit 
(55)  cnm  tarbe  inrnerent  in  thiu  thie  menigi  anafielan  in 
enm,  nt  andirent  verbam  dei,  a»inan,  thaz  sie  gihortin  gotes 
et  ipse  Btabat  secus  stagnum  naort,  stuoa^'  her  nah  themo 
Genesaret,  2.  et  vidit  daas  oaage  Genesareth,  inti  gisah 
naves  stantes  secus  stagnum,  zuei  skef  stantantu  nah  themo 
piscatores  autem  descenderant  uuage;  thie  fiscara  stignn  nidar, 
et  lavabant  retia.  so  thaz  sie  tieuuitin  iro  nezzi. 

3.  Ascendens  autem  ipse^  in  5.  Arsteig  her  tho  in  einaz 
unam  navem,  quae  erat  Simo-  skef  thaz  thar  uuas  Simones, 
nie,  rogavit  eum  a  terra  redu-  bat  her  inan,  thaz  her  iz  ton 
cere  pussillum,  et  sedens  do-  erdu  arieitti  ein  luzzil,  inti 
cebat  de  navicula  turbas.         so  sizzenti  lerta  foo  themo  skeffe 

thie  menigi. 

4.  Ut  cessavit  autem  loqui»  6.  8o  b^r  tho  bilan  zi'  spreb- 
dixit  ad  Simonem:  dao  in  banne,  tbo  qaad  her  zl  Simone: 
altnm,  et  laxate  retia  vestra  soalt  tbaz  skef  in  tiafi,  inti 
in  captnram.  5.  Et  respoadens  «o  zilazet  inaaara  nezzin'  zi  &- 

<  ipae/eU»  ¥ 

^  thte  rc  in  er  «  8?iurao  rs  (c)  ^  rihteuti  —  imo  3  Zeilen  rc 

*  mit  gitan  schliefst  Quaternio  üij       '  stuou      ^  zi  rs  (s)       ?  nezziu  r 
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Simon  dixit  iUi:  prooeptov,  fv  henne.  Th6  antuurtita  Simon 
per  totam  noctem  laborantea-  inti  qnad  imo:  meistar,  alla 
nihil  coepiroas,  in  verlM  autem  thesa  n&ht  arbeitente  mouniU^ 
tno  lazabo  reto.  ni   gifiengames,   in  tbinemo 

5  uuorte  intlazu^  ih  thaz  nezzi. 

6.  £t  onm  hoc  fecisaent»  7.  Mit  thiu  aie  th6  tbas 
Goudnaeront  piaciam  multitu-  t&tnn,  bifiengnn  fieco  ginabi- 
dinem  oopioaami  rnmpebatur  aama  menigi,  brast  thaz  iro 
autem  rete  eorum.  7.  £t  an*  nezzi.  Boubnituo  iro  ginozun^ 
nuerunt  sociis  qui  erant  in  lo  thie  thiir  uuarun  in  andaremo 
alia  navi,  ut  venirent  et  adiu-  skcffe,  thaz  sie  quamin  inti  in 
varent  eos.  Et  venerunt  et  hulphin.  Quamun  sie  thö  inti 
impleverunt  ambas  naviculaa  gitultun  beidu  thiu  akef  sd 
ita  ut  mergerentur.  thaz  siu  suffun. 

8.  Q,uod  cum  videret  Simon  i5  8.  Mit  thiu  thaz  thö  gisah 
Petrus,  procidit^  ad  genua  Simon  Petrus,  fiel  zi  thes  hei- 
Ihesu  diceus;  exi  a  me,  quia  lautes  knewun  inti  quad:  ar- 
homo  peccator  sum,  domine.  gang  ton  mir,  uuanta  ih  suntig 
9.  Stupor  enim  oirenmdederat  man  bin/  tmbtin.  Forbta  bi- 
enm  (56)  et  omnea  qni  cam  so  fieng  inan  (56)  inti  alle  thie 
ilio  erant  in  captnra  piaoinm  mit  imo  uuamn  in  thero  fiaco 
quam  eoeperant*  10.  Similiter  fabungu  tbie  aie  thö  gifiengun, 
antem  lacobnm  et  lohannem  aamaaö  lacobum  inti  loban- 
filios  Zebed»i»  qni  erant  aooii  nem  Zebedeoen  anni,  bithiu 
Simonis.  n  aie  uuarun  Simones  ginoza. 

Et  ait  ad  Simonem  Ihesus:  9.  Thö  quad  ther  heilant  zi 
noli  timere,  ex  hoo  iam  homi-  Simone:  ni  curi  thir  iorbten, 
nes  eris  capiens.  («/*.  2,  11.)  fon  hinan  giu^  tahistu  man.  6i> 
Et  crediderunt  in  eum  diad-  loubtun  in  inan  tho  sine  iungi- 
puli  eins,  (L.  5,  11.)  et  sub- so  ron  inti  arleitten  fon  erdu 
ductis  a  terra  navibus  relictia  skeßun  ibrlazeneu  allen  folge- 
omnibua  aeouti  aunt  eum.^  tun  imo. 

XX. 

Mt,  9,  9.  Et  onm  tranairet  20|  1.  Mit  thiu  ther  heilant 
inde  Iheausy  vidit  bominem  aa  tbanana  (bor,  giaab  man  sia- 
aedentem  ad*  teloneo,  Matheum  zantan  zi  zolle,  tbie*  Matbena 
nomine,  etaitilli:  aeqnere  me.    nnaa  giheizan,  inti  quad  imo: 

folge  mir. 

L,  b,  28.  Et  aurgena  relictia  2.  Her  tho  arataotanti  allen 
omnibua  aecntna  eet  eum.       ioforlaaanen  folgeta  imo. 

1  prooedit  F        «  oeperant  F        ^  iUum  F        *  in  JP 

'  niouaih      *  indaza  (t)       ^  ginoziin  corr,  in  o       *  ih— bin  r» 
*  du  ig)        *  thte  re  in  er 
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J,  3,  22.  Post  baec  TenitfW  21|  1.  After  thin  quam  ther 
Ihesns  et  discipnli  eins  in  lu-  heilant  inti  sine  iungiron  in 
deam  terram  et  illic  demora-    Indeno  erda  inti  thar  nnoneta 

batiir  cTini  eis  et  baptizabat       mit  in  inti  toufta. 

23.  £rat  autem  et  lohannes  5  2.  Vuas  onb  tho  Johannes 
baptizans  in  Enon  iuxta  Salim,  toufenti  in  Enon  nah  Salim, 
qnia  aquae  mnlt^  eranti  illic,  unanla  thar  manag«  uuazzar 
«t  adveniebant  et  baptiza-  uuarun,  inti  quamun  zi  imo 
bantur;  24.  nondum  cnim  mis-  inti  vvurdiin  gitoiitle;  noh 
sus  t'uerat  in  carcerem  lo-  lo  thanne  ni  uua»  lohannes  gi- 
iiannes.  sentit  in  carcari. 

25.  Facta  est  ergo  quiestio  3.  Vuard  thar  reda  gitan 
<3X  disoipulis  Johannis  cum  ton  then  iungiron  lohannes  mit 
IndtL'is  de  puriticatione.  thcn  ludeon  fon  thero  subar- 

16  nesai. 

26.  Et  venerunt  ad  lohan-  4.  Inti  qnamnn  zi  lobanne 
nem  et  dixeront  ei:  (57)  rabbi,  inti  quaduo  imo:  (57)  meistar» 
^ni  erat  tecnm  trana  lorda-  thie  thar  mit  thir  nnas  nbar 
nem,  cnt  tu  testimoninm  per-  lordanen,  themo  thn  giunia- 
hibnisti,  ecce  bio  baptizat,  et  so  scaf  sagetna,^  aenn  th^r  tonfit 
omnes  veniunt  ad  enm.  hi^r,  inti  alle  qnement  zi  imo. 

27.  Respondit  lohannes  et  5.  Tho  antlingita  Johannes 
dixit:  non  potest  homo  quic-  inti  quad:  ni  mag  ther  man 
•quam  accipere,^  nisi  ei  fuerit  ionniht  intphahen,  noba  imo 
datum  de  c»lo.  28.  Ipsi  vos  25  Iz  g-igeban  unerde  fon  himile. 
mihi  testimonium  perhibetis  Ir  selbon  saget  mir  giuuizscaf 
quod  dixerira  ego:  non  snra  thaz  ih  quad:  ih  ni  bin  Crist, 
Öhriätus,  sed  quia  missus  sum  uzouh  bim^  gisentit  t'uri  inan. 
ante  illnni. 

29.  (^ui  habet  sponsam  spon-  B.  Thic-*  brut  habet  thie^  ist 
t-us  est,  amicus  autera  8})uüsi  bnitigomo;  ther  ist  thes  bru- 
est^  qui  ütat  et  audit  eum,  tigoraen  tViunt  thie  thar  sten- 
gaudio  gaudet  propter  vocera  tit  inti  horit  inan,  inti  giueen^ 
spousi.  Hoc  ergo  gaudium  giuihit  thuruh  stemma  thes 
roeum  impletum  est.  30.  lUum  35  brutigomen.  Thie^  min  giueo 
oportet  crescere,  me  antem  ist  gifUllit,  in  gilimphit  unah- 
minni.  sen,  mih  zi  minnironne. 

31.  Qni  deanraum  venit  7.  Thie  thar  fon  obana  quam, 
supra  omnes  est,  qni  est  de    t|^er  ist  nbar  alle,  thie  thar 

^  m\xU(^  eraut  rs  G        '  aocipere  qulcquam  F         'est  fehU  F 


»  sagettfs  'co^r.  in  b  '  ; '  •  «;Bft«  r^jm^n  *  »  thV  rc  in  er 
■»  giae^en,  h'tic^'      »' tÜie  rc  tn  er"  •  •  '*  ' 
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terra^  de  terra  est  et  de  terra 
loqnitor.  Qui  de  cselo  venit 
Bupra  omnes  est,  32.  et  quod 
vidit  et  audivit  hoc  testatnr, 
et  testimonium  eins  nemo  ac- 
cepit-,2  33.  qui  accepit-  testimo- 
uium  eiu8^  sigoavit  quia  deiis 
verax  est;  34.  quem  enira  misit 
deu8,  verba  dei  loquitur.  Noa 
enim  ad  meosuram  dat  deus 
spiritum. 

36.  (4ui  credit  in  filium, 
habet  vitam  aetemam,  qui 
antem  iooreduliiB  est  filio,  non 
videbit  vitain,  sed  ira  dei 
manet  super  eum. 

J*.  4, 1.  (58)  üt  ergo  coguoTit 
Ihesns  quia  aadiemnt  Phari- 
sot  quia  Ihesus  plures  disci- 
pulos  facit  et  baptisat  quam 
lohaDoes  2.  (quamquam  Ihesus 
iion  baptizaret,  sed  disoipuli 
eiue) 

Mt.  4,  12.  Et  quod  lohan- 
nes  tradilus  esset,  {J.  4,  3.) 
reliquid  iudeam  et  abiit  ite- 
rum  iu  Galileam. 


OS  ist  fou  erdu,  foD  erdu  ist  inti 
fon  erdu  sprihhit  Thie  tbar 
fou  himile  quam,  ther  ist  ubar 
alle,  inti  thaz  her  gisah  inti 

s  gihorta,  thaz*  onndit,  inti  sine^ 
giuuizscaf  nioman  intphiencr; 
thie  thar  intphieng  sme^  giuuiz- 
scaf,  ther  gizeihhonota  thaa 
got  uüar  ißt;  then  got  santa, 

10  ther  sprihhit  gotes  uüort,  ni 
gibit  imü  zi  mezze  got  geist. 

8.  Thie  thar  giloubit  in  thea 
sun,  ther  habet  eiiuin  IIb;  thie 
tbar  uugiloubfol  ist  themo  sune,. 

15  ni  gisihit  Hb,  uzouh^  gotes  gi- 
buluht  uuonet  ubar  inau. 

9.  (58)  S6  ther  heilant  tho  für- 
stuon^^  thaz  thie  Pharisei  gi- 
hortun  thaz  ther  heilant  ma- 

so  nageron  iungiron  tat!  inti  toufti 
thanne  lohannes  (thoh  uuidaro> 
ther  heilant^  ni  toufti,  nibi  sine 
iungiron) 

10.  Inti  thaz  lohannes  gise- 
2.1  lit  Ullas,    furliez   thu  ludeam 

iuti  gieng  abur  in  üalileam. 


XXI. 

Mi,  4,  12.  Cum  autem  21^  11.  Mit  thiu  her  gihorta 
audisset  quod  lohannes  tra-  so  thaz  lohannes  giselit  uüas, 
ditus  esset,  secessit  in  Gali-  fuor  in  Galiieam,  inti  forla- 
leam.  13.  Et  relicta  civitate  zanero  bürg  Nazareth  quam 
Nazareth  Tenit  et  habitavit  in  th6  inti  artota  in  Capbarnaum 
Caphamaura  roaritimam  in  fini-  siolihheru  in  then  entin  Zabu- 
bus  Zabulon  et  2feptalim.         35  Ion  inti  Neptalim. 

14.  Ut  impleretur  quod  12.  Thaz  gituUit  vvurdi  thaz 
dictum  est  per  Esaiam  pro-  thar  giquetau  uüas  thuruh 
phetam:  15.  terra  Zabulon  et  Esaiam  then  uuizagon:  erda 
terra  Keptaiim^  via  maris  trans    Zabulon   inti  erda  l^eptalim, 

^  est  de  terra  r  Q        *  soeipit  T        *  eios  teBtimoniam  F 

1  gihorta  thaz  rs  *  sin:  (e)  '  sin:  (e)  «  lib  üzouh  rtf 
«  farstuon        «  heilant  n 
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lordanen,  GftlfloeB^  gentium,  iMiiiieg  Benues  nuidar  lordanen, 
16.  popnIuB  qoi  sedebat  in  Galilea  theotono,  folc  thaz 
tenebris  lucem  vidit  magnam,  thar  saz  in  finstarnessin  gi- 
«et  aedentibns  in  regione  et  in  sah  mihhil  Höht,  inti  aizaanton 
«mbra  mortis  Inx  orta  est  eis.  s  in    lantskeffi    todes  eeunuen 

Uoht  gieng  in  uf. 

XXII. 

Jft  4,  23.  Et  oironibat  Ihe-  22,  1.  Inti  umbigieng  tber 
«08  totam  Galileam,  dooens  in  beilant  alla  Galileain,  lerenti  in 
«inagogis  oornm  et  pradicans  lo  iro  samanungun  inti  predigonti 
eTangelium  regni  et  sanans  götspel  rlhhes,  inti  heilta  io- 
•omnem  langnorem  et  omnem  giunelihha  snht  inti  ioginneiibba 
infirmitatem  in  populo.  nmmaht  in  themo  folke. 

24.  Et  abiit  opinio  eius  in  2.  Inti  argieng  sin  liuinunt 
totam  Syriam ,  et  obtulerunt  i5  in  alla  Syria,  inti  brahtun  imo 
<2i  oranes  male  habentes  variis  alle  ubil  habante  inti  mit  mes- 
languoribus  et  tormentis  (59)  salihhen  suhtin  inti  mit  uuiz- 
•conprehensos ,  et  qui  demonia  ziu  (59)  bifangane,  inti  thie 
babebant,  et  lunaticos  et  pa-  thar  habetun  diuual,^  inti  ma- 
ralyticos,  et  curavit  eos.  so  nodsioche  inti  bettisiohhe,  inti 

giheilta  sie. 

25.  Et  seontea  sunt  eum  3.  Inti  folgetun  imo  manage 
tnrb^  mult^  de  Galilea  et  De-  menigi  fon  Galilea  inti  fon 
«apoli,  ex  Hiernaolimia  et  Indea,  Decapoli  inti  fon  Hiernsalem 
•et  de  trana  lordanen.'  ssinti  fon  Indeon  inti  fon  nbar 

lordanen. 

Z.  4,  42.  Et  detinebant  4.  Ind  bihabetnn  inan,  tba«* 
illum,  ne  discederet  ab  eis;  fon  in  ni  araniai;  then  qnad 
43.  quibus  ille  ait:  qnia  et  h^r:  tiuanta  andren  bnrgin 
aIüs  civitatibna  oportet  me  3o  gilimphit  mir  zi  gotapellonne 
•evangeiiaare  regnnm  dei,^  qnia  gotee  rihhi,^  unanta  bithiu  bin 
ideo  misBus  snm.  ib  gisentit. 

Mi.  5,  1.  Et  cum  vidisset  5.  Mit  thiu  her  gisah  thie 
turbam,*  ascendit  in  montem;  menigi,  steig  ufan  berg;  mit 
et  cum  sedisset,  (3/c.  3,  13.)  35  thiu  her  gisaz,  giholota  thio 
vocavit  ad  sc  quos  voluit  ipse,  zi  imo  thie  her  uuolta,  inti 
«t  venerunt  ad  eum,  14.  et    quamun  zi  imo,  inti  teta^  thaz 


^  galilaea  "F      '  et  iudea— lordanen  tn  Q      *  dnitatibiM —  1  re, 
•oportet  —  dl  iTü  &        «  turbas  F 


1  diaaal  —  |  (saht)  *  thar  "  nuanta^iihhire  ^  inti 
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fecit^  nt  essent  daodeoim  oamltltmanin  zueliui  mit  imo,  thie 
illo,  {L.  6,  13.)  quos  et  apo-    namta  her  beton, 
fitolos  nominaTit. 

14.  Simonem,  quem  cogno-  6.  Simonem,  theo  her  anda- 
minavit  Petrnra ,  et  Andream  »  rerao  namen  hiez^  Petrum,  inti 
fratrem  eiiis,^  {Mc.  8,  17.)  la-  Andream  sinan  bruoder  inti 
cobum  Zebedei  et  lohanDem  lacobnrn  Zebedeoen  sun  inti 
Iratrem  lacobi ,  quibuB  inpoeuit  lohannem  lacobes  bruoder,  then 
nomina  Boanerges,  qood  est  scuöf  her  namon,  thaz  sie 
filii  tonitrui.  {L.  6,  14.)  lo  hiezzin  Boanerges,  thaz  ist 
Philippum  et  Bartholomeuiu,  arrekit  thoiiares  kind,  Philip-  » 
15.  Matbeum  et  Thomam,  la-  pum  et  Bartholüineum ,  Ma- 
oobum  Alphei  et  Simon  qai  tbeum  inti  Thomam,  lacobum 
▼ocatnr  Zelotes,  et  Indam  la-  Alpheen  eön  inti  Simonem' 
cobi  et  Indam  Scarioth ,  qui  ift  thie  tbar  ist  giheisan  Zelotea, 
fnit  proditor.  inti   Indam  laoobes  bnioder 

inti  Indam  anderemo  namen 
Scarioth,*  thie^  nnas  meldari. 

Mt.  5,  1.  Et  accesserunt  ad  7.  loti  giengun  tho  zi  imo 
eum  disoipuli  eins,  [L.  6,  20.)  20  sine  inngiron,  inti  üfarhabanen 
et  elevatis  ocuUa  in  eoa  (60)  einen  ongon  in  sie  (60)  intteta 
{MX.  5,  2.)  aperiens  es  ennm  ainan  mnnd,  l^rta  aie  sus 
docebat  eos  dicene:  quedanti: 

3.  Beati  pauperes  spiritu,  8.  Salige  sint  thie  thar 
qaouiam  ipsorum  est  regnum  arme  sint  in  geiste,  uuanta 
ceelorura.  thero  ist  gotes  rihhi. 

4.  Beati  mites,  quoniam  ipsi  9.  Salige  sint  roanduuare, 
possidebunt  terram.  unanta  thie  bisizzent  erda.^ 

5.  Beati  qui  lugenl,  quo-  10.  8alige  sint  thie  thar 
niam  ipsi  consolabuntur.  so  vvuofent,    uuanta   thie  uuer- 

dent  gißuobrit. 

6.  Beati  qui  esnriunt  et  11.  Salige  sint  thie  thar 
flitiunt'  inatitiam,  quoniam  ipsi  hungerent  inti  thuratent^  reht, 
aatnrabnntnr.  nnanta  thie  nnerdent  gisatote. 

7.  Beati  miaerioordea,  qno-ss  12.  Salige  aint  thie  thar 
niam  ipsi  miaerieordiam  conae-  aint  miltherae,  unanta  aie  fol- 
qnentDT.  gent  milttdnn. 

8.  Beati  mnndo  corde,  quo-  18.  Salige  sint  thie  thar 
niam  ipai  denm  videhnnt.  sint  subere  in  heraon,  nnanta 

*o  thie  gisehent  got 

1  et  fedt  i  nc,  at  —  illo  ire  *  petrum  —  das  $rc  G 

•  *  et  sittont  ra  G 

*  hiez  —  I  (petra);  petrum  —  bruoder  2re  '  simone  ^  ande- 
remo scariolii  rc  *  .  thie  re  in  et  *  bisiziettt  erda  |  n 
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9.  Beati  pacifici,  quoDiaiDl02  14.  Salige  sint  thie  thar 
£dü  dei  vocabuntur.  sint  sibbisame,  uuanta  sie  gotes 

barn  sint  ginemnit.^ 

10.  Beati  qui  per«ecutio-  15.  8alige  sint  thie  thar 
nem  patiuntur  propter  iusti-  ahtnessi  sint  tholenti  thuruh 
tiam,  quoniam  ipsorum  est  reht,  uuanta  iro  ist  himilo 
regnum  ceeloruna.  rihhi. 

11.  Beati  estis  cum  male-  16.  Salige  birut  ir,  mit  tbia 
dixerint  vobis  (X.  Q,  22.)  et  iu  fluohbont  inti  hazzont  iunih 
oderint  tos  homines  {Mt  5,  lo  man  inti  ahtent  in^  inti 
11.)  et  peroeouti  yos^  fuerint  quedent  al  nbil  unidar  iu  Uo- 
et  dixerint  omne  malum  ad-  gente,  mit  thin  sie  innih  zi- 
Tersnm  tos  mentientes,  (L,  6,  skeident  inti  itinnizzont  inti 
22.)  et  cnm  separaTerint  tos  arnuerphent  innaran  namon 
et  ezprobraTerint  et  eieoerint  is  samasd  nbil  thnrnb  then  man- 
nomen  Testrom  tamquam  ma-    nes  snn. 

lum  propter  filium  hominis. 

23.  Gaudete  in  illa  die  et  17.  Giuehet  iu  themo  tage 
exultate,  {3It,  5,  12.)  quoniam  inti  blidet,  uuanta  bithiu  iunar 
merces  vestra  copiosa  est  in  so  mieta  ist  ginubtsam  in  bimilon. 
caelis. 

Sic  enim  persccuti  sunt  pro-  18.  So  ahtilun  sie  thero 
phetas  (61)  qui  i'ueruht  ante  uuizagouo  (61)  thie  thar  tbra 
Y08  (L.  6,  23>)  patres  eorum.    iu  uuarun,  iro  fatera. 

XXUI. 

L.  6,  24.  Veruntamen  ysd  23,  1.  Tboh  unidaro  une 
Tobis  diTitibns,  quia  babetis  in  otagon,  unanta  ir  babet 
consolationem  Tostram.  iuuuera  flnobara.* 

25.  Ve  Tobis  qni  satnrati  2.  TJne  in  thie  thar  gisatote' 
estis,  quia  esnrietis.  '  so  birnt»  bitbin  nnanta  ir  hungeret. 

V»  Tobis  qni  ridetis  nunc,  3.  Une  iu  thie  nn  labbet, 
quia  Ingebitis  et  flebitis.  bithiu  nnanta  ir  TTuofet  inti 

riozet. 

26.  Yse  cnm  bene  Tobis  4.  Uue  iu  mit  thin  iu  uuo- 
dixerint  omnes  homines:  se- s&  laqnsedent  alle  man:  after  tbe- 
oundum  haec  faoiebant  psendo-  sen  tatnn  Inggen  nnizagon 
propbetis^  patres  eomm.  iro  fatera.^ 


TOB  fM  F         *  psendo-  fM  F;  pseudojirofiAefM  —  eonun  | 

rc  G 


*  gincmnit  r  zu  n  '  unanta  —  fluobsm  src  *  gisatot«  r  (a?) 
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XXIV. 

L.  6,  27.  Sed  vobis  dicoiM  24,  1.  üzouh  iu  thie  dar 
qni  aaditis:^  {Mt.  5,  13.)  tos  giboret,  quidn  ib:^  ir  birat 
estis  aal  terr».  salz  erda. 

Qnodsi  aal  eyannerit,  in  s  2.  Oba  tbaa  sals  aritalet,  in 
qno  salietor?  bin  aelzit  man  iz  tbanne? 

Ad  nibilnm  valet  nltra,  niai  3.  Zi  nionnibtn  mag  ia  eli- 
ut  prolciatnr  forae  et  concnl-  bor,  nibi  thaz  man  ia  nznner- 
oetnr  ab  bominibua.  pbe,intiaifDirtretanfonmannun.' 

XXV. 

Mt,  5,  14.  Vo8  estis  lux  25,  1.  Ir  birut  mittilugartes 
mundi.  Non  potest  civitas  liobt.  ]Ni  mag  barg  uuerdaa 
abscondi  supra  montem  posita.    giborgan  ubar  berg  gisezzitu. 

15.  l^eque  aooendnnt  Inoer-  2.  Nob  intpr«nn«nt  liobt 
nam  et  ponnnt  eam  anb  modio  is  intl   aezaent  iz  nntar  mntti 

SJfe.  4y  21.)  neqne  anb  leoto  nob  nntar  betti  nob  nntar 
£r.  11,  33.)  neque  in  loco  giborgana  ateti  nob  nntar  faz, 
abscondito  neqne  anb  vaso,'  nzonb  nbar  kentüaatab,  tbaz 
{Mt,  5»  15.)  aed  anper  oan-  iz  linbte  allen  tben  in  bAae 
delabrum,  nt  et  Inoeat  omnibna  so  aint 
qni  in  domo  sunt. 

16.  Sic  luoeat  lux  vestra  3.  So  liubte  inuar  liobt  fora 
coram  bominibus,  ut  videant  mannon,  thaz  sie  giseh^n  inuam 
vestra  bona  opera  et  glorifi-  guotu  uuerc  inti  diurison  iuua- 
cent  patrem  veatrum  qni  est  t5  ran  üiter  tbie^  in  bimilon  ist. 
in  cselis. 

17.  Nolite  putare  quoniam  4.  Ni  curet  uuanen  thaz  ih 
veni  (62)  solvere  legem  aut  quami  (62)  eima  zi  losenne  odo 
prophetas;  non  veni  solvere,  uuizagon;  ni  quam  ih  zi  lo- 
sed  adiiuplere.  so  senne,  uzouh  zi  fullenne. 

18.  Amen  quippe  dico  vobis:  5.  Ih  sagen  iu  uüar:  er 
donec  tranBcal  csBlum  et  terra,  thanne  zifare  bimil  inti  erda, 
iota  nnnm  ant  nnna  apex  non  ein  .i.  odo  ein  bonbit  ni  ftu^ 
praeteribit  ex  lege,  doneo  ferit  fon  tbero  evvn,  4r  tbanne 
omma  fiant.  85  sin  ellin  nnerdent 

19.  Qni  ergo  aoWerit  nnnm  6.  Tber  tbie^  ziloait  einaz 
de  mandatia  iatia  minimia  et  fon  tben  minniatnn  bibotnn* 
doonerit  aic  bominea,  minimna  inti  lerit  s6  man,  minniato  iat 
Tocabitnr  in  regno  caelomm.    gibeizan  in  bimilo  ribbe.  Tbie* 


>  sed  —  aoditu  zrc  G        *  vaso  F,  vas:  (o?)  G 
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Qui  autem  lecerit  et  docuerit,  104 thar  tuot  inti  lerit,  thie^  ist 
hic  magnus  vocabitur  in  regno  mihhii  giheizan  in  himilo  rihbe. 
caelorum. 

20.  Dico  enim  vobis:  quia  7.  Ih  qaidu  iu:  ni  si  thaz 
niei  habundaverit  iuetitia  vestra  &  ginuhtsamo  iuuar  reht  mer 
plus  quam  scribaruui  et  Pha-  thanne  thero  scribaro  inti  thero 
riseorum,  non  intrabitis  in  Phariseorum,  ni  get  ir  in  bi- 
regnum^  caelorum.  milo  rihhL' 

XXVL 

ML  5,  21.  Andistis  qniaio  26,  1.  tr  gihörtnt  thaz 
dictum  est  aatiquis:  non  oooi-  giqnetan  n6as  then  altan:*  ni 
des,  qui  antem  oociderit,  rene  uuis  manslago:  tbie  thar  alehit, 
erit  iudicio.  tber  ist  sculdig  dnomes. 

22.  £go  autem  dico  vobis,  2.  Ib  quidu  iu,  tbaz  iogi- 
qnia  omnia  qui  irasoitnr  firatri  u  nnelih  tber  sih  gibilgit  zi 
ano^  rena  erit  iudioio.  sinemo  bruoder,  ther  iat  ecnl- 

dig  duomes. 

Qui  autem  dixerit  fratri  8U0  3.  Ther  the^  quidit  sinemo 
racba»  reus  erit  conoilio.  bruoder  italo,  tber  ist  sculdig 

«0  thingee. 

Qui  autem  dixerit  fatue,  4.  Ther  the*  quidit  tumbo, 
reua  erit^  gebenne  ignis.  tber  ist  sculdig  beilafiures. 

XXVIL 

Mt.  b,  23.  81  ergo  offerea  27^  1.  Oha  thn  bringia  thina 
monna  ianm  (63)  ad  altare  s5  geba  (63)  zi  altare  inti  thar 
et  ibi  reoordatus  fueris  quia  tbanne  gibngis  tbaz  thin  bruo- 
frater  tnus  habet  aliquid  ad-  der  habet  aihaüaa  nnidar  tbir, 
yeraum  te,  24.  relinque  ibi  förlaz  thanne  thar  thina  geba 
mnnna  taum  ante  altare  et  forft  themo  altare ,  far  6t  si^ 
▼ade  prius  reconciliari  fratri  so  gisuonenne  tbib  mit  thinemo 
tao,  et  tunc  veniens  offer  mu-  bruoder,  thanne  qoementi  bring 
nu8  tuum.  thine  geba. 

25.  Esto  consentiens  adver-  2.  Vuis  gihengig  thinemo 
sario  tuo  cito,  dum  es  in  via  uuidaruüorten  sliumo,  mit  thiu 
cum  eo,  ne  forte  tradat  te  35  thu  bist  in  uuege  mit  imo, 
adversarius  iudici,    et  iudex    min  odouuan   tbib  sele  tbin 


^  regno  F        «  ooncilio  —  erit  fehlt  F 
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tradat  te  ministro,  et  in  car-i05uuidaruuorto^  themo  tuomen, 
cerem  mittaris.  inti  ther*  tuomo  sele  thih  themo 

am  bähte,  inti  sentit  man  thih 
tbanne  in  carcari. 
36.  Amen  dioo  tibi:   non       3.  Uuar  sagen  ih  tbir:  ni 
exies  inde,  doneo  reddas  no-    ges  thÄ  thansn  uz,  thanne 
visftimnm  qnadraatein.  tba  giltis  then  mngiston  sc&b. 

XXVIII. 

Mt.  5,  27.  Audistis  qiiia  28,  1.  Ir  gihortiit  thaz  gi- 
dictum  est  antiquis:  non  moe-  !*>  quetan  ist  then  altun:^  ni  fur- 
chaberis.  28.  Ego  autera  dico  ligi  thih.  Ih  quidu  iu,  thaz 
vobis,  quoniam  omnis  qui  iogiuuelih  thie  thar  gisihit 
viderit  mulierem  ad  concu-  uüib  .'^ie  zi  gerönne,  iu  habet 
piscendum  eam,  iam  moecha-  sia  foriegana  in  sinemo  herzen.^ 
tas  est^  eam  in  corde  sno.  i5 

29.  Qaodsi  oonlas  tnas  dez-  %.  Oba  this  zeaaona  <mga 
ter  soandalizat  te,  enie  eam  thih  bisnihbe,  &rlo8i  iz  thanne 
et  proice  abs  te;  expedit  enim  inti  iranirph  iz  fon  thir:  bi- 
tibi  nt  pereat  nnnm  membro-  therbi  ist  thir  thaz  farnnerde 
rnm  tnornm,  qnam  totum  corpns  so  ein  thinero  Udo  halt,  thanne 
tnnm  mittatnr  in  gehennam.        41  thin  lihhamo  ai  gisentit  in 

hellafair. 

30.  £t  si  dextera  manus  3.  Inti  oba  thin  zeäuuua  hant 
taa  Bcandalizat  te,  abacide  thih  bisaihhe,  hou  sie  aba  (64) 
eam  (64)  et  proice  abs  te;  ex-  ss  inti  auirph  sia^  fon  thir:  biderbi 
pedit  enim  tibi  ut  pereat  ist  thir  thaz  füruuerde  ein 
unum  membrorura  tuorum,  quam  thinero  lido*  halt,  thanne  al 
totum  corpus  tuam  eat  in  thin  lihhamo  gange  in  hella- 
gehennam.  fuir. 

XXDL 

Jlß.5,31.  Dictam  est  aatem :  29,  1.  fz  ist  giqnetan:  aö 
qnicnnqne  dimiserit  axorem  nner  so  fi&rlaze  sina  qnenan, 
snam,  det  Uli  libellam  repadii.    gebe  iru  buoh  thanatribes. 

32.  Ego  autem  dico  vobis,  2.  Thanne  ih  quidu  iu,  thaz 
qnia  omnis  qni  dimiserit  uxo-  85  thero  gianelih  thie  furlazit^ 
rem  aaam,  excepta  tbrnicatio*  sina  quenan,  nzan  sahha  huo- 
nis  causa,  facit  eam  moecbari,  res,  tuet  sia^  furligan,  thie 
et  qui  dimissam  dnxerit,  ad-  thar  thie  fnrlazanun  halot, 
ulterat.  huorot. 

1  est  fem  G 

*  slinrao  —  uuidaruuorto  rc  (zwei  ZeilenJ  '  ther  rc  (e  aus  \) 
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31t.  5,  33.  Audistis  quiaioö  30,  1.  Ir  gihortunt^  thaz 
dictum  est  antiquis:  non  perie-  then  altun'^  giquetan  uüa8:  ni 
rabis,  reddes  autem  domino  türsuueri  thih,  uuanta  thü  gil- 
iuramenta  tua.  5  tis  gute  thina  meineida. 

34.  Ego  autem  dico  vobis:  2.  Thanne  ih  quidu  ui,  thaz 
non  iurare  omnino;  neque  per  mun  zi  thuruhslahti  ni  öuuere; 
ceBlum,  quia  throous  dei  est,       Bob  bi  bimile,  uuanta  ber  gotes 

sedal  ist; 

35.  Keque  per  tenam,  quia  io  3.  Noh  bi  erdn,  uuanta  soa- 
soabiUiim  est  pednm  eins,  ne-  mal  ist  sinero  faosso,  noh  bi 
qne  per  Hiernsolimam,  quia  Hiemsalem»  nnanta  sin  ist  bnrg 
ciyitas  est  magni  regis.  tbes  mihbüen  caninges. 

36.  Neque  per  oaput  tuum  4.  Kob  bi  thinemo  houbite 
iuraberiSy  quia  non  potes  nnum  i5  suueres,  uuanta  thu  ni  mabt 
capillum  album  facere  aut  ein  här  tb^  fabses  unisaz 
nigrum.  gituon  odo  Buars. 

37.  Sit  autem  sermo  vester:  5.  Si  iuüar  uuort:  ist  ist, 
est  est,  non  non;  quod  autem  nist  nist;  so  uuaz  sö  ubar  thaz 
bis  abundantius  est»  a  malo  est.  20  ist,  sö  ist  iz  fon  ubile. 

XXXI. 

Mt.  5,  38.  Audistis,  quia  31,  1.  Ir  gibortut  thaz  gi- 
dictum  est:  oculum  pro  oculo  quetan  ist:  ouga  l'uri  ouga 
et  dentem  pro  dente.  inti  zan  furi  zuo. 

39.  Ego  autem  dico  vobis:  25  2.  Thanne  ih  quidu  iu,  (65) 
(65)  non  resistere  malo.  tbaz^  ir  ni  uuidarstantet  ubile. 

ISed  si  quis  te  percusserit  in  3.  Uzoub  oba  thih  sihuüer 
dextra  maxilla  tua,  prebe  illi  slahe  in  tbia  zesuua  uuauga, 
et  alteram.  garauui  imo  thaz  ander. 

40.  Et  illi  qui  vult  teonmso  4  Inti  tbemo  uuolle  mit 
iudioio  oontendere  et  tunioam  tbir  in  strite  bagen  inti  tbina 
tnam  tollere,  remitte  et  paUinm.    tunicbun  neman,   fürlaz  imo 

thaz  lahban. 

41.  St  quioumque  te  anga-  5.  Inti  so  uuer  so  thib 
riayerit  mille  passns,  vade  ss  thuinge  tbaa  thu  mit  imo  gest* 
cum  illo  alia  duo.  thusunt  scrito,   i&r  mit  imo 

andere  zuene. 


&  XXX  fem  G 


1  ir  ffthortnat  rs  *  altun  corr.  in  0  *  thAZ  aus  t  corr. 

^  inti  —  giSst  zre 
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42.  Qui  petit  a  to,  da  ei,if7  6.  Thie^  fon  thir  sihuues  bite, 
et  volenti  mutuare  a  te  ue  gib  imo,  inti  thie  thar  uuoUe 
avertaris.  mit  thir  uuehslon,'  ni  uuidaro 

18  thanne. 

.  L,  6,  dO.  St  qai  anfexet  s  7.  Inti  thie^  thiu  oeme  thiu 
quse  toa  sunty  non  repetas.        thina  sint^  ni  eieoo  sin. 

dl.  Et  prout  ynltis  nt  8.  6ö  ir  nnoUet  thaa  in  man 

ciant  Tobis   homines,    &cite    taon,  sö  taot  ir  in  Belbsama. 
illiB  similiter. 


Mt.  5,  43.  Audistift  quia  32,  1.  Ir  gihortut  thaz  gi- 
dictum  est:  diligis  proximum  quetan  ist:  minno  thinan  nahi- 
tuum  et  odio  habebis  inimicum  ston  inti  habe  in  hazze  thinan 
tuum.  fiant.^ 

44.  Ego  autem  dico  vobia:  is  2.  Ih  quidu  m:  minnot 
diligite  inimicos  vestros,  bene-  iuuara  fianta,*  tuot  then  uuola 
tacite  hiß  qui  vos  oderunt,  et  thie  iuuih  hazzont,  inti  betot 
orate  pro  persequentibua  et  fori  thie  hahtenton^  inti  har- 
calnmniantibnB  voa.  m«nton  in. 

45.  üt  sitia  filii  patris  vestri  so  3.  Thaz  ir  sit  kind  innares 
qni  in  caelis  est,  quia  solem  fater  thie^  in  himile  ist,  ther 
snnm  oriri  fadt  eaper  malos  thie^  ennnnn  ifgangen  tuot  nbar 
et  bonos  et  plnit  snper  instos  nbile  inti  nbar  gnote  inti 
et  ininstos.  reganot  nbar  rehte  inti  nbar 

M  nnrehte. 

46.  8i  enim  diligatis  eos  4.  Oba^  ir  thie  minnot  thie 
qui  vos  diligunt,  quam  merce«  iuuih  roinnont,  uuelihha  mieta 
dem  habebitis?  (66)  nonne  et  habet  ir  thanne?  (66)  eno  ni 
publicani  hoc  faciunt?  tuont  thaz  thie  firnlbllun  man? 

L.  6,  33.  Et  fti  benefeceritifi  3o  5.  Inti  oba  ir  then  uuola 
bis  qui  bene  vobis  faciunt,  tuot  thie  iu  uuola  tuont,  uue- 
qnsB  vobis  est  gratia?  siqui-  lih  thanc  ist  iu  thes?  thaz 
dem  et  peccatores  hoc  faciunt.     tuont  suntige  man. 

34.  Et  si  mutuum  dederitis  6.  Oba  ir  uuehsal  gebet 
bis  a  quibus  Hperatis  recij)ere,  35  then  fou  then  ir  gitruuuet 
quse  gratia  est  vobis?  nam  et  Ion  intfahan,^  uuelih  thanc  ist 
peccatores  peccatoribus  f^ne-  in  thes  thanne?  inti  suntige 
rant,  nt  redpiant  aequalia.  snntigen  mannen  intUhent, 

thaz  ue  ebenlih  intphahen. 


*  thie  rc  in  er       ^  uuehs/on  r       ^  filant,  \  ne       *  fijauta,  i  nc 

*  :&htenton  (h)  «  thie  rc  in  er,  dessm  r  amrad.  »  oba  r 

ffttwuuet  —  intfahan  |  re 
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Mt.  5,  47.  Et  ßi  8alutaveri-i08  7.  Inti  oba  ir  heüezet  ekko- 
tis  t'ratres  vestros  tanlum,  rodo  iuuara  bruoder,  eno  ni 
nonne  et  ethnici  hoc  faciunt?       tuont  thaz  heidane  man  ? 

L.  6,  35.  YerumtamcQ  dili-  8.  Tboh  auidaro  miunot 
gite  inimiooa  yestroB  et  bene  5  iuuara  fianta^  inti  tnot  in 
&oite  et  rnntnum  date  nihil  nnola  inti  nnehsal  gebet  nie- 
dieperanteSy  et  erit  meroea  nniht  anrnnanenti,  inti  ist  inoar 
Testra  mnlta,  et  eritia  filü  mieta  mihhiln,  inti  Ir  bimt 
altisumi,  qnia  ipae  benignne  kind  thes  holusten,  nnanta  her 
est  super  ingratoe  et  malos.     loginadig  ist  nbar  nnthanobare 

inti  ubile. 

36.  Estote  ergo  mieerioor-  9.  üneset  miltherze,  aöaö 
des,  aicut  et  pater  Tester  mi-    innar  fater  miltherzi  ist 

sericore  efit. 

Mt,  5,  48.  Estote  ergo  vos  i5  10.  Uueset  ir  thuruhtbigane, 
perfecti,  sicut  pater  Tester  soso  iuiiar  fater  tbie*  himilisco 
cfi&lestis  perl'ectus  esL  thurubtbigan  ist. 


XXXill. 

Mt.  6,  1.  Ädtendite  ne  iusti-  33,  1.  üuartet  iu  tbaz  ir 
tiam  vestram  faciatis  coram  20  iuuar  reht  m  tuet  fora  man- 
bominibus  et  videamini  ab  eis,  nun,^  tbaz  ir  giseban  Sit  fon 
alioquin  mercedem  non  habe-  in,  min  odouüan  Ion  ni  habet 
bitis  apud  patrem  vestrum  mit  iuuaremo  i'ater  thie^  iu 
qui  in  caelis  est.  himile  ist. 

2.  Cum  ergo  f'aeies  elimosi-  25  2.  Thanne  tbii  tuos  elimo- 
nam,  noli  tuba  canere  ante  te,  sinam,  ni  tue  trumbun  singau 
sicut  hypocbrite  faciunt  iu  eina-  fora  thir,  so  thie  libhazara 
gogis  et  iu  Ticis,  ut  honorifi-  tuont  in  dingun^  inti  iu  thor- 
oentnr  ab  hominibns.  (67)  phun,^  tbas  sie  sin  gierete  fora 
Amen  dioo  Tobis:  recepemnt  m  mannun.^  (67)  Y^ar  sagen  ih 
mercedem  suam.  in:  sie  intphiengnn  iro  16n. 

3.  Te  antem  fiidente  elimo-  3.  Thir  tuontemo  elimosi- 
sinam,  nesciat  sinistra  tua  nam»  ni  nuiaae  is  thin  unini- 
qnid  &oiat  deztera  tua,  4.  nt  stra  uuaz  thiu  zesuua  tuo, 
sit  elimosina  tna  in  abscondito,  83  thaz  thin  elimosina  si  in  ton- 
et pater  tuus,  qui  Tidet  in  galnesse,  inti  thin  fater,  thie^ 
abscondito,  reddet  tibi.  iz  gisihit  in  tongalnesse,  gelte 

thir. 


»  fiianta  n  (c?)  '  tliie  rc  in  er  •  mannwn  corr.  in  o 

*  thie  rc  in  er  *  dingun  corr.  in  0  ^  thorphuu  corr,  in  0 

'  maimifn  eorr.  in  o        *  thie  re  in  er 
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XXXIV. 

Jlft.  6,  5.  Et  cum  oratiSyiM  34,  1.  Thanne  ir  betot,  ni 
noD  eritis  Bicut  hypochritse,  sit  tbaune  soso  thie  Uhhizara» 
qui  amant  in  sinagogia  et  in  thie  thnr  minnont  in  Bunannngn 
angulis  platearnm  atantes  oraro,  %  inti  in  giuuiggin  atrazono  stan- 
nt  Yideantar  ab  hominibua.  tante  beton,  thaz  aie  sin  gi- 
Amen  dioo  Tobia:  recepernnt  sehan  fon  mannnn.^  Unar  iat 
mercedem  anam.  thas  ih  in  aagen:  aie  intphien- 

gnn  iro  mieta. 

6.  Tu  autem  onm  orabia,  lo  2.  Thanne  thu  mit  thin  thu 
intra  in  oubicalnm  tanm  et  betoa,  gang  innan  thina  ca- 
clanso  ostio  tue  ora  patrem  mara,  bislozanen  thinen  turin 
tiinm  in  abscondito,  et  pater  beto  thinan  fater  in  tougal- 
tuus  qui  videt  in  abacondito,  nesse,  inti  thin  fater  thie^ 
reddet  tibi.  i&  gislhit  in  tougalneaae,  giltit 

thir  thanne. 

7.  Orantes  autem  nolite  mul-  3.  Betonte  ni  curet  filu  spre- 
tum  loqui  sicut  ethnici;  putant  han  soso  thie  heidanon  man: 
enim  quia  in  maltiioquio^  ex-  sie  uuanen^^  thaz  sie  in  iro 
audiantur.  «o  filusprahhi  sin  gihorte, 

8.  Kolite  ergo  adsimilari  eis,  4.  Ni  curet  uuarlihhu  iq  gi- 
scit  enim  pater  vester  quibus  lih  uuesan:  uueiz  iuuar  fater 
opna  ait  Yobia,  antequam  pe-  uues  in  thnrft  ist,  ör  thanne 
tatia  ernn.  ir  inaa  bitet. 

X.  11,  1.  Tnno  dixit  nnna  t5  5.  Th6  qnad  ein  ainero  inn- 
e  diadpulia  eina  ad  enm:  do-  girono  ai  imo:  tmbtin,  leri 
mine,  doce  noa  orare,  (68)  aicnt  nnaih  beton,  (68)  aösö  loban- 
lobannea  docnit  diadpuloa  anoa.    nee  lerka  eine  ingiron. 

2.  Et  ait  iUia:  enm  oratia,  6.  Tho  qnad  her  in:  thanne 
dicite:  (Jlf^.  6,  9.)  pater  nostersoir  betot,  thanne  quedet  sus: 
qui  in  oaelia  ea,  aanctificetur  fater  nnser  thu  thar  biet  in 
nomen  tnnm,  10.  adveniat^  himile,  si  giheilagot  thin  namo, 
regnum  tuum,  fiat  voluntas  queme  thin  rihhi,  si  thin  uuillo, 
tua,  sicut  in  rnplo  et  in  terra,  so  her  in  himile  ist,  so  ei  h^r 
11.  panem  nostrum  cotidianum^  85  in  erdu,  unsar  brot  tagalihhaz 
da  nobis  hodie,*  12.  et  dimitte  gib  uns  hiutu,  inti  furlaz  uns 
nobis  debita  nostra,  sicut  et  unsara  sculdi,  so  ui'iir  fürlaze- 
no8     dimittimus     debitoribus    mes   uusaren   sculdigou,  inti 


1  mnltiloquio  suo  7  '  •  ueoiat  F  *  BUpenubstantialem 

eotidianum  F        ^  die  i*' 
•    •  • 


*  maontm  omt.  m  o         *  th»e  re  in  t         *  aaanen 


Digitized  by  Google 


56 


Taüan  ß       S  —  36,  1. 


nostris,  13.  et  ne  inducas  noslioni  gileitest  unsih  in  costuaga, 
in   temptationem,    sed  libera    uzouh  irlosi  unsih  fon  ubile. 
HOS  a  malo. 

14.  8i  enim  dimiseritiB  ho-  7.  Oba  ir  foriaaet  manaan^ 
nunibns  peooata  eomm,  dimit^  5  iro  snnta,  thanne  forlaait  in 
tet  et  Yobis  pater  vester  cte-  inaar  &tertbie'hiiniliBoo  iunara 
lestis  deliota  veBtra.  15.  Si  annta.  Oba  ir  ni  farlazet  man- 
aatem  non  dimiseritis  homini-  nun,^  thanne  ni  fiirlaEit  ia 
bu8,  neo  pater  Tester  dimittet  innar  fater  iauara  snnta. 
Yobis  peoeata  vestra.  lo 

XXXV. 

Mt.  6,  16.  Cum^  ieiunatis,'  35^  1.  Thanne  ir  fastet,  ni 
nolite  fieri  siont  hypochritsB  onret  nnesan  soso  thie  lihha- 
tristes,  exterminant  enim  fäcies  zara  sint  gitruobte:  sie  tnont 
Ruas,  ut  pareant  hominibus  i5  ungilihhaz  ira  annuzzi,  thaz 
ieiunantes.  Amen  dico  vobis,  sie  sih  offonon  manniin^  fastente. 
quia  reoeperunt  mercedem  suam.    Uuar  sagen  ih   iu,  thaz  sie 

ira  mieta  intphiengan. 

17.  Tu  autem  cum  ieiuna^  2.  Thanne  thu  fastes,  salbo 
unge  Caput  tuum  et  facietn  20  thin  houbit  inti  thin  annuzi 
tuam  lava,  18.  ne  videaris  thuah,  zi  ihiu  thaz  thu  man- 
hominibus  ieiunans,  sed  patri  nun^  ni  sie  gieehan  fiastenti, 
tuo  (69)  qui  est  in  abscondito,  uzouh^  thinemo  fater  (69)  ther 
et  pater  taus  qui  videt  in  ab-  ist  in  tongalnesse,  inti  thin 
Boondito,  reddet  tibi.  bs  fater  Üae  ^  gisihit  in  tongal- 

nesse,  giltit  tbir. 

L.  12,  32.  Nolite  timere  3.  Ni  cniet  ir  forhten  lozaii 
pnBiUuB  grex,  quia  conplacoit  enuit,  unanta  gilihheta  inna- 
patri  vestro  dare  vobiB  regnnm.    remo  fater  iu  zi  gebanne  rihhi. 

33.  Vendite  qn»  poesidetiB  so    4.  Furconfet  thaz  ir  in  höhti^ 
et  date  elimosinam,  &oite  yobia    habet  inti  gebet  eiimosinam, 
Baocnloe  qni  non  veterescunt,    tuot  in  sekila  thie  ni  altent, 
thesaamm  non  defioientem  in    treso  unziganganti  in  himile. 
onlis.  . 

XXXVL 


m.  6,  19.  Nolite  theBanri- 
zare  yobis  thesanm  in  terra, 
nbi  emgo  et  tinea  demolitor, 


*  cum  autem  jP 


36y  1.  Ni  enret  iu  trisinuen^ 
treso  in  erdu,  thar  iz  rost  inti 
miliuna    fürmalent,  trisiunet 


'  ienatis  Q 

*  thie  re  tu  er        '  mannun  con;  in  0 
•  »hti  (h)         '  trisinaen:  |  (t?) 


1  mannun  corr.  in  0 
«  üsouh  r$        *  tbih 
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20.  thesaurizate  autem  TobisUiiu  treso  in  himile,  thar  noh 
thesanroB  in  cqlo,  abi  neqne    Tost  noh  milinna  iie  m  tome- 
erogo  neqoe  tinea  demolitar,    lit  ikoh  thioba  m  grabent  noh 
et  ttbi  farw  non  effodinnt  neo    ni  fbntelent. 
fturantnr.  5 

21.  Ubi  emm  est  theaanraa  2.  Thar  thin  treso  iat,  thar 
taue,  ibi  eat  et  oor  taum.  ist  thin  berxa. 

22.  Lucerna  corporis  eat  3.  Liohtfaz  thea  lihhamen 
ooaliis;  si  faerit  oealua  taua  ist  onga;  oba  thin  onga  uuir- 
Simplex,  totum  corpus  tunm  lo  dit  luttar,  thanne  ist  al  thin 
lucidum  erit;  23.  si^  oculus  lihhamo  liohter;  oba  thin  onga 
tuus  nequam  fuerit,  totum  cor-  arunertit  iiiiirdit,  thanne  iat  al 
pU8  tuum  tenebroöum  erit.  thin  lihharao  finstar. 

Si  ergo  lumen  quod  in  te  4.  Oba  thaz  lioht  thaz  thar 
e8t  tenebre  sunt,  ipse  tene-  in  thir  ist  finstarnessi  ist, 
bre*  quantie  erunt?  thiu  finstarnessiu  ^  vvuo  mih- 

hiiu  sint?^ 

XXXVII. 

Mt.  6,  24.  Nemo  poteat  37,  1.  Nioraan  ni  mag 
chiübus  dominis  servire,  aut  20  zuuein  herron  thionon,  odo 
enim  unum  odio  habebit  et  her  einan  hazzot  inti  anderan 
alterum  diligit,  aut  unum  susti-  minuot,  odo  einan  gitregit  (70j 
nebit  (70)  et  alterum  contemnet.     inti  anderan  ubarhugit. 

Non  potestis  deo  servire  et  2.  >»i  mugut  ir  gote  thionon 
mammonae.  S6  inti  uueroltuuoluo. 

XXXVUI. 

Mt.  6,  25.  Ideo  dico  vobis:  38,  1.  Bidiu  quidu  ih  iu; 
ne  soUiciti  sitis  animse  vestrte,  ni  sit  suorcfolle  iuuares  fera- 
quid  mandiicetis ,  ne<^ue  cor-  bes,  uuaz  ir  eazet,  noh  iuua- 
pori  Teatro,  quid  indnamiiii.  ao  remo  lihhamen,  mit  hin  ir  in 
Nonne  anima  plna  est  quam  nnatet  la  iat  thaz  ferah  fn- 
eaca,  et  corpus  plus  qnam*  rira  thanne  thaa  muos  inti 
veatimentom?  fturira    thie    lihhamo  thanne 

thas  giuTati.* 

26.  Reapicite  TolatiHa  caeli,  S5  2.  Soonnot  himiles  fogala, 
qnoniam  non  aerant  neqne  bithiu  nnanta  sie  ni  saanent 
metnnt  neque  eongregant  in  noh  ni  amont  noh  ni  aamanont 
horrea,  et  pater  veater  oelestia    in  aJ^iura,  inti  inoar  fater  thie^ 

u  aatem  F       ■  ipse  (feJilt  Fj  tenebre  |  nc,  quant»  enmt  gre  O 
*  ploB  est  quam  F 

^  thiu  finstaraaBsiu  (  ne  *  aint  —  |  *  gin^^ati  *  thte 
rc  in  er 
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päscit  illa.  Könne  vos  magisll^  himilisco  fnotirit  sie.  Eno  ni 
plures  estis  illis?  birut  ir  furirun^  thanne  sie  sin? 

27.  Quis  autem  vestrum  3.  Uuelih  iuuar  thenkenti 
cogitans  potest  adicere  ad  sta-  mag  zuogiouhhon  zi  sinero 
tnram  warn  onbitum  nniim?  &  ginnahsti  eiiia  elina?  Oba  ir 
{L.  12f  26.)  8i  ergo  neque  thas  ni  mognt  thaz  thar  min- 
qnod  minimom  eet  potestis,  nista  ist,  zin  sorget  ir  thanne 
qaid  de  oeteris  solliciti  estis?  thea  andarea?  inti  fon  tiiemo 
{ML  6»  28.)  et  de  veatimento  ginnate  sin  bimt  ir  aorgfolle? 
quid  aolHoiti  eatis?  lo 

GonaideTate  lilia  agri,  qno-  4  Scouaot  thea  aocares  lilia, 
modo  creaonnt:  non  liboraat  wao  sie  uuahsen;  sie  ni  ar- 
neque  nent  29.  Dico  autem  beitent  noh  ni  spinnent  Ih 
Yobis,  qnoniam  neo  Salomen  quidu  in,  thaz  Salomen  in 
in  omni  gloria  sna  eoopertns  i»  allero  sinero  diaridu  ni  nnas 
est  Biont  unum  ex  istis.  so  bithekkit  so  ein  fon  thesen. 

30.  Si  autem  foenum  agri,  5.  Oba  thaz  gras  thes  acca- 
quod  hodie  est  et  cras  in  cli-  res,  thaz  hiutu  ist  inti  mor- 
banum  mittitur,  (71)  deus  sie  gane^  in  ouan  uuirdit  gisentit/'^ 
vestit,  quaoto  magis  yos  mi-«o(71)  got  ao  uüatit,  vvuo  mih- 
nime  fidei?  hiles  raer  luuih  luciles  gilouben? 

31.  Nolite  ergo  solliciti  esse  6.  Ni  curet  ir  suorgtolle 
dicentes:  quid  manducabimus  uuesaii  sÜ8  quedante:  uuaz 
aut  quid  bibemus  aut  quo  ezzen  uüir  oda  uuaz  trinken 
operiemur?  32.  Hssc  enim  S5  uüir  oda  mit  hin  unaten  uuir 
omnia  gentes  inqnimnt  Seit  nnaih?  Thisn  alln  auohhenl* 
enim  pater  veater  qnia  bis  thiota.  Uaeiz  inner  Ikter  thaz 
omnibns  indigeti&  ir  thea  allea  bithurfot. 

33.  Qnaerite  antem  primnm  7.  Snohhet  si  heristen^  gotes 
regpDnm  dei  et  institiam  eins^Mrihbi  inti  ain  reht^  inti  alln 
et  omnia  boBC  adioientnr  yobia.    thisn  nuerdent  in. 

34.  llolite  ergo  solliciti  esse  8.  Ni  cnret  suorgfoUe  nne- 
in  crastinum,  orastinus  enim  san  zi  morgane:  thie  morgan- 
dies  sollicitus  erit  sibi  ipse»  lihho  tag  ther  bisuorget  sih 
sufficit  diei  malitia  sna.  »  selbo,  ginnogi  ist  themo  tage 

in  sinemo  balunne. 

XXXIX. 

ML  7,  1.  Kolite  iudicare,  39,  1.  Ki  curet  tuomen, 
ut  Don  iudicemini;  2.  in  qao    thaz  ir  ni  sit  furtuomte;^  soso 

'  furirwu  corr.  in  o  '  inti  morgane  r>  »  mit  gisentit 

scMie/st  (^uaternifj  t  *  suohhen  ^  :eri8tea  (h)  ®  furtuomte 
corr.  in  o 
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enim  iudicio  iudicaveriti&,  iu-llSir  in  tuoiue  tuomeut,  so  uuer- 
dicabimini.^  det  ir  gituomte.^ 

L.  6,  37.  Nolite  condemnare,  2.  Wi  curet  furnidaren,^  tbas 
et  oon  oondemnabinuitt.  Dimit-  ir  ni  sit  furnidarito.'*  FnrUiset^ 
tite,  et  dimittunini.  ir,  tlianne  farlazit^  m&n  in. 

38.  Bake,  et  daUtar  Tobis:  3.  Gebet,  thanne  gibit  ia: 
menBiuram  bonam,  oonfertam'  guot  mez  gifaltas  inti  giuae- 
et  coagitatam  et  sopeTfloen-  gan  inti  iibaifliozeDtaB  gebent 
tem  dabuat  in  sinum  Teetmm.    in  iuueran  bnoaiim. 

Mi,  7,  2.   Et  in  qaa  men-  lo    4  In  themo  messe  tbie  ir 
snra  menei  faeritie,  metietor    messet,  ist  ia  gimessan. 
Tobis. 

3.  Qoid  autem  vides  festu-  5.  Zi  hia  gisihis  tbü  thie 
cam  in  oculo  fratris  tui,  et  fesun  in  ougen  thines  bruoder, 
trabera^  in  oculo  tuo  non  vides?  inti  baloon  ^  in  thinemo  ougen 
4.  Aut  quomodo  dicis  l'ratri  ni  giaihist?  Odo  vvuo  quidis 
tuo:  (72)  sine,  eiciam  festucam  thinemo  bruoder:  (72)  laz,  ih 
de  oculo  tuo,  et  ecce  trabis  in  aruuirphu  thie  fesun  fon  thi- 
oculo  tao  est?"^  nemo  ougen,  inti  senu  balco 

20  ist  in  thinemo  ougen? 

5.  Hypocrita,  eice  priinum  6.  Lihhizari,  aruuirph  zi 
trabem  de  oculo  tuo,  et  tunc  heristen  balcon  ibn  thinemo 
videbis  eicere  festacam  de  engen,  thanne  giuhia  thu  si 
oonb  flratria  toi  arauerphanne  feenn  fon  thinea 

M  bmoder  engen. 

6.  Kolite  dare  aanetnm  cani-  7.  Ni  cnret  heilagaz  geban 
bna,  neqne  mittatiB  margaritas  hnnton,  noh  ni  aentet  innara 
yestras  ante  poroos.  ne  forte  merigrossa  fori  anin,  min  odo- 
cononlcent  eas  pedibna  snia  et  nnan  furtreten  sie  mit  iro  fuo- 
oonyerai  diarampant  tob.         so  zun,  inti  ginnentite  zibrehhent 

innih. 

XL. 

L.  11,  5.  Quis  vestrum  ha-  40,  1.  Vuelih  luuer  habet 
bet  amicum  et  ibit  ad  illum  friunt  inti  l'erit  zi  irao  in  mit- 
media  nocte  et  dicit  illi:  35  tero  naht  inti  quidit  imo: 
amice,  commoda  mihi  tres  friunt,  intlih  mir  thriu  bröt, 
panes,  6.  quoniam  amicus  meus    uuanta  min  friunt  quam^  fon . 


*  in  quo  —  oondomnabimim  ra  G 
trabem  |  ne,  in  oc.  ~  uides  zre  O        «  est 


*  confenft  G  >  et 
in  oe.  tao  JF* 


1  80  80  —  g;itxumiB  rs     ZeilenJ      -  f«rnidaren  corr.  in  o       »  f/'ir- 
uidarite  corr.  in  6  *  f«rlazet  corr.  in  o  *  fitrlazit  corr.  in  o 

•  inti  bflkon  |  nc;  in  thin.  —  gisihiat  ere         ^  qnS 
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venit  de  vis  ad  me,  et  noDlUodege  zi  mir,  inti  ni  haben 
habeo  quod  ponam  ante  illum.    uuaz  ih  gisezze  fori  inan.^ 

7.  £t  iUe  de  iotus  dieat:  2.  Her  ihanne  fon  innana 
noli  mihi  moleetns  esse,  iam    qnede:  ni  cnri  mir  heuig  uue- 

ostium  clansiim  est,  et  pueri  s  sau,  giu  eint  mino  turi  bislo- 
inei  meciim  sunt  in  cubili,  non  zano,  inti  mine  knehta  sint  mit 
possum  Bürgere  et  dare  tibL    mir  in  camaru,    ni   mag  ar- 

stanten  inti  geban  thir. 

8.  Dico  vobis,  etsi  non  dabit  3.  Ih  quidu  iu,  inti  oba  her 
illi  surgens  eo  quod  amicus  lO  imo  ni  gibit,  aratentit  thanne  üf, 
eius  sit,  propter  improbitatera  uuanta  her  sin  t'riunt  ist,  thuruh 
tarnen  eius  surgens  ^  et  dabit  siua  unstillida  arstentit  inti  gibit 
illi  quot  habet  necessarios.  imo  so  manag  so  her  bithart'. 

9.  £t  ego  vobis  dico:  petite  4.  Inti  ih  quidu  iu:  bitet 
et  dabitnr  vobis,  qu^rite  et  in-iftinti  iu  gibit  m&n»  euohet  inti 
venietis,  (73)  puUate  et  ape-  ir  findet,  (73)  clophot  inti  in 
rietnr  vobiB.  intnot  man. 

10.  Omnie  enim  qni  petit  5.  Allere  giuaelih  thie*  bittt 
aocipit,  et  qui  qnsrit  invenit,  inphahit>  inti  thie*  enobhit  findit, 
et  pnleanti  aperietnr.  w  inti  clopbontemo  uuirdit  giof- 

fanot. 

Mi.  7,  9.  Aut  qnis  est  ex  6*  Odo  uuer  ist  fon  iu 
vobis  homo,  qnem  si  petierit  manne,  then  oba  bittt  ein  sun 
fiUne  auus  panem ,  nnmquid  brotes,  ia  ni  gibit  her  imo  stein  ? 
lapidem  porrig-it  ei,  lü.  aut  si  25  oba  her  fiskes  bitit,  ia  ni  gibit 
piscem  petit,  numquid  serpen-  her  imo  thanne  natriin?  odo 
tem  porrigit  ei,  (//.  11,  12.)  oba  her  eies^  bitit,  ia  ni  gibit 
aut  si  Ovum  petierit,  numquid  imo  thanne  scorpione»*?* 
porrigit  illi^  scorpionem? 

Mi.  7,  11.  Si  ergo  vos,  cum  :;o  7.  Oba  ir,  mit  thiu  ir  ubile 
sitis  mali,  nostis  bona  dare  birut,  uuizzut^  guot  zi  gebanne 
iiliis  vestris,*  quanto  magis  iuuueren  kindon,  vvuo  mihhiles 
pater  veater  qui  iu  csbUs  est  m^r  iuuer  fater  thie^  in  himiie 
dabit  bona  petenttbns  se?  ist  gibit  guotu  inan  bitenten? 

12.  Omnia  ergo  qneonmqna»    8.  AUn  tbiu  ir  unollet  tbaz 
Yultis  nt  fitoiant  Tobie  bomines»    in  man«  tuen,  thia  tnot  ir  in, 
et  TOS  &cite  eis,  biec  eat  enim    thaa  ist  edna  inti  nuiaagon. 
lex  et  propbetee. 

13.  Intrate  per  anguetam  9.  G^t  in  thnrnb  enga 
portam,  qnia  lata  porta   et^pborta,   nuanta  breit  pborta 


*  soiget  ¥        *  ei  F        •  bona  —  ans  zrc  G 


*  fori  inan  rc  *  thie  rc  in  er  »  e«eR  r  (für  eiges?) 

^  scorpione         <^  anizzut )  »e;  gnot  —  kindon  src         ^  ihie  re  in  er 
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epatiosa  via  quuB  ducit  adiiöiuti  uüit  uüeg  thie  thar  leitit 
perditionem,  et  multi  sunt  qui  zi  farlore,  inti  manage  sint 
iotrant  per  eam.  thie  thuruh  thie  gangent. 

14.  Quam  aagnata  porta  et  10.  Ytoo  engi  wt  tibiia  phorta 
arta  via  qn»  dnoit  ad  Titaml  5  inti  bithnangaa  uüeg  thie^  lei- 
et  panci  smit  qni  inTeniant  tit  si  libel  inti  fohe  eint  thie 
eam.  then  findeni 

XLI. 

Mt.  7,  15.  Attendite  a  faUis  41|  1.  Vuartet  iu  fon  lug- 
prophetis ,  qui  Teniuat  ad  tos  lo  gen  nnizagoa,  sie  quement  si 
in  vestimeiitie  ovinm,  intrin-  in  in  ginnatin  soafo,  innnertes 
aeeas  autem  sunt  Inpi  rapaces.    sint  sie  raze  nuolna. 

16.  A  fractihns  eornm  co-  2.  Fon  iro  unahsmon  far- 
gnoBoetis  eos.  stantet  sie. 

Numqnid  collignnt  de  spi- 16  3.  Koh  sie  ni  lesent  fon 
nie  uvas,  aut  de  tribulis  fioas?  thornun  uüinberu ,  odo  fon  thi- 
(74)  17.  Sie  omnis  arbor  bona  stilon  figan?  (74)  86  ginnelih 
iructus  bonos  &cit,  mala  autem  gnot  boum  guotan  unahsmon 
arbor  iractus  malos  facit  tuet,  ubil  boum  taot  ubilan 

so  uuahsmon. 

IH.  Xon  potest  arbor  bona  4.  Xi  mag  guot  boum  ubi- 
t'ructus  malos  facere  neque  lan  uuuhsmon  tuon  noh  ubil 
arbor  mala  fructus  bonos  lacere.     boum  guotan  unahsmon  tuon. 

X.  6,  45.  Bonus  homo  de  5.  Guot  man  ton  guotemo 
bouo^  thesauro  cordis  sui  pro-  25  treseuue  «ines  herzen  fram- 
tert  bona,  et  malus  homo  de  bringit  guot,  inti  ubil  man  fon 
malo  protert  mala.  ubilemo  bringit  ubil. 

£x  abundantia  enim  cordis  6.  Fon  thero  ginuhti  thes 
OS  loquitur.  herzen  sprihhit  thie^  mund. 

Mt  7, 19.  Omnis  arbor  qn»  so  7.  Giuuelih  boum  thie  thar 
non  faoit  fructum  bonnm,  ex-  ni  tuot  guotan  unahsmon,  ist 
cidetur  et  in  ignem  mittitur.      abafurhöunan  inti  in  fnir  gi- 

sentit. 

20.  Igitur  ex  fructibus  eorum  8.  IJuarlihho  fon  iro  uuahs- 
oognoscetiB  eos.  w  men  farstantet  ir  sie. 

XLIL 

Jß.  7,  21.  Non  omnis  qui  42,1.  Kalles  iogiuuelih*  thie* 
dicit  mihi:  domine,  domine I  mir  quidit:  Iruhtin,  truhtini 
intrabit  in  reg^o  c^lorom,  sed    ni  gat  in  himilo  rihhi,  ouh 

1  thie  re  in  et        '  togiuuelih  r        *  thie  re  in  er 
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qoi  fiuät  YolnBtatem  patris  meilisther  <he^  tnot  mni6B  fator  anil- 
qni  in  caslis  est,  ipse  intrabit  Ion  ther  in  bimile  ist,  ber 
in  regno  cslornm.  g&t'  in  bimflo  ribbL 

22.  Mnlti  dioentmibi  in  illa  2.  Manage  qnedent  mir  in 
die:  domine,  domine,  nonne  5  themo  tage:  trnbtin,  trnbtin, 
in  nomine  tno  prophetavimus  eno  ni  in  thinemo  oamen  nni- 
et  in  nomine  tno  eioimns^  de-  zagotnmes  inti  in  thinemo  na- 
monia  et  in  tuo  nomine  virtn-  men  uzYvarpbumes  dinnala 
tes  mnltas  fecimus?  inti  in  thinemo  namen  mana- 

10  giu^  megin  tatumes? 

'2S.  Et  tunc  confitebor  iWis:  3.  Thanne  glh  ih  in:  bithiu 
quia  numquam  novi  vo8,  disce-  uuanta  ih  nio  in  altere  iuuih 
dite  a  me  (75)  qui  operamini  Muesta,*  aruuizet  fon  mir  (75) 
iniquitatem!  tbie  thar  unreht  uuirketl 

XLIU. 

Mi,  7.  24.  Omnia  ergo  qui  43,  1.  Allere  ginnelib  tbie 
andit  yerba  bsBC  et  fadt  ea,  tbar  gibörit  tbisn  nuort  inti 
asBimilabitnr  viro  sapienti  qni  tnot  9in,  ist  gilib  spabemo 
»dificavit  domnm  enam  sopra  man  tbie  tbar  gizimbrota  sin 
petram;  25.  et  desoendit  plovia  m  bns^  nbar  stein;  inti  nidarsteio* 
et  Yenemnt  flnmina  et  flave-  regan  inti  quamun^  gusu  inti 
mnt  Tenti  et  inmemnt  in  blieeun^  uuinta  inti  anafielno*  in 
domum  illam,  et  non  ceoidit,  tbaz  büs,  inti  iz  ni  fiel,  uuanta 
fundata  enim  eratsnpra  petram.    iz  gifestinot  uuas  nbar  stein. 

26.  Et  omnis  qui  audit  verba  20  2.  Inti  allere  giuuelih  thie 
mea  haec  et  uon  tacit  ea,  si-  thar  thisu  minu  uiiort  g-ihorit 
niilis  est*  viro  stulto  qui  aedi-  inti  siu  ni  tuet,  ther  ist  gilih 
licavit  domum  suam  super^  tumbemo  man  thie  tbar  gi- 
harenam;  27.  et  descendit  zimbrota^^  sin  hüs  ubar  sant; 
pluvia  et  venerunt  flumina  et  so  inti  nidarsteig  regan  inti  qua- 
flaverunt  venti  et  inruerunt  in  mun^^  gusu  inti  bliesun^^  u^intu 
domum  illam,  et  ca^cidit,  et  inti  anafielun^^  in  thaz  hüs,  inti 
fait  ruina  eins  magna.  iz  fiel,  inti  uüas  siu  t'al  mibhil. 

28.  £t  factum  est»  onm  con-       3.  Mit  diu  gientota  ther  bei- 
snmmasset  Ibesus  verba  bseo,  s'i  lant^*  tbisn  uuort,  yvnntarotnn 
amndrabantnr  turbq  super  do-    tbio^^  menigi  nbar  sina  l^ra. 
ctrina  eins. 


1  dedmos  F        *  mit  F        *  supia  F 


^  the:  aus  i  gemacht  gkt  —  |  (in)  *  managiu  rc  *  nesta 
*  gizimbrota  .sin  hus  \  rc  ^  -steic  rc  '  quaniMn:  rc  "  hUesun:  rc 
^  anafte/un:  rc  gizimbrota  nc        "  quamun:  rc  bitVsun:  rc 
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1»  tbio  r 


Digitized  by  Google 


Tatiaa  ^  43,  4  —  44,  6. 


63 


29.  Erat  enim  dooens  eoBili  4.  (Inas  h^r  tho  de  lerenti 
siout  potestatem  habens,  non  »6s6  ginnalt  habenter,  naUes 
siciit  aorib^  eomm  et  PhariB^i.    s6  thie  scribara  inti  PhameL 

XLIV. 

Jlß.  9,  36.  VideBS  antem  5  44^  1.  GiseheiLti  tho  thie 
torbas  miBertas^  est  eis,  qaia  menigi  miltita^  in,  ntianta  sie 
erant  Tezati  et  iaeentes  sicnt  unaran  ginneigite  inti  ligente 
OTee  neu  babeotes  paatorem.      samaso  so&f  thin   ni  habent 

hirti. 

Mt  10,  1.  Et  ooDvocatis  lo  2.  Inti  gihaloten  einen  znelif 
daodecim  discipulis  suis  dedit  iaDgiron  ^b  in  giunalt  (76) 
illia  poteetatem  (76)  epiritunm  unsabarero  geisto,  thaz  sie 
immnndornm,  nt  eicerent  eos  uzTTurphin  sie'  inti  heiltin 
et  cararent  et'  omnem  langno-  ioginiielihha  suht  inti  ioginue^ 
rem  et  omnem  infirmitatera.      in  lihha  limmaht. 

L.  9,  2.  Et  iniöit  illos  pro-  3.  Inti  santa  sie  zi  predi- 
dicare  regnum  dei,  3.  et  ait  gönne  gotes  rihhi,  inti  quad 
ad  illos:  nihil  tuleritis  in  via,  zi  in:  niouuiht  ni  neraet  ir  in 
[Mt.  10,  5.)  in  via  gentium  uiiegc,  in  heidancro  uueg  ni 
ne  abieritis  et  in  civitates  20  get  ir,  inti  in  burgi  Samari- 
Samaritanorum  ne  intraveritis,  tanorum  ni  get  ir  in,  ouh  halt 
6.  sed  potius  ite  ad  oves  quae  mer  faret  zi  then  scafon  thiu 
perieruDt  domus  IsraheL  tbar  farTTordan  foa  Israhelo 

hise. 

7.  Euntes  aatom  predicate  s6    4.  G^nti  prediget  ans  qae- 
dicentea:  quia  appropinquavit    daate:  aahit  sih  himilo  rihhi. 
regmun  c^lomm. 

8.  lofirmoe  oarate,  mortaos       5.  Ünmahtige  heilet,  tote 
ansoitate,    leproeos    mnndate,    nüeket,  riobe  suberet,  diunala 
demones    eicite:  gratis  aoce- so  nuerphet  da:  Qzaa  mieta  in- 
pistis,  gratis  date.  phiengnt  ir,  nzan  mieta  ge- 
bet ir. 

9.  Kolite  poBsidere  auram  6.  Ni  curet  bisizen  gold  noh 
neque  argentura  neque  pecu-  silabar  noh  scaz  in  iuuaremo 
niam  in  zonis  vestris,  non  35  bruohahe  noh  kiulla  in  nüege 
peram  in  via  (L.  9,  3.)  neque  noh  brot  noh  zua  tünihhun  noh 
panem  (Mt.  10,  10.)  neque  giscuohii  noh  gerta.  üuirdig 
duas  tunicas  neque  calciamenta  ist  thie^  vvurhto  siues  muoses. 
neque  virgam.     Dignus  enim 

est  operarius  cibo  sno.  40 

*  nÜBertno  est  |  ne;  eis  —  nezati  tre  G        *  et  fdUt  F 

*  miltita  |  «c;  in  —  giuueigite  zre         *  sie:        *  thie  rc  in  er 
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11.  In  quamcumque  civita-118  7.  In  so  uuelihha  bürg  odo 
tem  aut  castellum  intraveritis,  burgilun  ir  inganget,  fraget 
interrogate,  quis  in  ea  dignus  thanne  uuer  in  theru  uuirdig 
est,  et  ibi  maoete  donec  exea-  si ,  inti  thar  uuonet  unz  ir 
tis,  {L.  10,  7.)  edentes  et  bi-  5  üztaret,  ezente  inti  trinkente 
bentes  8.  qut^  apponuntur  vobis  thiu  man  iuuih  furisezze,  inti 
9.  et  curate  infirmos  qui  in  heilet  siohhe  thie  in  im  sint 
illa  sunt  10.  et  nolite  exire  mti  ni  curet  uzgangan  Ibn 
de  domo  in  domum.  hose  zi  huse. 

10,  12.  (77)  IntraateB  lo  8.(77)ThanneiriDgangetth&s 
autem  in  domo  salntate^eam  di-  hns,  heilaset  iz  ens  quedante: 
oentes:  pax  huic  domnil  13.  Et  sibba  ai  dieBemo  hds!  Oha 
siquidem  domns  fiiorit  digna»  thaa  hüs  unirdig  unirdit,  thanne 
veniat  paz  Yestra  saper  eam,  qninrit  inner  sibba  nbar  th&s; 
si  antem  non  fberit  di^^na»  oba  iz  uuirdig  ni  uuirdit» 
pax  vestra  ad  vos  revertatnr«    iuuer  sibba  zi  in  noirbit. 

14.  £t  qnicnmqne  non  rece-  9.  Inti  so  nner  iuuih  ni  in- 
perit  vos  neque  andient  aer*  phahit  noh  ni  borit  iuuam 
mones  vestros,  exeuntes  foras  uuort,  üzgangante  ton  themo 
de  domo  vel  de  civitate  {Mc.  20  hüs  odo  ton  theru  burgi  arscu- 
6,  11.)  excutile  pulverem  de  tet  then  melm  ton  iuuaren 
pedibus  vestris  in  testimonium  fuozin  in  zi  giuuizuesse. 
illis. 

ilft.  10, 15.  Amen  dico  vobiö:  10.  Uüar  quidu  ih  iu:  gi- 
tollerabilius  erit  terrae  Sodo-  25  traganlihhor  ist  theru  erdu 
morum  et  Gomorraeorum  iu  bodomorum  inti  Gomorreorum 
die  iudicii  quam  illi  civitati.        in  tuomes  tage   thanne  thero 

bnigi. 

16.  Ecoe  ego  mitto  tos  siont  11.  Seno  n4  ib  sentit  iunib 
oves' in  medio  luporum;  estote  so  samosö  so&f  in  mitte  anolna: 
ergo  prudentes  siont  serpen-  nneset  unise  samaso  n&trnn 
tes  et  simpUees  siöut  oolumb^.    inti  Inttare  sosö  tnbnn. 

17.  Gayete  antem  ab  homi-  12.  Unartet  in  fon  mannun:^ 
nibus:  tradent  enim  tos  in  sie  selent  innib  in  iro  thingnn,* 
conciliis,  et  in  sinagogis  suis  ss  inti  in^  iro  samanungnn^  fillent 
flagellabnnt  vos,  18.  et  ad  sie  innib,  inti  zi  grauon  inti 
presides  et  ad  reges  dncimini  zi  cuningon  unerdet  ir  gileitte 
propter  me  in  testimoninm  ülis  thuruh  mih  in  zi  ginuiznesse 
et  gentibns.  inti  tbiotnn.^ 


1  Salute  F         *  uos  —  oues  rc  Q 
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19.  Cum  autem  tradent  vosiio  13.  Thanne  sie  iuuih  seien 
(L.  12,  11.)  io  sinagogas  et  in  BamanuDga  inti  meistartuo- 
ad  magistratas  et  potestatoB^  miin^  inti  zi  giuueltia,*  ni  earet 
Dolite  aolUoitt  esse,  qnaliter  sorgente  unesaa,  tvqo  odo 
aat  quid  respondeatis  (78)  5  nüaz  ir  antrvnrtet  (78)  odo 
ant  quid  dicatisj  (Mt  10, 19.)  naaz  ir  qnedet;  in  ist  thanne 
dabitar  enim  Tobia  in  illa  hora  gigeban  in  thero  ziti  nnaz  ir 
quid  loqnamini;  20.  non  enim  sprehhet;  ni  birat  ir  thie  th&r 
Y08  estis  qui  loquimini,  sed  aprehhent,  üzouh  geiat  iauarea 
spirituB  patria  vestri,  qui  loqoi-  lo  fater  aprilihit  in  in. 
tnr  in  vobis. 

21.  Tradet  autem  frater  fra-  14.  Selit  bruoder  bruoder  in 
trem  in  mortem  et  pater  filium,  töd  inti  thie^  fater  then  sün, 
et  insiirgent  tilii  in  parentes  inti  anastantent  kind  in  iro 
et  morte  eos  atHcient,  22.  et  eldiron  inti  mit  todu  uueigent 
eritib  odio  Omnibus  propter  sie,  inti  birut  ir  thanne  in 
nomen  meum.  Qui  autem  per-  hazze  allen  thuruh  minan  na- 
severaverit  in  üuem,^  hic  sal-  mon.  Thie^  thuruhuüonet  unzan 
VU8  erit.  enti,  thie^  uuirdit  heil. 

23.  Cum  autem  persequen-  so  15.  i^it  thiu  sie  iuuer  abtönt 
tnr  TOS  in  civitate  iata,  fugite  in  therro  bnrgi,  fliehet  in  an- 
in  aliam.  Amen  enim  dioo  dera.  Ih  sigen  in  n^ar:  ni 
▼obia:  non  conanmmabitiB  oi-  gientot  ir  larahelo  bnrgi,  ^r 
vitatea  larahel,  donec  Teniat  thanne  qnimit  tbie'  mannea  ann. 
filina  hominis.  s5 

24.  Kon  est  discipnlos  snper  16.  Nist  iungiro  nb&r  mei- 
magistrnm  neqne  servus  anper  star  noh  acalc  nbar  sinan  her- 
dominum  snum.  25.  Suffioit  ron.  Ginnhtsamot  themo  iun- 
diacipnlo  ni  sit  eicut  magister  giren  thaz  so  si  so  sin  mei- 
eins,  et  servus  sicut  dominus  3o  star,  inti  scalc  so  sin  herro. 
eins.  Si  patremfamilias  Bei-  Oba  sie  then  hiuuiskea  fater 
zebub  vocaverunt,  quanto  ma-  Beelzebub  hiezun,  vvuo  mih- 
gis  domesticos  eius?  hilo  mer  sine  suason? 

26.  Ne  ergo  timueritis  eos,  17.  Ki  forhtet  sie:  niouuiht 
nihil  enim  opertum  quod  non  ss  nist  bithactes,  noba  iz  inthekit 
revelabitur,  et  occultum  quod  uuerde^  inti  tougalea^  noba  iz 
non  scietur.  uuizan^  uuerde. 

27.  Quod  dico  vobis  in  tene-  18.  Thaz  ih  iu  quad  in  fin- 
bris,  dicite  in  lumine,  (79)  et    starnessin,  thaz  quedet  ir  in 


t  fine  F 


*  -tuomun  corr.  in  o         *  giuuelti/T:;.-;  r  {l^puy  von  g  statt  des  n) 
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quod  in  aure  aadi8tiB,^predicatei20liobte,  (79)  thaz  ^hortut  in 
super  teota.  oren,  thaz  prediget  ir  ubar 

theki. 

Z.  12,  4.  Dioo  antem  vobis  19.  Ih  quida  in  minen  fHim- 
amiois  meie:  (Jft.  10,  28.)  s  tan:^  ni  cnret  thie  forbten 
noUte  timere  eos  qni  corpna  thitharlihbamon  slabeDtyUnaota 
oocidnnt,*  animam  autem  non  aie  ni  ma^n  tbie  aela  arala- 
posBunt  oooidere,  sed  potiua  ban,  oub  halt  forhtet  th^n 
eunk  timete  qni  potest  et  ani-  tbie  thar  mäg  sela  inti  lihba- 
mam  et  corpus  perdere  in  ge-  lo  mon  fliosan  in  bellanuisi. 
bennam. 

29.  Nonne^  dno  passeres  asse  20.  £no  bu^  ia  coufit  man 
veneunt?  et  uniis  ex  illis  non  zuene  sparon  mit  scazzii?  inti 
cadet  super  terram  eine  patre  ein  fon  then  ni  fellit  ubar  erda 
vestro.  30.  Vestri  autem  et  i5  uzan  iuuaran  fater.  luuares 
capilli  capitis  omnes  numerati  houbites  bar  allu  girimitu  sint. 
sunt.  3l.  Nolite  ergo  timere:  Ni  curet  lu  forhten:  managen 
mnltis  passeribus  meliores  estis    sparon  beziron  birut  ir. 

V08. 

32.  Oojnis  ergo  qui  confite-  so  21.  Allere  giouelib  thie  mih 
bitur  me  coram  bominibas,  bigihit  fora  roannun,^  tbes  bi- 
ooniltebor  et  ego  eum  ooram  gibu  ih  fora  minemo  ibter 
patre  meo  qui  est  in  celis  tbie^  in  bimile  ist  inti  fora 
(L.  12,  8.)  et  coram  angelis  einen  engtlun.  Tbie*  min  f&r- 
eius.  [Mt,  10,  33.)  Qui  autem  » lougnit  fora  mannun^  inti  min 
negaverit  me  ooram  bominibus  soamenti  nuirdit  in  tbesemo 
(Jfc.  8,  38.)  et  oonftisus  me  fbrleganen  cunne  inti  snnti- 
fnerit  in  generatione  ista  adul-  gemo,  fbrlougna  ih  sin  fora 
tera  et  pecoatrioe,  (jtß.  10,  33.)  minemo  fater  thie*  in  himile 
Begabo  et  ego  eum  coram  patre  80  ist  ioti  einen  engilun,^  inti 
meo  qni  est  in  caelis  (X.  1*2,  thie^^mannessiingiskentit  inan, 
9.)  et  angelis  eius,  {Mc.  8, 3«.)  thanne  her  quimit  in  diuridu^^ 
et  filius  hominis  contundetur  sines  fater  mit  heilagen  engi* 
eum,  cum  venerit  in  gloria*  Ion." 
patris  8ui  cum  angelis  eanctis.  36 

Mi.  10,  34.  Nolitc  arbitrari  22.  Ni  curet  uuanen  thaz 
quod  venerira  mittero  pacem  ih  quami  senten  sibba  in  erda: 
in  terram:    (80)  uou  veni  pa-    (80j  ni  quam  ih  zi  thiu  thaz 

^  anditis  FQ  *  ocddont  oorpns  F  *  nonne  j  nc,  dao  —  vb- 
neimt  xtq  Q        «  gloria  —  | ,  patris.  —  ads  trc  G 


'  fritintun  corr.  in  o        -  enonü  |  nc;  ia  -  scazzu  zrc        ^  man- 
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cem  mittere,  sed  gladium.  {JL.  ih  sibba  santi ,  ouh  suuert. 
12,  52.)  Eruut  enim  ex  hoc  Fon  hinana  sint  firaui  ziteilte 
qainque  in  domo  una  divisi, min  einemo^  hüse,  thri  in  zuei 
tres  in  dno  et  dua  ia  tres  inti  snene  in  tbriu  nnerdent 
dividentor«  (Jfi.  10,  35.)  Yen!  uteilit  Ih  quam  man  ziakei- 
enim  aeparare  hominem  adyar-  danne  nnidar  sinan  fater  inti 
sua  patrem  anum  et  filiam  6  tohter  nnidar  ira  mnoter  inti 
adyerana  matrem  auam  et  annr  nnidar  ira  anigar«  inti 
nnmm  adyerana  aoomm  anam,  fianta  mannea  ain  hnsanaso. 
36.  et  inimid  hominia  dome- 
fltici  ei  US. 

37.  amat  patrem  et  lo  23.  Thie  thar  miDoot  ainan 
matrem  plna  qnam  me,  non  later  inti  muoter  mer  thanne 
est  me  dignus,  et  qui  amat  mih,  nist  her  min  uuirdig, 
filium  aut  filiam  super  me,  inti  thie  thar  rainnot  sun  odo 
non  est  me  dignus.  tohter  ubar  mih,  nist  her  min 

15  uuirdig. 

38.  Et  qui  non  accipit  cm-  24.  Inti*  thie  thar  ni  inpha- 
cem  suam  et  seqiiitur  me,  non  hit  sin  cruci  inti  folget  mir, 
est  me  dignus,  [L.  14,  27.)  nist  her  min  uuirdig,  noh  ui 
nec  potest  esse  meus  discipu-  mag  uuesan  min  iungiro.  Thi- 
lus.  (Mt.  10,  39.)  Qui  invenit  20  thar  findit  sin  i'erah,  thie  für- 
animam  auam ,  perdet  illam,  linsit  iz,  inti  thie  thar  fnrliusit 
et  qni  perdiderit  animam  anam  ain  ferah  thnmh  mih,  thie  fin- 
propter  me,  inveniet  eam.  dit  iz. 

iSS,  Et  qni  reoeperit  Yoa,  25.  Inti  ther  innih  inphahit, 
me  recipit,^  et  qni  me  reoipit,^ » ther  inphahit  mih,  inti  ther 
reoipit^  enm  qni  me  miait         mih   inphahit,   ther  inphahit 

thön  thie^  mih  santa. 

41.  Qni  reeipit  prophetam  26.  Ther  thie*  inphahit  nni> 
in  nomine  prophetq,  meroedem  zagon  in  namen  uuizagen, 
prophet^  aocipiet.'  somieta  thes  uuizagen  inphahit 

42.  £t  qnicumque  potum  27.  Inti  so  uuer  zi  trineanne 
dederit  uni  ex  minimis  istis  gibit  einemo  fon  thesen  min- 
calicem  aquse  frigide,  tantum  nistun*  kelih  caltes  uuazares, 
in  nomioe  discipuli,  [Mc.  9,  40.)  ekorodo  in  namen  thes  iungi- 
quia  Christi  estis,  (81)  amen  :i5  ren,  uuanta  ir  Cristes  birut, 
dico  Yobis,  non  perdet  merce-  (81)  uuar  sagen  ih  m,  ther 
dem  suam.  #  ni  furliusit  sina  mieta. 

Mt,  II,  1.    Et  factum  est»        28.    Uuard   tho,  mit  thiu 

>  reoepit  F  *  et  qni  redpit  iostum  in  nomin«  iusti  meroedem 

iasti  aocipiet  /t^  F  him/iu 

'  eiuemo  aus  Ansatz  von  b  rad.       ■  lutl  aus  Ansatz  von  h  corr, 
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cum  consummasset  Ihesus  preci-  thaz  gientota  ther  heilant 
piens  duodecim  discipulis  suis,  40  gibiotenti  zueliuin  sioen  iun- 
transiit  inde,  ut  doceret  etl22giron,  fuor  thanan,  thaz  her 
predicaret  in  civitatibus  eorum.     lerti  in  predigoti  in  iro  burgin. 

Mc.  12.  Exeuntes  autem  29.  Uzgaogante  thie  iuogi- 
discipali  praedicabant,  ut  poe-  ron  predigotun,  thaz  sie  riaua 
nitentiain  agerent,  13.  et  de-  s  tatin,  inti  managa  diunala 
monia  multa  eiciebant^  et  unge-  üzTTarphMo,^  iati  salbotan  mit 
bant  oleo  mnltos  egrotoe  et  ein  manage  aiohhe  inti  heütnn. 
sanabant 

XLV. 

J.  2f  1.  Et  die  tertio  nuptisB  lo  45,  1.  In  thritten  tage 
fact(j  sunt  in  Canan  Galileae,  briitloufti  gitano  ttuarun^  in 
et  erat  mater  Ihesu  ibi.  2.  Vo-  thero  steti  thiu  hiez  Canan 
catus  est  autem  ibi  et  Ihesus  Galilee:  thar  uuas  thes  hei- 
et  discipuU  eius  ad  nuptias.        lantes   muoter.    Gihalot  uuas 

15  ouh  thara  ther  heilant  inti  sine 
iungiron  zi  thero  brutloufti. 

3.  Et  delicientc  vino  dicit  2.  Tho  ziganganemo  therao 
mater  Ihesu  ad  oura:  vinum  uüine  quad  thes  heilantes  muo- 
non  habent.  4.  Et  dicit  ei  ter  zi  imo:  sie  ni  habent  udin. 
Ihesus:  quid  tibi  et  mihi  est,  so  Tbö  quad  im  ther  heilant: 
mnlier?  nondum  yenit  hora  uuaz  ist  thih  thes  inti  mih, 
mea.  nuib?  noh  nu  ni  quam  min  zit 

5.  Dicit  mater  eina  miniBtris:  3.  Tho  quad  ain  mnoter  zi 
qnodcnmqne  dixerit  Tobia  &-  then  ambahtan:'  sö  nnaz  aö 
dte.  »  b^r  in  qnede  aö  tuot  ir. 

6.  Erant  antem  ibi  lapide^  4.  Thar  nnamn  steininu 
hydriq  sex  positse  aeonndnm  nnazzarfaz  sehsu  gisezitu  afler 
purificationem  ludqorum,  ca-  suberneaai^  thero  ludeono,  thin 
pientes  sbgnl»  metretas  binae  bihaben  mohtun  einero  ginne- 
Tel  ternas.  so  lih  zuei  m^z  Odo  thriu. 

7.  Dicit  eis  Ihesus:  implete  5.  Tho  quad  in  ther  heilant: 
hydrias  aqua.  Et  implenint  füllet  thiu  t'az  mit  uuazaru. 
eas  usque  ad  summum.  Inti    sie    fultun    siu  unzau^ 

enti. 

8.  (82)  Et  dicit  eis  Ihesus:  ss  6.  (82)  Th(3  quad  in  ther 
haurite  nunc  et  ferte"  archi*  heilant  :g^kephet  nü  inti  bringet 
triclino.    Et  tulerunt.  themo  iuristsizzenten.    Inti  sie 

brahtuu. 

9.  Ut  autem  guötavit  archi-  7.  Tho  gicorota  thie^  furist- 
triolinna  aqnam  Tinum  faotam,  40  sizzento  thaz  uuazzar  zi  nuine 

1  uzuu^rphin  «  aaanin  feUt  ambahtun  com  in  o 
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et  non  sciebat  nnde  esset  US  gitan  inti  h^r  ni  naesta  nna- 
(ministri  autem  soiebant  qni  nan  ia  onas  (thie  ambahta 
hanrieraiit  aqnam),  Toeat  spon-  nnestan  b,  thie  thar  scaofon 
snm  architriclions,  10.  et  dioit  thaz  naazar),  tho  gibalota 
ei:  omnis  bomo  primum  boDum  6  tben  bratigomon  tbie^  farist- 
vinniD  posit,  et  cum  inebriati  sizzento  inti  quad  imo:  iogi* 
faeriiit,  tuno  id  qnod  deterias  auelih  man  zi  erist  guotan 
est;  ta  autem  ^  servasti  bonnm  uiiin  sezait,  inti  mit  tbia  sie 
Tiaom  Qsque  adbuo.  foltruncane  sint,  tbanne  thaz 

10  thar  Tiüirsira  ist;  thu  gihielti 
then  guoton  uuin  unzan  nü. 
11.  Hoc  fecit  initiiim  signo-        8.   Thaz   teta   in  anaginne 
rura  Ihesus,  in  Ghana  Galileae,     zeichano  ther  hoilant  in  thero 
et  manifeetavit  gloriam  suam.      steti    thiu    hiez   Ghana  Gali- 

15  le(^,  inti  offonota  sina  diurida. 

XLVI. 

Mt,  8, 1.  Gnm  autem  desoen-  46,  1.  Tbo  b4r  arsteig  fon 
disset  de  monte,  seout^  sunt  themo  berge,  folgetnn  imo 
enm  tnrb^  multq.  manage  menigi. 

2.  Et  ecce  leproens  veniens  20  2.  SSenu  tbö  rieb  mku  que- 
{Mc.  1,  40.)  genu  ilexo  {ML  menti  giboganemo  kneuue  be- 
8,  2.)  adorabat  enm  dicens:  tota  inan  sus  qnedenti:  trnh- 
domine,  si  tIs,  potes  me  man-  tin,  oba  Ihn  nuili,  thd  mabt 
dare.  mih  gisubiren. 

3.  Et  extendens  raanum  teti-  ü5  3.  Inti  thenenti  sina  hant 
git  eura  Ihesus  dicens;  volo,  biruorta  inan  thie^  heilant  sus 
mundare!  Et  contestim  mun-  quedenti:  uuilla,  uüis  subiri! 
data  est  lepra  eins.  Inti  sliumo  uuard  tho  giheilit 

sin  n'if. 

4.  Et  ait  illi  Ihesus:  vide  :'-o  4.  Tho  quad  imo  ther  hei- 
nemini  dixeris,  sed  vade,  iant:  gisih  Ihaz  thu  iz  nio- 
ostende  te  sacerdoti  et  offer'  manne  ni  quedes,  onb  far  inti 
manns  quod  praecepit  (^3)  giougi  tbib  themo  bisoofe  inti 
Moyses  in  testimoninm  illis.        bring  thie  geba  thie  thar  gi- 

sftböt  (83)  Moyses  in  ai  giuoiz- 
nesse. 

Me.  1,  45.  At  nie  egressns  5.  Her  thd  usgaoganti  bi- 
ooepit  praedioare  et  difiamare  gonda  predigon*  inti  maren 
aermonem,  ita  nt  iam  non  pos-  äaa  nnort,  so  thaz  her  ni 
aet  manifeste  in  civitatem'  in-4omohta  gin  ongazorbto  gan  in 

»  autem  ßhlt  F         -  otfors  F         »  ciuitate  F 
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troire,  aed  foris  in  desertismthie  bürg,  ouh  uze  in  vvuosten 
locis  6886,  et  conveniebaut  ad  stetin  uuesan,  inti  q^uamun  zi 
eum  uDdi<^ue.  imo  iogiuuaaan. 

XLVU. 

Mt  8,  5.  Cum  autem  intro-  5  47,  1.  Mit  thiu  her  thö  in- 
isBet  Capbarnanm,  acoesait  ad  ^eng  in  Capharnaum,^  gieng 
eum  centurio  rogans  eum  zi  imo  ein  centenari,^  bat  inan 

6.  Et  dicens:  domine,  puer  2.  Inti  quad:  truhtin,  min 
meu8  iacet  in  domo  paralyti-  kneht  ligit  in  hüse^  lamer  ioti 
CU8  et  male  torquetur.  lo  ist  ubilo  giauizinot. 

7.  Ait  illi  Ihesus:  ego  ve-  3.  Tho  quad  imo  iher  hei- 
niam  et  curabo  eum.  laut:  ih  quimu  inti  giheilu  inan. 

8.  Et  respondens  centurio  4.  Tho  antlinginti  ther  cen- 
ait:  domine,  non  sum  digniis  tenari  inti  quad:  truhtin,  ih 
ut  intres  sub  tectum  meum,  i5  ni  bin  uuirdig  thaz  thu  gesL 
sed  tantum  die  verbo,  et  sana-  untar  mina  theki:  qaid  ekko- 
bitur  paer  meus.  rodo^  mit  naortn,  thanne  nuir- 

dit  min  kneht 

9.  Kam  et  ego  homo  aum  5.  Ih  bin  m&n  untar  giuaelti 
sub  potestate  habene  sab  me  so  habenti  nntar  mir  kenphon,  inti 
militea»  et  dioo  hnic:  rade,  et  ih  qnidn  zi  thesemo:  far,  inti^ 
Tadity  et  alio:  yeni,  et  ve-  her  ferit,  anderemo  qnidn: 
nit,  et  serro  meo:  fao  hoe,  quim,  inti  her  qnimit,  inti 
et  facit.  minemo  scalke:  tno  this,  inti 

s&  her  tuet  Iz. 

10.  Audiens  antem  Iheana       6.  Thaz  gihorenti  ther  bei- 
miratUB  est  et  seqnentibus  se    lant  uuntorota  inti  imo  folgen- 
dixit:  amen  dico   vobis,   non     ten  quad:  uuar  sagen  ih  lu,  , 
inveni  tantam  üdem  in  Israhel.    ni  fand  ih  so  mihiian  giloubon 

30  in  Israhel. 

11.  Dico  autem  vobis,  quod  7.  Ih  quidu  lu,  thaz  manage 
multi  ab  Oriente  et  occidente  ustana  inti  uuestana  quement 
venient  et  recumbent  cum  inti  sizzent  mit  Abrahame  (84) 
Abraham  (84)  et  Isaac  et  la-  inti  Isake  inti  Jacobe  in  himilo 
cob  in  regno  ccjlorum,  12.  filii35rihhe;  kind  thesses  rihhes  sint 
autem  regni  eicientur  in  tene-  furauorphan  in  thiu  uzarun 
bras  exteriores,  ibi  erit  fletaa  finatameasi,  thar  ist  Tvacft  in 
et  atridor  dentinm.  oeno  atridunga. 

13.  Et  dizit  Iheana  oentn-  8.  Tho  quad  ther  heilant 
rioni:  vade,  et  aicnt  oredidiati    themo  centenare:  i&r,  inti  ao 


>  r[i])harnatl  jpeng  —  centenari  :rs  »  biise  —  |  (lamer; 
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fiat  tibi!  Et  sanatus  est  puerl25thu  giloubtus,^  so  si  thir. 
in  lila  hora.  Unard  tbo  giheilit  thie^  kneht 

in  thero  sitL 

L.  7,  10.   Et  reveraas  est       9.  üuarb  tbo  tbie*  centoBari 
centnrio  in  domam  suam  et  6  in  sin  bns  inti  fand  tben  soalo 
inyenit  aetmm  qui  langaerat    thie*  tbar  siob  nuaa  beilan. 
Sanum. 

XL  VIII. 

3It.  8,  14.  Et  cum  venisset  48,  1.  Mit  thiu  thie^  hei- 
Ibesus  in  domum  Petri,  vidit  lo  lant  quam  in  Petruses  hüs, 
socrum  ciua  iaoentem  eb  febri-  gisab  sina  suigar  iigenta  inti 
citantem.  iiebar  babenta. 

15.  Et  tetigit  inanuin  eins,  2.  Inti  ruorta  ira  hant,  inti 
et  dimisit  eam  tebris.  Et  aur-  furliez  sia  tbaz  fiebar.  Ar- 
rexit  et  minietrabat  eis.  i&  stuonl  siu  tbo  üf  inti  ambab- 

tita  in. 

XLDL 

L.  7,  11.  Et  factum  est  49,  1.  Inti  uuard  tbo  fon 
deinoeps,  ibat  in  civitatem  tbanan  tbaz  ber  fuor  in  tbie 
qu8B  Tocatnr  Naim,  et  ibant  so  barg  tbiu  ist  gibeizan  l^aim, 
com  illo  disoipuli  eins  et  tnrba  inti  fnoran  mit  imo  sine  inn« 
copiosa.  giron  inti  ginnhtsamo  menigL 

12.  Com  antem  appropin*  2,  Mit  tbin  ber  tbo  nabita^ 
qnasset^  portae  oivitatis,  ecoe'  pbortn  tbern'  burgi,  senu  ar- 
deftinotas  efferebatnr,  filins  u  storbaner  nnas  gitragan,  einag 
nnioos  matris  snw,  et  bsoo  snn  sinero  mnoter,  inti  tbin 
Tidna  erat,  et  tnrba  civitatis  niiaB  uuituuna,  inti  menigi 
mnlta  cum  illa.  theru''  burgi  mibhil  mit  iru. 

13.  Unam  cum  vidisset  do-  3.  Ibia  mit  thiu  truhtin  gi- 
minns,  misericordia  motus  su-  so  sab,  miltidn  gimorit  ubar  sia 
per  eam  dixit  illi:  noli  flere!  quad  iru:  ni  curi  vvuofen! 
14.  Et  acceaait  et  tetigit  Inti  gieng  zno  inti  biruorta 
loculum.  tbia  bara. 

Hi  autem  qui  portabant  ste-  4.  Thie  tbar  truogun  gi- 
terunt,  et  ait:  adulescens,  tibi  35  atuontun ,  inti  quad:  iungo,  ib 
dico,  Burge!  15.  Et  resedit  quidu  thir,  arstant!  Inti  gisaz 
qui  erant  mortuua  (85)  et  coe-  tbie  tbar  tot  uiias  (85)  inti 
pit  loqui,  et  dedit  illum  matri  bigonda  sprehhau,  inti  gab  in^ 
öute.  siuero  muoter. 

*  appiopinqusrat  F        *  et  ecce 

'  giloubtus  con\  in  o  '  thie  rc  in  er  ^  thie  rs  (a) 
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16.  Acoepit  autem  omnesiM  5.  Gifieng  tho  alle  farfata, 
timor,  et  magniflcabant  deiim  inti  mihhiloeotnn  96t  bos  qae- 
dicentes:  quia  propheta  ma-  dante:  bithiu  mihbil  uuisago 
gnns  Burrezit  in  nobis,  et  qula  Äntnont  in  uns,  inti  bithin 
dens  viBitayit  plebem  snam.     5  got  uüisota  sinee  folkeB. 

17.  Et  exiit  bic  sermo  in  6.  Inti  üsgieng  tbaz  unori 
uniTeroam  Indeam  de  eo  et  in  alle  ladeon  fon  imo  inti 
omnem  oiroa  regionem.  umbi  alle  tbie^  lantBcaf. 

L. 

Mt.  8,  16.  Veepere  autera  10  50,  1.  Abande  giuuortanemo 
tacto  obtulerunt  ei  multos  brahtun  imo  manage  diiiuala 
demones  habentes,  et  eiciebat  habente,  inti  aruuai  t  thie  geista 
Spiritus  verbo  et  omnes  male  mit  uuortu  inti  alle  ubil  ha- 
habentes  curavit.  bente  gibeilta. 

17.  Ut  adimpleretnr  quod  ib  2.  Tbaa  TYardi  gifollit  tbaz 
dictum  est  per  Esaiam  pro-  giquetan'  nnaa  tburnb  Eaaiam 
pbetam  dioentem:  Ipse  infirmi-  tben  nnizagon  bub  qnedantan: 
tates  noBtras  aocepit  et  egro-  ber  nnsara  nmmabt  inpbieng 
tatione«  portavit  inti  unsa  oumida  truog. 

18.  Videos  antem  IbesiiBio  3.  Tbo  gisab  tber  beilant 
tarbas  multas  circam  se,  iuBsit  managa^  menigi  umbi  sib^  gi- 
ire  trans  firetnm.  bot  tbaz  sie  fuorin  ubar  tben 

giozon. 

LI. 

Mt.  8,  19.  Et  accedens  unus  25  51,  1.  Grieng  tho  zuo  ein 
scriba  ait  illi:  magister,  se-  buochari  inti  quad  imo:  mei- 
quar  te  quocumque  ieris.  star,  ih  folgen  tbir  so  uuara 

80  thü  ges. 

20.  Et  dicit  ei  Ihesus:  vul-  2.  Tho  quad  imo  ther  hei- 
pes  toveas  habent  et  vohieres  30  lant:  fohiin  habent  loh  inti 
caeli  tabernacula  ubi  requies-  himiles  fugala  habent  selida 
oant,  filiuB  autem  bominis  non  tbar  sie  restent»  mannes  sun 
babet^  nbi  oapnt  reclinet.  .        ni  babet  nnara  b^r  nn  boobit 

intbelde.^ 

L,  9,  59.  Ait  antem  ad  al-  ss  3.  Tbo  quad  ber  zi  anda- 
terum:  seqnereme!  lUe  antem  remo  man:  folge  mir!  Tber 
dizit:  domine,  permitte  me  qnad  imo  tb6:  berro,  laz  mib 
primum  ire  et  sepelire  patrem  6t  fbran  inti  bigraban  minan 
menm.  (86)  (Jtß.  8,  22.)  Ibe-    fater.  (86)  Tbo  qnad  imo  tber 

1  a  I  ht  n  & 

»  alle  thie  re  in  a  «  tha^^  giquetan  —  \  rc  '  manag«  rc  (e?j 
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suA  autein  ait  illi:  sequere  me  127  hei  laut :  folge  mir  inti  laz  tote 
et    dimitte    mortnos    sepelire    bigraban  iro  totan;^  thu  far 
mortaos  snos;  {L,  9,  60.)  ta    inti  sage  gotes  ribhi! 
antem  vade,  adnnntia  regDum 
dei!  5 

61.  Et  ait  alter:  seqnar  te,  4.  Tho  qnad  ander:  ih  fol- 
domine,  Bed  primum  permitte  gen  thir,  berro,  onh  ^r  laz 
mihi  rennntiare^  bis  qui  domi  mib  fureageo  tben  tbie  in  huse 
sunt  62.  Ait  ad  illum  Ibe-  sint.  Tho  qnad  imo  ther  hei- 
8118:  nemo  mittens  manam  to  laut:  nioman  eententi  Bina  hant 
snam  in  aratrum  et  aspiciena  in  pblnog  inti  imidarsconuonti 
retro  aptns  est  regno  dei.  ist  gifnoglih  gotes  ribbe. 

LH. 

Mt,  8,  23.  Et  adscendente  52,  1.  Imo  stig^antemo  in 
eo  in  navicnla  secuti  sunt  eum  i5  sket'  tbigetun  imo  sine  iuo- 
discipuli  eins.  giron. 

24.  Et  ecce  motiis  rnagnus  2.  Inti  mihhil  giruornessi 
lactiis  est  in  mari,  ita  ut  navi-  uuard  tho  in  themo  senue,  so 
cula  operiretur  iluctibas.  tbaz  thaz  ekef  uuard  bithekit 

Mmit  tben  nndon. 

Mc,  4,  38.  Ipse  vero  erat  3.  Her  tb6  nnaa  in  tbemo 
in  puppi  euper  cerrical  dor-  skefe  nbar  honbitpbnlinni  ala- 
miens.  fenti. 

Mt,  8,  25.  Et  aoceesemnt  4.  Sie  giengan  tbo  ano  inti 
et  snseitaTernnt  enm  dicentea:  <5  nnahtnn  inan  ana  qnedante: 
domine,  aalva  noe,  qnia  peri-  tnibtin,  beili  unsib,  nnanta 
mus!  uuir  furanerdon! 

26.  £t  dicit  eis:  quid  timidi  5.  Tho  quad  her  in:  zia  binit 
eetis  modicae  fidei?  ir  forhtale  laciles  ^ilouben? 

Tunc  snrgens  imperavit  vento  so  6.  Tho  her  arstantenti*  gibot 
et  mari  {Mc.  4,  39.)  et  dixit:  uuinte  inti  seuue  inti  quad: 
tace  et  obmutesce!  {311.  8,  26.)  suige  inti  arstumme!  Uuard 
Et  facta  est  tranquillitas  magna,     tho  gitan  mihhil  stilnessi. 

27.  Porro  hominea  inirati  T.  Thie  man  tho  vvuotrotun 
sunt  dicentes  ad  invicem:  quis  3>  sus  quedante  untar  zuisgen: 
aut  qualis  est  hie,  {L.  8,  25.)  uuer  odo  vvuolih  ist  ther  thie-'' 
quia  et  ventis  imperut  et  mari,  uuinton  gibiutit  inti  seuue,  inti 
et  oboediunt  ei?  sie  horent  imo? 

Uli. 

Mt,  8,  28.  Et  cum  Teni88et4o  53,  1.  Mit  tbiu  ber  quam 
tran8  fretnm  in  reg^one  Gera-    nbar  tb^n^  giozon  in  lantscaf 

1  tot«n  cori\  in  o  '  arstant^nti  rc  »  tbi'e  rc  in  er 
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senorum,  (87)  [L.  8,  <juaei28  Geraseuorum/  (87j  thiu  thar  ibt 
est  contra  Galileam,  uuidar  Galileam, 

27.  Et  cum  egresens  esset  2.  Inti  mit  thiu  her  uzgieug 
ad  temm,  {Mt  8,  28.)  oconr-  si  erdu,  iDgegin  liofim  imo 
renut  ei  dno  habentes  demo-  5  snene  habente  diunala  fön 
nia  de  monnmentis  et  ezenn-  grebiron*  uagangante,  thrato 
tes»  8»Ti  nimis,  ita  nt  nemo  grimme,  sö  thaa  thar  nioman 
posset  traasire  per  viam  illam.    mohta  &ran  thvroh  then  nn^. 

L,  8,  27.  Unna  enim  habe^  3.  Ein  habeta  in  imo  diu- 
bat  demonia  iam  temporibna  lo  oala  gin  managa  zid,  inti  mit 
moltis,  et  yeetimento  non  in-  ginaata  ni  giuuatlta  sih  noh 
duebatnr  neqne  in  domo  ma-  in  hnse  ni  ginuoneta,  onb  in 
nebat,  sed  in  monumentie,  grebirun,' 

Mc.  5,  3.  Et  neque  catenis  4.  Noh  mit  ketinun^  giumohta 
iam  quisquam  eum  poterat  i5  in  einig  man  gibintan,  uuanta 
ligare;  4.  quoniam  ßepe  com-  her  oflo  mit  fuozthruhin  inti 
pedibus  et  catenis  vinctus  mit  ketinun  gibuntan  zibrah 
disnipisset  ^  catenas  et  compe-  thie  ketinun  inti  thio  fuoz- 
des  comminuisset,  et  nemo  thruhi  giminnirota,  inti  nioman 
poterat  eum  domare,  20  mohla  in  gizemen. 

5.  Et  Semper  nocte  ac  die  5.  Inti  simbulun  nahtes  inti 
in  montibus  erat  clamans  et  tagOR  in  bergan^  uuas  ruotenti 
ooncidens  se  lapidibus.  inti  hlo  sib  mit  steinun.^ 

6.  Videns  antem  Ihesnm  a  6.  Gisehenti  tbo  then  hm- 
longe  oocurrit  et  adoravit  eum  f»  lant  ferrana  ingegin  lief  .inti 
7.  et  olamans  Toce  magna  di-  betota  inan  inti  rnofenti  mih- 
oit:  {Mt.  8,  29.)  qnid  nobis  et  hilem  stemnn  qnad :  nnaa  ist 
tibi,  Ibesn  fili  dei  {Me.  7.)  nns  inti  thir,  Heilant,  sun 
aitissimi?  {Mi,  8,  29.)  Venisti  tbes  hohisten  gotes?  Quami 
ante  tempus  torquere  noB.        so  er  ziti  unsih  zi  uuizinonne. 

Me,  5,  tt.  Dicebat  enim  Uli  7.  Tbo  qnad  imo  ther  bei- 
IbesQB:  exi,  spintus  immonde!  lant:  dzgang,  tbn  nnsuboro 
{L.  8,  30.)  die  quod  tibi  no-  geist!  qnid  uuelih  namo  thir 
men  est.  At  ille  dixit:  legio,  si.  Her  quad  tbo:  menigi, 
quia  intraverunt  demonia  multa  35  uuanta  manage  diunala  gien- 
in  eum.  gun  in  inan. 

Et  rogabanteum2  (88)  {Mc,  8.  Inti  batuu  in^  (88)  thaz 
5,  lü.)  ne  expelleret  eos  extra  her  sie  ni  tribi  uzan  thero  lant- 
regionem  (L.  8,  31.)  et  ne    skeü,  inti  thaz  her  in  ni  gi- 

*  compedibuB  —  |;  ot  —  tlisrupiaaet  zrt  G        *  ülum  JF*^ 
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imperaret  iilis  ut  in  abyssamiwbiiti  thaz  sie  in  abgpranti 
irent  foorin. 

la*  8,  30.  Erat  antem  son  9.  Unaa  thar  nallea  för  fon 
longe  ab  Ulis  gprex  porcorum  in  ontti  saino  managero  eaentL 
mnltoram  pascena.  31.  Demo-  5  Thie  diniiala  batun  in  aus  que- 
nea  antem  rogabant  enm  di-  dante:  oba  th6  unaih  üanner- 
centea:  ai  eiois  noa,  mitte  dos  pbeB,  aenti  nnaih  in  thaz  cutti 
in  gregem  poroomm»  32.  £t  thero  snino.  Tho  qaad  h^r 
ait  illis:  ite.  in:  faret. 

At  illi  exeuntea  abiernnt  in  ip  ^  10.  Sie  tho  usgangante  foo- 
porcoSy  {Mc,  b,  13.)  et  magno  riin  in  thiu  snin,  inti  mit 
impetii  grex  precipitatus  est  mihhilu  nngirehhu  thaz  cutti 
in  mare  ad  duo  milia,  et  aul-  uuas  biskrenkit  in  then  sco,  zua 
tocati  Bunt  in  mare.  thüsunta,  ioti  uuarun  bithemphit 

15  in  then  seo. 

14.    Qui   autem    pascebant        11.  Thie  sie  fuotiritun  flu- 
eos    fngerunt  et   nuntiaverunt     hün  inti  sagetun  in  burgi  inti 
in  civitate  et  in  agros  {^Mt.  8,     accarun^  allu. 
33.)  omnia. 

34.  Et  ecoe  tota  civitas  eziit  lo  12.  Senn  tho  al  thiu  bnrg 
obviam  Iheau  et  yibo  eo  (L,  gieng  ingegin  themo  heilante, 
8,  35.)  et  hominem  aedentem  inti  gisehanemo  imo  inti  then 
a  qno  demonia  exierant  veati-  m&n  eizzentan  fon  themo  thie 
tum  ao  aana  mente  ad  pedea  eins,  dinnala  uzgiengun,  giunatitan 
et  tiinaernnt  (Mi,  8,  34.)  et  ro-  25  inti  heilemo  muote  ai  ainen 
gabant  nt  tranairet  a  finiboa  fuozin,  inti  forhtun  inti  batun 
eorum.  in  thaz  her  fuori  fon  iro  entin. 

Me.  b,  18.  Cumque  ascen-  13.  Mit  thiu  her  tho  arateig 
deret  navem,  (L,  8,  38.)  roga-  in  skef ,  bat  in  ther  man  fon 
bat  enm  vir  a  quo  demonia  su  themo  thie  dinuala  nzgieng^n, 
exierant,  ut  cum  eo  esset,  thaz  her  mit  irao  uuari,  inti 
{Mc.  5,  19.)  et  non  ammiait  ni  liez  in,^  ouh  quad  imo: 
eum,  sed  ait  illi: 

Vade  in  domum  tuam  ad  tuos  14.  Far  in  thin  hüe  zi  thi- 
{L.  8,  39.)  et  narra  quanta  35  nen  inti  sage  uuelihhu  thir 
tibi  dominus  (Mc.  5,  19.)  tece-  truhtin  teta  inti  miltita  thir. 
rit  et  misertiis  est  tui.  20.  Et  Gieng  her  tho  predigonti^  in 
abiit  praedicans  in  Decapoiim,  staL  zehen  burgo,  vvuolihhu 
quanta  illi  fecisset  Ihesus,  et  imo  teta  ther  heilant,  inti  alle 
omnea  mirabantur.  40  TTuntarotnn. 

Mt.  9,  1.  (89)  Et  aacendena  54,  1.  (89)  Steig  tho  in 
in  navicnla  tranafiretavit  et  ve-  akifilin  inti  ferita  inti  quam  in 
nit  in*oiTitatem  auam.  eina  bürg. 

*  aoeamn  eoir,  m  0        *  imn  \  ne        ^  pdigonti 
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L.  5,  18.  Et  ecce  {Mc.  2, ISO  2.  Senu  tho  fior  gomman 
3.)  quattuor  (L.  5,  18.)  viri  tragente  in  bette  man  thie 
portantes  in  lecto  hominem  thar  uuas  lam,  suohtiin  inan 
qui  erat  paralyticus,  et  quarre-  s  in  zi  traganne^  inti  zi  sezenne 
bant  eum  int'erre  et  ponere  furi  then  heilant 
ante  Ihesura. 

19.  Et  non  invenientes  qua  3.  Mit  tbiu  sie  ni  fandun 
parte  enm  inferrent  pro  tnrba,  in  anelihhemo  teile  inan  brah- 
ascendeniDt  aupra  tectnm  et  lo  tin  thnrah  thie  menigi,  atigun 
per  tegpilaa  aammiserant  illam  ubar  thie  theki,  inti  thnrah 
oum  lecto  in  medium  ante  thie  thekiziegala  santun  inan 
Ihesnm.  •  mit  tbiu  bettn  in  mitti  fori 

then  heilant. 

20.  Quorum  fidem  ut  vidit,  is  4.  Thero  giloubon  soso  her 
dixit:  confidc,  ßli,  remittnntur^  gisah,  qoad:  giloubi,  kind, 
tibi  pecoata  tua!  tbanne  uuerdent  thir  fnrlasano 

thino  sunta! 

21.  Et    ceperunt    cogitare        5.    Bigondun    tho    thenken  _ 
scriba?   et    l^harisei    dicentes:  na  thie  buohhara  inti  Pharisei  aus 
quis  est  hic  qui  loquitur  blas-     quedante:  nuer  ist  these  thie 
phemias?  quis  potest  dimittere     thar  sprihhit  bismarunga?  uuer 
peccata  oisi  solus  deus?  mag  i'urlazan  sunta  noba  ein 

got?« 

22.  Et  cum  cognovisset  Ihe-  25  6.  Tho  ther  heilant  furstuont 
ans  cogitationes  eorum,  respon-  iro  githanca,  antvvurtenti  quad 
dens  dixit  ad  illos:  quid  cogi-  zi  in:  zi  hin  thenkent  ir  ubil 
tatia  mala  in  cordibna  vestris?  in  innaren  herzon?  XJnedar  ist 
23.  Sed  quid  est  factlius,  di-  odira,  zi  qnedanne:  sint  thir 
oere:  dimittnntur  tibi  peccata,  so  forlazano  sunta,  odo  zi  qne- 
an  dicere:  sorge  et  ambula?      danne:  arstant  inti  gang? 

24.  Ut  autem  sciatis  qnod  7.  Zi  thiu  thaz  ir  unizit 
filias  hominis  potestatem  habet  thaz  mannes  sun  habet  ginnalt 
in  torra'  dimittere  pecoata,  ait  in  erdu  zi  turlazenne  sunta, 
paralytico:  tibi  dico:  snrge,  ss  qoad  themo  lamen :  thir  quidu: 
tolle  lectum  tuum  et  vade  in  arstant,  nim  ^  thin  betti  inti 
doraora  tuam!  far  in  thin  biis! 

25.  Et  confestim  surgens  8.  Her  tho  arstantenti  sliumo 
coram  illis  tulit  in  quo  iace-  fora  in  nara  thaz  thar  her  ana- 
bat (90)  et  abüt  in  domum    lag  (90)  inti  gieog  in  sin  hix^ 

1  confide  —  rcjwtttuntur  rs  G  •  tcrram  F  , 


*  in  zi  tragnnnB  rs  *  noba  ~  got  j  rc,  das  0  von  noba  aus  i 

corr.        *  nim  rs  aus  min 
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8uam  magcificans  deum.  26.  Etisimihhilosonti  got.  Inti  tbrhta 
Btupor  apprehendit  omaes,  et  bifieng  sie  alle,  inti  mihhüo- 
magnificabant  deum.  sotun  got. 

27.  Et  repleti  sunt  timore  9.  Inti  vvurdun  gifulte  forhtu 
dicenteSy  qnia  vidimus  mirabi>  5  ans  quedante:  uuir  gisahumes 
lia  hodie.  (Mt,  9,  8.)  Et  glori-  YTuntar  hiutu.  Diurisotun  g6t, 
fioaveroiit  deum,  qai  dedit  tbie  thar  snliha  giunaKt  gab 
potestatem  talem  hominibus.  mannnD.^ 

LV. 

tT.  4,  46.  Venit  ergo  iterum  lo  55,  1.  Quam  abur  tho  in 
in  Cana  Galilet^,  ubi  fecit  aquara  Canan  Galiletj,  thar  her  teta 
vinum,  et  erat  quidam  regulus,  thaz  uuazar  zi  uuine;  uuas 
cuius  filius  iüfirmabatur,  Ca-  thar  süm  rihtari,  thes  sun 
pharnaum.  uuas  sich,  in  Capharnaum. 

47.  Hic  cum  audisset  quia  is  2.  Ther  mit  thiu  her  gihorta 
Ihesus  veoiret^  a  lodea  in  thaz  ther  beilant  quam  ibu 
Galileam,'  abüt  ad  eum  et  ro-  lodeon  si  Galileu,  gieng  zi 
gabst  enm  nt  deaoenderet  et  imo  inti  b4t  ioan  thaz  her 
sanaret  filiam  eins,  incipiebat  nidaratigi  inti  heilti  sinan  s^a: 
enim  mori.  so  ther  big&n  tho  sterban. 

48.  Dixit  eigo  Ihesns  ad  3.  Tho  qaad  ther  heilant  zi 
eum:  nisi  aigna  et  prodigia  imo:  nibi  ir  zeiohan  inti  Yvon- 
videritisy  non  creditia.  tar  gisehet,  andemnis  ni  gi- 

lonbct  :r. 

49.  Dicit  ad  enm  regnlas:  ss  4.  Tho  quad  imo  ther  rih- 
domine,  descende,  prinsquam  tari:  truhtin,  nidarstig,  er 
moriatur  filius  mens.  50.  Di-  thanne  arsterbe  min  sün.  Tho 
cit  ei  Ihesas:  vade,  filius  tuus    quad   imo  ther   heilant:  far, 

vivit.  thin  sün  lebet. 

Credidit  homo  sermoni  quem  ao  5.  Giloupta  ther  man  themo 
dixit  ei  Ihesus,  et  ibat.  uuorte   thaz   imo  ther  heilaut 

quad,  inti  fuor. 

51.  lam  autem  descendente  G.  Imo  tho  giu*  nidarstigan- 
eo  servi  occurrerunt  ei  et  temo  scalca  liofun  ing-e^^in  imo 
nuntiaverunt  dicentes,  quia  85  inti  sagetun  sus  quedanti,  thaz 
filius  eins  viveret.  sin  sün  lebeti. 

52.  Interrogabat  ergo  boram  7.  Tho  eiscota  h^r  thie'  zit 
ab  eis  in  qua  melins  babnerit,  zi  in  in  thero  imo  bazeta, 
et  dixemnt  ei:  qnia  heri  (91)    inti  quadnn  imo:  ananta  ge- 


1  adueniret  F  *  galilaea  F 


>  luannuQ  corr.  in  e         ^  :iu  (g)         *  thie  rc  in  a 
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bora  septima  reliquid  eumiS2  8teron  (91)  zi  tbero  eibnntun 
febris.  ziti  farliez  insn  thaz  fiebar. 

58.  Cognovit  ergo  pater  8.  Fnntooiit  tho  t&ie^  ftter 
qnod  illa  hors  erat  in  qua  thaa  thia  sit  iraas  in  thera 
dixit  ei  Ihesae:  filius  tun«  TiTit.  6  imo  quad  tber  heflant:  thin 
Et  credidit  ipse  et  domoB  eins  enn  lebet.  Th6  gilonpta'  her 
tota.  inti  al  sin  hns. 


LVI. 

L,  h,  29.  £t  fecit  ei  oonW-  lo  56|  1.  Teta  imo  gouma 
yinm  magDum  Levi  in  domo  sua.     mihbila  Leui  in  sinemo  bus. 

Mi  9,  10.  Et  iactum  est  2.  Uuard  tho  imo  sizentemo 
discumbente  eo  in  domo,  ecce  in  hüse,  senu  tho  manage 
multi  publicani  et  peccatores  firnfolle  inti  suntige  quemente 
venientes  discumbebant  cum  i5  sazun  mit  themo  heilante  inti 
Ihesu  et  discipulis  eins,  (Mc.  mit  sinen  iungoron:'  uuaruü 
2,  15.)  erant  enim  multi  qui  manage  thie  imo  iblgetun. 
et  sequebantiir  eum. 

16.  Et  videnles  scrib^  et  3.  GiBahtin  tho  thie  buoh- 
Phariß^i  quia  manducaret  cum  so  bara  inti  Fharisei  thaz  her  &z 
peccatoribus  et  publicanis,  di'  mit  then  sontigon  inti  then 
cebant  diecipnlis  eins:  qnare  firnfoUnD,^  quadun  einen  inngi* 
enm  pnblicanie  et  pecoatoribne  ron:  zi  hin  mit  then  fimfoUnn^ 
mandncat  et  bibit  magister  inti  then  snotigon  izit  inti 
Tester?  ss.trinkit  inner  meistar? 

17.  Hoo  andito  Ihesns  ait  4.  Thaa  tho  g^hortemo  ther 
illis:  non  necesse  babent  sani  heilant  quad  in:  ni  babent 
roedicum,  sed  qui  male  babent.  nöttburfti  thie  heilon  laches,^ 
(Jtß.  9|  13.)  Euntes^  discite  qaid  oub  thie  ubil  babent.  Faret 
est:  misericordiam  toIo  et  nonsointi  lernet  uuaz  thaz  si:  ih 
sacrificium.  Non  enim  veni  uuili  miltida,  nalleb®  bluoetar. 
vocare  iustos  sed  peccatores  W\  quam  zi  thiu  thaz  ih  gila- 
(L.  5,  32.)  in  poenitentiam.       doti   rehte,  ouh   santige,  zi 

riuuu. 

33.  At  illi  dixerunt  ad  eum:  35  5.  Sie  quadun  tho  zi  imo: 
quare  discipnli  lohannis  ieiu-  bi  biu  iungiron  Johannes  fa- 
nant  frequenter  et  obsecratio-  ßtent  ofto  inti  gibet  tuont, 
Des  i'aciuut,  »imiliter  et  Phari-     sama  ouh  thero  Fhariseo,  thiue 


t  eontes  aatem  F 


>  thie  rc  in  er  '  oüoupta  wc  "  mit  —  iungoron  |  rc 
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seonim,  iai  avtem  ednnt  etstteieat  inti  trinkent  inti  si 
bibnnt  (Mo,  8, 18.)  et  non  iein-    etent?   Then  qnad  h^r: 
nant?  19.  Quibus  ipse  «t: 

üTamqmd  poesunt  filii  (92)  ft  6.  Eno  mugun  thia  kiod  (92) 
noptianim  quamdia  sponsus  thero  brutloufli  so  lango  thie^ 
cum  illis  est  ieinnare?  (Mt,  9,  brutigomo  mit  In  ist  fasten? 
15.)  Venient  antem  dies  cum  Qaement  taga  mit  thiu  arfir- 
auferetur  ab  eis  sponsus,  et  tunc  rit  uuirdit  fon  in  thie*  bruti- 
ieiunabunt  (L,  5,  35.)  in  illis  lo  gomo :  thanne  fastent  in  ttien 
diebus.  tagon. 

36.  I) icebat  autem  et  simi-  7.  Quad  tho  gilihnesei  zi 
litudinem  ad  illos:  {Mc.  2,  21.)  in:  nioman  blezza  niuues  duo- 
quia  nemo  assumentiim  pannis  ches  nauuit  alteiuo  giuuate, 
rudis  aösuit  veatimento  veteri,  i&  elles  nimit  fullida  thaz  niuua 
alioquin^  aufert  supplementum  ton  themo  alten,  inti  ist  mera 
novum  a  yeteri,  et  maior  scis-  gisliz. 
anra  fit 

L,  5,  87.  Et  nemo  mittit  8.  Inti  nioman  sentit  ninnan 
Tinnm  novnm  in  ntres  Teteres,  so  n^in  in  alte  belgi,  elles  bribhit 
alioquin  nimpet  Tinam  noymn  thie^  niuno  nuin  tbie  belgi 
ntres  et  ipsnd  efibnditnry  et  inti  unirdit  faiigOBaan,*  inti 
ntres  peribnnt  tbie  belgi  fnranerdent. 

38.  Sed  Tinnm  novnm  in  9.  Oab  ninnan  uuin  in  niana 
ntres  novos  mittendnm  est  et  ts  belgi  si  sentenne  ist»  inti  nner- 
ntraque  conserrantnr.  dent  beidn  gihaltan. 

39.  Et  nemo  bibens  yetna  10.  Nioman  trinkenti  altan 
statim  vult  novnm,  dicit  enim:  nnin  unili  eliumo  ninnan,  onb 
vetus  melius  est  qnidit:  thaz  alta  ist  besira. 

LYIL 

ML  12,  38.  Tnno  responde-  ao  57,  1.  Th6  antlingitnn  imo 
runt  ei  quidam  de  scribis  et  sume  fon  then  bnohharin  inti 
Phariseis  dicentes:  magister,  fhariseis  sus  qnedante:  mei- 
Tolnmns  a  te  signmn  Tidere.      star,  unir   nuoUen   fon  thir 

zeichan  gisehan. 
39.  Qui  respondens  ait  illis:  35  2.  Tho  antlinginti  qnad  in: 
generatio  mala  et  adultera  ubil  cunni  inti  turlegan  suoh- 
signum  querit,  et  Signum  non  hit  zeihhan,  inti  zeihhan  ni 
dabitur  ei  nisi  Signum  Ion»  uuirdit  imo  gigeban  nibi  zeihhan 
prophet^.  lonases  thes  uuizagen. 


*  sliquin  G 


*  tbte  re  in  et        *  fargottan  re 


Digitized  by  GoÖgle 


80 


Taüan  ^  Ö7,  3—8. 


40.  Sicnt  enim  fait  lonas  iniu  3.  Soso  vom  lonas  in  thes 
▼entre  oeti  tribnB  diebas  et  unales  auambn  thri  tag«  inti 
tribns  noctibns,  sio  erit  fiUus  thriio  naht,  so  ist  rnannes  sin 
hominis  in  corde  terr^  (93)  in  honen  erda  (93)  thri  tag^a 
tribns  diebns  et  tribus  nootibas.  6  inti  thriio  naht 

4L  Viri  IfineyitSB  Burgent  4.  Thie  Kineaiseun^  m&n  ar- 
in  indieio  com  generatione  ista  stantent  in  tuome  mit  thesemo 
et  condemnabunt  eam,  qnia  cunne  inti  lurniderent  iz,  nnanta 
poenitentiam  egerant  in  pre-  sie  rinna  tatun  in  predigangpn 
dicatione  lon^,  et  eooe  plus  lo  lonases:  sena  hier  ist  mera 
quam  lona  bic!  thanne  lonas! 

42.  Kegina  austri  surget  in  5.  Sundirinu  cuning-in  arsten-' 
iudicio  cum  generatione  ista^  tit  in  tiiorae  mit  tliesemo  cunne 
et  condemoabit  eani,  quia  vonit  inti  t'urnidirit  iz,  uuanta  siu 
a  finibus  ternj  audire  saplen-  i5  quam^  tbu  cnte  erdu  zi  hor- 
tiam  Salomonis,  et  ecce  plus  renne  spahida  Salumones:  senu 
quam  ISalomou  hie!  Dico  autem  hier  ist  mera  thanno  Salamon! 
Yobis,  quia  muUi  venerunt  a  Ih  quidu  iu,  uuanta  manage 
fiaibas  terr^  audire  sapientiam  .  quamun  fon  ente  erdun  hören 
Salomonis,  et  ideo  maior  Sa-  to  spahida  Salamones,  inti  Hthia 
lomon  Jiio.  hier  ist  mera  Salamone.* 

43.  Cum  antem  immnndus  6.  Thanne  thie^nnsnbiro  geist 
Spiritus  exierit  de '  homine,  üzg^t  fon  themo  manne,  gengit 
ambulat  per  loca  arida  qu^  thnmh  thnrro  steti,  suohhit 
rens  requiem  et  non  invenit    »  resti  inti  ni  fibdit. 

44.  Tuno  dioit:  revertar  in  7.  Thanne  quidit:  ih  uuirbu 
domnm  meam  unde  exiyi,  et  in  min  hus  thanan  ih  uzgieng, 
▼enioDs  invenit  yacantem  soo-  inti  qnementi  findit  zuomigaa 
pis  mnadatam  et  ornatam.  mit  besemen  gifurbit  inti  gi- 

30  garuuit. 

45.  Tunc  vadit  et  assumet  8.  Thanne  lerit  inti  nimit 
Septem  alios  spiritus  secum  sibun  geista  andere  mit  imo 
nequiores  m,  et  intrantes  ha-  uuirsiron  thanne  her  si,  inti 
bitant  ibi,  et  fiimt  uovissima  ingangente^  artont  thar,  inti 
hominis  illius  peiora  prioribus.  35  sint  thanne  thie  iungistun  thes 
iSic  erit  et  generationi  huic  mannes  uuirsirun  then  erirun.* 
pessimae.  So  ist  thesemo  cunne  themo 

uuirsisten. 


1  et  condemnabunt  —  generatione  lata  feiUt  F        *  ab 


>  nmeoiacicn  eorr,  ino  *  qaS  *  salamones  —  ealamone  ere 
*  ihie  rc  in  er  *  uoirsiroa  —  bgangente  ere  *  eririm 
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LVIIl. 

Z.  11,  27.  (  94)  Factum  estiss  58,  1.  (94)  Gitan  uuard  tho, 
autem,  cum  htec  diceret,  ex-  mit  thiu  her  thisu  quad,  arhe- 
tollens  vocem  quaedam  mulier  uenti  stemma  süm  uüib  Ibn  thcro 
de  turba  dixit  illi:  beatus  venter  5  menigi  quad  imo:  salig  uuamba 
qui  te  portavit  et  ubera  qum  thiu  thih  truog  iuti  thie^  man* 
suxisti!  zon  thie^  thu  augi! 

28.  At  illc  dixit:  quippe  2.  Her  tho  quad:  giuuesso 
cnim  beati  qai  audiunt  verbum  so  ealige  sint  thie  gihorent 
dei  et  castodiant  iilud.^  lO  gotes  uvort'  inti  thaz^  gihaltent 

LIX. 

Mt.  12,  46.  Adhnc  eo  lo-  59,  1.  Imo  Boh  thanne 
quente  ad  turbas,  ecce  mater  sprehhentemo  zi  then  menigin, 
eias  et  tratres  stabant  foris  senu  sin  muoter  inti  sine  bruo- 
quaerentes  loqui  ei.  i5  der  stuontuD  uze,  suohtun  iuan 

zi  gisprehhanne. 

47.  Dixit  autem  ei  quidam:  2.  Tho  quad  imo  sura:  senu 
ecce  mater  tua  et  Iratres  tui  thin  muoter  inti  thine  bruoder 
foris  stant  qu^rentes  te.  stantent  uze  suohhente  thih. 

48.  At  ille  respondeoB  di-  so  3.  Hdr  tho  aotlinginti  imo 
conti  dbi  ait:  qne  est  mater  eiw  qnedantemo  qaad:  nuie^  ist 
mea  et  qui  Bant  fratres  mei?     min  muoter  inti  anie^  sint  mine 

bruoder? 

49.  Et  extendens  manum  in  4.  Tbenita  sina  bant  in  sine 
discipulos  suos  dixit:  ecoe » iungiron  inti  quad:  senu  min 
mater  mea  et  fratres  meil  muoter  inti  mine  bruoder!  S6 
50.  Quicumque'  fecerit  yolunta-  uuer  so  tuet  uuillon  mines 
tem  patris  mei  qui  in  caBlis  fater  ther  in  himile  ist,  tber 
est,  ipse  mens  et  firater  et  ist  min  bruoder  inti  suester 
soror  et  mater  est  a«  inti  muoter. 

LX. 

Mt,  9,  18.  Htec  illo  loquente  60,  1.  imo  tho  thisu  spreh- 
ad  eo8,  ecce  princeps  unus  hentemo  zi  in,  senu  tho  ein 
(L,  8,  41.)  sinagoga^,^  cui  no-  beristo  tbero  samanunga,  tbes 
men  lairus,  (Mt.  9,  18.)  acces-  ss  namo  uuas  lairus,  gieng  s4o 
Sit  et  adoralmt  eum  dicens:       inti  betota  in^  sus  quedanti: 


1  illud  fehlt  Ff  ns  G       *  quicumque  enim  F      *  synag.  unus  F 


1  ihie  VC  «  u'^ort  »  thair 

*  iuan  nc 
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Filia  mea  modo  defhnotaiM  2.  Min  dohter  nü  antarb, 
est,  aed  yeni,  inpone  manom  ouh  quim  inti  aezzi  thina  hant 
super  eam  et  Tivit^  19.  Et  nbar  sia,  s6  lebet  sin.  Ar- 
Burgens  Ihesns  sequebatnr  enm  stnon^^  tbö  ther  heilant»  folgeta 
et  disclpnli  eins.  5  imo  inti  sine  inngiron. 

20.  (95)  Et  ecce  mnlier  qn»  3.  (95)  Senn  th6  nnib  thaz  thar 
sanguinis  fluxum  paticbatur  duo-  bluotes  floz'  tholeta  zuelif  iar 
deoim  annis  (Jtfc.  5,  26.)  et  inti  nnas  managu  tholenti  fon 
fuerat  mnlta  perpessa  a  oon-  nnola  managen  lahhin^  inti  gi- 
plnribns  medicis  et  erogaverat  io  spentota  alln  ira,  noh  fon  iro 
omnia  sua,  (X.  8,  43.)  nec  ab  niheinigemo  mohta  uuesan  g-i- 
uUo  potuit  curari,*  {Mc.  5,  26.)  heilit,^  ouh  mer  nuirs  habeta, 
sed  magis  deteriiis  habebat; 

27.  Venit  in  turba  retro  4.  Quam  in  thero  menigi 
{Mi^  9,  20.)  et  tetigit  fimbriam  is  after  inti  biruorta  tradon  sines 
vestimenti  eins.  (Jfc.  5,  28.)  giuuates.  Quad  thö  innan  iru: 
Dicebat  enim  intra  se:  quodsi  oba  ih  ein  giuuati  birinu, 
vel  vestimeDtum  eins  tetigero,  thaune  uuirdu  ih  heil.  Inti 
salva  ero.  (L.  8,  44.)  Et  con-  sliumo  gistuont  thie^  fluz  ira 
festim  stetit  fluxns  sanguinis  so  bluotes ;  furstuont  sin  thö  in 
eins,  (Jlfe.  5,  29.)  et  sensit  cor-  ira  lihhamen  thaa  sin  heil  nnas 
pore  quod  sanata  esset  a  plaga.    fon  them^  snhti. 

30.  Et  statim  Ihesns  oogno>  5.  Inti  sHnmo  ther  heilant 
Boens  in  semetipso  ait:  (£.  8,  fhrstantaiiti'  in  imo  selbemo 
45.)  qnis  me  tetigit?  ssqnad:  nner  biruorta  mib? 

Dizit  Petrus  et  qui  cum  illo  6.  Tho  qnad  Petms  inti  thie 
erant:  preoeptor,  tnrb^  te  com-  mit  imo  uuarun:  meiBtar,  theso 
primuot  et  affligunt,  et  dicis:  menigi  thmkent  tbib  inti  uuei- 
qnis  me  tetigit?  46.  Et  dixit  gent,  inti  thu  quidis:  uuer 
Ibesus:  tetigit  me  aliquis,  so  biruorta  mih?  Tbo  quad  ther 
nam  et  ego  novi  Tirtutem  de  heilant:  eihuiier  biruorta  mih, 
me  exisBe.  ih  uueiz  megin  ton  mir  nz- 

gangen. 

Jfc  5,  32.  Et  circumspicie-  7.  Inti  scouuota  tho  umbi 
bat  videre  eam  qusB  hoc  fecerat.  35  thia  zi  gisehanne  thiu  thaz  teta. 

Jj.  8,  47.  Videns  autem  mu-  8.  Gisah  thaz  uüib  thaz  iz 
lier  quia  non  latuit,  tremens  bimitan  ni  unas,  bibento  quam 
venit  et  procidit  ante  pedes  inti  fiel  zi  sinen  fuozun,^  inti 
eiu8,  et  ob  quam  causam  teti-    bi  uuelihha  sah  ha  sin  inan  bi- 


>  uinft,  das  e  von  später  Hand  G        '  nec  j  nc,  ab— curari  isrc  6^ 


'  arstuon  *  fluir  r«  »  laAbin  rc  in  q  *  noh  \  nc; 

fon  —  giheilit  zre  ^  tht«  rc  in  er  •  tfaeru  re  *  fardtantati 
•  fooxiin  eorr.  in  o 
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gerit  enm  indicavit  ooram  omniitrraorta  candita  fora  allemo 
populo,  et  qaemadmodam  oon-  folke,  inti  zi  unelihheru  uaiBim 
festim  Banata  sit.  siu  sliumo  gibeilit  uuard. 

48.  Atipsedixit:  ßlia,  fides  9.  Her  quad  iru  tho:  dob- 
tna  te  salvam  fecit,  (96)  vade  5  ter,  thin  giloabo  teta  tbib  beila, 
in  pace  {Mc.  5 ,  34.)  ei  eato  (96)  far  in  eibbu  inti  uuiB  heil 
eana  a  plaga  tua.  fön  thinero^  suhti. 

35.  Adhuc  eo  loquente  venit^  10.  Imo  noh  thanne  spreh- 
ab  archisinagogo'^  dicens  ei:  hentemo  quam^  fon  themo  furi- 
quia  mortua  est  filia  tua,  «^oid  lo  sten  thero  samanunga  quedenti 
ultra  yexas^  magistrum?  imo:  uuanta  tot  ist  thin  dohter, 

zi  hiu  uueigis  thu  nu  elibor 
tben  meisLar? 

Mc,  5,  36.  Ihesus  autem  11.  Tber  heilant  tho  gihor* 
audito  Yerbo*  ait  arcbisinagogo :  i5  temo  uuorte  quad  tbemo  fari- 
(L.  8,  50.)  noU  timere,  crede  sten  thero  eamannnga:  ni  cnri 
tantnmet  aalya  erit  {Mc,  5,  thir  forhten,  giloabi  ekorodo 
37.)  Et  non  ammiait  qaemqnam  inti  aö  uairdit  ain  heil.  Inti 
aeqni  ae  niai  Petnim  et  laco-  ni  lies  einigan  imo  folgen  nibi 
bmn  et  lohannem  firatrem  la-  so  Petram  ^  inti  laoobum  inti  lo- 
cobi.  hannem,^  bruoder  lacobea. 

3It,  9,  23.  Et  cam  veniaaet  12.  Mit  thiu  her  th6  qnam^ 
{Mc*  5,  38.)  in  domam  archi-  in  hua  thes  furisten  tbero  sa- 
sinagogi/  vidit  {Mt.  9,  23.)  tn-  mannnga,  gisah  trumbara  inti 
bicines  et  turbam  tumultuantem  S5  menigi  sturmenta^  inti  ttuO' 
[Mc,  5,  38.)  et  flentea  et  he-  fenta^  inti  nneinonte  filo. 
iulantes  multum. 

Mc.  5,  39.  Et  ingresßus  13.  Gieng  tho  in  inti  quad: 
(Mt.  9,  23.)  dicebat:  24.  rcce-  get  hina:  nist  tot  thaz  ujiig-a- 
dite,  non  est  enim  mortua  aotin,  ouh  slafit.  Inti  skimphi- 
puella,  sed  dormit.  {L.  8,  53.)  tun  inan  uuizente  thaz  »iu 
Et  deridebant  eum  scientes  tot  uuaa. 
quod  mortua  esset. 

Mc.  5,  40.  Ipöe  vero  eiectis  14.  Her  tho  allen  uzaruuor- 
omnibna  aaanmpto  patre  et  35  phanen,  ginomanemo  fater  inti 
matre  pvell»  et  qui  aeoom  mnoter  thea  magatioea  inti 
erant  et  ingreditar  ubi  erat  then  mit  imo  nuarun,  gieng  in 
pnella  iacena.  thar  thas  magatin  lag. 

41.  Et  tenena  mannm  eine  15.  Inti  fieng  ira  hant  inti 
ait  Uli:  thalitha  omni,  qnod^oqnad  im:  thalitha  cnmi,  thas 

>  nenit  ([dä  nc2  '  ah  archistnagogo  corr.  c2  in  ad  archisynagoga  G 
>  aexas  re  G         *  hoc  uerbo  F         *  arcbisinagogi  corr.  c2  in  y  G 

«  thinero  tom  Correeior  corr,  m  v  *  qua  *  petm  «  iohanne 
*  qai        «  iturmciita  rQ        ^  ▼▼uofenta  rc 
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est  interpretotum :  paella^  tibi  iw  ist  amkit:  magatin,  thir  qnida 
•dioo:  snrgel  tbaz  thu  arstantes! 

L.  8,  55.    Et  re versus  est       16.  loti  nuarb  ira  geist,  inti 
Spiritus  eins,  {Me.  5»  42.)  et    arstuont  sliumo  tbaz  magatin 
surrexit   contiiiuo    paella    et  5  inti  gieng;  sia  uuas  alt  anelif 
ambnlabat;  erat  autem  anno-'  iaro. 
rum  daodecim. 

Et  obstipuerunt  (97)  omnes  17.  Arquamun  thö  (97)  alle 
Btapore  maximo,  43.  et  prece-  mihhilero  forhtu,  inti  giböt  id 
pit  Ulis  vehementer  ut  nemo  lo  thrato  tbaz  iz  nioman  ni 
id  sciret.  uuesti. 

Z.  8,  55.  Et  iussit  dari  illi  18.  Gibot  her  tho  zi  ge- 
manducare.  {Mt,  9,  26.)  Et  banne  ira  ezan.  Inti  argieng 
exivit  fama  hsec  in  universam  tho  üz  thiu  liumunt  in  alla 
terram^  illam.  is  thia  er  da. 

LXI. 

Mt  9y  27.  Et  transeunte  61,  1.  Tbanaa  farantemo 
iude  Ihesu  seouti  sunt^  duo  themo  beilante  folgetun  zuene 
08801  olamantes  et  dicentes:  blinte  ruofente^  inti  qnedante: 
miserere  nostri,  fiU  David!       20  milti  uns,  Dauides  sunt 

28.  Cum  autem  venisset  do-  2.  Mit  thiu  her  quam  zi 
mum,  accesserunt  ad  eum  caeci;  hus,  giengun  zi  imo  thie  blin- 
et  dixit  eis  Ihesus:  creditis  ton;  tho  quad  in  ther  heilant: 
quia  poösum  hoc  facere  vobis?  giloubet  ir  thaz  ih  lu  thaz  tuon 
Diount  ei:  utique,  domine.  mugi?    Tho  quadun  sie  imo: 

giuuesso,  truhtin. 

29.  Tunc  tetigit  oculos  eorum  3.  Tho  biruorta  her  iru 
dicens:  secimdum  fidem  ve-  öugun  sus  quedanti :  after 
stram  fiat  vobia!  30.  Et  aperti  iuuarerao  gilowben-  uuese  iul 
sunt  oculi  illoruni.  Et  commi-  so  Inti  intatun  sih  iro  ougun. 
natu»  est  illis  Ihesus  dicens:  Threuuita  in  ther  heilant  que- 
Tidete  ae  quis  sotat  81.  Illi  daati:  gisebet  tbaa  iz  nder 
autem  exenntes  diffamayerant  ni  unizL  Sie  tbo  üzgangante 
eum  in  muTersam  terram  gimaritun  inan  in  allere  tbero 
illam.  3»  erdn. 

32.  Egressis  autem  ülis  eooe  5.  fn  tb6  dzgaaganten 
obtnlemnt  ei  bominem  mutum  brabtnn  imo  man  stumman 
demoninm  babentem;    38.  et    diunal    babentan;  üsaniaor- 


>  Aber  das  t  von  terram  tat  von  eJi  ein  g  geschnitten,  indem  dfa« 
versdihmffene  rra  fOUsekUeh  ah  nte  gelesen  wurde  G        *  sunt  eam  J*^ 


ruofeato  ra?        '  gilobeo 


Digitized  by  Google 


Tatun     61,  5  —  62,  6. 


85 


eieoto  demone^  locutas  estittphanemo  diuaale  sprah  thie^ 
miitas.  stummo. 

Et  mirat^  sont  tnrb^  dicen-  6.  Inti  Yvantarotün  thio  me- 
tes:  numquam  apparait  sie  in  nigi  quedento:'  nio  in  altere 
Israhel,  (Mt.  12,  23.)  nnmquid  6  arongta  sih  so  in  Israhel:  ist 
iste  est  Mos  David?  this  na  thie^  Banides  son? 

LXII. 

Mt.  9,  34.  Pharisei  autem  62,  1.  Thie  Pharisei  qua- 
dicebant:  (L.  11,  15.)  in  Beel-  dun  thö:  in  Beizebube  heristen 
zebub  principe  demoniorum^  bic  tbero  diuualo  these^  uuirpbit 
eicit  demones.^  thie  diuuala. 

17.  Ipse  autem  ut  vidit  co-  2.  So  her  tho  gisah  iro  gi- 
gitationes  eorum,  (ybj  dixit  eis:  thanca,  (98)  quad  in:  logiuue- 
omne  regnum  in  se  ipsum  di-  lih  rihhi  in  imo  seibemo  ziteilit 
Visum  desolabitQr,^(M.  12, 25.)  i&anirdit  aidiiorpliaa,  Inti  hia 
et  domns  divisa  advenus  ae  siteilit  nnidar  imo  aelbemo  ni 
non  Btabit.  giateDtii 

L.  11,  18.  Si  autem  et  8a-  3.  Oba  8atana8  in  imo  sei- 
tanas  in  se  ipsum  divisus  est,  bemo  ziteilit  ist,  wuo  gisten- 
qnomodo  stabit  regnum  ipsius?  w  tit  thanne  sin  rUihi?  iz  ni  mag 
(Mc.  3,  26.)  Non  potest  stare,  gistantan,  ouh  enti  habet: 
sed  finem  habet:  {L.  11,  18.)  uuanta  ir  quedet  in  Belzebube 
quia  dioitis  in  Beelsebub  eioere  mih  uuerpban  diuuala. 
me  demonia. 

19.  Si  autem  ego  in  Beelze-  s&  4.  Oba  ih  in  Beizebube  for- 
bub  eicio  demonia,  filii  vestri  uuirphu  diuuala,  iiiuaru  kind 
in  quo  eiciunt?  ideo  ipsi  iudi-  in  hiu  uuerphent  Bie?  bitbiu 
ces  vestri  erunt  sint  sie  iuuare  tuomon. 

20.  Porro  si  in  digito  dei  5.  Zisperi  oba  ih  in  gotes 
eicio  demonia,  protecto  perve- 30  fingare  uuirphu  diuuala,  gi- 
nit  in  vos  regnum  dei.  uues^o^  quimit  in  luuih  gotes 

rihhi. 

Mt.  12,  29.  Aut  quomodo  6.  Odo  wuo  mag  einig  in- 
polest  quisquam  intrare  in  gangan  in  büs  strenges  Inti 
domo*  fortis  et  vasa  eins  diri-  sinu  uaz  gineman*  in  tbiu  h^r 
pere  (L.  11,  22.)  in  quibus  anagitruuueta,  nibi  ber  6t  gi* 
oonfidebat,  (Jß.  12,  29.)  nisi  binte  then  strengon«  inti  tbanne 
prins  aUigaverit  fortem  et  sin  bus  imo  binimit? 
tunc  domum  illius  diripiat? 

*  dfmono  corr,      in  »*  •  demoniorum,  Uemones  corr.  c2  in  § 

«  desolatur  F        *  domum  F 

t  r 

'  thie  rc  in  er  *  quedrnto  *  these,  r  ne  *  ginaeso 
^  gitieman  e$  am  m 
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30.  Qai  Don  est  meeaiii,i40  7.  Thie^  mit  mir  nist,  ther 
contra  me  est,  et  qai  non  oon-  iat  uaidar  mir,  inti  thie^  mit 
gregat  mecum,  spargit.  mir  m  samanot,  ther  zispreitit. 

31.  Ideo  dico  vobis:  omne  8.  Kithiu  quidu  ih  in:  iogi- 
peccatum  et  blasphemia  remit-  &  uuelih  sunta  inti  bisinarunga 
tetur  hominibiis,  spiritiis  autcm  uuirdit  turlazzan  mannun,''^  thes 
blaBphemia  non  remittetur.^  geistes  bismarunga  ni  uuirdit 
32.  Et  quicumque  dixerit  ver-  furlazan.  Inti  so  uüer  so  qui- 
bura  contra  filium  hominis,  dit  uuort  uuidar  then  mannes 
remittetnr^  ei,  qui  autem  dixe-  lo  sün,  uuirdit  imo  furlazan;  thie 
rit  contra  spiritum  sauctum,  tbar  quidit  uuidar  tbemo  hei- 
non  remittetar  ei  neque  in  hoo  lagen  geiete,  ni  nnirdit  imo 
s^olo  neque  in  fataro.  fnrlazan  noh  in  therro  nnerolti 

noh  in  thero  znodnartnn. 

33.  (99)  Ant  faoite  arborem  i»  9.  (99)  Odo  tnot  gnotan  bonm 
bonam  et  firactnm  eine  bonum,  inti  einan  nnahamon  gnotan, 
ant  fiuute  arborem  malam  et  odo  tnot  nbilan  bonm  inti  sinan 
fniotnm  eius  malnm,  aiqnidem  noahsmon  nbilan:  giuueaso  fon 
ex  frnctn  arbor  agnoedtnr.         themo  uuabsmen  thie'  bonm^ 

2onuirdit  furstantan. 

34.  Progenies    viperarnm»       10.  Barn  natrono,  vvno  mn- 
qnomodo  potestis  bona  loqni,    gut  ir  guotu   sprehban,  mit 
cum  sitis  maliV  Ex  abundantia    thiu  ir  ubile  birut?  Fon 
enim  cordia  oa  ioquitnr.  nuhtsami  thea  herzen  aprihhit 

25  thie^  mund. 

35.  Bonus  homo  de  bono  11.  Guot  man  fon  guotemo 
thesauro  profert  bona,  et  raa-  tresonue  bringit  guotu,  inti  ubil 
lus  homo  de  male  tbeaauro  man  fon  ubilemo  treaouue 
profert  mala.  bringit  ubilu. 

3t].  Dico  autem  vobis,  quo-  so  12.  Ih  quidu  iu,  thaz  iugi- 
niam  omne  verbum  otioaum  uuelib  uuort  unnazzi  thaz  mau 
qnod  loonti  iüennt  hominea,  sprebhenti  eint,  geltent  reda 
reddent  rationem  de  eo  in  die  •  fon  themo  in  tnomes  tage.  Fon 
indioü*  37.  Ex  Terbie  enim  thinen  nnorton  nnirdistu  gireh- 
tnis  inetifioayerie  et  ex  ver-  S5  festiget  inti  fon  thinen  nnorton 
bie  tnis  oondemnaberie.  nnirdietn  fomidarit* 

Lxm. 

L,  10,  38.  Factum  eat  antem  63,  1.  ünard  tho  nnarlihho 
dnm  irent»  et  ipae  intrarit  in  mit  thin  sie  fnorun,  thaz  h4r 
qnoddam  oastellnm,  et  mnlier^o  selbe  gieng  in  snma  burgilon, 

1  remittitur  F 

*  ihie  re  in  er  '  mannt/n  corr.  in  o  »  thi>  rc  in  or 

*  boü        A  thte  re  in  er  Fon  thiaon  —  fornidarit  zwei  Zeilen  rc 
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qu^dam  Martha  nomine  excepituiinti  vum  uuib  Martha  ginemnit 
ühim  in  domnm  sniim.  inphieng  inaa  in  ira^  bus. 

39.  Et  huic  erat  wtaor  no-  2.  Thero  wo»  aaester  namen 
mine  Maria,  qu»  eÜam  aedens  Maria,  thiu  siaperi  aaa  nah 
aeooa  pedea  domini  andiebat  ft  trohtinea  fiioann,  gihorta  dn 
verbom  illiua.  noort 

40.  Martha  antem  aatagebat  3.  Martha  nuarlihho  aualota 
ciroa  frequena  ministeriom.  Qn»  ombi  thaz  oitiga  ambaht.  Thiu 
stetit  et  ait:  domine,  non  eat  atnont  tho  inti  qoad:  triihtin» 
tibi  corae  quod  Boror  mea  reli-  to  niat  thir  iz  aorga  thaz  min 
qoit  me  solam  miniatrare?  die  sueeter  liez  mih  einun  ambab- 
ergo  illi  ut  adiuvet  me.  ten?   qnid  im  thaz  aiu  mir 

helphe. 

41.  Et  respondens  dixit  illi  4.  Tho  antlingenti  quad  iru 
dominus:  Martha,  Martha,  (100)  is  truhtin:  Martha,  Martha,  (100) 
sollicita  68  et  turbaris  circa  thu  bis  suorcfol  inti  gitruobit 
plurima:  42.  porro  unum  est  umbi  managu:  zisperi  eines 
necessarium.  43.  Maria  opti-  ist  notthurft.  Maria  gicos  thaz 
mam  partem  elegit,  qoae  non  bezista  teil,  thaz  ni  uuirdit 
auferetar  ab  ea.  so  arfirrit  fon  iru. 

LXIV. 

Mt.  11,  2.  lohannes  autem  64,  1.  Johannes  nuarlihho 
cum  audisset  in  vinculis  opera  mit  thiu  her  gihorta  in  giben- 
Chriati,  (L.  7,  19.)  convocans  tin  Cristes  uuerc,  gihalota  sine 
duo8  de  discipulis  suis  misit  •^'>  iungirou  zuene,  santa  sie  zi 
ad  dominum  dicens:  tu  es  qui  truhtine  inti  quad:  bislü  tlier 
venturus  es,  an  alium  exspe-  zuouuert  ist^  odo  anderes  bei- 
ctamus?  tomes? 

21.  In  ipsa  autem  hora  cu-  2.  In  thero  selbun  ziti  heilta 
ravit  multos  a  languoribus  et  ao  manage  ton  suhtin  inti  fon 
plagis  et  spiritibus  malis  et  sueren  inti  fon  ubilen  geiston, 
c^cia  multis  donavit  visnm,         inti  managen  blinten  gab  gisiht. 

22.  Bt  reapondena  dixit  iUia:  3.  Her  th6  antlingenti  «^uad 
enntea  nuntiate  lohanni  qnae  in:  göt  inti  saget  lohanne 
vidiatia  et  andiatia,  quia  cieciastbaz  ir  giaahut  inti  gibörtat, 
Tident^  elandi  ambnbint^  leproai  bithin  uuanta  blinte  giaehent, 
mnndantnr,  anrdi  andiunt^  mor-  balze  gangent,  riobe  aint  gi- 
toi  reanrgnnt,  pauperea  evan-  anbirite,  tonbe  gihorent,  tote 
gelizantnr,  23.  et  beatus  est  arstantent,  tburftige  aint  gi- 
qni  non  fnerit  acandalizatna  «o  prediget:  ther  ist  salig  thie' 
in  me.  ni  nnirdit  biauihhan  in  mir. 


*  ira  re        '  Üue  re  in  vr 


Digitized  by  Google 


88 


Tatian  ß  64,  4—11. 


Jß.  11,  7.  Ulis  autem  ab-sis  4.  In  th6  thaaan  ganganien 
enntibus  (L.  7,  24.)  coepit  di-  Mgonda  her  qnedan  fon  lo- 
cere  de  lohanne  ad  turbae:  banne  n  theio  memgi:  zi  hin 
quid  exUtiB  in  deaerto  videre?  giengnt  ir  uz  in  TTuoatnnna 
harundinem  vento  moTeri?      s  aeban?  rora  fon  uuinte  giuue- 

gita? 

25.  8ed  quid  exiatis  vidcrc?  5.  Zi  hiu  giengut  üa  aeban? 
hominem  mollibua  Teaümentia  man  mit  uueibhen  giuuatin 
indutum?  £cce  qui  in  veste  ginnatiUn?  aenu  tbie  in  diu- 
pretiosa  sunt  et  deliciia,  in  lo  remo  giuiiate  sint  inti  in  uuo- 
domibus  regum  sunt.  lan,^  thie  sint  in  caningo  huBun.^ 

26.  Quid^  existis  videre?  pro-  6.  Zi  hiu  giengut  ir  uz  gi- 
phetam?  utique  dico  vobis  et  sehan  V  uuizagonV  zisperi  sagen 
plus  quam  prophetam.  (101)  ih  lu  meron  thanue  uüizagon. 
27.  Hic  enim  est  de  quo  scri-  is  (101)  Thiz  ist  ther  fon  themo 
ptum  est:  ecce  ego  raitto  ange-  giscriban  ist:  senu  ih  sentu 
lum  meum  ante  faciem  tuara,  minan  engil  furi  thm  annuzi, 
qui  praeparavit  viam  tuam  ther  gigarauuit  thinan  uueg 
ante  te.  fora  tbir. 

28.  Ameo  dico  vobis:  maior  so  7.  Uuar  quidu  ib  in,  tbaz 
inter  natoa  mulierum  propheta  mera  nntar  uuibo  giburti  nui- 
lobanne  Baptiata  nemo  eai;  zago  lobanne  tbemo  toufare 
qui  autem  minor  eat  in  regno  sioman  ist:  tbie  tbar  minniro 
cqlommy  maior  eat  illo.  iat  in  bimilo  ribbe,  mero  iat 

» imo. 

29.  Et  omnia  popnlua  andiene  8.  Inti  al  tbaz  folc  tbaz 
et  publicanl  iustificaverunt  borenti  inti  tbie  firnfollun  man 
denm,  baptizati  baptiamo  lo-  rehtfestigotun  g6t,  gitonfite 
bannis.  lohannises  toufi. 

30.  Fbarisqi  autem  et  legis  so  9.  Thie  Pharisei  inti  thie 
pertti  consiHum  dei  spreverunt  thia  euua  lertun  gotes  girati 
in  aemetipaoa,^  non  baptizati  uozarnitun  in  in  selbon,  ni  gi- 
ab  eo.  toufte  ton  imo. 

Mt.  11,  12.  A  diebus  autem  10.  Fon  then  tagun*  lohan- 
lohannis  Baptisttj  usque  nunc  35  nises  thes  toufares  ünzan  nü 
regnum  celorura  vim  patitur^  himilo  rihhi  tholet  not,  inti 
et  violenti  rapiunt  illud.  notnumftige  nement  iz. 

13.  Omnes  enim  prophete  et  11.  Alle  uüizagon  uQarlihho 
lex  usque  ad  lohannem  pro-  inti  euua  unzan  anan  lohan- 
pbetaverunt;    14.  si  vultis  re- 10  nem^  uüizagotuu  j  oba  ir  inpba* 

i 

'  sed  quid  F       *  -ipsos,  i  c2G 


*  uuobm  con'.  in  0  *  husun  co/r.  in  0  ^  gitoufte  vom 

Corr,  aus  i  gemacht        «  tagtm  eorr.  in  6       *  iobannS 
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dpere,  ipse  est  Helias  qnimlien  nnollet,  hör  ist  Helias 
yentnnis  et  15.  Qni  habet^  thie  thar  suounert  ist  Thie 
aQrem'  andiendi  audiat!  thar  hibe  omn  zi  horenne, 

thie^  höre! 

16.  Gni  antem  simOem  ^sti-  5  12.  Unemo  tuon  ih  gilihhaz 
mabo  generationem  istam?  81-  thiz  cunni?  Gilih  ist  knehtan' 
milia  eat  paeria  aedentibuB  in  sizenten  in  atrazn;  ruofente  in 
foro;  clamantea  eoequalibus  ebanlihhen  qnedent:  uüir  snn- 
17.  dicunt:  cecinimus  Tobis  et  gun  iu  inti  ir  ni  aalzotnt»  nnir 
Don  Raltastis,  lamentavimnB'  et  lo  uuiofun  inti  ir  ni  mznt 
non  plaoxistis. 

18.  Venit  enim  lohannes  13.  Quam  uuarlihho  lohan- 
neque  manducans  (102)  neque  nes  noh  ezenti  (102)  noh  trin- 
bibens,  et  dicunt:  demonium  kenti,  inti  quedent  tbaune:  her 
habet.  15  habet  diuual. 

■  19.  Venit  filius  hominis  man-  14.  Quam^  thie*  raannes  sun 
ducans  et  bibens,  et  dicunt:  ezenti  inti  trinkenti,  inti  sie 
eoce  homo  vorax  et  potator  quedent:  senu  man  filu  ezenti 
yini,  publicanornm  et  pecoa-  inti  n^ntrinco,  fimfoUero  inti 
tomm  amicna.  Et  instifioata  n  anntigero  frinni  Inti  rehtfe- 
est  aapientia  a  filiia  ania.  etigot    ist   spahida    fon  iro 

kindnn.^ 

LXV. 

Mt.  11,  20.  Tunc  coepit  65,  1.  Tho  bigonda  itauui- 
exprobrare  civitatibus  in  qui-  25  zon  then  burgin  in  then  gitanu 
bns  factq  sunt  plurimq  virtutes  iiuarun  raanagu  sinu  megin, 
eins,  quia  non  egissent  poe-  bithiu  uuanta  sie  ni  tatun 
nitentiam.  riuua. 

21.  Vse  tibi  Corozain!  vse  2.  Uue  tbir  Corozain!  nne 
tibi  Bethaaidal  qnia  si  in  Tyro  m  thir  Bethsaidal^  bithiu  oba  in 
et  Sidone  faotq  ftiissent  virtu-  Tyro  inti  in  Sidone  gitanu 
tes  qu£B  fact^  sunt  in  ▼obis,  unarin  megin  thin  in  in  gi- 
olim  in  cilicio  et  oinere  poe-  tanu  sint,  fem  in  harn  inti  in 
nitentiam  egissent  ascnn  rinna  tatin. 

22.  Yeramtamen  dioo  vobistss  3.  üoar  sagen  ih  la  thoh: 
Tyro  et  Sidoni  remissius^  erit  Tyro  inti  Sidoni  fiirlazanera 
in  die  indioü  quam  Tobis«  uuirdit  in  tuomes  tage  thanne 

iu  si. 

23.  Et  tu  Capbamanmy  num-       4.  Inti   thu  Gapharnaum,* 

>  veatuni«  —  habet  rc  G  *  aiumn  eorr.  e2  in  %  "  robis  — 
hunaitavimas  feUt  F        *  lemirains  m  Q 

>  thte  rc  tn  er  «  knehtwn  corr.  in  o  »  ^uS  -*  th<e 
re  «n  er  *  kindwn  corr.  tn  o  «  bethsoida  es  au8 1  '  capbar- 
mü  TB  au8  m  oder  in 
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quid  usqae  in  oselnin  ezalta*  «o  eno  nu  d!  arbeidBta  thih  nnzan 
beris?  usque  in  infernnm  de-iuhimil?  unsan  in  Hella  nidar- 
scendes.  Qoia  si  in  Sodomis  stigis.  Unanta  oba  in  Sodomn 
fact^  fiuBsent^  vir  totes  qn»  nnarin  gitann  m^n  thin  thar 
faot^  annt  in  te,  forte  man-  gitann  aint  in  thir,  odonnan 
BiBsent  usqne  in  hnnc  diem.     b  unonetin  unaan  thesan  t6g. 

24.  Yemmtamen  dico  Toliis,  5.  Tboh  uuar  aagen  ih  iu, 
quia  terr^  Sodomormn  remia-  theio  erdu  Sodomomm^  lorla- 
»ius'  eiit  in  die  iudieü  qnam  zanor  unirdit  in  tnomea  tage 
tibi.  tbanne  tbir. 

LXVL 

Mß,  6,  30.  Et  cum  Yenis-  -  66,  1.  Mit  thin  thie  postoli 
sent  apostoli  ad  Ibeenm,  nun-  quamnn  zi  tbemo  beilante, 
tiayernnt  illi  omnia  qnsacnm-  aagetnn  imo  ellu  so  nuelibbu 
qne  fecerant  et  doouerant.         sie  tatun  inti  l^rtnn. 

31.  Et  ait  iUis:  (103)  ve-is  2.  Inti  quad  her  in:*  (103) 
nite  seorBum  in  deBertnm  locam  quemet  suntringun^  in  vvnosta 
et  requiescite  pusillunL  Btat  inti  reatet  ein  luzil. 

32.  Erant  enim  qoi  yenie-  3.  Uuanin  noarlibbo  tbie 
bant  multi,  nec  mandnoandi  thar  quamun  manage,  nob  zi 
Bpatium  babebant  20  ezanne  babetim  stiinta. 

LXYIL 

L.  10 f  1.  Poätha3c  autem  67|  1.  After  thiu  gizeiho- 
deaignayit  dominus  et  alios  nota  trnbtln  andere  zuene  inti 
*LXXII%  et  mieit  ülos  binoa  Bibunzug,  inti  santa  aie  zueio 
ante  &oiem  anam  in  omnem  ss  fori  sin  annuzi  in  ioginnelihba 
oiyitatem  et  looum  quo  erat  bnrg  inti  atat  tbara  b^  nnaa 
ipse  yentnniB,  2.  et  dicebat  znounart,  inti  qnad  in: 
illia: 

16.  Qui  YOB  andit»  me  andit,  2.  Tbie^  iu  horit,  tber  borit 
et  qni  Yoa  spernit,  me  aper^Mmir,  inti  tbie  iuuuih  vozimit, 
nit;  qni  antem  me*  spemit^  thie  vozirnit  mib,^  thie^  mih 
apemit  enm  qni  me  miait.  yozumit,  tbie^  yoznrnit  then 

thie''  mih  santa. 

17.  Reversi  sunt  autem  sep-  3.  Vvuibun  tho  thie  zuene 
tuaginta  duo  cum  gaudio  di-  35  inti  sibunzug  mit  giuehen  sus 
centes:  domine,  etiam  demo-  quedente:  truhtiu,  ioh  diuuala 
nia  subiciuntur  nobis  in  no-  sin^^  uns  untartbiutite  in  thi- 
mine  tuo.    18.  £t  ait  illis:         nemo  namen.  Tbö  quad  her  iu: 

A  fulBsent  virtisteB  re  O        *  reminias  n  G        *  me  fehit  F 

*  sodomorü  ^  mU  in  achliefd  der  7,  Quaternio  suntriu- 
gKD  eorr.  m  o  *  Üiie  re  in  er  *  inti  thie  (er  übergeadir,  e)  ^ 
thfe  (ebenso)  yodmit  mih  ere        *  thie  re  m  er  *      '  sin 
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Videbam  Satanan  sicut  fal-145  4.  Ih  gisah  Satanasen  soso 
gur  de  coilo  cadentem.  blekezunga  fon  bimile  tallentan. 

19.  Ecce  dedi  vobis  potesta-  5.  Senn  ih  gab  iu  giuualt 
tem  calcandi  supra  serpentcs  zi  tretanne  ubar  natrun  inti 
et  scorpioneö  et  supra  omnem  5  scorpiones  inti  ubar  al  megin 
virtutem  iQimici,  et  nihil  vobis  thes  ßiantes,  inti  niouuiht  ni 
nocebit  terit  iu. 

20.  Verumtamen  in  hoo  HO-  6.  Thoh  uuidoro  in  thiu  ni 
lite  gaudere  quia  spiritus  ouret  gitiehen^  thaz  iu  thie 
vobis  Bubioiantary  gandete  lo  geista  eint  untarthintite,  gine- 
antem  qnod  somina  vestra  het  nüarlihho  thaa  iauere  na- 
scripta  sunt  in  c^lis.  mon  sint  gisoribane  in  bimile. 

21.  In  ipsa  bora  exnltayit^  7.  In  tbero  selbnn  zitt  ginah 
spiritn  sancto  {MU  11,  25.)  et  ber'  in  tbemo  beilagen  geiste 
dizit:  oonfiteor  tibi  pater,  do- ift  inti  qnad:^  ih  lobon  tbih  fater, 
mine  cseli  et  terr^ ,  quia  ab-  trnhtin  bimiles  inti  erdu,  nnanta 
soondisti  h£oc  a  sapientibus  et  tha  giburgi  tbisn  fon  spähen 
prndentibus  et  revelasti  ea  inti  uuisen  inti  intrigi  siu 
parrnlis.  (104)  26.  Etiam*  pa-  luzilen.  (104)  Zisperi  fater, 
ter,  qnia  sie  foit  plaoitum  so  unanta  iz  so  nnas  güihbet  fora 
ante  te.  thir. 

27.  Omnia  mihi  tradita  sunt  8.  AUu  mir  giselitu  sint  ton 
a  patre  meo,  et  nemo  novit  minemo  fater:  nioman  ni  uueiz 
lilium  nisi  pater,  neque  patrem  then  sun  nibi  thie*  fater,  noh 
quis  novit  nisi  filius  et  cui  20  then  fater  ni.  uueiz  nioman  nibi 
voluerit  filius  revelare.  thie*  sün  inti  themo  iz  thie** 

sun  uuili  intrihan. 

h.  10,  23.  Et  coQversus  ad  ü.  Inti  giuuant  zi  sinen  iun- 
discipulos  saos  dixit:  {Mi,  11,  giron  quad:  quemet  zi  mir 
28.)  venite  ad  me  omnes  qni  so  alle  thie  giarbdtite*  inti  bila- 
laboratis  et  onerati  estis,  et  dane  birnt,  inti  ih  labon  innib. 
ego  refidam  tob.  29.  ToUite  Kernet  min  ioh  ubar  innih  inti 
iognm  menm  super  tos  et  lernet  fon  mir,  thaz  ih  man- 
disdte  a  me,  qnia  mitis  snm  dannari  bim'  inti  odmnotig  in 
et  hnmUis  corde,  et  invenietis  wbdrzen,  inti  ir  findet  resti 
requiem  animabus  Testris;  iuuaren  selun  :^  min  ioh  ist  snozi 
30.  ingom  enim  menm  suaTe  inti  min  bnrdin  ist  lihtl 
est»  et  onus  menm  leve  est 


1  exultauit  spü  stiD  dizit  rc  O;  Über  epfl  8teM  in  von  e2  *  Über 
etiam  skht  ita  von  c2 


*  giauehen  ■  giuah  her  \nc  "in  theniu  —  quad  zre 

*  thjp,  er  ühergeschr.  c  »  thie  rc  tn  er  «  giarbitite  '  him 
r  £»  D         ^  selun  corr.  in  0 
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L,  14,  36.  8i  qnw  venit  ad  146  10.  Oba  naer  qaimit  si  mir 
me  et  non  odit  patrem  aanm  inti  nl  h^zot  rinan  &ter  iati 
et  matrem  et  nzorem  et  filioe  maoter  inti  quenun  inti  ktnd 
et  filias  et  sorores,  adhno  inU  dohter  inti  soeeter  iati 
antem  et  animam  saam,  non  s  noh  nn  sin  ferah,  ni  mag  nne- 
potest  esse  mens  discipulne.        aan  min  iungiro. 

27.  £t  qui  non  baiulat  ein-  11.  luti  thie^  ni  tregit  sin 
cem  snam  et  venit  poet  me,  crnei  inti  qaimit  after  mir^  ni 
non  potest  esse  mens  disci-    mag  nnesan  min  inngiro. 

pulUB.  10 

28.  Quis  enim  ex  vobis  12.  Uuelih  iuuer  ist  ther 
volens  turrem  ajdificare  non  uuoUo  turra  zimbron,  nibi  her 
prius  8eden8  computat  sumptus  er  sizenti  zele  thiu  gituoru 
qui  necessarii  sunt,  si  habet  thiu  thar  notthurft  sint,  oba 
ad  perficienduui?  15  her  habet  zi  gifremenne? 

29.  Ne  postea  quam  posue-  13.  Thaz  ni  si,  alter  thiu 
rit  l'undainentum  et  non  potue-  her  gilegit  thie  tundamenta 
rit  perficere,  omnes  qui  vident  inti  ni  mag  iz  gifremcn,  alle 
incipiant  inludere  ei  30.  dicen-  thie  iz  gisehent  biginnen  inan 
tes:  qnia  hto  homo  ooepit  eadi-  m  bismaron  ans  qnedante:  bi- 
fioare  (105)  et  non  potoit  con-  thin  these'  man  bigonda  zim- 
snmmare.  bron  (105)  inti  nl  mohta  iz 

gienton. 

31.  Ant  qni  rez  itnros  com-  14.  ünelih  cnning  fiurenti  zi 
mittere  bellum  adyersns  alinm  as  gtftemenne  gifeht  nnidar  ande- 
regem,  nonne  prins  sedens^  ran  cuning,  nibi  her  ör  sizzenti 
oogitat,  si  possit  cam  decem  thenke,  oba  her  mugi  mit 
milibns  occurrere  ei  qui  cnm  zehen  thnsnntin  tbemo  ingegin 
viginti  milibns  venit  ad  se;  faran  ther  mit  zneinzog^  thu- 
32.  alioquin  adhuc  illo  longe  so  snntin  quam  zi  imo,  nibi  halt 
agente  legationem  mitteas  ro-  imo  noh  tbanne  ferro  taren- 
gat  ea  quse  pacis  sunt?  temo  boten  sententi  bitit  thes 

zi  sibbu  bI? 

33.  Sic  ergo  omnis  ex  vobis  15.  So  allero  giuuelih  ton 
qui  non  renunciat  omnibus  quae  ss  iu  thie*  ni  fursehhit  allen  thiu 
poBsidet,  non  potest  mens  esse  her  bisizzit,  ni  mag  min  iun- 
discipulas.  giro  uuesan. 

LXVIII. 

L.  (i,  1.  Et  factum  est  in  68,  1.  Uuas  giuuortan  tho 
sabbato   secundo  primo,  cum  4o  in  sambaztag  afteren^  eriren, 

*■  non  sedens  prius  F 

1  thie  VC  in  er  -  thesef,  x  nc  '  iiier  mit  zueinzug  rc 

*  th|e,  er  übergesehr.  e  *  uasa  —  afteren  zre  {dahinter  noch  fteren 
hibar) 
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transiret  Ihesus  per  sata,  vel-U7mit  thiu  ther  heilant  fuor  ubar 
lebant  (Mt.  12,  1.)  esurientes  sali,  ababrachun  hungerente 
(L.  6,  1.)  discipali  eins  spicas  sine  iangiron  tbiu  ^hir  inti 
et  manducabant  eonfinoantea  asnn  akelente  is  mit  iro 
manibna.  6  hanton. 

2.  Quidam  autam  Pharia^  2.  Same  thero  Phariseoniiii^ 
ram  dioebant  iUia:  quid  faoitia  qnadnn  in:  sin  taot  ir  tbas 
qnod  non  licet  in  aabbatia?        thaa  ia  arloubit  niat  in  aam- 

baztag? 

3.  Et  reapondeDs  Iheaua  ad  lo  3.  Tho  antUogita  ther  hei- 
eo8  dixit:  neo  boo  legistis  quod  laut  zi  in  inti  quad:  noh  ir 
feoit  David,  omn  eanriret^  ipee  thaz  lasut  thaz  Daaid  teta, 
et  qni  cum  ipso'  erant,  4.  quo-    mit  thiu  in  hungirita  inti  thie 

modo  intravit  in  domum  dei  mit  imo  uuariin ,  vvuo  her  in- 
et panes  propositionis  surapsit  ir>  gieng  in  thaz  gotea  hüs  inti 
et  manducavit  et  dedit  his  qui  brot  Ibra  gote  gisaztu  nam 
cum  eo  erant,  quos  non  lice-  inti  az  inti  gab  then  thie  mit 
bat  ei  manducare,  nisi  solis  imo  nuarun,*-*  thiu  erloubit  ni 
sacerdotibus?  5.  £t  dicebat  uuarun  imo  zi  ezzanne,  nibi 
illis;  80  theo  einun  heithat'tun^  mannon? 

Inti  qnad  in:^ 

Mt.  12,  5.  Aut  non  legistia  4.  £no  ni  lasut  ir  in  thero 
in  lege,  quia  in'  aabbatia  aaoer-  enuu,'  bithiu  in  aambaatag 
dotea  (106)  in  templo  aabba^  heithafle  min  (106)  in  themo 
tum  yiolani  et  eine  orimine » tempb*  aambaatag  ni  oiront 
annt?  inti  nsan  laatar  aint? 

6.  Dioo  antem  Tobia,  qnia  5.  Ih  aagen  in,  thaz  hier 
templo  maior  eat  hic.  (Me,  2,  mera  ist  thanne  tempal.  Sam- 
27.)  Sabbatam  propter  hond-  baatag  thumh  man  gitan  ist, 
nem  factum  est ,  et  non  homo  m  nallea  man  thnmh  then  aam- 
propter  aabbatnm.  baatag. 

LXIX. 

L.  6,  6.  Factum  est  antem  69,  1.  üuas  thu  giuuortan 
et  in  alio  aabbato  ut  intraret    in  anderemo  sambastage  tbaa 

in  sinagogam  et  doceret,  et  ss  her  gieng  in  thie  samanunga 
erat  ibi  homo,  et  manns  eins  inti  lerta,  inti  uuas  thar  man 
dextera  arida,  thes  zesua  hant  thurri  uuas, 

7.  Obacrvabant  autera  scribe  2.  In  bihieltun  thö  thie  scri- 
et  Pharisei,  si  in  sabbato  cu-    bara  inti  thie  Pharisei,  oba  her 

1  «orisset  F        *  eo  F        *  in  fehlt  F 


^  phariseoru  ]  *  thie  — uuarun  zrc  {dahinter  noch  bit  ni  uuarun 
in  der  Rasur  lesbar)  '  einun  heithaftun  corr.  in  o  *  mamiö/i  -~ 
in  I  rc        *  enu:  (n)        •  tempfo  re 
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raret,  ut  inveDirent  acouBareusin  sambaztag-  heilti,  thaz  sie 
illum.  fundin  zi  ruogenne  inan. 

8.  Ipse  vero  sciebat  cogita-  3.  Her  uuarlihho  uüesta  iro 
tiones  eorum  et  ait  homini  qui  githanca;  tho  quad  her  themo 
habebat  manuin  aridam:  surge  r«  man,  thie  thar  habeta  thia^ 
et  8ta  iü  medium!  et  surgens  thurrun  hant:  arstant  inti  gi- 
Btetit.  8tant  in  mitten!    Her  thö  üf- 

stantanti  gistuont. 

9.  Ait  autem  ad  illos  Ibesos:  4.  Tho  quad  ther  heilant  zi 
interrogo  vos,  si  licet  eabtiato  lo  In:  ih  fragen  iaaih,  oba  iz 
bene  faoere  an  male,  animam  arloubit  ai  in  aambaztag  nnola 
saWam  faeere  an  perdere?  tnon  oda  nbilo,  e^la  beila  taon 
(Mt,  3,  4.)  At  illi  tacebant^      oda  farlioaan?    Tb6  smgetan 

sie. 

X.  6,  10.  Et  circumspectis  i6  5.  Inti  nrnbisoonnonten  allen 
omnibns  dixit  bomini:  {MU  12,  quad  themo  manne:  artheni 
13.)  extende  manum  tuam!  Et  tbina  bant!  Inti  her  arthenita, 
extendit  et  restitnta  est  aani-  inti  arsezit^  uuard  belli  sin 
tati  {L.  ^,  10.)  rnanns  eins  haot  samaeö  tbiu  andern. 
(Mi.  12,  13.)  sicut  et  altera,  so 

11.  Et  dixit  ad  eos:  quis  6.  Tho  quad  her  zi  in:  uuer 
erit  ex  vobis  homo,  qui  habeat  ist  fon  lu  man,  thie  thar  habe 
ovem  unam,  et  si  ceciderit  ein  scaf,  inti  oba  iz  bifellit  in 
eabbato^  in  foveam,  nenne  tene-  sambaztag  in  gruoba,  nibi  her 
bit  et  levabit  eam?  12.  Quanto  25  nerac  inti  iz  ütheue?  Mihhi- 
magis  melier  est  homo  ove?  les  bezira  ist  ther  man  themo 
Ideoque  licet  sabbato  bene  scafe.  Bithiu  gilimphit  in  aam- 
facere.  baztag  uuola  zi  tuonne. 

X.  6, 11.  Ipsi  antem  repleli  7.  Sie  tbo  gifulte  nnanm 
snnt  (107)  inaipientia  et  oon-  so  (107)  unnniatnome*  inti  aprah- 
loqnebantnr  ad  invioem,  qnid-  bun  nntar  auisgen,  n^  sie 
nam  facerent  Ibesu.'  tatin  tbemo  beilanta 

Jlfi.  12|  15.  Ibeans  antem  8.  Tber  beilant  nnizenti  tb&z 
aoiena  seoesBit  inde,  et  aecnti  fnor  thanana^  inti  folgetnn  imo 
snnt  eum  mnlti,  et  curavit  eoa » manage,  inti  heilta  sie  alle; 
omnes  IB.  et  preoepit^  eis,  ne  gibot  in^  thaz  sie  inan  onga- 
manifcstum  eum  facereot.  zorobtan  ni  tatin. 

17.  Dt  adimpleretur  qnod  9.  Tbaa  uuari  gifuUit  thaz 
dictum  est  per  Esaiam  pro-    tbar  giqnetan  ist  tborub  Esaiam^ 


1  (itcebant  corr.  c2  in  ta  (?  >  haee  sabbatis  F  "de  iÜter 
ibu  ne2  Q        «  precepit  corr.  e2  in  ^ 


'  thia  re      *  araczit  r«  (i?)      *  ünaoistaomo:  (s)      *  gibot  in  re 

^  esaiä 
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phetam  dioentem:  18.  BooeUttüiaii  miisagon  sus  quedantan: 
puar  mens  qnam  alegi,  dflaotas  senn  min  kneht  theii  ih  gicos, 
mens,  in  quo  baue  cooplaonit^  min  giminnotOi  in  thamo  nnols 
anim»  ma»,  ponam  spiritnm  gilihhata  minaro  sein,  ih  aassa 
manm  aupar  anm,  at  iadicinm  5  minan  gaiat  nbar  inan,  inti 
gentibna  nnntiabit,  19.  non  tnom  thiotnn^  saget,  ni  Btritit 
oontendet  neque  clamabit,  ne-  noh  m  ruofity'  noh  ni  horit 
qaa  andiat  aliquis  in  plateia  aibauer  in  atrazu  sina  stemma, 
Tooam  aiua,  20.  barnndinem  rora  giknnsita^  ni  bibribbit 
quassatam  non  confringet  et  lo  inti  lin  riobbanti  ni  leakit,  un- 
linum  fumigans  non  oxtingnet,  zan  lizgileite  zi  Rige  tiiom, 
doncc  eiciat  ad  victoriam  iudi-  ioti  in  sinemo  namen^  tbiota 
ciam,  21.  et  in  nomine  eins  gitrauuent.^ 
gentes  sperabnnt 

LXX. 

L.  6,  12.  Factum  est  autem  70,  1.  Uuas  tho  giuuortan 
in  illis  diebus,  exiit  in  montem  in  then  tagun,'*  gieng  in  berg 
oraro,  et  erat  pernoctaus  in  beton,  inti  uuas  ubur  nabt 
oratione  dei.  uuahhenti  in  gotes  gibete. 

13.  Et  cum  dies  iactus  esset,  «o  2.  Tho  tag  uuas  giuuortan, 
vocavit  discipulos  suos  {ßfit.  gihalota  zi  imo  sine  iungiron, 
13,  1.)  et  exiens  de  domo  ae-  inti  üzgangenti  fon  tbemo  bnse, 
debat  aeona  mare,  2.  at  oon-  aAa  nab  tbemo  aenue,  inti  gi- 
gregate'  annt  ad  enm  tnrbq  aamanote  nnarun  zi  imo  manago 
mnliq,  ita  at  in  navicnlam  »  manigi,  a6  tbaa  her  in  akef  io- 
aaoendena  aederet,  et  omnia  atigenti  aaz,  inti  61  thiu  manigi 
tnrba  atabat  in  littore^  3.  et  atuont  in  tbemo  atedn,  inti 
locntuB  eat  eia  mnlta  in  para-  aprah  in  managa  in  ratiaann 
bolia  dioena:  ana  qnedenti: 

LXXf. 

Mt.  13»  3.  Ecca  aziit  qni  71,  1.  Senu  gieng  tb6  na 
aeminat  seminare.  tbie  thar  saunit  zi  saunenne. 

4.  £t  dum  seminat,  qnqdam  2.  *  Mit  thiu  her  tho  sata, 
cecidernnt  (108)  secus  viam  snmn  fielun  (108)  nab  themo 
(L.  8,  5.)  et  conculcata  sunt,  36  uuege  inti  vvurdun  furtretann, 
{Mt.  13,  4.)  et  venerunt  yo-  inti  quamnn  fngala  inti  trazun 
Inorea  et  comederunt  ea.  tbiu. 


*  plaedt  F        *  congregate  corr.  e2  in  ^  G 


*  thiottm  eorr.  m  o  *  rnofit  |  (noh  niborit)  '  jriknn 
Sita  r$        *  namen  ra       .*  gitraunent  rc        *  tagm  eorr.  i»  o 
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5.  Alia  aatem  ceciderant  mi50  3.  Andaru  fielun  m  ateinahti 
petroaa»  ubi  non  habet»at  ter-  lant,  thar  ni  habeta  mihhala 
ram  mnltam,  et  continuo  exorta  erda,  inti  slinmo  gienguB  uf» 
sunt,  qaia  Don  babebant  alti-  uuanta  sie  ni  liabetan  erda 
tudinem  terrae.  6.  Sole  autem  5  tiufi;  ufganganteru  sunnun  far- 
orto  sestuaverunt ,  quia^  non  brantu^  vvurdun:  bithiu  sie  ni 
babebant  radicem,  aruerunt.         habetun  wurzalnn,  furthorretun. 

7.  Alia  autem  ceciderunt  in  4.  Sunaiu  ^  fielun  in  thorna; 
spinas,  et  creverunt  spinne  et  thu  uuohsun  thie  thorna  inti 
suffocaverunt  ea.  lo  furthamftun  iz. 

8.  Alia  vero  ceciderunt  in  5.  Andaru'^fielun  in  guotaerda 
terram  bonam  et  dabant  iru-  inti  gabun  uuahsmon,  andaru 
ctuoi,  aliud  centesimum,  aliud  zehenzugfalto,  andaru  sobszug- 
Bexagesimum,  aliud  trioesimam.    falte,  andaru  thrizugfalto. 

Xr.  8,  8.  Hfl80  dioens  olamar  >9  6.  Thisii  quedenti  riof  h^r: 
bat:  qai  habet  aarea  aadiendi,  thie  thar  h&be  6ma  zi  ho- 
aodiatl  renne,  bore! 

Mt.  13,  24.  Aliam  parabo-  72,  1.  Andera  ratissa  furi- 
lam  proposuit  illis  dicens:  si- 20  sazta  her  in  inti  quad:  gilih 
mile  factum  est  regnum  ccjlo-  ist  himilo  rihhi  manne  thie 
rum  liomini  qui  seminavit  thar  sata  guotan  samou  m*  si- 
bonum  semen  in  agro  suo.  nan  accar. 

25.  Garn  antem  dormirent  2.  Thö  thie  man  inisliefiin, 
homines ,  venit  inimicuB  eins  ss  quam  aln  fiiant  inti  nbarsata 
et  Buperaeminavit  sizania  in  beresboton  in  mittan  th^n  nneizi 
medio  tritici  et  abiit  inti  gieng  thana. 

26.  Cum  antem  creviBset  3.  Mit  thin  tho  Tvnohe  th&z 
herba  et  fmotnm  feciBset,  tone  gras  inti  nnahsmon  teta,  thö 
apparuerunt  et  ziaania.  so  arougta  sih  thie  beresboto. 

27.  Accedentes  autem  servi  4.  Tiio  giengun  scalca  sno 
patris  &milia8  dixerant  ei:  thes  hiuuiskes  fater  inti  qna- 
domine,  nonne  bonnm  ^men  dun  imo:  truhtin,  ia  thu  guo- 
seminaeti  in  agro  tuo:  unde  tan  samon  satos  in  thinan 
ergo  habet  zizania?  28,  Et  3.1  accar:  nnanan  habet  her  th^n 
ait  illis:  (10^)  inimicua  homo  beresboton?  Tho  quad  her  in: 
hoc  fecit.  fiiant  man  teta  thaz. 

Servi  autem  dixerunt  ei:  5.  Tho  quadun  imo  thie 
Vis  imus  et  coUigimus  ea?    scalca:  uuil  thü  thaz  uuir  fa- 


<  et  quia  F 


1  farbraotfu,  ine        >  samiu  re        >  andara  —  ]        «  inti 
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Et  ait:  non,  ne  forte  col-isiren  inti  arleaemea  iz  uz?  Tho 
ligentes  zizania  eradicetis  eiuml  quad  her:  nein,  min  ir  sama- 
et  tritionm  oam  eis.  sonte  th^n  berasboton  arrvar- 

zalot  aaman  then  uueizi  mit  imo. 
30.  Sinite  ntraqne  cresoere  s  6.  Lazet  iogiünedar  nnahaan 
usqne  ad  mezeem,  et  in  tem-  unzan  zi  arni:  in  thero  arnziti 
pore  mesaiz  dioam  meBZoribus:  qoidn  ih  then  arnarin:  gtsa- 
coliigite  primum  zizania  et  manot  zi  eristen  then  beres- 
aUigate  ea^  fazcicaloz'  ad  con-  boten  inti  gibintet  in  gerbüinnn^ 
borendum,  tritionm  autem  oon-iozi  furbrennenne,  then  nneizi 
grogate  in  horreom  menm.         gizamanot  in  mina  ekiura. 

Lxxm. 

Mt.  13,  31.    Aliam  parabo-       73,  1.  Andera  ratissa  fram- 

lam  proposuit  illiR^  dicens:  (L.  eazta  her  in  saa  qnedenti: 
13,  18.)  cui  simile  est  regnum  i5  uuemo  iat  giüh  gotes  rihhi, 
dei,  et  cui  simile  esse  existi-  inti  uuemo  uuanu  ih  thaz  iz 
mabo  illud,  [Mc.  4,  30.)  aut  gilih  si,  odo  uuelilihero  ratissu 
cui  parabol^  comparavimus  uuidarmezomes  iz? 
illud? 

L.  13,  19.  iSimile  est  grano  20  2,  iz  ist  gilih  corue  senafe«, 
siuapis,  (Mt.  13,  31.)  quod  thaz  inphahenti  man  sata  iz 
accipiens  homo  zeminaTit  (L.  in  sinan  garton,  thaz  ist  min- 
18,  19.)  in  hortnm*  sanm,  {Mt  nista  allere  ttotzo  inti  ist 
13,  32.)  quod  minimum  qoi-  boum,  sö  thaz  himiles  fngala 
dem  est  omnibns  ^  holeribns  et  S5  quement  inti  artont  in  einen 
fit  arbor,  ita  ut  Tolnores  cnli  znelgon. 
Yeniant  et  habitent  in  ramis 
eins. 

LXXIV. 

Mt,  13,  33.  Aliam  parabo-  so  74,  1.  Andera  ratissa  sprah 
lam  locntus  est  eis:  simile  est  h^r  zi  in:  gilih  ist  himilo  rihhi 
regnum  celornm*  fermento,  quod  theismen,  thas  inphahenti  unib 
aocipiens^  mnlier  abscondit  in  gibirgit  in  meleuue  thrin  sati- 
farin»  satis  tribus,  doneo  fer-  Inn,  nnz  iz  al  githeismit 
mentatum  est  totnm.  ssnnirdit 

34.  Hno  omnia  looutns  est       2.  Thisn  alln  sprah  ther 


^  Qt  F  *  lasciculos  corr.  c2  G  ^  eis  F  *  hortum 

mrr.  c2  in  i  G  '•>  hinter  omnibus  fehlen  die  Worte  der  Vulgata: 

seminibus;  quum  autem  creverit  maius  est  omnibus  >  celorum  corr, 

c3  in  ^  G-        ^  aceeptnm  F 


1  gerbilintm  eorr.  m  0 
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Ihesus  in  parabolis  ad  turbaa.  heilant  in  ratissun  zi  thero 
[M.C.  4,  33.)  Et  talibus  multi8l52menigi.  Inti  Bulihhen  ratissiin 
parabolis  loquebatur  eis  ver-  managen  sprah  her  in  uuort, 
bnm,  proat  poterant  audire,  86  sie  mobtun  gihoren,  inti 
(MU  13,  34.)  iBt  sine  parabolis  usan  ratisaa  (110)  ni  sprah 
(110)  non  loqaebatar  eis.  her  in. 

35.  Ut  impleretar  qood  di-  3.  Thaz  gifuUit  YTardi  thaa 
ctum  erat  per  prophetam  di-  giquetan  uuas  thamh  then 
eentem:  aperiam  in  parabolis  uaiEagon  sns  quedentao:  ih 
OS  menm,  emotabo^  abscondita  aroffoson  in  ratissan  minan 
a  oonstitatione  mnndi.  lo  mnnd ,  ih  arrofozu  giborgann 

fon  mittiligartos  gitati. 

Mt.  13,  10.  £t  aooedentes  4.  Iho  snogangante  thie 
diRcipuli  dixerunt  ei:  qnare  in  iongiron  qnadun  imo:  ziu  in 
parabolis  loqueris  eis?  11.  Q,ui  ratissun  sprahhi  thü  in?  Tho 
respondens  ait  illis:  quia  Yobis  is  antlingenti  quad  in:  in  ist  gi- 
datum  t38t  nosse  mysteria  regni  geban  zi  uuizauue  girunu  hi- 
cselorum,  illis  autem  noo  est  milo  rihhes,  in  nist  iz  gigeban. 
datum. 

Jfefc.  4,  34.  beorsum  autem  5.  Suutiriugun  uuarlihho  si- 
discipulis  suis  disserebat  orunia.  20  uen  iungiron  giotionota  allu. 
{Mt.  13,  13 )  Ideo  in  parabolis  Bithiu  sprihhu  ih  iu  in  ratis- 
loquor  eis,  quia  videntes  non  sun,  uuanta  sehente  ni  gise- 
Tident  et  andientes  non  audiunt  hent  inti  gihorente  ni  gihorent 
neque  intellegunt  noh  ni  fturstantent. 

14.  Et  adimpletur  in  eis^A  6.  Inti  ist  giftillit  in  in  nni- 
propbetia  Esaiq  dioens:  anditn  aagtaom  Esaie  qnedenti:  gi- 
andietis  et  non  intellegetis,  et  hömessi  giböret  ir  inü  ni 
videntes  videbitis  et  Don  vide-  fnrslantet,  inti  gisebente  gisehet 
bitis.  15.  Incrassatom  est  enim  inti  ni  gisehet.  Githiket  ist 
cor  populi  huius,  et  anribas  so  berza  thesses  folkes,  inti  orun 
graviter  audierunt  et  ocnlos  snarlibho  gibortun  inti  iro 
snos  olnsemnt,'  ne  quando  ocu-  ongnn  bisiazun,  min  sie  mit 
Iis  videant  et  auribus  audiant  ougon  sibuuanoe  gisehen  inti 
et  Corde  intellegant  et  conver-  mit  6run  gihorent  inti  mit  her- 
tantur  et  sanem  eos.  zen  iurstantent  inti  sin  giuver- 

bit^  inti  ih  heilu  sie. 

16.  Vestri  autem  ociili  beati*  7.  luiieru  ougun  saligu  in 
quia  vident,  et  aures  vestr»  thiu  siu  gisehent,  inti  iuueru 
quia  audiunt.  onin  bithiu  siu  gihorent. 


^  cructäbo  corr.  cfi  Q  >  cluserunt  eorr.  od  *  beati 

oculi  F 


'  giu^'erbit 
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17.  Amen  quippe  dico  vobi8:158  8.  üuar  giuuesao  quidu  ih 
quia  multi  prophet^  et  iusti  lu:  uuanta  manage  uüizagon 
cupierunt  videre  (III)  quae  inti  rehte  girdinotun  gisehan 
videtis  et  non  viderunt,  et  (III)  thiu  ir  gisahut  inti  ni 
audire  qute  auditi»  et  non  &  gisahun,  inti  hören  thiu  ir  gi- 
audierunt.  hortut  inti  ni  gihortun. 

LXXV. 

Mt.  13,  18.  Vo8  ergo  andite  75,  1.  Ir  iiüarlihho  höret 
parabolam  seminantis:  19.  om-  ratissa  aauuentes:  logiuuelih 
nis  qni  audierit  verbum  regni  lo  thie  thar  gihorit  uuort  rihhes 
et  non  intellegit,  venit  malus  inti  ni  lurstentit,  quimit  thie^ 
et  rapit  quod  seminatum  est  ubilo  inti  ginimit  thaz  thar 
in  corde  eius.  Hic  est  qui  gisauuit  ist  in  sinemo  herzen, 
«ecus  viam  seminatus  est.  These*  ist  thie' nah  themo  uuege 

iBist  gisannit 

20.  Qni  antem  snpra  petrosa  2.  Thie  thar  ubar  steinahi 
eemiDatns  est,  hio  est  qui  ver^  gisauuit  ist,  thas  ist  ther  thie 
bum  audit  et  continuo  cum  uuort  gihorit  iuti  sliumo  mit 
gaudio  acoipit  illud;  21.  non  ginehen  inphahit  iz;  ni  habet 
habet  autem  in  se  radicem,  so  in  imo  selbemo  YTurzalun,  ouh 
sed  est  temporalie;  fiicta  antem  ist  nuilin;  gitaneni  arbeiti  inti 
tribulaüone  et  persecutione  ahtnesei  thuruh  thaz  uuort 
propter  verbum  continuo  scan-  sliumo  uuirdit  bisuihban. 
dalizatur. 

22.  Qui  autem  est  seminatus  3.  Thie  thar  ist  gisauuit  in 
in  spinis,  hic  est  qui  verbum  thorna,  thaz  ist  ther  thaz* 
audit,  et  sollicitudo  stcculi  ifitius  uuort  g-ihorit,  inti  suorctulli 
et  fallacia  divitiaruni  suffocat  therro  uuerolti  inti  gitrog  thero 
verbum,  et  sine  Iructu  etücitur.    uuolono  bithemphit  thaz  uuort, 

3<»  inti  uzan  uuahsmon  ist  gifremit. 

23.  Qui  vero  in  Lerram  bo-  4.  Thie  thar  in  guota  erda 
iiam  seminatus  est,  hic  est  qui  gisauuit  ist,  thaz  ist  ther  thie 
audit  verbum  et  intellegit,  et  thar  gihorit  uuort  inti  fursten- 
fractum  afferet,  et  facit  aliud  tit  inti  uuahsmon  bringit,  inti 
quidem  centum,  aliud  autem  n  tuet  ein  sehenzug,  ander  sehe- 
eezaginta,  porro  aliud  triginta.    zug,  zisperi  ander  thrizug. 

LXXVi. 

Ale.  4,  26.  Sic  est  regnum  76,  1.  ISo  ist  gotes  rihhi  zi 
dei  quemadmodum  si  homo  thero  uuisun  oba  man  uuirphit 
iaceat    sementem    in'  terram,  lo  samon  in  erda,  inti  slufe  inti 


»  thte  rc  in  er       *  theaef,  r  «c       »  th*c  rc  in  er       *  tha^  rc 
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27.  et  dormiat  et  ezsufgatUimtante^  nahtes  inti  tages,  inti 
Qoote  ao  die,  et  semen  germi-    thie  samoo  bere  inti  uuahae 

net  et  cresoat^  dam  nescit  ille.    mit  thiu  her  iz  ni  uneiz. 

28.  Ultro  enim  terra  (112)  2.  Ira  thankes  erda  (112) 
fructifioat  primum  herbam,  de-  &  birit  zi  eristen  gras,  at'ter  thiu 
isde  spioam,  deinde  plenum  ehir,  after  thiu  folcumi  in 
frumentum  in  spica.  29.  Et  thenio  ehire.  Mit  thiu  sih 
cum  se  produxerit  fructus,  t'ramgileilit  thie"''  uuahsmo,  sliu- 
statini  luittit  falcem,  quooiam  nio  sentit  aoa  sihhiiuDy  uuaata. 
adest  messis.  io  äzibt  arnzit. 

Mi.  13,  36.  Tuuc  dimissis  3.  Tho  furlazenen  menigin 
turbis  venit  in  domum,  et  ac-  quam  in  hus;  giengun  tho  zi 
cesserunt  ad  eum  discipuli  iino  «ine  iungirou  sus  quedante: 
eius  dicentes :  dissere  nobis  aivsage  uns  ratisaa  beresbotono 
parabolam  zizaniorum  agri.       i:>  tbes  accares. 

37.  Qai  respondens  ait:  4.  Her  thö  antlingenti  qaad: 

eeminat  bonam  aemeo,  est  filiua  thie  thar  sauttit  guotan  samon, 
liomiDia,  38.  ager  aatem  est  ther  ist  mannea  aan,  thie'  aecar 
iDundney  bonam  vero  aemen  hi  auarlihho  iat  mittiligart,  thie* 
aant  filii  regni,  aizania  autem  su  gaoto  samo  thas  sint  kind 
filii  aant  neqaam.  39.  Inimi-  rihhesi  thie*  bereaboto  thaa  sint 
ona  aatem  qai  seminavit  ea  kind  thea  abuhen.  Thie^  fiiant 
est  diabolaa:  messis  vero  oon-  thie'  iz  sata  thaz  ist  tber  diuual, 
sammatio  ssbcuH  est,  messores  thio  ära  thaz  iat  enti  therro 
aatem  angeli  sant  40.  Sicat  s&  aaerolti,  thie  aroara  thaz  sint 
ergo  colliguntur  zizania  et  igoe  engila.  Soso  arlesene  sint  thie 
conburentur,^  sie  erit  in  con-  beresboton  inti  in  fiure  für- 
sammatione  sqculi.  brennit^  ao  ist  enti  therro  aue- 

rolti. 

41.  Mittet  filius  hominis  so  5.  Sentit  thie^  mannes  sun 
angelos  suob,  et  coUigeut  de  sine  engila,  inti  arlesent  fou 
regne  eius  omnia  aeandala  et  sinenio  rihhe  allu  asuih  inti 
OOS  qui  faciunt'^  iniquitatem,  thie  thar  tuont  unreht,  inti 
42.  et  mittuut^  eos  in  camiuum  sentent  sie  in  ouan  tiures:  thar 
ignis:  ibi  erit  fletos  et  Stridor  s&  iat  vvuotl  ioti  stridunga  zeuo. 
dentiom.  43.  Tnne  iasti  fulge-  Thanne  rehte  akinent  aamaso 
bnnt  aicat  sol  in  regno  (113)  sanna  in  rihhe  (113)  iro*  fater. 
patris  sai.  Qoi  habet  aarea,  Thie  thar  habe  öran,  thie  hdre. 
aadiat. 


>  inoreseatF  *  oonbuientur  eorr.  e2  Q  '  qui  faciaat  re  & 
«  mittftnt  eorr,  e2  O 


>  nacfc  arstante  htginnit  die  Likdee  in  B      *  tfate  rc  in  et  *iro 
re  (sines?) 

»  »  • 
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LXXVil. 

M.  13,  44.  Simile  est  re-i»  77,  1.  Gilib  ist  rihhi  himilo 
^am  o^lorom  thesaoro  abscon-  treseuae  giborganemo  in  ao- 
dito  in  agro,  quem  qui  invenit  oare,  thaz  thie^  iz  findit  man 
homo  abscondit,  et  pre  gaudio  s  gibirgit,  inti  bi  gifehon  sines 
itlios  vadit  et  vendit  nniTersa  gengit  inti  fhrooufit  ella  tbiu 
qnte  babet  et  emit  agram  h^r  habet  inti  confit  accar  then. 
iilum. 

45.  Iterum  simile  est  regnnm  2,  Ahm  gilih  ist  rihhi  hi- 
o^lornm  bomini  quserenti  bonas  lo  milo  manne  snohhentemo  gnota 
margaritas.    46.  Inventa  autem    merigrioza.  Fundanemo  tbanne 

ima  pretio8a  raargarita  abiit  et  einemo  diuremo  merigrioze 
vendidit  omoia  que  babet^  et  gieng:  inti  fiircoul'ta  ellii  thiu 
emit  eara.  her  habeta  inti  cout'ta  tlieu. 

47.  Iterum  siniile  est  reg-num  is  'S.  Abur  gilih  ist  rihhi  hi- 
cqlornm  sagecn^  misso  in  man"  milo  seginu  giuuorphaneru  in 
et  ex*  omni  genere  piscium^  seo  iuti  fon  allerao  cunne  fisgo 
congreganti.  48.  Quam  cum  gisaraanontero.^  Thiu  mit  diu 
impleta  esset  educentes  et  git'iillit  uuas  üznemente  inti  bi 
8ecu8  litus  sedentes  elegeriint  ^  stedu  sizenie  arlasun  thie  guo- 
bonos  in  vasa,  malos  autem  ton  in  faz,  thie  ubilon  uz- 
foras  misernnt.  wurphun. 

49.  Sic  erit  in  consumma-  4.  8Ö  nnirdit  in  fnllidu  nne- 
tione  sQcoli:  exibnnt  angeli  et  rolti:  6zgangent  engila  inti 
separabnnt  malos  de  medio  is  arskeident  nbile  fon  mittemen 
instorum,  50.  et  mittent  eos  rehtero  inti  sentent  sie  in 
in  caminum  ignis:  ibi  erit  fle-  ouanfinres:  thar  nnirdit  ymoft 
tns  et  Stridor  dentinm.  inti  clafunga  zenio. 

51.  Intellexistis  hsec  omnia?  5.  Furstuontut  ir  tbisu  ellin? 
Dicont  ei:  etiam.  52.  Ait  illis:  3o  Quadun  sie  imo:  ia.  Quad  her 
ideo  omnis  scriba  doctus  in  in:  bithiu  giuuelih  buohhari 
regno  celorum  similis  est  ho-  gilerter  in  rihhe  himilo  gilih 
mini  patrifamiliaa,  qui  profert  ist  manne  fatere  hiuniskes,  thie 
de  thesauro  suo  nova  et  cetera,     thar    framhringit    Ion  fliDemo 

3j  treseuue  nivvu^  inti  altiu. 

53.  Et  factum  est,  cum  con-  78,  1.  Uuard  tho,  tho  gi- 
summasset  Ihosus  parabolas  t'ulta  ther  heiiant  tbeso  ratissa, 
Isias,  transiit  inde.  fuor  thana. 


«  haboit  F    >  man  «z  F    «  piadmn  (fdiit  F)  —  impleta  we  G 


*  thie  rc  in  er       '  gisamauotero;  fisgo  —  gifullit  are       '  niu^u 
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Lxxym. 

Mt.  13,  54.  Et  veniens  in  156  2.  Inti  quementi  in  sinan  fater- 
patriara  siiam  (114)  docebat  vodil  (114)  lerta  sie  in  iro  sama- 
eos  in  sinagogis  eorum,  ita  ut  nungun/  80  tbaz  sie  vvunta- 
mirareutur  et  dicerent:  uude  :>  rotun  inti  qaadon:  uuanau  ist 
huic  sapientia  baec  6,  2.)  tbesemo  tbisiu  spabida  inti 
et  virtotet  tales,  quq  per  ma-  solibin  megio,  thiu  thorah  «ino 
nos  eins  efficrantar?  henti  naerdent  giflremit? 

Jß.  13,  55.  IS'onne  hic  est  3.  Eno  nist  theae*  aaeromei* 
fabri  filius?  Konoe  mater  eiosiostares  sun?  ia  ist  sin  maoter 
dicitnr  Maria  et  fratres  eias  ginemnit  Maria  inti  sine  brao- 
lacob  et  Joseph  et  Simon  et  der  lacob  inti  losepb  inti  Si- 
Indas,  56.  et  sorores  eins,  mon  inti  Judas,  inti  sine  sne- 
nonne  omnes  apud  nos  sunt?  ster  eno  allo  mit  uns  sint? 
nnde  ergo  huic  omnia  ista?  is  nnanan  thesemo  allin  thisiu? 
57.  Et  scandalizabantur  in  eo.    Inti  uuarun  bisuibban  in  imo. 

h.  4,  23.  Et  ait  illis:  uti-  4.  Inti  quad  her  in:  zisperi 
que  dicetis  mihi  lianc  siiuililu-  quedet  ir  mir  ihiz  bilidi:  lahhi, 
dinem:  medicc,  cura  te  ipaura.  heili  thih  selben.  Vvuo  ma- 
Quanta  audivimus  facta  in  nagu  gihortun  uuir  gitanu  in 
Capharnaum,  lac  et  bic  in  Capharnaum,  tue  oub  bier  in 
patria  tua.  thinemo  l'atervodile, 

24.  Amen  dico  vobis,  quia  5.  Uuar  quidu  ih  iu,  thaz 
nemo  propheta  accoptus  est  in  nihein  uuizago  antphengi  ist 
patria  sua  (Mt.  13,  57.)  et  in  25  in  sinemo  tater vodile'  inti  in 
domo  soa.  sinemo  hns. 

58.  £t  non  focit  ibi  yirtates  6.  Inti  ni  teta  thar  managu 
mnltas  propter  inerednlitatem  megin  tbamh  iro  ungiloubon, 
illornm,  (JUc.  6,  5.)  nisi  paucos  nibi  unmanage  nnmabtige  ana- 
infinnos  inpodtis  manibos  cn-  so  gilegiten  banton  giheilfca,  inti 
ravit^^  6.  et  mirabatar  propter  unntarota  her  thnrnh  iro  nn- 
increduHtatem  eorum.  giloubon. 

L,  4,  25.  In  yeritate  dico  7.  In  uuare  quidu  ih  iu: 
vobis:  multse  viduae  erant  in  manage  uuituvvun  uuarun  in 
diebns  Ueü»  in  Israbel,  qnando  85  Ueliases  tagun^  in  Israbel,  tb6 
clansum  est  csBlnm  annis  tri-  bitan  uuas  himil  thriu  lar  inti 
bus  et  meneibuR  sex,  cum  facta  schs  raanoda,  mit  thiu  gitan 
est  famiB  magna  in  omni  terra,  uüard  mihhil  huogar  in  alleru 
26.  et  ad  nullam  illarum  mis-    erdu,   inti  zi  iro  nibbeineru 


*  ottiabit  F 


1  samsnuQgim  wrt,  t»  0  •  theeer  j  ne  *  |  in  sinnmo 

fater-  re        «  tagim  oorr.  in  0 


Digitized  by  Google 


TatUn     78,  7  —  79,  8. 


103 


8US  est  (115)  Helias  nisi  in  167 gisentit  uuas  (115)  Helias  nibi 
äarepta  iSidoniaß  ad  mulierem  in  Sarepta  SidonisB  zi  uuibe 
viduam.  uuituvvun. 

27.  Et  multi  leprosi^  eraut  8.  Inti  manage  riobsuhtige 
in  Israhel  8ub  Heliseo  propheta,  &  uuaran  in  Israhel  untar  Hell- 
et nemo  eorum  mnndatas  est  seoBe  themo  uuizagen,  inti  nio- 
ni8i  üfeman*  Synis.  man  iro  gireinit   unard  nibi 

Neman  tber  S^r. 

28.  £t  repleti  snnt  omnes  9.  Th6  vrnrdnn  sie  gifnlte 
in  sinagoga  ira  hsc  andientes.  lo  alle  in  thern  samannngu  gibn- 
S9.  £t  snrrexernnt  et  eiece^  Inhti  thisn  horente.^  Inti  ar- 
rnnt  illnm  extra  oiyitatem,  et  stnontnn  inti  arvvurphnn  inan 
dnxenint  illnm  nsqne  ad  super-  uz  fon  tbero  burgi,  inti  leitun 
dlium  montils  snpra  quem  civi-  inän  unsaa  zi  thero  brayvn' 
tas  illomm  erat  ediiicata ,  ut  i6  thes  berges  ufan  tben  iro  bürg 
preoipitarent  eam.  30.  Ipse  uuas  gizimbrotiu,  thaz  sie  inan 
autem  transiens  per  medium  nidartbrscurctin.^  Thanan*  her 
eorom^  ibat.  larenti  thuruh  mittilodi  iro  iaor. 

LXXIX. 

Mt.  14,  1.  in  illo  tempore  20  79,  1.  In  thero  ziti  Hero- 
HerodsB  tetrarcha  {31r.  6,  17.)  des  tetrarcha  aanta  inti  nam 
misit  ac  tenuit  lohaimem  et  lohannera  inti  giheflita  inan 
vinxit  eum  in  carcerem  propter  in  carcare  umbi  Herodianera 
Herodiadem  uxorem  Philippi  Phiiippes  quenun  sines  bruo- 
fratris  sui,  quia  daxerat  eam.*  tJ5  der,  bithiu  her  halota  sia. 
18.  Dicebat  euim  lohannes  He-  Quad  lohannes  Herode:  nist 
rodi:  {Mt.  14,  4.)  non  licet  thir  arloubit  sia  zi  babeune. 
tibi  habere  eam. 

Mc.  6,  19.  Merodes  autem  2.  Herodias  fareta  sin  inli 
insidiabatur  iUi  et  Tolebat  00-  ao  nnolta  inan  arsl&han,  ni  mohta: 
cidere  eum,  neo  poterat.  (JSß.  forhta  thön  lint,  noanta  her 
14,  5.)  Timebat  enim  populum,  inan  habeta  samaso  nnizzagon.^ 
qnia  eient  propbetam  enm 
habebant 

Similiter  et  Herodes  volens  S5  3.  Sama  Herodes  nnoUenti 
eum^occidere  metuebat  (Jlfc.  6,  inan  arslaban,  forhta  imo  uui- 
20.)  sciens  enm  Tirum  iustnm  zenti  inan  rehtau  man  inti 
et  sanctnm,  et  eustodiebat  enm    heilagan,  inti  hielt  inan  inti 


1  l^prosi  corr.  c2  in  ^  G  *  n^msn  corr.      ö  «  iUo- 

ram  F         *  eum  jP         *  illum  F 


»  in  theru  —  horente  erc  '  brauvu  ^  ^izimbrptia  —  ni* 
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et  audito  eo  mnlta  faoiebat  etusgihorentemo  imo  thaz  her  ma- 
libenter  eum  andiebat  naga  teta,  inti  luBtlihho  hörta 

inan. 

21.  Et  cum  dies  (116)  opor-  4.  Inti  rosö  tho  tag  (116) 
tunus  accidisset,  Herodes  na-  s  gilumphlih  giburita,  Herodes 
talis  sni  cenam*  fecit  principibns  sinero  giburti  ^ouma^  teta  then 
et  tribunis  et  primis  Galileae.    heriston  inti  then  g-iereton  inti 

then  luristüu  (ialilecc. 

22.  Cumque  introisset  filia  5.  Soso  thö  iogieng"  dohter 
ipsius  Ilerodiadis  et  saltasset  lo  thera  selbiin  Herodiadis  inti 
et  placuifiset  Herodi  8imulque  gisalzota  inti  tliaz  grilihhcta-He- 
recumbentibus,  rex  ait  puelku:  rode  inti  then  sauiau  sizzentou, 
pete  a  nie  quod  vis,  et  dabo  ther  cuning  qiiad  themo  ma- 
tibi.  23.  Bt  iuravit  Uli:  qttia  gatine:  biti  fon  mir  thaz  thu 
quicquid  petierie  dabo  tibi,  is  uuili,  inti  ih  gibu  thir.  Inti 
licet  dimidinm  regni  mei.  gisuuor  iru,  thaz  so  nuaz  eö 

tiin  bitis  60  gibu  ih  thir,-  thoh  * 
thoh  halftanod  minee  rihhes. 
24.  Qnsd  cum  eziaset,  dixit       6.  So  sin  üsgieng,  qnad  zi 
matri  su^:  quid  petam?    At' n  ira  muoter:  uuaz  bitu  ih?  Inti 
illa  dixit:  caput  lohannis  Ba-    siu  qnad:  hoabit  lohannes  thes 
ptistae.  toufares. 

2d.  Cuii^que  introiaeet  ata-  7.  So  ein  tho  ingieng  aar 
tim  cum  festioatione  ad  regem  mit  ilunga  zi  themo  cuninge, 
petivit  dicens:  volo  nt  proti- «5  hat  inan  qucdenti:  ih  iiuili 
nu8  des  mihi  in  diaco  caput  thaz  thu  shumo  gebes  mir  in 
lohanoia  Baptist^.  diskc    lohannea    houbit  thea 

toufares.^ 

26.  Et  contristatns  est  rex,  >S.  Inti  uuard  gitniobit  ther 
propter  iuramentum  autem  et  30  cuning,  thuruh  then  eid  thoh 
ßimul  recumbeutes  uoluit  eam  inti  thie  thar  saman  sazun  ni 
contristare.  uuuita  sia  gitruoben. 

Mi,  14,  10.  Misitque  {Mc,  9.  Inti  santa  ainan  uuartari 
6,  27.)  Hpeeulatorem'  (Jff.  14,  inti  forhöubitota^  lohannem^  in 
10.)  et  decoUavit  lohannem  in  as  themo  carcare.  Inti  uuard  tho 
caroere.  11.  Et  allatum  est  brungan  sin  houbit  in  diske 
caput  eins  in  diaco  et  datnm  inti  uuard  gigeban  themo  ma- 
est  pnellflB,  (JIfc.  6,  28.)  et  de-  gatine,  inti  siu  g&b  iz  ira 
dit  matri  suae.  muoter. 

Mi,  14,  12.  Et  accedenteslM  10.  Inti  zuogangante  sine 
disoipuli  eins  tulemnt  corpus    iungiron  namun  sina  lih  inti 

^  oenam  corr.      in  ^  G      '  et  ^  speculatorem  corr.  in  i  Gr 

1  guuma  es  tu  0  '  güihhet         '  in  diske  —  toufares  zrc 
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eius^  et  sepelierunt  illud  (Mc.     bigruobun  then^  in  grabe,  (117) 
6,  29.^  in  monnmento,  (Mt,  14,    in  qnemente  cunditun  tbemo 
12.)  (117)  et  Tenientes  nmitia'  »  heilante. 
▼enint  Ihesu. 

L,  9,  7.  Andivit  antein  He-  11.  Thö  gihörta  Herodes 
Fodes  famam  Ihesu  et  omnia*  marida  thes  heilantee  inti  allu 
quae  fiebant  ab  eo,  et  hestta-  tiiia  dar  vvardan'  fon  imo,  inti 
bat,'  eo  quod  diceretnr  8.  a  qni-  lo  zuehota,  uoanta  bithin  g^eproh- 
bnsdam  quod  lobanne»  nur-  han  unas  fon  Bamalihhen  thaz 
rezit  a  mortuis,  a  qnibusdam  lohannes^  arstnont  ton  toten, 
vero  quia  Helias  apparuit,  ab  fon  snmalihhen  ouh  thaz  He- 
aliis  autem  quod  propheta  unus  lias  sih  arovgta,^  fon  anderen 
de  antiquis  aurrexit.  10  ouh    thaz    ein   uuizago  fon 

alten^  arstuont. 

[).  Et  ait  Herodes:  lohan-  12.  Tho  quad  Herodes:  ih 
nem  eg-o  decollavi:  quis  autem  arhoubitota  lohannera:  uuer 
est  iste  de  quo  audio  ego  la-  ist  thanne  these^  ton  themo  ih 
lia?  et  queerebat  videre  eum.   -'O  gihoru  solihu?    inti  suohta  zi 

gisehanne  inan. 

Mt.  14,  13.  Quod  cum  audis-  13.  86  thaz  tho  g/horta^  ther 
set  Ihesus,  secesait  inde  in  heilant,  fuor  tbanan  in  akeffe 
navionla  in  loenm  desertnm  in '  vvaoeta  stat  snntiringnn.^ 
aeorsnm.  Et  cnm  audisaent  «>  Soso  th&z  tho  gihorton  thio 
tnrb^,  secntQ  snttt  eum  pedeatrea  menigi,  folgeton  imo  fiiezfendon 
de  civitatibua.  fon  then  bnrgin. 

14.  Et  eziens  vidit  tnrbam  14.  Inti  nzganganter  giaab 
multam,  et  misertiie  est'  eins  mihhila  menigi,  inti  miltita  iru 
et  coravit  langaidos  eornm.     so  inti  heilta  iro  siohhon. 

LXXX. 

Mt.  14,  15.  Vespere  autem  80,  1.  Abande  giuuortanemo 
facto  (L.  9,  12.)  accedentes  znogangente^  thie  zoeliui  qua- 
dnodecim  dtxerunt  illi:  dimitte  dun  imo:  fnrlas  theeo  menigi, 
turbas ,  ut  enntes  in  castella  a5  thaz  sio  farento  in  burgi  inti 
villasque  quq  oirca  sunt  diver-  in  thorf  thiu  thar  umbi 
tant  et  inveniant  escaa,  quia  sint^^  sih  giuuenten  inti  tinden 
hic  in  loco  deaerto  snmus.  phruonta,  bithiu  uuir  hier  in 

▼Tuostem  Bteti  birumes.^^ 

»  eiu8  fehlt  F         >  hesitabat  corr.  c2  in  t{  G  •  est  fehlt  G 

1  then  re        *  thes  —  wnrdun  zre       ='  thas  fohannes  rs  (i  auf 

Itasur  für  h  *  aro'^j^ta  *  alte«  re  ®  tbese,  r  nc  ^  gohorta 
»  suntirin<^jm  corr.  in  0  ^  ^^iuuortanemo  zuog^aiigente  |  rc  (dahinter 

noch  gangente  lesbar)  *<»  iu  burgi  —  siut  zrc  (dahinter  noch  bi  sint 

UäbaO  bithiu  —  biromes  zre 


Digitized  by  Google 


106 


Tatian  ß  80,  2-7. 


Mi.  14,  Iii.  Ihesus  auternieo  2.  Tho  quad  in  ther  heilant: 
(lixit  illis:  non  habent  uecesse  sie  ni  habent  thurfti  zi  taranne: 
ire:   dato  illis  vos  nianducare.     gebet  ir  in  ezzan. 

J.  0,  7.  liespoüdit  ei  Fhi-  3.  Tho  antvvurtita  imo  Phi- 
lippus: (118)  ducentoruiu  de-  5  lippus:  (118)  zueihunt  phen- 
narioram  panes  non  Buffioiunt  tlingo  br6t  ni  gimognn  in, 
eis,  ut  nnasquisque  modicnm  thaz  iro  einero  giunelih  loziles 
(^iiid  acoipiat  nnaz  inpbah^ 

Mc,  6,  38.  Et  dioit  eis:  4.  Tho  qoad  her  in:  wao 
quot  panee  habetis?  (cT.  6,  8.)  lo  managn  brot  h&bet  ir?  Qnad 
Oicit  ei  nnns  ex  discipnlie  eins,  imo  einer  fon  sinen  iungiron, 
Andreas,  frater  Simonis  Fetri:  Andreas,  briioder  Simones  Pe- 
9.  est  pner  unus  hic,  qui  habet  tres:  hier  ist  ein  kneht,  ther 
qninqne  panes  ordiaoios  et  doos  habet  fimf  leiba  gpirstine  inti 
pisoes:  sed  haec  quid  sunt  is  suene  fisca:  noba  nuaa  sint 
inter  tantos,  {L.  9,  13.)  nisi  thisiu  untar  so  managen,  ni 
forte  nos  eamus  et  emamus  in  si  thaz  uuir  fareraes  inti  cou- 
omnem  hanc  turbam  escas.  fernes  in  allo  theso  menigi 
{Mt.  14,  18.)  Qui  ait  eis:  af-  phruonta.  Her  quad  in:  brin- 
l'erte  illos  mihi  huc.  20  get  sie  mir  hera. 

Mc.  6,  39.  Et  precepit^  illis  5.  Inti  gibot  her  in  thaz 
ut  accumbere  facerent  omnes  sizzen  tatin  atter  gisellaskefin 
secundum  contubernia  supra  üfan  gruonemo  grase,  iiiLi 
viridc  foenum,  40.  et  discu-  sazun  sie  iu  teil  thuruh  zehea- 
buerunt  in  partes  per  centenos  zuge  iuti  thuruh  fimt'zuge. 
et  per  qninquagenos. 

h.  9,  16.  Acoeptis  autem  6.  Inphanganen  tb6  fimf  bro- 
quinque  panibns  et  dnobus  tun^  inti  znein  fiscnn'  soouaota 
piseibns  respezit  in  c^lum  et  in  himil  inti  gionihita  sin,  inti 
benedixit  illis,  et  firegit  et  di-aobr&b  inti  ziteilta  sinen  inngi- 
stribnit  disoipulis,  (Jlfi^.  14^  19.)  ron,  thie  inngiron  tho  then 
discipali  autem  turbis.  20.  £t  menigin.  Inti  Äznn  sie  alle 
manducaverunt  omnes  et  satu  inti  wurdun  gisatote;  namon 
rati  sunt;  tulerunt^  reliqaias  sie  thie^  aleiba,  zuelit'  birila 
dnodeoim  cophinos  fragmento-  ^  thero  broccono  tblie.^  Thero 
rum  plenoB.  21.  Manducantium  ezentero  uuas  zala  fimf  tbu- 
autem  fuit  numerus  quinque  sunta  gommanno  uzan  uuib 
milia  virorum  exceptis  mulieri-  inti  luzilu  kind. 
bus  et  parvulis. 

22.  Et  statim  iussit  discipu-isi    7.  Inti  sar  giböt  her  thie 

-  —  ^ 

^  praecipit  F-^  illos  corr,  8  G         '  et  vor  tuleruut  nc2  G 

>  brottm  corr.  in  o  *  hsciin  corr.  in  0  >  thi«  re  in  o 

*  folle  rs  aus  u 
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los  ascendere  in  navicnla(ll9)  iungiroii  stigau  in  skct^  (119) 

et  precedere  euiu  trans  fretum  inti    furitaran  inan   ubar  then 

[Mc.  6,   45.)   ad   licthsaidam,  seo   zi  Belhsaidu,  uüz  az  her 

(Mt.  14,  22.)  donec  dimiiieret  5  i'urliezi  tbie  meuigi. 
tarbas. 

J,  6,  14  Uli  ergo  homines  8.  Thie  man  tho  sie  gisahan 

cum    vidissent  quod   feoerat  thas  her  teta  zeibhan ,  quadus, 

Signum,  dioebant:  qnia  hio  est  thas  these^  ist  naarlihho  nui- 

vere  propheta   qoi   venturos  lo  sago  thie  tbar  zuouuert  ist  in 

est  in  mandam.    15.  Ihesus  mittiligart'   Ther  heilant  tho» 

antem^  onin  cognovisset  qnia  soso  her  thaz  inkanta  thaz  sie 

▼entnri    essent,   ut   raperent  zuouuerte*  nuarun,    thaz  sie 

Gum  et  facerent  eum  regem,  fiengin   inan   inti    tatin  inan 

t'ugit,^  (Mt.  14,  23.)  et  dimissa  is  cnning,  floh,  inti  iarlazanem 

turba  ascendit  in  montem  solns  thero  menigi  steig  in  berg  eino 

orare.  beton. 

LXXXl. 

Mt.  14,  23.  Vespere  aiitem  81,  1.  Abande  giimortanomo 
facto  solus  erat  ibi.  24.  Ka-  ''^*>  eine  uuas  her^  thar.  Thaz  skef 
vicula  auttMii  in  raedio  mari  in  mitteino  seuue  uuas  givvuor- 
iactahatiir  tiuclibus;  erat  enim  phozit  mit  theu  uudon ;  uuas 
contrarius  ventus.  in  uuidaruuart*'  uiiint. 

25.  Quarta  autcm  vigilia  2.  In  thero  Hordun  uuahtu 
noctis  (Mc.  6,  48.)  videns  eo«  thero  naht  gisehenti  sie  uuiu- 
laborantes  venit  ad  eos  aiubu-  nente  quam  zi  in  gangauter 
laus  supra  mare  et  volebat  oba  themo  seuue  inti  uuolta 
preterire  eos.  {Mt.  14,  26.)  Et  t'urigangan  sie.  Inti  sie  gise- 
Tidentes  enm  supra  mare  am-  hente  inan  oba  themo  seune^ 
bnlantem  tarbati  sunt  dicentes,  ^0  ga^tgantan^  gitrnobte  vvurdun 
quod^  fantasua  est,  et  pre  quedente,  thaz  iz  giskin  ist, 
timore  clamayerunt.  27.  Sta-  inti  bi  forhtnn  arriofnn.  Inti 
timqne  Ihesus  looutus  est  eis  s&r  tho  ther  heilant  sprah  in 
dioens:  habete  fiduciam,  ego  quedenti:  habet  ir  beldida,  ih 
sum,  nolite  timere.  M  bim  iz,  ni  ouret  iu  tbrhten. 

28.  Kespondens  antem  Pe-  3.  Antvvurtenti  tho  Petrus 
trus  dixit:  domine,  si  tu  es,  quad:  trobtin,  ob  thüz  bist, 
iube  me  venire  ad  te  super    heiz  mih  queman'  zi  thir  ubar 

A  eigo  F        *  fagi:t      fugiit  F        •  qaod  eorr,  cd  G 

>  mU  skef  sehliefiit  Quatemio  rlq         *  thos£,  r  nc         >  mittUt- 

Krt  ausrad.  *  soso  —  zuonuerto  zre  (—  rte)  ^  giuuortanemo  — 
r  \rc  { —  her)         ^  uuidaruuart  rc  ^  thoiuo  seuue  —  seuue  rc 
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aqua«.  29.  At  ipse  ait:  Tenüiisthisiu  uuassar.  Thara  nnidar 
St  descendeiis  Petras  (120)  her  thö  qoad:  quim!  Inti  ni- 
de  naTicula  ambnlabat  super  darstiganter  Petras  (120)  fon 
aquam,  at  Teniret  ad  Ihesam.    themo  skefe  gieng^  oba  themo 

6  aoazare,  thaz   her  qaami  zi 
themo  heilante. 

30.  Videos  vero  yentam  va-  4.  Gisehenti  h^r  thö  uuint 
lidum  timuit,  et  cum  coepissot    mahtigan  Ibrhta  imo,  inti  so 

mergi,  clamavit  dicens:  domine,  her  bigonda  sinkan  ,  rief  qiie- 
salviim  mc  lac!  81.  Et  con-  lo  danter:  truhtin,  heilan  tue  mih ! 
tinuo  Ihesus  extcndens  luaiium  Inti  sliumo  ther  heilant  the- 
apprehendit  eiim  e)t  ait  illi:  nenti  sina  haut  fieng  inan  inti 
raodice  fidci,  quare  dubitasti?  quad  irao:  luziles  gilouben, 
82.  Et  nini  adscendissent  in  bihin  zuehotus  thn?  Inti  8o 
naviculani,  cessavit  ventuR,  (./.  i5  sie  tho  gi«tigun  in  skef,  bilan 
G,  21.)  et  statim  iuiL  navis  ad  ther  uuint,  inti  aar  nuan  thaz 
terram  quam  ibant.  skef  zi   lante   zi   themo  sie 

faoran. 

Mt  14,  33.  Qoi  aotem  in  5.  Thie  thar  in  themo  skefe 
navicala  erant,  veneront  etsounarun,  quaman  inti  betotan 
adoraverant  eam  dicentes:  vere  inan  qaedante:  zi  uuare  gotes 
iiiius  dei  es.  san  bist 


LXXXII. 

Mt.  14,  34.    Et  cum  trans-       82,  1.  Inti  so  sie  tho  ubar- 

fretaasent,  venernnt  in  terram  25  feritun ,  quamun  in  lant  Gene- 
Genesar.  ^  85.  Et  cum  cogno-  sar.  Inti  soso  inan  incantun 
vissent  eura  viri  loci  illius,  uian  thera  steti,  santun  in  allaz 
mihcrnnt  in  universam  regio-  thaz  gouiii  inti  brahtun  imo 
nem  lilam  et  obtulerunt  ei  alle  ubil  habeute,  inti  balun 
onines  male  liabentes;  8().  et  30  inan  thaz  sie  thoh  tradou 
rogabant  eimi,  ut  vel  finibriam  eines  giimates  ruortin,  inti 
vestimenti  eius  tangerent,  et  so  uuelihhe  in  biruortuu,  heile 
quicumque  tetigerunt,  salvi  vvurdun. 
facti  sunt 

eT  6,  22.  Altera  die  tnrbass  2.  In  themo  andaremo  tage 
quse  stabat  trans  mare  Tidit  thia  meoigi  thiu  thar  stnont 
quia  navicnla  alia  non  erat  ibi  anderhalb  thes  seunes  gisah 
nisi  nna,  et  quia  non  introis-  thaz  thar  ander  skef  ni  naas 
set  cum  discipulis  suis  Ihesus    nibi  einaz,  inti  thaz  ni  gieng 


n 

1  geneear  corr,  c2  & 
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in  navem,  aed  soll  discipuliieämit  sinen  iungiron  ther  heilant^ 
eius  (121)  abisseot.  in  tbaz  skef,  nibi  einon  eioe 

iang^ron  (121)  thanan  fiioraa. 

23.  Ali^  Yero  aupervenerant  3.  Aadani  onh  iibar  tbaz 
aavefl  a  Tyberiade  inzta  looum  &  qnaman  skef  fon  Tyberiade  bi 
abi  mandncaTeraat  panem  gra-  tbero  stoti  tbar  sie  azun  tbaa 
tias  agentea  domino.  24.  Cum  bröt  thanoa  tuonto  trahtiDe. 
ergo  vidiaaet  turba  quia  Ibe-  So  tho  gisah  thia  menigi  %\az 
8U8  non  eaaet  ibi  neqne  diaci-  ther  heilaot  tbar  ni  uüas  noh 
pali  eioa,  ascendenintnayiculaa  lo  sine  iangiron,  atigun  in  aket' 
et  venerutlt  Gapharnaum  qaae-  iati  quamun  zi  Capharnaum^ 
rentes  Ihesum.  25.  £t  cum  suohhente  then  heilaot.  Inti 
invenissent  eum  trans  iiiare,  80  sie  in  an  tundun  ubar^  seo, 
dixerunt  ei:  rabbi,  quando  quadun  imo:  ineiBtar,  uaaone 
hur.  venisti?  in  quarni  thü  hera? 

26.  Kespondit  eis  Ihesu»  et  4.  Antvvurtita  in  ther  hei- 
dixit:  amen  amen  dico  vobis,  lant  inti  quad :  nuar  uüar  qnidu 
qu^ritis  me  non  quia  vidisLis  ih  iu,  ir  «uoliheL  niili  luilles 
Signa,  sed  quia  luanducastis  bithiu  ir  gi»ahut  zeiiihan,  nibi 
ex  panibus  et  saturati  estiä.  vo  bithiu  ir  azut  ton  then  brotun^ 
27.  Operamini  non  cibom  qui  ioti  aate  vvurdut.  Uuirket  ir 
perit,  aed  qai  permanet  Id  vi-  oalles  tbaz  mooa  tha«  taX' 
tarn  aeteraam,  quom  filioa  uuirdit»  nibi  tbaz  tharuhunonet 
bominia  Yobia  dabit»  buno  enim  in  enninaz  lib,  tbaz  mannea 
pater  sigoayit  deua.  *ft  ann  iu  tbanne  gibit,  then  thie^ 

fater  zeihbonoka  göt 

28.  Dixerunt  ergo  ad  eum:  5.  Qnadnn  aie  tbö  zi  imo: 
quid  faciemus,  ut  operemur  uuaz  tuomea,  tbaz  nuir  unir- 
opera  dei?  29.  Reapondit  kemes^  gotes  uuerc?  Antuur- 
Ibeaua  et  dixit  eis:  hoo  eataotita  ther  hei  lant  inti  quad  in:' 
opua  dei,  ut  credatis  in  eum  thiz^  ist  gotes  uaerc,  thaz  ir 
quem  misit  ille.  30.  Dixerunt  giloubet  in  inan  then  her  santa. 
ergo  ei:  quod  ergo  tu  tacis  Quadun  sie  tho  ioao:  uua/ 
Signum,  ut  videamus  et  creda-  zeihhano  uuirkis  thü,  thaz  uuir 
mu8  tibi?  quid  operaris?  81.  Pa-  s'»  giseheracs  in"*  giloubemes  thir? 
tres  nostri  manna  mauduca-  nuaz  uuirkis?  Unsera  fatera 
verunt  (122)  in  deserto ,  sicut  raauna  äzun  (122)  in  vvuo- 
acriptum  est:  panem  de  c^lo  stunnu,  m  f^iscriban  ist:  brot 
dedit  eis  manducare.  ton  himile  gab  her  in  ezzan. 

32.  Dixit  ergo  eis  Ihesus:  lo  6.  Uuad  in  ther  heilaut: 
amen  amen  dioo  vobis,  non    nuar  nuar  quidu  ib  iu,  nallea 

i 

1  helant,  i  nc  '  capharnati         ^  uba         *  brotu«  corr.  in  o 

•  Xhie  rc  in  er  ^  thaz  uuir  uiürkemes  |  rc  ( —  uuirkemes)         '  in 
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Moyses  dedit  vobie  panem  deK^^Moyses  gab  iu  brot  fon  himile, 
c^lo,  sed  pater  mens  dat  YobiB  nibi  fater  miner  gibit  in  bröt 
panem  de  o^lo  ▼erom.  33.  Pa-  foo  himile  uoaraz.  Bröt  gotee 
nis  enim  dei  est  qni  desoen-  ist  thaz  tbar  nidarsUgit  fon 
dit  de  c^lo  et  dat  vitam  mundo,  s  himile  inti  gibit  üb  mittiligarte.^ 
34.  Bixernnt  ergo  ad  enm:  Qnadnn  sie  tho  si  imo:  troh- 
domine,  Semper  da  nobis  pa-  tin,  simbales  gib  nna  tbesaa 
nem  hunc.  leib. 

35.  Bixit  autem  eis  IheBus:  7.  Qiiad  in  tho  ther  heilant: 
ego  snm  panis  vit(^;  qui  veniet  lo  ih  bim^  leib  Hbes;  thie  tbar 
ad  me^  non  esnriet,  et  qni  ore-  quimit  zi  mir,  ni  nnirdit  bnn- 
dit  in  me  non  sitiet  umquam.  garager,  inti  ther  in  raih  gi- 
36-  Sed  dixi  vobis,  qnia  et  loubit  ni  uuirdit  in  thurstager. 
vidistis  me  et  non  credidistip.^     Nibi  ih  quad  iu,  thaz  ir  gisa- 

37.  ( )nine  qiiod  dat  mihi  pa-  hut  niih  inti  ni  giloubet,  Äl 
ler  ad  nie  veniet,  el  eum  qui  thaz  mir  gibit  thie^  fater  quimit 
venit  ad  me  non  eiciam  l'öras.     zi  mir,  inti  then  thie'*  thar  qui- 

38.  Quia  descendi  de  caelo,  mit  zi  mir  ni  aruiiirphu  ih  üz. 
non  ut  laciam  voluntatom  meain,  Uuanta  ih  nidarsteig  fon  hi- 
sed  voluntatem  eius^'  qui  misitsumile,  nalles  thaz  ih  uuirke 
me.  39.  Hsec  est  autem  vo-  minan  auilloD,  nibi  tbes  nnil- 
luntas  eins  qni  misit  me  patris,  Ion  tbie '  mih  santa.  These 
ut  omne  qnod  dedit  mihi,  non  nnillo  ist  thes  ther  thie^  mih 
perdam  ex  eo,  sed  resnsoitem  santa  fateres,  thaz  al  thas  her 
illum  novissimo  die.  40.  Hsc  S5  mir  gab,  ih  ni  fürliose  fon 
est  enim  Yoluntas  patris  mei  themo,  nibi  thaz  ih  amneke 
qni  inisit  me,  ut  (minis  qni  tI-  then  in  themo  iuugisten  tage, 
det^  iilium  et  credit  in  enm,  These  uuillo  ist  mines  fater 
habeat  vitam  aeteruam,  et  thie  thar  mib  santa,  thaz 
resuscitabo  eum^  in  novissimo  so  ginneUh  ther  thie^  gisibit  theo 
die.  sun  inti  gilonbit  in  inan,  habe 

euuinaz  Hb,  inti  aruueku  ih 
inan  in  themo  lezisten  tage. 
41.  (123)  Murraurabant  ergo  8.  (123  )  Murmurotun  tho  thie 
ludei  de  illo  quia  dixisset:  ego  ludei  fon  imo  bithiu  her  quad: 
sum  panis  qui  de  cielo  descendi.  ih  bim^  thaz  brot  thaz*'  fon 
42.  Et  dicebant:  nonne  hic  himile  nidarsteig,  inti  quadun: 
est  Ihesus  filiufi  loseph,  cuius  eno  nist  these'^  Ihesus^  losebes 
no8  novimuö  patrem  et  matrem?     »un,  thes  uuir  uuizumee  fater 

1  oroditiB  F  >  eins  re  •  uidet  F,  nidlt  corr.  e2  G 

*  ego  eam  F,  ego  nach  eum  ne2  Q 


'  niittil:garte  (i)         -  bim  r  zu  n         ^  thtc  rc  in  er        *  thie 
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Qvomodo  ergo  dicit  hic:  quiaioöinti  iiiiioter?  vvuo  quidit  the- 
de  c^lo  descendi?  ser,  tbaz  ih  l'ou  hiinile  nidar- 

steig? 

43.  Eeapondit  ergo  Ihesas  9.  AntvTartita  ther  heilaat 
ei  dizit  eis:  nolite  mnnntirari^  5  inti  qnad  in:  ni  curet  ir  mur- 
in invioem.  44.  Nemo  potest  mnroii  vntar  zuisgen:  Bioman 
venire  ad  me,  nisi  pater  qni  mag  qneman  zi  mir,  nibi  thie^ 
miait  me  traxerit  enm,  et  ego  fater  ther  mih  aanta  ziehe 
reeuscitabo  eum  novissimo  die.  inan,  inti  ih  araueku  inao  in 
45.  Est  soriptnm  in  prophetis:  lo  themo  le/isten  tage.  Ist  gisori> 
et  erunt  omnes  docibiles  dei.  ban  in  unizagon:  inti  uuerdent 
Omnis  qui  audivit  a  patre  et  tbanne  alle  liri<re  '^  gotea.  Gri- 
didicit,  venit  ad  me.  4(3.  Non  nnelih  ther  gihorta  fon  themo 
quia  patrera  vidit  quisquani,  fatero  in^  gilerneta,  quimit  zi 
nisi  i»  qui  est  a  deo,  hic  vi-  is  mir.  Kalles  thaz  then  tater 
dit  patrem.  giRah   einiger,    nibi    ther  thie 

thar  ist  ton  gote,  ther  gisah 

then  later. 

47.  Amon  amen  dico  vobis:  10.  Unar  unar  quidu  ih  iu: 
qui  credit  in  me,  habet  vitara  t'o  ther  in  mih  gilojibit,*  ther  habet 
aeternam.  48.  Ego  sum  pauis  euuinaz  lib.  Ih  bim^  leib  libes. 
■vitcB.  49.  Patres  Testri  man-  luuare  fatera  azun  in  vtqo- 
ducaverunt  in  deserto  manna  stnnnu  manna  inti  stnrbon: 
,  et  mortai  sunt:  50.  hic  est  hier  ist  leib  fon  himile  nidar- 
panis  de  onlo  descendens,  ut  ts  stiganter,  thac  so  nüer  fon 
si  qnis  ex  ipso  mandnoaverit,  themo  selben  ezze,  ni  sterbe, 
non  moriatnr.  51.  Ego  sum  Ih  bim^  ther  lebento  leib  ther 
panis  viTQs,  qni  de  oelo  de-  fon  himile  nidarsteig.  86  uder 
scendi.  52.  Si  qnis  manduca-  so  izzit  fon  thesemo  brote,  lebet 
▼erit  ex  hoe  pane,  vivet'  in  ^  in  euuidu,  inti  thaz  brot  thaz 
aetemum,  et  panis  quem  ego  ih  gibu,  thaz  ist  min  fleiso  bi 
dabo,  caro  mea  est  pro  mnndi  mittiligartes  lib. 
vita. 

53.  Litigabant  ergo  ludiei  11.  Stritun  tho  thie  ludei 
dicentes  ad  invicem:^  (124)  untar  zuisgen  quedante:  (124) 
quomodo  potest  hic  nobis  car-  vvuo  mag  these*'  uls  sin  tieisc 
nem  suam  dare  ad  manducan-  geban  zi  ezzanne?  Tho  quad 
dum?  54.  Dixit  ergo  eis  Ihe-  in  ther  heiiant:  uuar  uuar 
aus:  amen  amen  dico  vobis,  quidu  ih  iu.  ni  si  thaz  Ir  ezzet 
nisi  manducaveritis  carneni  lilii  4o  fleisc  mannes  sunes  inti  trin- 
hominis  et  biberitis  eins  8an-i66ket^  sin   bluot,  ni  habet  ir 

'  miinmiTsri  «orr.  Heß        *  niait  JF*       *  ad  iDuioem  dioentsB  F 

*  thic  rc  in  er  »  2irige  r  (b)  in'»,  ti  wc  gilobit 

*  bim  r  «u  n        •  thesef,  r  nc        '  sunes  —  trinket  |  rc 
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guioem,  non  babebitis  vitam  tbanne  üb  in  ia.  Tber^  tbar 
iü  robis.  55.  Qui  ^  manducat  izzit  min  fieisg  intt  trinkit  miD 
meam  carnem  et  bibet  meum  blnot,  habet  eunin'  Hb,  inti  ih 
eangainem,  habet  vitam  aeter-  5  arnaecca*  ioan  in  themo  «angi- 
Dam,  et  ego  resuscitabo  eum  sten*  tage.  Min  fleisg  nuar- 
in  noTiBttmo  die.  56.  Caro  licho  ist  muoa  inti  min  blaot 
enim  mea  vere  est-  cibus  et  nuarlioho  ist  trang.  Thi§r*  thar 
sanguis  mens  vere  est  potns.    izzit  min  fleisg  inti  trinkit  min 

57.  Qni  mandncat  meam  car-  lo  blaot,  in  mir  unonet  inti  ih  in 
nem  et  bibit  n:ieum  sanguinem,  imo.  Soso  mih  santa  lebanti 
in  me  manet  et  ego  in  illo.     fater  inti  ih  leben  thumh  then 

58.  Öicut  misit  rae  vivens  pa-  fater,  inti  ther^  thar  mih  izzit, 
ter  et  ego  vivo  propter  patrem,  inti  her  lebet  thnriih  mih.  Thiz 
et  qui  luanducat  me  et  ipse  i:.  ist  brot  thuz  ton  himile*'  nidar- 
vivet  propter  rae.  59.  Hic  steig-:  nalles  soso  azzun  hiuuara 
est  panis  qui  de  celo  deacen-  laiara  niauna  inti  sturbun: 
dit:  non  sicut  manducaverunt  ther*^  thar  izzit  thiz  brot,  lebet 
patres  vestri  maniia,  et  mortui     zi  euuidu. 

sunt:  qui   manducat   hunc  pa-  20 
nem,  vivet  in  aeternum. 

60.  Haec  dixit  in  sina-  11*.  Thisu  quad  he^  in  sa- 
goga  doeens  in  Capharnaum.  mannngn  lerenti  in  Caphar- 
61.  Mnlti  ergo  andientes  ex  nanm.  Mauege  gihorente  fon 
discipniis  eins  dixernnt:  du*  ss  einen  iungiron  quadun hart 
ms  est  hio  sermo,  qais  potest  ist  thia  nuort,  uuer  mag  thaa 
enm  andire?  62.  Sciens  antem  gihoren?  Unizsanti  heilant  mit 
Ihesas  apnd  semetipsnm  quia  imo  selbomo  thaz  murmoro- 
mnrmurarent  de  hoc  (125)  tun  fon  thiu  (125)  sina^^  iun- 
disoipulis  eins,  dixit  eis:  hooao  goren,  quad  in:  thaz  ist  hin 
voA  Scan  dal  izat?  63.  Si  ergo  asunih?  üba^Mr  gisehat^^  then 
videritis  filium  hominis  ascen-  mannes  sun  üf'stiganten  tbar 
dentem  ubi  eratprius?^  64.  Spi-  he*"*  er^^  uuas?  Geist  ist  the 
ritus  est  qui  vivificat,  caro  non  dar^**  libtestigot,  fleisg  nist  bi- 
prodest quicquam:  verba  quae  35  derbi  iouuiht;^'  uuort  thiu  ih 
ego  locutus  sura  vobis  spiri-  sprah  iu,  geist  inti  lib  sint.  üuh 
tus  et  vita  sunt.  65.  iSed  suma^^  sint  ton  iu  thie  dar^^  ni 
sunt  quidam  ex  vobis  qui  non  giloubent.  Inti  quad:  bidiu 
credunt.    66.  Et  dicebat:  pro-     quad^^  ih  in,  uuanta  neoman  ni 

>  Mt^  qui  beffinmt  der  Sdureiber  y      *  prins  erat  JF,  ^rius  ^rat  G 

»  mit  ther  (th  rc  in  d)  beginnt  der  Schreiber  y      •  euuin  —  r  (g  ?) 
•  aruueccu  rs      «  nongisten      *  fAer  fv  in  d      *  hlmile.*  r      *  tAer 

rc  in  d       ^  her  nc         \  fon  —  quadun  |  rc  sina  rc  in  e       •>  voba 

12  giseliftt  rc  in  c,  das  g  rs  für  s  üfstigant^n  rc  in  a       >*  her  nc 

i^örrc?  tho:Uar  iouuiht  r,  das  erste  a  aufgefrischt  suma 

re  in  e      <*  thiedar  re      ^  quad  c$  für  i 
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pterea  dixi  vobis,  quia  nemo  107 mag  biquemen^  zi  mir,  niba 
potest  Yenire  ad  me,  nisi  imo  uuerda  gigeban  fon  mi- 
fnerit  ei  datnm  a  patre  meo.      nemo  ftter.* 

67,  Ex  hoc  multi  diadpnlo-  12.  Fon  thanan  manege  ei- 
nun  eins  abierunt  retro  et  &  nero  inngerono  fboran  nnidar^ 
iam  non  com  iUo  ambnlabant  intl  giu  nalloB  mit  imo  gien- 
68.  Dixit  eigo  Ihesne  ad  dno-  gan>  Qoad  d^r  heilant  ad 
decim:  numquid  et  vob  Tultia  dnodecim:^  enonu  nnollet*  ir 
abire?  69.  Respondit  ergo  8i-  farao?'  Antuurtenti  Simon  Pe- 
moD  Fetrae:  domine,  ad  qaemiotrns:  trohtin,  zi  imemo  fara« 
ibimus?  verba  vitae  aeterno  mes?  uuort  eanines  libes  habee, 
habes,  70.  et  nos  credimns,  inti  auir«  giloubtomes^  inti  uor- 
et  cognovimns  quia  tu  es  Chri-  stnontumes  unanta  tbu  bis 
stns  filius  dei.  71.  Respondit  Crist  gotes  sun  Antuurtenti 
eis  Ihesus:  nonne  ego  vos  i^»  in  der  heilant:  enonu  ih  ivuuih^ 
duodecim  elegiV  et  ex  vobis  zuueliui  gicoos?  inti  ton  iu  ein 
unuR^  diabolus  est.  72.  Dicebat  tiuual  ist.  Quad  uuarlicho 
autem  ludam  Simonis  Scario-  ludam  bimonem  Scariothen, 
this;  hie  enim  erat'^  traditurus  der  uuan  selanti  inan,^^  mit  thiu 
eum,  cum  esset  uuus  de^  duo-  uuas  ein  fon  theo  zaueli- 
decim.  uin. 

LXXXIU. 

£.11,87.  (126)RogaTitantem  8S,  1.  (126)  Bat  inan  sum  Pha- 
illnm  qnidam  Phariseus  nt  'risens  tbaz  he^^  goumoti  mit 
pranderet  apud  se.^  Et  mgrw- 1»  imo.  Inti  ingieng^^  inti  gisaa.^^ 
sus  reoubuit  38.  Pharieens  Bigonda  the^^  Phariseus  innan 
autem  coepit  intra  se  reputans  imo  hahtonti  queden:^^  bi  hiu 
dicere,  quare  non  baptizatus  ni  uuari  thn  githnuagan  eer 
esset  ante  prandium.  gourau? 

3ü.  Et  ait  dominus  ad  illum:  so  2.  Inti  quad  trohtin  zi  imo: 
nunc  vos  Pharisei  quod  det'oris  nu  ir  Pharisei  thaz  dar  uzzana 
est  calicis  et  catini  mundatis,  ist  thes  keiiches  inti  thero 
quod  autem  intus  est  vestrum,  scuzzilun^*  subret,  thaz  dar 
plenum  est  rapina  et  iniqui-  uuarlicho  innan  iu  ist,  t'ol  ist 
täte.  40.  Stulti!  nonne  qui  35  notnunfti  inti  unrehte.  Tumbe! 
fecit  quod  deforis .  est,  etiam  eno  nu  the^^  teta  thaz  dar  uzzana 
id  quod  de  intus  est  fecit?    ist,  giaaes^o^*  thaa  thas  dar 

1  *ex  ToMs  *aiiog  G      *  erat  ne2  G      *  tu  F      «  apud  te  rcG 

1  ::quonien  (bi)  -  niba  —  fater  zrs  {untei'  dem  i  von  uiba  ersd^eint 
Modk  ein  o)  *  wddar  rc  *  giengan  rc  *  daodetil  *  nooUei 
rc  (a:  ?)  ^  faran  |  nc  ^  giloubtowgs  rs  ti?auih  f  (hl  ?)  se- 
lanti  inan  —  rs  {—  inan)       "  he";,  r  nc       »-  ingienff  rc  ^[g^  rc 

**  ther,  r  tic  *•  :ahioüii::quedeH  rs  (hal^tontintiqued);  -en  rc  in  an 

1«  acnaoUim  r      "  ther  ne  giaaeso 
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41.  Verumtaraen  quod  8uper-i68 innana  ist  teta?  Thoh  uuidoro 
est,  date  elimosiDam,^  et  ecce  thaz  ubiri  ist,  gebet  elimosi- 
omnia  munda  sunt  vobis.  nam,^  iuti  eenu  elliu  gisubritiu 

unerdant  iu. 

LXXXIV. 

Mc.  7,  1.  Pbamei  et  qui-  84,  1.  Pharisei  inti  sume^ 
dam  de  scribiB  venientes  ab  Ibn  then  scribis  queinente  ab 
Hierosolimis,  2.  et  cum  vidis-  Hierusolimis,  inti  mittiu  see^ 
sent  quosdam  ex  discipulis^  gisahnn  sume^  ton  sinen  iun- 
communibus  raanibus,  id  est  lo  goron  mit  unsubren  hantun/ 
Don  lotis  manibus,^  manducare  thaz  ist  ni^giuuaBganen  hantuD,' 
paues,  vituperaverunt  (3/^.  ezzan*  brot,  lastrotun  sie'*  sus 
15,1.)  dicentes:  2.  quare  disci-  quedente:  bi  hiu  thine  iungo- 
puli  tui  transgrediuntur  tradi-  rou  ubargangent  lera^^  altero  ? 
tionem  seniorum?  non  enimisni  uuasgent^^  iro  heati,  mittiu 
lavant  manus  anaa,  cum  pa-  se  brot^*  ezzant^^ 
nem  mandnoant. 

3.  Ipae  antem  reapondena  2.  He^*  unarlioho  antaurtenti 
alt  illia:  quare  et  voe  trans-  qnad  in:  bihiu  ir  ubargangent 
gredimini  maudatum  dei  pro-  so  gotea  bibot  thuruh  (127)  iu- 
pter  (127)traditionem  Teatram?  uuar  giBaazuissi?^^  bidiu  got 
nam  deua  dizit:  4.  houora  quad:  eere  thinan  fater  inti 
patrem  et  matrem,  et  qui  ma-  muoter,  inti  de  dar  fluochot 
ledixerit  patri  Tel  matri,  morte  sinemo^^  fater  inti  muoter,  dode 
moriatur.  as  arsterbe. 

5.  Vo8  antem  dicitis:  qui-  3.  Ir  giuuesso  qaedent:  so 
cumque  dixerit  patri  vel  matri:  uuer  so  quidit  Pinemo  fater 
munus  quodcumque  est  ex  me  inti  muoter:  so  uuelih  geba  so 
tibi  proderit,  6.  et  non  hono-  ist  Ion  mir,  thir  ist  biderbi, 
rificabit*  patrem  suum  aut  ma-  so  inti  ni  eeret  siuan  fater  inti 
trem,  et  irritum  fecistis  man-  muoter,  inti  gimerrit  tatun 
datum  dei  propter  traditionem  gotes  bibot  thuruh  iuvuar  gi- 
vestram.  saznissi.^^ 

Mc.  7,  3.  Pharisei  enim  et  4.  Thie^^  Pharisei  inti  alle 
oiunes  ludei  nisi  crebro  lavent  3&  ludei  nobe  see  oftto^^  uuasgen 

•  y 

1  eUmoflinam  eorr.  t2  (r  *  diidpulis  «in«  nc2  O  *  manibns 
fehU  F        *  honorificanit  F 


»  elimosinä  rc.  am  m  aufgefrischt  '  mme  TC  "  se:  r  (e) 

*  sume  rc     ^  hautun  corr.  in  o     ^  ni  rc  (nalles?)     '  hantun  corr.  in  o 

*  eason  re  *  sie  re  lera  |  r«  oi  tiuasgent  !  rs;  dahinter 
lae       noch  Udi:  auasgant         ^*  se  brot  rs,  ttnter  dem  8  stand  ein  b 

ezzant  rc  in  e  "  her  «c  "  gissisznissi  r  (s?),  das  erste  s  für  z? 
das  zweite  i  in  e  corr.  »"  sinemo  rc  giaa^foessi  rc  für  ztoei  Buch- 
staben, wahrsch.  sz;  das  e  aus  i  gemacht  thte  rc  of:to  (t) 
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luaDus  DOQ  maDducant,  teoen- 1«9 iro  beuti  ni  ezzant^^  habente 
tes  traditionem  senioram,  4  et  gisaznissi'  altero,  ioti  fon  strazu 
a  foro  nisi  baptizentnr  non  noba'  sih  gitbuahan*  ai  essant» 
comedunt,  et  alta  rnnlto  qnae  inti  andria  maniipi  thiu  gige- 
tradita  annt  illis  BenrarOy  ba-  &  bana  aint  in  ai  haltaane,  niiaa- 
ptismata  calicnm  et  urceonua  gan  kelicho  inti  urceolo*  inti 
et  aeramentomm  et  lectomm,  emaazo*  inti  betteo,  inti  andrin 
8.  et  alia  bis  similia^  faciunt  giUohn  then  tnont^  maaigin, 
mnlta;  (Mt.  15,  6.)  irritnm  fe*  inti  gimerrit  tatiin  gotes  bibot 
ciatia  mandatnm  dei  propter  lo  thnrnh  invnar  gisaaniaai.^ 
traditionem  vestram. 

7.  Hypochritq!  bene  propbe-  '  5.  Licbazera!^  uuola  uuizo- 
tavit  de  vobis  Esaias^  dicenB:  gota  ton  ia  Esaias  quedanti: 
8,  populus  hic  labiis  me  hono-  thiz  folc  mit  leflfurun^^  eerei 
rat,  cor  autem  eorum  longei5mih,  iro  herza  ist  uerro^^  ton 
est  a  me-,  9.  sine  causa  autem  mir;  uzzan  sacha  bigangent 
colunt  me  docentes  doctrinas^  mih,  lerente  lerunga  inti  mauno 
mandata  hominuui,  (J/c.  7,  8.)  bibot;  tbrlazzente  uuarlicbo 
relinquentes  enim  mandatum  gotes  bibot  (128)  habet  manno 
dei  (128)  tenetis  traditio uem  20  gisazni^si.^' 
hominum. 

Mt.  15,  10.  Et  convocatis  6.  Inti  giladoten  zi  irao  rae- 
ad  se  turbis  dixit  eis:  audite  nigiu  quad  in:  gihoret  inti 
et  intellegite.  11.  Non  quod  uorstantent.  Nallea  thaz  in- 
intrat  in  oa,  coinquinat  homi-  gongit  in  mnnd,  giunanbrit  man, 
nem,  aed  qnod  procedit  ex  ooh  thaz  dar  uzgengit  fon  tbemo 
ore,  hoc  coinquinat  hominem.      munde,  uDaabrit^^  man. 

12.  Tnno  accedentea  dieci-  7.  Tho  znogangente^^  aina^^ 
pnli  eine  dizernnt  ei:  aciaqnia  iungoron  quadun  imo:  nneiatn 
Fhariaei  audito  Terbo*  scanda-  90  thaz  the  Farisei  gihortemo^* 
lizati  annt?  13.  At  ille  reapon*  nuorte  aint  bisuuicbana?'^  El- 
dena ait:  omnia  plantatio  quam  tho  antuurtenti  quad:  eogilih 
non  plantavit  pater  roeus  cqle-  fianzunga  the  dar  ni  flanzoota^^ 
stia  eradicabitor.  14.  Sinite  min  fater  himilisch,^'  arnurzolot 
illos:  caeci  annt,  dnces  ceco- 85  nnirdit.  Lazet  sie,  sie  aint 
Tum.    Cecus^  autem  si  ceco^    blinte    inti    biintero  leitidon 

^  similia  bis  F         *  eaesaias  G        'et  tor  doetrinas  nc^  O 

*  hoc  wr  Teibo  nc2  G      *  eecns,  ceco  corr.  e2  in  ^  G 

*  :czzant  rc  in  e       *  gisaznissi  wie  S.  168,  15       ^  :noba       *  gi- 

c 

tbuahan,  e  vMn  Corr,  ühergeschriehen       ^  niceo/o  rc      *  «»-«azzo  r.s  (erf  i 

•  tuont:  (t),  Dt  r«?  »  gisaznisei  wie  6'.  168,  15  ^'  licliazera  vc 
( e  für  a  ?)  leffariin  corr.  in  0  "  ixutno  rs  (fe:::  1  gisasnissi 
icic  S.  168,  15  '3  un«ubrit  rs  {für  anarfav genes  b?)  r/fogan- 
^ente  rc  "  sioa  rc  in  e  ^i/ujitomo  rc  (hoo?)  bisuuichana 
rc  in  e       ^®  flanzoota  rc  in  ta  iiiiniiisc:  (ii) 
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ducatam  prestet,  ambo  in  BliDter  oba  blintemo  leitidon  tor- 
foveam  cadunt.  gibit,  beidae  in  griiobe*  uallent. 

Mc.  7,  17.  Et  cum  introis-no  8.  Inti  mittiu  ingeng  in 
set  in  domum  a  turba,  inter-  huus  ton  dero  menigi,  tho  t'ra- 
rogabat  eum  {Mt.  15,  15.)  Pe-  gata  ioan  Petras:  arsage  uns 
tnis:  edisaere  aobis  parabolam  tbeea  ratissa.  Er  quad  tho: 
iBtam.  16.  At  Ule  dixit:  adhno  s  inti  ir  birat'  noh  luum  nor- 
et  TOS  sine  intelleota  eatis?    atantDissi?'  ni  nontaatent  ur? 

17.  Non  intellegitia?  omne  al  daa  in  mand  ioget,  in  unamba 
quod  in  08  intrat  in  Tentrem  uerit  inti  in  nagang  nnirdit 
vadit  et  in  seceMnm^  emittitor;    giaentit;  thin  dar  framf^ngent 

18.  qnae  antem  procednnt  de  lo  fon  themo  mnnde,  fon  themo 
ore,  de  corde  exennt,  et  ea  herzen  nagangent,  inti  thiu 
coinquinant  hominem.  uneubrent  man. 

19.  De  corde  enim  exennt  9.  Fon  henen  uzgangent 
cogitationes  malae  homicidia  ad-  ubila^  githanca,  manslahti,  uor- 
ulteria  fornicationes  furta  falsa  i5  ligiri,  huor,*  thiuba,  luggiu 
testimonia  (Mc.  7,  22.)  avari-  giuuiznissu,®  girida,  balarati, 
tia  nequitiae  dolus  (129)  inpu-  feichan,  (129)  uncusgida,  ubil 
dicitia  oculus  malus  hlasphe-  ouga,  bismarunga,  ubarhuht,^ 
mia  superbia  stultitia.  {^Mt,  15,  tumpnissi.^  Thisiu  sint  thiu 
20.)  Hae  sunt  quae  coinquinant  20  dar  unsubrent  man,  nalles  mit 
hominem,  non  lotis  autem  ungiuuasganen  hantun^  ezzan 
manibus  manducare  non  coin-  ni  unsubrit  man. 
quinat  hominem. 

LXXXV. 

Mt,  15,  21.  Et  inde  snrgena  85,  1.  Thanan  aratantanti 
abiit  in  partea'  Tyri  et  Sidonis.  S5  fiior  in  thia  enti  Tyri  et  8i- 

donis. 

22.  Bt  ecce  mnlier  cananea  2.  Inti  aenn  tho  nnib  heidin 
(jtfe.  7,  26.)  gentilis  Syrofe-  Syrophenissa  onnne  reof  qne- 
niaaa  genere*  {Mt,  15,  22.)  denti:  milti  mir,  trohtin  8un 
clamavit  dicens :  miserere  inei  so  Dauidee ,  min  tohter  nbilo  fon 
domine  fili  David,  filia  mea  themo  tinuale  giaaeigit^^  iat 
male  a  d^monio  vexatnr. 

23.  Ihesus  antem  non  re-  3.  Ther  heilant  ni  gab  iru 
spondit  ei  verbura,  et  acceden-  nihhein  antuurti,^^  inti  giengun^- 
les  discipuli  eius  rogabant  eum  3.')  tho  sina^-^  iungoron,  batun  inan 
dicentes:  dimitto  eara,  quia  quedente:  uorlaz  sie,^^  uuanta 
clamat  poBtnos.  24.  Ipse  autem    aiu  raofit  after  uns.    Her  tho 

i  seoessn:  (m)  G        *  finea  F        *  cananea  —  ganeie  m  ß 

'  grnobe  rc  in  a  *  inH  tr  him%  rs  *  uorstantnusi  eorr.  in  e 
■♦  ubila  rc  in  e      '  htior  re      *  giuuizntssu  corr,  «n  e      '  ubar  huht  rc 

tumpntssi  corr.  in  e  (n  r  ans  nv(jef.  8?)     "  hantt/n  corr.  in  0  ^"giuuogit 
ther  b.  — antuarti  zrc     "  ^»en^un  rc     "  sina  rc  in  e        sie  rc  in  a 
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respondcDs  ait:  non  sum  mis-ni  antuartanti^  inti  quad:  ni  bin 
sus  nibi  ad  oves  quae  perierant^  gisentit  noba  zi  bcat'un-'  thiu 
domus  Israhel.  dar  uoraurdun  Israhelo  buBes. 

25.  At  illa  Tenit  et  adora-  4.  8iu  quam  tho  inti  betota 
Tit  eam  dioens:  domine,  adiaya  6  inan  quedenti:  trohtiD,  hilf  mir. 
me!  (Jlfe.  7,  27.)  Qni  dixit:  Er  qoadtho:  laz  eer  thiu  kind 
aine  prina  aatarari  filioa.  (Mt.  giaatotiu  nuerden.*  Sfiat  goot* 
Ib,  26.)  Non  eat  enim  bonnm  zi  nemenna  thero  okindo  brot 
saniere  panem  filiornm  et  mit-  inti  zi  unerfenna  hantun.*  Siu 
tere  canibus.  27.  At  illa  dixit:  loqnad  tho:  ziaperi,  trohtin, 
etiam,  domine,  nam  et  oatelli  unanta  unelfa  ezzant  fon  broB- 
ednnt  de  micia  quae  cadunt  man®  theo  dar  uallent  fon  diacu 
de  mensa  dominorum  snorum.  iro  herono.  Tho'  quad  im: 
28.  El^  tunc  ait  illi :  o  raulier,  iiuib,  raihil  ist  thin®  giloubo, 
magna  est  üdes  tua,  tiat  tibi  i5  unesa  dir  so  du  uuili.  Inti 
sicut  vis.  £t  sanata  est  filia  uuas  tho  gihoilit  iro^  tobter  fon 
illius  ex  illa  hora.  dero  ziti. 

LXXXVI. 

Me.  7,  31.  (130)  £t  itenim  86,  1.  (130)  Inti  abur  uzgan- 
exieoB  de  fioibus  Tyri  venit  per  »>  genti  ton  maronn  Tyri  qnam^® 
J^idonem  ad  mare  Galilese  inter^  thuruh  Sidonew^^  zerao  seuue 
mediofi  fines  Decapoleos.  32.  Et  Galilet^  untar  mitte^'^marca  zc- 
adducunt  ei*  surdum  et  mutum  hen^^  burgo.^*  Tho  brahtun  zi 
et  deprecabantur"*  eum*'  nt  inpo-  imo^^  touban  inti  stumman^^'inti 
nat  illi  manum.  33.  Et  ad-  25  batun  in^'  thaz  he*^  sina  hant 
praehendens'^  enm  de  turba  anan  inan  legiti.  Er  tho  nam 
seorsum  misit  digitos  suos  in  inan  fon  thero  raenigi  suntri- 
auriculas  et  exspuens  tetigit  gun,^''  santa  Bina-^  uingara^^  in 
linguam  eins.  34.  Et  suspi-  sina^^orun  inti  uzspiuuanti  ruor- 
eiena  in  oelnm*  ingemnit  et  ait  w  ta>*  rina  zungnn.  Scounonti  in 
illi:  effeta,  quod  est  adaperire.  himil  safttota'*  inti*'^  qnad  imo: 
35.  St  statim  apert»  Bant  effeta,  thaz  iat  intno.  Inti  tho 
anrea  eina  et  aolntnm  eat  vin-  slinmo  giofnotan'*  aih  sinn  ornn 
enlnm  lingn^  eina,  et  loqneba-iTSinti  ziloata  aih  gibenti  ainern*' 
tar  recte.  znngnn,  inti  apnih  rehto. 

*  perierant  corr.  c:J  in  u  G      *       q        :\  inter  fehlt  I  '      '  addu- 

cent  eis  F  depraecantur  F  ^  euw  —  |  r  (ut  inpouat)  Cr  '  &U- 
praehendens  eorr.  e2  in     G       «  ccltl  corr.  c2  in  §  & 

*  antuurtanti ;  das  e  vom  Corr.  ühcrgesclirieben  '  scafwn  corr.  in  o 
"  uuerden  rc  in  a  *  guot  rc  *  huntun  corr.  in  o  «  brosmun  corr. 
in  0       Y  tho:;  dat  0  seheint  aus  u  ffemaeht  8»  sein       •  iMn  rs  8U  d 

iro  corr.  in  a  qua  sidone       '  •  mitte  rc  in  a       ' '  zehen  rc 

burr/o.  rc  zi  imo  rs        '"^  stuman  inan  nc  her  nr 

"  suntriguD  corr.  in  0        sina  rc  in  e     *»  :uingara  (f)     "  sina  rc  in  u 
fHortar»?    M8af:tota(t)    »ina'  rjt^qu)    **  giofbotimr  «^sinenirc 
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36.  Et  precepit^  illi«  ne  cui  2.    Gibot  her  in  tho  thaz 

dicerent;^    quanto    autem   eis  sie  uiheinagamo  ni  sagatin;^  80 

preoiptel>at'  tanto  magiB  plus  5  her  iz  mer  oorböi*  so  sie  iz 

praedioabant  37.  et  eo*  amplius  mer  predigotan  ioti  eo  so  mer 

ammirabantar  dioentes:   bene  uuntorotan  aus  quedento:  alliu 

omnia  fecit,  et  aurdoa  fedt^  teta  iraola,  inti  tonba'  teta  ho- 

audire  et  mntos  loqvi.  rente  inti  stomma*  sprechente. 

LXXXVU. 

J,  4,  4.  Oportebat  aatem  87,  1.  Gilamf  ioan  naras 
eum  transire  per  Samariam.  thunih  Samariam.^  Inti  quam 
5.  Venit^  in  civitatem  Samariae  tho  in  bürg  Samariae  thin  dar 
quae  dicitur  Sychar,'  iuxta  pre-  ist  giquetan  Sychar,  nah  uo- 
(lium^  quod  dedit  lacob  loseph  i5  dile  den  dar  gab  lacob  losebe 
rtlio  8U0.  0.  Erat-'  ibi  Ions  la-  sinemo  sune.  Uuas  dar  brunno 
cob.  Ihesus  ergo  t'atigatus  ex  lacobes.  Der  heilant  uuas 
itinere  scdebat  nic^^  super  ton-  giuueigit  ton  dcro  uuegeuerti,*^ 
temj  bora  erat  quasi  sexta.         saz   so   oba   themo  bruunen; 

20  uuas  tho  zit  nah  sehsta. 

7.  Venit  niulier  de  Samaria  2.  Q,uam  iho  uuib  ton  8a- 
haurire  aquam.  Dicit  ei  Ihesus:  mariu  scetfen  uuazzar.^  Tho 
da  mihi  bibere.  (131)  8.  Disci-  quad  irn  der  heilant:  gib  mir 
pnli  enim  eins  abierant  in  civi-  trinkan.^  (1^1)  ^^n^*  inngoron 
tatem,  nt  cibos  emerent  9.  Di- 15  giengan^^  in  bürg,  thaz  sie  muos 
cit  ergo  ei  mulier  illa^^  8ama-  couftin.  Tho  quad  imo  uuib 
ritana:  quomodo  tu  Indens  thaz  samaritanisga:  uueo  thu 
eum  sis  bibere  a  me  poscis  mit  thiu  ludeisg  bia^^  trinkan 
quae  sum  mnlier  Samaritana?  fon  mir  bitis,  mit  thia  bin 
non  enim  contuntur  ludei  Sa- so  uuib  saniaritanisg?  ni  eban* 
maritanis.  bruchent  ludei  Samaritanis. 

10.  itespondit  Iheaua  et  3.  Tho  antlingita  ther  hei- 
dixit  ei:  si  scires  donum  dei  lant^^  inti  quad  irn:  oba  thu 
et  qnis  est  qui  dielt  tibi:  da  miessis  gotes  geba  inti  uuer 
mihi  bibere,  tu  tb rsitan  petia-naist  the  dir  quidit:  gib  mir  trin- 
868  ab  eo,  et  dedisset  tibi  kan,  thu  odouuan  batis  Ion 
aquam    vivam.    11.  Dicit    ei    imo  thaz  he^^  dir  gabi  iebenti 

»  precepit  con*.  cü  in  ^  G  *  dicerent  —  1  (dicerent)  Cr  pre- 
dpiebat  eorr.  e2  in  ^  G  *  eo  r  ans  n  G  *  facnt  Jr  *  nenit 
ergo  F         ^  Sychar  eorr,  c2  in  n  6'  predium  eorr.  c2  in  <?  G 

•  erat  aatem  F         sie  —  |  (aap  fontem)  Q  mulier  —  |  (illa)  (r 


>  gibot  —  sagatin  rx  -  uor  bot  r  in  f  touba  rc  in  e 

*  stumma  rc  in  o  °  saniariä  ®  dero  uiteffeuorü  rs  (iiuege  — "i 

'  aua^^ar  rc      *  trinkan  |  rc      '  sine  rc         gienyun  rc  bisf 
1*  antUng.  tb.  heiL  |  rc        her  nc 
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mutier:  domine,  neque  in  quo  iiuazzar.^  Tho  quad  imo  thaz 
hanrias  habes^  et  puteus  altus  5  uuib:  herro,^  thu'^  mi  ni  habes 
est:  unde  ergo  haben  aquam  mit  hiu  scet'es  inti  thiu  tuzze 
vivam?  12.  Numquid  tu  maior  teof  ist:  uuanan  habe»  lebenti 
68  patre  noatro  lacob  qui  dedit  uuazzar?^  £no  tbu  bistu  mera 
nobis  puteum,  et  ipse  ex  eo  unsaremo  &ter  lacobe  tbe  dar 
bibit  et  filii  eins  et  pecora  eiua?  lo  gab  vmn  den  phnsi:  her  traoc 

fon  imo  inti  sina^  euni  inti 

sin  fihn.^ 

13.  Beapondit  Iheana  et  dizit  4  Tho  antnartanti  der  hei- 
ei:  omnia  qni  bibet'  ex  aqua  lant  in  quad  im:'  ginaeUh  de 
hao  aitiet  itemm»*  qni  antemudar  trinkit  fon  unaxzare^  the- 
biberit  ex  aqua  quam  ego  dabo  aemo,  thnratit  inan  abnr,  de 
ei,  non  aitiet  in  aeternum,  dar  trinkit  fon  thesemo  uuaz- 
14.  sed  aqua  quam  ego  dabo  zare^  tbaz  ih  gibu,  ni  thuretit 
ei  fiet  in  eo  fona  aqoae  aalien-  zi  euuidu,  ouh  unaaaar^  thaz 
üa  in  Titam  aetemam.  soih  imo  gibu  ist  in  imo  brnnno 

uuazzarea^  nfspringanti  in  euuin 

lib. 

15.  Dicit  ad  eum  raulier:  5.  Tho  quad  zi  imo^^  thaz 
domine,  da  mihi  hanc  tiqnam,  ut  uuib:  herro,^^  gib  mir  thaz 
Don  sitiam  neque  veniam  (132)  25  uuazzar,^^  thaz  mih  ni  thurste 
huc  haurire.  H>.  Dicit  ei  Ihe-  noh  ni  queme^'^  (132)  hera  sce- 
sub:  vade,  voca  virum  tuum  phen.^*  Tho  quad  iru  der  hei- 
ct  veni.*  17.  Respoudit  mulier  lant:  uar  inti  halo  thinan  gom- 
et  dixit:  non  habeo  virum.  man  inti  quira  ( haia).^^  Antuur- 
Dicit  ei  Ihesus:  bene  dixisti,  30  tanti  daz  uuib  inti  quad:  ni 
quia  non  habeo  virum ;  18.  quin-  habu  gomman.  Tho  quad  im 
que  enim  viroa  habuiati,  et  nunc  der  heilant:  uuola  quadi  thaz 
quem  habea  non  eat  tnua  vir:  thu  ni  habes  gomman:  thu 
hoc  Yere  dixisti.  19.  Dioit  ei  habetos  finf  gomman,  inti  den 
mutier:  domine,  video  quia  sb  thu  nu  habes  niat  din  gomman: 
propheta  es  tu.  20.  Patres  thaz  quadi  du  uuar.  Tho  quad 
nostri  in  monte  hoe  adorave-  imo  das  uuib :  hdrro,^*  ih  gisihu" 
ruot,  et  vos  dioitia  quia  in  das  thu  uuizogo^^  bist  Unsara 
Hieruaolymia   eat   looina   nbiiMfatera  in  thesemoberge  betotnn, 

i  i 

'  doraine  —  habos  zrs  (r     -  bibet  corr.  c2  G,     ■  aqna  —  |  (hac); 
hac  —  iterum  zrc  G      *  huc  nach  ueni  nc2  G 


»  uvisuszar  re  •  hirro  re  »  thu  rs  *  slm  rc  in  e  *  9ha 
rc  (u?)  *  im  rcfinio)  '  nnazzare  |  rc  (thesemo  uua  ).  thosomo— abur 
ere  {für  thurstit  inan  abur)  *  nna^zare  rc  (unter  dem  ersten  z  Hpuren 
von  b)  *  xiuazzares  rc  {J'ür  uuas::::::;  das  erste  a  aufgefrischt)  ^^gi 
MHO  vom  Corr,  aufgefrituM  »  h^no  re  "  naaRiror  re  (ss:::)  *<ni 
fueme  rc?  "  hera  sr^phen  rc  >»  hara  ne2  herro  rc 

giaiAu  rc  (u?)      *^  auizogo  corr,  in  a 
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adorare  oportet.  21.  Dicit  ei  inti  ir  quedent,  uuanta  in 
IhoBUs:  malier,  crede^  mihi,  Hieru^alem  ist  stat  dar  gilim- 
quia  Toniet  hora,  quando  neqae  phit  zi  bettonne.^  Tho  quad 
in  monte  hoo  neqae  in  Hie-  &  im  der  heflant:  nuib,  gilonbi 
roBolymis  adorabitis  patrem.  mir,  nnanta  quimit  ait  danna' 
22.  Vo8  adoratia  quod  neaoi-  noh  in  theaemo  berge  noh  in 
tia,  noa  adoramna  qnod  aoimna,  Hiernaolimia  betot  ir  &ter.  Ir 
qnia  aalna  ex  Indeia  eat  bettot*  daz  ir  ni  uniazont,^  unir 
28.  8ed  Tenit  hora  et  nnnc  to  betomea  das  uoir  uniaaume», 
est,  qnando  veri  adoratorea  nnanta  heili  fon  Indeia  iat. 
adorabunt  patrem  in  apirita  et  Oah  qaimit  zit  inti  nu  ist, 
Teritate,  naro  et  pater  talea  danna  thie  uuaron  betere^  be- 
quaerit  qiii  adorent  enm.  tont  den  fater  in  geiste  inti 
24.  Spiritua  eat  dena»  et  eos  i5  in  uaare ,  uuanta  der  fater 
qui  adorant  eum,  in  spiritn^  et  sulicha®  suochit  de  dar  beton 
vehtate  oportet  adorare.  inan.    Geist  ist  got,  inti  the 

dar  ioan  betont,  in  geiste  inti 
iiiiare  gilirafit  zi  betonne. 
25.  Dicit  ei  mulier :^  scio  quia  20  (>.  Tho  quad  imo  daz  uuib: 
Messias  venit,  qui  dicitur  Chri-  ih  uueiz  uuanta  Messiaa  qui- 
8tu8:  cum  ergo  venerit  ille,  mit,  the^  giqnetan  ist  Crist: 
nubis  adnuntiabit  omnia.  26.  Di-  thanna  her  quimit,  her  gisaget 
cit  ei  Ihesus:  ego  sum*  qui  uns  alliu.  Tho  quad  iru  der 
loquor  tecum.  85  beilant:  ih  bin  the^  sprichu  mit 

thir.8 

27.  Et  oontinno  (133)  yene-  7.  Inti  8Uumo(133)  qoamun 
mnt  diacipnli  eius ,  et  mira-  tho  aina*  iungoron,  inti  nnntro- 
bantnr  qnare  onm  mnliere  tnn^®  bi  hin  her  mit  nnibe  spra- 
loqnebatnr.  Nemo  tamen  dixit:M  ohi.^^  Neman  ni  quad  tboh: 
quid  qaaeria  ant  qnid  loqneria  nnaz  anoohia  odo  nnaa  apri- 
com  ea?  28.  Beliqnit  ergo  ohia  mit  im?  Uorliea^*  tho  iro^* 
hydriam  auam  mnlier  et  abiit  nnazzarfaz^^  daz  nnib  inti  foor 
in  eivitatem  et  dicit  illia  homi-  in  bürg  inti  aagata  then  maa- 
nibna:  29.  venite  et  videte  ss  nnn:^^  quemet  inti  gisehet  then 
hominem  qni  dixit  mihi^  omnia  man  the^  mir  quad  allin  so 
quaecumque  feci,  numquid  ipse  uaelicbu  so  ih  teta,  eno  niat 
eat   Ghriatna?    30.  Exierunt    her  Griat?    Tho  giengnn^*  aie 

*  crede  —  |  inilhi)  Cr       '  ni  spir.  —  adorare  rrs  G       3  mulier —  ( 
^3cia  quia  mcssias)  G      *  sum  —  |  (qui  loquor)  G      ^'  mihi  ns  G 

*  boitonno  (t)         danoa  rc  in  e         be:tot  (t)  *  uuizzunt,  das 
n  {unabniehtlieh?)  durehstridten       *  betere  retn  a  *  solieba  re  tn  e 

^  thii,  r  nc          «  thit  rs  in  d        »  sina  fc  t»  e  uuntrotun  rv 

"  sprichi      «-•  norli^z  r  (ea?)           iru  corr.  ifi  a  "  uuajuraffas  rc 
mannen  corr.  in  o         gieriyun  rc 
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de  dvitate  et  Tesiebant  admns  fon  dero  bargi  inti  qnamno 
eum.  81  imo. 

31.  Interca  rogabant  enm  8.  Untar  diu  batan  ioan 
discipuli  dicentes:  Rabbi,  maii>  aina'  iangoron  sus  quedente: 
dQca.  32.  nie  antem  dizit  eis:  ft  meister,  iz.  Her'  quad  in  tho: 
ego  cibum  habeo  manducare  ih  mnoa  babea  zi  ezzenna^  thaz 
quem  vos  Don  scitie.  38.  Dice-  ir  üi  uuizzunt.  Tho  quadun 
bant  ergo  discipuli  ad  invicem:  the*  iun^oron  untar  in  zuuis- 
numquid  aliquis  altulit  ei  man-  gen:  eno  ni  brahta  imo  uuer 
ducare?  34.  Dicit  eis  Ihesus:  lo  zi  ezzanna?  Tho  quad  in  der 
mens  eibus  est  ut  faciam  volun-  heilant:  min  muos  ist  thaz  ih 
tatem  eins  qui  misit  nie,  ut  per-  uuirche  thes  uuillon  the^  mih 
üciam  opus  eius.  35.  Nonne  vos  santa,  thaz  ih  thuruh(reme  sin 
dicitis,  (^uüd  adhuc  qualtuor  uuerc.  Euo  ni  quedet  ir,  thaz 
nienses  sunt  et  messis  venit?  lä  noh  uu  uior^  manoda  siut  inti 
£cce  dico  Yobia:  levate  ocu-  am  quimit?  ih  quidu  iu:^  hebet^ 
loa  yestroe  et  videte  regiones  nf  innariu  ouguu  inti  sebet 
qnia  albae  saut  iam  ad  messem.  thia  lant,  bidiu  sin  noisa  sint* 
36.  Et  qni  metit  mercedem  in  si  arnL  Inti  the  dar  arnot, 
aodpit  et  oongregat  firnctom  so  mieta^^  intfahit^^  inti  samonot 
in  yitam  aeternam,  nt  et  qui  frobt  in  emün  lib,  thaz  der  the 
seminat  simul  gandeat  (134)  et  sahit^*  saman  giueha  (134)  inti 
qni  metit.  37.  In  hoc  enim  est  the  dar  amot  In  thiu  ist  unar 
▼erbum  veram:  qnia  alius  est  uuort:  uuaota  andar^^  ist  the 
qni  seminat  et  alias  est  qni  >5  sahit^^  inti  ander  ist  the  amot 
metit  38.  liigo  misi  vos  me-  Ih  santa  innnih  zi  arnonne 
tere  quod  voa  non  laborastis:  thaz  ir  ni  arbeitotut:  andre 
alii  laboravemot,  et  voa  in  arbeitotun,  inti  ir  in  iro  arbeit 
labores  eorum  introistis.  ingiengunt.^*» 

39.  Ex  civitate  autem  illa  9.  Fon  dero  burgi  manege 
multi  crediderunt  in  eura  8a-  giloubtun  in  inan  thero  Sama- 
maritanorum  propter  verbum  ritanoruwi^®  thuruh  uuort  thes 
mulieris  testimonium  perhiben-  uuibes  giuuizscaf  imo  sagan- 
tis:  qnia  dixit  mihi  omnia  tes:  uuanta  quad  mir  alliu  thiu 
qua^cumque  teci.  40.  Cum  ve-  3r>  ih  teta.  Tho  sie  zi  imo  qua- 
niasent  ergo  ad  illum  Samari-  mun  the  Samaritani,  batun  inan 
tani,  Togavemnt  enm  ut  ibi  thaz  her  dar  uuonati,  inti 
maneret;  et  mansit  ibi  dnos  nnonata  dar  znnena  taga.  Inti 
dies.  41.  Et  mnlto  plnres  cre-  michiln  meoigiron  giloubtnn 
didemnt  propter  sermonem  eins  m  thnrnb  sin  nnort  inti  tbemo 

'  sina  rc  in  er  »  her  ^  ezzenmi  rs  *  th'e,  i  ne  »  thef, 
r  PC  ^  uior  ra  »  in  r»  ^  heftet  r  (c?)  in  u  »  uuizu  sint  r  (js?) 
>•  iskieta  r  (ea::?)  intfa/>it  rs         "  th6  saat,  h  radiert,  t  nc 

andor  r  •«  e  thi  aa.dt,  h  radiert,  r  ne        "  in^i>/>gaot  re 

{gm),  das  letzte  n  dur^sMdien    *•  aamaritaoor*       micbUii  eorr,  m  o 


Digitizcd  by  Google 


122 


Tutian  y  Ö7,  9  —  öö,  2. 


42.  et  mulieri  dicebaut:  quia  uuibe  qaadun:  bidiu  uair  iu 
iam  non  propter  taam  loque-mnallea  thnrah  dioa  spracha 
laut  credimus;  ipsi  enim  aiidt-  gilonbemes:  auir  aelbon  gihor- 
vimus,  et  aoimQ«  qnia  vere  tomes,  inti  unoEnmeB  iiiiaota 
hio^  est  salvator  mundL  si  uaara^  theaer'  ist  bettaat 

6  mittügartea. 

Lxxxvm. 

«7*.  5,  1.  Post  baeo  erat  diea  88,  1.  After  tbia  nuas  it- 
featas  lodeorum,  et  ascendit  mali  tag  ladeono,  inti  arateig' 
Ibesofi  Hiemac^ymie*.  Est*  Hie^  der  beilaat  zi  Hiernsalem.  Ist 
rosolimis  probatica^  piscina,  qn^'  lo  inHierosaleai  soafuuiuuan',^  the' 
cognominatur  bebraice  Betb-  ginemnit^^ist  in  ebreiscun^  Beth- 
saida,  quiDque  porticus  habens.  saida,  uint'  pborzicha  habenti. 
3,  In  bis  iaoebat  multitudo  In  tben  lag  mihil^  menigi 
magna  langiientiam  cecomm  seohboro^  blintero  halzaro  inti 
( laudorum  aridorum  exspectan-  is  durrero.^^beitontero  uuazzeres^* 
tiuiii  aquq  moium.  4.  ÄngeluB  giruornissi.^^  (Jotes  engil  aüer 
autem  domini  Hecundum  tempiis  ziti  nidarsteig^^  (135)  in  den 
descendebat  (135)  in  piscinara  uuiuuari  inti  n<orta^*  thaz  nuaz- 
et  movebat  aquam.  Qui  ergo  zar.  Der^"  dar  erist  iugißteig^^ 
i)rinins  descendiBset  post  mo-  20  al'ttcr^'^  giruornisse  thes  uuasse- 
luni  aquae,^  sanua  fiebat  a  quo-  res,*^  heil  uuas  uon^^  so^*^  uue- 
cumque  languore  tenebatur.         lichero^^  suhti  iiuafi  bihabet. 

5.  Pjrat  autem  quidam  homo  2.  Unas  sum  man  dar  dri- 
ibi  triginta  octo  annos  habens  zog  inti  ahto^^  iar  habenti  in 
in  infirmitate  ana.  6.  Hnnc  S6  sinero  unmahti.  Tben  mittiu 
cum  Tidisset  Iheana  iaoentem  der  beilant  gisah  ligentan  inti 
et  oognoTisset  qnia  iam  mnl-  uorstuont  bidin  her  in  manege'^ 
tum  tempns  habet,  dioit  ei:  ziti  habeta,  qnad  imo :  nnil  thu 
via  sanus  fieri?  7.  Bespondit  heil  nuesan?*^  Tho  antnnrtita 
ei  languidus:  domine,  bominem  so  imo  the'^  seocho:  trohtin,  ni 
non  habeo,  nt  onm  tnrbata  haben  man,  mittin  das  nnaazer 
fuerit  aqna  mittat  me  in  piaoi-    girnorit  nuirdit,**dermihaente*' 

-  -    —  am 

*  "'"aePB '*hic  G         -  hierusolimis  con\  c:J  G  >  est  autem  }  \ 

ajatem  ne2  G  *  super  probatica  snp  nß2  G  •  qo^  —  |  (cogno)  G 
•  aquae  —  j  G 

^  ouara reine      '  theser re (a ?)      *  orsteig  ra      *  scafumMuari 

rc  (f::::h?)  '  thcr  j  nc  *  giaefluiit  r  zu  n  ^  ebreiscifn  corr.  tu  o 
"  raihil:  (11?)  »  seoÄhoro  r  in  c  »°  durrrrn  rr  (a:?)  nnatzze- 
266  (s?)  "  giruornissi  curr,  in  e  ^'^  mit  nidarsteig  schliefst  Qua- 
temio  vliij  **  riorta;  inti  —  uuazzar  |  re  1*  der  re  ingisteig  i- 
>7  af-.tor  (t)        <^  u  nasseres  re  in  nnazseres       "  :aoii  (s)  so  rs 

^'  uuolichero  scheint  nicht  nrsprnnql.  :n  sein  {am  u  corr.?)  *«  abto 
r  (tu?)  mane«,'/'  r  in  0      **  uuesanrc      "  ther  «c  »"mittiu— 

;  .  uuirdit  zrs  sent«  rc. 
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nam;  dum  venio  enim  ego,  alias  177  in  den  uuiauari;  mifctiu  danne^ 
ante  me  deacendit.  ih  quima,  ander  eer  mir  nidar- 

Btigit 

8.  Dioit  ei  Iheaua:  surge,^  8.  Tho  qnad  imo  der  bei- 
tolle gral>atnm  ianm  et  ambalÄ.  &  lant:  aratant  inti'  nim  thin 
9.  Et  afcatiin  saonB  faotna  est  dragabetti  inti  gang.  Inti  sUomo 
homo,  et  snstalit  grabatum  heil  gidan  nuard  der  mao,  inti 
sunm*  et  ambulabat.  Erat  nam  sin  dragabetti  inti  gieng.* 
antem  sabbatum  in  illo  die.         UuaR  sambastag^  in  themo  tage. 

10.  Dicebaot  ludei  illi  qui  lo  4.  Tho  quadun  Indei  imo 
saans  fuerat:  sabbatam  est,  der  dar  heil  uuard:  sambastag^ 
QOn  licet  tibi  tollere  grabatum  ist,  nist  arloubit  dir  zi  nem- 
mura.  11.  Respondit  eis:  qui  menna  thin  dragabetti.  Tho 
me  t'ecit  sanuin,  ille  mihi  dixit:  antuurtita'""  in:  der  dar  rnih  teta 
tolle  grabatum  tuum  et  am-  is  heilan,  der  quad  mir:  nim  thin 
bula.  12.  Interrogaverunt  ergo  dragabetti  inti  gang.  Tho  i'ra- 
eum:  quis  est  ille  homo  qui  gutun  sie  inan:  uuer  ist  der 
dicit  tibi :  tolle  grabatum  tuum  man  der  dir  quad :  nim  thin 
et  ambula?  (136)  13.  Is  autem  dragabetti  inti  gang?  (136) 
qni  sanuö  t'uerat  eft'ectus,  ne-  20  Der  ihe  dar  heil  uuas  gidan, 
bciebat  quis  esset,  Ihesus  enim  ni  uuesta  uuer  iz  uuas.  Tho 
dedinavit^  a  turba  constitata  der  beilaot  irnnor^  aon  menigi 
in  looo.  gisaatero  in  steti. 

14.  Postea  invenit  enm  Ihe-  5.  Aftter^  thin  nant  inan  der 
»ns  in  templo  et  dixit  illi:  ts  heilant  in  templo  inti  qnad 
eoce  sanns  äotns  es,  iam  noli  imo:  senn  heil  gidan  bist,  in 
peoeare,  ne  deterius  tibi  ali-  ni  curi  snnteon,  daz  dir  sihnnas 
qoid  oontingat  15.  Abiit  ille  nnirseren*  ni  gibure.  Gieng^^ 
homo  et  nuntiavit  ludeis  qoia  der  man  inti  sagata  den  ludeon 
Ihesas  esset  qui  lecit  enm  30  daz  der  heilant  nnas  der  dar 
sannm.  teta  inan  heil  an. 

16.  Propterea  persequeban-  6.  Bidiu  hahtitun^^  ludei 
tur  ludei  Ihesum,  quia  baec  then^^  heilant,  uuanta  thisiu  teta 
faciebat  in  sabbato.  17.  Ihe-  in  sarabaztaga.^^  Tho  antuurtita 
sus  autem  respoudit  eis:  pater  sö  in  der  hoilant:  min  tater  inzin 
meuö  usque  modo  operatur,  et  nu  uuirkit,  inti  ih  uuirku.  Bi- 
ego  operor.  18.  Propterea  ergo  diu  uuarlicho  meer  suohtun  inan 
magis  quaerebant  eum  ludui  ludei  zi  arslahanne,'*  uuanta 
iüterücere,  quia  non  solum  sol-    eccorodo  ni  zilosta  sauibaztag, 

*■  anigs  —  I  (tolle)  G      »  taa  w  &      •  dedinanit  —  |  (a  turba)  6^ 

1  dann^  re  (a?)  -  inti  |  inti,  das  ernte  nuxradiert  >  giaxg  re 
♦  s&mhaztag  rc  *  8ainb(f.stag  re  in  m  '•  imUi\irtita  rs  '  ar  nuor  re 
"  af:ter  (t)         »  uuirtiere«  gmny  ic        "  ::ahtituQ  (ha?) 

"  tben  rt  flir  8        sambsstag:  (a)      **  anuaAanne  re 
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yebat   sabatam,    sed    etiam^monh   sinaii  fater   qnad  got, 
patrem  snnm   dtoebat   deurn,    ebanlichan^  sih  tuanti  gote. 
aeqnalem  se  faciens  deo. 

Respondit  itaqne  Iheaus  et  7.  Tho  antuortaDti  ginueaso^ 
dizit  eis:  19.  amen  amen  dioo  5  der  hellant  inti  quad  in:  iiiiar 
Tobis:  non  potest  fiUns  a  ae  qmdu  ih  iu:  ni  mag  der  snn 
facere  quicqnam,  nisi  quod  vi-  uon  imo  selbomo  tuon  iouuiht,^ 
derit  patrem  facientem;  quae-  nibi  daz  her  g-isihit  den  fater 
cumque  enim  ille  tecerit,  haec  tuontan:^  so  uueliehu  so  her 
et  filiuR  similiter  tacict.'-  (137)  lo  tuot,  ihiu  der  sun  sama  tuet. 
20.  Pater  enim  diligit  filium  (137)  Der  t'ater  minnot  den 
et  omnia  demonstrat  ei  quae  snn  inti  alliu  gizeinit  imo  thiii 
ipse  tacit;  et  maiora  his  de-  her  tuot;  inti  raeron  then  gi- 
monstrabit  ei  opera,  ut  vos  zeinit  imo  uuerc,  thaz  ir  uun- 
miremini:  21.  sicut  enim  pater  i?>  torot:  soso  der  fater^  uuecchit 
suscitat  mortuos  et  vivificat,  tote  inti  libfestigot,  so  der 
sie  et  filius  qaoa  tuH  Tivlficat.  enn  thie*  her  onili  Ubfestigot. 
22.  Neque  enim  pater  iudieat  Koh  der  fkter  tnomit  einigan, 
qnemqnam»  sed  iudicium  omne  ooh  allan  tben  tnom  gab^  themo 
dedit  filio,  23.  nt  omnea  hono-  so  aane ,  tbaa  alle  eren  then  ann 
rificent  filium  sicut  honorificant  so  sie  erent  then  fater:  der  ni 
patrem:  qni  non  honorificat  eret  tben  snn»  ni  eret  then 
iilium,  non  honorifioat '  patrem  fhter  der  inan^  santa. 
qui  misit  illam. 

24.  Amen  amen  dico  Tobis,  85  8.  Uuar  uuar  qnidu  ih  iu, 
quia  qui  verbum  meum  audit    bidiu  der  min  uuort  horit  inti 

et  credit  ei  qui  misit  me,  ha-    gloubit  imo    der   mih  santa, 

bet  vitam  aeternam  et  in  iudi-  habet  Hb  euuin  inti  in  tuom^  ni 
cium  uon  venit,  sed  transiet^  cumit,  ouh  uerit  uon  tode  in 
a  morte  in  vitaui.  25.  Amen  so  lib.  Uuar  uuar  quidu  ih  iu, 
amen  dico  vobi«.  quia  venit  bidiu  cumit  zit  inti  nu  ist, 
hora  et  nunc  e8t,  quando  raor-  thanna^*'  thie  toton  horent 
tui  andient  vocem  filii  dei,*  et  stemma  gotes  sunes,  inti  thie 
qui  audierint,  vivent.  26.  Si-  sia^-  gihorent,  lebent.  Soso  der 
cut  enim  pater  habet  vitam  in  35  fater  habet  lib  in  irao  selbomo, 
semetipso,  sie  dedit  et  fiiio  vi-  so  gab  her  themo  sune  lib  ha- 
tam  habere  in  semetipso,^  (138)    bet  in  imo  selbomo,  (138)  inti 

»  et  /•'         ■-'  fade<  an  r.  c2  in  t  G         '  trausief  corr.  c2  in  i  G 
*  dei  —  l   (et  qui  audierint;  G       »  senietipso  —  j  (sie)  G 

'  chanlichrtii  rc  giuuosso;  der  Schreiber  hatte  zuerst  statt  des 

zweiten  s  ein  o  gesetzt  ^  tuon  iouuiht  rc?          tMOntan  rc       ^  der 

futet  n        •  thie  re  '  gab  rc        •  inan  rc        •  in  tnom  rc 

'<*  thanna  rc  tu  e  thie  rc      **  thie  ria  rc 
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27.  et  potestatem  dedit  ei  etiT9giaualt  gab  imo  taom  taon,^ 
iadidom  faoere,  qnia  filins  ho-    niianta  her  mannes  stm  ist.'  ^ 
rninis  eat^ 

28.  Kolite  mirari  hoo,'  quia  9..  Ni  ooret  daz  nnntrony 
venit  hora  in  qua  omnes  qoi  s  nuanta  quam  zit  in  deru^  alle 
in  monnmentis  snnt  andient  thie^  in  grebirun^  eint  horent 
Tocem  eins,  29.  et  prooedent  eina  stemma,  inti  framgangent 
qoi  bona  tecernnt  in  reenr-  the  dar  gnot  tatun  in  nrreeti 
reotioDeiii  vit^,  qnl  Tero  mala  libes,  thie^  dar  nbilo  tatnn  in 
egernnt  in  retnrrectionem  in-  lo  nrreeti  tuomes. 
dioii. 

30.  Non  possum  ego  a  me  10.  Ni  mag  ih  uon  mir  sel- 
ipso  facere  quicquam:  sicut  bomo  tuon  iouuiht:^  soso  ih 
audio  iudico,  et  iudicium  meum  horiu  tuomiu,  inti  min  tuom 
iustum  est.  31.  Si  ergo  testi-  i5  reht  ist.  Oba  ih  giuuizscaf 
monium  perhibeo  de  me,  testi-  sagu'  uon  mir,  min  giuuizscaf 
monium  iiieura  non  est  verum,  nist  uuar.  Ander  ist  der  dar 
32.  Alius  est  qui  testimonium  giuuizscaf  saget  uou  mir,  inti 
perbibet  de  me,  et  scio  qnia^  uueiz  bidiu  uuar  ist  giuuizscaf 
vemm  est  tesümooinm  quod  so  daa  her  saget  non  mir. 
perMbet  de  me. 

33.  Vos  misistis  ad  lohan-  11.  Ir  santnnt  zi  Johanne,  inti 
nem,  et  testimonium  perhibnit  her  giuuizscaf  sagata  nnare.  Ih 
veritati.  34.  Ego  antem  non  naUes  non  manne  ginnissoaf 
ab  homine  testimoninm  aooipio,  s5  infithn,  onh  ih  qmdn  thisin, 
sed  haec  dico,  nt  tos  salvi  daz  ir  heile  ^  sit^  Her  nuas 
sitia.  35.  Ille  erat  Incema  Hobt  brinnenti^^  inti  liuhtanti, 
ardens  et  lucena,  vos  autem  ir  nnoltat  gifehan  zi  ziti  in 
volnistis  exnltare  ad  horam  in  sinemo  liebte. 
Inoe  eins.  so 

36.  Ego  autem  habeo  testi-  12.  Ih  habu^*^  giuuizscaf (139) 
monium  (139)  raaius  Johanne,  merun  lohanne:  thiu  uuerc  thiu 
opera  enim  quae  dedit  mihi  mir  gab  der  fater,  daz  ih  thiu 
pater  ut  perticiam  ea,  ipsa  thuruhtuo,^^  thiu  solbon  uuerc 
opera  quae  ego  facio  testimo-  85  thiu  ih  tuon  giuuizscaf  sagant^* 
nium  perhibent  de  me,  quia  uon  mir,  uuauta  der  fater  mih 
pater  me  misit.  37.  Et  qui  santa.  Inti  der  mih  santa  fater, 
misit  me  pater,  ipse  testimo-  her  giuuizscaf  sagata  uon  mir 
nium  perhibuit  de  me,  et  neque     inti  noh   siua   stemma    eo  in 

>  est  —  I  (nolite)  G      <  hoc  —  1  (qoia)  G      » quia—  |  (uera  est)  G 

^  tuon  r  *  ist  —  |  (oi  cuiet)  *  deru  rc  ^  thte  rc  '  gre- 
birun  corr.  in  o  *  tuon  /oimiht  rc  ^  &agu  corr.  c  in  en  heik  r 
•  sit:::  (her)  "  Uoht  brünifuti  >\s  \das  erste  i  für  e;  das  e  von  -enti 
rc?.?)        *»  liohte  r  habw  corr.  c  in  en        *•  thiu  thuruhtuo  r» 

^  sagant  re  in  e 
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vocem  eins  nrnqnam  audistisiso  altere  gihortut  noh  aina  aifc- 
neqne  speoiem  eiu8  vidiBtis.  siuni^  gisahat^  inti  sin  uuort  ni 
38.  Et  verbum  eius  non  habe-  habet  in  iu  uuonanti,  bidiu  den 
tis  in  vobis  manene,  quia  quem  her  saata,^  tbemo  ir  ni  giloa- 
raisit  ille,  baio  yos  noo  cre-  5  bet. 
ditis. 

89.  Scrutamini  scripturas,  18.  Scrutot  giscrip,  bidiu 
quia  vos  pntatis  in  ipsis  vitam  uuanet  iuuih^  in  den  selbon 
aeteroam  habere,  et  illae  sunt  euuin  Hb  haben,  inti  thiu  sint 
quae  testimonium  perhibent  de  lO  thiu  dar  giuuizscaf  sagaot*  uon 
me,  40.  et  non  vultis  venire  mir,  inti  ni  uuollent^  curaan^  zi 
ad  me  ut  vitam  babeatis.  mir,  daz  ir  Hb  habet,  feraht- 
41.  Glaritatem  ab  hominibü«  niaai^  uon  manniin^  ni  infahn. 
non  accipto.  42.  8ed  cognovi  Ob  ih  nörataont  inuih,  nnanta 
¥08,  quia  dileotionem  dei  non  is  ir  gotea  minna  ni  babet  in  in. 
habetis  in  vobia.  43.  Ego  veni  Ih  quam  in  nammen  mines 
in  nomine  patris  mei  et  non  fater  inti  ir  ni  inflüient*  mih: 
aocipitia^  me:  ai  alina  venerit  oba  ander  camit  in  sinemo 
in  nomine  buo,  illnm  aocipietia.    nammen theo  infahet  Uno 

44.  Qnomodo  potestis  tos  cre-  20  mugut  ir  gilouben,  thie  dar 
dere,  qui  gloriam  ab  invioem  diurida^^  untar  zunisgen  infahet 
acoipitis  (140)  et  gloriam  qnae  (140)  inti  diurida^^  tbin  uon 
a  solo  est  deo  non  qnaeritis?    einemo  gote  ist^^  ni  snoohetV 

45.  Kolite  putare  quia  ego  Ki  curet  uuanen  thaz  ih  ruogc 
accusaturus  sim  vos  apud  pa-  25  iuuih  mit  temo  fater :  ist  der 
trem:  est  qui  accusat  vos  iuuih  ruogit  Moyses,  in  den 
Moyses,  in   quo  vos  speratis.     ir  gitruuuet.    Oba  ir  giloubtit 

46.  .Si  enira  crederetis  Moysi,  Moysi,  odouuan  giloubtit  mir: 
crederetis  toraitan  et  mihi,  de  uon  mir  screib  her.  Oba  ir 
mc  aiitem  ille  scripsit.  47.  Si  :o  sinen^^  buohstabun^^  ni  giloubet, 
autem  illiiis  iitteris  non  credi-  uuo  minen  uuortun^^  giloubet? 
tis,  quomüdo  meis  verbis  cre- 

detis? 

LXXXIX. 

Mt.  16,  4.  Et  relictis^  illis  ss  89,  1.  Inti  uorlazanen  den 
(J/c.  8,  l.)in  illis  diebus,  iterum  in  den  tagun,^^  abur  mittiu  ma- 
cnm  multa  tnrba  esset,  (3lL  nag  menigi  uuas,  gihaloten 
15,  32.)  convocatis  discipuHs    sinan^^  iungoron  quad:  miltin 

1  acctpiitis;  i  r  für  e,  s  ausrad,  G      >  relictis:  G 


*  aesiuni  n:  ■  satita  r  (ta?)  ■  iatuh  —  |  (in  den)  *  sagant 
rc  in  ('  uuoll^'nt  r?  *  cuman  cnrr.  in  0  '  perahtnissi  corr.ine 
8  mannwn  corr.  in  0        ^  ni:infahent  (f)  naraen  |         "  thie  dar 

«/»urida  rc  (turida?)  diunAtk  re       "  gote  itt  re  dnm  re 

»  bnehstabirn  c-orr.  in  0  >*  auortun  com  m  0  "  tagim  eorr.  in  0 
<*  tman  re  in  e 
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suis  dixit:  misereor  turbae,i8i dero  meDigi,  bidiu  iu  dri  taga 
quia  ecce  triduo  iam  perseve-  thuruhuuonent  mit  mir  inti  ni 
rant  mecum  et  non  babent  habent^  uuaz  ezzen,'  inti  uor- 
qaod  mandnoent,  et  dimittere  lasen  sie  fiutante  ni  anil,  daz 
ees  ieianoB  nolo,  ne  deficiant*  s  sie  ni  zigangen  in  nnege.  Tho 
in  via.  33.  Et  dicnnt  ei*  diaci-  qnadnn  imo  thie'  inngoron  : 
pnli:  nnde  ergo  nobia  indeserto  onanan^  uns  aint  in  unostiDna* 
panea  tantoa,  nt  aatnrenme  so  manigu  brot,  da«  unir  sa- 
torbam  tantam?  tamea*  90  michila  menigi? 

34.  Et  ait  Ulis  Ibcsus:'  qaot  to  2.  Tho  quad  in  der  heilant: 
panea  babetia?  At  illi  dixerunt :  vvuo  manigu  brot  habet  ir? 
Septem,  et  paucos  piscicnlos.    Sie  quadan  tho:   sibinu,  inti 

35.  Et  praecepit  turbae,  ut  tobe  nisga.  Inti  giböt^  her  deru^ 
discumberent    super    terram,    menigi    daz    siu   giaaai  obar 

36.  et  accipiens  septem  panes  erdu,  inti  fahanti  sibun  brot 
(141)  et  pisces  et  gratias  (141)  inti  iiisga  inti  thanc  tuonti 
agens  fregit  et  dedit  diseipu-  prah  inti  gab  sinen^  inngoron, 
Iis  suis,  et  dibcipuli  dedernnt  inti  thie^^  iungiron  gabun  themo 
populo.  tolche. 

37.  Et  comederunt  oranes  «o  3.  Inii  azzun  alle  inti  gisa- 
et  saturati  sunt,  et  quod  super-  totun  sih ;  daz  dar  ubiri  unas 
fuit  de  fragmentis^  tulerunt  uou  den  uleibun^^  namun  sibun 
Beptem  Sportas  pleoas.  38.  £  rant  sportella  uoUa.  Uuarun  thero 
autem  qui  manducavernnt  'Uli*  the  dar  azzun  ueor  tbnannta 
M*  hominum  extra  parruloa  etssmanno  ussan  luziliu  cind  inti 
mnlierea.  nnib. 

Me.  8,  9.  Et  dimisit  eot  4.  Inti  uorliez^*  sie  inti 
10.  et  statim  ascendens  navem  slinmo  stiganti^*  in  soef  mit  si- 
cum  discipuHs  suis  Tenit  in  par-  nen  iungoron^^  quam  in  tbin  teil 
tes  Dalmanutha.  (Mt,  16,  5.)  ao  Dalmanutha.  Inti  mittiu  qua- 
£t  cum  venissent  discipnli  eins  mun  sine  iungoron^^  ubar  iz 
trans  fretutn,  obliti  sunt  panes  uuazzer,  argazun  brot  zi  infa- 
accipejre,  (Mc.  8,  14.)  et  nisi  banne,  inti  nibi  ein  brot  ni^'' 
unum  panem  non  babebant  in  habetun  in  tbemo  scefe.  Inti 
navi.  15.  Et  praecipiebat  eis  35  giboot^'^  her  in  sus  quedenti: 
dicens:  {31t.  IH,  6.)  intneraini  scouuot  inti  uuartet  uon  themo 
et  cavete  a  l'ermento  Phariseo-  theismon^^  Fariseoruw^^  inti 
rum  et  baduceorum  (Mc,  8,    Saduceorum^^  inti  uon  tbemc» 

»  (Icficiant  —  [  (in  u::)  ^      -  ei  --  |  (disctpuli)  ff      »  ihesus  —  | 
(quot  panes)  G      «et  —  firagmentis  Jsrs  G 

1  babenlr?      '  ezzmrc      *  tbierc     «uuanan  re      *  nnosti'oii 
^  satumeB  eorr.  in  q  gibof:  r  (ot?)        *  deru  rc        »  nnen  tc 

"  thic  rc  daz  dar  —  aleibun  zrs:  das  u  rnv  aloibun  in  o  corr. 

"  uorh>2  rc  sliumo  stiganti  rs  iungoron  r  ni  n  •*  giboo^ 
r  »M  t        theismou  r  in  e:  daa  s  r  fariseoru      »•  inti  sadnc.  zrn 
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15.)  et  a  fermento  Herodi0.i82thei8m6]i^  Herodises.  Sie  tho 
{M$.  16,  7.)  At  illi  cogitabant  thabtan  untar  in  bub  quedente: 
inter  se  dicentes :  (itfo.  8»  16.)    noanta  uair '  brot  ni  babemea. 

qaia  panes^  non  babemus. 

Mt.  16,  8.  Sciens  autem^  Ihe-  s  5.  Daz  uuizzanti  der  heilant 
8U8  dixit:  quid  cogitatis  inter  qiiad:  uuaz*  thenket*  ir  UDtar 
vos,  modicae  fidei,  quia  panes  iu,  luziles  gilouben,  uuanta  ir 
iion  habt3ti8?  9.  Nondum  in-  brot  ni  habet?  Noh  nu  ni 
tellegitis  neque  recordamini?  uorstantet  ir  noh  ni  gihuget? 
(Mc.  8,  17.)  adhuc  caecatum  lo  noh  nu  blintaz  habet  (142) 
habeÜB  (142)  cor  vestrum?  iuuuar  herza?  Ougun  habenti 
18.  Oculos  habentes  non  vide-  ni  gisehet  inti  horun''  habenti 
tis  et  aures  habentes  non  audi-  ni  gihoret  noh  ni  gihuget  ir, 
tis  nec  recordamini,  Ii),  quando  uuanna^  ih  uinf  brot  prah  in 
quinque  panes  fregi  in  quinque  is  uinf  thusunta  inti  yvuo  manege 
miEa  et  qnot  copbinoB^  frag-  corba  tbeio  almbono  foUa^  na- 
meDtomm  plenos  anatnlistia?  mot?  Tbo  qnadan  sie*  imo: 
Dicantei:^duodecim.20.Qnando  znaeliuL  Danna  ir  siban  brot 
et  Septem  panes  in  quattuor  in  ueor  thnsunta  teiltnt»  tvho 
milia,  qnot  sportas  fragmento-  lo  manege  Sportella  tbero  aleibono 
rum  snstnlistis?  £t  dionnt  ei  namnt?  Inti  qnadun  sie  imo: 
•VII*  sibuni. 

Mt.  16,  11.  Unare  non  in-  6.  Bi  bin  ni  uirstantet  ir 
tellegitis  quia  non  de  pane  tbaz  ib  non  themo  brote  ni 
dixi  vobis:  oavete  a  fermento  t3  qnad  iu:  nnartet  non  theismen* 
Phariseorum  et  Saduceorum.  dero  Fhariseomm  et  Sadaceo- 
12.  Tunc  intellexerunt  quia  rum.^°  Tho  uorstotun  daz  ni 
non  dixerit  cavendum  a  fer-  quad  zi  uuartenna^^  uon  themo 
mento  panum,  sed  a  doctrina  theismen  broto,  oh  uon  thero 
Fbariseorum  et  Saduceorum.  so  leru  Phariseorum^^  inti  Sadu- 
ceorum. 

X€. 

Mt»  16,  13.  Venit  aatem  90)  1.  Qnam  der  heilant  in 
Ihesns  in  partes  Gesareae  Pbi-  thin  teil  thero  bnrgi  thin  hiez 
lippi,  et  interrogabat  disoipulos  S5  Cesarea  Fhilippi,  inti  fragata^' 
sttos  dicens:  quem  me  diount  sine  inngoron^^sasquedenti:  nue- 
bomines  esse  filinm  hominis?    nan  qnedent  mih  man  nuesen^* 

»  paripB  —  I  Ö      •  ftutem  —  I  (?      ^  copbinos  —  |  (fragmentorum j  6^ 

*  ei  —  l  ( Xli  )  G 

*  theismen  y        '-  uuanta  uuir  r«         ^  uua*  nc?  ^  thenA:ei  rc 

■'  :orun  (b)       ^  uuanna  rc  in  e       '  foUa  rc  in  e       «  nie  r  theis- 

meo  r          phari«;cora  &  saduceoru          uuarteuna  rc  in  e  pha- 

riseom  >•  fragata  rc  m  e  "  iongoron  am  e  eorr.?  ^*  nnman 
—  nüb  j  und  uaeeen  r  («?) 
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14.  At  illi  dixerunt:  alii  lo- 183  mannes  sun?  Sie  tho  quadun: 
hanncm  Baptistam ,  alii  autem  andre  lohannem*  den  toutfari, 
Heliam,  alii  vero  Hieremiam  andre  uuarlicho  Heliam,  andre 
aut  unum  ex  prophetis.  Hieremiam  odo  einan  ex  pro- 

&  phetis. 

15.  Dicit  ilUs:  tos  aaiem       %,  Tho  qnad  her  in:  ir  wiar- 

(143)  quem  me  eose  dteitis?  Hoho  (143}  uaen  mih  qaedet 
16.  Bespondeiw  Simon  Petras  uuesen?*  Tho  antnurtita  Simon 
dizit:  tn  es  Christus^  filias  dei  Petras  inti  qnad:  thu  bist 
Tivi.  17.  Bespondens  autem  lo  Christ  snn  gotes  lebentiges. 
Ihesus'  dizit:  beatns  es  Simon  Tho  antnnrtita  der  heflant  inti 
Bar-Iona,  qnia  caro  et  san-  qnad:  saüg  bist  Simon  tubun 
gnis  non  revelavit  tibi,  sed  rud,  uoanta  iieisg  inti  bluot 
pater  mens  qni  in  oaelis  est      ni  gioffonata  thir  thaz,  oh  min 

15  fater  der  in  himile  ist. 

18.  Et  ego  dico  tibi,  quia  3.  Inti  ih  quidu  thir,  bidiu 
tu  es  Petrus,  et^  super  hanc  thu  bist  Petrus,  inti  ubar  the- 
petram  aedificabo  eclesiam  sen  stein  gizimbron  mina  kiri- 
meam,  et  portae  inferi  non  chun,  inti  hellephorta  ni  girau- 
praevalebunt  adversus  oam.  20  g-un  uuidar  iru.  Inti  dir  gibu 
19.  Et  tibi  dabo  claves  regni  sluzzila  himilo  riches,  inti  so 
caelorinn,  et  quodcumque  liga-  uuaz  thu  gibintis  ubar^  erdu, 
veris  super  terram,  erit*  liga-  daz  uuirdit  gibuntan  in  himile, 
tum  et  in  caelis,^  et  quodcum-  inti  so  uuaz  thu  zilosis  obar 
que  solveris  super  terram,  erit  25  erdu,  daz  uuirdit  zilosit  in 
solntnm  et*  in  oaelis.  20.  Tnno  himile.  Tho  giboot  her  sinen 
praeeepit  discipnlis  snis  nt  inngoron^  thaa  sie  niomanne-^ 
nemini  dicerent  qnia  ipse  esset  ni  qnadin  thaa  her  nnari  hei- 
Ihesns  Christas.  lant  Crist. 

21.  Exinde  eoepit  Ihesns  w  4.  Fon  thanen  bigonda  der 
ostendere  disoipnlis  suis,  qnia  heilant  arougen*  sinen  inngo- 
oportet  enm  ire^  Hierasolimam  rou,^  bidiu  gilimfit  inan  naran^ 
et   multa   pati   a   senioribus    zi  Hierasolimam  inti  manegiu 

(144)  et  soribis  et  principibus    thrnoen  neu  then  alton,^ 
sacerdotnm  et  occidi  et  tertia    uon  den    buocharin  inti  non 
die  resurgere.    22.  Et  asen-    heriston  thero  beitbatlero  inti 
mens  eum  Petrus  eoepit  incre-     arslagan  nuesan*^  inti  dritten^^ 
pare  illum  diceos:  absit  a  te,    tage  arstanten.^^  Tho' inan  ne- 

1  ehrietos  —  |  (fiUas  dd  uini)  Q      *  ibesus  —  |  (dizit)  Q  et 

feUt  F  <  erit  —  |  (ligatü)  G  »et  quodenmqae  —  oaelis  f^U  F 
^  et  fehlt  F      Mre  —  |  (hiera8olim&)  G 


^  iohannC*       *  unes^«  vom  Com  «tn  a  d^er^eM^r.         "  «bar 

corr.  in  o       *  iungoron  r         ntomanne  rc  "  arougo»  (  nc       '  iun- 

goron  r  (e)         ^  uaran  rc         »  alton  r  inti  arsl,  uaesan  rs 

"  dri'teti       »'  arstant^n  rc  in  a 
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domine,  non  erit  tibi  hoc!  I84menti  Petrus  bigonda  inau 
23.  (aiui  conversus  dixit  Petro:  increbon  sus  quedenti:  uaan 
Tade  poßt  me,  satana:  «canda-  si  iion  dir,  trohtin,  ni  si  dir*- 
lum  es  mihi,  quui  Bon  »apis  5  daz!  Her  tho  giuuentit  quad 
ea  quae  dei  sunt»  sed  ea  quae  Petro:  aar  after  mir,  satanaB: 
hommnm.  asnuili  Inai  mir,  unanta  ihn  ni 

uneist  thin  thia  gotea  sint,  oh 
thiu  thia  manna. 
Tone  (Jfü.  8,  34»)  oon-io  5.  Tho  gihalatoro  menigi 
yocata  torha  oom  diaoipalis  mit  sinen  inngoron*  qaad  in: 
suis  dixit  eis:  (Jlß.  16,  24)  oba'  aaer  aaolla^  after  mir 
ai  qais  valt  poat  me  venire,  quemen,*  norsaoha^  sih  selbon 
abneget  aemetipanm  et  toUat  inti  neme  ain  craei  inti  folge 
crucem  suam  et  seqnatar  me.  is  mir.  The  dar  uuolla^  sina  sola 
25.  Uoi  enim  Toloerit  animam  heila  taoD,^  uorliose^  sie,^  der 
aaam  salvam  facere,  perdet  dar  norliusit^^  sina  eela  thuruh 
eam,  qui  autem  perdiderit  ani-  mih,  der  ninttt^*  sia.**  üuaz  bi- 
mam  suam  propter  me,  inve-  derbo^^  ist  manne,  oba^*  her  alle^^ 
niet  eam.  26.  Quid  enim  prodest  so  uuerlt  in  ^ht  gihalot,  sineni 
homini,  si  mundum  Universum  selu^^  uoruurt  tholet,  odo  uuelih 
lucretur,  animae  vero  suae  uuehsal  gibit  man  t'uri  sina 
detrimentum  patiatur,  aut  quam  sela? 
dabit  commutationem^  bomo  pro 
anima  sua?  tB 

27.  Filius  enim  hominis  ven-  Ü.  Der  mannes  san  znouuart 
taros  est  in  gloria^  patria  aai  ist  in  turida^^  sines  fater  mit 
com  angelis  suisy  et  tano  red-  einen  engUon,^*  inti  danna  gü- 
det'  nnicuique  aeonndom^  (1^^)  tit  her^*  einero  gianelichemo 
opna  eias.  so  after  (145)  sinemo  anerke. 

XCL 

28.  Amen  dico*  Yobia^  annt  ünar  qnidaih*^ia,sint8ama*^ 
qnidamdeaatantibna'qninonga-  non  hier"  atantenten  de  darni 
atabnnt  mortem  doneo  Tideant'    gioorenf  dodea^^e^r^^dannesie 


»  horao  commutationoiu  y  -  gloria  —  !  (patria  siii)  G  ^  roddet 
—  I  (unicuique)  G  *  secundum  —  |  (opus  eius)  G  *  amen  dico  r«  6f 
<  hic  stantibus  F         '  uideant  —  { (fiUum  hominis)  Cr 


^  dir  —  I  (t::::ai)      *  iongoion  «      *  oba  r  (e?)      «  anoUa  re  «m  e 

*  quomen  rc  in  a  "  uorsaclin  rc  in  e  '  tuon,  der  zweite  Zug  des  u 
utul  das  0  r  (oa?)  üoxiiose  rc  (-e::a);  das  u  r  in  i  "  sie  rc  in  a 
w  uorliuÄif  r(c?);  urin(  "  uintmt  "  sia  rc  "  biderbo;  r  (eo?) 
*«  obar  aUe  re  t»  a  slnerM  selM  rc       "  turida,  der  Uuu 

Budist.  dwdi  Fleck  undeutlich ;  dahinter  ist  sines  fater  amrad.  en- 
gilfin  corr.  in  o  her  —  ]        ^  uuar  —  ih  rs  suma  rc  in  e 

»»  hier  r         gicorent  r  in  o      **  dodes  rs  aus  t         :er  (r) 
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filiüm  bomisis  TeDientem  mittgisehent^  den  maniies  eun  qiie- 
regno  sno.  mentan'  in  smemo  riebe. ^ 

Mt.  17,  1.  Et  post  dies  sex  91,  1.  Inti  afiter  sehs  tagun^ 
assumpait^  Petrum  et  lacobum  nam  Petrum  inti  Iiicobuw^  inti 
et  lohannera  fratrem  eins  et  5  lohannem^  sinan  bruoder  inti 
ducit  illos  in  montem  excelsum  leita^  sie*  in  hoan^  berg  Buntrin- 
seorsum,  (L.  9,  28.)  ut  oraret.  gon,*^  thaz  her  betoti.  Inti 
29.  Et  factum  est,  dura  oraret/-  uuard  tho,  mittiu  her  betota,** 
(Mt.  17,  2.)  tranRfiguratu8  eßt  uuanta  sin  glinissi^"^  Ibra  in,  inti 
ante  eo8,  et  renplenduit  t'acies  i"  seein  sin  annuzi  so  sunna. 
eins  sicut  sol,  Testimenta  autem  sinu  giuuatiu  uardun  uuizu  so 
eins  facta  sunt  alba  sicut  nix  tneo,  drato  naizu  inti  scinaf- 
{Me.  9,  2.)  splendentia  Candida  tiu,  snliobu  so  oeaalari  obar 
nimis,  qualia  fullo  super  terram  erdn  ni  mag  unien  taon.^* 
non  poteat  Candida  facere.  i5 

Mt.  17,  3.  Et  eooe  apparnit  2.  Arongta  sib  tbo^^  in  Moi- 
illis  Heises  et  Helias  onm  eo  ses  inti  Helias  mit  imo  spre^ 
loqnentes  (L.  9,  31.)  in  maie-  chente  in  sinero  michilnissi^* 
State  et  dicebant  excessum  eins,  inti  quadun  imo  sina  binauait, 
qnae  completurus  erat  in*  Hie-  m  tbiu  her  fullanti^^  auas  in  Hie* 
rnsalem.  [Mt.  17,  4.)  Eespon-  rnsalem.  Tho  antuurtita  Fe- 
dens^  Fetrns  dizit  ad  Ihesum:  trus  inti  quad  demo  beilante: 
domine,  bonnm  est  nobis  hie  trohtin,  g-uot  ist  uns  hir  zi 
esse:  si  vis,  laciamns  hic  tria  nuesanne:^"  oba  thu  uuili,  tno- 
tabernacula,  tibi  unum,  Moisi^  S5  mes  hir  driio  selida,  dir  eina 
unum  et  Heliae  unum.  inti  Moisi  eina  inti  Helio  eina. 

5.  Adhuc  eo  loquente  ecee  3.  iS'ohthanna  imo  sprechen- 
nubes  lucida  oburabravit  eos,  temo  leoht  uuolcan  biscatauuita 
C146)  et  ecee  vox  de  nube®  sie,  (146)  inti  senu  tho  stemma 
dicens:  Iiic  est  filius  mens  so  fon  uuolcane  sus  quedenti:** 
dilectus  m  quo  mihi  bene  thiz  ist  min  öuü  leobar  in 
complacuit:  ipsum  audite.  6.  Et  themo  mir  nuola  gilicheta:  imo 
andientes  discipnli  ceciderunt  boret  Inti  gihorente  thie  inn- 
in  &ciem  suam  et  timnemnt  goron  fielnn^  in  iro  annnzi  inti 
▼aide.  7.  Et  aooessit  Ibesus  ss  fombtnn*^thrato.Intiaaogieng'^ 
et  tetigit  eos  dixitque  eis:  snr-    der  beihmt  inti  biraorta  sie 

assumsit  ihesus  F       ^  oraret  —  |  (transfiguratus  est)  G       ^  m 
fdiU  F,  in  &  ausradiert  *  respondens  autom  F         *  et  mosi  F 

*  nabe  —  |  (dioens)  G 

'  gisehent  rs  aua  angefangenem  h       -  quemeut^m  rc       ^  richu 
am  angefangenem  b        *  tagun  corr.  in  o        ■  iaoobn       *  iobannS 

•  hita  rc  in  tta        «  sie  rc       »  ho^an,  h  nc  suntrinf/on  rc  (g:n) 
betota  —  I  (uu::::)        "  glin/ssi  corr.  in  e            tuon  rc        "  ::tho 

IS  michilnissi  corr.  in  e  fullanti  rein  e  ^'  ist  uns  —  uuesanne  r«; 
daa  kitte  e  wm  uneaaime  re  ans  qoadentl  rs  fiednn  Ql) 

^  rfonihtan  (a)      "  tvtogieng  rc 

9* 
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gite  et  nolite  timere.  8.  Le-iMinti  quad  in:  arstantet  inti  ni 
vantes  autem  oculos  suok  iie-  cnret  iu  uorahten.^  üfhebente' 
minem  viderunt  nisi  aolum  iro  ougun  neomannen^  gUahuD 
Ibesam.  noba  then  eioon  heilant. 

9.  Et  de»ceDdeDtibu8  illis  de  5  4.  Inti  nidarstigaDten  io  fon 
monte  praecepit  Ihesus  dicens:  themo  berge  giboot  der  hei- 
nemini dixeritis  visionem,  tlonec  lant  aus  quedenti:  neomanne 
filiu8  hominis  a  mortuis  resur-  ni  saget  ir  thie  gisicht,*  eer^ 
gat.  10.  £t  interrogavcrunt  thanoe  der  mannes  sun  ton 
eum  disoipuli  dioentes:  quid  lo  tode  arstante.  Inti  fragutun 
ergo  soriliae  dicant  qoia  He-  inaii  sina*  inngeron^  ans  qiie- 
liam  oporteat  primum  yenire?  deute:  noaz  sagant^  thie  bao- 
11.  At^  ille  respondens  ait  Ulis:  ohera*  thaa gilimpha^®  Heüam  zi 
Helias  qnidem  Yentarns  est  et  erist  qaeman?^^  Her  aDtnnrtita 
restitaet  omnia.  isinti  qnad  in:  Helias  giunesso 

qnimit^^  inti  arsesit  allia. 

12.  Dico  antem  vobis,  qoia  5.  Quidu  in,  thaz  Helias  in 
Helias  iam  venit  et  non  cogno-  qnam,  inti  nincnatnn^*  inan,  ooh 
▼emnt  eam,  sed  feoerunt  in  tatun  in  imo  so^^  nnas  so  sie 
60  qnaecuinque  Tolnemnt:  sio  so  uaoltun :  80  der  mannes  snn 
et  filius  hoinini8  passurus  est  druoanti  ist  fon  in.  Tho  nor- 
ab  eis.  13.  Tunc  intellexe-  stuontun^*  thie  iungeron^  (147'» 
runt  discipnli  (147)  quia  de  thaz  her  uon  lohanne  ttiemo 
lohanne^  Baptista  dixieset.  touffare  quad. 

14.  Et  cum  venisset  ad  tur-  25  6.  Tho  her  quam  zi  deru** 
bam,  (J/c.  9,  13.)  vidit  scribas^  menigi,  gisah  her  thie  buochera*^ 
conquirentes  cum  illis,  14.  et  suochente  mit  in,  inti  sliumo 
contestim  omnis  populus  videns  al  thaz  tblc  gisehanti  inan 
eura  stupefactus  est,  expave-  arquam,^^  arforuhtun  inti  zuo- 
runt  et  occurrentes^  salutabant  so  loutante^^  heilizitun  inan.  Tho 
enm,  15.  et  interrogavit  eos:  fragata*^  her  sie:  uuaz  nntar  in 
qnid  inter  tos  eonquiritis?         hahtot*^  ir? 

xcu. 

L.  13,  31.  In  ipsa  die^  ac-  92»  1.  In  themo  selben** 
oessernnt  qaidam  Phariseornm  ss  tage  zuogiengun**  snme  thero 

'  at  n>!  G  '■  it>}ianne  —  |  (baptisfa)  G  ^  scribas  —  |  (oon* 

quireates)  G         *  accurrentes  y         ^  die  —  |  (acoesseruut) 

*  sTBtaDtet  —  uorahten  m      *  nfhe&ente  r  tn  n      *  neomsanen 

rc  in  a  *  gmcht  rc  in  ht  '•  :er  (e)  •  «imi  re  ins  ^  iungaon 
r  in  0  *  sagent  rc  iu  0  buochem.*  rc  (e?)  ^'limpha  rc  ine 
tt  qoeman  rc      "  giuueaso  quimit  rs      *'  ffunen.  r  zu  n  so  tu 

tDO  norataontan rü  «demre  "  booditfrare  arqiismn|(an) 
^»  arfor.  —  zaoloufante  zrs  fragata  rc  in  %  *>  :ahtot  (b) 

"  selben  r  zaogiengua  r 
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dicentes  illi :  exi  et  vade  hinc,i87Phariseoruwi^  quedente  imo: 
quia  Herodes  vult  te  occidere.  gang  uz  inti  lar  hina,  uuanta  He- 
Et  ait  illis:  ite,  dicite  rodes  uuili  thih  arslahan.-  Tho 
vulpi  illi:  ecce  eicio  demonia  quad  her  in:  geet  inti  quedct 
et  sanitates  peiticio^  hodie  et  5  thero  tbhun:  8enu  uzuuirphu^ 
cras,''  et  tertia  coiisummor;^  diuuala  inti  heili  thuruhlreiiiiu 
33.  verumtamen  oportet  me  hiutu  inti  morgana,*  inti  themo 
hodie  et  cra»  et  Bequenti  am-  dritten  gienton;  thoh  uuiduru 
balare,  quia  neu  capit  prophe*  gilimfit  mih  hiutu  inti  morgane^ 
tarn  perire  extra  UieraBalem.  lointi  tbemo  iblgenten  gangen, 

nuanta  ni  bifahit  aTtisagon  uor^ 
uaerda  uzan  Uieraaalem. 
Zr.  37.  Factam  est  autem^  2.  Giauortan  uuaa  tho  in 
in  seqnenti  die,  (Jß.  17,  14.)  tbemo  afteren  tage,  gieng*  zi 
aoceeut  ad  enm  homo  proTo- 16  imo  man  nidargiunalzten  cne- 
Intis'  genibus  {L,  9,  38.)  et  uuon^inti  reof^quedenti:trohtin, 
exclamaTit  dicena:  {Mt.  17, 14.)  miiti(148)  minemo  sune,  uuanta 
domine,  miserere  (148)  fiUo  einago  ist  mir,  inti  manodseoh 
meo,  (L.  U,  38.)  quia  unicus*  ist,  inti  uornuergit  geist  tahit^' 
est  mihi,  (31t.  17,  14.)  et  luna-  so  inan  inti  cnusit;  inti  Bcumit^** 
licm  est,  {3Ic.  9,  17)  et  spiri-  inti  giegrimmot  zenin  inti  dor- 
tU8  adpraehendit^  eiim,  allidet  ret  inti  ubil  druoet,  miitiu  her 
et  spuinat  et  stridet  dentibus  otto  l'ellit  in  fiiir  inti  ot'to  in 
et  arescit  (3If.  17,  14.)  et  male  uuazzer,^^  inti  bliumo  ruotit  inti 
patitur,  nam  saepe  cadet  in  Sfs  zibrichit  inan  inti  cumo  aruui- 
ignem  et  crebro  in  aquam  (L.  zit  slizanti  inan.  Inti  bat  thiut" 
9,  39.)  et  fiubito  clamat  et  dis-  iungiron  thaz  sie  uzuurfin 
-sipat  eum  et  vix^  discedit  di-  inan,^^  inti  ni  mohtun  giheilen 
lanians  eum.  40.  Et  rogavi  inan. 
disoipulos  tuGs ,  ut  eicerent  so 
iUum,^  {M.  17,  15.)  et  non 
potuenint  onrare  enm. 

L,  9,  41.  Respondena  autem  3.  Tho  antuurtita  der  hei- 
Iheaus  dixit:  o  generatio  in-  lant  inti  qnad:  YTUolaga  ungi- 
fidelia^®  et  perrersa,  nsque  quotttrinoi  cunni  inti  abuh,  insiu 
ero  apud  tob  et  patiar  voe?  noara  bin  ih  mit  in  inti  tholen 
{Mc,  9,  13.)  Afferte  iUom  iunib?  Bringest  inan  zi  mir. 
ad  me.  t 

^  penrfido  —  |  (hodie)  G     *  craa  —  \  G     *  oonaumor  G     *  autem 

—  [  rs;  [in  sequenti  die)  G  *  prouolutis  rs  G :  tronilms  prouolutis  7  ' 
^  quia  unicus  rs  G  ^  adpraehendit  —  |  (eum)  G  uix  —  {  (discoditj  G 
»  illum  —  \  G  infidelie  —  |  (et  per)  G 

'  phariseorU  ^  arslahan  fc   ^vavauTphu  rc  {(u'^)  *  morgma  rc  in  r 

*  mürgaue  rc  (a?)  •  gi^ng  re          ^  cnouwo«  rc  •*  rcof  r  :u  i 

^  fahit  ::  l  (in)  seumit  r      "  uiiaszer  r  in  a  inngoron  r  (e  ?) 
inan  —  |  (inti) 
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L.  9,  42.  Et  cum  accede-i88  4.  Mittiu  zuogeng^  ioti  inan 
ret  (il/c.  9,  19.)  et  vidisset  gisah,  sliurao  der  geist  gi- 
illum,  Btatim  Spiritus  contur-  truobta  then  kneht,  inti  gicnu- 
bavit  pueruDi)  et  elisus  in  sit  in  erda  uualzota  scumenti.^ 
terram  volatabatar  spumans.  5  Inti  fragata^  sinan^  &ter:  vyuo 
20.  Et  interrogavit  patrem  eiaa:  miohil  stanta  ist  fbn  thia  imo 
qnantum  temporia  est  ez  quo  thaa  gibnrita?  Her  qnad  tho: 
hoo  ei  acoidit?  At  ille  ait:  ab  fon  cindheiti.  Oba  thu  uuaz 
isfantia.  21.  Sed  b!  quid  po-  mugis,  hilf  nna  miltenti  unaer. 
tes,  adiuva  noe  misertas  nostri  lo 

22.  Iheana  autem  ait  illi:  si  *  5.  Tho  qnad  imo  der  hei- 
potea  credere,  oinnia  poeaibi-  laut:  oba  tha  maht  gilouben, 
lia  credeDti.  23.  Et  exclamans  alliu  eint  odiu  themo  gilouben- 
pater  pneri  (149)  cum  lacrimis  ten.  Inti  arruofenti  thes  cneh* 
aiebat:  credo,  domine:  adinvaifttes  fiiter^  {^^^)  °^it  zaharin 
inorednlitatem  meam!  qnad:    giloobu,   trobtin:  hilf 

minero  ungiloubfulli! 

24.  Et  cum  videret  Ihesus  6.  Inti  mittiu  der  heilant 
concurreutem  turbam,  commi-  gisah  zuolouft'ante  thie  menigi, 
natus  est  spiritui  immundo  20  threuuita  themo  uusubrerao 
dicens  illi:  surde  et  mute  spi-  geiste  quedenti  imo:  thu  toubo 
ritus,  ego  tibi  praecipio,  exi  inti  sturarao  geist.  ih  gibiutu 
ab  eo  et  ampiius  ne  introeas  thir,  uzgang  fon  imo  inti  eli- 
in  eum!  25.  Et  exclamans  et  eher  ni  ingang  in  man!  Her 
discerpens^  eum  exiit  ab  eo,  et  tho  ruofenti  inti  slizanti^  inan 
factuB  est  sicut  mortaus,  ita  uzgieng^  fon  imo,  inti  uuard 
nt  mnlti  dicerent,  quia  mor-  samoeo  toter,  aeeo  manege 
tnna  est  quadnn:  toot  ist  her. 

26.  Ihesna  antem  tenens  ma-  7.  Ther  heilant  habenti  sina 
nnm  eins  elevayit  enm,  et  10  hant  hnob  inan  nf,  inti  aratnont 
surrexit  (Jft.  17,  17.)  et  enra-  inti  giheilit  nnard  der  oneht 
tns  est  pner  ex  illa  hora.  (Zr.  fon  them^  aiti.  Inti  argab  inan 
9,  43.)  Et  reddidit  illnm  patri  ainemo  &ter. 
eiu8. 

Mi.  17,  18.  Tunc  accesse-  85  8.  Tho  gienguu^  thie  iungo- 
mnt  discipuli  eins'  ad  Ibesnm  lon^®  zi  imo  heilante  tougolo 
secreto^  et  dixenint:  quare  nos    inti  quadnn :  bi  hiu  unir  ni  moh- 

non  potuimus  eicere  ilhim?  tumes  inan  nzuuerfen?^^  Tho 
19.  Dicit  illis  Ihesus:  propter  quad  in  der  heilant:  thuruh 
inoredulitatem   vestram   amen  40  iuuaran  ungüoubon  uuar  quidu 

1  diBoerpens  —  i  (ea)  6r         *  eins  /cA/t  F        •  aeereto  —  | 

»  zuogtnjLj  rc  in  ie      »  Bcumenti  r      »  fragata  re  tn  e      *  ainan  rc 
mit  f&tar  ychliefst  Quaternio  x    "  slizanti —  |     ^  uzgtcng  rc    »  therii  rc 
"  giengun  rs,  das  ie  rc         iungoron  r  uzuuerfen  rc  in  a 
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qnippe  dico  Tobisy  si  habneritisistih  iu/  oba  ir  habet  giloubon 
fidem^  tieat  granrnn  ainapis,  aoeo  senefea  com  inti  qnedet 
dioetia  monti  hnio:  tranai  hino,  thesemo  berge:  uar  bina,  inti 
ei  tranaibit,  et  aibil  impoaai-  her  uerit,  inti  nenuiht  nnodea 
bile  erit  vobis.  (150)  30.  Hoc  »  ist  in.  (150)  Tbiz  cnnni  din- 
antem  genns  demoniomm  non  nolo  ni  nnirdit  amnorfan  noba 
eidtnr  nisi  per'  orationem  et  thnmh  gibet  inti  faatnn. 
imnninm. 

XGUL 

Mi.  17,  21.  ConversaDtibus  lo  93,  1.  In  tho  uuonanten  in 
autem  eis  in  Gaiilea  dixit  Ulis  Gralilen  qnad  in  der  heilant: 
Ibesns:  filius  hominis  traden-  mannes  son  ist  zi  sellenne  in 
dns  est  in  manus  hominum,  bant  manno,  inti  sie  slahent 
22^  et  occidcnt  eum,  et  tertia  inan,  inti  dritten  taga^  arsten- 
die  resurgit.  £t  contristati  i&  tit.  Inti  gitrnobta^  uuarun 
snnt  vehementer.  thrato  sie. 

23.  Et  cum  venissent  Ca-  2.  Inti  inittiu  sie  quamun 
pharnaum,  accessernnt  qui  di-  Capharnaum,*  zuogiengun  thie 
dragma  accipiebant  ad  Petrum  dar  zinsscaz^  intfiengun  zi  Pe- 
et  dixeruDt:  magister  vester  20  tre  inti  quadun:  iuuuer  mei- 
noD  Bolvit  didragma.  24.  Ait:  star  ni  losit  zinsscaz.^  Quad: 
etiain.  Et  cum  intrasset  domum,  zisperi.  Inti  tho  her  ingicng 
praevenit  eum  Ihesus  dioens:  in  thaz  hus,  foraquam  inan  der 
quid  tibi  Tidetnr,  Simon?  re^  heilant  qoedenti:  unaa  ist  dir 
ges  terrae  a  qnibna  aooipiont »  giaehan,  Simon?  erdenniga*  fon 
tribntom  vel  censnm,  a  filiis  nnen  intfiüient  thribna  odo  sina, 
snis  an  ab  alienis?  fon  iro  sunin  odo  fon  fremi- 

den? 

25.  Et  ille  dixit:  ab  alienia.  3.  Her  qnad  tho:  fon  fre- 
Dizit'  illi  Ihesus :  ergo  liberi  ao  miden.  Tho  quad  imo  der  hei- 
snnt  filii. '  26.  Ut  antem  non  laut:  thanne  sint  thiu  kind 
soandalizemus  eoa,  yade  ad  firiin.^  Zi  thin  thaa  nnir  sie  ni 
mare  et  mitte^hamum,  et  eum  bianniohemes,  uar  zi  themo 
piscem  qni  primns  ascenderit  seuue  inti  nuirf  thinan  angnl, 
tolle,  et  aperto  ore  eins  inve-  35  inti  then  fisg  thie  dar  erist 
nies  fltaterem:  illum  sumens  ut'quirait  nim,  inti  giofnotomo 
da  eis  pro  me  et  te.  sinemo  munde  iintis  scaz:  then 

thanne  nemmenti  gib  in  turi 

mih  inti  thih. 

»  fidem  —  Kaicat)  *  per  r  (p)  &  *|— dixitG  «|— ha- 
mum  (hamum)  G 

*■  in,  wuht  in ;  der  scheinbare  Aeemt  itt  einsitfälUffer  Stridi  *  taga 
rc  in  e  '  gitmobta  rc  in  e  *  raphamaii  ••  zin.s.sciiz  r  (z) 

ordcuninga,  n  nc  tho  quad  —  friia  rs      ZeHen);  imo  über  der 

Zeile  nachgetragen 
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Mt.  18,  1.  In  illa  hora,  {Mc.no  94,  1.  In  thero  ziti,  mittiu 
9,  32.)  cum  düini  esset,  inter-  her  m  hus  uuas,  t'ragata^  sie: 
rogabat  eos:  quid  in  via  (151)  uuaz  ir  in  uuega^  (1''>1)  trah- 
tractabatis?  33.  At  illi  tace-  5  totnt?  Sie  tho^  »uuigetun:*  sie 
bant,  siquidem  inter  se  in  via  giuueeso  untar  im^  in  uuega^ 
dispataverant,  quis  esset  ülo-  ahtotan,  nnelih  uaari  iro  mero. 
rum  maior. 

Mt  18,  1.  £t  aooessernnt  2.  Tho  giengan  the'  iungo- 
diBoipali  ad  Iheenm  dicentee:  lo  ron  zi  imo  qnedente:  nner  ist 
quitt  pntas  maior  est  in  regno  mero  in  himilo  riebe?  IntI 
caelorum?  2.  Et  advocans  Ibe-  gibalota  der  beilant  luzil  kind,^ 
sus  parvolnm  statoit  enm  in  sazta  iz  untar  sie  mitte^  inti 
medio  eorum  3.  et  dixit:  quad:  unar  quida  ih  in,  nibu^^ 
amen  dico  vobis,  uisi  conyersi  i»  ir  unerdet  ginnentita^^  inti  gi- 
fueritiB  et  et'ficiamini  sicnt  par-  iremite  soso  tbeser^^  luzilo,^^ 
vuli,  non  iotrabitis  in  regnam^  ni  geet  ir  in  himilo  riebi. 
oelorum. 

4.  Q,uicumque  ergo  hurailia-        3.  So  uucr  sih  giotmuotigot 
verit  80  sicut  parvulus  isto,  hic  -^o  soso   theser^*   Inzilo,   ther  ist 
est   maior  in    regno    celorum.     mero  in  himilo  riche.   Oba  uuer  . 
{3Ic.  9,  34.)   Si  quis  vult  pri-     uuili  uurista^^  uuesen,^*^  ther  ist 
mus  esse,  erit  omuium  novis-     allero  iungisto  inti  ambaht. 
simus  et  minister. 

Mt.  18,  5.  Et  qui  busceperit  »5  4.  Inli  ther  dar  inttahit  einan 
UQum^  parvulum  in  nomine  meo,  luzilan  in  minemo  namen,  mih 
me  Buscipit.  6.  (4ui  autem  intfabit.  Tber  dar  bisuuichit 
scaadalizaTerit  unnm  de  pns*  einan  fon  tbesen  Inzilon  tbe 
sUlis  istis^  qni  in  me  orednnt,^  dar  in  mib  giloabent,  biderbi 
expedit  ei  nt  snspendator  so  ist  imo  daz  ana  si  bangan^' 
mola  asinaria  in  coUo  eine  et  quimstein  in  sinan  bals^*  inti 
demergatnr  in  profnndum  maris.    si  uorsenobit  in  tinfi  sennes. 

cxV. 

L.  y,  41).  Kespoudens  autem  95,  1.  Tho  autuurtita  lo- 
lohannes  dixit:  magister,  vidi- 35  hannes  inti  quad:  meistar,  gi- 
mus  quendam  in  nomine  tuo     sahomes^^  sihuuenan  in  thiuemo 

»  regno  F  ■  unum  —  I  (paniulll)  G  •  istie  —  |  (qui  in 

me)  G        *  creduut  —  |  (expedit  ei)  G 

^  fragata  i  c  in  e         uuega  rc  in  e      ^  tho  r     *  suuigetuii  rc  {p  '^) 
^  im  r  eu  ik     *  auega  re  m  e     ^  the  i^e  m  ie     *  l»nd  r      *  mitte  rc 
nibtt  r  eu  i      «'  giuuentita  rc  in  e  theeer  rc       **  iuzilo:  (n) 

thos^r  rc  in?)  Nurista  r  in  f  uuoscu  rc  in  a  hani^a» 

lum  Teil  autgefrincht  hals  ^gl.  gisahomos,  o  durchstriciten 

und  vü  darüber  geschr. 
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eicientem  (152)  demoma,  etiMnamen  uzuuerfenten  (152)  diu- 
prohibuinms  enm,  qui  non  ae-  uala,^  inti  uuir  uueritomes*  inan, 
qaitur  nobiscum.  ther  dar  ni  uolget  uns. 

Mc.  y,  38.  Ihesus  autem  2.  Tho  quad  der  heilant:  ni 
ait:  nolite  prohibere  eum,  nemo  5  curet  biiiiieren^  imo  :  niüiuan  ist 
est  enim  qui  faciat  virtutem^  in  ther  dar  tuoa*  megin^  in  mmemo 
nomine  meo  et  possit  cito  raaie  namen  inti  miigi  sliumo  ubilu 
loqui  de  me.  3H.  Qui  euim  sprechen*'  uon^  mir.  Ther  dar 
non  est  adversas  vos,  pro  uitit  uuidar  iu,  turi  iuuih  ibt. 
vobis  est.  lO 

Mt.  18,  7.  Vae  mundo  a  3.  Ui'ie  mittilgarte  tun  asuui- 
scandalis!  Kecesse  est  enim  chiu!  Notdurft  ist  thaz  qucmeu 
at  Yeniaut^  scandala,  verumta-  aBuuicha,  thooh  uuidoro  uüe 
men  vae  homini  per  quem  manne  thnruh  then  qoimit 
scandalnoi  ?enitl  i5  asuuih! 

8.  8i  autem  manne  tua  vel  4.  Oba  tbin  bant  odo  tbin 
pes  tnne  ecandalizat  te,  abe<  fuoz  bisuuicba^  tbib,  abaenit 
eide  enm  et  proice  abe  te:  inan  inti  arnnirf  fon  tbir:  guot 
bonnm  tibi  est  ad  vitam  in-  ist  tbir  zi  Übe  ingangen*  unana- 
gredi  debilem  vel  claudumi  so  beilan  odo  halzan,^*  tbanna^^ 
quam  duas  manas  ve\  duoB  zaua  benti  odo  zuuene  fuozi 
pedes  babentem  mitti  in  ignem  babenten  gisentit  uuerde  in 
aetemum.  euuin  fiur.^* 

9.  Et  si  ooulne  taue  soan-  5.  Inti  oba  tbin  ouga  thih 
dalizat  te,  erue  eum  et  proice  95  bisnuicba,  uz]o8i  iz  inti  aruuirt' 
abs  te:  bonum  tibi  est  luscum  fon  thir:  gnot  ist  thir  ein- 
in  vitam  regnare,  quam  duos  ougen  in  übe  richison,^*  thanna 
oculos  habentem  mitti  in  g-e-  zuuei  ou^^en  babenten  gisentit 
hennam  ignis,  (Mc.  9,  47.)  ubi  uuerden^^  in  hellifiur,^'^  thar  iro 
vermis  eorum  non  moritur  et  3o  uuurra  ni  stirbit  inti  Hur  ni 
ignis  non  extinguitur.  48.  Om-  arlisgit.  AUero  giuuelih  mit 
nis  enim  igne  salietur  et  omnis  fiure  uuirdit  gisaizen,^'  inti  eo- 
victima  saie  salietur.  gilih^^  bluostar  salza^'*  uuirdit 

gisalzan.^^ 

XCVL 

3It  18,  10.  (153)  Vidcte  ue  96,  1.  (15;])  Gisehet  thaz  ir 
conderanatis^  unum  ex  bis  pus-     ni  uoruidaret  einaii  Ion  thcsen 

1  uirtutem  —  ^  O         aeniaat  —  |  (scandala)  G      »  coutemuatis  F: 

conderanatis  —  |  (unum)  G 

»  diuuttla  rc      *  uueritomes  rc  in  u        •»  biuuer^//  imo  vioumn  rc 
*  tuo:  (a)       ^  megin  —  \      ^  sprechen  rc  in  ii       '  iion  rc  in  f  bi- 

suucha  rc  in  e      ^  iugang^n  rc  in  a  halzoii  rc  (e?)  thann«/ 

rc  in  0  gieentit  —  fiur  j  ra  bisuuicha  rc  in  e       *♦  richosoi« 

r  m  i;  das  meite  o  r  te?)       ^  nuerden  r  im  a  bellifiur  r  (eV) 

"  giaaben  rc  m  a         ^ogUih  r  in  i      ^*  salza  rine      **•  giaalaan  r 
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sillis;  dico  euim  vobis,  quia  an-l»2 luzilon;  ih  quidu  iu,  thaz  iro 
geli  eorum  in  caelis  semper  engila  in  himilun^  simbulun  gi- 
Tident  t'aciem  patris  mei  qai  in  sebant^  annasi  mines  fater^  thes 
oaelis  est  11.  Venit  enim  fllins  dar  in  himile  ist  Quam  ther 
hominiB  aalvare  quod  perierat  &  maiines  buh  heilan  tbas  dar 

noniaard.^ 

L,  15,  3.  Et  ait  ad  ilioB  2.  Inti  qnad  her  tho  ai  in 
iatam  parabolam^  dioena:  (Jß.  theaa  ratisaa  qnedenti:  nnaa 
18,  12.)  qaid  vobia  videtnr?*  ist  in  giaehan?  oba  uneino' 
si  tVierint  alloni'  oentnm  oyaa  lo  nnerdant*  oehenzog  aoafo  inti 
et  erraverit  nna  ex  eis,  nonne  norirrot  ein  fon  in,  eno  ia 
relinquit  nonaginta  novem  in  uorlaait  nian  inti  nianzog  in 
montibus  {Jj.  15,  4.)  vel  in  bergon  odo  in  unostinna  inti 
deserto  (MU  18,  12.)  et  vadit^  ferit  thaz  snoohen  thaz  dar 
qnaerere  eara  quae  erravit?  i5  giirrota?  Inti  oba  iz  giburit 
13.  Et  ai  contigerit  ut  inveniat  thaz  her  iz  fintil,  arheuit  iz 
eam,  (Z/.  15, 5.)  inponit  in  ume-  in  aina  scultra^  giuehenti,  inti 
r08  8U08  gaudens,  0.  et  veniens  thanne  quementi  zi  sinemo  huse 
domum^  convocat  araico«  et  vi-  gihalot  sine®  friunta  inti  nahi- 
cinos  dicens  illis:  congratula- so  ston*-*  quedenti  in:  giuehet  mit 
mini  mihi,  quia  inveni  ovem  mir,  uuanta  ih  tant  min  scat' 
meam  quae  perierat.  thaz  dar  uoruuard. 

^Lt.  18,  13.  Amen  dico  vo-  3.  Uuar  quidu  ih  iu,  uuanta 
bis,  quia  gaudebit  super  eam  her  giuibit  ubar  thaz  mer 
magis  quam  super  nonaginta  s5  thanna  ubar  niun  inti  niunzog 
novem^  qnae  non  errayemnt  thin  dar  ni  gÜROtan  inti  ni 
(£.  15,  7.)  et  non  indigent  bithnrfbn  rinua. 
penitentia. 

Jlß.  18,  14  8io  non  est  4.  8o  nist  nnillo  fora  inua- 
▼olantas  ante  patrem  vestrum  so  ramo  filier  (154)  ther  dar  in 
(154)  qni  in  oaelis  est,   nt    himile  ist,  Üiaz  uomnerde  an 

pereat  unus  de  pnssillia  istis.    fojn  tbesen  luzilon. 

L.  15,  8.  Attt  quae  mnlier  5.  Odo  nnelih  nnib  habet 
babens  dragmas  *X',  si  per-  zehen  dragmas,  oba  sin  nor 
diderit  dragmam  nnam,  nonne  sftliusit  eina  dragma,  eno  ia  in- 
aooendit  Incernam  et  evertit  brennit  leohtfaz^^  inti  amuolit 
domum  et  quaerit^  diligenter  thaz  hus  inti  suochit  ageleizo 
donec  inveniat?    ^,  £t  cum    anzin  sie  fintit?    Inti  mittiu 

■  panbolam  istam  F  *  uidetar  —  |  (ri  fu«rint)  0  *  ali- 
•mi  —  I  (centum  oues)  G  '  aadet  F  *  domum  —  \  Q  *  no- 
uem  —  i  6r         '  qoaeret  F 

*  himilun  eorr.  «n  o      *  gisftbant  r  m  e      *  fater  —  )  (th«»  dar?) 

*  uoruuard  r  in  f        aiueino  rs  (o?  am  Anfatig  ein  i  radiert)      «  uuer- 
drint  rc  in  e         ^  acoltra  rc  (e?)         "  sine  rc         »  nahitton  re 
leohtfaz  r  in  i 
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mTenerit,  convooat  amicas  etiMsia  thaime  fintit,  gihalot  Mob- 
vieinas  dioens:  coogratalamini  tinna  inti  nahiston  qvedenti:^ 
mihi,   qnia   inveni    dragmam    giaebet  mit  mir,  uuanta  ih 


erit  in  caelo  coram  angelis  dei  ist  in  himile  fora  gotcs  engi- 
super  Uno  peccatore  pcieniton-  lan'^  nbar  einan  suntigan^  riuua 
tiam  agentem  (L.  15,  7.)  qaam  tuontao^  thanne  ubar  niuni^  inti 
super  nonaginta  novem  iustos  lo  niaazDg'  rehto  thie  ni  bithur^ 
qni  non  indigent  paenitontia.       fan  riamu 


12.  Et  dixit  adolescentior  ox  i5  der  iungoro  ^  fon  theo  tbemo 
Ulis  patri:  pater,  da  mihi  por-  fater:  fater,  gib  mir  teil  thero 
tionem  subBtantiae  quae  me  hehti^^  thin  mir  gibure.  Her 
oontingit.  Et  divisit  illis  aub-  tho  teilta  thia^^  heht^'  Kalles 
stantiam.  13.  Et  non  post  after  manegen  tagen  gisamo- 
multos  dies  eongregatis  omni-  to  noten  allen  ther  inngoro^'  snn 
bna  adolescentior  fiUns  peregre  eHlentes  fnor  in  nerra  lantscaf 
profectus  est  in  regionem  Ion-  inti  dar  ziunarf  sina  b^ht^^  (155) 
ginqnam  et  ibi  dissipavit  sub-  lebento  uimlnstigo. 
stantiam  snam  (155)  vivendo 
luxuriöse.  sfi 

14.  Et  postquam  omnia  con-  2.  Inti  after  thiu  her  iz  al 
summasaet,  facta  est  fames  uorlös,^*  uuard  hungar  strengi 
valida  in  regione  illa,  et  ipse  in  thero  lantscefi;^®  her  bigonda 
coepit  egere.  15.  Et  abiit  et  tho  armen.  Inti  gieng^Mnti  zuo- 
adhaesit  uni  civium  regionis  so  clebela*"*  einemo  thero  burg- 
illius,  et  misit  illum  in  villara  liuto^^  thero  lantscefi,^'^  inti 
suam,  ut  pasceret  porcos.  santa  inan  in  sin  thorf,  thaz  her 
16.  Et  cupiebat  implere  ven-  t'uotriti  suiiin.  Inti  girdinota 
trem  suum  de  siliquis  quas  gitullen  sina  uuamba'^^  Ibu  sili- 
porci  manducabant,  et  ucmu  quis  theo  thiu  suuin  azzuu,  inti 
illi  dabat.  nioman-^  imo  ni  gab. 

17.  In  se  autem  reversns  3.  Her  tho  in  sih  ginuorban 
dixit:  quanti  meroenarii  patris    quad:  ytuo  manege  asnere** 

'  friuiitinna—  ([iiedenti  zrc       -  j/orlos  r  in  f       ^  engil<m  corr.  in  o 
*  suntigan  r      >  tnontan  rc      ^  niuni  nc       '  nmmug  rc       ^  hab<:ta, 
h  radini,  e  wt      «  inngoro  r      ^»  .^hti  (h)      i^thtare      »  :eht  Oi) 
' '  iungoro  r     >■*  :eht  (h)         worlos  r  in  f         hmtscefi  rc     "  gif  ng  rc 
zuoclobcto  rc  burgliuto  —  |         *"  lantscefi  rc,  c.  aufgefrischt 

uu&ba  **  nioman  r  (dem  Räume  tiach  nur  für  2  Buchstaben  [ne?]) 
asnei«  re  in  a 


quam  perdideram. 


10.  Ita  dioo  Tobis:  gaudium 


fant  thie  dragmam  thie  ih 
6  uorlös.* 

6.  So  quidu  ih  in:  giueho 
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mei  abundant  panibus,  ego  mines  fater  ginuht  habent  bro- 
«ntem  hio  &me  peroo!  lö.  Sar^mtes^^ih  uoraairda'Uer* hungere! 
Q3Lm  et  ibo  ad  patrem  meam  Antanta  inti  faru  zi  miaemo 
et  dieam  illi:  pater,  peooavi  fater  inti  quidu  imo:  foter,  ih 
in  caelum  et  coram  te,  19*  et  suntota  in  himil  inti  fora  thir, 
iam  non  enm  dignoe  vocari  5  inti  ni  bim*  in  nnirdig  ginemnit^ 
:filiaa  tnna:  fao  me  dient  unum  nnesan^  thin  aan:  tno  mih  so 
de  meroennariis  tnis.  einan  fon  tbinen  aanerin.^ 

20.  Et  aurgens  venit  ad  pa-  4.  Inti  arstantanti  quam^  zi 
trem  sunm.  Cum  autem  adhuc  sinemo  fater.  Mittiu  thannc  noh 
ionge  esset,  vidit  iUum  pafter  lo  ferro  uuas,  gisah  inan  siu  fater, 
ipsius,  et  misericordia  motus  inti  miltida^  giruorit  uuard  inti 
est  et  occurrens  cecidit  supra  ingegin  louffenti  fieU^ubarsinan 
Collum  Gius  et  08ciilatus  est  hals^^  inti  custa  inan,  Tho  quad 
illum.  '21.  Dixitqiie  ei  filius :  imo  der  siin:  fater,  ih  suntota 
pater,  peccavi  iu  caelum  et  i5  in  himil  inti  fora  thir:  iu  ni 
coram  te,  iam  neu  sum  (156)  bim^  (^^^0  uuirdig  gineainit 
dignuö  vocari  filius  tuus.  uuesan^-  thin  sun. 

22.  Dixit  autem  pater  ad  5.  Tho  quad  thcr  fater  zi 
servüs  suu.s:  cito  proferte  sto-  sineu  scalcun:^*  sliumo  bringet 
lam  primam  et  iuduite  lUum  20  thaz  erira  giuuati  inti  giuuatet 
et  date  anulunk  in  manum  eins  inan  inti  gebet  fingirin  in  sina 
et  oalciamenta  in  pedes,  23.  et  hant  inti  gisouobin  in  fnozi, 
adducite  vitulum  sagioatum  et  inti  leitet  gifnotrit  calb  inti 
occidite,  et  manducemus  et  arelahet»^*  inti  ezzemes^^  inti 
epnlemur,  24.  quia  hie  filius  ts  goumumes,  uuanta  tbeser^^  min 
mens  mortnus  erat  et  reyixit,  sun  toot^^  uuas  inti  arqneketa,^^ 
perierat  et  inyentus  est  £t  foruuard  inti  fnntan  uuard.  Bi> 
ooeperunt  aepnlari.  gondun  tho  goumon. 

25.  Erat  autem  filius  eins  6.  Üuas  sin  sun  altero  in 
senior  in  agro,  et  cum  veni-  so  achre,  inti  mittiu  tho  quam  inti 
ret  et  appropinquaret  domui,  naliohota  themo  hüse,  gihorta 
audivit  simphoniam  et  eborum.    gistimmi  sang  inti  chor.  Inti 

26.  Et  vocavit  unum  de  servis  gruozta^^  einan  fon  thenscalcun*^ 
et  interrogavit  quae  baec  essent.     inti  frageta^^  uuaz  tbiu  uuarin. 

27.  Isque  dixit  illi:  trater  tuus  35  Ther  tho  quad  imo:  thin  bruo- 
venit,  et  occidit  pater  tuus  der  quam,  inti  arsluog  thin 
vitulum  saginatum,  quia  sal-  fater  gituotrit  calb,  bithiu  inan 
vum  illum  recepit.    28.  Indi-    heilau    inttieng.  Unuuerdota 

*  bwte6  r  (oütes?)  *  Moruuirdu  /■  ini  ^  hier  r  (für  1  Buchst,  j 
*  bim  r  in  n  *  ginenmit  r  in  n  *  uuesan  r  '  asneriu  r  (a?} 
"  quS      •  miltiila  re  (u?)       1«  ::fiel  p       12  uuoBan  r  («?T 

scalcun  eorr.  in  o        »*  arslahct  r  ezz^mes  r  (u?)  thosT 

rc  (a?)  »'  toi:  r  (ot)  arqucfceta  rc  (uic?)  gruo~fa  rc 

^  scalcun  com  in  o  frageta  r 
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gnatiis  est  auteiu  et  nolebat  her  thaz  inti  ni  uuolta  ingan- 
iotroire.  Pater  ergo  illiu8  lo  gan.^  Sin  t'ater^  uzgangeoti 
egressuH  coepit  rogare  illiim.       bigonda  tho  tragen  inan. 

29.  At  ille  respondenB  dixiti95  7.  Her  tho  antuurtenti^  quad 
patri  8uo:  ecce  tot  annis  ser-  siDemo  tater:  8enu  so  manigiu 
vio  tibi  et  numquam  mandatum  iar  tbeonon^  thir  inti  neo  in 
tuum  praeterii,  et  numquam  altre  ihm  bibot  ni  ubargeug,'' 
dedisU  mihi  hednm,  ut  com  inti  neo  in  nitre  ni  gabi  mir 
amiois  meis  epnlarer;  BO.  sed  zikin,*  thas  ib  minen  frinntnn^ 
postquam  filins  tnns  bic  (157)  gonmti;  onb  afber  tbin  tbeser^ 
qni  deToravit  snbstantiam  suam  tbin  snn  (157)  tber  dar  frae 
onm  meretrioibns  Yenit,  oooi-  alla  sina  bebt  mit  buomn^ 
disti  üli  vitnlnm  saginatnm.   «loqnam,  arslnogi^®  imo  giftiotrit 

ealb. 

31.  At  ipee  dizit  iüi:  fili,  tu  8.  Her  tho  quad  imo:  kind, 
Semper  meonm  es,  et  omnia  thu  bis  aimblnm^^  mit  mir,  inti 
mea  tna  sunt:  32.  aepnlari  allin  minn  thina^'  sint:  gouroon 
'autem  et  gandere  te  oporte- inti  gifehan  thir^^gilampfjUuauta 
bat,  quia  trater  tuiis  hic  mor-  theaer^*  thin  bruoder  tot*^  uuas 
tuus  erat  et  revixit,  perierat  inti  arquekcta,^^  foruuard  inti 
et  ioveutus  est.  funtau  uuard. 

xcvm. 

L.  17,  3.  Attendite  vobis!  20  9S,  1.  Scouuot  inner Oba 
•Si  peccaverit  in  te  frater  tnns,  snnto  in  thir  thin  bruoder,  far 
(Mt.  18,  15.)  vade  et  corripe  thanne^®  inti  increbo  inan  untar 
cum  inter  te  et  ipsum  solum.  thir  inti  inan  einon.  Oba  ber 
16.  Si  te  andient  (L.  17,  3.)  tbir  bore  inti  rinna  tnoa,^*  for- 
et  paenitentiam  egerit,  dimitte  t"^  las  imo,  inti  gistmnis^  tbinan 
illi,  (Mt.  18t  15.)  et  Incratns  bmoder. 
eris  ftatrem  tnum. 

16.  8i  antem  non  te  audio-  2.  Oba  ber  tbir  ni  bore,'^ 
rit>  adbibe  tecnm  adbuo  nnnm  giholo**  mit  tbir  nob  tbanna** 
Tel  dnos,  nt  in  ore  dnornm  80  einauodoznuene,**tbaz  in  munde 
testinm  Tel  trium  stet  omne  znueiero'^  nrcnndono'*  odo 
verbum.  17.  Quod  si  non  thrüo  g^ste'^iogilih^^uuort.  Oba 
andient  eos,  die  aeolesiae;  si  ber  sie  ni  höre,  quid  thero 
antem  et  aeciesiam  non  audierit,    samannngn;^^  oba  ber  them 

0 

*  iagaugan  r         *  fa:ter  (n?)  antuurtenti  r         *  thenon 

•'•  uborgeng  rc  "  7Alin  rc  ^  friuntun  corr.  in  o  »  theser  r  (a?) 
"  bnorun  corr.  in  u  amluagi  re       >'  simblum  r  zu  n  minu 

tbin«  corr.  in  in      >*  thir  rs      "  theaer  rc         tot::      ^*  aiqnelbeta 

rc  (u::)         iimer  re  tbanne  rc       >*  tao:  (a)  gistr!uni» 

höre  r       ■'-  giholo  r  thannrr  rc  in  e       •*  zunen«  rc  zuue»- 

ero  rc         uncundono         giste  rc         iogilih  r         samanun^u  rc 
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sit  tibi  sicut  ethnicus  et  pu-  35  Bamanun^^  ni  höre,  ei  thir 
blicanuB.  thanue^  80  heithin  inti  ürntbl. 

18.  Ameu  dico  vobis,  quae-iw  3.  Uuar  quidu  ih  iu,  so 
cumque  aUigaveritis  super  ter-  uuelichu  so  ir  gibintet  obar 
raiD,  ernot  ligata  et  in  oaelo,  erdn,  uuerdent  gibuntanu'  in 
et  qoaaoomqae  aoWeritis  Buper  himile,  inti  so  nuelioha  ao  ir 
teiram,  erunt  aoluta  et  in  caelo.  5  arloaet  obar  erdu,  nuerdent 
19.  Itemm  dico  vobis,  (158)  arlöatn^  in  himüe.  Abnr  qnidn 
qnia  ei  duo  ex  Yobia  ooneen-  ih  in»  (158)  naanta  oba  sanene^ 
serit  snper  terram  de  omni  fon  in  gianftigont  sib  obar 
re  quamoomqne  petierint,  fiet  erdu  fon  eogilicheru*  rachn,  so 
Ulis  a  patre  meo  qui  in  caelia  10  nuelichn^  so  sie  pittent,  uue- 
est.  20.  übi  eniin  sunt  dno  sent  in  ton  minemo  tater  tber 
Tel  trea  oongregati  in  nomine  dar  in  himile  ist.  Thar  dar 
meo,  ibi  aum  in  medio  eomm.    sint  znuena^  odo  tbri  gisamo- 

nate  in  minemo  namen,  thar 
1.')  bin  ih  in  mitten  iro. 
21.  Tuüc  accedens  Petrus  4.  Tho  gieng^  Petrus  zi  imo 
ad  eum  dixit:  domine,  quoties  inti  quad:  trohtin,  80  ofto  gi- 
peccavit  in  me  frater  meus^  et  suntot  in  mir  min  bruoder 
dimittam  ei?^  usque  septies?  inti  ih  thanne  forlazu  irao? 
22.  Dicit  illi  Ihesub:  non  dicam  2u  unzan  sibun  stunt?  Tho  quad 
tibi  usque  septies,  sed  usque  imo  thor  heilant:  ni  quidu  ih 
septuagies  septies.  thir    unzan   sibun   ätuut,  ouh 

unzin  sibunzug  stuntnn^®  sibun 

nnarb. 

XCIX. 

Mi.  18,  23.  Idco  assimila-  99,  1.  Bidiu  gibilidot  ist 
tum  est  regnutn  caelorum  ho-  himilo  richi  manne  cuninge^^ 
mini  regi  qui  voluit  rationem  ther  dar  uuolta  redea^*'^  sezzan 
ponere  cum  servis  suis.  24.  Et  mit  sinen  scalcon.  Inti  mittiu 
cum  coepisset  rationem  ponere,  so  her  bigonda  redea^*  sezzan, 
oblatus  est  ei  unus  qui  debe-  braht  uuard  imo  ein,  ther  scolta 
bat  decem  milia  talenta.  zehen  thusunta  talentono. 

25.  Cum  autem  non  haberet  2.  Mittiu  her  ni  habata'-' 
unde  redderet,^  iussit  eum  do-  uuanau^^  gulti,  gibot^^  inan  ther 
miDUS  yenundari  et  uxorem  35  herro^^zi  uorkoufanne^^inti  sina 
eins  et  fiUos  et  omnia  qnae    quennn  inti  kind  inti  elUn  tbia 

>  mens  *  d  —  |  G        «  roddeie  F 


*  therti  samanungu  rc     ^  thanne  rc     ^  gibunta»»  rc    *  &rlöstu  r 
*  «raene  re      *  cogiUdieni  r  in  i,  das  Sdtfw/ir>a  r  (o?)      '  undicht*  rc 

zuuenn  rc  in  e      •  gierig  rc  stuntun  corr.  in  0       "  cuninge  rc 

reden  rc  in  a  habata  rc  in  e       »♦  uuanan  r  (e?)        "  guiti 

:gib6t      "  herro  r      *'  uorAoufanne  r  in  c 
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habebat  et  reddi.  26.  Proci-  her  habeta  inti  uorgeltan.^  Ni- 
dens  antem  servns  ille  orabati97dar  tho  nallanti^  tber  scalc  bat 
emn  (159)  dicens:   patientiam     inan  quedenti:  gidult 

habe  in  me,  et  omnia  reddam  haba^  in  mir,  inti  ih  uorgiltu 
tibi.  27.  Misertus  autem  do-  alliu  thir.  Miltanti  ther  herro* 
luinuH  8ervi  illius  dimisit  eum  &  tbes  ecalken  uorliez  inan^  inti 
et  debitum  dimisit  ei.  thie®  sculd  tbrliez  imo.^ 

28.  EgreBBUs^  servus  ille  in-  3.  üzganganti®  tho  ther  scalc 
venit  unum  de  conservis  suis  fant  einan  sinan  ebanscalk,^ 
qui  debebat  ei  centum  dena-  ther^^  scolta  imo  zehenzug  pten- 
rio8,  et  teuens  »utfocabat  eum  lo  dingo/^ inti  gifahanti^^  tbamfta 
dicenB:  redde  quod  debes.  inan  aus  quedenti:  forgilt  thaz 
Et  prociddiM  consenrns  thn  scalt  IVidar  tho  fallaati 
eioB  rogabat  eom  dicens :  pa-  sin  ebanscalk*  bat  inan  ans  qne- 
tientiain  habe  in  me,  et  omnia  denti :  gidnlt  haba^*  in  mir,  inti 
reddam  tibi  ,30.  lUe  antem  i6  ih  norgiltn  allin  thir.  Her  tho 
nolnit,  sed  abiit  et  miait  enm  ni  unolta,  onh  geng^^  inti  aanta 
in  carcerem,  donec  redderet  inan  in  karkeri,  uns  norgalti 
debitum.  thie^^  sculd. 

31.  Videntes  autem  oonservi  4.  Tho  gisehante^^  aine^' 
eins  quae  fiebant  contristati  so  ebanscalka  thiu  dar  uuaran  gi- 
annt  valde,  et  yenernnt  et  nar-  truobta^  uurdun  thrato,  inti 
raverunt  domino  suo  omnia  quamun  inti  sagetun^^  iro  hdr- 
qoae  facta  t'uerant.-'  32.  Tunc  ren'°  alUu  thiu  gitaniu  uuarun. 
vocavit  illura  dominus  suub  et  Tho  gihalota  inan  sin  herro^i 
ait  illi:  serve  nequam,  omne  25  inti  quad  imo:  abuh  scalk,*^ 
debitum  dimisi  tibi,  quoniam  alla  sculd  uorliez^^  thir,  uuanta 
rogasti  me:  33.  non  ergo  opor-  thu  mih  bati:  ni  gilamt"^*  thir  zi 
tuit  et  te  misereri  conservi  miltenne  thines  ebenscalkes,** 
tui,  sicut  et  ego  tui  misertus  soso  ih  thir  milti  uuaa? 
8um?  80 

34.  Et  iratu»  dominus  eins  5.  Tho  arbolgan  uuard^^  sin 
tradidit  eum  tortoribus,  quoad-  herro,^'  galta  inan  uuizzinarin, 
usque  redderet  (160)  univer-  unzan  uorguiti  (160)  alla  thie'^ 
anm  debitum.  35.  Sic  et  pater    acnld.   Inti  so  min  fater  himi- 


*  egreasus  autem  F      •  erant  F 


^  aoryeUan  rc  '  uallauti  rc  in  e  ^  haba  r  in  «  ^  herro 
r  (o?)  *  uorliet  inm  re  *  tiu«  r  tu  a  '  fovlki  imo  rc  ^  nz- 
ganganti  re  in  e         ^  obansealÄ;  r  tM  c  ther  re  zehenzug 

pfendingo  rc       *-  gifahanti  r  in  e        "  haha  r  in  o  ff!eii<r  (c? 

thic  rc  in  a  "  gisehante  rc  in  e,  das  Schlufs-e  aus  i  corr.  sine 
rc  (a  ?)  gitruobta  rc  in  e  "  sagetun  rc  *  herre«  rc  herro 
r  (o?)  **  scaUfc  re  in  c  **  wumeg  re  **  iphtmf  r  eben- 
seaXkee  re     ^  unard  rs     *'  herro  re     »  tU«  re  m  a 
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meus  caelestis  i'aciet  vobis,  si  35  lisg  tuot  iu,  oba  ni  uorlassit^ 
noD  remifiseritis  unasqaisque  eioero  giaueUh  sinemo  braoder 
fratri  tno  de  oordilras  Testris.    foa  iauafeD  henmi. 

C. 

Mt  19,  1.  Et  factum  est^iss  100,  1.  loti  nuard  tho  gi- 
cnm  eonsnmmaseet  Ihesns  mt-  tahan,'  mittiu  gientota  ther  liei- 
rooneB  istoa,  migravit  a  Gali-  laut  thisn  nnort,  fiior  foa  6a- 
lea  et  yenit  in  fioes  ladeae  t  lilea  inti  quam  in  thitt  enti 
trans  lordanen,  2.  et  secntae  Indeae  nbar  lordanen,  inti 
snnt  enm  tarbae  mnltae,  et  folgetnn*  inan  manege  menigi, 
cnravit  eos^  ibi  inti  beilta  sie  thar. 

3.  Et  aecesBenint  ad  eam  2.  Inti  zuogiongon^  tbo  ai 
PbariBei  temptantes  eum  et  lo  imo  thie  Pharisei  costente  inan 
dieentee:  ei  licet  bomini  dimit-  inti  quadnn:  ist  arlonbit  manne 
tere  uxorem  snam  qnacnmqne  zi  norlaszanna  sina  quenun  fon 
ex  causa?  sihuuelicheru  sachu? 

4.  Qui  respondens  ait  eis:  3.  Her  tho  antuurtita  inti 
non  legiatis,  quia  qui  fecit  ab  i5  quad  in:^  ni  lasut  ir,  thaz  thie 
initio  inasculum  et  ferainam  dar  tetta*"'  ton  anaginne  gomman 
tecit  eos  et  dixit:  5,  propter  inti  uuib  tutta  sie  inti  quad: 
hoc  diraittet  homo  patrem  et  thuruh  thaz  uoriazzit  man  fater 
inatrem  et  adherebit  uxori  inti  muoter  inti  zuoclebet  si- 
puae,  et  enint  dno  in  carne  20  nero  quenun,  inti  sint  zuuei^  in 
una.  6.  Itaque  iara  non  sunt  einemo  lleisge.  lu  giuuesso  ni 
duo,  sed  una  caro.  Quod  ergo  sint  zauei,  ouh  ein  fleisg.  Thaz 
den»  coninnxit,  bomo  non  got  zisamena^  gispien,^  man  ni 
se]Niret  sisceida.^^ 

7.  Dionnt  illi:  quid'  Moyaess»  4.  Tbo  qnadnn  sie  imo:  nnas 
mandavit  dari  libellom  (161)  Mojses  gibot  zi  gebanne  bnoh 
repudii  et  dimittere?  8.  Ait  (161)  artribannes  inti  zi  fbr- 
illis:  qnoniam  Moyses  ad  duri-  l&azanne?^^  Tbo  quad  ber  in: 
tiam  cordis  yestri  permisit  nnanta  Moyses  zi  berti  inuares 
vobis  dimittere  nxores  vestras,  so  herzen  norliez^'  in  forlazzan^' 
ab  initio  antem  non  sie  fnit       innara  qnenan,  fon  anaginne^* 

ni  Ullas  so. 

9«  Dico  autem,  quia  qni-  5.  Ib  quidn,  bidiu  ao  nnelib 
onmqne  dimiserit  uxorem  snam    norlazzit   sina    qnennn  noba 

»eos  —  I  (ibi)  G      *  quid  ergo  F 

<  taot  —  ni  nor-  |  s^s         *  gita:an  (b),  da»  zweite  a  aufgefrvKkt 

»  folgetnn  rc       *  zuogiengnn  rc  {Kaum  für  nur  U  Bu(^,)       ^  in  |  nc 
te:ta  (t)     ■  zuuei::  {es  stand  zuuene)     ^  zisamen«  rc  in  a,  e    »  gispien 
rc  (ean  ?j       1*  zisceida  rc  in  e       *'  forläzzanne  rc  (e:::)       "  tiorliez 
r  in  f;  iez  rc  /orlazzan  r  für  fu  ^*  anaginne  aus  i  eorr,? 
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niu  ob  fomicatioiiem  et  aliam  85  thurnb  buor  inti  audera^  leitit, 
diUEOrit,  moeehAtur,  et  qui  di-  baorot,  inti  tber  tbia  forlazza- 
misBam  dnzerit,  moeohatiir.  nun*  gihalot^  huorot  Tho  qna- 
10.  Dionnt  ei  diBcipuli  eiiu:  si  dan  imo  sine  inngoron:*  ol>a  ao 
ita  est  causa  hominis^  oammist  mannes  eaoha  mit  naibe, 
mnliere,  Bon  ezpedit  nnbere.      thanne  nist  bidevbi  ä  gihi- 

unenne.* 

11.  Qui  dixit:  non  omnes  6.  Her  quad  tbo:  naUea 
capiunt  Terbam  istud,  sed  qui-  5  alle  ni  gil'abant^  this  uaort,  oab 
bii8  datnm  est.  12.  Sont  enim  then  gigeban  ist  Siat  aniiiirte^ 
enaucbt  qai  de  matm  utero  tbie  dar  fon  iro  mnoter  rena^ 
äc  nati  sunt,  et  sunt  eunuebi  so  giborane^  sint,  inti  sint 
qui  facti  sunt  ab  bominibus,  et  aruiurte^  thie  dar  gitane^  sint 
sunt  euuuchi  qui  se  ipso»  ca-  lo  fon  mann\in,i^  inti  sint  aruiurte^ 
straverunt  propter  regnum  cae-  tbie  sih  eelbon  aruiurtun^^  thu- 
loriyn.  Qui  potest  capere,  rnb  himilo  ricbi.  Ther  mugi 
capiat  bifahan,  bit'abe.^^ 

CL 

Mt.  19,  13.  Tunc  oblati  sunt  is  101,  1.  Tho  brahtun  imo 
ei  parvuli,  ut  manus  eis  in-  luzile,  tbaz  ber  sino  benti^^  in 
poneret  et  oraret;  discipuli  sie  sazti  inti  bettoti;  sine  iun- 
autem  increpabant  608.  14.  Ibe-  goron^^  increbotun  sie.  Tber 
8U8  vero  ait  eis:  sinite  parvu-  beilant  quad  tbo  in:  lazzet 
los  (162)  et  nolite  eos  prohibere  20  thie  luzilon  (1H2)  inti  ni  curet 
ad  me  Tenire,  talium  est  enim  sie  uueren  zi  mir  cuman:^''  suli- 
regnum  caelorum.  15.  Et  cum  cbero  ist  bimilo  richi.  Inti 
inpotaiMet  eis  manuB,  abüt  nittiii  aaasasta  in  aiiio  bonti, 
inde.  gieng^^  tbana. 

ü  15,  1.  Eraat  autem  ap->5  2.  üuanm  tbo  nabenti^'  sib 
propinqnantes  ei  publioani  et  imo  fimfoUe^  man  inti  aantiga** 
peccatoree  mnlti,  nt  andirent  maaege,  tbaa  sie  man  gibortin. 
eum.  2.  Et  marmnrabant  Pba-  Inti  mnnn<Hrotnn  tbie  Pbariaei 
rieei  et  scribae  dicentes:  qnia  inti  tbie  scribere'^  ans  que- 
bic  peocafeorea  recipit  et  man-  so  denti:  tbese'^  intfabit  suntiga^^ 
dnoat  oura  iUis.  {J,  7, 1.)  Post  inti  izzit  mit  in.  After  tbiu 
baec  arobulabat  Ibesns  in  Ga-  gieng'^tberbeilantinGaUleam:*^ 

1  homiiii  F 

*  andera  rc      ^  tbia  forlazzannn  rc      •  iungoron  r      *  gihiuufnne 
«MM  i?  corr.      *  gifabant  rc  im.  ^      0  9xmM,rt%  rc      '  reua  corr.  in  e 
*  gibonifM  re     •  sltao«  re        muuHm  eorr.  «m  o        nmiMrtun  re 
Ufali«  re      ^«  ama  hemH  r         iungoron  rc         otmuk  earr.  m  0, 
doff  a  rc  gieng  rc  nahenti  r  firnfoUe  rc  suntig« 

r  tu  e       ^  scribeie  rc  in  a  theser  nc       "  gieng  rc  (für  nur 

2  Buehaiaben)       *•  galüeft 

8 1  e  T e  r  • ,  Tatian.  2.  Aufl.  10 
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lileft;  non  enim  volebat  ia  ni  uaolta  her  in  ladeam  gan* 
Indeam  ambulare,  qaia  quaere-  gen/  bidia  •uobtan*  inan  lade! 
baut  eam  ludei  interflcere.      s»  ai  anlabanna. 

CU. 

L,  13,  1.  Aderant  antemSM  102,  1.  Uuarun  thar  sume* 
quidam  ipeo  in  tempore  nan-  az  in  theru*  ziti,  sagetun^  imo 
tiantea  ilU  de  G-alileis  quoram  fon  GaUleis  tkero  bluot  Piia- 
eaDguinem  Pilatus  migcuit  eum  »  tas  miagita  mit  iro  blaostran.^ 

Bacrificiie  eorum.  2.  £t  respon-  Tho  antuurtita  inti  quad :  una- 
dens  dixit  illis:  piitatis  quod  net  ir  thaz  thesa^  Galilei  fora 
hi  Galilei  prao  omnibus  Gali-  allen  Galileis  suntiga^  uuarin, 
leis  peccatores  fuerunt,  quia  uuanta  sie  sulichu  thrnotun? 
talia  passi  sunt?  3.  Non  dico  lo  Ni  quidu  ih  lu  thaz;  ouh  oba 
vobis,'^  sed  nisi  paenitentiam  ir  riuua  ni  habet,  alla*  samant 
habueritis,  omnes  similiter  per-  tbruuerdet.  Samaso  thie  haJtitu- 
ibitis.  4.  Sicut  illi^  decem  et  zeheni,'^  ubar  thie  (1<)3)  gifiel*^ 
octo  supra  quos  (163)  caecidit  tura^'-  in  Siloa  inti  arsluog  sie: 
turris  in  Siloam  et  occidit  eos:  i5  uuanet  ir  thaz  thie  sculdige 
patatis  quia  et  ipsi  debitores  uuarin  ubar  alle  man  artonte^' 
fttemot  praeter  omnea  hond-  in  Uiemaatom?  Ki  quidu  ib 
nea  babitantes  in  Uiemaalem?  in  ao;  ouh  oba  ir  rinua  ni 
5.  ISfon  dioo  Tobis;  aed  si  non  tnot»^^  alle^^  selpsama  fornner- 
paenitentiam  egeritia,  omnea  20  det 
similiter  peribitia. 

6.  Dieebat  autem  banc  simi-  2.  Tbo  qnad  ber  tbesa  ra- 
Utndinem: 'arborem  fici  habe-  tissa:^*  pbigboum  babeta^^  som 
bat  qnidam  plantatam  in  Tinea  giflanzotan  in  sinemo  uuingar- 
sua,  et  venit  quaerens  fructnm  ss  ten,  inti  quam  sttocben  uuahsa- 
in  illa  et  non  invenit.  7«  Dixit  mon  in  themo  boume  inti  ni 
autem  ad  enltorem  yineae:  faut  Ibo  quad  ber  zi  themo 
ecoe  anni  tres  sunt  ex  quo  bigangere  thes  uuingarten:^® 
venio  quaerens  fructum  in  ficul-  senu  nu  eint  thriu  iar  fon  thiu 
nea  hac  et  non  invenio;^  succide  so  ih  quementi  suocben  uuahsa- 
ergo  illam :  utquid  etiam  ter-  mon^^  in  thesemo  phigboume*® 
ram  occupatV  8.  Atille  respon-    inti  ni  üotu;^^  hou  inan  thana: 

»  uobis  —  I  (sed  nisi)  G       «  iUi  —  |  ('X*  &  YllI-)  G       »  in  — 
iouenio  2  Zeilen  ra  & 


^  gangen  rc  in  an         *  souhtun         *  sume  rc 
*  sag«ttm  r       •  blnottrun  eorr.  in  0        ^  thes«  r  w  e 

rc  in  e        »  alla  rc  t«  e  hahtuzeheni  rc  in  ahto 

>«  tura  rc  artonte:  (n)       »*  ni  tuot  r«  alk  rc 

babeta  rc         ^  auingarten  re  uuahsimon  (a) 

boume  —  |       u  fintu  r 


*  tlieru  rc 
*  suntiga 

"  gifid  r 
*®  ratissa  rc 
phig- 
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dens  dixit  illi:  domine,  dimitte  ziu  habet  her  thie  erda  in  gimei- 
illaai  et  hoc  anno,  usquc  dum  tun?  Her  tho  antuurtenti'-  quad 
fodiam  circa  illam  et  mittam  imo :  herro,  forlaz  in  tbiz  eioa 
Btercora,  9.  et  Biquidem  fecerit  i4r,*iiiiimih  inao  nmbigrabainU 
fraotnm;  Bin  antem,  in  fotnrainitimist  soogitnoo,  oba  her  tbaniie* 
snocidea  eam.    .  .  nuahsamon*  taoe:^.  anderes  in 

znonnarti  haa  in  thana.* 

eiiL 

L.  13,10.  Erat  autem  docens  5  103,  1.  Uuas  lerenti  in  thinge^ 
in  synagoga  eorum  sabbatie.  iro  sambaztagun.®  Senu  tho 
11.  £t  ecce  mulier  quae  habe-  nnib  thiu  habeta  geist  unmabti 
bat  spiritnm  infirmitatis  (164)  (164)hahtazeben^iar,^^inti  uuas 
annia  decem  et  octo,  et  erat  nidargineigit  noh  zi  thnroh- 
inclinata  nec  omnino  poterat  lo  slahti  ni  mohta  ufeconnon.^^ 
sarsnih  respicere. 

Iii  Quam  cnm  Tidimet  Ihe-  2.  Thie^'  mittin  gisab  ther  hei- 
808»  vooayit  ad  ae  et  ait  illi:  lant,  gihalota  sia^'  zi  imo  inti 
mulier,  dimissa  es  ab  iofirmi-  quad  irn:  nnib,  forlazan^^  bia 
täte  tna.  13.  £t  inposuit  illi  is  fon  thinerui'  nnmahti.  Inti  ana- 
*  manne,  et  confestim  erecta  est  sazta  iru  hant,  inti  sHumonnard 
et  glorificabat  deam.  ärrihtit  inti  tiurisota^^  got. 

14.  Respondens  autem  archi-  3.  Antnnrtita  tho  heristo 
sinagogus/  indignans  quia  sab-  thes  tbiDges,  anuuirdanti  thaz  in 
bato  curasset  Iliesus,  dicebat  20  sambuztag^^  ther  heilant  heilta, 
turbae:  sex  dies  sunt  in  qui-  quad  theru^^  menigi:  sehs  taga 
bus  oportet  operari;  in  bis  ergo  sint  in  then  gilimphit  zi  uuir- 
venite  et  curamioi,  et  non  in  kenne:  in  then  curact^^  ir  inti 
die  sabbati.  uu erdet  giheilit,  »alles  in  sam- 

25  b  uz  tag. 

15.  Respondens^  autem  Ihe-  4.  Tho  antuurtita  ther  hei- 
8US  et  dixit:  hypochritae,  unus-  lant  inti  quad:  lichezera,^'^  cinero 
quisque  vestrum  sabbato  non  giauelih  iuuar  in  sambuztag  ni 
solvit  boyem  snnm  aut  aainnm  losit  sinan  obson  odo  eail  fon 
a  praeaepio  et  duoit  adaquare?  so  crippu  inti  leitit  inan  si  trenkn? 

16.  Uano  antem  iiilam  Abra-  5.  Thesa  tobter  Abrabames, 
bae,  quam  alligaTitSatäDas  ecce  thie  dar  gfibant  Satanaa  Benu 
decem  et  octo  annrs,  non  opor-    ahtozehen  iar,*^  ni  gilamf  aia** 

*  archisinagogi  6r         '  respondit  F 

»  antuurtenti  rc  2  jj^r  rc  (nur  der  Accent  ist  alt)  ^  thann«  rc 
*  uuah8:mon  (a)  *  tuo:  (e)  "  thana  rc  '  thinge  rs  ^  sam- 
baztagi^n  corr.  in  0  ^  :ahtu2eben  (h),  u  corr.  in  0,  -hen  rc  ^'^  iar:: 
(an?)    '       noh  —  üf-  «rc,  >sooaaon  nc         **  thier  ne  Bia  re 

forlazan  re  thinen«  rc  tiMrisota  rc        "  in  sambuzt.  rs 

1»  theru  re  >^  cumet  corr,  m  0  ■  Itc^^ra  rc .  **■  seiiM  ahiogehm 
idr  rc         *•  sia  rc 

10* 
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tuit  Bolvi  a  viDCülo  isto  die  zi  losenne  fon  thesemo  gibente 
sabbati?  17.  Et  cum  haec  35  in  sambuztag?  Tho  her  thiBiu 
diceret,  erubescebant  omnes  quad,  scamatun  sih  alle  Bine^ 
adversarii  eius,  et  omnis  popu-  geginsachon,*  inti  al  thaz  folc 
lu8  gaudebat  in  universis  (165)202gitah  in  then  (165)  thiu^  dar 
quae^  gloriose  fiebant  ab  eo.       tiurlicho  auarun  foa  imo. 

CIV. 

tT.  7,  2.  Erat  autem  in  pro-  104,  1.  üiuw  uDarlioho  in 
ximo  dies  featas  lodeonuDy  k  nahi  itmali  tag  Indeno  soato- 
scenophegia.  3.  Dixemnt  aatem  selidono.  Tho  qaadon  zi  imo 
ad  eum  fratrea  eina:  tranai  aine  brooder:  flu  hina  inti  fiur 
hinc  et  vade  in  ladeam,  nt  et  in  Indeno  lant,  tbas  thine  inn* 
diacipuU  tui  videant  opera  toa  geron  gieehen  tbbn  auerc  thiu 
qnae  facis.  4.  Nemo  qnippe  in  10  tha  tnoat  Nioman  giuuiaao  in 
ooculto  quid  faoit,  et  quaerit  tangle  uuaz  tnot»  inti  anoohit 
ipse  in  palam  eaae:  ai  haec  her  in  ofiaoe  nueaan:  oba  thu 
facis,  manifeata  te  ipsum  mundo,  thiz  tuost,  oifono  thib  selbon 
5.  Neque  enim  firatrea  eina  cre-  mittilegarten>  Noh  sine  bruo- 
debant  in  eum.  15  der  giloubton  in  inau. 

6.  Dicit  ergo  eis  Ihesus:  2.  Tho  quad  in  der  heilant: 
tempus  meum  nondum  advenit,  min  zit  ni  quam  noh  nu,  iuuar 
tempus  autem  vestrum  Semper  zit  simblon  ist  garo.  Ni  mag 
esit  paratum.  7.  Non  potest  ther  mittiligarto*  hazzon  iuuuih : 
mundus  odisse  vos,  me  autem  20  mih  hazzot,  bithiu  uuande  ih 
odit,  quia  ego  (166)  testimo-  (166)  giuniznessi  sagen  uona 
nium  perhibeo  de  illo,  quia  imo,  bithiu  uuanta®  sinn  uuerc 
Opera  eius  mala  sunt.  8.  Vos  ubilu  sint.  Ir  erstigent  zi  de- 
ascendite  ad  diem  festum  hunc,  semo  itmalen  dage,  ih  neratiga 
ego  non  ascendo  ad  diem  featnm  »  ze  desemo  itmalen  dage,  Inthiu 
iatnm,  quia  meum  tempua  non-  nnante^  min  sit  niat  noh  nu 
dnm  impletnm  eat  erfblUt 

9.  Haeo  cum  dixiaaet,  ipae  3.  Hit  thin  er  thteu  quad« 
manait  in  Galilea.  10.  üt  autem  her^  unonada  in  Galileu.  Tho 
aaoendemnt  firatrea  eina»  tnno  et  ao  the  atignn^  aine  bmoder,  tho 
ipae  aacendit  ad  diem  featnm,*  erateig  her  uf  si  themo  itmalen 
non  manifeste,  sed  qnaai  in  dage,  nalles^^  ofpbano,^^  ouh 
occulto.  11.  lud^i  ergo  que-  so8e[her]tonglo.  ludei  auarlicho 
rebant  eum  in  die  feato^  et  di-    anobton  inan  in  itmalliehemo 

1  mU  qnae  h^imt  4er  8tkre0ter  6  *  ad  dim  ftrtnm  r»  Q 
•  in  die  feato  re  O 


1  sine  rc  *  genginsachoD  '  mit  theo  schliefst  Quaternio  jg, 
Mtl  thin  hegima  dar Ikkreiber 6  *  mittUe ffaTte:(n)  •  mittillgarCs  (0) 
^  nnan^a  rc  ^  auaaf«  re  •  :er  (h)  *  thotbfi  ragioi  r  Dalles  rc 
<^  ofphaao  r  (e?) 
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oebuit:  abi  est  tUe?  18.  Et  u  tage  iiili  quadun:^  uvar  wt  er? 
murmiir  nnütuB  de  eo  erat  in  Inti  manag  mnrmorunga  fona 
tnrba.  Qmdam  enim  dicebant:  imo  nnas  in  thero  menigi  Snme* 
qnia  bonne  est,  alii  antem  dice-  qnadnn:  gaot  ist  er,  iindre 
bant:  non,  aed  sednoit  tarbaa.  qnadnn:  nein,  onh  forleitit* 
13.  Nemo  tamen  palam  loqne-m menigi.  Ifioman  thoh  nnidero 
batur  de  illo  propter  metnm  offono  sprah  fon  imo  tbnmh 
Indaeoram.  thero  ludeno  forahta. 

14.  lam  autem  die  festo  me-  4.  Xu  tho  themo  itmalen  tage 
diante  ascendit  Ihesus  in  tem-  s  halpscritanemo  arsteig  ther  hei- 
plnm  et  docebat.  15.  £t  lant  in  tempal  inti  leerta.  Inti 
mirabantur  ludaei  (167)  dicen-  uuntraton  thie  ludei  (167)  sus 
tee:  quomodo  hic  litteras  seit»  quedenti  :  uuo  theHcr^  buohstaba 
cura  non  didicerit?  uueiz,  mittiu  er  sie  ni  lerneta? 

1().  Respondit  eis  Iheaiis  et  lu  5.  Tho  antling-ita  in  ther 
dixit:  mea  doctrina  non  est  heilant  inti  quad:  min  lera  nist 
raea,  sed  eins  qui  misit  me.  min,  ouh  thes  thie^  mih  Hanta. 
17.  8i  quis  voluerit  voluntatera  Oba  uuer  uuili  sinan  uuillon 
eins  l'acere,  cognoscit  de  doc-  tuon,^  uorstentit  uon  leru,  uue- 
Irina,  utrum  ex  deo  sit  an  i5  dar  fon  gote^  si  odo  ih  fon  mir 
ego  a  me  ipso  loquar.  18.  Qui  eelbomo  spreche.  Ther  fon  imo 
a  semetipao  loquitur,  glortam  aelbomo  sprichit,  eigina  tinrida 
propriam  qnaerit,  qni  antem  snochit,  ther  thar  anoohit  aina 
qnaerit  gloriam  eins  qni  miait  tinrida^  ther  inan  santa,  ther 
iUnm,  Mo  Terax  est»  et  ininati-  m  ist  nnarnnrti,  inti  nnreht  niat 
tia  in  illo  non  est  19.  Nonne  in  imo.  Bno  Moyaes  gab  hin 
Hoyaea  dedit  Yobis  legem,  et  enna,  inti  nioman  fon  in  tnot 
nemo  ex  vobia  facit  legem?  euua?  Zi  hin  mih  auochet  zi 
20.  Quid  me  qu^ritis  inter-  arslahanne?  Tho  antelengita 
ßcere?  Respondit  turba  et  2&  thiu  menigi^  inti  quad:  tiuual^^ 
dixit :^  dqmoninm  habee:  qnia  habee:  uuer  anochit  thih  ai 
te  querit  interficere?  arslahanne? 

21.  Respondit  Ihesus  et  dixit  6.  Tho  antuurtita  ther  hei- 

unum  opus  loci,  et  omnes  mi-  lant  inti  quad:  ein  uuerc  teta 
ramini.  22.  Froptereti  Moyses  3o  ih,  inti  alle  uuntrot  ir.^^  Thuruh 
dedit  vobis  circumcisionem,  non  thaz^^  Moyses  gab  iu  bisnitnessi, 
quia  ex  Moyse  est,  (168)  sed  nalles^*^  bidiu  thaz^*  siu  fon 
ex  patribus,  et  in  sabbato  cir-  Moyse  bi,(  168)  6h  ton  t'atoron, inti 
cumciditis  hominem.  23.  Si  in  sarabaztag  bisnidet  ir  man. 
circumcisionem  accipit  homo  in  sä  Oba  umbisnitnessi  iut'ahii  luaii 

^  ddxit  T8  G      *  dixit  «is  F;  et  —  opus  rs  G 

>  in  itmall.  —  qnadnn  ere  *  warnt  re  *  ::/brldtit  r  *  thoMr  r 
*  thie  corr.  c     «  tuon  re     '  gotc  r     •  tiniida  re     •  tfaia  menigi  |  r« 

^uual  r.  das  zweite  a  aufgefrieeht     "  uii    '*th6s  re    >*  naüeare 
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sabbato,  ut  non  Bolvatur  lex  m  eambaztag,  thaz  ni  fii  züo- 
Moysi,  mihi  iodi^namini ,  quia  sit  Moysem'  eaoa,  mib  nn- 
totmii  hominem  saDom  feoi  m  nnirdet,  bithm  nnaotih  allaa 
sabbato?  34.  Nolite  iadicare  4o  mao  beflan  teta  in  aambaztdg? 
adverens  faoiem,  sed  iaBtam  Ni  onret  duoman  nnidar  aironse, 
iDdieinm  indicate.  ob  rebtan  duom  daomet. 

25.  Dioebant  ergo  qmdani9M  7.  Tbo  qnadan  sume  fi>ii 
ez  Hieroaolimie:  oomie  btc  Hierusalem:  eno  nist  thiz  th^r 
est  quem  qnffirunt  interficere?  then  ir  suoebet  zi  arslahanne? 
26.  Et  ecce  palam  loqaitur,  et  loti  her  offano  spribbit,  inti  sie 
nihil  ei  dicnnt.  Nnmqaid  vere  5  ni  qnqdeiit  imo  niouuiht  Eno 
cognovpnmt  principes  quia  hic  ni  tbrstuotun  zi  uuare  thie 
est  Christus?  27.  Sed  bunc  heroston  thaz  thiz  ist  Chri- 
scimus  unde  sit :  Christus  autera  stus?  Oh  thesan  uuizzuraes 
cum  venerity  nemo  seit  unde  sit.     uuanau  her  ist:    Christ  thaune 

10  her  quimit,  thanne  oi  uueiz 
niomau  uuanan  her  ist. 

29.  Clamabat  ergo  docens  in  8.  Reof  her  lerenti  in  themo 
teraplo  Ihesus  et  dicens:  et  temple  ther  heilant  inti  qu^- 
me  scitis  et  unde  sira  scitis,  denti:  inti  mih  uuizzut  ir  inti 
et  a  me  ipso  non  veni,  sed  lä  uuanan  ih  si  uuizzunt,  inti  Ibn 
est  verus  qui  misit  me,  quem  mir  selbomo  ni  quam,  6h  her 
voB  nescitis.  (169)  29.  Ego  uuar  ist  ther  mih  santa,  then 
scio  enm,  quia  ab  ipso  snm  et  ir  ni  nniiaant  (169)  Ih  nneis 
ipee  me  misit  (J,  8,  55.)  Et  inan,  bithin  unanta  fön  imo 
si  dixero  qnia  nesoio  enm,  eio  so  bin,  inti  her  santa  mih.  Inti 
similis  vobis  mendax.  oba  ih  qnidn  thaz  ih  ni  nneis 

inan,  thanne  bin  ih  gilih  in 
laggi. 

«T.  7,  30.  Qu^rebant  ergo  9.  Tho  suohtnn  eie  inan  zi 
enm  adpraehendere,  et  nemo  s5  gifahanne,  inti  neoman  ni  santa 
misit  in  illnm  manns/  quia  in  inan  sina  hant,  bithiu  noh 
nonduro  venerat  hora  eins,  thanne  ni  qnam  sin  zit.  Eon 
31.  De  turba  autem  multi  cre-  theru^  menigi  manage  giloubdun 
diderunt  in  eum  et  dicebant:  in  inan  inti  quadun:  Christ 
Christus  cum  venerit,  nuraquid  3o  thanne  her  quimit,^  eno  tuot 
plura  Signa  laciet  quam  quse  her  thanne  managerun  zeichan 
hic  facti?  thanne  theser  tuot? 


dam  de  turba:  magister,  die  35  fon  tberu  menigi:  meistar, 
fratri  meo  ut  diyidat  mecum    quid  miuemo  bruoder  thaz  her 


L.  12,  13.  Äit  autem  ei  qui- 


105,  1.   Tho  quad  imo  süra 
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heraditatem.  14.  At  ille  dixit  teile  mit  mir  erbi.  Uer  .qnat 
ei:  homo,  quw  me  oonstitnit  imo  th6:  man,  aner  mih  saata 
iadieem  aot  diTifloiem  anpra  zi  daomen  odo  teilari  ubar 
TOB?    15.  Dizitqne  ad  illo«:  «o  iüuüih?    Tbc  qaad  ber  zi  io: 

videte  et  oayete  ab  omni  ava-  gisehet  inti  uuartöt  fon  alleru^ 
rltia,  qiiia  non  in  babundantia  giridu,  bitbiu  uuanta  niet  in 
ouinaqnam  Tita  eins  est  ex  hiaBoaginuhtsami  eininges  Üb  fon  tben 
qxuß  poasidet  thiu  her  bisizzit. 

1(5.  Dixit  autem  similitudi-  2.  Tho  quad  her  gilibnesBi 
nem  ad  illos  dicens:  (170)  ho-  zi  in  sus  quffjdenti:  (170) 
minis  cuiusdam  divitis  uberes  5  sihuueliches  mannca  otages  gi- 
t'ructus  ager  attulit.  17.  Et  nuhtsama  fruht  accar  Iram- 
cogitabat  intra  se  dicens:  quid  brahta.  Inti  thahta  ionan  imo 
taciam,  quod  non  habco  quo  sus  qu(^denti:  uuaz  tuon,  thaz 
congregem  fructuB  meos  ?  18.  Et  ih  ni  haben  uuara  ih  gisamano 
dixit:  hoc  faciam:  destruam  »o  mine  uuahsmon?  Inti  quad: 
horrea  mca  et  maiora  taciam,  tbaz  tuon:  zibrichu  mina  sciura 
et  illuc  coQgregabo  omnia  quae  inti  merun  tuon,  inti  thara  gi- 
nata  aiint  mihi  et  bona  mea.  aamanon  allin  thin  dar  gibora- 
19.  Et  dieam  anim»  meae:  ani-  niu  aint  mir  inti  mioia  gnot. 
ma,  habea  mnlta  bona  positaisintt  qoidn  minem  sein:  sela, 
in  annoa  plnrimoa:  reqniesoe,  habe»  managin  gnot  gisaatin 
Qome4e>  bibe,  epnlare.  in  managin  iar:  reati,  ia  inti 

trink  inti  gonmi.  * 

20.  Dixit  antem  illi  dena:  3.  Tho  qnad  imo  got:  tambo, 
atoltq,  hao  nocte  animam  tnam  to  in  therra  naht  thina  sela  suo- 
repetnnt  a  te:  qne  autem  pa-  chent  fon  thir:  tbia  thu  giga- 
raatiy  cuius  emnt?  21.  Sie  rauuitae,  uuea  aint  thiu?  So 
est  qui  sibi  theeanriaat  et  non  iet  tber  ther  imo  selbomo  dri- 
est  in  denm  divea.  siunit  inti  nigt  in  gote  otag. 

CVl. 

Mc.  10,  17.  Et  cnm  egres-  106,  1.  Mitkiu  her  uzgan- 
8U8  esset  in  viam ,  procurrens  genti  uuas  in  uuek,  furiloufanti 
quidam  genu  flexo  ante  cum  sum  giboganemo  kneune  furi 
rogabat  eum  dicens:^  (Mt.  19,  inan  bat  inan  aus  qutjdenti: 
16.)  magißter  bon^,  quid  boni  so  guot  meistar,  uuaz  guotes  tuon 
faciam  ut  habeam  vitam  aeter-  thaz  ih  habe  euuin  Hb?  Tho 
nam?  17.  Qui  dixit  ei:  quid  quuat  her  imo:  uiiaz  mih  l'ra- 
rae  interrogas  de  bono?  (Mc.  ges  fon  guote?  neoman  nist 
10,  18.)  nemo  bonus  niäi  unus    guot  nibi   ein  got.    Oba  thu 

>  dioens  fOHt  F 

>  altera  re  (a?) 


Digitizcd  by  Gc^gle  j 


152 


Tatian  <r  106,  l<-5. 


deua.  (Mt.  19,  17.)  Bi  aatem  85  miolles  zi  libe  Ingaiigin,  (171) 
vis  ad  Titam  iDgredi,  (171)    halt  bibot. 

eerva  mandata. 

18.  Dixit  Uli:  qiiae?  Ibeaiu  2.  Tho  qnad  her  imo:  tine- 
autem  dixit:  non  occides,  non  liohiu?  Tho  qoad  tb6r  bettant: 
adulterabis,  non  furtum  facies,  40  ui  slahes,  ni  huoros,  ni  tues 
non  talsuni  testimonium  dices;  thiuba,  ni  qnedes  luggi  giuuiz- 
19.  honora  patrem  tuum  et206neBsi:  ere  thinan  tater  inti 
matrem,  et  diligis  proximum  muoter,  inti  minnos  thinan  na- 
tuum  sicut  te  ipsum.  histon  so  thih  selben. 

20.  Dicit  illi  adulescens:  orania  3.  Tho  quad  imo  ther  iungo: 
hsec  custodivi  a  iuventute  mea:  ^  alliu  thisu  g'ihielt  ih  fon  mi- 
quid  adhuc  mihi  deest?  (Jfc.  nera  iugundi:  uiiaz  ist  mir  noh 
10,  21.)  Ihesus  autem  intuitus  nu  uuan?  Tho  ther^  heilant 
enm  dilexit  eum  et  dixit  illi:  inan  scöuuuonti  minnota  inan 
unum  tibi  deest:  (Mt.  19,  21.)  inti  quad  imo:  ein  iat  tbir  uuan: 
81  vis  perfeotns  esse»  yade,  looba  thu  unolles  thnnihtbigan 
Yende  qnae  babea  et  da  pan-  nnesaa,  far,  foroonfi  thin  thn 
peribas,  et  babebis  theeannim  habe*  inti  gib  thia  tiiorftigoii, 
in  caelo,  et  veni,  seqaere  me.    inti  thann»  habes  treao  in  hi- 

22.  Cum  audimet^  adnletoens  nüle,  inti  qnim,  folge  nur.  Mit- 
Terbum,  abiit  triatia,  (L,  18,  isttn  gihörta  Üier  inngo  thas 

23.  )  erat  enim  diTes  Talde  uuort,  gieng  gitmobit:,  uuäs 
(Mt  19,  22.)  et  mnltaa  poa-  ehtig  thrato'  inti  manago  eliti 
sessioneB  habens.  habenti. 

Mß,  10,  23.  Et  circuminapi-  4.  Inti  ambiaooonuoAti  ther 
ciens  IheeuB  ait  discipulis  suis:  20  heilant  quad  einen  inngoron: 
quam  ditficile  qui  pecunias  ha-  uuio  unodo  thie  dar  scaz  ha- 
bent  in  regnum  dei  introibunt!  bent  in  gotes  richi  ingangent! 
(Mt.  19,  23.)  Amen  dico  vobis,  Uuar  quidu  ih  iü,  uuanta  otag 
quia  dives  difticile  intrabit  in  ünodo'^  ingengit  in  richi  himilo. 
regnum- cfulorum.  (172)  24.  Et  25  (172)  Inti  abur  quidu  ih  iü: 
itcrum  dico  vobiö.  facilius  est  odira  ist  olbentun  thuruh  loh 
camclum  per  loramen  acus  naldun  zi  faranne  thanne  ota- 
transire  quam  divitem  intrare  gan  zi  ganganne  in  himilo 
iu  regno  caelorum.  25.  Auditis  richi.  Then  gihorten  thie  iun- 
antem  bis  discipuli  mirabantur  ^0  goron  uuntrotun  tbrato  ana 
Talde  dicentea:  quia  ergo  pote-  qnedenti:  nner  mag  heil  uueaan? 
rit  aalTua  eaae? 

26.  Aapiciena  autem  Iheana  5.  Scounnonti  ther  heilant 
dixit  illia:  apud  hominea  hoc  quad  in:  mit  mannen  thia  iat 
inpoaaibile   eat,    apud   deums^nnodi,  mit  gote  alliu  aint  odi. 

audiHset  uutem  F         *  reguo  F 

tho  ther  rc      *  tftiato  r$     *  ünodo;  derAccent  sehr  »weifiihaß 
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autem  omnia  possibilia  sunt  Tho  antalcogita  Petrus  inti 
27.  Tunc  rcspondens  Petrus  quad  iino:  sinu  uuir  forliezu- 
dixit  ei:  ecce  nos  reliquimus  mes  alliu  inti  folgemes  thir: 
omnia  et  seooti  Bumus  te :  qnid  uuaz  ist  uns  du  ?  Tho  quad 
ergo  «rit  nobiB?  S8.  Ihesmioiii  ther  heilant:  nuar  qaidn  ih 
antem  dixit  ülis:  amen  dioo  in,  thas  ir  ihie  dar  mir  folget, 
Yobie,  quod  Yoe  qai  teoati  in  thera  abnrbnrti,  mit  ihia  ther 
eatis  me,  in  regeneratione,  oomwimannes  tan  sinit  in  sedale 
sederit  fiUas  hominis  in  sede^  ainera  michilnessi,  inti  eiaset  ir 
maiestatiB  snae,  aedebitia  et  nbar  annelif  sedal  tnomenti 
V08  snper  eedes  dnodecim  iudi-  annelif  cnnni  larahelo. 
cantes  duodecim  tribus  Israhel.  6 

JIfc.  10,  29.  Amen  dico  Yobis:  6.  Uuar  quidu  ib  iü:  ginne- 
(Mt.  19,  29.)  oronis  qni  relin-  lih  ther  dar  forlazit  bns  odo 
qait  domnm  aut  parentes  Tel  sine  eldiron  odo  bnioder  odo 
fratres  aut  eororea  aut  patrem  sunister  odo  fater  odo  muoter 
aut  matrem  (173)  auL  uxorem  lo  (173)  odo  queenun  odo  kind 
aut  filios  aut  agros  {L.  18,  29.)  odo  accara  thuruh  hirailo  richi 
propter  regnura  ctelorura  (Mt.  inti  niinan  namon  inti  thuruh 
19,  29.)  et  nomen  meum  (Mc.  euaiigeliura,  zeheozuct'alt  int- 
10,  29.)  et  propter  evangelium,  fahit,  nu  in  therra  ziti  bus  inti 
{Mt.  19,  29.)  centuplum  acci-  i5  bruoder  inti  suuister  inti  muo- 
piet,  (3/c.  10,  30.)  nunc  in  hoc  ter  inti  kiud  inti  accara  mit 
tempore  domos  et  fratres  et  ahtnessin,  inti  in  zuouuarti 
Borores  et  matres  et  filioe  et  ennin  lib  bisizzent.^  Manege 
agroa  cum  pereeontionibus,  et  nnerdent  eriiton  iungiston  inti 
in  fiitnro  (Mt.  19,  29.)  Titamaothie  inngieton  erieton. 
aetemam  poMidebnnt*  30.Mnlti 
antem  emnt  primi  noviasimi  et 
noTiesimi  primL 

L.  16,  14  Audiebant  antem  7.  Oihortnn  allin  thien  thie 
omnia  haeo  PbariMei,  qni  erant  S5  Pharisei,  thie  dar  nnamn  gire, 
ayari,  et  deridebant  illnm.  inti  scinfitun  inan.  Tho  quad 
15.  Et  ait  iiUa:  tos  estia  qni  her  in:  ir  birut  thie  dar  iunnih 
instifioatia  Toa  oonun  homini-  rehtfestigot  fora  mannen:  got 
bns,  dens  autem  novit  corda  uueiz  iuuuariu^  berzun,  bidiu 
Testra,  quia  quod  hominibus  3o  tbaz  mit  mannon  hob  ist,  thaz 
altum  est,  abhominatio  est  ante  ist  leidlih  Ibra  gote. 
deum. 

CVII. 

Iterum  dixit:  (L.  16,  19.)  107,  1.  Tbo  quad  her  in 
homo  quidam   erat  dives  et    abnr:  sum  man  uuas  otag  inti 

1  sedom  F        *  poassdeblt  G 
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induebatur  purpura  et  bysso  85  garauuita  sih  mit  gotauüebbc^ 
et  epulabatur  cotidie  aplendi-  ioti  mit  lininimo  inti  gouinota^ 
dae.  20.  Et  erat  qaidam  nieii>  gitago  berahto.  Inti  onaa  Bom 
dioiis  nomine  Lioaras,  qni  im  betalari  ginemnit  Laaania, 
iaoebat  ad  iannam  eins  (174)  ther  lag  si  einen  tnrnn  (174) 
nloeribns  plenna,  21.  onpiensMfol  gianneres,  gerota  sih  ai 
satarari  de  micia  qnae  oade-MSgiaatonne  fon  tben  brosmon 
bant  de  mensa  divitie,  aed  et  thie  dar  nidarfielnn  fon  themo 
canea  Yoniebant  et  lingebant  dieg»  thes  otagen,  öh  hnnta 
ulcera  dns.  qnamnn   inti   leccodnn  ainia 

A  gisnner. 

22.  Factum  est  antem  ut  2.  Unard  tho  gitao  tbaa 
raoreretur  mendicus  et  porta-  aratarp  ther  betalari  inti  uuas 
retur  ab  angelis  in  sinum  Abra-  gitrapan  fon  ^ngilon  in  barna^ 
hae.  Mortuus  est  autem  et  Abrahames.  Aratarp  ouh  ther 
dives  et  sepultus  est  in  inferno.  i o  otago  inti  unard  bigraban  in 
23.  Elevana  autem  oculos  auoa,  helliu.  Üfheuenti  ainiu  ougun, 
cum  eaaet  in  tormentia,  vide-  mit  thiu  iier  uüas  in  uuizin, 
bat  Abraham  a  longe  et  La-  giaah  Abrahaman  rumana  inti 
zarum  in  ainu  eins.  24.  Et  Lazarum  in  ainemo  barme.  Inti 
ipse  clamans  dixit  :  pater  Abra- i5  her  ruotenti  quad:  fater  Abra- 
ham, miaerere  moi  et  mitte  ham,  milti  mir  ioti  aenti  Laza- 
Lazaram,  ut  intinguat  extre-  ram,'  thaz  her  dnnco  tbaz 
mnm  digiti  sni  in  aqua,  nt  lezsiata  teil  aines  fingaree  in 
refrigeret  lingnam  meam,  qnia  nnasaar,  thas  her  gicoole  mina 
crncior  in  bac  flamma.  so  anngnn,  nnanta  ih  qniln  in 

theaemo  16oge. 

25.  Et  dixft  illi  Abraham:  8.  The  qoad  imo  Abraham: 
fili,  recordare  qnia  recepiati  kiod,  gihngi  bithia  th6  int- 
bona  in  Tita  tna  et  Lazarna  fiengi  gnottn  in  thtnemo  Übe 
aimiliter  mala:  nnno  antem  hie  ss  inti  Lazarus  so  aama  ubiliu  :  nn 
conaolatur,  tu  Tero  ernciaria.  iat  theser  gifluobrit,  thn  biet 
26.  Et  in  hia  Omnibus  inter  giqu^lit  Ioti  in  thesen  allen 
voa  et  no8  (175)  chaoa  magnum  untar  iü  inti  untar  uns  (175) 
firmatum  est,  ut  hü  qui  volunt  michil  untarmerchi  gifeatinot 
hinc  tranaire  ad  voa  non  poa-  ist,  thaz  thie  dar  uuollent 
aunt,^  ueque  inde  huc  Irans-  hinan  laran  zi  iü  ni  mugun, 
meare.  27.  Rogo  *  ergo  to,  noh  thanan  hera  laran.  Ih  bitiu 
pater,  ut  mittas  eum  in  domum  thih,  later,  thaz  inan  aentea  in 
patris  mei;  28.  habeo  enim  hüs  mines  fater:  haben  finf 
quinque   fratres,    ut    tcatetur  35  bruoder^  thaz  her   in  cunde, 

<  possint  F        *  et  ait  rogo  JP 
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illis,  oe  et  ipsi  veniant  in  locum  min  Bi'e  qu^men  in  thesa  etat 
hunc  tormeDtorum.  unizo. 

29.  Et  ait  illi  Abraham:  4.  Tho  quad  imo  Abraham: 
habent  Moysen  et  prophetas:  habent  Moyeen  inti  uuizogon: 
andiant  illoa.  30.  At  flle  dixit:  4o  hören  sie.  Tho  quad  h^r:  ni, 
aoD,  pater  Abraham,  aed  ai  fater  Abraham,  6h  oba  uaer 
qiiia  ez  mortnis  ierit  ad  eoa»  fon  toten  gengit  zi  in,  riuna 
peaitontiam  agent  31.  Aitawtnont^  Tho  qnad  her  imo:  oba' 
antom  ilU:  ai  Hoyaen  et  pro-  aie  Ifoyaen  inti  nniaogon  ni 
phetaa  non  andiunt,  neqne  ei  borent,  noh  oba  nner  fon  tode 
qoia  ex  mortnis  resnrrexit  aratentit  gilonbent 
credent  s 

CVIIl. 

L.  16,  1.  Dicebat  autem  et  108,  1.  Tho  quad  her  zi 
ad  discipulos  euos:  bomo  qui-  einen  iungeron:  sum  man  uuas 
dam  erat  dives,  qui  habebat  otag,  ther  habeta  sculdheizon, 
vilicnm,  et  hio  diffamatns  eat  lo  inti  ther  uuas  nnliumnnthaft 
apttd  illum,  quasi  dissipasset  mit  imo,  samaso*  her  zinurfi 
bona  ipsins.  2.  Et  yocayit  sinin  gnot  Inti  gibalota  inan 
illnm  et  ait  illi :  quid  hoc  audio  inti  quad  imo:  zi  hin  gihorin 
de  te?  redde  rationem  Tilica-  ih  snlih  lastar  fon  thir?  gib 
tionis  tnae,  iam  enim  non  po-  is  reda  thinea  ambahtes:  in  ni 
teris  vilicare.  mahtu  acnldheizo  sin. 

3.  Ait  autem  vilicus  intra  2.  Tho  qnad  ther  sonldheizo 
se:  quid  faciam,  quia  dominus  innan  imo:  uuaz  tuen  ih,  uuanta 
mena  (176)  auferet  a  me  Tili-  min  berro  (176)  arfirrit  fon 
oationem?  fodere  non  valeo,  so  mir  min  ambaht?  ih  ni  mag 
mendicare  erubeeco.  4.  Scio  graban,  bctolon  scamon  mih. 
quid  faciam,  ut  cum  amotus  Ih  uueiz  uuaz  tuon,  thanne  ih 
fuero  a  vilicatione,  recipiaut  aruuortau  uuirdu  fon  themo 
me  in  domos  Ruas.  ambabte,  intfahen^  mih  in  iro 

25  hÜS. 

5.  Convocatiö  itaque  singulis  3.  Gihaloten  tho  suntar  gi- 
dfibitoribus  domiui  sui  dicebat  uuelihen  sculdigon  sines  her- 
primo:  quantura  debes  domino  ren  quad  themo  eristen:  uuio 
meo?  6.  At  ille  dixit:  centum  filu^  scalttu  minemo  herren? 
cados  olei.  Dixitque  illi:  accipe  so  Her  quad  tho:  zehenzug  mezzo 
cantionem  tnam  et  sede  dto,  olea.  Tho  qnad  her  imo:  int- 
seribe  qnioquaginta.  7.  Beinde  fah  thin  soribazzusi*  inti  sizzi 
alio  dixit:  tu  Toro  quantnm  slinmo  inti  scrib  flnfzug.  Tho 
debes?  Qui  ait:  oentnm  ohoros    quad  her  andremo:  uuio  filu 

1  tuont  CS  •  oba  r  "  aamaso  rc  *  iatfahent  ^  filtt  rc 
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tritioi.  Ait  illi:  aooipe  litten»  »  soalUa?  Therquadthö:  sehen- 
tuas  et  aoribe  ootoginta.  zog  mezzo  uneizses.  Tho  quad 

her  imo:  intfah  thine  buoh- 
Btaba  inti  scrib  ahtozug. 
8.  £t  laudavit  dominu»  vili-  4.  Inti  lobota  ther  herro 
cum  iniquitatis,  quia  pradenter  40  theo  ainbaht  thes  unrehtes, 
feoisset,  quia  filii  hnins  saeoali  nuanta  her  uuislicho  teta,  bi- 
prndentiores  filiis  iucis  in  ge- 210  diu  uuanta  thiu  kind  tberra 
neratione  siia  sunt.  H.  Et  ego  uueraldi  uuiseron  then  liohtes 
vobis  dico:  facite  vobis  aini-  kindon  in  iro  ciinne  aint.  Inti 
cos  de  mammoiia  iniquitatis,  ih  quidu  ui:  tuot  iü  iriunta 
ut  cum  deteceritis ,  recipiant  5  ton  then  uuolon  unrehtes,  rait- 
vos  in  aeterna  taberuacula.         tiu  ir  ziganget,  intiahen  iiiuuih 

in  euuina  selida. 
10.    Qui  fideiis  est   in  mi-        5.  Ther  dar  gitriuuui  ist  in 
nimo,  et  in  maiori  fideiis  est,     minnisten,    ther  ist  in  themo 
(177)  et  qui  in  modico  iniquus  lo  meren  gitriuuui,    (177)  ther 
est,  et  in  maiori  iniquiis  est    dar  in  themo  Inzilen  unteht 

11.  Bi  ergo  in  iniqno  mam-  ist,  ther  ist  in  themo  meren 
monae  fideles  non  Aiistis,  quod  nnreht  Oha  ir  in  themo  nn- 
vestnun  est  quis  credit  Tobis,    rehten   unolen^  gitrinone  ni 

12,  et  si  in  alteno  fideles  non  i5  nnarnt,*  thaz  dar  innner  ist, 
fnistis,  qnod  vestrum  est  quis  nuer  bifilihit  iz  in,  inti  oba 
dabit  Tobis?  ir  in  themo  firemiden  gitrinnai 

ni  nnarat,  thaz  dar  innuer  ist, 
uuer  gibit  iz  iü? 
L.  12,  47.  nie  autem  ser-  so  6.  Ther  scalo  ther  dar  for- 
VU8  qui  cognovit  voluntatem  stuont  sines  herron  nuillon  inti 
domiüi  8ui  et  non  praeparavit^  ni  garauuita^  inti  ni  teta  at'ter 
et  non  teoit  secuudum  volun-  sineino  uuillen,  uuirdit  manegen 
tatem  eius,  vapulabit  multas,  bifillit,  ther  dar  ui  t'orstuont 
48.  qui  autem  uon  cog-novit  25  inti  teta  nuirdigiu,  uuirdit  bi- 
et fecit  digna,  plagis  vajjulavit  fillit  luzilen  fillungon.  t<^gi- 
paucis.  Omni  autem  cni  mul-  lichemo  themo  dar  filo  gigeban 
tum  datum  est,  multura  quae-  ist,  filo  suochit  man  ton  imo, 
retur  ab  eo,  et  cui  commen-  inti  themo  filu  bifuluhun,  mer 
daverunt  mul  tum,  plus  petent-  so  uergont  ibn  imo. 
ab  eo. 

49.  Nesoitis  quia  ignem'^  Toni  7.  JSfi  nnissnt  ir  thaz  ih  ftnr 
mittere  in  terra,  et  qntd  volo,  quam  zi  sentanne  in  erda,  inti 
nisi  nt^  acoendatnr?  50.  Baptis-  nnaz  nnilla,  noba  iz  inbrennit 
mnm  habeo  baptizari,  et  quo- sft  nuerde?  Ih  haben  toufi  giton- 

^  et  uon  pparauit  \  nc  G      '  petunt  *  igne  FG     *  \it  rc  G 
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modo  turbor,  usque  dam  per-  iit  uuerdan ,  inti  uuio  bin  gi- 
fioiatur!  troobit,  unza  iz  gitremit  uuirdit! 

€DL 

Mt  20,  1.    äimile  est  enim  1,    Gilih    ist  himilo 

regnom  cflolonun  homini  patri  4o  riolii  mume  tuaiuBges  hXux 
toüUw  qni  eziit  primo  maaesuther  dar  usgieog  frno  in  mor- 
condiioere  operarios  in  ▼inMin  gan  gfleitao  ttorbton  in  nnan 
soam.  2.  Conventione  antem  nrnngart.  Gisonfti  gitaneTa  mit 
facta  cnm  operariis  ex  denario  then  nnrhton  fon  tagelone 
dinrno  (178)  misit  eoa  in  vi-  s  (178)  santa  aie  in  ainan 
neam  Buam.^  3.  Et  egraaana  xtuiDgart  Inti  nzgangenti  nmbi 
droa  horam  tertiam  vidit  alios  thie  thritun  sit  gisah  andre 
stantes  in  foro  otiosos.  4.  £t  atantente  in  strazu  in  gimei- 
iUia  dixit:  ite  et  vos  in  vlneamy  tan.  Inti  qnad  in:  faret  ir  in 
et  qnod  iustum  fuerit  dabo  lo  minan  nningart,  inti  tbaz  zi 
Yobis.  5.  Uli  autem  abierunt.  rehte  uuirdit  gibu  iu.  Sie  tho 
Iterum  autem  exiit  circa  sex-  giengun.  Abur  gieng^  her  tho 
tarn  et  nonam  horam  et  fecit  umbi  thia  sextun  inti  umbi  thia 
similiter.  (j.  Circa  undecimam  niuntun  zit  inti  teta  sama. 
vero  exiit  et  invenit  alios  stan-  i5  Umbi  thia  einiittun  zit  üzgieng 
tes  et  dicit  illis:  quid  hie  sta-  inti  fant  andre  stantente  inti 
tis  Iota  die  otiosi?  7.  Dicunt  quad  in:  ziu  stet  ir  alian  tag 
ei:  quia  nemo  nos  condiixit.  unnuze?  Quadun  imo:  uuanta 
Dicit  illis:  ite  et  yos  in  vineam.     niomau    uosih    gileita.  Tho 

Mquad  her  in:  faret  ir  in  minan 
uuingart 

8.  Com  aero  autem  faotnm  2.  Tho  iz  aband  nnard,'  quad 
eaaet^  dicit  dominus  yineae  pro-  ther  herro  thea  nningarten  si- 
cnratori  sno:  Yoca  operarioa  nemo  ambahte:  halo  äie  nnrh- 
et  redde  illis  mercedem  inoi-  » ton  inti  gilt  in  mieta  biginnenti 
piens  a  novissimis  nsqne  ad  fon  then  inngiston  unsnn  thie 
primoe.  9.  Com  venissent  ergo  eriston.  Tbc  thie  qnamnn  thie 
qni  circa  nndedmam  horam  dar  nmbi  thia  einliftun  ait  qna- 
▼enerant,  acceperunt  singnlos  mnn,  intfiegun  suntringon  phen- 
denarios.  10.  Yonien.tes  antem  so  ninga.*  Tho  qnamnn  thie  eri- 
et  primi  arbitrati  sunt  qnod  ston,  uuantun  thaz  sie  mera 
plus  essent  accepturi,  accepe-  uuarin  intfahenti:  intfiengun  sie 
runt  autem  et  ipsi  singulos  suntringon  phenninga.*  Inti  tho 
denarios.  11.  Et  accipientos  intfahenti  murmulotun  uuidar 
murmurabant  adcontra^  patrem  sd  i'aler  tbes  hiauisges  qa^denti: 

1  soam  /Ulft  F      •  contra  F 
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familias  12.  dicentes:  (179)  (179)  these  iungiston  eina  zit 
bii  DOTissimi  una  hora  feceruDt,  tatun,  iuti  ebangiliche  tati  8ie 
et  pares  illos  nobis  i'ecisti,  qui  uns,  uuir  thie  truogumes  bur- 
portavimus  pondus  diei  et  din  thes  dages  inti  tbera  hizza. 
ettna.  40 

13.  At  ille  roapondena  uni  d.  Her  antoartita  iro  einomo 
eonuD  dixit:  «Dice,  non  Uudo  inti  qnad:  firioiit,  ni  taon  ih 
tibi  iBinriam:  nonne  oonveiiiatisttthir  h&rm:  eno  ni  gintnltiipo- 
mecnm  ex  denario?^  14.  Tolle  taata  thih^  mit  mir  fon  themo 
qood  taom  eat  et  Tade;  toIo  phennige?  II  im  thaz  dar  thin 
antem  et  hnic  noviaaimo  dare  ist  inti  f&r:  ih  uoüla  themo 
aicat  et  tibi.  15.  Aut  Don  lioet  iangisten  g^ban  samaao^  thir. 
mihi  qood  volo  fooere?  an  ocn-  Odo  niat  mir  arloubit  thas  ih 
lua  taue  oeqnam  est  qoia  ego  nuilla  tuon,  odo  thin  ouga 
bonus  8nm?  16.  Sic  emnt  abuh  ist  bidiu  unanta  ih  gnot 
novissimi  prirai  et  primi  no-  bin?  So  sint  thie  iungiston 
vissimi;  multi  eiiim^  sunt  Tocati,  10  eriston  inti  thie  eriston  iungi- 
pauci  autem  electi.  ston:    manege    8int  giladote, 

fohe  sint  gicorone.^ 

L,  Ii,  1.  £t  factum  est  ut  110,  1.  Inti  giburita,  tho 
intraret  in  domnm  cniuadam  ift  her  ingieng  in  hüa  anmilichea 
prinoipia  Phariaeorum  sabbato  heriaten  Fariaeo  in  sambaztag 
manduoare  panem,  et  ipsi  ob-  zi  ezzanne  brot,  inti  sie  bi- 
servabant  enm.  2.  £t  ecce  hieltun  inan.  Inti  sinn  aum 
homo  qnidam  hydropicna  erat  man  nuazzarsioh  uuas  fora  imo. 
ante  illnm.  3.  Et  respondens  20  Tho  antnurtita  ther  heilant, 
Ihesus  dixit  ad  legisperilos  et  quad  zi  then  euua  gilerten  inti 
Fhariseos  dicens:  si  licet  sab-  zi  then*  Farisein  quqdenti :  ist 
bato  curare?  4.  At  illi^  tacue-  arl(/?<bit^  in  sambaztag^  zi  hei- 
runt.  (180)  Ipse  vero  adprae-  lanne?  Sie  suuigetun.  (180) 
hensum  sanavit  enm  ac  dimisit  a  Her  tho  bitanganan  heilta  inan 

inti  forliez. 

5.  Et  respondens  ad  illos  2.  Inti  her  tho  antuurtita  zi 
dixit:  cuius  vestrum  asinus  in,  quad:  uueliches  iuuuer  esil 
aut  bo8  in  puteum  cadet,  et  odo  ohso  in  phuzzi  fellit,  inti 
Don  contiouo  extrabet  iUum  so  tbanne  ni  sUamo  ziuhit  inan 
die  aabbati?  6.  Et  non  poterant  na'  in  a%mbaztag?  Inti  aie  ni 
ad  haeo  reapondere  Uli.  mohtun  zi  then  giantanrtan^ 

imo. 

^  ex  denario  couuenisti  mecum  F       *  sunt  ouim  F      '  ille  G 

>  gi^unftigotastu  rc,  -stu  thih  rs  '  saraaso  rc  '  gicorone 
corr.  c  in  a  *  then  aus  corr.  ^  arluobit  ^  sa;;>baztag  au8  angC' 
fangenem  b  corr.      ^  uz  rs      ^  giantuurtan  es  aus  u 
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7.  Dicebat  autem  et  ad  invi-  3.  Quad  her  tbo  zi  then 
tatos  parabolara ,  intendens  35  criladoten  ratissa,  scouuuonti 
quomodo  primos  aocubitus  eil-  uuio  sie  thiu  furistun  sedal 
gerent,  dicens  ad  illos:  8.  cum  gicurim,  qu^denti  zi  in:  thanne 
invitatus  fueris  ad  nuptias,  thü  giladot  uuerdea  zi  brut- 
Don  dißcumbas  in  primo  loco,  louftin,  ni  gisizzes  in  thera 
ne  forte  honoratior  te  sit  invi- 218  furistun  steti,  min  odouuan 
tatus  ab  eo,  9.  et  veniens^  is  eruuirdigoro  tliir  si  giladot  fon 
qui  te  et  illum  vocavit  dicat  imo,  inli  queraenti  tlier  ther 
tibi:  da  huic  locum,  et  tune  tiiih  inti  inan  giladota  qut^de 
incipias  cum  rubore  noviaaimum  s  thir:  fph  thesomo  Btat,  inti 
loonm  tenera  10.  Sed  cum  thanne  biginnistn  mit  soama 
Tooatna  fneria,  yade»  recnmbe  thia  inngistun  stat  bihaben.  Ob 
in  noTisaimo  loco,  nt  cum  thanne  tbu  giladot  uairdis,  far 
▼enerit  qui  te  invitavit  dioat  inti  eiasi  in  thera  iangiBtnn 
tibi:  amice,  aaoende  auperins.  10  steti,  thanne  ther  qu^me  ther 
Tnno  erit  tibi  gloria  coram  thih  giladota  qu^de  thir:  firinnt, 
eimnl  disonmbentibna,  11.  qnia  arstig  fordir.  Thanne  ist  thir 
omnis  qni  se  exaltat  hamilia-  darida  fora  then  thie  mit  thir 
bitnr,  et  qni  se  hnmiliat  exal-  samant  sizzent,  uuanta  eogi- 
tabitnr.  is  Ub  ther  sih  arheuit  uuirdit 

giodmotigot»  inti  ther  sih  giod- 
motigot  uuirdit  ufarhaban.^ 

12.  (181)  Dicebat  autem  et  ei  4.  (IHl)  Tho  quad  her  themo 
qui  se  invitaverat:  cum  facia  ther  inan  ladota:  thanne  thu 
prandium  aut  cenam,  noli  vocare  20  tues  tagamüos  odo  abandmuos, 
amicos  tuos  neque  fratres  tuos  ni  curi  giladon  thine  friunt  noh 
Deque  cognatos  neque  vicioos  thine  bruoder  noh  thine  maga 
divites,  ne  forte  et  ipsi  te  rein-  noh  thine  gibura  ehtige,  min 
vitent  et  fiat  tibi  retributio.  odo  sie  thih  abur  uuidarladon, 
13.  Sed  cum  facis  convivium,  2.^  inti  ist  thir  gilonot.  Oh  thanne 
voca  pauperes  debiles  claudos  thu  gouma  tues,  gihalo  thurf- 
c^coSy  14.  et  beatns  eris,  quia  tigon  uuauheile  halze  blinte, 
noD  habeot  unde  retribuent  ioti  salig  bist,  uuauta  sie  ni 
tibi;'  retribnetnr  enim  tibi  in  habent  nnanan  thir  gilonon: 
resarreetioneiastomm.  15.Haeo  M  thir  nnirdlt  gilonot  in  thera 
onm  andisset  qnidam  de  simnl  arstantnesai*  rehtoro.  Thieia 
diacnmbentibna,  dizit  illi:  bea-  mit  diu'  sam  gihorta  fon  then 
tiis  qui  manducat'  panem  in  samant  siezenten,  quad  imo: 
regno  dei.  aalig  ist  ther  dar  izsit  brot  in 

asgotea  riebe. 


*  nenies  G     *  und«  —  tibi  fM  F     *  manducaMt  F 
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CXI. 

J.7,1.2.  Po8t  haec  in  proximo  III,  1.  After  thiu  uuas  in 
erat  {J.  6,  4.)  pascha,  dies  nahi  östrun,  itmali  dag  ludono. 
festus  ludaeorum.  (L.  17,  11.)  Inti  uuard  giuuorht,  mittiu  her 
Et  factum  est,  dum  iret  in  4o  fuor  in  Hierusalem ,  fuor  thu- 
Hierusalem,  traneiebat  per  me-2Uruh  mitti  Samariun  inti  Gali- 
diain  Samariam  et  Galileam.  leam.^  Inti  mittia  her  tho  in- 
12.  Et  com  ingraderetnr  qnod-  gieng  in  snmilicha  bnrgilnn, 
dam  oastellnm,  oconrrerant  ei  ingegin  lioftili  imo  sehen  man 
*X*  yiri  lepfoei,  qai  etetenint  s  riebe,  thie  gistoentan  ferro, 
a  longe.  18.  £t  leTavemot  Inti  arhnobiin  stemma  qn^- 
Yoeem  dioentes:  Ihesn  pre-  dente:  th6  heilant  biboteri» 
ceptor,  mieerere  noetri.  milti  ans. 

14.Qao8  ntvidit,  dixit:  (182)  2.  Thie  tho  her  sie  gieah, 
ite,  ostendite  yob  saoerdotibae.  lo  qnad :  (182)  g^t  inti  arouget 
Et  factum  est,  dum  irent»  mun-  iaauih  theo  bisgofon.  Inti 
dati  sunt  15.  Unas  antem  ex  nnard  tbö,  mittiu  sie  fuorun, 
illis,  ut  vidit  quia  mnndatus  thaz  sie  gisubrit  uardun.  Ein 
est,  regressufi  est  cum  magna  fon  then,  so  her  gisah  thaz 
voce  mafi^nificanH  deum.  16.  Et  i5  her  gireinit  uüas,  uuarb  uuidar 
cecidit  in  facieni  ante  pedes  rait  michilera  stemmu  michilo- 
eius  gratias  ageos,  et  bic  erat  sonti  got.  Inti  fiel^  in  sin  an- 
damaritauuä.  nuzi   furi  sine  ^   iiiozi  thanca 

tuonti,  inti  ther  uuas  öamari- 
«0  tanus. 

17.  Respondens  autem  Ihesus  ri.  Tho  antuurtita  ther  hei- 
dixit:  nonne  decem  mundati  laut  inti  quad:  eno  ia  uurduu 
sunt,  et  novem  ubi  sunt?  sebeni  gibeilte,  inti  iiaar  sint 
18.  NoD  est  inventUB  qni  redi-  thie  niani?  liiat  fhndan  ther 
ret  et  daret  gloriam  deo,  nieissdar  nörbi  inti  gabi  gnoUiohi 
hie  alienigena?  19.  Et  ait  illi:  gote,  nibi  therer  firamidera 
sorge,  Tade,  qnia  fides  taa  te  thiotaman?  Tho  qnad  her  imo: 
salTum  fecit  arstant  nn  inti   f&r,  nnaata 

thin  gilonbo  thih  heilan  tdta. 

CXIL 

Mc,  lOf  32.  Assamens  antem  112,  1.  Nementi  tho  abur 
itemm  dnodecim  {Mt.  20,  17.)  thie  sn^liui  quad  in:  senn  ar> 
ait  illis:  (L.  18,  31.)  ecce  siigüioes  zi  Uierosolimam,  inti 
asoendimns  Hierosolimam,  et  noerdent  gieotot  allia  thin  dar 
consnmmabantnr  orania  qnae  ss  giscriban  sint  thoruh  thie  nui- 
scriptii  snnt  per  prophetas  de  sogon  fon  themo  mannes  sdne. 
filio  hominis.  (Mc,  10, 33.)  Tra-  ünirdit  giselit  then  heriston 
detnr  enim  prinoipibos  sacer-    thero  bisoofo  inti  then  bnooha- 

^  samaria  inti  galiloä         *  fiel  re         &  sine  rc  (a?) 
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dotum  et  soribis,  {Mt.  20,  19.)  lin,  inti  sie  Belent  inan  thioton, 
et  tradent  eam  gentibas,  (X.  «oin  ist  gisoiiifit  inti  unirdit  bi- 
18,  32.)  et  inlndetnr  et  fla^l-  fiUit  inti'  anagispinoAn  inti 
labitnr  et  conepnetnr  et  orncifi-suarhaQgau,  inti  thritten  tage 
gitur,  33.  et  tertia  die^  resniget.  aratentit 

JMt,  20,  20.  Tunc  acoessit  2.  Tho  gieng  ai  imo  thin 
ad  enm  mater  filionim  SKebe-  mnoter  tbero  kindo  Zebedöusea 
daei  enm  fiiÜB  suis  adorans  s  mit  iro  kindon  betonti  (183)  inti 
(183)  et  petens  aliquid  ab  eo.  bat  eihnnaa  fon  imo.  Her  quad 
21.  Qai  cUzit  ei:  qaid  vis?  Ait  iru:  uuaa  nüilis?  Tho  qnad 
ilU:  die  nt  sedeant  hi  duo  fillii  sin  imo:  qnid  thaa  aizsen 
mei  nnns  ad  dexteram  tnam  these  zunene  mine  suni  ein  zi 
et  unuB  ad  sinistram  in  regno  lo  thinero  zesouun  inti  ein  zi 
tuo.  22.  Respondens  autem  thineru^  uüinestrun  in  thinemo 
Ihesus  dixit  eis:  neacitis  quid  richsB.  Tho  antuurtita^  ther 
petatis.  Potestis  bibere  cali-  heilant,  quad  in:  ni  uuizzut 
cem  quem  ego  bibituruB  sum,  uuaz  ir  bitet.  Mugut  ir  trin- 
(Mc.  10,  38.)  aut  baptismura  10  can  kelih^  then  ih  trincan  scal, 
quo  ego  baptizor  baptizari?  odo  toufi  in  theru*  ih  gitoufit* 
{Mt.  20,  22.)  Dicunt  ei:  pos-  uuirdu  ir  gitotifit^  uuesan? 
sumus.  23.  Ait  illie:  calicem  Tho  quadun  sie  imo:  mugumes. 
qoidem  meum  bibetia  (Mc.  10,  Tho  quad  her  in:  minan  kelih 
39.)  et  baptMmnm  menm*  quo  ao  trinket*  ir  inti  mina  tonfi  in 
ego  baptizor  baptisabimini.  them  ih  gitonfit  nuirdn  nuer- 
(Mt,  20,  23.)  Sedere  antem  ad  det  gitonfite.'  Sizzan  zi  minera 
dexteram  meam  et  sinistram  zeenndn  inti  zi  nninistmn  nist 
non  est  menm  dare  Yobis,  sed  min  in  zi  gebanne,  oh  then 
qoibns  paratnm  est  a  patresftiz  garo  ist  fon  minemo  &ter. 
meo. 

24.  £t  audientes  decem  in-  3.  Thaz  horenti  thie  zeheni 
dignati  sunt  de  dnobns  firatri-  nnnnirditnn  fon  then  zuuein 
bns.   25.  Ihesus  autem  yoca-    bruodoron.   Ther  heilant  giha- 

Tit  eoB  ad  se  et  ait:  soitistolota  sie  zi  imo  inti  quad: 
quia  principes  g-entium  domi-    uuizzut  ir  thaz  thie  heriston 

nantur  eorum,  et  qui  maioreß  thioto  uualtent  iro,  inti  thie  dar 
sunt  poteetatem  exercent  in  meron  sint  giuualt  bigangent 
eo8.  26.  Non  ita  erit  inter  in  sie.  Ni  si  iz  so  untar  iu, 
VO8,  (185)  sed  quicumque  35  (185)  ouh  so  uuer  so  uuolle 
voluerit  inter  vos  maior  fieri,  untar  iu  mero  uüesan,  si  iuuuer 
sit  vester  minister,  27.  et  qui  ambaht,  inti  ther  dar  uuolle 
voluerit  inter  vos  primus  esse,     untar  iu  eristo  uuesan,  uuese 

>  dir  tertia  F        *  menm  fiNi  F 

*  tAeru  CS  (d?) 
II 
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erit  vester  servus.  28.  Sicut  luuuer  Bcalc.  So  ther  mannes 
liliue  hominift  non  venit  ut  4o  sun  ni  quam  thaz  man  irao 
ministraretur  ei,  sed  ut  mini-  ambahteti,  ouh  her  ambahteti. 
straret,  et  dare  animam  8uam2i6inti  geban  sin  ferah  zi  lusungu 
redemptionem  pro  multifl.  furi  manege. 

cxm. 

Jj.  13,  23.  Et  ait^  illi  qui-  113,  1.  Inti  quad  imo  tho 
dam:  domine,  ergo  pauci  sunt  5  siim:  truhtin,  tbhe  8int  thie 
qui  salvi  fiant?  Ipse  autem  dar  heile  uuerden?  Her  quad 
dixit  ad  illos:  24.  contendite  zi  in:  flizet  ingangan  thuruli 
intrare  per  angustara  portam,  thia  engun  phorta,  bidiu  uuanta 
quia  multi,  dico  vobis,  quae-  manage,  quidu  iu,  süohtun  in- 
runt  intrare  et  non  potuerunt.  lo  zigangcnne  inti  ni  mohtun. 
25.  Cum  autem  intraverit  pater  Mittiu  ingeng-it  tater  thes  hi- 
lamilias  et  cluserit  ostium,  et  uuisget»  inti  bisliuzit  thia  turi, 
incipieti»  foris  stare  et  pulsare  thanne  biginuet  ir  uze  stan 
dioenteB:  domine,  aperi  nobis,  inti  clofon  sqb  qu^dente:  droh- 
et respondens  didt:  netoio  yob  i5  ^d,^  intuo  uns,  inti  her  ant^ 
nnde  sitis.  26.  Tone  inoipietis  murtenti  qnidit:  ni  nueiz  innuih 
dicere:  mandaoaTimas  ooram  nnanan  ir  sit  Thanne  bigin- 
te et  bibimoa  et  in  plateia  net  ir  qneedan:  nnir  aanmes 
noBtris  doonisU.  27.  Et  dioit  fora  thir  inti  trunonmeB,  inti 
Tobis:  (186)  nesoio  Yoe  nnde  so  in  nnaeron  etraaon  lertoBtü. 
aitiB:  diBoedite  a  me  omnes  Inti  thanne  quidit  in:  (186) 
operarii  iniqnitatiB.  ih  ni  nueiz  iuuuih  uuanan  ir 

Bit:  amnizet  fon  mir  alle  nurh- 

ton  unrehtes. 

28.  Ibi  erit  fletus  et  Stridor  s»  2.  Thar  ist  thanne  uüoft  inti 
dentium,  cum  videritis  Abra-  zeno  stredunga,  mittiu  ir  gi- 
ham  et  Isaac  et  lacob  et  omnes  sehet  Abraham  inti  Isaac  inti 
prophetas  intrare  in  regnum  Jacob  inti  alle  uuizogon  ingan- 
dei,  V08  autem  expelli  t'oras.     gan    in   gotes    richi,  iuuuih 

29.  Et  venient  ab  Oriente  et  30  uztriban.  Inti  qu^-ment  fon 
occidente  et  aquilone  et  austro  östana  inti  fon  uuestana  inti 
et   accumbcnt^  in  regno   dei.     nordana  inti  sundana  inti  gi- 

30.  Et  ecce  sunt  novissimi^  qui  sizzent  in  gotes  riebe.  Inti 
erunt  primi,  et  sunt  primi  qui  sint  thanne  thie  iungiston  thie 
erunt  novissimi.  96  dar        uuarun   eriston,  inti 

Bint  thanne  eriston  thie  dar  4r 
nnaran  iungiston. 


*  Eait  6r      2  accumbant  ir  —  nouissimi  rc  (? 
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CXIV. 

L.  19,  1.  Et  ingressus  per-  114,  1.  Inti  ingangenti  thu- 
ambulabat  Hiericho.  2.  Et  ecce  4o  ruhfuor  Hiericho.  Inti  sinu 
vir  nomine  Zacheus,  et  hic2i7man  in  namen  Zacheus,  inti 
erat  princeps  publicanorum  et  ther  uuas  heristo  firnfoUero 
ipse  dives,  3.  et  quserebat  vi-  maiino  inti  ther  selbo  uuas 
dere  Ihesum,  quis  esset,  et  otag,  inti  suohta  theu  heilaut 
non  poterat  pr^  tarba,  quia  &  zi  gisehanne,  uuer  her  noari, 
fitatnra  iHins^  puaillns  erat  4.  Et  inti  ni  mohta  fora  thera  me- 
praecurrens  asoendit  in  arbo-  nigi,  bidiu  nuanta  ain  unahet 
rem  aicomorom,  nt  yidexet  Inidl  mäas»  Inti  her  foriloa- 
illum,  (187)  quia  inde  erat  fonti  arateig  in  einan  mnrbönm, 
tranaitnma.  5.  Et  onm  yenis-  lo  thaa  her  inan  gisahi,  (187) 
8et  ad  locnm,  anspieienB  IheBoa  nnanta  her  tbanan  nnaa  fiventi. 
vidit  iUnm  et  dixit  ad  enm:  Inti  mitdn  her  quam  zi  thera 
Zachae,  festinans  desoende,  steti,  scouuuonti  ther  heilant 
quia  hodie  in  domo  tua  oportet  gisah  inan  inti  quad  zi  imo: 
me  mauere.  6.  Et  festinane  i5  Zach^,  ilanti  nidaretig,  uuanta 
descendit  et  exoepit  illum  hiutu  in  thinemo  hua  gilimphit 
gaudene.  mir  zi  uuonanne.    Inti  ilenti 

nidarsteig  inti    intfieng  inan 

giuehenti. 

7,  Et  cum  viderent  omues,  20  2.  Inti  mittiu  gisahun  alle, 
murmurabant  dicentes,  quia  ad  murmulotun  quaedente,  bidiu 
hominem  peccatorem  divertis-  uuanta  sih  zi  suntigonio  man 
set.  8.  Stans  autem  Zacheus  gikerta.  Stantenti  tho  Zacheus 
dixit  ad  dominum:  ecce  dimi-  quad  zi  trohtine:^  sinu  halftonod 
dium  buuorum  meorum,  domine,  «5  minero  güoto,  trohtin,  gibu 
do  pauperibus,  et  si  quid  ali-  thurftigon;  oba  ih  in  sihbiu 
quem  defirandayi,  reddo  qua-  uuelicban  biuehnota»  ih  gQtu 
druplum.  9.  Ait  Iheaus  ad  fiemalt*  Tho  quad'  ther  hei- 
eum:  quia  hodie  ealus  domui  lant  zi  imo:  uuanta  hiutu  heili 
huic  facta  eat,  eo  quod  et  ipse  «o  theeemo  huae  gitan  ist,  bidiu 
filiuB  Bit  Abrahae.  10.  Yenit  uuanta  her  iat  aun  Abrahames. 
enim  filius  hominis  quserere  Quam  ther  mannes  sun^  suochan 
et  salvum  facere  quod  perierat    inti  heil  tuen  thaz  dar  for- 

uuard. 

cxv. 

Mt.  20,  29.  Et  egredienti-  115,  1.  inti  in  üzgangen- 
bu8  eiö  a  Hiericho  secuta  est    ten  fon  Hiericho  folgeta  inan 

«  ilUns  füitt  F 
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eum  turba  multa.  30.  Et  ecce  mihil  meni^i.  Inti  sinu  zuüene 
duo  ceci,  (188)  {Mc,  10,  46.)  ex  blmte,(188)tbn  then  uüasParthi- 
quibus  erat  rartbimeus  filias  4o  meus  Thimeuses  aün,  eizzente 
Thimei,  {Mt.  20,  30.)  sedentesSiSxiah  tbemo  uuege,  gihortun  thaz 
Beeos  yiam  «Ddierant  qnia  Ihe-  thas  heüaiit  tii^r  nai areniago 
808  KasarenuB  transiret^  et  ola-  thar  ftarifiiori,^  inti  reofon  aas 
maveront  dioentes:  domine,  qu^dente:  trohtin,  milti  uns, 
miserere  nostri,  fili  David  1  »  Danidee  suni  Thiu  menigL 
31.  Tnrba  aatem  inmpabat  iacrebota  sie,  tbaa  ne  anrnge- 
eoB,  nt  taoerent  At  iUi  magia  tin.  Sie  tho  mer  reoftm  ans 
olaniabaat  dicentes:  dornt  ne,  quedente:  trohtin,  milti  uns, 
miserere  noetri,  fili  David!         Dauides  sun! 

32.  St  atetit  Iheans  et  vo-  lo  2.  Inti  stno&t  tber  beilant 
cavit  eo8  et  ait:  quid  vultis  inti  gihalota  sie  inti  quad: 
ut  faoiam  vobis?  33.  Dicunt  uuaz  uuollet  ir  tbaz  ib  iu  tue? 
illi:  domine,  ut  aperiantur  Tho  quadun  sie  imo:  trohtin, 
oculi  nostri.  34.  Misertus  autem  thaz  sin  gioffonot  unsariu  öugun. 
eorum  Ihesus  tetigit  oculos  i5  Tho  miltita  in  ther  heilant  inti 
eorum,  et  confestim  viderunt  biruorta  iro  ougun,  inti  sliumo 
et  secuti  sunt  eum  (i>.  18,  43.)  gisahun,  inti  fblgetun  inan  mi- 
magnificantes  dominum.  Et  om-  hilosonti  trohtinan.  Inti  al  t/?az* 
nis  plebs,  ut  vidit,  dedit  lau-  t'olc,  so  iz  gisab,  gab  gote  lob. 
dem  deo. 

CXVI. 

Mt.  21,  1.  Et  cum  adpro-  116,  1.  Inti  mittiu  sie  tho 
pinquassent  Hierosolimis  et  nahlichotun  zi  Hierosolimis  inti 
venissent  Betlage  ad  montem  quamun  zi  Betfage  zi  themo 
Oliveti,  tunc  Ihesus  misit  duos  25  berge  oliboumo,  tho  ther  hei- 
discipulos  2.  dicens  eis:  ite  in  laut  santa  sine  zuene  iungoron 
castellum  (189)  quod  contra  quaedenti  in:  taret  in  thia  bur- 
vos  est,  et  statim  invenietis  gilun  (189)  thiu  dar  uuidar 
asinam  alligatam  et  pullum  iu  ist,  inti  sliumo  findet  ir  eina 
eina^  onm  ea  {L,  19,  30.)  alli-so  esilin  gibuntana  inti  ira  Iblon 
gatum,  cai  Demo  anqaam  ho-  mit  ira'  gibnataDan,  in  themo 
minnm  sedit  Solvite  iUum  (Jlß.  neoman  neo  in  aldere  manne 
21,  2.)  et  addndte  eum  mihi,  aas.  Loset  inan  inti  gileitet 
3.  et  Bi  qnia  vobis  aliqnid  inan  mir,  inti  oba  nner  in  nnaz 
dizerif^  dimte  ei:'  (L.  19,  31.)  S6  qnqde,  quaedet  imo:  nnanta 
quia  dominus  operam  eins  de-  trohtin  sines  uuerkes^  loBtot, 
siderat,  (Mt  21,  3.)  et  oonfe-  inti  slinmo  forlazit  aie. 
Stirn  dimittet  eos. 

Mt,  21,  6.    Euntes  autem       2.  Gangente  thie  iungoron 

<  eins  ftUt  F        »ei  fehlt  G 
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discipuli  feoerant  sicut  praeoe-  40  taton  so  gibot  in  ther  heilaoU 
|nt  Alis  Ihesm»  (iL  19»  3d.)sitln  tbo  losesten  quadun  iro 
SoWentibne  antem  illis  dizernnt  henron  si  in:  d  liia  loeet  ir 
domini  eins  ad  illos:  quid  sol-  then  folon?  Sie  qnadnn  tho: 
Titb  pnUnm?  34.  Uli  dixernnt:  nnants  trohtine^  notthnrft  ist 
{Me,  11,  3.)  qnia  domino  ne-  •  Inti  forliesun  in,  inti  leitnn 
oessarins  es^  6.  et  dimisemnt  then  folmi*  ai  themo  heilänte, 
eis,  7.  et  duxenint  püUnm  ad  nurfun  iro  ginaati  nbar  then 
Ihesum  (Mi,  21,  7.)  iaotantes^  folon  inti  inan  thaia  nbiri 
▼estimenta  sna  '  snpra  pnllnm  tatnn  aiaaan. 
et  enm  desuper  sedere  feoernnt.  lo 

Mt.  21, 4.  Hoc  autem  factum  3.  Thaz  unard  gitan ,  thaz 
est,  nt  inpleretur  quod  dictum  uurdi  arfullit  thaz  dar  giquee- 
est  (190)  per  prophetam  dicen-  dan  uuas(190)  thuruh  then  uui-  - 
tem:  5.  dicite  filiae  Sion:  ecce  zogon  quqdentan:  qufedetSiones 
rex  tuu8  venit  tibi  mansuetus,  is  tohter  :  einu  thin  cuning  quam 
(J.  12,  15.)  sedens  super  pul-  thir  manduüari,  Rizzenti  ubar 
lum  asinsB  {Mt.  21,  5.)  subiu-  tblon^  zamera  esiiinna.  Thisu 
galis.  («7.  12,  16.)  Haec  non  ni  forstüontun  sine  iungorou 
cognoverunt  discipuli  eins  pri-  zi  erist,  oh  tbanne  gitiurit 
mum,  sed  quando  glorificatus  20  unard  ther  heilant,  tbo  gihü- 
est  Iheans,  tuno  reoordati  sunt  gitun  thaz  thisn  uuamn  gi- 
qnia  haec  eraot  scripta  de  eo,  scriban  fon  imo,  inti  thisin 
et  haec  fecernnt  ei.  tatnn  imo. 

Zr.  19,  36.  Ennte  antem  illo  4.  Imo  tho  fiurentemo  manege 
{Mt,  21,  8.)  mnlti  snbsterne- »  strennitnn  iro  gindati  in  ünege, 
bant  Tcstimenta  sna  in  via,  some  hieran  annig  fon  bönmon 
alii  antem  cedebant  ramcs  de  inti  strennitnn  in  uaege.  Inti 
arboribus  et  sternebaot  in  via.  mittia  her  tho  nahita  in  si 
(L,  19,  37.)  Et  com  adpropin-  thera  nidarstigu  thes  berges 
quaret  iam  ad  descensnm  mon-  so  OUneti,  bigondun  allo  thio  me- 
tis  Oliveti,  c^pernnt  omnes  tur-  nigi  thero  nidarstigentero  gioe- 
bae  disoendentinm  gaudentes  henti  lobon  got  mihilera  stem- 
laudare  deum  voce  magna;  mu;  thio  meni^i  thio  dar  fora- 
[Mt.  21,  9.)  turbae  autem  quse  fuorun  inti  thio  dar  after  fol- 
praecedebant  et  quae  sequeban-  35  getun  reotun  quaedente :  heil, 
tur  clamabant  dicentes:  osanna  lob  si  DauideB  sune!  Gisego- 
filio  David!  {L.  19,  38.)  Be-  not  si  ther  dar  quimit  cuning 
nedictus  qui  venit  rex  in  nomine  in  trohtines  namen  ,  sibba  si 
domini,  pax  in  caelo  (191)  et  imo  in  himile  (191)  inti  tiurida 
gloria  in  excelsisl  {Mc,  11, 10.)    in  hobi!^    Gisegonot  si  thaz 

A  et  iftctantes  F 

^  trohtine  r»  {für  angefangenes  h  ?)   '  foliin  es  in  0   ^  folon  es  aus  e 
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Benedictum  qiiod  venit  regnum  quimit  richi  unseres  fater  Du- 
patris  nostri  David!  osanna  in22ouide8!  Heil,  lob  si  imo  iu 
excelsis!  bohil^ 

J,  12,  12.  In  crastinum  6.  In  morgan  mihil  menigi 
aotem  turba  miilta  qu»  venerat  tiiia  dar  quam  zi  tbemo  itma- 
ad  diem  feBtam,  oum  andis-  5  ligen  tage,  mittia  sie  gihortim 
seilt  quia  venit  Ihesoa  Hiero-  tbaa  ther  heilant  quam  zi  Hie- 
solimaniy  13.  aooepenmt  ramos  rasalem,  intfiengon  zauig  palm- 
palmaram  et  prooesserimt  oV  bonmo  inti  gieogun  ingegin 
Tiam  ei  et  ckunabaat:  OBanna,  imo  inti  reofon:  heil,  gisegonot 
l^enediotne  qui  venit  in  nomine  lo  si  ther  dar  qaimit  in  trohtines 
domini  rex  Israbel!  (i/.  19, 39.)  namen  Israhelo  cnning!  Inti 
£t  quidam  Pbariseorom  de  tar-  snme  fon  then  Fariseoram^  fim 
bis  dixemnt  ad  illum:  magi-  then  menigin  quadun  zi  imo: 
ster,  increpa  discipulos  tuos.  meistar,  increbo  thine  iungoron. 
40.  Quibas  ipse  ait:  dico  vobis,  i5  Then  quad  her  tho:  ih  quidn 
quia  Bi  hü  taoebunt,  lapides  iu,  bidin  unanta  oba  these 
clamabunt.  suuigent,  Steina  ruofent. 

41.  Et  ut  adpropinquavit,  6.  Inti  nahlichota  tho,  gise- 
videns  civitatem  flevit  super  henti  thia  bürg  uuiof  obar  sia 
illam^  dicens:  42.  quia  si  cogno-  20  aus  quaedenti:  bidiu  oba  for- 
visses  et  tu  et  quidem  in  hac  stuontistu  inti  giuuesso  in  the- 
die  tua  quee  ad  pacera  tibi  semo  thinemo  tage  thiu  dar 
sunt:^  nunc  autem  abscondita  thir  zi  sibbu  sint:  nu  sint  siu 
sunt  ab  oculis  tuis.  (192)  giborganiu  fon  thinen  öugon. 
43.  Quia  venient  dies  in  te,  et  25  (192)  Uuanta  qu^ment  taga 
droamdabunt  te  et  coangusta-  in  thih,  inti  umbigebent  thih 
bnnt  te  ondiqae:  44.  ad  ter-  inti  giangnsten^  thih"  eogiuna- 
ram  prostement  te  et  filios  nan,  inti  zi  erdn  gistrennent^ 
qni  in  te  snnt,  et  non  relin-  thih  inti  thiu  kind  thin  in  thir 
qnent  in  te  lapidem  snper  m  sint,  inti  ni  forlazent  in  thir 
lapidem,  eo  qnod  non  cogno*  stein  obar  steine,  bidin  unanta 
Yens  tempns  yisitationis  tnae.    thn  ni  forstaonti  thia  ait  thi- 

nera  nnisnngn. 

CXVU. 

m.  21, 10.  Et  onm  introis- »  117,  1.  Mittia  her  tho  in- 
set'  Hierosolimam,  oommota  est  giengHiem8a1em,^anardgiruort 
nniyeraa  civitas  dicens:  qnis  al  thin  bürg  queadenti:  nner 
est  hic?  11.  Popnli  antem  ist  therer?  Thin  folc  quadnn: 
dicebant:  hic  est  Ihesus  pro-  thiz  ist  heilant*  unizogo  fon 
pheta  a  Nazaret  Galileae.       m  bnrgi  NazareA^  G^lilcffi. 

'  lila  F      ■  sunt  fehlt  F      »  intrassot  F 

^  höh»  rc  >  fariseoram  rs  '  giangustenthih  *  gistreauent 
C8  aus  i         ^  hierusal^         »  heilant  rc         ^  oazareht 


Digitized  by  Google 


Tatian  d  117,  2-4. 


167 


12.  St  mtravit  Ihetus  in  tem-82l  2.  Inti  ingieng  ther  lieiluifc 
plom  dei,  (cT  2, 15.)  etoamfeois-  in  thaz  gotes  tempal,  inti  mit- 
set  quasi  flagellnm  de  fnnicnlis,  Ün  her  teta  semaso^  geislnn 
(Mt,  21,  12.)  eioiebat  omnea  fon  atrengin,  nsnnarf  alle  for- 
vendentea  et  ementee  in  tem-  5  confenton  inti  thie  confenton 
plo»  (c7^  2,  15.)  ovea  qooqne  in  themo  temple,  acaf  inti  rin- 
et  bevea  {Mt.  21, 12.)  et  men-  dir  inti  tisgi  tbero  fennin^ 
sas  Dummulariorum,  (J.  2,  15.)  uuantalero,  nidargoz  then  aoas,' 
effudit  aea»  {ML  21,  12.)  et  inti  thie  stuola  foroonfentero 
oathedras  vendentium  colum-  lo  thio^  tabun  foratorzta» 

baa  evertit, 

13.  Et  dicit  eis:  (J.  2,  16.)  3.  Inti  quad  in:  arfirret  thisu 
auferte  ista  hinc,  et  nolite  fa-  hinan,  inti  ni  curet  tuon  hus 
cere  domum  patriH  raei  doraum  mines  fater  hüs  coufes.  Gi- 
negotiationis.  i]\lf.  21,  13.)  is  scriban  ist:  min  hüs  (193)  gi- 
Scriptum  est:  domus  mea  (193)  bethüs  ist  ginemnit*  allen  thio- 
domus  orationis  vocabitur  {Mc.  ton :  ir  tatut  iz  thiobo  cruft. 
11,  17.)  Omnibus  gentibus,  Inti  ni  liez  thaz  eining  tuorti 
(Mt.  21,  13.)  TOS  autem  teci-  faz  thuruh  thaz  tempal.  Tho 
stis  eam  speluncam  latronuiu.  20  gihngitun  sino  iungoron  bidiu 
{Mc.  11,  IG.)  £t  non  ainebat  uuanta  giscriban  ist:  ellan  thi- 
ut  quisquam  tranaferret  vaa  nea  buaea  az  mih.  Inti  gien- 
per  templnm.  (/.  2,  17.)  Be-  gun  zi  imo  blinte  inti  halce  in 
oordati  yero  annt^  diacipnli  eina  themo  temple,"*  inti  giheilta  aie. 
qnia  aoriptnm  eat:  aelna  domna  » 

tne  eomedit  me.  {ML  21, 14.) 
Et  aooeaaenint  ad  enm  ceeci 
et  elandi  in  templo,  et  aanayit 
eoB. 

15.  Videntea  antem  princi-  so  4.  Gisahun  tho  thie  heroston 
pea  aaeerdotnm  et  scribae  mi-  tbero  bisgofo  inti  thie  buochara 
rabilia  quae  fecit  et  pueros  thiu  zeicban  thiii  her  teta  in 
olamanteB  in  templo  et  dicen-  thie  knehta  ruofente  in  themo 
tes:  osanna  filio  David,  indi-  temple  inti  quijdente:  heil  si 
g-nati  sunt  16.  et  dixerunt  eiissDauides  sune,  ünuuirditun  inti 
audis  quid  isti  dicant?  Ihesus  quadun  imo:  gihoristu  uuaz 
autem  dicit  eis:  vos  nuraquam  these  qu^dent?  Ther  heilant 
legistis,^  quia  ex  ore  infantiiim  quad  in :  ir  nio  in  aldere  ni 
et  lactantium  perfecisti  laudera?  lasut,  bidiu  uuanta  fon  munde 
(J.  2,  1 8.)  Respouderunt  ergo  4u  kindo  inti  sugentoro  thuruh- 
ludaii   et   dixerunt   ei:   quod     i'remitastu  lob?    Tho  antuurti- 

>  skt  &     *  nos  —  l^atis  re  O 

^  samaso  rc  «caz  es  aus  angefangenem  c       ^  thio  es  aus  e 
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sigaiim  ostendis  nobis,  qniamton  thie  Indiei  inii  qnadun  imo: 
hflBC  faois?  auaB  zeihno  ardngis  uns»  bidiu 

uuanta  tbn  thku  tuis? 
19.  ReepoDclit  Ihesus  et  dixit        5.  Tho  antuurtita  ther  hei- 
618 :  Bolvite  templum  hoc,  et  in  5  lant  inti  quad  io:  ziloset  this 
tribas   diebus  ezcitabo   illud.    tempal,    inti  in    thrin  tagon 

20.  Dixenint  ergo  ludei:  XL  aruuekiu^  iz.  Tho  qaadun  tbie 
et  VI  annis  sedificatum  est  Iud»i:  in  fierzug  inti  in  sebs^ 
(194)  templura  hoc,  et  tu  tri-  iaron  gizimbrot  uiias  fl94)  tbiz 
bu8    diebus    excitabis    illud?  lo  tempal,  inti  thii  in  thrin  tagon 

21.  nie  autem  dicebat  de  tem-  aruuekis  thaz?  Her  quad  thäz 
plo  corporis  sui.  fbn  themo  temple  eines  licha- 

men. 

cxvni. 

L.  21y  1.  Respiciens  autem  26  118,  1.  Scouuuonti  tho  gi- 
Yidit  eo6  qui  mittebant  munera  sah  thie  thie  dar  santun  iro 
8ua  in  gazophiiatinm  divites.  geba  in  thaz  tresohus  ehtige. 
%,  Vidit  autem  et  quamdam  Gisah  ouh  Buma  uuitauuu  arma 
riduam  pauperculam  mittentem  sententa  erine  scazza  zuucne, 
aera  minuta  duo,  {Mc.  12,  42.)  20  thaz  ist  quadrans.  Inti  gihu- 
quod  est  quadrans.  43.  Et  Iota  sine  iungoron,  quad  in: 
convocans  discipülos  suos  ait  uuar  quidu  ih  lu,  tbaz  thisiu 
illis:  (L.  21 ,  3.)  vere  dico  arma  uuitauua  mer  ihanne  alle 
vobis,  quia  vidua  haec  pauper  santa.  Uuanta  alle  tbese  ton 
plus  quam  omnes  misit.  4.  Nam  25  in  ginuhti  santun  in  gotes 
omnes  hi  ex  habundantia  sibi  geba:  thisfu  fon  thiu  iru  uuan 
misernnt  in  munera  dei:  haec  ist,  siu  alla  iru  libnara  thia 
autem  ex  eo  quod  deest  ilii,^  siu  habeta  santa. 
totam  victum  suum  quem  ha- 
buit  misit  ao 

Xr.  18,  9.  Dixit  autem  et  ad  2.  Quad  her  tho  zi  aumeu 
quoedam  qui  in  se  oonfidebant  thie  dar  in  sih  selbon  gitruuüe-: 
tamquam  iusti  et  aBpemaban-  tun  aamaaa*  rehte  inti  uozur- 
tur  ceteroB  parabolam  istam:    nitnn  andre   thesa  ratnasa:* 

10.  Duo  homines  ascenderunt  ss  Zuuene  m&n  arstigun  in  thaz 
in  templum,  nt  orarent,  unus  tempal,  thaz  sie  betotin,  ein 
Phariseus  et  alter  pubUcanus.    unas  Fariscus  inti  ander  uuas 

11.  Phariseus  stans  haec  apud  ümtatig.  Ther  FariaeuB  Btan> 
se  orabat:  deus,  gratias  ago  tenti  thisiu  mit  imo  selbomo 
tibi,  quia  nou  sum  sicut  ceteri  40  betota :  got,  thanc  tuen  ih  thir, 
hominum,    raptorea,    iniusti,    bidiu  ih  ni  bin  sulih  so  andre 

>  ille  F,  iUa  G 
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(195)  adulteri,  velut  etiam  hic22Smun,  notnumftara,  unrehte, 
pnblicanus.  12.  leiuno  bis  in  (195)  forhuorote,  soso  theser 
sabbato,  decimas  do  omnium  firntatigo  man.  Ih  fasten  zuui- 
qaae  possideo.  von  in  Mmbastage,  giba  deze- 

6  mon  allero  thero  ih  in  ehti 
bih&ben. 

13.  Et  publieuras  a  longa  3.  Inti  ther  firntatigo  fer- 
stans  nolebat  nec  oonlos  ad  rana  atantenti  ni  nnolta  noh 
oaelnm  levare,  sed  perontiebat  6agnn  si  himile  h^naa,  nibi 
pectnB  annm  dicens:  densyiosl^og  in  aina  brüst  quaedenti: 
propitiiiB  esto  mihi  peccatori.  got,  uuis  mir  milti  suntigomo. 
14.  Oico  vobis,  desoendit  hio  Ih  quidu  ia,  nidareteig  theser 
'inatificatoa  in  domnm  snam  ab  gireh^estigot^  in  sin  hüs  ton 
illo,  qnia  omni«  qni  se  exaltat  imo,  bidia  uuanta  iogiuuelih 
hnmiliabitur,  et  qni  se  humiliat  i5  thie  dar  sih  arheult  uuirdit 
ezaltabitnr.  giotmotigot,  inti  ther  dar  giot- 

motigot  8ih  uuirdit  arhuban. 

Mt.  21,  17.  Et  reh'ctis  illis,  4.  Inti  in  tho  forlazenen, 
(Mc.  11,  11.)  cum  iara  vespera  mittin  iu  tho  uüas  abandzit. 
esttet  hora,  {Mt.  21,  17.)  abiit  20  gieng  uz  fon  thera  burgi  in 
foras  extra  civitatem  in  Betha-  stat  thiu  Bethania  heizit,  inti 
niam  ibique  mansit.  (L.  9,  11.)  thar  uuoneta.  Inti  uuizzanti 
Et  sciens  turba  quod  exiit  thiu  menigi  thaz  her  uztuor 
extra  civitatem,  secuti  sunt  fon  thera  bürgi,  folgetuu  imo, 
enm,  et  anadpiene  eos  qni- » inti  infahenti  thie  then  dar 
bna  neeessaria  erat  cnra  sana-  notthnif  nnaa  heflnnga  gi- 
hat  heilta.* 

CXIX. 

J.  3,  1.  (196)  Erat^  autem  119,  1.  (196)  Vua8  mau  fon 
homo  ex  Pharisqis,  iS'icodemus  30  Pharistjis,^  Nicodemus"^  ginemnit, 
nomine,  princeps  ludeeorum.  heristo  ludeno.  Thie'*  quam  zi 
2.  Hic  venit  ad  eum  noete  et  imo  nahtes  inti  quad  imo: 
dixit  ei:  rabbi,  scimus  quia  a  raeistar,  uuir  uuizzumes  thaz 
deo  venisti  magister:  nemo^  po-  thu  fon  gote  quami  meistar: 
test  hodc  signa  facere  qua3  tu  sft  nioman  mag  thisu  zeihhan  tuen 
faoie,  nisi  fuerit  dens  cnm  eo.    thiu  thu  tuos,  nibi  got  si  mit 

imo. 

3.  Eespondit  Iheens  et  dixit  2.  Thd  antlingita  ther  hei- 
ei:  amen  amen  dioo  tibi,  niai  lant  iati  qnad  imo:  nn&r  waJkt 
qnis  natna  fiierit  denno,  non^o  sagen  ih  thir,  nibi  nner  abnr 

»  mit  Erat  beginnt  wieder  die  erste  Hand  («')        *  nemo  enim  F 

'  }2:irehfestif^»»t  '  mit  heiltu  schliefst  Quaternio  xiij;  mit  Y\\a.s  be- 
ginnt wieder  die  erste  Hand  («')  phaiis^is  —  |  (nioodemas)  *  niqo- 
demus  rs  (giuemuitj      ^  thie  rc  in  er 


Digitizcd  by  Google 


170 


Tatiaii  «'  119,  2—7. 


poteBt  videro  regnum  dei.  4.  IH-824gibo»ii  liaerde,  ni  mag  her 
cit  ad  enm  Hioodemiu:  quo-  giseban^  gotes  rihhL  Tho  quad 
modo  potest  homo  nasei  com  zi  imo  NioodemnB:  ytoo  mag 
senex  sit?  numquid  potest  in  ther  man  giboran  unerdan 
Tentrem  matris  Boae  iterato  thanne  ber  alt  ist?  Tvno  mag 
introire  et  naeci?  ber  m  sinero  muoter  nnambnn 

abur  ingangan  inti  unerde  gi- 
boran ? 

5.  Kespondit  Ihesas:  amen  3.  Tho  antlingita  ther  bei- 
amen  dioo  tibi,  niei  qnis  rena-  lo  lant:  uuar  unar  aagen  ib  thir, 
tu8  fuerit  ex  aqua  et  spiritu,    nibi  naer  abur  giboran  nuerde 

non  potest  introire  in  regnum  fon  uuazzare  inti  ton  geiste, 
dei.i  (5.  Quod  uatum  est  ex  ni  mag  her  gan  in  gotea  rihhi. 
carne  caro  est,  et  qiiod  natum  Thaz  giboran  ist  fon  fleiske 
est  ex  spiritu  Spiritus  est.  i&  thaz  ist  üeisc,  inti  thaz  gibo- 
ran ist  fon  geiste  thaz  ist  geist. 
7.  Non  raireris  quia  dixit  4.  Ni  vvuntoro  thaz  thaz  ih 
tibi:  oportet  vos  nasci  denuo.  thir  quad:  iu  gilimphit  abur 
8.  iSpiritus  ubi  vult  spirat,  et  giboran  uuerdan.  Thie-  geist 
vocem  eius  audis,  sed  uon  scis  20  thara  her  uuili  blasit  her,  inti 
unde  veniat  et  quo  vadat  Sic  sioa  stemna  gihoris,  nob  ni 
eBt  omnis  qui  natus  est  ex  uueet  uuanui  her  quimit  inti 
spiritu.  unara  her  ferit'  86  ist  iogi- 

uuelib   thie  giboran   ist  fon 
25  geiste. 

9.  (197)Be8pondit]^ioodemu8  5.  (197)  Tho  anOingita  Xi- 
et  dixit  ei:  quomodo  posaunt  codemus  inti  quad  imo:  tvuo 
h»c  fieri?  mugun  thisu  uuesan? 

10.  Respondit  Ihesus  et  dixit  6.  Tho  antlingita  ther  hei- 
ei:^  tu  es  magister  in^  Israbel  so  lant  inti  quad  imo:  thu  bist 
et  h8BC  ignoras?  11.  Amen  meistar  Israhelo  inti  thu  ni 
amen  dico  tibi,  quia  quod  sei-  uueist  thiz?  Uuar  nuar  sagen 
mu8  loquimur,  et  quod  videmus  ih  thir,  uuanta  thaz  uuir  uuiz- 
testamur,  et  testiraonium  no-  zumes  thaz  sprehhemes,*  thaz 
strum  non  accipitis.  S5  uuir  gisehemes  thaz  cundemes, 

inti  unsara  giuuizscaf  ni  int- 
phahet  ir. 

12.  Si  terrena  dixi  vobis  et  7.  Oha  ih  iu  erdlihhu  quad 
non  creditis,  quomodo  si  dixero  inti  thiu  ni  giloiibet,  vvuo  oba 
vobis  ctelestia  credetis?  13.  Et  4o  ih  iu  quidu  thiu  himiliscun 
nemo  asceudit  in  cselum,  nisi    giloubet?     Inti  nioman  stigit 

1  non  —  dei  jrr«  G        *  et  —  iA  rs  &        »in  fOU  F 

^  giMhan  re  *  thie  rc  in  er  ^  ferit  —  |  (so  ist  io)  «  sprehhe- 
mes  wm  dritUn  Zuge  dee  m  an  r$  {ea  ekmd  sprehhcn  uuir) 
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qui  descendit  de  ciulo,  üliu8225uf  in  himil,  nibi  ther  thie  ni- 
hominis  qui  est  in  cibIo.  darsieig   ton    himile,  manaes 

8un  thie  thar  ist  in  himile. 
14.  Et  sicut  Moyses  exalta-  8.  Inti  soso  Moyscs  arhuob 
vit  serpentem  in  deserto,  ita  5  thie  natrun  in  thero  vvuostinnu, 
exaltari  oportet  filium  hominis,  so  arheuan  gilimphit  maones 
15.  ut  omnis  qui  credit  in  ipso  san,  tbaz  iogiuuelih  thie  in  in 
non  pereat,  sed  habest  vitam  giloabit  ni  Ainiiierde,  uzouh 
aeternsm.  habe  ^aain  lib. 

16.  Sic  enim  dilezit  densio  9.  Sö  minnota  got  thesa 
mniidom,  ut  fiUom  Banm  nni-  nuerolt,  thas  her  sinan  eina- 
genitüm  daret,  at  omiiia  qui  goo  aun  gab,  thaa  iogionelih 
credit  in  enm  non  pereat,  sed  thie  in  in  giloabit  ni  famaerde, 
habeat  vitam  aeternam.  asouh  habe  ^aain  lib. 

17.  Non  enim  misit  dens  i5  10.  W\  santa  got  sioan  sun^ 
filium  suum  in  mundam  at  in  naerolt^  thaz  her  auerolt^ 
indioet  mandam,  aed  at  saWe*  tuome,  uzouh  thaz  uaerolt  si 
tnr  mundus  per  ipsum.  giheilit  thuruh  inan.^ 

18.  (198)  Qui  credit  in  eum  11.  (198)  Ther  in  inan  giloabit 
non  iudicatur,  qui  autem  non  20  niat  fnrtuoniit,  ther  thie  ni 
credit  iam  iudicatus  est,  quia  giloubit,  ther  ist  giii  t'urtuomit, 
non  credidit  in  nomine  unigeniti  uuanta  her  ni  giloubta  in  na- 
tilii  dei.  mon  einiges  gotes  sunes. 

19.  Hoc  est  autem  iudicium,  12.  Thaz  ist  thie*  tuom:  thaz 
quod  lux  venit  in  mundum,  et  25  lioht  quam^  in  uuerolt,  inti 
dilexerunt  homines  magis  tene-  minnotun  man  raer  finstarnessu 
bras  quam  iucem;  erant  enim  thanne  licht:  uuarun  iro  uuerc 
eorum  mala  opera.  20.  Omni»  ubilu.^  lügiuuelih  thie  ubilu  tuet 
enim  qui  mala  agit  odit  Iucem,  thie'*  hazzot  lioht,  inti  ni  quimit 
et  non  Tenit  ad  Incem,  ut  non  so  n  Uohte,  thaz  ni  uaerden  bi- 
argaantar  opera  eias;  21.  qoi  thaangann  sinn  naero:  ther 
aatem  fiunt  Teritatem  Yenit  ad  thie  taot  aaar  thie^  qaimit  ai 
lacem,  at  manifestentar  opera  lichte,  thaa  ouerden  gioffonota 
eias,  qaia  a  deo^  sant  facta.       sinn  uaero,   aaanta-  sia  fon 

85gote  eint  gitano. 

J,  7,  53.  Et  reveni  sant  13.  Inti  unarbta  iogiaaelih 
anasqnisque  in  domnm  saam.      in  sin  hüs. 

J,  8,  1.  Ihesos  autem  per-  14.  Ther  heilant  fuor  in  berg 
rexit  in  montem  GUyeti,  2.  et  Oliaeti,  inti  i'ruo  abur  quam  in 
düacalo  itenun  Tenit  in  tem-  40  thaz  tempai,  inti  al  thaz  folc 

'  in  deo 


*  8un  —  I  (in  uuerolt)  •  uuerolt  corr.  in  a  ■  si  —  inan  rs 
*  ÜUe  rc  in  ei         '  I  —  quam        «  ubilü  rc 
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plum,  et  omnis  populus  veDit226quam  zi  imo,  inti  sizzenti  lerta 
ad  eum,  et  sedens  docebat  eoa.  sie. 

cxx. 

J.  8,  3.  Addaount  aatem  120,  1.  Leittun  tho  thie  buo- 
soribae  et  Pbaris(n  molieieiD  5  chara  inti  PhariB^i  uuib  in 
in  adulterio  deprehensam  et  ubarhiuni  bifiEtngan  ioti  saztan 
etataerunt  eam  in  medio  sia  untar  sie  mitte. 

4.  Et  dixerunt  ei:  raagister,  2.  Inti  quadun  imo:  meistar, 
haec  mulier  modo  deprehensa  thiz  uuib  uuard  nu  biCangaa 
est  in  adulterio.  lo  in  ubarhiuui. 

5.  In  lege  autem  Moyses  3.  In  thero  euuu  gibot  uns 
raandavit  nobis  huiusraodi  iapi-  JVIoyses  in  thesa  uuisun  zi 
dare:  tu  ergo  quid  dicis?  Bteinonne:    uuaz    quidis  thü 

es? 

6.  (199)  Riiic  autem  dicebant  i5  4.  (199)  Thißu  aus  quedante 
temptantes  eum,  ut  possent  ac-  costotun  inan ,  tbaz  sie  inau 
cusare  eum.  Ihesus  autem  in-  mohtin  ruogeii.  Ther  heilant 
cUnans  se  deonum  digito  sori-  thd  sili  iddarneigeiiti  mit  «i- 
bebat  in  terra.  nemo  fingare  soreib  in  erda. 

7.  Cnm  antem  perseyerarent  so  5.  Mit  thin  sie  thnmbnnone- 
interrogantee  enm,  erexit  se  et  tnn  inan  fragente,  arrihta  eih 
dixit  eis:  qni  sine  pecato  est  nf  inti  qnad  in:  ther  thie  üsan 
Testrum  primns  in  illam  lapi-  snnta  si^  innar  si  Fristen  sente 
dem  mittat.  sia  stein  ana. 

8.  Et  iterum  se  inclinans  25  6.  Tho  abur  sih  nidarnei- 
scribebat  in  terra.  9.  Andien-  genti  screib  in  erdn.  Thaz 
tes  antem  nnus  post  nnnm^  thd  gihorente  ein  after  anda- 
exibant  incipientes  a  senioribuB,  remo  uzgiengun  inginnente  fon 
et  remansit  solus  et  mulier  in  then  altiron,  inti  bileib  thar 
medio  stans.  10.  Erigens  autem  so  eino  ther  heilant  inti  thaz  uuib 
se  Ihesus  dixit  ei:  mulier,  ubi  in  mittemo  stantenti.  Tho  rihta 
sunt  qui  te  accusabant?  nemo  sih  ther  heilant  lif  inti  quad 
te  condemnavit?*  im:  uuib,  uuär  sint  thie  thih 

mogtuQ?  nioman  ni  torduomta 
35  thih?» 

11.  Qute  dixit:  nemo,  do-  7.  Tho  quad  siu:  nioman, 
mine.   Dixit  autem  Ihesus:  nec    trubtin.    Tho  quad  ther  hei- 


'  unum  post  unum  F      ^  nemo  te  condemnauit  am  untern  Mande 
vom  Corrector  nachgetragen. 


*  ther  —  si  rs  -  zi  eristen  —  ana  rs  ^  niomau  —  thih  am 
untern  Rande  des  Blattes  vom  Corrector  nadigetragen. 
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6go  te  coodemnabo.  Yade  etsnlant:  nob  ih  thih  ftmnomo. 
ampUiis^  noli  peooare.  Far  na  inti  si  eari  elihhor 

santon. 

CXXI. 

Mt.  21,  18.  Mane  autera  re-  5  121,  1.  In  inorgan  uuerbenti 
vertens  in  civitatem  esuriit.  in  bürg  hungirita.  Inti  gisah 
/  19.  Et  videns  tici  arborem  unam  einan  figboum  nah  therao  uuege 
secus  yiam  venit  ad  eam  et  inti  quam  zi  imo  inti  ni  fand 
nihil  invenit  in^  ea  nisi  tblia  niouuiht  in  imo  nibi  ekkorodo 
tantum;  (Mc.  11,  13.)  nondum  lo  thiu  loubir:  noh  thanne  ni  uuas 
enim  erat  tempus  ficorum.  (3//.  zit  thero  figono.  Inti  quad 
21,  19.)  Et  ait  illi:  numquam  imo:  niomer  fon  thir  uuahsmo^ 
ex  te  fructus  nascatur  in  sem-  arboran  uuprde  zi  ^aoidu!  Tho 
piterDuml  Et  arefaota  est  oon-  s&r  allnmo  arthomta  thie'  fig- 
tinno  fleulnea.  20.  Et  Tiden- 16  bonm.  Thaz  thö  giseAente'  thie 
tea  diadpiUi  miiati  snnt  (200)  iongiron  Tynntorotnn  thrato 
dieentee:  qnomodo  ooDtinno  (200)  inti  qnadnn:  senn  Tmo 
araitl  .  sliumo  her  arthomtal 

Me,  11, 19.  Et  oom  vespera  2.  Thd  neapera  nnas,  üzgien- 
facta  easet,  egrediebantnr*  de  to  gnn  fon  thero  burgL  Inti  mit 
ciyitate.  20.  Et  oom  mane  thiu  sie  thö  in  morgan  fuornn, 
tranairent)  viderunt  ficum  ari-  giaahon  then  iigboam^  thnrran 
dam  iaotam  a  radioibus.  21.  Et  nuesan  fon  then  vvurzolun. 
recordatna  Petnia  dizit^  ei:  Tho  gihugenti  Petrus^  quad 
rabbi,  ecce  fions  cnl  male- s&  imo:  meistar,  senu  nu  thie^  fig- 
dizisti  aruit.  boum   themo   thu  fluohhotus^ 

thorreta. 

22.  Respondens  autem  Ihe-  3.  Tho  an^uurtita'  ther  hei- 
8u»  ait  eis:  habete  fidem  dei.  lant,  quad  in:  habet  gote»  gi- 
(Mt.  21,  21.)  Amen  dico  vobis,  so  loubon.  Uuur  sagen  ih  iu,  oba 
si  habueritis  fidem  et  non  he-  ir  habet  giloubon  inti  ni  gi- 
sitaveritis  in  corde,  non  solum  zuehot  in  iuuaremo  herzen, 
de  hculuea  facietis,  Bed  et  si  nalies  fon  themo  einen  fig- 
monti  huio  dixeritis:  tolle  et^  boume  tuet  ir,  ouh  oba  ir  the- 
iaeta  te  in  mare,  fiet.  86  8emo  berge  quedet:  nim  thih 

inti  noirph  thih  in  then  seo, 

BÖ  nuirdit  iz. 

L.  11,  5.  Et  dizernnt  ei  i.  Tho  qnadun  imo  thie 
apoatoU:  domine,  adaoge  nobia  apoatoU:  trnhtin,  gioohho  nna 
fidem.   Et  dixit  Ihesns:  (Me,  «o  gilonbon.    Th6  quad  ther  hei- 

*  ampliasiam^P  *iafehUF  >  egndiebatari''   «  didtF  *  te  etF 

^  fon  thir  unahsmo  r8      *  thie  re  in  er       '  giseate       *  figboa 
•  petffiM  TS     *  floohhotMS  corr,  m  o      '  anuartita 
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11,  24.)  omnia  qiuecunque228lant:  allu  tlüu  ir  betonte  bit- 
orantee  petitis,  credite  quia  tat,  giloubet  thaz  ir  inphahet, 
accipietie,  et  veniet  vobis.  25.  Et  so  qaimit  in.  Inti  thanne  ir 
cam  stabitiR  ad  orandnm,  di-  Btantet  zi  b^tonne,  forläzet 
mittite  si  quid  babetis  adver-  5  oba  ir  sibuuas  habet  noidar 
sas  aliqnem,  vt  et  pater  -rater  Qnen,  thaz  innar  fater  ther  in 
qai  in  c»lis  est  dimittat  vobis  bimile  ist  forl^e  in  innara 
peocata  yestra.  snnta. 

CXXIL 

X.  18,  1.  Dioebat  autem  et  lo  122,  1.  Quad  th6  zi  in 
parabolam  ad  illos,  qnoniam  gÜAnessi^intibilidiybithianuanta 
oportet  Semper  orare  et  non  gtlimphit  simbolan  zi  betonne, 
deficere.^  2.  Iudex  <|mdam  erat  nalles  zi  bilinneniie.  Sum  tuomo 
in  qnadam  civitate,  qui  deum  uuas  in  sninero  burgi,  thie'  ni 
non  timebat  (201)  et  bonünem  u  forhta  got  (201)  inti  man  ni 
non  verebatur.  intriet 

3.  Vidua  autem  qnsedam  erat  2.  Uuas  tbar  ouh  sum  uaitaa 
in  civitate  illa,  et  veniebat  ad  in  thero  burgi,  inti  quam  zi 
cum  dicens:  vindica  me  de  imo  rus  quedanti:  girih  mih 
adversario  meo.  4.  Et  nolebat  fon  minemo  uuidaruuarten.  Inti 
per  multum  tempus.  Post  h;ec  her  ni  uuolta  in  raanagen  zitin."^* 
autem  dixit  intra  se:  etsi  deum  Aller  thiu  quad  her  in  imo 
non  timeo  nee  homincm  revo-  selbemo:  oba  ih  nu  got  ni 
reor,  5.  tarnen  quia  molesta  torhtu  iioh  man*  ni  inträtu. 
est  mihi  ha;c  vidua,  vindicabo  25  thoh  uuidoru  uuanta  mir  heuig 
illam,  ue  in  novissimo  veniens  ist  thisu  uuitua,  girihhu  sia, 
suggillet  me.  min  odouuan  zi  iungisten  que- 

menti  mib  refse.* 

6.  Ait  antem  dominus:  audite  3.  Tb6  quad  tmhtin:  boret 
quid  index   iniquitatis  dioit'  so  uuaz  thie*  tnomo  tbes  nnrebtee 

7.  Dens  autem  non  faciet  vin-  quad.  £no  got  ni  tuot  giribt 
diotam  electomm  suomm  da-  sinero  giooronero»  thie  tbar 
mantinm  ad  se  die  ac  nocte,  et  mofent  zi  imo  tages  inti  nah- 
patientiam    habebit    in    illis?     tes,  inti  githult  habet  in  in? 

8.  Dico  Tobis,  quia  cito  faciet  35  Ih  quidu  iu,  thaz  her  sliumo 
▼indictam  illorum.  Vemmta-  tuot  iro  giribt.  Tbob  uuidoru 
men  filins  hominis  veniens  pa-  thie^  mannes  snn  quementi, 
tas  inveniet  fidem  in  terra?       uuanis  thA  thaz  her  fundi  gi- 

loubon  in  erdu? 

^  deficcre  dicens  F        '  iudex  —  dioit  zrs  G 

»  ghdnessi  -  thie  re  in  er  »  aus  —  zitiu  j  rs  (3  ZeilenJ 

*  noh  man  rs         *  re/se  r         «  thte  rc  in  er 
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Mt,  21, 23.  Et  evm  toius-bm  129,  1.  Mit  thln  her  tho 
set  in  templum,  {L,  20^  1.)  quam  in  thas  tempal,  gitan 
fAotam  est  docente  illo  popu-  nnard  imo  lerentemo  thaz  folo 
lum  et  eyangelisante,  {Mt.  5  inti  predigontemo,  giengun  zi 
21,  23.)  acoeuernnt  ad  eom  imo  thie  fbrietun^  thero  heit- 
prindpeB  sacerdotum  et  senio-  haftono  manno  inti  thie  alti- 
res  populi  dicentes:  in  qna  ston' thes  t'olkes  aus  quedante:' 
poteatato  htec  facis?^  in  uuelihhero^  ginnelti  tnoe  thu 

10  thisu? 

24.  Respondens  Ihesiis  dixit  2.  Tho  antlinginti  ther  hei- 
illis:  interrogo  vo8  et  ego  unura  lant  quad  in:  ih  tragen'^  iuuih 
sermonem,  quem  si  dixeritis  ouh  eines  uuortes,  thaz  oba  ir 
mihi,  (202)  et  ego  vobis  dicara  iz  mir  gisaget,  (202)  thanne 
in  qua  potestate  ha^c  t'acio.  i6  quidu  ih  iu  in  uuelihhero  gi- 
25.  Baptismum  lohannis  unde  iiuelti  ih  thisu  tuon.  Uuanau 
erat,  e  caslo  an  ex  hominibus?  uuas  lohannises  toufi,  fon 
At  illi  cogitabant  inter  se  di-  himile  odo  fon  raamnin?'"'  Sie. 
centes:  26.  si  dixcrimus:  ex  tho  thahtun  untar  in  sus  que- 
hominibns ,  timemus  turbam,  :io  dante :  oba  uuir  quedemes :  fon 
omnes  enim  habent  lohannem  mannun,^  thanne  forhten  nnir 
aicnt  prophetain.  thie  menigi,  unanta  alle  habent 

lohannem  samaso  unizagoD. 

27.  Et  reapondentea  Iheau  3.  Tho  antlingitan  themo 
dizerant:  neBcimne.  Ait  illia  ts  heilante  inti  qnadnn:  nnir  ni 
et  ipae:  nec  ego  dioo  vobis  in  nnizznmea  ia.  Th6  qnad  her 
qna  poteatate  hieo  fadam.  in:  noh  ih  aelbo  in^  qnidn  in 

nnelihhero  ginnelti  ih  thiau 
tuon. 

28.  Quid^  vobis  videtnr?  so  4.  Uuaz  ist^  in  gisehan  ?  Sum 
Homo  habebat  duos  filios,  et    man  habeta  znene  anni,  inti 

acoedenB  ad  primum  dixit:  tili,  gieng  tho  zi  themo  eriren, 
vade  hodie,  operare  in  vinea  quad  imo:  sun,  far  hiutu  inti 
mca.  29.  Ille  autem  respon-  uuirki  in  minemo  uuingarten. 
dens  ait :  nolo.  Postea  autem  36  Her  tho  antlingenti  quad :  ni 
psenitentia  motus  abiit  uuili.    Aller   thiu    mit  riuuu 

giruorit  fuor  thara. 


1  et  qois  est  qui  dedit  tibi  haae  potestatem  fügt  FMmu,  *  quid 
autem  F 


^  furistwn  corr.  in  o  *  altistMn  corr,  in  o  •  qaeda*te  *  uue- 
lihhero r       »  fragen  rc       ^  manmiii  corr.  in  o       ^  in  r      *  uuaz 

ist  rs? 
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30.  Aooedens  aatem  ad  alte-MO  5.  Gieng  her  tho^  si  themo 
rnm  dizit  similiter.  At  flle  andaremo,  qaad  imo  sama.  Her 
respondens  ait:  eo,  domine,  et  thd  anUingeDti  quad:  ib  gäo, 
non  ivit*  htoo,  intt  ni  gieng. 

dl.  Qiiie  ex  dnobus  fecit  &  6.  ünedar  thero  audio  teta 
Yolnntatem  patris?  DiouDt:  traillon  thoB  fater?  Thd  qnaduii 
noyissimas.  Dicit  illis  Ihesus:  sie:  thie  iungiro.  Tho  quad 
amen  dico  Tobis,  qnia  publi-  in  ther  heilant:  uuär  sagen'  ih 
cani  et  meretrioes  prqcedent  iu,  thaa  thie  firnfollan^  man 
TOS  in  regno  dei.  inti  haomn  furiüMrent  inoih  in 

gotes  rihhe. 

32.  Venit  enim  ad  vos  lo-  7.  Quam  zi  lu  lohannes  in 
bannes  in  via  iustitiee,  et  non  uuege  rehtes,  inti  ir  ni  giloub- 
credidistis  ei;^  (203)  publicani  tut  imo:  (203)  thie  firnfollun 
autem  et  meretrioes  credide-  i5  man  inti  thio  huorun  giloiibtun 
runt  ei:  vos  autem  videntes  imo:  ir  thö  thaz  gisehente  ni 
nec  pißnitentiara  habuistis  po-  habetut  nobheina  riuua  after 
stea,  ut  crederetis  ei.  thiu,  thaz  ir  imo  giloubtit. 

€XXIV. 

Mt.  21,  83.  Aliam  parabo-so  124|  1.  Andera  ratissa  gi- 
lam  andite:  bomo  erat  pater  boret:  man  nnas^  binuiskea 
familiasy  qui  plantayit  vineam  &ter,  thie^  phlanzota  uuingar- 
et  sepem  drcumdedit  ei  et  ton  inti  zun  gab  nmbi  inan 
l'odit  in  ea  toronlar  et  edifica<  inti  gruob  in  imo  calcaturun 
Tit  tnrrem  et  locavit  eam  agri- » inti  zimbrota^  tarra  inti  bifalab 
oolie  et  peregre  profeotus  est.    sia^  then  accarbigengon  inti  in 

elilenti  t'uor. 

34.  Cum  autem  terapuB  fru-  2.  Tho  thiu  zit  thero  uuabs- 
ctuum  adpropinquasBct,  misit  mono  sih  nahita,  santa  sine 
servos  suos  ad  agricolas,  ut  so  scalca  zi  then  accarbigengon, 
acciperent  fructiis  eius.  35.  Et  thaz  sie  inphiengin  sinan  uuahs- 
agricolae  adprehensis  servis  mon.  Thö  thie  accarbigengon 
eius  alium  ceciderunt,  alium  gitanganen  sinen  scalcun*^  ande- 
occiderunt,  alium  vero  lapida-  ran  filtun,  anderan  arsiuogun, 
verunt.  »5  anderau  steinotun. 

36.  Iterum  misit  alios  ser-  3.  Abur  santa  her  andera 
▼08  plnrea  prioribns,  et  feoemnt'  scalca  menigirnn*  tben  ^rimn,^^ 
illis  similiter.  37.  Novissime  inti  tatan  then  selbsama.  Zi 
antem  misit  ad  eos  filinm  snnm    iungisten  santa  ber  zi  in  sinan 

^  enim  —  vi\r8  Q        *  itamm  ~  feoerunt     Q  (2  ZeSenJ 

'  thö  —  I  -  sagen  am  anyefanqenem  u  cnrr.         »  fimfolltin 

cori\  in  0  *  man  uuaB  rs  '  thie  rc  in  er  "  zimbrota  rc  '  bifa- 
lab «ia  r    *  soalcMn  corr.  tn  o    *  menigirun  eorr.  in  o      ^riran  cofrAn  o 
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dioens:  fmitan  Terebantnrisisim  sus  quedenti:  odouaan 
filinm  memn.  38.  Agricol^  intratent  sie  minan  Bon.  Thie 
antem  Tidentes  filinm  dizenint  aocarbigengon  gisehente  then 
intra  se:  hio  est  heres:  venite,  enn  qnadun  notar  in:  thiz  ist 
ooeidamns  enm,  et  habebimna  5  thie^  erbo:  quemet  inti  arelahe- 
hereditatem  eins.  39.  Et  ad>  mes,  inti  babemes  sin  erbi. 
prehensnm  enm  eieoernnt  extra  Tb6  inan  gi&nganan  Tynrpbun 
Tineam  et  occtderant  uzan   tbemo  nningarten  inti 

arsIuoguD. 

40.  Gnm  ergo  yenerit  domi-  lo     4.  Mit  thiu  quimit  tber  herro 

nus  vinese,  quid  faciet  colonis  thes  uuingarten,  noaz  taot  her 
illi»?  (204)  41.  Aiant  Uli:  thanne  then  uuinzurilon?^  (204) 
malos  male  perdet^  et  vineam  Quadun  tho  imo:  ubile  ubilo 
locavit  aliis  agricolis,  qui  red-  furliusit  inti  thcn  uuingarton 
dant  ei  iructom  temporibus  suis.  i5  bifilihit  andaren  accarbigengon, 

thie  geltent  imo^  uuahsmon  in 

iro  zitin. 

42.  Dicit  illis  Ihesus:  num-  5.  Tho  qiiad  in  ther  heilant: 
quam  legistis  in  scripturis :  eno  ni  lasut  ir  in  giscribun:* 
lapidem  quem  reprobavcrunt  20  stein  then  sie  uuidarcurun  zim- 
ffidificantes,  bic  factus  est  in  boronte,  thie^  ist  gitan  in  bou- 
Caput  anguli?  A  domino  flsu}-  bit  uninkües?  Fon  tmbtine 
tum  est  istnd,  et  est  mirabilis  ist  tbaz  gitän,  Inti  ist  TYnntar- 
in  oonlis  nostris.  43.  Ideo  dioo  Hb  in  nnsaren  ongnn.*  BIthia 
Tobis,  qoia  anferetnr  a  vobis  t5  qoidn  ib  in,  nuanta  arfirrit 
regnnm  dei  et  dabitnr  genti  nnirdit  fon  in  gotes  ribbi^  inti 
feoienti  firnotns  eins.  44.  Om-  nnirdit  gigeban  tbiotn  tnontem 
nis  qni  ceciderit  snper  lapidem  sinan  nnabsmon.  Allere  ginne- 
istnm  confringetur,  snper  quem  IIb  tbie  tbar  fellit  ubar  then 
antem  ceciderit,  conteret  enm.  so  stein  unirdit  zibrohhan,  ubar 

then  her  fellit,®  zibrihhit  inan. 

45.  Et  cum  audissent  prin-  6.  Mit  thiu  tho  gihortnn 
cipes  sacerdotum  et  Pharis^i  thie  heroston®  thero  heithaftero 
parabolas  eins,  cognoverunt  manno  inti  Pharisei  sina  ratissa, 
quod  de  ipsis  dicerot.  40.  Et  furstuontun  thaz  hur  iz  fon 
qutcrentes  cum  teuere  timue-  in  quad.  Sie  tho  suohhento 
runt  turbas,  quoniam  sicut  inan  zi  fahenno  forhtun  thie 
prophetam  eum  habebant.  meuigi,  nuanta  samaso  uuiza- 

gon  habetun  inan.^^ 


<  perdit  F 


1  thi'e  rc  in  er        -  xminzurilon  \  rc        '  rs 
corr.  in  0         ^  thte  rc  in  er         •  ougun  corr.  in  0 
lihhi  m        *  her  fäßi  r«        >  tfao     beroston  re 
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Mt.  22,  1.  Et  respondens 282  7.  Th6  antlinginti  ther  hei- 
Ihesus  dixit  eis  iterum  in  pa-  laut  quad  in  abur  in  ratissun:^ 
rabolis:^ 

cxxv, 

Mt.  22,  2.  ßimile  factum  s  125,  1.  Gilih  ist  gitan  hi- 
cst  regnum  Cctlorum  homini  milo  rihhi  manne  cuninge  thie* 
regi  qui  lecit  nuptias  filio  suo  teta  brütloufti  sinemo  sune 
(L.  14,  16.)  et  vocavit  plures  et     inti  giholota  manage. 

17.  Hora  csenae  (205)  {Mt.  2.  Zi  thero  ziti  thero  goumu 
22,  3.)  misit  servos  suos  vo-  lo  (205)  santa  sine  scalca  zi  ha- 
care  invitatos  ad  nuptias,  et  lonne  tbie  giladotun'  zi  thero 
nolebant  venire.  brätloufti,  iat!  aie  ni  nooliiu 

qnemen. 

L,  14,  18.  Et  coepernnt  si-  3.  Bigondun  thö  alle  samant 
mol  omnea  excnsBare.  Primas  i5  sih  uhhoron.^  Thie^  Aristo  quad 
dixit  ei:  Yillam  emi  et  neoesse  imo:  tborph  ooufta  ih  inti 
habeo  exire  et  videre  ülam:  ndtthnrft  haben  ih  ^zigan- 
TOgo  te,  habe  me  excnaatam.    ganne  inti  gisehen  iz:  ih  bitu 

Üdhf  babe  mib  gisibhorötan. 

19.  Et  alter  dixit:  inga  bonm  lo  4.  Tho  quad  ander:  iuhhida 
emi  quinque  et  eo  probare  illa:  ohaono  oonfta  ih  fimnu  inti  ih 
rogo  te»  habe  me  exousatom.      gangu  gicoron  iro:    ih  bitu 

tbib,  habe  mib  gisibhorötan. 

20.  Et  alius  dixit:  uxorem  5.  Tbo  quad  oub  ander:  ih 
duxi  et  ideo  non  poasam  25  leitta  quenun  inti  bithia  ni  mag 
venire.  ih  quemen. 

Mt.  22,  4.  Iterum  misit  alios  6.  Abur  santa  her  andere 
servos  dicens:  dicite  invi-  scalca  sus  quedanti:  quedet 
.  tatis:  ecce  prandium  meum  then  giladotun:  seno  min  taga- 
paravi,  tauri  mei  et  altilia  ao  muos  garuuita  ih,  mine  lerri 
occisa  et  omnia  parata:  venite  inti  paston  siut  arslaganu  inti 
ad  nuptias.  allu  garuuu:  quemet  zi  thero 

brütloufti. 

5.  Uli  autem  neglexemnt  et  7.  Sie  th6  furgoumolosotun^ 
abierant  alius  in  villam  anam^sBiz  inti  {homn  ander  in  sin 
alins  Tero  ad  negotiationem  thorph,  ander  si  sinemo  oonfe. 
snam.  6.  Beliqni  vero  tenue-  Thie  andere  gifiengan  sine 
rnnt  servos  eins  et  oontnmelia  scalca  inti  mit  harmn  ginnei- 
affiBCtos  occidemnt  gite  arslnogon. 

1  itoram  in  paiabalis  eis  dioeiu  F 


»  ratisst/n  corr.  in  o        »  thic  rc  in  er        ^  gUädotun  corr,  in  0 
*  sibhoro",  n  nc         *  thie  rc  in  er      ^  iuigoumolosotun  rs 


Digitized  by  Google 


Tatian  a  126,  8—11. 


179 


7.  Rex  autem  cum  audis8et,233  8.  Thie^  cuning  tho,  mit  thiu 
iratus  est,^  et  missis  exerciti-  her  thaz  g-ihorta,  arbalg  sih, 
hu8  suis  perdidit  homicidas  inti  gisanten  sinen  herin  furios 
illos  et  civitatem  illorum  suc-  thie  mauslagou  iuti  iro  bürg 
ceudit.  6  bibranta. 

8.  Tunc  ait  servis  suis:  9.  Tho  quad  her  einen  scal- 
nupti^  quidem  parat(^  sunt,  sed  oun:'  thio  brütloufti  sint  garuuo, 
qni  ioTitaii  erant  (206)  non  onh  thie  thar  gfladote  unaiua 
fiieniDt  dignl  9.  Ite  ergo  (206)  ni  auarnn  nnirdige.  Fa- 
ad  exitna  viarom,  (X.  14,  21.)  lo  ret  zi  uzgange  uuego,  in  str&aa 
in  plateas  et  ticos  et  oiTitatee,  inti-  in  thorph  inti  in  bnrgi, 
{Mt.  22,  9.)  et  qnosonmqne  inti  so  nuelihe  ir  findet»  thnft^ 
inTeneritis,  {L,  14»  21.)  pan-  tig^  inti  noanidieile  inti  blinte 
peres  ac  debiles  et  c»008  et  inti  halze,  giladot  zi  thero 
claudös,  {m,  22,  9.)  Yocate  u  brutlonfti. 

ad  nuptias. 

L.  14,  22.  Et  ait  serma:  10.  Tho  quad  tber  scalc: 
factum  est,  domine,  sicnt  im-  gitan  ist,  tmhtin,  so  thü  gibuti, 
perasti,  et  adhuc  locus  est.         inti  noh  nu  ist  etat. 

23.  Et  ait  dominus  servo:  20  11.  Tho  quad  truhtin  themo 
exi  in  vias  et  sepes  et  com-  scalke:  gang  üz  in  uuega  inti 
pelle  intrare,  ut  impleatur  zi  zunun^  inti  beiti  ingangen, 
domus  mea.  24.  Dico  autem  thaz  uuerde  gifullit  min  hus. 
vobis,  quia  nemo  virorum  illo-  Ih  quidu  iu,  thaz  nioman  thero 
rum  qui  vocati  sunt  gustavit  25  maimo  thie  thar  giladote  sint 
caenam  meam.  {Mt.  22,  10.)  gicorot  minero  gouma.  Gien- 
Et  egressi  sunt  servi  eius  in  gun  thö  üz  sine  scalca  in  uuega 
vias,  congregaverunt  omnes  inti  samanotun  alle  thie  sie 
quos  invenerunt,  malos  et  bo-  fundnn,  nbile  inti  guote,  inti 
no6,  et  impletae  snnt  nnptiae  so  gifulto  nnanin  thio  brÄtlofti 
discumbentinm.  11.  Intravit  sizentero.  Gieng  tbd  in  ther 
autem  rex,  ut  videret  diecnm-  onning,  thaz  her  gisahi  thie 
bentes,  et  Yidit  ibi  hominem  sizentnn/  inti  giaah  thar  man 
nen  Teatitnm  veete  nuptiali.  nnginnatitan  brntlontUihhemo 
12.  Et  ait  illi:  amioe,  qnomodo  s6  ginn&te.  Inti  quadimo:  firiunt, 
hno  intraeti  non  habens  vestem  wuo  giengi  thü  hera  in  ni 
nuptialem?  13.  Tunc  dixit  rex  habenti  giuuäti  brütlouftlih? 
ministris:  ligatis  pedibus  eins  Tho  quad  tber  cuning^  then « 
et  manibns   mittite   eam  inssiambahton:^  gibuntanen  einen 


^  iratus  est  rs  G 


'  thie  rc  in  er  '  scalcun  corr.  in  0  '  zunt/n  corr.  in  0 
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tenebras  exteriores:  ibi  erit  fle-  faozin  inti  hentin  sentet  in  ia 
tu8  et  Stridor  dentium.  14.  Multi  thiu  üzorostun  finstarnessu : 
autem  sunt  vocati,  pauci  vero  thar  ist  vvaoft  inti  stridunga 
electi.  6  Zeno.    Manage  sint  giladote, 

fobe  g^oorane. 

CXXVI. 

m.  %%,  15.  (207)  laue  ab-  126,  1.  (207)  Tho  gftngaiite^ 
enntes  Pharis^i  coDsilinm  in-    thie  Pharis^i  giengun  in  girati, 

iemnt,  ut  caperent  eum  in  ser-  lo  thaz  sie  in  biiiengin  in  uuorte. 
raone.  16.Et  mittuntei  discipulos  Inti  santun  imo  sine  iung^iron 
SU08  cum  Herodianis  dicentes:  mit  Herodcs  mannun^  sus  que-' 
magister,  scimu8  quia  verax  es  dante:  meistar,  uuir  uuizumes 
et  viam  dei  in  veritate  doces,  thaz  thu  uuärvvurti  bist  inti 
et  non  est  tibi  cura  de  aliquo,  i5  gotes  uueg  in  uuare  Itiris,  inti 
non  enim  respicis  porsonam  ho-  nist  thir  suorga  ton  niheinigerao : 
rainum.  17.  Die  ergo  nobis  quid  ni  scouuos  thu  heit  manno. 
tibi  videatur:  licet  censum  dare  Quid  uns  uuaz  thir  glsehan  si: 
Ceesari  an  non?  ist   arloubit   zins   zi  gebanne 

so  themo  keisore  odo  ni? 

18.  Cognita  aatem  nequitia  2.  Pantantanemo  iro  ueili- 
eorum  Ihesus^  ait:  quid  me  tem-  hane  quad  ther  heilant:  aaaz 
ptatis,  hypochritfeV  19.  Osten-  oostot  ir  mih,  lihhisära?  Oaget 
dite  mihi  nomisma  oensu«.  At  mir  then  moniz  thes  zinaes. 
illi  obtulerunt  denarinm.         n  Sie  thd  brahtan  imo  phending. 

20.  Et  ait  illia  Ihesus:  cuius  3.  Tho  qnad  in  ther  heilant: 
est  imago  hsec  et  suprascriptio?  uues  ist  thaz  glihnessi^  inti 
21.  Dicunt  ei:  Csasaris.  Inno  tbaz  giscrib  thar  oba?  Tho 
ait  illis:  reddite  ergo  qniB  quadan  sie  imo:  thes  keisores. 
sunt  Csesaris  Ceesari,  et  quae  so  Tho  quad  her  in:  geltet^  thiu 
sunt  dei  deo.  22.  Et  audien-  thes  keisores  sint  themo  kei- 
tes  mirati  sunt,  et  relioto  eo  sore,  inti  thiu  thar  sint  gotes 
abierunt.  gote.      Thaz     tho  gihorente 

vvuntorolun,  inti  imo  furlaza- 
S5  Demo  lüorun. 

CXXVIL 

Iß.  22,  23.  In  illo  die  ac-  127,  1.  In  themo  tage  gien- 
oeaaemnt  ad  enm  Saddnoeei,    gun  zi  imo  8addac^i,  thie  thar 

1  ihesuB  neqnitia  eorum  F 

1  ::gaDgante  (ab)  >  maonun  eorr.  in  o  *  glJAnessi  r  «  tbo  — 
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qui  dicunt  non  esse  re8ur-2»5quadun  thaz  ni  uuäri  urresti, 
rectionem,  et  interrogaverunt  inti  tragetun  in  sus  quedante: 
eum  24.  dicentes:  raagister,  meistar,  ^loyses  qiiad,  oba 
Mojses  dixit,  si  quis  mortuus  sihuuer  tot  uuirdit  ni  habenti 
fuerit  DOQ  habens  filios ,  ut  5  eoni,  thaz  neme  sin  bruoder 
dncat  frater  eiaa  n^oran  illiua  aina  qnennn  (208)  inti  aniaeke 
(208)6t  BUBcitetaeiiienflratriBao.    Munon  Bbemo  bruoder. 

25.  Erant  antem  apud  noa       S.üuanmmit  uns  sibun  brao- 
Septem    (Vatrea,    et    primus    der,  inti  ther  Aristo  ginomanero 
nxore  dncta  defonctoa  est,  et  lo  qnennn  aratarb,  inti  her  ni  ha- 
non    haben«    semen    reUqnit    benti  s&mon  fiirliea  sina  qnennn 
nxorem  anam  firatri  sao.  26.  Si-    ainemo  bmoder.  8ama  thie  af- 
militer  secnndna  {L,  20,  30.)    toro  arstarb  tzan  kind,  inti  ther 
mortons  est  eine  filio,   31.  et    thritto  ginam  sia  inti  alle  si- 
tertius  accepit  illam  et  emnes  is  buni,  inti  ni  forlieznn  samon. 
Septem,    et  non    relinquemnt    Tho  zi   iungiBten  allere  thaz 
semen.   (ML  22,  27.)    l^ovis-    nuib  arstarb.   In  thero  nrresti 
sime  autem  omnium  et  mulier    nuelihes  iro  ist  thin  qnena? 
defuncta  est.    {L.  20,  3.3.)  In    alle  habetun  sie  sia. 
reßurrectione  ergo  cuius  eorum  SJO 
erit  uxor?  [Mt.  22,  28.)  omnes 
enim  habucrunt  eam. 

L.  20,  34.  Et  ait  illis  Ihe-  3.  Tho  quad  in  tlier  heilant: 
sus :  (^Mt.  22,  29.)  erratis  nesci-  ir  irrot  ni  uuizenti  giscrib  noh 
entes  scripturas  neque  virtutem  jj»  gotes  inegin.  Thiu  kind  therro 
dei.  {L.  20,  34.)  Filii  huius  uuerolti  gihiuuent  inti  uuerdent 
sseculi^  nubent  et  traduntur  ad  furselit  zi  brutlout'tin:^  thie 
nuptias.  35.  Uli  autem  qui  thar  nnirdige  gihabe/e^  sint 
digni  habebnntnr  secnlo  illo  therro  nnerolti  inti  nrreati  fon 
et  reanrrectione  ez  mortnis,  so  t6ten,  noh  sie  ni  hiuuent  noh 
neque  nnbent  neqne  ducnnt  quenon  ni  holont  noh  elibor 
nxorea,  36.  neqne  enim  ultra  arsterban  mugun,  onh  sint  so 
mori  poternnt,^  {Mi,  22,  30.)  gotes  engila  in  himile  inti  sint 
sed  sunt  sient  angeli  dei  in  gotea  bam,  mit  thiti'  sie  sint 
cselo  (L,  10,  36.)  et  sunt  filii* »  kind  urresti 
dei,  cum  sint  fllii  resurrec- 
tionis. 

37.  Quia  vero  resurgant  4.  Bithiu  uuauta  arstautent 
mortui,  {Me.  12,  26.)  non  le-  thie  toton,  ni  lasut  ir^  in  Moy- 
gistia  in  libro  Moysi   super    seses  buohbun^  ubar  then  thom. 


A  saeenli  huius  F        *  potueruut  Q        *  fili  sunt  F 


»  bnitlouftm  aus  u  corr.  fc?)  '  gihabente  »  thi  *  Ir,  der 
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rabum,  {Mt.  22, 31.)  qoia  diotumflMaiuuita  giqaetan  uiias  fon  g6ie,^ 
est  a  deo,  (Mc.  12,  26.)  quo-    vvno  imo  got  quad:*  ih  bim 
modo  dixerit  illi   deus:    ego    got  Abrabames,   got  Isakes, 
aom  deu8  Abraham,  deus  Isaac,    dem^  lacob.    Kist  got  totero 
dens  lacob.        Ivon  est  deus  5  ouh  lebentero:  alle  lebentimo. 
mortuorum  Bad  vivorura;  (L.    (209)  Ir  fila  irrot 
2Ü,  38.)  omnes  enim  vivunt  ei. 
(209)  {Mc.  12,  27.)  Vo8  ergo 
multum  erratis. 

Mt.  22,  33.  Et  audientes  lo  5.  Thaz  tho  gihorente  thio 
turbae  mirabantur  in  doctrina  menigi  vvuntorotun  in  sinero 
eins.  (L.  20, 39.)  Respondentes  leru.  ThO  antlingitun  sume 
autem  iiuidain  scribarum  dixe-  thero  buohharo  inti  qiiadun: 
runt:  magister,  bena  dixisti.        meistar,  uuola  (^uadi  ihu. 

CXXVllI. 

Mt.  22,  34.  Pharisaei  autem  128,  1.  Thie  Pharist^i  gise- 
videntes  quia^  ailentium  inpo-  hente  thaz  her  stilnessi  gi- 
snisset  Saddurois  convenenint  sazta  then  Sadduceeis  quamun 
in  unum.  (Mc.  12,  28.)  Kt  in  ein.  Inti  gieng  tho  ein  fon 
accessit  nnus  de  scribis,  (3/^.  20  then  buohiiarin ,  eiiiia  lerari, 
22, 35.)  legis  doctor,  (/v.  10,  25.)  costonti  sin  inti  quedanti:  mei- 
temptans  eum  et  dicens:  (]\[t.  8lar,  uuaz  ist  miUUil  bibol  ia 
22,  3().)  magister,  quod  est  euuu? 
mandatum  magnum  in  IcgeV 

37.  Ait  illi- Ihesus :  (McA2,  '2j     2.  Thö  quad  irao  ther  hei- 

29.  )  priiDum  omnium  manda-  lant:  thaz  erista  allero  biboto 
tum  est:  audi,  Israhel,  domi-  ist:  hori,  Israhel,  truhtin  got 
uus  deus  noster  deus  unus  est,    unser  ein  got  ist,  inti  minnos 

30.  et  diligis  dominam  deum  trahtin  got  thinan  fon  allemo 
taom  oz  toto  oorde  tao  et  ex  so  thinemo  herzen  inti  fon  allero 
tota  anima  taa  et  ez  tota  mente  thinero  selu  inti  fon  allemo 
toa  et  ex  tota  virtate  tna.  thinemo  mnote  inti  fon  allemo 
(Mt,  22,  38.)  Hoo  est  primnm  thinemo  megine.  This  ist  thas 
et  maximnm  mandatnm.  erista  inti  meista'  bibot. 

39.  Secnndum  autem  nmilew  3.  Thaz  aftera  ist  gilib  the- 
est  huic:  diligis  proximum  semo:  thaz  tbü  minnos  thinan 
tnum  sicut  te  ipsum.  40.  In  nahiston  samaso  thih  selbe o. 
hie  dnobus  mandatis  uniYersa  In  thesen  zuein  bibotnn  al  thiu 
lex  pendet  et  prophet^.  euua  hanget  inti  nuizagon. 


«  qma  re  G        <  ait  Ali  r 
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Mo,  12, 32.  Et  ait  illi  Bcriba:287  4.  Tbo  quad  imo  ther  bnoh- 
bene,  magister,  in  veritate  bari:  uuola,  meistar,  in  naäre 
dizisti  qnlft  nmie  est  et  non  qnadi  thn  tim  her  eine  ist 
wi^  alins  preter  enm.  33.  Et  iiiti  nkt  ander  nzan  inan.  Inti 
ut  diligator  ex  toto  oorde  et  ft  thas  her  si  giminnot  fon  allemo 
ex  toto  mtelleeta  et  ex  tota  herzen  inti  fon  allemo  Airatant- 
anima  et  ex  tota  fortitadine,  nesae  inti  fon  allere  bSIu  inti 
et  diligere  proximnm  (210)  fon  allero  strengidu,  inti  min- 
tamqnam  se  ipsum,  mains  est  non  Binan  oahiston  (210)  sa- 
omnibus  holooanstomatibns  et  lo  mosö  Bib  Beibon,  mera  ist  thaz 
sacrificÜB.  allen  bluostarun^  inti  zebarun. 

34.  Ihesns  antem  videns  5.  Ther  heilant  tbo  gisebenti 
qnod  sapienter  respondiBBet,  thaz  her  spablibbo  antlingita, 
dixit  illi:  non  es  longe  a  regno  quad  imo:  ni  bis  thii  uerro^ 
dei.  {L.  10,  28.)  Recte  respon-  is  fon  gotcs  rihlie.  Kehto  ant- 
disti:  hoc  t'ac  et  vives.  lingitus:^  thaz   tuo  inti  lebcs. 

29.  nie  autem  volens  iusti-  6.  Her  uuolta  tho  rehtlesti- 
ficare  se  ipsuni  dixit  ad  Ihe-  gon  sih  selben,  quad  zi  themo 
sum:  et  quis  est  mens  proxi-  heilante:  uuer  ist  min  uahibto? 
mus?  so 

30.  SuscipienB^  autem  Ihesus  7.  Inphieng  thö  ther  heilant 
dixit:  homo  quidam  doscende-  inti  quad:  sum  man  steig  ni- 
hn,t  ab  Hierusalem  in  Hiericbo  dar  fon  HieruBalem  in  Hierioho 
et  incidit  in  latrones,  qui  etiam  inti  ana^fiel  in  thioba,  thie 
despollayerant  enm,  et  plagiB  25  giuaeeso^  bironbotun  inan,  inti 
inpositis  abierunt  eemiTivo  VTnntnn  anagitaaen  giengnn 
relicto.  samiquekemo  fnrlazanemo. 

31.  Accidit  antem  nt  saoer-  8.  Giburita  tho  thaz  snm 
dos  qnidam  descenderet  eadem  biscof  nidarateig  in  themo 
via,  et  viso  illo  praeterivit.  so  selben  uuege,  inti  imo  giseha- 
32.  Similiter  et  levita,  cum  nemo  turiiuor.  Sama  teta  thie^ 
esset  secns  looum  et  yideret  ambaht:  mit  thiu  her  unas  nah 
enm,  transiit  tbero  steti   inti   gisah  inan, 

furitnor. 

33.  SamaritanuB  autem  qui-  35  y.  Andere  thioto  sum  farenti 
dam  transiens  venit  secuö  eum,  quam  nah  imo,  inti  inan  gise- 
et  videns  eum  misericordia  henti  uuard  miltida  giruorit, 
motus  est,  34.  et  adpropians  inti  sih  nahenti  baut  sina  vvun- 
alligavit  vulnera  eins  infundens  tun ,  goz  Ihara  ana  oli  inti 
oleum  et  vinura,  et  inponens  10  uuin,  inti  utsezenti  inan  in  sin 
illum  in  iumentum  suum  duxit    noz,  leitta  inan  in  Bioes  stal- 

1  est  fiXLt  F        s  sospideiiB 
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in  «tuhntam  et  carun  eiiiB  egitmmiirtet  hus  tnti  habet»  du 
35.  Et  altera^  die  protalit  doos  snorgan.  Andsree  tages  brahta 
denarioe  (211)  et  dedit  staba-  mene  phendiDga,  (211)  g«b 
lario  et  ait:  eanun  illius  habe,  themo  stalniiirte  inti  qnad: 
et  qoodeimiqiie  supererogave-  6  habe  ein  saoigQn,  inti  86  nnas 
ris  ego  cnm  rediero  reddam  thn  thines  znogitaos,  thanne 
tibi.  ih  üüidarauirba,  giltu  tbir. 

36.  Qnia  homm  trinm  vide-  10.  ünelih  thero  thriio  ist 
tnr  tibi  proximns  faisse  illi  thir  gisehan  nahisto  utiesan 
qui  incidit  in  latrones?  37.  At  lo  therao  thie  thar  gifiel  in  thie 
ille  dixit:  qui  fecit  roisericor-  thioba?  Tho  quad  her:  thie 
diam  in  illum.*  Et  ait  illi  Ihe-  thar  teta  miltida  in  imo.  Tho 
808:  ¥ade  et  tu  fac  similiter.       quad  imo  ther  heilant;  far  thu 

inti  tao  selbsama. 

CXXIX. 

L,  19,  47.  Et  erat  docens  129,  1.  Inti  her  nnas  lerenti 
ootidie'  in  templo.  Principes  gitago  in  themo  tempale.  Thie 
antem  sacerdotnm  et  scribae  heriston  thero  heithaflono  manne 
et  principes  plebis  quaerebant  inti  buohhara  inti  thie  heriston 
illum  perdere,  48.  et  non  in- 20  thes  folkes  suohtun  inan  zi 
veniebant  quid*  facerent  illi;  furliosenne,  inti  ni  fundun 
omnis  enim  populus  suapensus  uuaz  sie  imo  tatin:  al  thaz 
erat  audiens  illum.  tblc  funs  uuas  horenti  inan. 

J.  7,  32.  Audierunt  Phari-  2.  Gihortun  thie  Pharisei 
sei  turbam  murmurantem  de  2.'>  thie  menie:i  murmuronte  Ion  imo 
illo  hf'C,  et  miserunt  principes  thisu;  santun  tho  thie  heriston 
et  Pharisaei  ministroB,  ut  ad-  inti  thie  Pharisei  ambahta, 
prehenderent  eum.  thaz  sie  inan  gifiengin. 

33.  Dixit  ergo  Ibesas:  adhuc  3.  Tho  quad  ther  heilant: 
modicam  tempns  Tobiscnm  sam  so  noh  na  Inzila  stnnta  bim^  ih 
et  Yado  ad  enm  qni  me  misit^  mit  in,  inti  ih  fam  st  themo 
34.  Qnnritis  me  et  non  inte-  thie'  mih  santa.  Ir  snohhet 
nietis,  et  nbi  snm  ego  yoe  mih  inti  ni  findet,  inti  thar  ih 
non  potestis  Tenire.  bim*  thara  ni  mngnt  ir  qneman. 

35.  XHxemnt  ergo  Ind^i  ad»  4.  Th&  qnadnn  thie  Inden 
se  ipsos:  qno  hie  itnms  est»  zi  in  selben :  unara  ferit  theser, 
qnia  non  inveniemos  enm?  thaz  uuir  in  ni  findemes?  noh 
nnmqnid  in  dispersionem  (212)  er  in  thie  spreitnessi  (212) 
gentium  itoms  est  et  dootnms    thiotono  ferit  inti  leiit  thiota? 

»  et  altera  \  r$  O  'qui  —  ilium  m  G  ■  codie  G 
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geotes?  36.  Quis  est  hio!8S»Ufiaz  uuorto  ist  thiz  thaz  her 
sermo  qnem  dizit:  qnmtis  me  qnad:  ir  snohhet  mih  inti  ni 
et  non  myenietis,  et  nbi  «am  findet,  inti  tbär  ib  bim^  thara 
ego  Tos^  non  potestis  venire?    ni  mngnt  ir  qnemen? 

37.  In  novissimo  nntem  die  s  5.  In  themo  inngisten  tage 
mngaq'  festiTitatis  stabat  Ibe-  mibbilero  itmali  stnont  ther 
ans  et  olamabat  dioens:  qni  heilant  inti  rief  sns  qnedanti: 
sitit  veniat  ad  me  et  bibat!  then  thio  tharste  ther  qneme 
38.  Qüi  credit  in  me,  sicnt  zi  mir,  tbaz  her  trinke!  Ther 
dicii^  scriptura,  flnmina  de  Ten-  lO  in  mih  giloubit,  so  giscri^'  qni- 
Ire  eins  fiuent  aqnq  Tivq.  dit,  fluzzi  fon  sinero  nnambn 

fliozent  lebentes  uuazares. 

39.  Hoc  aiitem  dixit  de  spi-  6.  Thaz  quad  her  fon  themo 
ritu  quem  accepturi  erant  cre-  geiste  then  sie  inphahente 
dentes  in  eum:  non  Rnim  erat  is  uuarun  giloiibente  in  inan:  ni 
Spiritus  datus,^  quia  Ihesus  uuas  thie^  geist  gigeban,  nuanta 
nondum  fuerat  gloriücatus.  ther  heilaat  ni  uuas  noh  thanne 

gidiurisot. 

40.  Ex  illa  ergo  turba^  cum  7.  Fon  thero  menigi  uuär- 
audissent  hos  sermones  eins  20  lihho,  mit  thiu  sie  gihürtun 
dicebant:  hic  est  vere  pro-  thiu  sinn  uuort,  quadun:  thiz 
pbeta.  41.  Alii  dicebant:  hio  ist  zi  uaäre  uuizago.  Andare 
est  Christus.  Quidam  antem  qn&dnn:  tbiz  ist  Christ^  Sume 
dicebant:  nnmqnid  a  Galilea  qn&dnn:  eno  ni  qnimit  Christ* 
Christns  venit?  42.  Nonne  » fon  GaHlen?  la  quidit  giscrip» 
dioit  soriptara,*  qnia  ex  semine  nuanta  fon  s&men  Danides  inti 
David  et  de  Betbleem  castello,  fon  thero  bnrgiinn  Bethleem,* 
nbi  erat  David,  Tonit  Christas?  thar  Danid  nnas,  qnimit  Christ. 
43.  Dissensio  itaqne  fhota  est  Hesseznmft  uuas  giunesso  in 
in  turba  propter  enm.  so  thero  menigi  thuruh  inan. 

45.  Venerunt  ergo  ministri  8.  Quamun  tho  thie  am- 
ad  pontifices  et  Phariseos,  et  babta  zi  then  biscofun^  inti  zi 
dixerunt  eis  illi:  quare  non  then  Pharisqin,  inti  qiiadan 
adduxistis  illum?  (213)  46.  Ke-  sie  in:  bihiu  ni  gileittut  ir 
sponderunt  ministri:  nuraquam  35  inan?  (213)  Tho  antlingitun 
sie  locutua  e&t  homo  aicut  hic  thie  ambahta:  nio  in  altere 
horao.  sprah  so  man  so  theso^  man. 

47.  Responderunt  ergo  eis  9.  Tho  antlingitun  in  thie 
Pharis^i:  numquid  et  vos  se-     Pharist^i;  eno  ni  birufc  ir  l'ur- 


'  U03  fehlt  F  2  magno  F  «  dixit  F  «  datoa  fehU  F 
ß  glorificatus  —  turba  zra  G         *  scriptura  dicit  F 

1  bi»t  r  zu  n  '  giscribit  »  thic  rc  in  er  *  Christ  rs 
s  bethle€        •  Usoofkn  corr,  in  0        '  thesS,  r  nc 


Digitlzcd  by  Google 


186 


Tatian  a  129,  9  —  181,  1 


dnoti  eetb?  48.  Xomqnid  ali-24«leitte?  Bno  ni  ening  fon  then 
quis  ex  prinoipibas  oredidit  in  hemton  giloubta  in  inan  odo 
eum  aat  ex  PhariMBis?  49.  Sed  fon  then  Pharisqis?  Ouh  thini 
turba  hsQc  que  non  novit  legem    menigi  thia  tbar  ni  nneis  euna 

maledicti  sunt  »  ist  furuuergit. 

50.  Dioit  Tsicodemos  ad  eos,       10.  Thö  quad  KioodemoB  si 

iUe  qoi  venit  ad  eum  noote,  in,  thie^  thar  quam  zi  imo 
qui  unus  erat  exipsis:  51.  num-  nahtes,  ther  uuas  ein  fon  then: 
quid  lex  nostra  iudicat  homi-  eno  unsar  euua  tuorait  sin 
nem,  nisi  aiidierit  ab  ipso  iü  man,  nibi  g:ihore  fon  imo  er 
prius  et  cognovcrit  quid  faciat?     inti  furstante  uuaz  her  tuo? 

52.  Kespoaderuut  et  dixe-  11.  Tho  antlingitun  sie  inti 
runt  ei:  numquid  et  tu  Gali-  quadun  imo:  eno  ni  bistu  Ga- 
leus  e8?  Scrutare  et  vide  quia  lileus?  Scruto  inti  gisih  thaz 
propheta  a  Galilea  nou  üurgit.  10  uuizago  fon  Galileu  ui  arstentit. 

cxxx« 

Mt,  22,  41.  Congregatis  130  ^  1.  GiBamanoten  then 
autem  Pharis^is  interrogavit  Pbarisein  frageta  sie  ther  hei- 
eoB  Iheena  42.  dioens:  qoid  lant  ras  quedanti:  nnaz  ist  ia 
Tobis  videtnr  de  Christo?  cnins  ao  gisehan  fon  Christe?  uues  snn 
fiiins  est?   Bicnnt  ei:  David.      ist  her?  Tho  quadnn  sie  imo: 

Bauides. 

43.  Ait  illis:  quomodo  ergo  2.  Tho  quad  her  in:  vvuo 
David  {L.  20,  42.)  in  libro  Dauid  in  buohhe  selmo  nemnit' 
psahmorom  (Mt,  22,  43.)  Tocat  25  inan  truhtin  sus  quedanti : 
eum  dominum  dicens:  44.  di-    quad  truhtin  si  minemo  tmh- 

xit  dominus  domino  meo:  sede    tine:  sizzi  zi  minero  zesawun, 

a^  dextris  meis,  donec  ponam  unz  ih  gisczzu  thine  iiianta 
inimicos  tuos  scabillum  pedum  untar  scamal  ihiuero  fuozo. 
tuorum.  45.  Si  ergo  David  30  Oba  Dauid  uuürlihho  in  geiste 
43.  in  spiritu  (214)  45.  vocat  (214)  nemnit  inan  truhtin, 
eum  dominum,  quomodo  filius  yyuo  ist  her  sin  sun? 
eins  est? 

46.  Et  nemo  poterat  respon-  3.  Inti  nioman  mohla  antr 
dere  ei  verbum,  nequo  ausus  35  lingen  imo  uuort,  noh  gitur- 
fuit-  quibquam  ex  illa  die  eum  stig  uuus  cining  fou  themo 
amplius  interrogare.^  tage  inan  elihor  fragen. 

€XXXI. 

J,  8,  12,  Iterum  locutus  est  131,  1.  Abnr  sprah  in  ther 
eis  Ihesus  dioens:  ego  sum    heilant  sns  quedanti:  ih  bim 

1  ad  (?         ^  (ui  G         8  ex  —  interrogare  rs  Cr 
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lux  mundi.  Qui  sequitar  meSilUoht  mittiligartes.  Thie  mir 
noa  ambaUt^  in  tenebris,  sed  folget  ni  gSt  in  finstarnessiny 
habebit  Incem  tü^  oah  babet  liobt  libes. 

13.  DixeniDt'  ei*  Pbarisni:  %  Tbo  quadun  imo  thie 
tu  de  te  ipeo  testimonium  per-  6  Pbarisei:  tbu  fon  tbir  eelbemo 
bibee:  teatimoaiam  tamn  neu  giauiznesei  eagee:  tbin  gianis- 
est  TeraiD.  nee  nist  na&r. 

14.  Bespondit  Ibeens  et  dixit  3.  Th6  antlingita  ther  hei- 
eis:  et  ei  ego  teatimoninm  lant  inti  qaad  in:  inti  oba  ib 
perhibeo  de  me  ipao ,  Terom  lo  ginaisneaei  eagen  fon  mir  sei- 
est testimoninm  menm,  qnia  bemo,  nuar  ist  min  giniUB* 
sdo  nnde  yeni  et  quo  vado:  nessi^  nuanta  ih  uueiz  uuanan 
▼08  autem  nesoitis  nnde  venio  ib  quam  inti  uuara  ih  faru:  ir 
ant  quo  yado.  ni  uiiiziit  uuanaa  ih  quimu  odo 

lö  uuara  ih  t'aru. 

15.  Vos  Hecuüduin  carnem  4.  Ir  after  fleiske  tuomet, 
iudicatis,  ego  nun  iudico  (juem-  ih  ni  tuomu  niomauuen.  Oha 
quam.  1(5.  Et  si  iudico  ego,  iu-  ih  tuorau,  min  tuom^  ist  thanne 
dicium  meum^  verum  est,  quia^  uuar,  uuanta  ih  eino  ni  bim,* 
8olu8  non  sura,  sed  ego  et  20  ouh  ih  inti  thie  mih  santa,  thor 
qui  misit  me  pater.  later. 

17.  £t  in  lege  vestra  »cri-  5.  Inti  iu  iuuaru  euuu  ist 
ptum  est:  duorum  hominum  giscriban:  zueiero  manne  gi- 
testimonium  Teram  est  18.  Ego  traisnesei  ist  nn&r.  Ib  bim 
sum  qui  testimoninm  perhibeo  <ft  thie  ginuiaoessi  sagen  fon  mir 
de  me  ipso,  et  testimoninm  per-  selbemo,  inti  giuniznessi  saget 
hibet  de  me  qui  misit  me  ibn  mir  ther  mih  santa,  thie 
pater.  ÜEiter. 

19.  Dieebant  ergo  ei:  nbi  6.  Tbo  quadun  sie  imo:  nn&r 
est  pater  tnus?  (216)  Reepen-  so  igt  tbin  later?  (216)  Tho  änt- 
dit  Ihesns:  neque  me  seitis  lingita  ther  heilant:  noh  ir 
neque  patrem  meum:  si  me  sei-  mih  ni  uuizut  noh  minan  fater: 
retis,  tbrsitan  et  patrem  menm  oba  ir  mih  nnestit,  odouuän 
sciretis.  20.  Ego  vado  et  ques-  ir  minan  fater  uuestit.  Ih  faru 
ritis  me  et  in  peccato  vestro  S5  inti  ir  suohhet  mih  inti  in 
moriemini.  Quo  ego  vado  vos  iuuaru  suntu  arsterbet  ir. 
non  potestis  Yeuire.  Thara  ih  t'aru  thara  ni  mugut 

ir  quemen. 

22.  Dieebant  ergo  ludtfci:  7.  Thö  quadun  thie  ludcei: 
numquid  interiiciet  semetipsum,  4o  eno  ni  arslehit  her  sih  aelbon, 
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quia  dioit:  q^uo  ego  vado  Y08242uuaDta  her  quidit:  thara  ihfaru, 
non  poiestis  Tenire?  ir  ni  mngai  thara  qnemen? 

23.  Et  dicebat  eis:  tos  de  8.  Th6  qnad  her  in:  ir  birat 
deonum  estis,  ego  de  snper^  fon  nidana,  ih  bim  fon  then 
nie  som.  Vos  de  mtmdo  boo  s  ^iflihbao.^  Ir  birat  fon  derro^ 
eetis,  ego  non  enm  de  boo  nneralti,  ib  ni  bim*  fon  tberro 
mnndo.  24.  Dixi  ergo  yobia  nueralti.  Ih  qnidn  in  tbaa  ir 
quia  moriemini  in  peecatis  ve-  arsterbet  in  iuuaren  8UDtun*> 
etris:  si^  enim  non  credideritis  oba^  ir  ni  giloubet  thaz  ih 
quia  ego  som,  moriemini  in  lo  h\m,^  tbanne  arsterbet  ir  in 
peccato  vestro.  iuuaro  enntu. 

25.  Dicebaot  ergo  ei:  tu  9.  Tho  quadun  sie  imo:  auer 
qois  es?  Dixit  eis  Ihesus:  bistu?  Tho  quad  in  ther  hei- 
principiura,  qui^  et  loquor  vobis.  lant:  anagin,  thaz  ih  iu  sprihhu. 
26.  Multa  habeo  de  vobis  loqui  is  Managu  haben  ih  fon  iu  zi 
et  iudicare.  Sed  qiii  misit  me  sprehhannc  inti  zi  tuoraenne. 
verax  est,  et  ego  qua)  audivi  Ouh  ther  mih  santa  ther  ist 
ab  eo  hsdc  loquor  iu  mundo.        uuar,  inti  thiu  ih  gihorta  ton 

imo  thiu  sprihhu  ih  in  mitti- 
io  ligarte. 

27.  Et  neu  cogDoverunt  10.  Inti  sie  ni  lurstuontun 
quia  patrem  eis  dicebat  deum.    thaz  her  then  fater  in  quad  got. 

28.  Dixit  ergo  eis  Ihesus:  II.  Tho  qnad  in  ther  bei- 
onm  exaltaveritis  filiam  homi-  lant:  mit  tbin  ir  arheuet  then 
nis,  tuno  cognoscetis  quia  egotsmannes  snn,  tbanne  forstantet 
sum  et  a  me  ipso  facio  nibi),  ir  ia  tbas  ib  is  bim*  inti  fon 
sed  siont  docnit  me  pater,  hmo  mir  selbemo  nionnib^'  tnon,  onb 
ioqnor.  29.  Et  qni  me  misit  so  mib  Idrta  tbie*  &ter,  tbin 
(217)  mecnm  est:  non  relin-  sprihhu  ih.  Inti  tbie  mib  santa 
quit^  me  solum,  quia  ego  qQ»M(217)  ther  ist  mit  mir:  her  ni 
plaoita  sant  ei  fiicio  Semper.        furlazit  mih  einen,  uuantaih  thiu 

imo  lihhent  tuon^  simbolum.^^ 
30.  Hieo  iUo  loqnento  multi       12.  Thisu  imo  sprebbentemo^^ 
crediderunt  in  enra.    31.  Dice-    manage  gilotfbtun ^2  jn  juan^  Tho 

bat  ergo  Ihesus  ad  eos  qui  35  quad  ther  heilant  zi  then  thie** 
crediderunt  ei  ludteos:  si  vos  imo  giloubtun  ludon:  oba  ir 
manseritis  in  sermone  raeo,  uuonet  in  minemo  uuorte,  zi 
vere  discipuli  mei  eritis  32.  et    uuare   birut  ir    thaune  mine 

»  mit  si  beginnt  der  Schreiber  e  G         '  quia  F      "  reliüquit  F 


>  ir  —  üflihhon  {da»  gweUe  n  de»  UUUm  Wartee  eorr.  in  0)  m 
*  derro  r         ^  bim  ee  aus  n         ^  snattcn  corr.  in  0         ^  mit  oba 

beginnt  der  Schreiber  s  ^  bim  r  zu  n  ^  niouuih  thie  rc  in  er 
»  tuon  ::  (ili)  simbolum  r  zu  n      "  8jt)ühhentcmo  gilobtuu 

zi  then  \  nc,  {  —  tbie  (zi  then) 


Digitized  by  Google 


Tatiaii  t  181.  12—17. 


189 


cogDoscetis  veritatom  et  T6ri-84Siungiron  inti  ir  furetantet 
tas  Uberavit  tos.^  thanne  uuar  inti  uuar  arlosta 

iuuib. 

33.  Responderunt  ei:  Bemen  13.  Tho  antlingitun^  eie  imo: 
Abrahq  suraus  et  nemioi  ser-  5  uoir  birun  Abrabames  eamo 
vivimus  umquam:'  quomodo  ta  inti  niomanne  thionotumes  io 
dicis:  liberi  eritis?  in  altere:^  vvuo  quidiatu:  ir 

birut  t'rige? 

34.  Respondit  eis  Ihesus:  14.  Thö  aotlingita  in  ther 
amen  ameu  dico  vobis,  qaia  lo  beilant :  uuar  uuar  quidu  ih  iu, 
omnis  qui  t'acit  peccatom  aer-  bithia  allero  giuuelib  thie 
Yus  est  peooatL.  35.  8er?iie  smita  taot  ther  iet  snntiui 
autem  nen  manet  in  domo  in  acalc.  Scale  ni  nnonet  in  hose* 
aeternum:  flliiis  nuuaet  in  »ter-  ai  ^unida:  ther  ann  Quonet  si 
nnm.  eonidcu 

36.  8i  ergo  filioa  yos  libera-  15.  Oba  ther  aun  iiinih 
verit^  yere  liberi  eritis.  37.  Sdo  arlosit,  thanne  bimt  ir  nnar- 
qaia  filü  Abrah»  eatie:  sed  lihho  ffjge..  Ih  nneiz  thaz  ir 
qn^ritie  me  interBcere,  quia  Abrabames  harn  Inrat:  ouh  ir^ 
sermo  mens  Don  capit  in  vobis.  M  snohhet  mih  ai  arslabenne, 
38.  £go  qnod  yidi  apud  patrem  uuanta  min  uuort^  ni  bifahit  in 
loqnor,  et  tos  qncB  vidistis  iu.  Tbaz  ih  gisah  mit  minemo 
apnd  patrem  vestrum  faoitis.      fater  thaz  sprihbu  ih,  inti  ir 

thiu  ir  gisahut  mit  later  iunna- 

2*  reino  thaz  tuot  ir.^ 
39.  RosponderuDt  et  dixe-  16.  Tho  antlingitun  sie  inti 
runt  ei:  pater  noster  Abraham  quadun  irao:  unser''  fater  ist 
est.  JJicit  eis  Ihesus:  (218)  Abraham.  Tho  quad  in  ther 
si  lUii  Abraha3  ebtis,  opera  heihint:  (218)  oba  ir  Abraha- 
Abrahaj  facite.  40.  Nunc  au  lern  3«  mes  kint  sit,  thanne  tuot  ir 
qut^ritis  rae  interficeie,  homi-  uuurc  Abrahames.  Nu  suohhet 
nem  qui  veritatem  vobis  locu-  ir  mih  zi  arslahenne,  man 
tu8  sum  quam  audivi  a  deo:  ther  iu  uuar  sprah,  thiu  ih 
hoc  Abraham  noa  lecit  gihorta  fon  gote:  thaz  ni  teta 

sft  Abraham. 

41.  Vos  facitis  opera  patris  17.  Ir  tnot  innares  foter 
vestri.  Dixemnt  itaqne  ei:  nuerc.  Tho  qnadnn  sie  imo: 
nos  ex  fornicatione  non  snmas  unir  ni  birnmes  fon  hnore  gi- 
nati:  nnnm  patrem  habemus,  borane:  eioan  fater  haben  nuir, 
denm.  got. 


1  Uberabit  F        *  nemini  —  |;  serriTimiia  uinquam  re  O 
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42.  Dixit  ergo  eis  IhesusiSii  1^^.  Tho  quad  in  thcr  hei- 
si  deüR  pater  vester  esset,  di-  lant:  oba  got  iüuar  fater  uuari. 
ligeritis  utique  me.  Ego  enim  thanne  minnotit  ir  mih.  Ih  ton 
ex  deo  procesni  et  veni/  neque  gote  framgieng  inti  quam,  noh 
enim  ex  rae  ipso  veni,  sed  s  ih  fon  mir  selbemo  ri  ijoam, 
ille  rae  misit.*  43.  Qiiare  lo-  oh^  her  mih  eanta.  Bithiu  ni 
qoellam^  meam  non  cognoscitis?  t'urstantet  ir  mina  sprahha. 
qnia  DOD  poiestis  audire  ser-  uuanta  ir  ni  mugut  gihorec 
iDOncm  meura.  min  uuort. 

44.  Vos  ex  patre  diabulo  lo  19.  Ir  birut  Ibn  later  diuuale 
estis  et  desideria  patris  Yestri  inti  Ineta  iuuares  fater  uaollet 
▼nltis  facere.  lUe  bomiddft  ir  tnon.  Ther  nnas  manslago 
erst  ab  initio  et  in  Teritate  fon  anaginne  inti  in  naare  ni 
non  Btetit,  quia  non  est  Teri-  gistnont,  noanta  nist  nnar  in 
tas  in  eo:  cum  loqnitnr  men-  is  imo:  mit  thia  her  sprihhit  lu- 
dacinm,  ex  propriie  loqnitnr,  gina,  fon  einen  eigaaen  sprihhit, 
qnia  mendax  est  et  pater  eins,    nnanta  her  Inggi  ist  inti  sin 

fater. 

45.  Ego  autem  quia  yerita-  20.  Ih  unärlihho  nuanta  ih 
tem  dico ,  non  creditis  mihi  » nnar  qnidn,  ni  giloubet  ir  mir. 
46.  Qnis  ex  vobis  arguit  me  Üner  fon  eu  thuuengit  mih  fon 
de  peccato?  8i  yeritatem  dico,  sunton?^  Ob  ih  uuär  qnidn , 
qnare  vos  non  oreditis  mihi?  bihiu  ni  giloubet  ir  mir?  (219) 
(219)  47.  Qui  est  ex  deo  verba  Ther  fon  gote  ist  ther  horit 
dei  audit;  propterea  vos  non  26  gotea  uuort;^  bithiu  ni  gihoret 
auditis,  quia  ex  deo  non  estis.     ir,  unanta  ir  fon  gote  ni  birut. 

48,  Responderunt  igitur  lu-  21.  Tho  antlingitun  thie 
da3i  et  dixerunt  ei:  nonne  bene  ludsei*  inti  quadun  imo:*  eno  ia 
dioimus  nos  quia  Samaritanus*  queden  uuir  uuola  uuanta  Sa- 
08  tu  et  demonium  habes  ?      so  maritanisc    bistu    in  diuual 

habes  ? 

49.  Respondit  Ihesus :  ego  22.  Tho  antlingita  ther  hei- 
demonium  non  habeo,  sed  ho-  lant:  ih  ni  haben  diuual,  uzouh 
noriiioo  patrem  meum  et  yos  ih^  eru^  minan  fater  inti  ir  int^- 
inhonorastis  me.  jK>.  Ego  an-uret  mih,  Ih  ni  snohhn  mina 
tem  non  queero  gloriam  meam:*  dinrida:^  ther  ist  ther  snohhit 
est  qni  qnerat  et  indioet*  inti  tnomit.  Uu&r  nn&r  qnidn 
51.  Amen  amen  dioo  yobis,  si    ih  i^,  so  nner  so  m!n  nnort 


»  ueni  —  I  Cr  »  sed  —  misit  zrs  G  '  loqaedam  (1)  G 

*  Sam.  —  demonium  rs  G  *  ego  —  meam  era  G  «  qoaerit  et 
iudicat  F 
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qnis  sermonem  meum  8erva-245biheltit,  tod  ni  gisihit  her  Ei 
verit,  mortem  non  Tidebit  in  ^unidu. 

^ternum. 

52.  Dixerunt  ergo  ludaei:  23.  Tho  quadun  thie  ludaei: 
Tiiinc  cognovimus  quia  derao-  5  nu  fiirBtantemes  thaz  thü 
nium  habes:  Abraham  mortiius  diuual  habes:  Abraham  ist  tot 
est  et  prophet.'e,^  et  tu  dicis:^  inti  uuizagon,  inti  thu  quidis: 
si  quia  sermonem  meum  ser-  80  uuer  min  uuort  biheltit  ni 
vaverit,  non  gustavit  mortem  gicorot^  todes  zi  euuidu.  Noh 
in  aeternum.^  53.  Numquid  tu  lo  thü  mero  bist  unsaremo  fater 
maior  es  patre  nostro  Abra-  Abrahame,  thie  thar  tot  ist, 
ham,  qui  mortuus  est?  et  pro-  inti  uuizagon  sint  ouh  tote, 
pbetse  mortui  sunt.  Quem  te  Uuen  tuos  thu  thib  selben? 
ipsum  faciB? 

54.  Reepondii  Ihesns:  si  ego  24.  Th6  «ntüngpita  ther  hei- 
glonfico  me  ipsvm,  gloria  mea  lant:  ob  ih  dinrbon  mih  sel- 
mhil  est:  est  pater  meus  qui  bon,  thanne  min  dinrida  nio- 
glorificat  me,  quem  tos  dici'  unibt  ist:*  ist  min  fater  tbie 
tis  qnia  dens  soster  est,  55.  et  mih  dinrit,  then  quedet  ir 
non  oognoTistis  enm;  ego  autem  so  thas  her  iuuar  got  si,  inti  ir 
noYi  enm,  et  si  dixero  qnia  ni  farstnontat  inan;  ih  nu&r- 
non  Bcio  enm,  (220)  ero  simi-  libho  uueiz  inan,  inti  ob  ih 
Iis  Yobis  mendax;  sed  scio  quidu  thaz  ih  inan  ni  uuizzi,^ 
enm  et  sennonem  eins  servo.  (220)  thanne  bim  in  gilih  luggi; 
56.  Abraham  pater  Tester  ex*  n  uzouh  ih  uueiz  inan  inti  sin 
ultavit  ut  videret  diem  menm,  uuort  bihaltu.  Abraham  innar 
et  vidit  et  gaTisns  est  fater    gifah    thaz    her  gisah 

minan  tag,  inti  her  sah  inti 
gifah.* 

57.  Dixerunt  ergo  ludei  ad  so  25.  Tho  quadun  thie  ludei 
eum:  quinquaginta  annos  non-  zi  imo:  finfzug  iaro  noh  ni 
dum  habes  et  Abraham  vidisti?*  habes,  vvuo  gisahi  thu  Abra- 
58.  Dixit  eis  Ihesus:  amen  haman?^  Tho  quad  in  ther 
amen  dico  vobis,  antequam  heilant:  uuär  uuär  quidu  ih  in, 
Abraham  üeret,  ego  sum.        35  er  thanne  Abraham^  uuari,  er 

bim  ih. 

59.  Tulerunt  ergo  lapides  26.  Tho  namun  sie  Steina 
nt  iaoerent  in  enm.    Ihesns    thaa  sie  Tvnrphin  in  inan.  Her 


1  prop/jeffc  I  rc         '  —  et  tu  dicis  G  »  gustawit  corr.  in  b, 
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autem  abscondit  66  et  exivit246tbo  barg  sih  inti  gienc^  uz  ibn' 
de  templo.  themo  tempale. 

cxxxu. 

«r.  9, 1.  Et  pnateriens  vidit  138,  1.  Purfarenti  gisah 
hominem  ceonm  a  nativitate.  6  man  blintan  fon  giburti.  Inti 
2.  £t  interrogaverunt  enm  fragetun  inan^  eine  iangiron: 
discipuli  eins:  rabbi/  quis  pec-  meistar,  uuer  suntota,  these^ 
oayit,  jhio  aut  parontes  eins^  odo  sine  eldiron,  thas  her  blint 
Iii  csBCus  naaeeretur?  vvurdi  giboran? 

3.  Respondit  Ihesua :  neque  lo  2.  Tho  antlingita  ther  hei- 
hic  peccavit  neque  parentes  lant:  noh  theser  suntota  noh 
eins,  8ed  ut  manifestetur  opus  sine  eldiron,  uzouh  thaz  ward! 
dei  in  illo.  arougit  gotes  iiuerc  in  imo. 

4.  Me  oportet  operari  opera  3.  Mih  gilimphit  uuirkan 
eins  qui  mieit  me,  donee  dies  i5  bidu  uuerc  thie  miii  eanta,  unz 
est:  venit  nox,  quando  nemo  iz  tag  ist:  quiiuit  naht,  thanne 
potest  operari.  5.  Quamdiu  in  nioman  mag  uuirkan.  So  lange 
mundo  sum,  lux  aum'^  muudi.      so  ih  in  mittiligarte  bim/  so 

bim  ih  lioht  mittiligartos. 

6.  Uaec  com  dixiaaet,  expuit  so  4.  Mit  tbiu  her  thian  qnad, 
in  terram  et  fecit  lutnm  ex  apeo  in  erda  inti  teta  leimon 
&puto*  et  levit  lutnm  super  fon  fipeihhaltrnn  inti  salbota 
oculos  eins  7.  et  dixit  ei:  then  leimon  ubar  ainn  ougnn^ 
Tade,  lava  in  natatoria  Silo»,  inti  quad  imo:  far  inti  uuaso 
quod  interpraetatnr  misaua.  ss  thih  in  themo  uuaaare  Siloe, 
Abiit  ergo  et  lavit  et  Tenit  thaz  ist  arrekit  giaentit.  Fuor 
▼idena.  her  tho  inti  yyuobc  aih  inti 

quam^  gisehenti. 

8.  (224)  Itaque^  vicini  et  qui  (221)  (jiuueaso^  thie  nahi- 

Tidebant  eum  prius^  quia  men-  so  ston  inti  thie  inan  er  gisahun,^ 
dicus  erat,  et  dicebant,  nonne  thaz  her  betalari  uiias,  quadun: 
hic  est  qui  sedebat  et  raendi-  enoni  ist  thiz  ther  thie  thar 
cabat?  Alii  dicebaut,  quia  hic  saz  inti  betolata?  Andere  qua- 
est,  9.  alii  autem:  nequa-  dun:  her  ist  iz,  andere  qua- 
(juara,  sed  simiiis  est  eins.  35  dun:  nist,  üzouh  her  ist  imo 
nie  autem"*  dicebat:  quia  ego  gilih.  Her  uvarlihho^^  quad :  ih 
sum.  bim  iz. 

10.  Dicebant  ergo  ei:  quo-  G.  Thö  quadun  sie  imo:  vvuo 
modo   aperti  sunt  oculi  tibi?     sint  thir  thiu   ougun  intann? 

*  homine  cecü  \  nc,  a  —  rabbi  |  rc  G         luxum  F      ■  expato  Cr 
*■  mü  itaque  beginnt  der  tichreiher  ß'         ^  autem  felUt-F 

'  gient         «  uz  |  nc,  |  ::  fon  (uz)  '  inan  r         *  thes6,  r  nc 

^  bim  r  2a  n  ougiint  '  qua  "  mit  giuuesso  beginnt  der 
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11.  Respondit:  ille  homo  qui247Tho  antlingita  her:  ther  man 
dicitur  Ihesiis  lutura  t'ecit  et  thie  dar  ist  giquetan^  heilant, 
uDxit  oculos  meoB  et  dixit  her  teta  leimon  inti  salbota 
mihi:  vade  ad  natatoriam  Si-  minu  ougun  inti  quad  mir:  far 
lo^  et  lava!  Et  abii  et  lavi  5  zi  themo  uüazare  Siloe  inti 
et  vidi.  uüasc  thih!    Inti  ih  tüor  inti 

TVUOBC  inti  gisah. 

12.  Dixerunt  m:  ubi  est  7.  Xho  quadnii  eie  imo:  uiar 
iUe?  Ait:  nesdo.  13.  Addii-  ist  h^r?  Tho  quad  h^r:  ni 
eant^  eum  ad  PhariBqos  qni  lo  nneiz.  Tho  leittan  sie  th^n  si 
GttGas  fiierat  14.  Brat  aatem  tben  Pharisein  thie  thar  blint 
sabbatnm,  qnando  lotmii  fecit  unas.  Th6  unas  sambaatag, 
Ihesos  et  apemit  ooidoe  eins.     tho  then  letmoa  teta  ther  hei« 

hmt  inti  aroffoaota  sinu  oogan. 

15.  Itenun  ergo  ioterroga- »  8.  Abar  fragetun  in^  thie 
bant  eum  Phaiis^i  quomodo  Pharisei  yvuo  her  g^sahL  Tho 
vidisset  Ille  aatem  dixit  eis:  quad  her  in:  deimon  teta  h^r 
lutum  posuit  mihi  snper  ocn-  mir  nbar  minn  oogan,'  inti  ih 
loB,  et  lavi  et  video.  Tvnosc  inti  gisah. 

16.  Dicebant*  ergo  ex  Pha-  *o  9.  Quadun*  uuarlicho  ton  den 
risseis  quidam:  non  est  hic  Phariseeis  snrae:  nist  these^  man 
homo  a  deo,  qnia  sabbatum  fon  gote,  bithiu  uuanta  sam- 
non  custodit.  Alii  dicebant:  baztag  ni  biheltit.  Anthere - 
quomodo  potest  homo  peccator  quadun:  vvuo  mag  snntig  man 
baec  Signa  i'acere?  Et  scisma  S5  thisiu  zeihaa  duon?  inti  gisliz 
erat  in  eis.  uuae  in  in. 

17.  Dicunt  ergo  cueco  ite-  10.  Tho  quadun  sie  themo 
rum:  tu  quid  dicis  de  eo  qui  blinten  abur:  thu  uuaz  quidist 
aperuit  oculos  tuos?  Ille  autem  fon  demo  thie^  thir  inteta  thi- 
dixit:  (222)  quia  propheta  est  ao  nie  ougan?    Her  quad  tho: 

(222)  unanta  her  nnizago  ist 

18.  Non  oredidemnt  ergo  11.  Ki  giloabton  thie  Iud»i 
Indaei  de  illo  qnia  caeons  fon  imo  thas  her  blint  nnari' 
fiusset  et  Tidissety  doneo  to-  inti  gisahi,  nnz  sie  gihalotnn 
oarerant  parentes  eins  qnisssine  eldiron  thiea  gisahnn,  inti 
Tiderant»'  19.  et  interrogave-  fhigetan  sie  sns  qnedente:  ist 
mnt  eos  dioentes:  hic  est  filius  theser  iner  sun,  then  ir  qne- 
vester,  qnem  yos  dicitis  qnia  det  thaa  er  blint  giboran 
cfficns  natus  est?  qnomodo  ergo  nvari?^  wao  sihit  her  thanne 
nunc  Tidet?  «onn? 

1  ait  —  addneant  r$0     *  mit  Dioebont  hegimU  der  Sekreiber  g  G 

•  nideiat  F 

*  tho  —  giquetan  zre  *  inan  |  nc  *  mir  —  gisah  zrc, 
«bar  corr,  in  o     *  mit  quadun  b^imU  der  Se^niber  ^     *  uiesi,  r  ns 

•  tbi        f  her  —  giaahi  rs        *  a^ad 
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20.  BeBponderant  eis  paren-SAS  12.  Tho  antlingiton  in  eine 
tes  eias^  et  dizenmt:  ecimae  eltbiron  inti  qnadun:  iiiiir  uni- 
qiiia  hie  est  filins  nostor  et  zun^  thaz  tbeser'ist  unser  sau 
qqia  oaecns  natpis  est:  21.  quo-  inti  tlias  her  bliot  giboran  ist: 
modo  aatem  Buno  videat  nesei- 16  tbaane  ttuo  her  na  gisehe  ni 
mns,  amt  quis  eios  aperoit  umsunmes^^  odo  uuer  gioffoaoti 
oculos  nOB  nescimuR:  ipeum  sinu  oagan  üdir  ni  nuizan- 
interrogate:  aetatem  habet,  ipse  mes:^  inan  fraget:  altar  habet, 
de  8e  loquatur.  her  sprehe  fon  imo  selbemo. 

22.  Haec  dixeruut  paröntes  lO  13.  Thiz  quadun  nino  eldi- 
eiu8,  quia  timebaut  ludaeos:  ron,  uuanta  sie  forhtun  thie 
iara  enim  conapiraverant  lu-  ludeon:  iu  tho  gieinotun  sih 
daei,  ut  si  quis  eum  confite-  thie  ludaei,  oba  uüer  inan 
retur  Christum ,  extra  synago-  Christ  biiachi ,  uz  ton  theru 
gam  tiefet.  23.  Propterea  pa-  i5  sumanungu  uuari.  Bithiu  sino 
rentes  eios  dixerunt:  quia^  eldiron  quadun:  bithiu  uuanta 
aetatem  habet, .  ipsam  inter-  her  altar  habet,  in  selbon  fraget, 
rogate. 

24  VooaTenuit  ergo  nusum  14.  Gihalotan  theo  man  abor 
hominem  qni  Aierat*  coeeas  et  to  ther  blint  unas  inti  quathnn 
dizemnt  ei:  da  glorlam  deo,  imo:  gib  gote  diorida,  «air 
SOS  scimns  qnia  hie  homo  peo-    naiaames  thaa  these^  man  san- 

cator  est.  tig  ist 

25.  Dixit  ergo  ille:  si  peo*  15.  Tho  qnad  her:  oba  her 
oator  est  nesoio:  nnnm  scio,  25  santig  ist  ni  uneiz:  ein  uneia 
qnia  ooecus  cum  essem,  modo  ih:  mit  diu  ih  blint  uiias,  nu 
Video.  (223)  26.  Dixerunt  ergo  gislhn.  (223)  Tho  quadun  sie 
Iii:  quid  fecit  tibi?  qnomodo  imo:  uuaz  teta  her  thir?  T?ao 
aperuit  tibi  oculos?  inteta  her  tbinu  ougun? 

27.  Kespondit  eis:  dixi  vobis  so  16.  Tho  antlingita  in:  ih 
iam,  et^  audistis:  quid  iterum  quad  iu  iu,  inti  ir  gihortut: 
vultis  audire?  numquid  et  yos  uüaz  uttollet^  ir  abur  gihoren? 
Yultis  discipuli  eins  fieri?  uuelletir  iungiron  sine  uuesan? 

28.  Maledixerunt  ei  et  dixe-  17.  Tho  tiuochotun  sie  imo 
runt:  tu  discipulus  illius  sis,^  S5  inti  quadun:  thu  sis  sin  iun- 
nos  autem  Moysi  discipuli  su-  giro,  uuir  birumes  Moyseses 
mu8.  29.  Kos  Bcimus  quia  iungiron.  Unir  uuizumes  thaz 
Moysi  loontns  est  dens»  hnnc  Moysese  spr4h  got:  thesan  ni 
antem  nesoimns  nnde  Bit  nniannnir  nuanan  her  ist 

30.  Bespondit  ille  homo  et^o  18.  Tho  antlingita  der  man 
dixit  eis:  in  hoo  enim  mirabile    inti  qnad  in:  in  thin  ist  TTun- 

>  eis— eins  r»&      *  qmAfehUF      >  erata      *etrO  ^wF 
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«et  qoia  vos  nescitis  un(ie249tar  thaz  ir  ni  uuizit  uuanan 
sit,  et  aperuit  raeos  oculos!^  her  si,  inti  inteta  minu  ougun! 
31.  Scimu8  aiitem  quia  pecca-  Uuir  naizumes  uuurlicho  daz 
tores  deuB  nou  audit,  sed  si  suntige  got  ni  gihorit,  oh  oba 
^oia  dei  cultor  est  et  volun-  6  nner  gotes  bigengiri  ist  inti 
tatem  eins  faoit,  hano  exaadit.    siiiaa  nnillon  taot,  then  gihorit 

32.  A  MMiila  nou  mI  andi-  19.  Fmi  vnerelti  ai  uwd 
tarn  qoia  aperait  qnis  oculos  gihorit  thas  nner  gioifaiioti 
<ioeoi  nati.  MB,  "Sin  esset  bio  oag^a  blint  gibenmea.  Ni 
a  deo,  aoD  polerat  fiicere  io  nfiari  dese  fon  gote,  ni  mohti 
qnioqaani.  taon  tiies  ianaiht 

34.  BespoadernDt  et  dize-  20.  Th6  antlingitan  sie  inti 
rant  ei:  in  peooatis*  natns  es  quadnn  imo:  in  eunton  bist  al 
tetns,  et  tn  dooes  bos?  et  eie-  giboran,  inti  thu  leris  nnsih? 
cenmt  eom  foras.  is  iati  ▼vnrpfaa  in  ts. 

CXXXUI. 

Audi  Vit  IhesDs  qnia  133,1.  Gihorta  ther  heilant^ 
«iecerunt  eum  foras,  et  cum  ibaz  sie  in  uzwurpfho;  mit 
inveniftset  enra,  dixit  ei:  tu  diu  er  in  uant,  quad  imo:  thu 
credis  in  filium  dei?  36,  Re-  20  giloubis  in  den  gotes  sun? 
spondit  ille  et  dixit:  quis  est,  Tho  antlingita  er  inti  quad: 
domine,  ut  credam  in  eum?        uuer  ist  iz,   trohtin,  inti  ih 

giloubu  in  inan? 
37.  Et  dixit  ei  Ihesus:  et  2.  Tho  quad  imo  ther  hei- 
"vidisti  enm,  et  qui  loquitur  25  lant:  thu  gisahi  inan,  inti  ther 
tecum,  ipse  est.  (224)  38.  At  mit  dir  sprihhit,  ist  iz. 
ille  ait:  credo,  domine,  et  pro-  (224)  Tho  quad  er  imo:  gi- 
4iidenB  adoravit  eum.  lonbu,    trohtin,  inti  nidari'al- 

kiiti  betota  inan. 

39.  Et  dixit  ei  IbesQs:  iaso  3.  Tbo  quad  tmo  tber  bei- 
iüdienim  ego  in  bnnc  smndam  lant:  in  dnom  quam  ib  in  tbesa 
Ten,  nt  qm  non'vident  videant  nneralt,  tbaa  liite  dar  ni  gise- 
et  qui  Tideot  oaeei  llaat  bent  giseben*  in  tbie  dar  gi- 

seben^  das  sie  sin  blinte. 

40.  £t  andiemnt  ex  Pbari-  35  4.  Inti  gibortnn  fon  tben 
«eis  qui  cum  ipso  erant,  et  Fariseis  thie  mit  imo  uuarun^ 
dixenut  ei:  nnmiqnid  et  nos  inti  quadun  imo:  eno  nn  biran 
<Meci  sumus?  uüir  blinte? 

41.  Dixit  eis  Ihesus:  si  coeci  b.  Tho  quad  in  ther  heilant: 
essetis,  non  haberetis  pecca- 4o  ob  ir  bliute  nüarit,  thanne'  ni 
tum;  nunc  yero  dicitis:  quia    babetit  ir  sunta;  nu  quedet  ir: 

in  o  0        *  peoeato  F 
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vidimas:^  peooatnm  YOBtramttfnuir  gisehemeB:  mnner  santa 
maaet  unonet 

cT.  10,  1.  Amen  amen  dico  6.  üüar  .onar  qnidih  in,. 
Tobie,  qni  non  intrat  per  ostinm  tbie  tbar  in  ni  get  thnrah  dnri 
in  oYÜe  ovinm,  aed  asoendit  in  then  enniet  thero  aoaph<K. 
alinnde»  Ük  fiir  est  et  latro,  oh  giBtigit  allesnuaDan,  ther 
2.  qni  antem  intrat  per  ostinm^  ist  thiob  inti  scaheri:  tbie  dar 
pastor  est  oviam.  3,  Hnic  inget  thurab  tbio  duri,  ther 
ostiartns  aperit,  et  eyes  Toeem  ist  birti  scafo.  Tbemo  induot 
eins  audiunt,  et  proprias  ovesiotber  duriuuart,  inti  scaf  sina 
vocat  nominatim  et  educet  eas.    stemma  gihorent,   inti  eiganu 

scaf  nemnit  namabafto  inti  lei- 

tit  sie  uz. 

4.  Et  cum  proprias  oves  7.  Inti  mit  diu  er  thiu  eiga- 
emiserit,  ante  eas  vadit,  et  iö  nun  scaf  üzsentit,  thanne  uerit 
oves  illum  sequuntur,  quia  6r  in  uora;^  inti  scaf  folgent 
sciunt  vocem  eius.  5.  Alienum  imo,  uuanta  siu  uuizzun  sina 
autem  nun  sequuntur,^  sed  fu-  stomma.  Fremiden  ni  folgent, 
giunt^  ab  eo,  quia  non  noverunt  oh  fliohent  fon  imo,  uuanta 
Yooem  alienomm.  so  sie  ni  uuestun   stemma  fre- 

midero. 

6.  Hoe  proTerbinm  dixit  8.  Thaz  biTmrti  qnad  in  ther 
ilUs  Ihesus,  (225)  illi  antem  .beilant;  (225)  sie  tho  ni  nor- 
non  cognoyenint  qnid^  loqne-  stnontnn  unas  er  in  snosprah» 
retnr  eis.  t5 

7.  Dixit  ergo  eis  itemm  9.  Tbo  qnad  in  abnr  ther 
Ihesns:  amen  amen  dico  Tobis,  beilant:  nnär  unar  quidib  iu^ 
qnia  ego  snm  ostinm  ovinm.  bithin  nnanta  ih  bim  dnh  soafo. 
8.  Omnes  qnotquot  yenerunt  Alle  so  manage  so  qnamnn 
fores  sunt  et  latrones,  sed  so  thioba  sint  inti  scacbera:  ni 
non  audierunt  eos  oves.^  hortun  sie  thiu  scaf. 

9.  Ego  sum  ostium.  Per  me  10.  Ih  bim  duri.  Thurab 
si  quis  introierit,  salvabitur,  mih  oba  uuer  ingengit,  ther 
et  ingredietur  et  egredielur  et  ist  giheilit,  inti  inget  inti  üz- 
pascua  inveniet.  lü.  Für  non  35  get  inti  findit  fuotrunga.  Thiob 
venit,  nibi  ut  furetur  et  mactet  ni  cumit,  nibi  thaz  er  stele 
et  perdat:^  ego  veni  ut  vitam  inti  erslahe  inti  fliose:  ih  quam 
habeant  et  abundantius  habeant.     daz  sie  üb  haben  inti  ginuht- 

samon  haben. 

11.  Ego  Bum  pastor  bonus.  40  11.  Ih  bin  guot  birti.  Guot 
Bonus   pastor   animam    suam    birti  tuet  sina  sela  fnri  siniu 

'  uidemus  F         '  ostia  rs  G  sequentur  F         *  ftigient  JP 
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dat  pro  ovibus  suis;^  12.  mer-26l8caph;  asni  inti^  ther  nist  hirti, 
cenariiis'  et  qui  non  est  pastor,  thes  thiu  scaf  eiganiu  ni  eint, 
cuius  non  sunt  oves  proprie,  gisihit  then  imolf  comentan 
videt  lupum  venientem  et  di-  inti  uorlazzit  thiu  scaf  inti 
mittet  oves  et  fugit,  et  lupus  &  fliuhit;  ther  uuolf  slizzit  inti 
rapit  et  dispergit  oves.  13.  Mer-  uuirpfit  scaf.  Ther  asni  uüar- 
cenarius^  autem  fiigit,  quia  mer-  liho  fliuhit,  uuanta  her  asni  ist 
cenarius^  est  et  uoq  pertinet  inti  ni  gengit  zi  imo  fon  then 
eum  de  ovibos.  leafon. 

14.  Ego  fram  pastor  bonos  lo  12.  Ih  bin  guot  hirti  inti 
«t  cognosco  meas,  et  cognoscnni  inonahn  mina,  inti  inonahent 
me  me».  15.  Sicnt  novit  me  mih  minn.'  Sobo  mih  min  fater 
pater,  et  ego  agnoeoo^  patrem,  nueiz,  so  intona  ih  minan  fater, 
et  animam  meam  pono  pro  inti  min  ferah  sezzin  fhri  minu 
ovibns  meis.^  15  ws&L 

16.  (226)  Et  aUas  OYes  habeo»  13.  (226)  Inti  anderin  8c4f 
qn»  non  sunt  ex  hoc  OTÜe,  haben,  thiu  ni  sint  font  tbesemo 
et  Ulas  oportet  me^  addncere,  euuiste:  thin  gilimphent  mir  zi 
et  yooem  meam  andient,^  et  halonne,  inti  mina  stemma  ho- 
fiet  nnnm  ovile  et  unns  pastor.  ao  rent,  inti  ist  thanne  ein  eunist 

inti  ein  hirti, 

17.  Propterea  pater  me*^  dili-  14.  Bithiu  minnot  mih  min 
git,  quia  ego  pono  animam  fater/  uuanta  ih  sezziu  mina 
meam,  ut  iterum  sumam  eam.^  sela  inti  abur  nimu  sia.  Nio- 
18.  Nemo  tollit  eam  a  me,  sed  25  man  nimit  sia  fon  mir,  uz  ih 
ego  pono  eam  a  me  ipso.  Po-  sezzu  sia  fon  mir  selbemo.  Ih 
testatem  habeo  ponendi  eam  haben  giuualt  zi  sezzenne  sia 
et  potestatem  habeo  iterum  inti  giuualt  haben  abur  sia  zi 
sumendi  eam:  hoc  mandatum  nemanne:  tbaz  bibot  intfieng 
aocepi  a  patre  meo.  so  fon  minemo  fikter. 

19.  Bissensio  itemm  &cta  15.  Abnr  ndas  th&r  nngi- 
est  inter  Indeos  propter  ser-  znnft  gitan  nntar  then  Indnon 
mones  hos.  thnrah  disin  nnort 

20.  Bioehant  antem  mnlti  16.  Th6  qnadnn  manage*  fon 
ex  ipsis:  demoninm  habet  etssin:  er  habet  diunal  inti  ttuo- 
insanit.  Quid  enm  auditis?  tit  Zin  höret  ir  inan?  An- 
21.  Aüi  dicebant:  verba  hase  dere  quadun:  tbisiu  nnort  ni 
non  sunt  demoninm  haben tis:  sint  dinnal  babentes:  eno  nn 
nomqnid  demoninm  potest  coe-  dinnal  mao  blintero  ongnn 
comm  oonlos  aperire?  «ointuon? 

*  BaiBfehlt  F     '  mecenarius  G     ^  mercenarius  ra  &     *  agnosco  rs  G 
•mnBfMF  •mofOUF  «sadiontF  «mepatarF  •  ut—nm  fehHF 
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CXXXIY. 

«71 10,  22.  Facta  sant  antemill  134,  1.  Iluarnn  gitan  th6 
encema  in  Hierosolimis ,  et  encenia  in  Hierosalem,  inti  nüas 
hiemps  erat  23.  £t  ambnlabat  nniDtar.  Inti  gieog  ther  hei- 
IhesQs  in  templo  in  porticn  6  lant  in  tbemo  temple  in  phor> 
Salomonis.  cibe  Salomones. 

24.  CircumdederuDt  ergo  2.  ümbibigabun  inan  tbie 
eum  ludaei'  et  dicebant  ei:  ladsei  inti  quadun  imo:  zun- 
quousque  animam  nostram  toi-  zuuüaz  nimiBt  thu  unsera  sela? 
Iis?  si  tu  es  CbriBtus,  die  lo  Oba  thu  Chat  aiat,  quid  an» 
QobiB  palam.  iz  offano.^ 

25.  Reapondit  eis  Ihesus:'  3.  Tho  antlingita  in  ther  hei- 
(227)  loquor  vobis  et  non  cre-  lant:  (227)  ih  nprih  iu  inti  ir 
ditis:  opera  quce  ego  facio  in  ni  giloubet:  thiu  uuerc  thiu  ih 
nomine  patris  mei,  haec  testi-  i'^  duon  in  namon  mines  tater^ 
monium  perhibent  de  me,  thiu  giuuizscaf  sagent  fon  mir, 
26.  sed  YOB  non  creditis,  quia  oh  ir  ni  giloobet,  uuanta  ir  ni 
non  estis  ex  OTibns  meis.  birot  fon  minen  ecafon. 

27.  0?es  meto  Tooem  meam  4.  Hinn  soaf  borent  mina 
andinnt,  et  ego  cognosoo  eas,  20  stemma,  inti  ib  inkennn  tin, 
et  sequantor  me,  28.  et  ego  inti  ein  folgent  mir,  inti  gibo 
Titam  aeternam  do  eis,  et  non  in  ennin  Hb,  inti  ni  noraner- 
peribunt  in  aeteranm:  non  ra-  dent  zi  ennidu,  inti  ni  nimit 
piet  eas  qnisqnam  de  mann  mea.    sin  nioman  fon  minera  benti. 

29.  Pater  mens  qnod  dedit  ts  5.  Min  &ter  daz  er  mir  gab^ 
mibi  mains  omnibns  est,  et  tbaa  ist  mera  allen,  inti  nioman 
nemo  potest  rapere  de  mann  ni  meg  iz  noti  neman  fon  mi- 
patris  mei.  30.  £go  et  pater  nes  fater  hentL  Ib  inti  tber 
nnnm  snmus.  fater  ein  birumes. 

31.  Sustulerunt  lapides  Iu-  so  6,  Tho  namun  thie  ludaei 
diei,  ut  lapidarent  eum.  32.  ße-  Steina,  thäz  sien  steinotin.  Tho 
spondit  eis  Ihesus:  multa  opera  antlingita  in  ther  heilant:  ma- 
bona  ostendi  vobis  ex  patre  nagiu  guotiu  uuerc  eroucta  ih 
meo:  propter  quod  opus  eorum^  iu^  fon  minemo  fater:  thuruh 
me  lapidatis?  85  unelib  thero  uuerco  steinet  ir 

mih? 

33.  Respondcrunt  ei  Indsei:  7.  Tho  antlingitun  imo  thie 
de  bono  opcre  dod  lapidamus  ludsei:  fon  guotemo  nuerke  ni 
te,  sed  de  blasphemia,  et  qnia  steinon  uuir  dib,  ob  fon  bisma- 
tn  bomo  cnm  sis,  facis  te4oridn,  inti  mit  din  tbn  man 
ipsnm  deom.  bist^  dnost  tbib  selben  got. 

1  indsfli  fdiU  G      *  respondit  —  ibenis  fM  F     •  eotom  opusJ* 
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34.  Respondit  eis  Ihe9U8:25S  8.  Tho  antlingita  in  ther 
noune  scriptum  est  in  lege  heilant:  ia  ist  giscriban  in 
vestra:  quia  ego  dixi :  dü  estis?  iuuueru  evvu:  uuanta  ih  quad: 
(228)  35.  Si  illos  dixit  deos  ir  birut  gota?  (228)  Oba  thie 
ad  quo8  sermo  dei  factus  est,  »  quad  gota  ci  den  gotes  uuort 
et  non  potest  solvi  scriptura:  gitan  ist,  inti  ni  mac  daz  giscrib 
36.  quem  pater  sanctificavit  et  zilosit  uuerdan:  then  der  tater 
minit  in  mundum,  vos  dicitis:  giheilagota  inti  santan  in  uue- 
quia  blasphemaB,  quia  dixi:  ralt,  ir  quedet:  thu  bismaroBC, 
fiKiis  dei  mm?  lonaanta  ih  quad:  ih  bin  gotes 

van? 

37.  8i  non  fusio  opera  patris  9.  Oba  ih  ni  dnon  nuero 
mei,  nolite  eredere  mihL  38.  8i  minea  &ter,  ni  cmrit  mir  gilou- 
antem  faoio,  etai  mihi  non  ben.  Ob  ih  dnon,  ob  ir  mir 
Yultis  oredere,  operibna  ore-  is  ni  uneUet  gilonben,  gihmbet 
dite,  ut  cognofloatiB  et  oreda-  then  nueroon,  thia  ir  forstantet 
tis  quia  in  me  est  pater  et  inti  gilonbet  thaz  der  fater  in 
ego  in  patre.  mir  ist  inti  ih  in  themo  fater. 

39.  QuflBrebant  ergo  enm  10.  Snohton  inan  ci  gifa- 
prendere,  et  exivit  de  manibnfi  >o  banne,  inti  er  ingieng  fon  iro 
eornm.  40.  £t  abiit  iternm  hanton.  Inti  gieng  abur  abar 
trans  lordanen  in  eum  locum  lordanen  in  dia  stat  thär  da 
Tibi  erat  lohannes  baptiaans  uuas  lohannis  toutenti  zi  erist, 
primnm,  et  mansit  iilic.  inti  uuoneta  tbar. 

41.  Et  multi  venerunt  ad  »6  11.  In^  raanage  quaraun  zi 
eum  et  dicebant  :  quia  lohan-  imo  inti  quadun:  uuanta  lohan- 
nes quidem  signum  tecit  nul-  nis  ni  teta  nohhein  zeihan: 
lum,  42.  omnia  autem  quae-  alliu  so  uuelihiu  Iohan??i82  quad 
cumque  dixit  lohannes  de  hoc  fon  desemo  uuariu  uuarun. 
Vera  erant.  Et  multi  credide*  so  Inti  manage  giloubtun  in  inan. 
mnt  in  eum. 

cxxxv. 

eT.  11,  1.    Erat  autem  qni-       135,  1.    TJuas  sam  siocber, 

dam  languens,  Lazarus  a  Be-  Lazarus  fon  Bethanin,  fon  theru 
thania,  de  castello  Mariai  et  35  burgi  Mariun  inti  Marthun 
Marthae  sororis  eius.  2.  Maria  sineru  suester.  Maria  uüas 
autem  erat  quee  unxit  dominum^  thiu  da  saibota  trohtin^  mit  sal- 
unguento  (229)  et  extersit  pe-  bun*  (229)  inti  suuarb  sine 
des  eius  capillis  suis;  cuius  fuozi  mit  ira  fahsu;  thera  bruo- 
firater  Lazarus  inürmabatur.      40  der  Lazarus  uuard  cumig. 

*  domino  JF 


1  ia*|,  ti  ju  *  iohanlB  *  trohtim  r  m  da$  t  r  *  aalbun 
n  OMsh 


200 


Tatian  g  18S,  3—7. 


3.  Miserunt  ergo  sorores  ad  264  2.  Tho  santun  sino  suester 
eum  dicentes :  domine,  ecce  quem  ci  imo  inti  quadun:  trohtin, 
amas  infirmatur.  4.  Audiens  then  du  minnoet  ther  ist  cumig. 
autem  Ihesus  dixit  eis:  infir-  Gihorenti  thäz  ther  heilant 
mitas  haec  non  est  ad  mortem,  5  quad  in:  tbisiu  cumida  nist  ci 
sed  pro  gloria  dei,  ut  glorifi-  tode,  oh  bi  gotes  diuridu,  thaz 
cetur  filius  dei  per  eam.  gidiurisot  si    ther  gotes  sun 

thurah  8ia. 

5.  DiUgebat  antem  Ihesas  3.  Minnota^  ther  heilant  Mar- 
MarUiaiii  et  aororem  eins  Ma-  lo  thiin  inti  ira  raeater  tfariiiD' 
riam  et  Lazaram.  6.  üt  ergo  iati  LaEaram.  So  er  tho  gi- 
aodmt  quia  infirmabatiir,  tano  borta  thaa  er  camig  auas,  tho 
qaidem  manait  in  eodem  looo  naoneta  her  in  them*  Belbon 
duobnB  diebtts.  steti  suene  daga. 

7.  Deinde  post  baao  dicit  i5  4.  After  thin  qnad  her  einen 
diaoipnlia  Buia:  eamaa  in  lu-  iugiron :  gemes  abur  in  ludeam. 
deeam  iterum.  8.  Dionnt  ei  Tho  qnadnn  imo  thie  iungiron : 
discipuii:  rabbi,  nunc  qusere-  meistar,  nu  suohtun  thih  oi 
bant  te  lapidare  Iud»i,  et  ateinonne  thie  Indei,  inti  abor 
iterum  vadis  illuc?  aonerist  thara? 

9.  Respondit  Ihesus:  nonne  5.  Tho  autlingita  ther  hei- 
XII  höre  sunt  diei?^  Si  quis  laut:  enonu  ia  sint  zuelif  citi 
ambulaverit  in  die,  non  offen-  thes  tages?  Oba  uuer  gengit 
dit,  quia  lucem  huius  mundi  in  tage,  ni  bispurnit,  bithiu 
videt,  10.  si  autem  ambula-  25  uuanta  her  Höht  thesses  mit- 
verit  nocte,  (230)  otfendet,^  quia  tilgartes  gisihit:  oba  her  get 
lux  non  est  in  eo.  in  naht,^  (230)  bispurnit,  bithiu 

lioht^  nist  in  imo. 

11.  HsBC  ait,  et  post  hoc  6.  Thisu  quad  er,  inti  after 
dieiteis:  Lazarus  amicus  noster  so  thiu  quad  er  in:  Lazama  unser 
dormit,  aed  Tado  nt  a  aomno  frinnt  alafit,  oh  ihm  thaz  ih 
ezanacitem  enm.  12.  Dixemnt  inan  fon  alafe  emneke.  Tho 
ergo  discipuii  eins:  domine,  quadun  imo  sine  iungiron: 
si  dormit,  saWna  erit.  trohtin,  oba  her  slafit,  thanne 

» ist  er  heil. 

13.  Dixerat  autem  Ihesus  7.  Quad  ther  heilant  fon 
de  morte  eins,  illi  autem  puta-  sinemo  tode:  sie  uuantun  thaz 
yerunt  quia  de  dormitione  er  fon  resti  slafes  quadi.  Tho 
Bomnü  diceret  14.  Tunc  ergo  quad  in  ther  heilant  offano: 
dixit  eis  Ihesus  manifeste :  40  Lazarus  ist  tot.  Inti  giuihu 
Laaams  mortnus  est    15.  £t    thurah  iuuuih,  thaz  ir  giloubet, 

1  die  (?  «  offendit  F 
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gandeo  propter  yos,  ut  creda-auauanta  ih  th4r  ni  naas.  Oub 
ÜBf  quoniam  non   eram  ibL    gemes  oi  imo! 
8ed  eamiu  ad  eiiml 

16.  Dizit  eigo  Thomas,  qni  8.  Tbo  quad  Thomaa,  ther 
didtor  IMdimiiB,  ad  oondiaoi-  »  ist  giqnetan  Didinma»  ci  ameii 
pnloB  anoa:  eamos  et  noa,  ut  elAniangiron:  gemea  auir,  thaa 
moriamnr  cum  eo.  nnir  Bterben  mit  imo. 

17.  Yenit  itaqae  Ihesus  et  9.  Tho  qaam  ther  heilant 
inTenit  eum  qoattnor  dies  iam  in  inti  fant  inaa  fior  taga  iu  m 
monumento  habentem.  18.  Erat  lo  grabe  habentan.  Uaas  Betha- 
autem  Bethania  iuxta  Hieroao-  nia  nah  Hierusalem  samaso 
lima  quasi  stadiis  XV.  ninfzehen  stadia. 

19.  Multi  autem  ex  ludeeis  10.  Manage^  fon  then  ludeon 
venerant  ad  Martliara  et  Ma-  quamun  zi^  Marthun  inti  zi 
riam,  ut  consolarentur  eas  dei^Mariun,  thaz  sie  sia  fluobritin 
fratre  suo.  fon  ira  bruoder. 

20.  Martha  ergo  ut  audivit  11.  Martha  uuarliho  so  siu 
quia  IhesuB  venit,  occurrit  illi,  gihorta  thaz  ther  heilant  quam, 
Maria  autem  domi  sedebat.  liofingegin:  Maria  saz  in  huse. 

21.  Dixit  ergo  Martha  ad  20  12.  Tho  quad  Martha  ci 
Iheaum:  domine,  si  hic  fuisses,  themo  heilante:  trohtio,  ob  thu 
(231)  firator  mens  non  fniaaet  hier  uuariat,  (231)  min  brao- 
mortaus:  22.  sed  et  nunc  seio,  der  ni  nnari  thaane  t6t:  oh 
qaia  qa»oamqne  poposoeria  a  ih  nn  noeiz ,  80  nnelihn  eo  thu 
deo,  dabit  tibi.  »  bitia  fon  gote,  gibit  thir. 

23.  Didt  illi  Iheana:  reanr-  13.  Tho  qnad  im  ther  hd- 
get  firater  tana.  lant:  eratentit  thin  bmoder. 

24.  Dicit  ei  Martha:  ado  14.  Tbo  quad  imo  Martha: 
qaia  resarget  in  resarrectione  ih  nneia  thaz  her  eratentit  in 
in  noviaaima  die.  aothera  nrreati  in  themo  iangi- 

aten  tage. 

25.  Dixit  ei  Ihesus:  ego  -15.  Tho  qnad  iro  ther  hei- 
sum  resurrectio  et  vita:  qui  lant:  ih  bin  urresti  inti  lib: 
credit  in  me,  etiamei  mortuus  thie  thar  in  raih  giloubit,  ci- 
fuerit,  vivet,  2ß.  et  omnis  eperi  ob  her  tot  uuirdit,  lebet, 
qui  vivit  et  credit  in  me,  non  inti  iogiuuelih  thie^  dar  lebet 
morietur^  in  aeternum.  Credis  inti  in  mih  giloubit,  ni  stirbit 
hoc?  ci  euuidu.    Giloubis  thaz? 

27.  Ait*illi:  utique,  domine,  Iti.  Tho  quad  imo:  cisperiu, 
ego  credidi  quia  tu  es  Chri- *o  trohtin,  ih  giloubta  thaz  thu 
stus  filius  dei,  qui  in  hunc^  bißt  Crist  gotes  sun,  thie  thar 
mandum  Tenisti.  quam  in  mittilgart. 

1  mori|ar  F        ^  at  F        *  hone  fM  F 
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28.  Et  cum  haec  dixi88et,256  17.  Mit  diu  her  thisiu  quad, 
abiit  et  vocavit  Mariam  soro-  gieng  inti  gihalota  Marian  ira 
rem  suam  silentio  dioens:  ma-  auester  stillo  quedenti:  meistar 
giflter  adest  et  Tooat  te.  29.  lUa  ist  az  inti^  aiiohhit  thih.  Sia 
at  audivit»  snrgit  oito  et  Tenit  5  aoB  gihorta,  eratoont  alhuno 
ad  eum.  inti  quam  oi  imo. 

dO.  Kondnm  enim  venerat  18.  Hob.  thanne  oi  quam 
Ibeeus  in  castellnm,  aed  erat  ther  heilant  in  thia  bnrgilmiy 
adhno  in  iUo  looo  nbi  occnr^  oh  nnas  noh  thanne  in  theni 
verat  ei  Martha.  lo  steti  th4r  ingegin  imo  qoam 

Martha. 

31.  IndsBi  antem^  qui  erant  19.  Thie  ludei  mit  im  nua- 
onm  illa  (232)  in  domo  et  con-  run  (232)  in  themo  hus  inti 
solabantor  eam,  cum  vidissent  sia  fluobritun,  mit  thiu  Bio  g-i- 
Mariam,  quia  cito  surrexit  et  i5  sahun  Mariam,  thaz  siu  eliumo 
exiit,  secuti  sunt  eam  diceu-  erstuont  inti  üzgieng,  folgetua 
tes:  quia  vadit  ad  monumen-  iru  aus  quedenti:  nu  uerit  ei 
tum,  ttt  ploret  ibi.  themo  grabe,    tbaz  siu  thar 

vvuote. 

32.  Maria  ergo  cum  venis-  20  20.  Maria  tho  siu  quam 
Ret  ubi  erat  Ihesus,  videns  thar  ther  heilant  uuae,  gise- 
eum  cecidit  ad  pedes  eins  et  henti  inan  fiel  ci  sinen  fuozoo 
dixit  ei:  domine,  si  foisses  bic,  inti  quad  imo:  trobtin,  ob  tbtt 
uoo  esset  mortnns  iirater  mens,    hier  nnanet^  thanne  ni  nnari 

» t6t  min  bmoder. 

33.  Ihesns  ergo  at  vidit  21.  Tho  ther  heilant  gisah 
eam  plorantem  et  ludnos  qni  aia  TYuofenti  inti  thie  Indieon 
venerant  onm  ea  plorantee,  qntmnn  mit  im  Tmofente,  gre- 
fremuit  apiritn  et  torbavit  ae  miaota  in  ainemo  geiate*  inti 
ipsum  34.  et  dixit:  ubi  po-  ao  gitraobta  aih  selben  inti  quad: 
snistis  eum?  Dicunt  ei:  domine,  unara  saztnf^  ir  inan?  Quadun 
▼eni  et  videl  35.  £t  laorima-  imo:  trohtin,  cnm  inti  giaihl 
tna  est  Iheana.  Inti  uuiof  ther  heilant. 

36.  Dixerunt  ergo  ludesi:  22.  Tho  quaduu  imo  thie 
ecce,  quomodo  amabat  eum!^  35  ludeei :  senu  vvuo  her  inan 
37.  Quidam  autem  dixerimt  ex  minnota!  Sume  quadun  fon 
ipsis:  non  poterat  hic  qui  then  selbon:  ni  mohta  theser 
aperuit  oculos  ceci  facere  ut  thie*  inteta  ougun  thes  blinten 
et  hic  non  moreretur?  tuen  thaz  theser  ni  sturbi? 

38.  Ibesus  ergo  rursum  Ire-  -lo     23.  Ther  heilant  abur  gre- 


1  igitur  Jf^*         »  eum  fehlt  G 
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mem  in  semetipBo  venit  ad  mizoDti  in  imo  selbemo  quam 
monumentum;  erat  autem  8pe-267ci  themo  grabe;  uüas  thär 
luDca,  et  lapis  superpositus  ^rutl,  inti  stein  uaas  giseazit 
erat  ei.  ubar  sia. 

39.  Ait  Ihesus:  toUite  lapi-  24.  Q,uad  ther  heilant:  ne- 
dem!  Dicit  ei  Martha,  soror  6  met  tben  stein!  Tho  quad 
eins  qui  mortaiiB  fberat:  (233)  imo  sin  snester  tbes  tbar  tot 
domine,  iftm  fetet,  quadridna-  n^:  (233)  trohtio,  her  suihhit 
DOS  enim  eBt  40.  Dioit  ei  in:  fior  tage  bUiban  ist  Tho 
Ibesus:  nonne  dizi  tibi,  qao-  quad  im  ther  heilant:  ia  qnad 
niam  ai  oredtderis,  Tid^ia  lo  ih  thir,  oba  thn  gilonbiat,  gi- 
gloriam  dei?  sihist  gotes  dinrida? 

41.  Tnlerant  ergo  lapidem«  25.  Tho  namnn  sie  theo 
Ihesns  antem  eleVatia  aamiiii  atmn.  Ther  heilant  uferhabanen 
ocuHs  dixit:  pater,  gratiaa  ago  ongon  quad:  fater,  thanc  tuen 
übi,  qnoniam  aodiati  me.  u  thir,  nuanta  thn  mih  gibortost. 
42.  Ego  antem  soiebam  qoia  Ih  nneata  thaz  thu  simbulun 
Semper  me  andis,  sed  propter  mih  gihoriBt,  oh  thurah  thaz 
populum  qui  circurastat  dixi,  folc  thaz  thar  umbistentit 
at  credant  quia  tu  me  misiati.    quad,  thaz  sie  gilouben  tha& 

20  thu  mih  santost. 

43.  Haec  cum  dixisset,  voce  26.  Thisiu  mit  thiu  her  quad,. 
magna  claraavit:  Lazare,  veni  mihhileru  stemmu  riot':  Laza- 
Ibras!  44.  Et  Btatim  prodiit  rus,  cum  üz!  Inti  uliumo 
qui  fuerat  mortuus,  ligatus  t'ramgieng  thie  dar  uuas  tot, 
pedes  et  manus  institis,  et  20  gibuntau  hanton  inti  fuozin  mit 
facies  illiuä  »udario  erat  iigata.  strengin  inti  Bin  annuzi  mit 
Dicit  eis  Ihesna:^  solvito  eum  sneizduohn  gibuntan.  Tho  quad 
e4  einite  abire.  in  ther  heilant:  erlotet  inan 

inti  laset  inan  gangan. 

45.  Mnlti  eigo  ex  Indma  m  27.  Manage  fon  then  Indeon 
qni  yeaerant  ad  Mariam  et  thie  qnamnn  oi  Marinn  inti 
Tiderant  qjm  feett,  oredidemnt  giaahnn  thin  the  her  teta,  gi- 
in  enm.  46.  Quidam  antem  lonbtnn  in  inan.  Snme  fon  in 
ex  ipsia  abiernnt  ad  Pharisaeos  giengnn  ci  then  Pharisein  inti 
et  dixemnt  eis  qn»  feoit  qnadnn  in  thin  ther  heilant 
Ihesus.  teta. 

47.  Colligerunt  ergo  ponti-  28.  Samanotun  thio  bisgoia 
fices  (234)  et  Pharisei  conci-  (234)  inti  Farisei  samanunga. 
lium  et  dicebant:  quid  facimus,  inti  quaduu:  uuaz  duomes, 
quia  hic  horao  multa  signa  lacit?  4ü  uuanta  theser  man  managiu 
48.  iSi  dimittimus  eum  sie,  zeihhan  tuot?  Oba  luiir  inan 
omneB  credent  in  eum, .  et  ve-    so  i'orlazemes,  alle  giloubent 
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Dient  Ilomani  et  tollent  nostrum 258 inan ,  inti  coment  Romani  inti 
et  locum  et  gentem.  nement  unsera  etat  inti  thiota. 

49.  Unus  autem  ex  ipsis,  29.  Ein  fon  then,  Caiphas, 
Gaiphas,  cum  esset  pontitex  mit  diu  her  uuas  bisgof  thes 
anni  illinB,  dixit  eis:  vos  neB>  5  iaree,  quad  in:  ir  ni  miizEut 
eoitis  quicquam,  50.  neo  oogi-  ioauiht,  noh  ni  th«nket  bithia 
tatis  quia  expedit  noble  nt  nnanta  ans  bitherbisot  thas 
Unna  moriatnr  homo  pro  populo,  ein  man  ersterbe  Am  tbai  folc, 
et  non  tota  gens  pereat  inti  naUes^  al  thin  thiota  for- 

10  nnerde. 

51.  Hoc  autem  a  semeiipso  80.  Thaz  fon  imo  selbemo 
non  dixit,  sed  onm  esset  pon-  ni  qoad»  oh  mit  diu  her  nnaa 
tifex  anni  iUins,  prophetavit  bisgof  thes  iares,  uuizagota 
quia  Ihesns  moriturus  erat  pro  thaz  ther  heilant  sterbenti  uuas 
gehte.  52.  Et  non  tantum^  pro  ift  fori  thiota.  Inti  nalles  ecrodo 
gente,  sed  ut^  filios  dei  qni  furi  thiota,^  oh  thaz  thin  gotes 
erant^  dispersi  congregaret^  in  kind  thiii  thar  uuarua  oisprei- 
unum.  tiu  gisamanoti  in  ein. 

53.  Ab  illo  orgo  die  oogita-  31.  Fon  themo  tage  thahtun 
verunt  interficere  cum.  20  erslahan  inan. 

54.  Ihesus  ergo  iam  non  32.  Ther  heilant  nalles  ofano 
palam  ambulabat  apud  ludseos,  gieng  mit  then  ludeon,  oh 
sed  abiit  in  regionem  iuxta  gieng  in  lantscaf  nah  theru 
desertum  in  civitatem  qute  vvuo8tinnu  in  thia  bürg  thiu 
dicitur  Ephrem,  et  ibi  mora-  so  dar  giqnetan  ist  Ephrem,  inti 
batur  cum  discipulis  suis.'^         thar  uuoueta  her  mit  einen 

inngiron. 

55.  Proximnm  antem  erat  33.  Nah  unas  tho  Östron 
pasoha  IndsBomm,  et  ascende-  Indcdono,  inti  erstigan  manage 
rnnt  multi  HierosoUma  (235)  so  oi  Hiemsalem  (235)  fon  thera 
de  regione  ante  pasoha,  ut  hintsoefi*  fora  then  Östron,  thas 
sanctificarent  se  ipsos.  sie  sih  selben  giheilagolin. 

56.  Qnerebant  ergo  Ihesum,  34.  Suohtan  then  heilant, 
et  conloquebantur  ad  inyioem  inti  sprahnn  nntar  znisgen  in 
in  templo  Staates:  quid  puta-as  themo  temple  stantenti:  nuaa 
tis,  quia  non  veniat  ad  diem  nnaaet  ir,  bithiu  her  ni  cumit 
festum?  Dederant®  autem  pon-  ci  themo  itmalen  tage?  Gabun 
tifices  et  Pharisei  mandatum,  tho  thie  bisgofa  inti  thie  Pha- 
ut  si  quis  cognoverit  ubi  sit,  risei  bibot,  oba  uuer  fbrstuonti 
indioet,  ut  apprehendant  eum.  «ouuar  her  uuari,  thaz  her  iz 

ounditi,  thaz  sien  gifiengin. 

1  taata  eorr,  in  um  G  *  sed  et  ut  JP  *  filios  —  ersnt  |  rs  Q 
*  coogngsrait  F        »  suis  fehtt  F        •  dederat  F 

^  nalles  fehlt         <  nalles  —  thiota  |  rs         <  lantscefi: 
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CXXXVI. 

L.  9,  51.  Factum  est  autem,259  136,  1.  üuard  tho,  mit  thiu 
dum  complerentur  dies  adsum-  gifuliite  uuarun  taga  sineru 
ptionis  cius,  et  ipse  faciem  nnnfti,  inti  her  sin  auimci  fe- 
8uam  firmavit,  ut  iret  in  Hie-  5  stinota,  tliaz  her  tuori  ci  Hie- 
ru8alem,  52.  et  misit  nuntios  rusalera,  santa  boten  furi  sih; 
ante  conspectum  suum;  et  eun-  inti  t'arenti  giengun  in  bürg" 
tes  intraveruut  in  civitatem  ihero  Samaritano,  thaz  sia 
Samaritanorum,  ut  pararent  illi.     imo  garauuitin. 

53.  Et  Qon  receperunt  enm,  lo  2.  Inti  sie  nintfieugun  inan, 
qnia  faoies  eins  erat  enntis  ooanta  sin  annuoi  ua&s  ftrenti 
Hierusalem.  oi  Hierasalem. 

54.  Cum  Tidissent  aiitem  3.  Tho  thaa  gisahun  sbe 
disoipali  eios  laoobas  et  lo-  inngiron  lacobos  inti  lohannesy 
bannes,  dixenint:  domine,  vis  i5  qnadnn:  trohtin,  nnil  thu  thaa 
didmuB  nt  i^is  doBcendat  de  nnir  qaedemes  tiias  finr  nidar- 
c^lö  et  Gonemnat  illos?  55.  Et  etige  fon  himile  inti  forbrenne 
conversus  increpavit  iUos.  56.£t  sie?  Her  tho  ci  in  ginoentit^ 
abierant  in  alinm  castelliun.       increbota  sie.  Inti  giengan  in 

aoandera  borg. 

cxxxvu. 

J:12,1.  (236)lheeiis  ergo  ante  137,  1.  (236)  Iber  heilant  ^ 
sex  dies  pascbe  Yenit  Betha-  sebs  tagen  Östron  quam  oiBetha- 
nianiy  nbi  ftaerat  Lasams  mor-  niu,  th&r  da  nnas  Lazarus  tot, 
tnns,  qnem  susoitayit  Ihesns.  » tben  dar  ernnacta  ther  heilant. 

Me,  14,  3.  Bt  onm  esset  in  2.  Hit  diu  her  nuas  in  Be- 
Bethania  in  domo  Simonis  thania  in  bnse  Simones  thes 
leprosi,  («7^  12,  9.)  cognovit  honigibruoder,  forstnont  mihil 
turba  miilta  ex  Iud»is  qnia  menigi  fon  tben  Indein  thas 
illic  est,  et  venerunt,  non  pro-  so  her  thar  ist,  inti  quamun,  nal- 
pfeer  Ihesum  tantnm,  sed  nt  les  thurah  then  heilant  eckrodo, 
Lazamm  viderent^  qnem  snsci-  oh  thaz  sie  Lazarasan  gisahin, 
tavit  a  mortuis.  then  her  eruuacta  fon  tode. 

19.  Pharisei  ergo  dixerunt  3.  Thie  Pharisei  quathun  ci 
ad  semetipsos:  videtis  quia  nihil  35  in  selbon:  gisehet  ir  thaz  uuir 
proficimus:  ecce  mimdus  totus  niouuiht  ni  dihemes:  senu  na 
post  eum  abiit.  al  thisiu  uueralt  ferit  after  imo. 

10.  Cogitaverunt  autem  prin-  4.  Thahtun  thie  heroston 
cipes  sacerdotum  ut  et  Laza-  thero  heiLhatton  thaz  sie  La- 
rum  interficerent,  11.  quia  40  zarusan  ersluogin,  uuunLa  ma- 
multi    propter    illum    abibant    nage  thurah  inan  erfuoron  fon 


1  giauenti 
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«X  Indnis  et  oredebant  mütliieii  Indem  inti  gilaabtan  in 
Ihesmn.  then  heilant 

2.  Feceront  antem  ei  cnnain  5.  Taton  imo  thar  abaad- 
ibi,  et  Martha  mimatrabat,  La-  mnoB,  inti  Martha  ambahtita»^ 
sama  yero  nnna  erat  ex  die-  &  Lazarus  nnaa  ein  thero  thie 
enrnbentibna  enm  eo.  mit  imo  aaann. 

CXXXVIIL 

J.  12,  3.  Maria  ergo  {Me»  138,  1.  Maria  habenti  salb- 
14,  3.)  haben»  alabastrum  nn-    faz  salbnn  fon  Darthu  g^itana 

guenti  nardi  spicati  pretiosi,  et  lo  diura,  inti  gibrohanemo  goz 
IVacto  effiidit  super  caput  Iheau  ubar  sin  houbit  (237)  linentes, 
{Mt.  26,  7.)  recumbentis,  {J.  inti  salbota  sine  t'uozi  inti 
12,  8.)  et  unxit  pedes  eins  et  suarb  mit  ira  locon ,  inti  thaz 
•extersit  capillis  suis,  et  doinus  hus  uuas  gifullit  ton  themo 
impleta  est  ex  odore  ungeüti.  15  stänke  thera  salbun. 

4.  Dicit  ergo  unus  ex  disci-  2.  Tho  quad  ein  fon  sinen 
pulis  eins,  ludas  Scariothis,  qui  iungiron,  ludas  Scarioth,  ther 
«rat  traditurus  eum :  5.  quare  inan  uuas  selenti :  bihiu  ni 
hoc  ungentum  non  venit  tre-  uuirdit  thiu  salba  lorcoufit  nni- 
<}enti8  denariis  et  datnm  est  m  dar  tbriuhunt  pfennigon*  inti 
egenia?  gigeban  thnrftigon? 

6.  Dixit  antem  hoo  non  qnia  3.  Thas  qnad  her,  nallea 
de  egenis  pertinebat  ad  enm,  f>n  then  annon  ni  gilamf  ei 
eed  quia  fnr  erat,  et  loonlos  imo,  oh  bithm  nnanta  her*  thiob 
habena  ea  qn»  mitlebantnr  m  nnaa,  inti  sehfail  habenti  thin 
portabat.  thar  gisenttdin  nnamn^  tmog  sin. 

Me.  14,  4.  Erant  antem  qni-  4.  Unaran  anme  nonnerdlibo 
dam  indigoe  ferentea  intra  tragenti  nntar  in  selben  inti 
«emetipsos  et  dicentes :  ntquid  quedenti :  ziu^  iat  forlnst  therra 
perditio  haec  ungenti  facta  est?  ao  salbun  gitan? 

Mt.  26,  10.  Sciens  autem  5.  Unizzenti  thaz  ther  hei- 
Ihesus  alt  illis:  quid  molesti  lant  quad  in :  ziu^  birut  ir  hefige 
€8ti8  mulieri?  opus  bonum  ope-  themo  uuibe?  guot  uuerc  uuir- 
rata  est  in  me.  {Mc.  14,  7.)  kit  siu  in  mir.  Ir  habet  sim- 
Nam  Semper  pauperes  habetis  36  bulun  thnrftigon  mit  iu ,  inti 
vobiscum ,  et  cum  volueritis,  thanne  ir  unollet,  mugut  in 
potestis  illis  benet'acere,  me  uuola  tuon;  mih  ni  habet  ir 
autem  non  semper  habebitis.^  simbulun. 

Mt.  26,  12.  Mittens  enim  6.  Sententi  thisiu  tbesa  sal- 
haec  ungentum  hoc  in  corpus  4o  bun    in  minan  lihamon  teta 

1  habeM»»  rs,  (fe:)  & 

^  ambahtiti         *  pfenni°gon         "  gUamjp  r«  tn  f         *  gisentidiu 
nnaron  rs        *  au  r« 
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meum,  ad  sepeiiendum  me  tecit.26imih  ci  bigrabanne.  (238)  üuar 
(238)  13.  Amen  dico  vobis,  quidih  iu,  so  uuar  gipredigot 
ubicumque  prcdicatum  fuerit  uuirdit  thiz  euangelium  in  al- 
evangelium  in  toto  mundo,  lern  uueralti,  ist  giquetan  iuti 
dicetur  et  quod  haec  fecit^  in  5  thaz  thisiu  teta  in  ira  gimunt 
memoriam  eiua^ 

Zr.  7,  39.  YideiiB  autem  Pha-  7.  Thas  giaehenti  thie^  Fa- 
riaens  qni  Yocaverat  enm,  ait  liBeoa  thien  tbara  ladota»  quad 
intra  ae  diceaa:  hio  si  esset  ans  in  imo  selbemo:  oba  the- 
propheta,  Boiret  utique  qnaeioser  aoari  uuisagOy  her  uaeaai 
et  %oaUs  mnlier  esset  qn»  is  giuuesso  wiiolih  inti  uaelih 
tangit  eam^  qoia  peocatriz  eat*    unib  thaz   nnas    thiu    in  an 

raorit,  uuanta  siu  suntig  ist. 

40.  £t  respondens  Ihesus  8.  AnÜingita  ther  heilaat, 
dixit  ad  illum:  Simon,  habeo  i5  quad  ci  imo:  Simon,  ih  haben 
tibi  aliquid  dioere.  At  ille  ait:  thir  sihuuaz  ci  quedanne.  Her 
magister,  die!  quad  tho:  meistar,  quid! 

41.  Duo  debitores  erant  cui-  [).  Zuene  sculdigon  uuarun 
dam  foeneratori:  unu8  debebat  sihuuelihemo  inlihere:  ein  solta 
denarios  quingentos,  alius  quin- 20  fint'hunt  pfenningo,  ander  solta 
quaginta.  42.  Non  habentibus  finfzug.  In  tho  ni  habenten 
illis  unde  redderent,*  donavit  uuanan  sie  gultin,  tho  forgab 
utrisque.  Quis  eum  plus  di-  her  giuuederemo.  Uuedaran 
liget?  minnota  her  mer? 

43.  Respondens  Simon  dixit:  ss  10.  Tho  antUngita  Simon 
aesttmo  qnia  is  cni  plns^  dona-  inti  quad:  ih  nnanin  thaa  ther 
Tit  At  ille  dixit  ei:  reote  tfaemo  her  mera  forgab.  Her 
indicastL  qnad  imo  tho:  rehto  duomtos. 

44.  Et  conrersns  ad  mulie-  11.  Inti  ginnant  oi  themo 
rem  dixit:  Simon,  vides  hancsonnibe  qnad:  Simon,  gisihisttn 
mnlierem?  (239)  Intravi  in  do-  thia  nnib?  (239)  Ingieng  ih  in 
mnm  tnam:  aquam  pedibns  thin  hus:  nnazzar  ni  gabi  thn 
meis  non  dedisti,  haec  autem  minen  fuozon,  thisiu  abur  mit 
lacrimis  rigavit  et*  capillis  snis  ira  zaharin  laota  inti  mit  ira 
tersit.  Bsfahsn  suarb. 

45.  Osculum  mihi  non  dedisti,  12.  Cus  mir  ni  gabi:*  thisiu 
haec  autem  ex  quo  intravit  Ion  thes  siu  ingieng  ni  bilan 
non  cesaavit  osculari  pedes  siu  cussan  mine  fuozi.  Mit 
meos.  46.  Oleo  caput  meum  diu  min  houbit  ni  salbotostu: 
non  unxisti,  haec  autem  un- 40  thisiu  mit  salbuQ  salbota  mine 
gento  uDxit  pedes  meos.  fuozzi. 

>  fedt  r  G  '  peccatrix  est  rs  6^  ^  ledderet  O  *  plus  —  | 
(doDAuit)  O        <  xigauit  pedes  meos  et  F 

*  thic  ra  in  er         •  gabi  r 
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47.  Fropter  quod  dioo  tibi:8tt  13.  Thnrah  thaz  quidih  thir: 
remtttentnr  ei  pecoata  molta,  sint  im  forUsano  manago  snnta, 
qoomam  dilexit  multam.  Coi  noanta  m  minnota  filn.  Themo 
autem  minas  dimittitar,  minaa  min  anirdit  forlaaan,  min  min- 
diligit  48.  Dixit  antem  ad  5  not  Tho  qnad  her  si^  ini: 
illam:  remittantnr  tibi  peccata.    forlazano  sint  thir  sunta. 

49.  £t  coeperuDt  qui  simul  .  14.  Iho  bigondun  thie  dar 
accambebaot  dicere  intra  se:  saman  s&ZBun  quedan  inan' in: 
quis  est  hic,  qui  etiam  pecoata  uoer  ist  theser,  thie  dar  snnta 
dimittit?  50.  Dixit  autem  ad  lo  Ibrlazit?  Tho  quad  her  ci  ^ 
mulierem:  fides  tua  te  salvam  themo  uoibe:^  thin  giloabo  teta 
fecit,  vade  in  pace.  thih  heila,  far  in  sibbu. 

Mt.  20,  17.    Et  his  dictis        15.  Thesen  giquetanen  gieng 
abiit  ascendens  Hierosolimam.      Btigenti  zi^  Hierusalem. 

CXXXIX. 

12,  20.  Erant  autem  gen-  139,  1.  Unarun  heidane  sume 
tiles  quidam  ex  his*  qui  ascen-  fon  then  thie  dar  stigun  thaz 
derant  ut  adorarent  in  die  sie  betotin  in  themo  itmalen 
l'esto.  21.  Hi  ergo  accesserunt  tage.  Thie  giengun  ci  Phi- 
ad  Philippum,  qui  erat  a  Beth-  2u  lippe,  ther  uuas  Ion  Bethsaidu 
baida  Galilese,^  et  rogabant  eum  Galileae,  inti  batun  inan  sus 
dicentes:  domine,  volumus  Ihe-  quedenti:  herro,  uuir  uuoUe- 
8um  videre.  22.  Venit  Philip-  mes  then  heilant  gisehau.  Tho 
pus  (240)  et  dicit  Andre«),  quam  Philippus  (240)  inti  quad 
Andreas  rursum  et  Philippus  ^5  Audrete,  Andreas  abur  inti 
dicuDt  Ihesu.  Philippus   quadun  themo  hei- 

lante. 

23.  Ihesna  antem  rospondit  2.  Ther  heilant  antlingita 
eis  dioens:  yenit  hora  nt  glo-  in  quedenti:  cumit  cit  in  theru 
rifioetnr*  filioe  hominis.  so  gidiurit  unirdit  mannee  ann. 

24.  Amen  amen  dico  Tobia,  3.  ünar  naar  quidih  in,  nibi 
nisi  grannm  firnmenti  eadena  thaz  com  thinkiles  fallenti  in 
in  terram  mortunm  fberit,  erda  t6t  nnirdit,  thaa  selba 
25.  ipsnm  solum  manet,  si  eine  naonet:  ob  ia  erstirbit, 
antem  mortunm  fuerit,  multum  s5  managan  uuahsmon  bringit. 
fhictom  affert.  Qni  amat  ani-  Thie  dar  minnot  sin  ferah,  thie 
mam  snam,  perdet  eam,  et  qui  forliosez;  thie  dar  hazzot  sin 
odit^  animam  suam  in  hör  i'erah  in  therru  uueralti,  in 
mundo,  in  vitam  aeternam  euuiu  lib  giheltit  iz. 
cuatodit  eam.  «o 

I  ex  bis  fehU  G  '  a  —  galile»  rs  G         •  gloiifiootar  —  ] 

(filius  hominis)  G        *  odit  —  |  (animam)  O 
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26.  Si  quis   mihi  mini8trat,263    4.  Oha  uuer  mir  ambahte,  mir 
me  sequatur,^  et  ubi  aum  ego     folge:  thar  ih  bin  thar  ist  min 
illic  et  minister  meus  erit.   8i    ambaht  Oba  uuer  mir  ambah- 
qn»  mihi  ministrabit,  honori-    tit,  inan  giheret^  min  fater. 
fioabit  eum  pater  mens.  & 

27.  Jinno  anima  mea  tarbata  5.  Nn  min  sela  gitroobit  iBt 
tot.  Et  quid  dioam?  Pater,  Inti  naaz  quida?  Pater,  giheili 
salvifica  me  ex  hao  hora!*  8ed  mih  fon  thera  etantnl  Thurah 
propterea  veni  in  horam  hano.    tbae  qaam  ih  in  thesa  dt. 

,  28.  Pater,  darifiea  tnnm  no-  lo  6.  Fater,  giberehto  thinan 
men!  Yenit  ergo  vox  decaelo:  namon!  Quam  Btemma  fon  bi- 
et clarifioavi  et  itemm  olari-  mile:  inti  ih  giberehtota  inti 
ficabo.  abur  giberebton. 

29.  Turba  ergo  quse  stabat  7.  Thiu  menigi  thiu  dar 
(241)  et  audiebat  dicebant  i5  stuont  (241)  inti  gihorta  qua- 
tonitruum  factum  esse,  alii  di-  dun  thaz  thonar  gitan  uuari, 
cebant;  angelus  ei  locutus  est.  andere  quadun:  engil  sprah  zi^ 
30.  Respondit"^  Ihesus  et  dixit:  imo.  Tho  antliogita  ther  hei- 
non  propter  me  hssc  vox^  venit,  lant  inti  quad :  nalles  thurah 
sed  propter  tos.  so  mih  thisia  stemma  quam,  oii 

thurah  iuuuih. 

31.  Nunc  iudicium  est  mundi:  8.  Nu  ist  duom  the^ses^  mit- 
nunc  princeps  huius  mundi  tilgartes:  nu  ther*  herosto  thes- 
eioietnr  foras.  32.  Et  ego  si  ses  mittilgartes^  uuirdit  eruuor- 
ezaltatns  fnero'  a  terra,  omnia  »  pÜEin  nz.  Inti  ih,  ob  ih  erhaban 
traham  ad  me  ipeum.  d3.  Hoo  unirdu  fon  erdn,  allin  thinan* 
antem  dicebat  significans  qna  ai''  mir  eelbemo.  Thaa  qnad 
morte*  esset  moritums.  her  gizeihanonti  nnelihemo  tode 

•  sterbenti  nnari. 

84  Bespondit  ei  tnrba:  noeM  9.  Tho  antlingita  imo  thiu 
andiTimus  ex  lege  qnia  Chri-  menigi:  uuir  gihortumes  fon 
stns  manet  in  aeternnm,  et  thera  evvu  uuanta  Christ  nno- 
quomodo  tu  dicis:  oportet  ex-  net  zi^  euuidu,  inti  vvuo  qui- 
altari  iilius  hominis?  Quis  est  distu:  gilinpfit  zi^  erheianne 
iste  filius  hominis?  mannes  sun?    Uuer  ist  ther 

mannes  sun? 

35.  Dixit  ergo  Ihesus:  adhuc  10.  Tho  quad  ther  heilant; 
modicum  lumen  in  vobi»  est.  noh  nu  ist  lucil  lioht  in  iu. 
Ambulate  dum  lucem  habetis,  Geet  unz  ir  lioht  habet,  thaz 
ut  non  tenebre  tos  compre-    iuuuih  finstarnessi  ni  bifahe: 

1  seqnatar  rs  G         *  hora  liac  F         »  respoodit  —  |  (ihi)  (7 
«  noix  haec  F        *  iuero  rs  G        *  moite  r  O 

^  gi:eret  (h)      ^  zi  rs      ^  theses      *  ther  ra      '  tbesses  mittil- 
gartes  rs      *  thinm  \  rs        '  zi  fehlt        zi  rs 
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hendant:   et   qai  ambulat  iD2«4tbie  dar  in  finstarnesse  geet 
tenebris   neascit   quo    Tftdat    ni  niieu  nnara  her  ferit.  Mit 
36.  Dom  Inoem  habetis,  cre-    dio  ir  lioht  habet,  giloubet  in 
dite  in  Inoem,  nt  filii  Inds    lioht,  thaz  ir  liohtes  barn  tit 
eitis.  6 

CXL. 

X.  17,20.  iDterrogatusautem^  140,  1.  Her  tho  gifraget 
(242)  a  FhariBeis:  quando  venit  (242)  fon  then  Fhariseis:  uuanne 
regnum  dei?  respondit  eis  et  cumit  gotes  richi?  tho  antlin- 
dixit:  non  venit  regnum  dei  lo  gita  her  in^  inti  quad:  ni  cumit 
cum  observatione,  21.  neque  gotes  richi  mit  bihaltnesse, 
dicent:  ecce  hic  aut  ecce  illic:  noh  ni  quedent:  senu  hier  oda 
eoce  enim  regnum  dei  int^a  thar,  uuanta  gotes  richi  ist 
Y08  est.  inin  tu. 

L,  21,  37.  Erat  antem  die-  »  2.  Taga  nnas  her  lerenti  in 
bns  docens  in  templo,  noctibns  th^o  temple,  nahtee  nuoneta 
vero  exiens  morabatnr  in  monte  in  themo  berge  thie  dar  gi- 
qni  Tocainr  Oliveti,  38.  et  nemnit  ist  OUneti,  inti  al  thaz 
omnis  popnlne  manicabat  ad  folc  fmo  in  morgan  qnam  d 
enm  in  templo  andire  enm.      ao  imo  in  temo  temple  inan  boren. 

CXLI. 

M,  23,  1.  Tunc  Ihesus  lo-  141,  1.  Tho  ther  heilant 
cütns  est  ad^  turbas  et  ad  disci-  eprah  ci''^  then  menigin  inti  ci^ 
pulos  8U0S  2.  dicens:  super  siuen  iungiron,  quad:  obar 
cathedram  Moysi  sederunt  »5  stuol  Moyses  säzzun  scribera 
scribe  et  Pharisei:  3.  omnia  inti  Pharisei:  alliu  thiu  sie  iu 
ergo  quaecumqiie  dixerint  vo-  quqden  haltet  inti  tuot,  after 
bis  servate  et  facite,  secun-  iro  uuercon  ni  curit  ir  tuen: 
dum  opera  vero  eorum  nolite  sie  quedent  inti  ui  tuont 
l'acere:  dicunt  euim  et  non  so 
faciunt. 

4.  Alligant  autem  onera  gra-  2.  Sie  bintent  suuara  burdin 
Tia  et  inportabilia  et  inponunt  inti  ungitraganlicha  inti  sezzent 
in  hnmeroB  hominnm,  digito  sia  in  manne  acnltimn:  mit  iro 
antem  eno  nolnnt  ea  moTere.'  w  fingaron  ai  nuolZent^  bimoren.^ 

5.  Omnia  vero  opera  ena  3.  Allin  iro  nnere  tnont  de 
fadunt  (243)  ut  videantnr  ab  (243)  thaz  aln  ein  gisehaniu 
bominibns:  dilatant  enim  phi-  fon  mannen:  sie  breitent  iro 
laoteria   sua^  et  magnificant    momgieorib    inti  mihüosotnn 

^  autem  —  |  6r  *  ad  —  |  (turbas)  O  *  moneie  —  |  G 

*  floa  fM$  F 

^  in  ns  über  der  Zeile  *  o.  ra  in  z  ^  d  corr,  in  z  *  uuolent 
»  biraoren  —  |  (all::) 


Digitizcd  by  Google 


Tatiaa  ^  141,  8—12. 


211 


tinbrias  (Mc.  12,  38.)  et^  TolnntMitradon  inti  fiaoUent^  gangan  in 

«mbulare  in  stolis.'  iro  gigarauue.' 

Mt,  23,  6.  Amant  enim  pri-  4.  minnont  furista  sedal 
moB  recubitos^  in  cenis  et  pri-  in  gonmon  inti  furiston  stuola 
flnae  cathedras  in  synagogis  5  in  samaniingon  inti  heilazunga 
7.  et  salutationes  in  foro  et  in  strazu  inti  giheizan  ibn  man- 
Tocari  ab  horainibua  rabbi.  non  moistar. 

Mc.  12,37.  £t  omnis  popu-  5.  AI  tbaz  folc  lustUoho 
lus  libenter  uudiebant*  eum.        hörta  inan. 

Mt.  23,  8.  Vo9  autera  nolite  lo  6.  Ir  ni  curit^  giheizan  uue- 
Tocari  rabbi:  unus  est  enim  san  meistar:  ein  ist  iiuiiier 
magister  veater,  omnes  autcm  meistar,  alle  birut  ir  gibruoder. 
V08  fratres  estis. 

9.  Et  patrem  nolite  vocare  7.  Inti  ni  oniet'  in  gikeuuen 
▼obiB  super  terram:  nnns  enim  is  fater  oba  erdn:  dn  ist  innner 
«8t  pater  Tester,  qui  in  caalis    fater»  ther^  in  himile. 

«et 

10.  Kec  Tocemini  magistri,  8.  Koh  ni  sitgiheizane  meCj- 
quia  magieter  veater  nnus  eet    stara,  unanta  iunner  meistar 

Christus.  to  ein  ist  Christ. 

11.  Qui  maior  est  vestrum  9.  Thie  dar  iuuuer  mera 
erit  minister  vester.  12.  Qui  ist  er  ist  iuuuer  ambaht.  Thiede 
antem  se  ezaltaverit  humilia-  sih  erhefit  thie  uuirdit  giot- 
bitur,  et  qni  se  humiiiaverit  muotigot,  in  thiede  sih  giot- 
exaltabitur.  s&  muotigot  uuirdit  erhaban. 

L,  11,  43.  Vae  vobis  Phari-  10.  üue  iu  Phariseis,  bithiii 
seis,^  quia  diligitis  primas  ca-  ir  minnot^  furiston  stuola  in 
thedras  in  synagogis  et  salu-  thingon  inti  heilazunga  in 
tationes  in  foro.  strazu. 

Mt.  23,14:.  Vae  vobis,  scribe  so  11.  üue  iu  scriberin  inti 
et  Pharisei,  (L.  11,  52.)  legis-  Pharisein,  euua  gilcrte,  liche- 
periti,  {Mt.  23,  14.)  hypo-  zera,  (244)  bithiu  ir  namut 
chritüB,  (244)  (L,  11,  52.)  quia  sluzil  uüisdinomes  inti  bisiiozet 
tuüstis  clayem  sdentise  {Mt*  himilo  riehi  fora  mannen:  ir 
23y  13.)  et  oluditis  regnum  85  ni  get  in  noh  thie  ingangenton 
e»1omm  ante  homines:  tos  ni  Uzet  ingangan. 
autem  non  intratis  nec  intro- 
euntes  sinitis  intraie. 

14.  Vae  yobis,  Pharisei  hy-  12.  Une  in,  Pharisei  liehe- 
poehritiB»   (Me,  12,  40.)  qni40  2era,   ir  the  forsüntet  hns 

1  et  —  et  rs  G         ^  ainbulare  in  stolia  rs  G         «  recubitös  G 
audieban*  r  für  t  G         ^  pharisei:  (s)  G 

1  uülent  I    ^  inti  mihilosotun  —  gigarauuer8(^Z«il0M^      *  euntr« 
ther  I  SM,  I ::  iu  himile  (th)        *  ir  minaot  n 
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devoratis  domus  viduarum  8ub266uuituvvuono     untar  bibaban- 
obtentu  prolixae  orationis:  (L.     nesse  langes  gibetis:^  ir  intahet 
20,    47.)    accipietis    maiorem    mera  torüidaiuessi. 
damnatioDem. 

]liß.2B,lb.  YsB  Yobis,  scribe  5  13.  Uue  iui  scribera  inti 
et  Fbftrisei  hypocbritae,  quia  Fbarisei,  lichesera»  ir  darum* 
oirouitiB  mare  et  aridm,  nt  biganget  seo  inti  erda,  thaz  ir 
fiusiatis  mmm  proBelitnm,  et  tuet  einan  elilentan,  inti  mit 
onm  faerit  factns,^  fiioitis  enm  diu  er  gitan  nnirdit,  tnot  inan 
fiUum  gebenne  duplo  quam  tos.  lo  bella  min  znifalton  mer  tbanne 


16.  Vae  YobiBy  dnoes  cflsoi,  14.  Une  in,  blinte  leitida^ 
qui  diciÜB:  quicnmque  iurave-  tbiede  quedet:  so  uner  bo^ 
rit  per  templnm  nihil  est»  snerit  bi  themo  temple  ther 
qui  autem  iuraverit  in  anmm  is  nist  niouuiht,  therde  euerit  in 
templi  debet.  17.  Stulti  et  gold  teraples  scal.  Dumbe 
ceci,  quid  enim  maius  est,  inti  blinte,  uuedar  ist  mera^ 
aurum  an  templnm  qnod  thaz  gold  oda  templnm  tbaz- 
sanctificat  aurum?  dar  heilagot  gold? 

18.  Et  quicumque  iuraverit  20  15.  Inti  so^  uuer  so  suerit 
in  altari  nihil  est,  quicumque  in  alttere  niouuiht  ist;  so  uuer 
antem  iuraverit  in  dono  quod  so  suerit  in  theru  gebu  thaa 
est  super  illud  debet.  19.  Cseci,  dar  ubar  thaz  ist  scal.  Blinte, 
quid  enim  maius  est,  donum  uuedar  ist  mera,  thiu  geba  oda 
an  altare  quod  sauctiticat  25  ther  altteri  therde  giheilagot 
donum?  thia  geba? 

20.  Qui  ergo  inrat  in  altare  16.  Tbiede  anerit  in  tbemo 
(245)  inrat  in  eo  et  in  omni-  alttere*  (245)  ther  snerit  in 
buB  qn»  Bnper  illnd  snnt,  themo  inti  in  allen  thin  thar 
21.  et  qni  inrat*  in  templo  so  ubar^  imo  sint,  inti  thie  dar 
inrat  in  illo  et  in  eo  qni  in-  snerit  in  themo  temple  snerit 
habitat  in  ipso»  22.  et  qni  in  imo  inti  in  themo  thie  dar 
inrat  in  cselo  inrail  in  throne  artot  in  imo,  therde  snerit  in 
dei  et  in  eo  qni  sedet  snper  bimile  ther  snerit  in  gotes 
enm.  w  sedale  inti  in  themo  therde 


risei  hypochritae,  qui  decimatis  Pharisei,  lichezera,  ir  de  deze- 
mentam  et  anetum  et  ciminum  mot^  minzun  inti  dilli  inti  cu- 
(L.  11,  42)  et  rutam  et  omne  40  niin  inti  rutun  inti  iogiuuelicho 
holus,  (Ml  23,  23.)  et  reli-    unrci,  inti  t'orliezut  thiu  dar 


innuih. 


23.  Vse  vobis,  scribe  et  Pha- 


sizit  obar  thaz. 

17.   Uue  iu   scriberin  inti 


>  faetam  O 


«  iaranerit  F 


»  hihabanneHse  \  ffibetis  ra 
«Itter«  sehliefst  Quaternio  xvj 


«  8u  uuer  corr.  in  0 
*  ubar  corr.  in  0 


8  mit 
*  deMmot  rs 
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quistis  quee  graviora  sunt  legis, 267  heu igerun  sint  euua,  duom  inti 
iudicium    et  misericordiam   et     miltida  iuti  treuuua  inti  gotes 
fidem  {L.  II,  42.)  et  carita-  miuna. 
tem  dei. 

Mi.  23,  23.    Haec  oportnit       18.  Tbisiu  gilampf  zi  taonne 
fitoere  et  illa  non   omittere.    inti  thin  ni  zi  forlasKsnne.  Lei- 
{15,  14.)  Duces  oaeconun,  (23,    tidon  blintero,  eihenti  mncgun,^ 
^4.)  exoolantes  calicem,  came*    olbentnn  sae^ntL' 
lum  autem  glnüenteB. 

25.  YsB  Tobis,  sorib^  et  Fha-  lo  19.  IJue  iu  aoriberin  inti 
m^i  hypochritffi,  quia  mundar  Pharisein,  lichezera,  bitbiu 
tis  quod  deforis  est  oalicis  et  vuanta  ir  reinet  thaz  dar  üz- 
paraSbeidis,  intus  autem  pleni  zana  ist  tbea  kelichea  inti  thes 
«nnt  rapina  et  inmnnditia.  scenkifazzes ,   innana  sint  ibl 

15  DOtnumpfti  inti  unsubarnesses.^ 

26.  Phariaefp  caece,  munda  20.  Thu  blinto  Phariseus, 
prius  qüod  intus  est  (246)  ca-  reini  er  thaz  dar  innana  ist 
iicis  et  parabsidis,  ut  fiat  et  (246)  thes  keliches  inti  thes 
id  quod  delbris  est  mundum.     scenkifazzes,  thaz  si  thaz  dar 

20  uzzana  ist  reini. 

L.  11,  44.  Vee  vobis,  quia  21.  Uue  iu,  uuanta  ir  birut 
eetis  ut  monumenta  quae  non  soso  grebir  thiu  sih  ni  ougent, 
parent,  et  homines  ambulantes  inti  man .  gangenti  oba  ni 
«npra  neaoiunt  nnizznn. 

Mt,  23, 27.  YflB  Tobis,  soribe  15  22.  Uue  in  soriberin  inti 
et  Pharisei  bypochrite,  quia  Pbarisein,  Hchezera,  nnanta  ir 
«imilea  eatis  aepnloria  dealba-  giliohe  birut  ginoiziteu  grebi- 
tie,  qnia  foria  parent  hominibna  ron  tbin  rib  nzzana  ongent 
«pecioea,  intua  vero  plena  sunt  mannen  ibgaria,  innana  sint 
eseibns  mortuorum  et  omniaofolliu  gibeino  totere  inti  io^^- 
epurcitia.  uueliches^  fuliden. 

28.  Sie  et  yos  a  foris  qui-  23.  8o  ir  uzzana  ginuesso 
4em  paretia  heminibus  iuati,  erenget  iauuih  mannen  rebte, 
antna  autem  pleni  eatia  bypo-  innana  birut  ir  folle  licbezennea 
ehrisin  et  iniquitate.  sö  inti  unrebtes. 

Z/.  11, 45.  Respondens  autem  24.  Tho  antlingita  sum  ton 
quidam  ex  legisperitis  ait  illi:  theru  evvu  gilerter,  quad  imo: 
magister,  haec  dicens  etiam  meistar,  diz  quedenti  zisperiu 
nobis  contumeliam  facis.  uns  harm  tuos. 

46.  At  ille  ait:  et  vobis  4o  25.  Her  quad  tho:  inti  iu 
legisperitis  vae,  quia  oneratis  euua  gilerten  ist  ouh  uü», 
homines  oneribus  quee  portari    bithiu  ir  ladet  man  mit  lest! 


i  muoguD  r?  3  suel^entf  n  *  onsabameBMS  aus  i  corr, 
]i>giiLael*obM,  i  ns 
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noD  possunt,  et  ipsi  uno  digito268thia  sie  fortragan  ni  muguiiy 
vestro  DOD  taogitis  sarcinaB.        inti    ir    mit    ei  nemo  üngare 

inaneremo  ni  ruoret  thia  bardin. 
Mt2S,29.  Vad  Tobis  seribae  26.  Une  iu  aoriberin  inti 
et  Pharie^i  bypoohritsB,  qaia  5  Phariaeiii,  Hchesera,  bithio 
aedificatit  aepnlchrs  propheta-  uaanta  ir  simbrot  grebir  nnis- 
mm  et  oniatis  moniimenta  sagono  inti  garanaet  grebir 
iastorum  (247)  30.  et  dioitis:  rehtero  (247)  inti  qnedet:  oba. 
ei  fnissemns  in  diebns  patnim  unir  nnarin  in  tagon  unaero- 
noatroram,  non  eBaemne  socü  lo  fatero,  ni  uaarimes  iro  ginözaa- 
eoram  in  aangnine  propheta-  in  blnote  thero  nniazagono. 
ram. 

31.  Itaque  testimonio  estie        27.  Ir  birut  urcundon  selbon^ 
vobisraetipsis,  qiiia  filii  eorum     bithiu  ir  iro   kind  birut  thie 
estis^  qui  prophetas  occiderunt.  i5  dar  uuizzagon  sluogun.^  Inti  ir 
32.  Et  V08  implete  mensaram    gifullet  mez  iuuuero  tatero. 
patrum  vestrorura. 

33.  Serpentes,  genimina  vi-  28.  Berd  Datruno,^  vvuo  flio- 
perarum,  quomodo  fugietis  a  het  ir  ton  duome  helliuuizzea  ? 
iudicio  gehenn^?  20 

L.  11,  49.  Propterea  et  sa-  2d.  Bithiu  quad  thiu  got- 
pientia  dei  dixit:  mittam  ad  cunda  spabida:  ib  sentu  zi  in 
illos  prophetas  et.  apostoloa  nuizzagon  inti  boton  inti  spabe 
{Jl/U.  23,  34)  et  sapientea  et  inti  soribera.  Fon  then  alahei 
scribaa.  Ez  illia  oocidetia  et  26  ir  inti  babet  inti  fon  tben  fillet 
crooifigetia  et  ex  eis  fli^ella-  ir  in  innneren  aamannngon  inti 
bitiB  in  aynagogis  veatria  et  abtet  fon  burgi  si*  bnrgi,  tbaa. 
perseqnimini  de  oiyitate  in  ci-  qneme  nbar  innnib  ioginnelib^ 
Titatem,  35.  nt  Teniat  anper  blnot  rebtaz  thaz  ergozzan 
V08  omnia  aangnia  iuatna  qnisounard  ubar  erda,'^  fon  bloote 
effaens  est  Buper  tenram,'  a  tbee  rebten  Abel  io^  unzan  blnot 
aangnine  Abel  iusti  usque  ad  Zaobariaaea  tbea  Barachiase» 
sanguinem  Zacharise  filii  Ba-  snnes,  then  ir  slnogut  nntar 
rachiae ,  quem  occidistis  inter  themo  tempie  inti  themo  altere.^ 
templum  et  altare.  30 

36.  Amen  dico  vobis,  venient  30.  üüar  quidih  iu,  que- 
haec  omnia  aaper  generatioDem  ment  tbisiu  aliiu  obar  diz. 
istam.  cuoni. 


1  estis  eorum  F      '  qui— terram  am  untern  Bande  vom  Schreiber 

nachgetragen  G 


1  sluof/un  rs  ^  natrimo  rs  ^  zi  rs  *  iugiuuelih  corr.  in  o 
•  thaz  —  erda  am  untern  JUande  vom  Schreiber  nackgetragen  ^  iu 
eorr.  im  0 
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23, 37.  Hierusalem,  Hie-269  142,  1.  Hierusalem,  Hieru- 
rusalem,  quae  occidis^  prophe-  salem,  thu  dar  slehis  uoizza- 
tas  (248)  et  lapidas  eos  qai  gon  (248)  inti  steinos  fhie 
mittantnr  ad  te!  Quotiene  yolni  »  tiiMe^gitentite  aintsi  dir.  Vimo 
coQgregare  filios  tnoB  quemad-  ofto'ih  unolta  gisamanon  thinn 
modom  gallina  oongregat  pal-  kind  ti  themo  mezze  the  sama- 
loa  aaos  sab  alit  ania,  et  not  henin  ira  haoniolm  nntar 
nolmatL  38.  Ecoe  relinqnitar  ira  federaoha,  inti  ibii  ni  naol- 
Yobis  domua  Teatra  deaerta.     lotoa.    Senn  du  uuirdit  iu  for- 

lazan  iuuuer  hus  vvuosti. 
39.  Dico  enim  vobis:  non       2.  Ih  quidu  in:  ni  giaehet 
me  videbitis  a  modo  doneo  di-    ir  mih  fon  nn,  ^r  thanne  ir 
catia:  benediotna  qni  veait  in    qnsBdet:  gisegenot  ai  thie  dar 
nomine  domini!  iftonmit  in  trohtinea  namon! 

CXLIU. 

X  12,  42.  Veramtamen  ex'  14^  1.  Thoh  unidnm  fon 
prindpibna  mnlti  oredidemnt  then  heroaton  manage  giloub- 
in  enm,  aed  propter  Phari-  tun  in  inan,  oh^  thurub  tbie 
aeoa  non  oonfitebantor,  ut  de  20  Pbariseoa  ni  iahnn  ea,  thaz  ber^ 
synagoga  non  eicerentur.  43.  Di-  fon  theni  aamanungu  uzfor- 
lexerunt  ^nim  gloriam  bomi-  uuorpfan  ni  vvurdi.^  Sie  rain- 
nnm^  magis  quam  gioriam  dei.    notun  manne  dinrida  mer  thanne 

gotes  diurida. 

44.  Iheaus  ergo*  clamavit  et  25  2.  Ther  heilant  riol'  inti  quad : 
dixit:  qui  credit  in  me  non  therde®  giloubit  in  mih  ni  gi- 
crcdit  in  me,  sed  in  cum  qui  loubet  in  mih,  oh  in  then  therde 
misit  me.  45.  Et  qui  videt  mih  santa.  Therde  mih  gisi- 
me  yidet  eum  qui  misit  me.        hit  gisibit   then   tbertbe  mih 

30  öuüta. 

46.  Ego  lux  in  mundum  3.  Ih  Hobt  in  mittilgart  quam» 
▼eni,  nt  omnia  qni  credit^  in  thas  ioginnetih  ihiede  giloubit 
me  in  tenebria  non  maneat.  (249)    in  mih  in  finatarneaae  ni  anonet 

47.  Et  ai  qnia  andient  yerba  4.  Oh  qba  nner  gihorit  minu 
mea  et  non  onatodierit,  ego  w  nnort  inti  thin  ni  helUt,  ih  ni 
non  iudico  eom.  Non  enim  duomn  inan.  Ni  qnam  ih  zi 
veni  nt  indicem  mandüm,  aed  thin  thas  ih  dnomti  mittilgart, 
nt  aalTificem  mundum.  oh  thaz  ih  heile  mittilgart. 

48.  Qui  apemit  me  et  nonffO    5.  Therde  mih  nozemit  inti^ 

*  occides  F        ^  et  ei.  F        ■  dilezerunt  —  hoininum  |  rs  G 
*  antem  F        >  credit  —  |  r«  (ia  me)  Q 

^  thide         *  ofito  (I)         *  ub  corr.  in  0         *  her  ::  (us?) 
<^  nu^xdi:  (n),  das  ^  auf  San$r        •  therde  n 
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acoipit  verba  mea,  habet  qoi  ni  int&hit  mma  unort,  er  habet 
iudioet  enm:  sermo  quem  loou-  ther  inan  duomit:  thas  unort 
tQB  wm,  flle  iudioabit  eum  in  thas  ih  sprah  thaa  duomit  inan 
noviaaimo  die.  5  in  themo  iungisten  tage. 

49.  Quia  ego  ex  me  ipeo  6.  ünanta  ih  fon  mir  selbemo 
non  8um  looutos,  aed  qui  misit  ni  bin  eprehenti,  oh  therde 
me  pater,  ipse  mihi  mandatnm^  mih  santa  fater,  her  mir  bibot 
dedit  quid  dicam  et  quid  gap  uuaz  ih  quede  oda  uuaa 
loqnar,  50.  et  aoio  quia  man-ioih  sprebe,  inti  ih  uaeiz  thaz 
datnm  eine  vita  aetema  est.  sin  bibot  lib  euuin  ist  Thin 
Quse  ergo  ego  loqnor,  sicut  ih  8prihu,  soso  mir  ther  fetter 
dixit  mihi  pater,   sie  loquor.     quad,  so  sprichu. 

J.  12,  36.  llvsc  locutuB  est  7.  Thiz  sprah  in  ther  hei- 
eis  Ihesus,  et  abiit  et  abscon- 16  lant,  inti  tbana  gieng  inti  gi* 
dit  se  ab  eis.  bare  sih  Iba  in. 

37.  Cum  autem  tanta  sigoa  8.  Mit  diu  er  so  managiu 
fecisset  coram  eis,  non  crede-  zeihan  teta  Ibra  in,  ni  giloub- 
bant  in  eum,  38.  ut  sermo  tun  in  inan,  thaz  uuort  Esaia- 
Esaiae  prophetae  impleretur  2u  scb  tbes  uuizagen  gitullit 
quem  dixit:  domine,  qois  cre-  yyurdi  thaz  her  quad:  trohtin, 
didit  audituinostro,  etbraohium  uuer  gilonbit  unaer  gihornessi, 
domini  oui  reTehitom  est?  inti  truhtinee  arm  uuemo  ist 
41.  Haec  dixit  Esaias,  quando  intrigan?  Thisiu  qqad  Esaiaa, 
yidit  gloriam  eins  et  looutns » thanne  her  gisah  sina  diurida 
est  de  eo.  inti  sprah  fon  imo. 

CXLIV. 

Jfc.ld,l.  (250)  Et  eum  egre-  144, 1.  (250)  Inti  mit  diu  ther 
deretnr  Ihesus  de  templo,  (Mt  heilant  usgieng  fon  tiiemo 
24,  1.)  aooessemnt  discipuli  m  temple,  zuogiengun  sine  iun- 
eins,  ut  ostcnderent  ei  scdifica-  giron,  thaz  sie  imo  sougitin^ 
tiones  templi,  {Mc.  13,  1.)  di-  tbiu  gizimbriu  thes  templea, 
centes:  magister,  aspice  quales  sus  quedenti:  meistar,  scouuuo 
lapides  et  quales  struoture!        wncliche  Steina  inti  uuelichn 

95  gizimbriu ! 

2.  Et  respondens  Ihesus  ait:  2.  Tho  antlingita  ther  hei- 
videtis  has  omnes  magnas  sedi-  lant,  quad:  gisehet  ir  alliu 
iicationes:  (^Mt,  24,  2.)  amen  thisu  mihilun  gizimbriu:  uuar 
dico  vobis,  {L.  21,  G.j  venient  quidih  iu,  quement  taga  in 
dies  in  quibus  (Mt.  24,  2.)  non  40  then  ni  uuirdit  forlazan  hier' 
relinquetur  hic^  lapis  super  stein  oba  steine,  thiede  ni  si 
lapidem,  qui  non  destruatur.  ziuuorpt'an. 

I  madatom  G         *  non  zelinqaetuz  rs,  ine  n  G 
1  aongitiiii  r  tu  n        *  hier  n 
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CXLV. 

Mc.  13,  3.  Et  cum  sederet'i«!  145,  1.  Inti  mit  diu  her  saz 
in  monte  olivarum  contra  tem-  in  berge  oliboumo  uuidar  themo 
plum,  {Mt.  24,  3.)  accesBerunt  temple,  giengun  zi  imo  sine 
ad  eum  diBcipuli  seoreto  (L.  s  iungiron  dougolo  inti  fragetun 
21,  7.)  et  mtorrogavenint  eum  ioan  siu  qnedenti:  meistar, 
dioentee:  preceptor,  (J/^.  24,3.)  quid  uns,  nnanne  nuerdent 
dio  nobis,  qnando  baeo  eniiit,  tbisa?  nuaa  seibano  i%t  tbinera 
et  qnod  signDüm  adveotne  tai,  onrnfti,  tbanne  tbira  ellu  bi- 
(Jfe.  13,  4.)  onm  baeo  omnia  lo  ginnent  gieotot  uaesaD? 
iacipient  oonsommariV 

L,  17,  22.  Et  ait  ad  disci-  2.  Inti  quad  zi  den  i  angiron : 
pulos:  venient  dies  quaodo  quement  taga  tbanne  ir  iostot 
deBideretts  videre  unnm  diem  si  gisebanne  einan  tag  mannee 
fiUi  hominis  et  non  yidebitis,^  u  Bunes  inti  ni  gisehet. 

Mt  24,  4.  Videte  ne  qnis  3.  Gisehet  ir  thaz  uuer 
V08*  sedueat:  5.  multi  enim  iuuuih  ni  lorleite:  manage 
venient  in  noraine  meo  dicen-  quement  in  minerao  namen  sus 
tes:  ego  sum  Christus,  et  mul-  quedenti:  ih  bin  Christ,  inti 
tos^  seducent  20  manage  forleitent. 

Mc.  13,  7.  (251)  Cum  audieri-  4.  (251)  Mit  diu  ir  gihoret  gi- 
tis  autem  (L.  21,  9.)  prelia  et  feht  inti  liumunt  gifehto  inti  gi- 
(Mc.  13,  7.)  opiniones*  hello-  stritiu,  ni  curit  uuesan  gibruo- 
rum  {L.  21,  iK)  et  seditiones,  gite:  iz  gilirapfit  sus  zi  uue- 
noiite  terreri:  (Mt.  24,  6.)  s&  sänne,  oh  noh  thaune  ist  enti. 
oportet  enim  baec  fieri,  sed 
nondnm  est  finis. 

7.  Ooneurget  enim  gens  in  5.  Bratentit  tbiot  nnidar 
gentem  et  regnum  contra  r^-  tbiotn  inti  riobi  nnidar  riebe, 
nnm,  et  emnt  peetilenti»  et  bo  inti  sint  tbanne  eobti  inti  bon- 
fames  et  terre  motne  per  loca  gara  inti  erdbibnnga  tbnrab 
(L.  21,  10.)  terroresque  de  steti  inti  bruogon  fon  himile 
cselo  et  Signa  magna.  (Mt.  inti  mihiliu  zeicban.  Tbisin 
24^  8.)  Uaec  antem  omnia  ini-  allin  anagin  eint  sero. 
tia  sunt  dolorum.  sft 

9.  Tunc  tradent  tos  in  tri-  6.  Tbanne  selent  sie  inuuih 
bulatione^  et  occident  vos,  et  in  arabeiti  inti  slahont  iuuuih, 
eritis  odio  oranibus  gentibus  inti  birut  in  hazze  allen^  tbio- 
propter  nomen  meum.  ton  thurah  minan  namon. 

L.  21,  18.  Et  capillus  de  40  7.  Inti  loc  fon  iuuueremo^ 
capite  vestro  non  poribit,  19.  et    houbite  ni  foruuirdit,  inti  in 

^  non  oidebitiB  rsG  *  hob  —  |  (r  •  multi  eorr.  in  m  & 
*  opioDds        *  tradent  —  tribdatione  rs  G 

>  alliB:        *  iunneromo  oorr.  tn  0 
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in  patientia  vestra  po88idebiti82i2iaaueru  gitbulü  giBtzzet^  ir 
animaa  Yestraa.  iauuera  eela. 

L.  21,  14.  Fonite  ergo  in  8.  Seuet  in  inmieraii  henon 
cordibiM  Testris  non  premedi-  ni  fonlernen  naeliohera 
tan  qneiiiadiiiodiiiii^  respondear  »  iiiiisim  ir  aDtTvurtet:  ih  gibn 
tis:  15.  ego  enim  dabo^  vobis  ia  nrand  inti  spahida,  them 
OS  et  sapientiaiD,  cni  non  pote-  ni  mngnn'  nnidantantan  inti 
mnt  fetiatere  et  oontradioere  nnidarqiuBdan  alle  iunoere  uni- 
omnes  adversarü  vestrL  damuerton. 

Mt.  24^  10.  TuDc  Bcandali-  lO  9.  Thanoe  sint  manage  bieui- 
zabnntar  malti  et  invicem  tra*  hane  inti  untar  zuisgen  aih 
dent  et  odio  habebunt  invicem.  selenti,  inti  iiabent  sih  in  hazze 
(252)  11.  Et  multi  paendopro-  untar  zuisgen.  (252)  Inti  ma- 
pbetSB  surgent  et  seducent  nage  lugge  uuizzagon  erstan- 
mnltos.  12.  £t  quoniam  abun-  iö  tent  inti  t'oricitent  manage, 
davit  iniquitas,  refrigescet  ca-  Inti  bithiu  ginuhtsamot  unreht, 
ritaH  raiiltorum,  13.  qui  autem  ercaltetminna  managero:  thiede 
perneveraverit  usque  iu  flnem,  tburabuuooet^  unzau  enti  tber 
hic  salvus  erit  ist  heil. 

14.  Et  predicabitur  hoc  evan-  20  10.  Inti  uuirdit  gipredigot 
gelinm  regni  in  universo  orbe  thiz  gotspel  riches  in  alleru 
in  testimonium  omnibus  genti-  uueralti^  in  giunizsoefi  allen 
bna,^  et  tuno  veniet  conenm-  tbioton,  inti  tbanne  onmit  entL 
matio. 

15.  Cum  ergo  Tideritia  ab-  u  11.  Mit  diu  ir  giaebet  leida- 
ominationem  desolationis,  qm  znnga  zinnorpfiieaaea,  tbin  dar 
dicta  est  a  Daniele^  propbeta  giqnetan  ist  fon  Daniele  tbemo 
atentem  in  looo  aancto,  qni  nnizagen  stantenti  in  beila- 
legit  intellegat!  (L.  21,  20.)  gern  steti,  thie  dar  lese  for- 
Cum  autem  videritis  circum-  so  staute !  Mit  diu  ir  giaebet 
dari  ab  exercitn  Hiemsalem,  nmbigeban  fon  here  Hierusa- 
tnnc  scitote  qnia  adpropin-  lein»  thanne  umsait  ir  thaz 
quavit  desolatio  eius.  sib  nahit  iro  ziuuorpfneesL 

21.  Tunc  qui  in  ludaea  sunt  12.  Thanne  thie  dar  in  lu- 
tugiant  in  montes,  et  qui  in  85  deon  sint,  thanne  fliohent  sie 
medio  eius^  discedant,  et  qui  in  berga,  inti  thie  dar  in  iru 
in  regionibus  non  intrent  in  mitteru  sint  thana  ertarent, 
eam.  22.  Quia  dies  ultionis  thie  dar  uz  themo  lante  sin 
hi  sunt,  ut  impleautur  omuia  ni  geen  in  sia.  Uuanta  taga 
qu8e  scripta  sunt.  40  girihti  thie  sint,  thaz  siu  gi- 

tullit  uuerden  alliu  ihiu  dar 
giscribaniu  sint. 

»  qaouiamjf'   "  dobo  6r   »  gent/'.^.   *-io  es  ine  G   *iu  — eiusrsCf 

»  gisezzet ;  das  zweite  e  aus  i  corr.?      '  raugun  rs  (0:)      •  thorilb- 
UQOoet  aus  angefangenem  u  corr.      *  uueralti  ra  für  1 
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23.  Vae  autem  pregnantibu8278  13.  Uue  so  scafanen  (253) 
(253)  et  nutrientibus  in  illis  inti  ziohenten  in  then  tagonl 
diebus!  Erit  enim  pr^sura  magna  Ist  uuarlicho  thrucnessi  mihil 
supra  terram  et  ira  popiilo  huic,  obar  erdu  inti  gibuluht  the- 
24.  et  cadent  in  ore  gladii  et  s  semo  folke,  inti  fallent  in  munde 
captivi  ducentur  in  omnes  gen-  suertes  inti  uuerdent  hafte 
tes,  et  Hierusälem  calcabitur  geleitit  in  alla  thiota,  inti  Hie- 
a  gentibuB  donec  .impleantor  Tnaalem  ist  gitretan  fon  thio- 
tempora  nationnm.  ton  io  üds  gifulto  nnerdeiit 

lositi  thiotono. 

Mt  24>  20.  Onito  aatem  ut  14.  Betot  uuarliobo  thaz  ni 
HOB  fiat  fnga  Tottra  hiemci  yel  iiaerde  iaoaer  flubt  in  nointar 
in^  aabbato.  21.  Erit  enim  tnne  oda  in  eambaatag.  lat  tbanne 
tribnlatio  magna,  qnalis  non  arabeit  mihil,  anlib  so  ni  nna» 
fott  ab  initio  mnndi  nsqne  u  fon  mittilgartea  anaginne  io> 
modo  neqne  fiet  nnzan    na    nob    eliobor  ni 

uuirdit. 

L.  21»  25.    Et  ernnt  signa       15.  Inti  uaerdent  aoichan  in 

in  solsß  et  luna  et  in  stellis,  sunnun^  inti  in  manen  intin 
et  in  terris  presura  gentium^  20  sterron,*  inti  in  erdun  thruc- 
pre  contusione  sonitus  maris  nesse  thtotono-^  thuruh  tha:^ 
et  fluctuum,  26.  arescentibus  githuor  liodares  seuues*  inti 
hominibus  pre  timore  et  ex-  uuazzaro^  fliozentero,  thorren- 
spectatione,  quae  supervenient  ten  mannen  thurah  Ibrahta  inti 
universo  orbi.  bcitunga,    thie    dar  quement 

alieru  uueralti. 

Mt  24,  22.  £t  nisi  breviati        16.  Inti  uibi  bicurcite^  uuariu 
fniasent  dies  illi,  non  fieret    tbie  taga,  ni  uaari  beil  al  fleisc; 
aalva*  omnia  caro:  aed  propter    ob  tbnrab  tbie  gicoranon  (254) 
electoa  (254)  breyiabuntnr  dies  so  nnerdent  gtcursite  tbie  taga. 
illL 

23.  Tnno  ai  qoia  Tobia  dixe-  17.  Tbanne  oba  nner  qimde: 
rit:  ecce  hie  Gbriatns  ant  illio»  senn  hier  ist  Obriatna  oda 
nolite  credere.  24.  Snrgent  th&r,  ni  oarit  gilonban:  erstan- 
enim  Pseudochristi  et  peendo- ss  tent  logge  Christa  inti  lugge 
propbet®  et  dabunt  Signa  magna  nuizzagon  inti  gebent  mibiliu 
et  prodigia,  ita  ut  in  errorem  zeichan  inti  uuntar,  so  thaz  in 
indncantur,  si  fieri  potest,  irridon  nuerdent  gileitit,  ob  iz. 
etiam  eleoti.  25.  £coe  pre-  mag  uuesan,  ioh  thie  gicora- 
dixi  Yobis.  40  non.  Sena  ih  sagetaz  iu  bifora* 

*  in  fM  F  *  in  stsUis  |  fis,  st  —  gsntiam  \rs  Q-  •  sslni 
CB  in  h  G 
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26.  8i  ergo  dixerint  Yobi8:974  18.  Oba  sie  in  qnedent :  sena 
«oee  in  deserto  esl,  noUte  in  tbera  Tmortiiinii  »fe,  m 
eziie:  ecoe  in  penetfabilibns,  enrit  uzgangan:  aenn  in  tutr 
nolite  oredere.  27.  Siont  emm  sletin,  ni  oorit  gilonban:  soto 
fiilgnr  ezit  ab  Oriente  et  paret  5  blekesnnga  ozgengit^  fon  ÖBlaaa 
fuqne  in  oooidente»  ita  erit  et  inti  ofianota*  sih  uns  aaan  nne- 
adTentns  filii  honuniSb  stanay  so  ist  thin  onQ^the» 

mannes  snnes. 

■ 

28.  Statim  antem  post  tri-  19.  Slinmo  afcer^arbeiti  tbero 
bolationem  diemm  iUonun  sol  lo  tage  snnna  nuirdit  bifinstrit, 
obscorabitnr,  et  Inna  non  dabit  inti  mano  ni  gibit  sin  Hobt, 
lamen  snum ,  et  stelle  cadent  ioti  sterron  fallent  fon  himile, 
de  ca.'lo,  et  virtates  caelorum  inti  megin  himilo*  sint  giruorit 
commovebuntur.  29.  Et^  tunc  Inti  thanne  erougit  sih  zeicban 
parebit  signum  ßii  hominis  in  i5  thes  mannes  sunes  in  himile, 
Cffilo,  (255)  et  tunc  plangent  (255)  inti  thanne  vvuofit  sih 
se  omnes  tribus  terrae,  et  allu  erdcunnu,  inti  gisehent 
videbunt  filium  hominis  venien-  mannes  snn  comentan  in  himi- 
tem  in  nubibus  ca3li  cum  vir-  les  uuolkanon  mit  managemo 
tute  multa  et  maiestate.  30.  Et  «o  megine  inti  mihilnesse.  Thanne 
taue  mittet  angelos  suos  cum  sentit  sine  engila  mit  trambun 
tnba  et  voce  magna,  et  con-  mit^  mihileni  stemma,  inti  gi- 
gregabnnt  electos  eins  a  qnai-  samaoont  sine  gicoranon  fon 
tnorvends^  asnmmis  oaelomm  &>r  nninton,  fon  hohi  himilo 
nsqne  ad  terminoe  eoram.       »io  nns  iro  entL 

L.  21,  28.  His  antem  fieri  20.  Thesen  nnesan  biginnen- 
incipientibns.  respidte  et  ele-  ten  seonnnot  inti  nf  hefet  ianne- 
Tafte*  capita  Testra,  qnoniam  rin  honbit^*  bithin  nnanta  nah- 
adpropinqnat  redemptio  Yestra.    liohot  innner  losnnga. 

CXLVI. 

Mt.2A,S2.  Ab  arbore  autem  146,  1.  Fon  boume'  figuno 
fici  discite  parabolam.  Cum  iam  lernet  gilihnessi.  Mit  diu  iu 
ramus  eius  teuer  fuerit  et  folia  sin  zuelga  muruuui  uuirdit  inti 
Data,  {L.  21,  29.)  et  omnes  bletir  giborania, .  inti  alle  boama^ 
arbma*  BO.cnm  prodncnnt^iam  w  mit  din  sie  flrambringent  in  fon  . 
ex  se  frnctnm,  scitb  qnoniam  in  nnahsmon,  noizzit  thaa  in 
prope  est  estas.  nah  ist  snmar. 

24,33.  Ita  et  tos  com  2.  So  ir  mit  din  ir  gisehet 
Tideritis  haee  omnia  fieri,  scitote  thisn  alUn  nnesan,  nniasit  thaz 
quia  prope  est  in  iamüs^         40  her  nah  ist  in  dnron. 

*  et  r«  (x      -  eleuat«  —  \  G      ^  arbores  —  [G      *  perdacunt  F 

»  uzgengit  rs  «  inti  o/Tanota  rs  »  after  aus  angefangenem  u 
corr.  *  himilo:  (n)  mit  ^  houbit  rs  ^  boume  rs  *  boama 
^  I  (mit  diu  sie) 
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34.  (256)  Amendico  Tobis,  qaiatli  3.  (256)  ünar  qnidih  in,  bithin 
non  preteribit  haeo  geoeratio  mianto  ni  noiferit  thiz  oanni 
donec  omnia  h»o  fiant  35.  C»-  er  thaane  allia^  thisa  nnerdent 
Inm  et  terra  tranaibant^  Terba  Himil  inti  erda  farent,  minu 
Tero  mea  non  preteribnnL       ft  nnort  ni  nor&rent 

L,  21,  34.  Adtendite  antem  4.  ünartet  iu,  zi  thia  das  ni 
▼obia,  ne  forte  graventur  corda  sin  giheuigotiu  iuuueriu  herzun 
▼eatra  in  crapula  et  ebrietate  in  nbarizae  intin  nbartrunke 
et  curia  hoina  tü»,  et  anper»  intin  auorgon  thesaee  libes, 
veniat  in  voa  repentina  dies  to  inti  obarqueme  in  iaunih  thie 
illa:  35.  tamqnam  laqueus  enira  gaho  tag:  samaso  seito  obar- 
euperveniet  in  omnes  qui  sedent  quimit  in  alle  thiu  dar  sizaent 
super  iaciem  omnis  terrae.  obar  annuzi  alleru  erdu. 

36.  Vigilate  itaqiie  omni  5.  Uuahhet  giuvesBO^  in  ziti 
tempore  orantes  ut  digoi^  ha-  is  giuuelihha  betonti  thaz  ir  sit 
beamini  fugere  ista  omnia  quae  uuirdi^e  gihabete  zi  fliohanne 
futura  sunt,  et  stare  ante  filium  thisiu  alliu  thiu  dar  zuouuer- 
homiois.  tiu    sint,    inti    stantan  i'ora 

theroo  mannes  sune. 

Mö»  13,  33.  Nescitis  enim  M  6.  Ir  ni  nnizzut  nuanne  ait 
qnando  tempna  eit  (Jlß.  24, 36.)  ai :  fon  themo  tage  inti  ziti 
De  die  antem  illo  et  hora  nioman  ni  nneiz,  noh  maanea 
nemo  acit,  (üfc.  13,  32.)  neque  ann  noh  engila  in  himile,  nibi 
filins  neqne  angeli  in  o»lo,  {Mt,  ther  eine  Ikter. 
24,  36.)  nisi  solus  pater.  » 

CXLVU. 

Mt.  24,  37.  Sicnt  antem  in  147,  1.  Boso  in  tagen  Koe 
diebns  Noe  ita  erit  et  adven-  ao  ist  onnft  thes  mannes  sunes: 
tna  filü  hominis.  38.  Sicut  soso  uuarun  in  then  tagon 
enim  erant  in  diebus  (257)  3o  (257)  er  theru  fluoti  ezzenti 
ante  diluvium  comedentes  et  inti  trinkenti,  hiienti^  inti  ci* 
bibentes,  nubentes  et  nuptum  higi^  selenti  lo  unz  then  tag" 
tradentes  usque  ad  eum  diem  tho  do  ingieng  in  thia  arca 
quo  introivit  in  arcam  Noe,  Noe,  inti  ni  tb rstuontun,  unz 
39.  et  non  cognoverunt,  donec  35  thiu  fluot  quam  inti  nam  alle, 
venit  diluvium  et  tulit  omnes,  so  ist  thiu  onnft  thes  mannes 
ita  erit  et  adventus  filii  ho-  sunes. 
minis. 

L,  17,  28.  Similiter  aient  2.  Samaso  giburita  in  then 
fiictom  est   in   diebna  Loth:  4*  tagon  Lodea:  laann  inti  tran- 

1  cUgni  —  I  Qiabeamini)  G 

1  alliu  rs         *  giuTesBO,  y  n%        ^  hi;»enti  r       ^  d  eorr.  in  z 
*  lagi  htäb  auaradiert 
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edebant  et  bibebant,  emebant276cun,  couftun  inti  torcoul'tun, 
et  vendebant,  plantabant  et  pflanzotun  inti  zimbrotun:  in 
«dificabant:  29.  qua  die  autcm  therao  tage  tbo  Loth  uzgieng 
exiit  Lotb  a  Sodomis,  pluit  fon  Sodomie,  regenota  fiur  inti 
ignem  et  sulphur  de  cadlo  et  s  sueual  fon  himile^  inti  alle  for- 
ornnes  perdidit  30.  Seoandum  los.  After  theeen  miiTdit  in 
haec  erit  qaa  die  filine  hominis  themo  tage  tber  mannes  enn 
reyelabitur.  nnirdit  intrigan. 

Mt,  24,  17.  Tunc  qoi  in  3.  Thanne  ther  der  in  theki 
tecto  est  non  descendat  tollere  lo  ist  ni  stigit  nidar  si  nemanne^ 
«liqnid  de  domo  sna,  18.  et  nnaa  fon  sinemo  hnse,  inti 
<ini  in  agro  non  revertatnr  thiede  in  aore  ist  ni  uuerbit 
tollere  (Mc.  IS,  16.)  vestimen-  si  nemanne  sin  giuuati.  Gihn- 
4nm  snnm.  (L.  17,  32.)  Me-  genti  nueset  tbera  Lodes  qne- 
mores  estote  uxoria  Loth.        i*  nun. 

Mt  24,  40.  Tuno  dao  erunt  4.  Thanne  sint  znene  in 
in  agro:  unus  assnmetur  (258)  accre:  ein  ist  ginoman  (258) 
17,  35.)  et  alter  relinque-  inti  ander  ist  forlazzan.  Zua 
tur.  {Mt.  24,  41.)  Due  molen-  sint  malenti  in  ein:  ein  ist 
tos  in  unum :  una  assumetur  20  ginoman  inti  ander  uuirdit  for- 
«t  una  relinquetur.  {L.  17,34.)  lazzan.  Ziiei  sint  in  einemo 
Duo  in  lecto  uno:  unus  a&su-  bette:  ein  ist  ginoman  inti  ander 
jnetur  et  alter  relinquetur.  ist  forlazzan. 

3G.  Keupondentes  dicunt  illi:  5.  Sie  tho  antlingenti  qua- 
obi,  domine?  37.  Qui  dixit  S5  dun  imo:  uuar,  trohtin?  Her 
eis:  nbionmqne  faerit  corpus  quad  in:  so  noara  so  ther 
iUnc  eoDgregabnntnr  aqnil».       lihamo  nnirdit  tbara  gisamanont 

sih  emL 

Jfe.  13,  34.  Siont  homo  qni  6.  Samaso  man  ther  elilen- 
peregre  profeotna  reliqnit  do-  m  tes  farenti  forlies  sin  hns  inti 
tnum  snam  et  dedit  servis  snis    gab  sinen  soalcon  giuaalt  gi- 

potestatem  cuiusqae  operis,  et  uuelihes  uaerkes,  inti  themo 
ianitori  precipiat  nt  yigilet.        duriuuarte    gibdt    thas  her 

uuahbeti. 

35.  Vigilate  ergo,  nescitb  ss  7.  Uuahhet  uuarliho:  ir'  ni 
«nim  quando  dominus  -veniat,  uuizzwt*  uuanne  truhtin  cumit, 
«ero  an  media  nocte  an  galli  spato  oda  in  mitteru  naht  oda 
cantu  an  mane,  36.  ne  cum  zi  hanacrati  oda  in  morgan, 
venerit  repente,  iuveniat  vos  min  thanne  her  quimit  sliumo^ 
dormientes.  jo  finde  iuuuih  slafenti. 

Mt.  24,  43.  Illud  autem  8.  Thaz  uuizzit  ir,  uuanta 
«citote,  quoniam  si  sciret  pa-  oba  uuesti  thes  higisges  later 
terfamilias  qua  hora  für  veni-    zi   uuelihheru   ziti  ther  thiob 

^  himi/e  aus  n  (oder  ang€f«m§mm      ^orr,         *  si  nemanne  rs 

^  ir  n«         *  uuizzit 
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ret,  vigilaret  ütique  et  non27i quami,  her  uuahheti  g-iuuesso 
ßineret^  porfodiri  domum  suam.  inti  ni  liezzi^  thurahgraban  bid 
44.  Ideoque  et  V08  estote  hus.  Inti  bithiu  uueset  ir  ga- 
parati,  quia  qua  neBcitis  hora  rauue,  bithiu  in  theru  ziti  thia 
filiuB  hominis  venturus  est.       5  ir  ni  uuizzut  tber  mannes  sun 

zuonuert  ist. 

L,  12, 41.  (259)  AitaiitMiiei*  9.(259) QuadimoPetm:  troh- 
Petrns:  domine,  ad  nos  dids  tin,  quidis  zi  uns  thesa  para- 
bano  parabolam  an  et  ad  om-  bola  oda  ai  allen?  Thaz  ih  in 
nea?  (Jß.  13,87.)  Qnod  antem  lo  qnidu'  alleo  qnida:  uuabhetl* 
▼obis  dioo  omnibns  dioo:  vi- 
gilate  !^ 

L.  12,  42.  Dixit  autem  do-  10.  Quad  trohtin:  uuer 
minus:  (ilfif.  24, 25.)  quis  potae  uaanis^  ist  gitriuuui  scalc  inti 
est  fidelis  servas  et  prudens  i5  oais  apenteii,  thende  trohtin 
{L.  12,  42.)  dispensator,  {ML  gisezzit  ubar  sin  higisgi,  thaa 
24,  45.)  quem  constituit  doroi-  her  in  gebe  maos  in  ziti? 
BUS  supra  familiam  suam,  ut 
det  illis  cibum  in  tempore? 

4().  Beatus  ille  servus,  quem  «o  11.  Salic  ist  ther  scalc,  then 
cum  venerit  dominus  eins  in-  thanne  sin  herro  cumit  fiodit 
venerit  sie  facientem.  47.  Vero  inan  so  duontan.  Uuar  quidih 
dioo  vobis,  quoniam  super  iu,  uuanta  ubar  alliu  sinu  guot 
omnia  bona  8ua  constituet  eum.     gisezzit  inan. 

48.  Si  autem  dixerit  malus  ^  12.  Oba  quidit  tber  nbilo 
eenruB  ille  in  oorde  »no:  mo-  aoalo  in  ainemo  hefien:  dnala 
nun  fecit  dominus  men«  venire,  teta  min  berro  zi  qnemanne, 
49.  et  Goeperit  percutere  con-  inti  biginnit  tbanne  alahan  eine 
aervoB  anoe,  manducet  autem  ebanacaloa,  izzit  inti  trinkit 
et  bibat  onm  ebriis,  50.  veniet  w  out  tronkanen:*  qnimit  tber 
dominus  servi  illins  in  die  qna^  berro  tbes  scalkea  in  themo 
non  sperat  et  hora  qua  igno-  tage  the  ber  ni  uuanit  inti  in 
rat,  51.  et  dividet  eam,  par-  theru  ziti  the  ber  ni  uueiz, 
temque  eins  ponet  cum  hipo-  inti  ziteilit  inan,  inti  sinan  teil 
cbritiB  (L.  12,  46.)  et  infide-  55  sezzit  mit  lihhezerin^  inti  mit 
libus.  {Mt.  24,  51.)  lllic  erit  ungitriiuiuen.  Thar  ist  Yvuoft 
flatus  et  Stridor  dentinm.^  inti  stridunga  zeno. 

CXLVIIL 

Mt  25,1.  (260)  Tnnc  simile  148,  1.  (260)  Tbanne  gilih 
erit  regnnm  cnlomm  decem  vir-  40  ist  bimilo  ribbi  zeben  tbiomon, 

>  et  —  aineret  \m  G  *  et  ^  >  omnibas  —  uigUate  ra  G 
^  in  die  qua  rs  €f-        *  dtntibas  & 

>  inti  ni  liezzi  |  m  '  qnidu  —  {  ^  ^^Uen  —  uuahhet  ara 
*  uuaiits  rs  aus  r         "  trun^anen  rs         "  li/ihezerin  ra 
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ginibus,  qure  accij)ientes  lampa-278thio  intfahenti  iro  liohtfaz  gien- 
das  suas  exierunt  obviam  sponso  gun  ingegin  themo  brutig^omeo 
et  sponsee.  inti  bruti. 

2.  Quioque  autem  ex  eis  2.  i'^irnui  ibn  then  uuaruu 
erant  fitta^  et  qninque  prüden*  6  dnmbo  inti  fimui  uuiso.  Oh 
tes.  3.  Sed  quinque  fiita^^  fimf  dumbo  intfimganeD  lioht- 
acceptis  lampadibns  non  Bom-  fiusion  ni  namnn  oU  mit  in, 
seront  oleain  secam,  4  pro-  thio  anistm  auarlibho  intfien- 
dentes  Tero  acceperant  olenm  gan  oli  in  iro  fas  mit  lioht- 
in  vasia  ania  cum  lampadibns.  lo  fimon. 

5.  Moram  antem  fiidente  3.  Tnnnala  tnonti  themo 
aponso  dormitaveruDt  omnea  brutigomen  naffezitiin  allo  inti 
et  dormiemnt.  6.  Media  autem  aliefon.  In  mitteira  naU^  moft 
BOote  olamor  factus  est:  eooe  nnard  gitan:  eenn  nn  camit 
aponena  venit»  exite  obviam  eil  i5  tber  brutigomo,  g^t  ingegio 

imo! 

7.  Tunc  surrexerunt  omnes  4.  Tho  erstuontun  allo  thio 
virgines  ille  et  ornaverunt  lam-  thiornut?^  inti  gigaraauitun  iro 
padas  suas.  liohtfaz. 

8.  Fatut^  autem  sapientibus  so  5.  Thio  tumbun^  then  spähen 
dixerunt:  date  nobis  de  oleo  quadun:  gebet  uns  fon  iuuue- 
vestro,  quia  lampades  no8tre  reino  ole,  bithiu  uuanta  unsem 
extinguntur.  9.  Kesponderunt  liohtfaz  siut  erlosganu.  Tho 
prudentes  dicentes:  ne  forte  antiingitun  thio  uaisun  que- 
non  snfficiat  nobis  et  Tobia: » dento:  min  odoauan  ni  ginuhtr 
ite  potina  ad  vendentea  et  eamo  nna  inti  in:  get  mar  ai 
emite  Tobia]  then  foroonfenton  inti  oonfet  iul 

10.  Dmn  antem  irent  emere,  6.  Tho  aio  fuoron  confen, 
yenit  aponana,  (261)  et  qnae  qnam  ther  bratigomOy*  (261) 
paratflB  erant  intraverunt  onmsointi  thio  dar  garanno  nnarnii 
eo  ad  nnptiaa,  et  olanaa  eat  ingiengan  mit  imo  zi  thera 
ianna.  .  brdtionfti,  inti  bialoasano*  nna- 

mn  thio  dari. 

.  11.  Koviesime  veninnt  et  7.  Zi  inngiaten  quamun  thio 
reliqne  virgines  dicentes :  de-  85  andre  thiornun  qaedenti :  troh- 
mine,    domine,     aperi    nobis!     tin,  trohtin,   intue  uns!  Her 

12.  At  ille  respondcns  ait:  tho  antlingita,  quad:  uuar 
amen  dico  vobis,  nescio  vos.        quidih  iu,  ih  ni  uueiz  iuuuih. 

13.  Vigilate  itaque,  quia^  ö.  üuahhet  giuuesso,  uuanta 
nesoitis  diem  neque  horam.      4o  ir^  ni  uuizzat  then  tag^  noh 

thia  zit. 

1  et  —  fattt«  fehU  F        >  qoia  —  1  (nescitiB)  G 

1  nah        3  thiornum         ^  tambun  blafs  corr.  m  o 
^  mit  brutigomo  schliefst  Quaternio  zvq          *  biiloKsafio 
^  ir:::  1  *  tag  m  üAer  der  Zeile 


*  fa?nm 
—  dar»  I  r» 
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CXLIX. 


Mt.  25, 14.  Sicut  enim  homo279  149,  1.  Soso  man  farenti 
proficiscens  vocavit  servos  suos  gihalota  sine  scalca  inti  salta 
et  tradidit  illis  bona  sua,  15,  et  in  sinu  guot,  inti  einerao  gab 
nni  dedit  V  talenta,^  alii  autem  5  fimf  talenta,  anderemo  zuua, 
dao,  alii  yero  unum,  unioui-  anderemo  eina,  einero  giuue- 
qae  seoandnm  propiimn  ?irto-  lihhemo  after  eigaoemo  xnegine, 
tem»  et  profeetna  est  atatim.       inti  faor  alinmo. 

16.  Abüt  autem  qui  Y  ta-  2.  Oieng  tho  ther  thio  fimf 
lenta  acceperat  et  operatua  eat  lo  talenta  intfieng  inti  nnorahta 
in  eis  et  luoratna  eat  aiia  in  then  inti  giatrinnita'  andere 
'  qninqne.  17.  .Similiter'  et^  qni  fimni.  So  sama  therde  zanna 
dno  talenta^  acceperat  looratns  talenta  intfieng^  gistrinnita  an- 
eat  alia  dna  18.  Qni  autem  dero  znna.  Ther  thia  einnn 
unnm  acceperat  abiens  fodit  i6  iutfieng  g^eng  inti  gmob  in 
in  terra  et  abacondit  pecnniam  erda  inti  gibarc  ao&a  ainea 
domini  sui.  herren. 

19.  Post  raultum  vero  tem-  3.  After  managen  zitin  quam 
poriß  venit  domiDus  servorum  ther  herro  thero  scalco  (262} 
illorum  (262)  et  posuit  ratio-  20  inti  sazta  reda  mit  in. 

nem  cum  eis. 

20.  Et  accedens  qui  "V*  ta-  4.  Inti  gieng  zuo  therde 
lenta  acceperat  obtulit  alia  fimf  talenta  intfieng,  brabta 
'V'  talenta  dioena:  domine,  'Y*  andere  fimf  talenta  quedenti: 
talenta  tradidiati  mihi,*  et  eooe  » trohtin,  fimf  talenta  aaltoata 
alia  qninqne  anperlnoratna  anm.  mir,  aenn  nn  andere  fimni  ubar 
21.  Ait  Uli  dominna  eina:  enge,  thaz  haben  giatrinnit  Tho  quad 
bone  aerve  et  fidelia,  quia  imo  sin  herro:  gifih^  gnot  ecalo 
anper  pauoa  fdiati  fidelis^  anper  inti  gitriunni:  unanta  thn  ubar 
multa  te  constitiiam:  intra  inaofohiu  uuari  gitriuuui,  ubar  ma- 
gaudium  domini  tui.  nagu  thih  gisezzu:  ingang  in 


dno  talenta  acceperat  et  ait:  talenta  in tfieng  inti  quad:  herro, 
domine,  duo  talenta  tradidisti  zuua  talenta  saltostu  mir,  senu 
mihi,  ecce  alia  duo  lucratus  sn  andero  zuua  gistriunenti  bin. 
8um.  23.  Ait  illi  dominus  eius:  Tho  quad  imo  sin  herro:  gifih, 
enge,  serve  bone  et  fidelis,  guot  scalc  inti  gitriuui:  uuanta 
quia  Buper  pauca  fuisti  fidelis/'  thu  ubar  fohiu  uuari  gitriuui, 
Bupra^  multa   te  coustituam: 280 ubar    managu    tbib  gisezzu: 

1  Y  talenta  rs  G  ^  simi/iter  ns  G  »et  fehU  F  *  tilonta 
fehU  F    •  mihi  tnd.  F    •  super  pasoa  fiisti  fidelis  ra  Q     *  super  F 

1  tb»  thio  fimf         *  gistriMnita  n  fOirik     >  intfieng  —  (inti?) 
81ey«ri,  Titian,  t.  Aufl.  16 


22.  Accesait  autem  et  qui 


gifebon  thinea  herren. 

5.    Zuogieng   therde  zuua 
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mftra  in  gaudinm  domini  ingang  in  gifehon  thines  troh- 
tni.  üam, 

24.  AocedeDs  aatran  et  qui  6.  Znogieno^  tho  tharde  ema 
mmm  talentnm  aooeperai  ait:  5  telenta  iatfieng,  qaad:  heno, 
domiaey  ido  qnia  homo  dania  ih  aaaia  thaa  da  hart  man  Iwat 
es  et  metia  abi  non  semiDaati  Inti  arnos  thar  du  ni  satoa 
et  congregaa  ubi  non  spareisti,  iati  samanos  thar  da  ni  spreit- 
25.  et  timens  abü  et  abieondi  toe,  inti  forhtenti  gieng  inti 
taleniom  tunm  in  terra:  ecoeiogibare  thina  talenta  in  erdn: 
habes  qaod  taam  est  senu  du'  habes  thaz  dar  thin  iaüL 

26.  Kespondens  autem  do-  7.  Tho  antlingita  sin  herro, 
minus  eius  dixit  ei:  serve  qnad  imo:  ubil  scalc  (263)  inti 
male  (263)  et  piger,  sciebas^  lazzo,  tho  du  uuestos^  thaz*  ih 
quia  meto  ubi  non  semino  et  i5  thar  arnon  thar  ih  ni  sauuiu^ 
congrego  ubi  non  sparsi :  inti  samanon  thar  ih  ni  spreitta, 
27.  oportuit  ergo  te  commit-  gilampf  thir  zi  bifelahanne 
tere  pecuniam  meam  numula-  minan  scaz  munizzerin,  inti  ih 
riis,  et  veniens  ego  recepissem  quementi  intfieng  thaz  dar  min 
utique  quod  meum  est  cum  so  ist  mit  piVasamen.^  Nemet  ton 
nsnra.  28.  Tollite  itaque  ab  imo  thia  einun  talenta  inti 
eo  talentnm  et  data  ei  qui  gebet  themo  thie  dar  liabet' 
habet  deoem  talenta.  aehen  talenta. 

29.  Omni  enim  habeati  da-  8.  togianelihlieino  therde 
bitar,  et  abandavit:'  ei  antem  s&  habet^  aairdit  gigeban,  inti  gi- 
qui  non  habet,  et  qnod  Tide-  nnhtsamot:  themo  thie  dar  ni 
tur  habere  anferetar  ab  eo.  habet,  inti  thaz  ist  gisehaa 
30.  £t  inatilem  serram  eicite  haben'  aoirdit  erfirrit  fon  imo. 
in  tenebras  exteriores:  illic  Inti  nnnnzzan  aeale  eraaerpfet^^ 
erit  fletas  et  Stridor  dentiam.  so  inan  in  thin  nzzaroa  finatar- 

nessiu:^^  thar  ist  TTnof  inti 
Zeno  stridunga. 

L.  12,  35.  Sint  lambi  vestri  150,  1.  Sin  iauuero  lentin 
precincti  et  Incerne  ardentes,  w  bignrtit  inti  liohtfaz  brinnenti, 
36.  et  TOB  similes  hominibns  inti  ir  gilib  mannen  beitonten 
ezspectantibns  dmninom  snam,  iro  harren,  tbanne^  her  aaerbe 
quando  rerertator  a  naptÜB,  fon  bratloofti,  thanneherqneme 
et  enm  Tenerit  et  pnkaTorit^  inti  dopfo»  slinmo  indaot  imo. 
confestim  apeiiant  ei 

1  sciebas  —  |  (quia  mko)  G         *  abundabit  F 

»  ziiogienc  (der  Punkt  wol  nur  ein  Fleck)  »  senuna  hlafs  corr.  in  o 
3  auesto  —  I  (thaz  thar)  *  thaz  ra  ^  «auuiu  rs  <tu8  a  *  pfrasamea  rs 
aus  a  '  tiuedsr  habst  r$  •  thenb  habet  n  *  tiias  —  haben  |  r» 
^^maetpfetn  uin—fisitsneMfaiM«  ^thanneoMOM^il^biijmMMncorr. 
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37.  Beati  servi  illi  quo828i  2.  Thanne  sint  salige  thie 
cum  venerit  dominus  in  veno-  soaloa,  thanne  ther  herro  qui- 
rlt vigilaote«:  amen  dioo  ToVii»  mit^  ftvdit  me  uiuiUiente:  uäar 
qnod  preoing^t  te  et  fiMMet  quidih  ia,  thas  er  sih  bi^artit 
iUos  discambere,  et  traasieiit  »  inti  taot  aie  aizzeiiy  inti  &renti 
miuetraTit  iUia.  ambahtit^  in. 

38.  (264)  Bt  ai  Tenerit  in  ae-  3.  (264)  Inti  oba  her  onmit  in 
oonda  -vigüia  et  ai  in  tertia  them  afteran  unahtn  inti  oba 
vigilia  venerit  et  tta  inrenerit^  her  in  them  drittnn  uuahtn 
boati  lerri  illi.  lo  cumit  inti  ob  her  ae  fiadit^ 

aalige  aint  thie  aoaloa. 

CLL 

Z.  19, 12.  Dizit  ergo:  homo  151,  1.  Tho  quad  er:  sum 
qnidam  nobilia  abiit  in  regio-  edili  man  gieng  in  fem  lant- 
nem  longinquam  aocipere  aibiisscaf  intHikban  imo  rihhi  inti 
l  eguum  et  reyertL  abnr  nuidarunerban. 

13.  Vooatia  aatem  *X*  aer-  2.  Gihaloten  tho  einen  zehen 
Tie  ania  dedit  illia  *X*  mnaa  acalcon  gab  in  aehen  mnaa  inti 
et  ait  ad  illoe:  negotiamini  qnad  ai  in:  confot*  nnz  ib  cnmn. 
dum  yenio.  so 

14.  Cives  autem  eins  oderant  3.  Sine  burgliuti  hazzotun 
iUum  et  luisernnt  legationem  inan,  inti  santnn  boteaoaf  after 
poBt  illum  dicentes:  nolnmua  imo  quedente:  ni  unollemea 
hunc  regnare  Buper  no8.  thesan  rihhison  obar  unsih. 

15.  Et  factum  est,  dum  rediret  25  4.  Inti  uuard  tho,  mit  diu 
accepto  regne,  et  iussit  vocari  her  uuidaruuarb^  inttanganemo 
servos  quibus  dedit  pecuniam,  rihhe,  gibot  tho  thaz  man 
ut  sciret  quantum  quisque  gibaloti  sine  scalca  then  her 
segotiatus  esset.  gab  then  scaz,^  thaz  her  uuesti 

so  uuio  filu  iro  giuuelih  giscazzot 
uuari.^ 

16.  Yenit  autem  primus  di-  5.  Tho  quam  ther  eristo 
cena:  domine,  mna  tna  *X*  qnedenti:  hdnro,  thin  mna  gi- 
mnaa  adqniaiTit  17.  Et  ait  halota'  aehen  mnas.  Her  qnad 
illi:  enge  bona  aenre,  quia  in  ss  imo:  gifih,  thu  guoto  acato: 
modioo  fidelia  ftiiati»  eria  po-^  bithin  thu  in  Insilamo  gitrinni 
testatem  habena  anpra  X  elvi-  nuari,  biet  ginualt  habenti  obar 
tates.  zehen  bnrgi. 

18.  £t  alter  venit  dicena:  6.  Inti  ander  quam  quedenti : 
domine,  mna  tua  feoit  V  mnas.  40  trohtin ,  thin  mna  teta  fimf 
(265)  19.  Et  huic  ait;  et  tu  mnas.  (265)  Tbemo  quad  her: 
esto  tupra  V*  oivitatea.  ouh  thu  uuia  obar  fimf  burgL 

1  ftbahtit     '  cuofot  corr.  ino    *  tiutdoraoarb  ra    *  her  —  8oas|r« 
*  giioatiot  uuari  jrs     *  gihak^  n  (sec) 
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20.  Et  alter  venit  dicens:282  7.  Inti  ander  quam  que- 
domine,  ecce  mna  tua,  quam  denti:  herro,  senu  tbin^  moa, 
habui  repoBitam  in  sndiario:  tbia  ih  habeta  g^haltana  in 
21.  ttmoi  enim,  qaia  homo  aueisduobhe:'  ib  forabta,  uoanta 
auBtorna  es,  tollis  qaod  non  tha  grim  man  bist,  nimiat 
poBniati  et  metiB  qnod  non  thas  tbu  ni  B&atoa  inti  arnoat 
Beminaati.  ihäa  tbn  ni  a&toa. 

22.  Dicit  ei:  de  ore  tno  te  8.  Tbo  qnad  er  imo:  fon 
indico,  aerre  nequam.  Qoia  thinemo  munde  thih  duomu, 
ego  homo  anateriB^  snm,  toUena  io  tbn  abuho  scalc.  Bithiu  ib  grim 
qnod  non  poaui  et  metena  man  bin,  nimu  thaa  ib  ni  sazta 
qnod  non  eemiuavi:  23.  et  inti  arnon  tbaz  ib  ni  aata: 
qoare  non  dedisti  pecuniam  inti  bihia  ni  gabi  tbu  minan 
meam  ad  mensam,  et  ego  scaz  zi  mäzzu,  inti  ih  quementi 
Yenieos  cum  usuriB  utique'  ezi- 16  mit  pbrasamen  tbaz  erbeitti?^ 
gissem  illud? 

24.  Et  adstantibus  dixit:  9.  Inti  azstantenten  quad: 
auferte  ab  illo  mnam  et  date  nemet  tbn  imo  tbia  mnam  inti 
illi  qui  babet  X*  mnas.^  gebet  tbemo  tberde  zehen  mnas 

so  habet 

25.  Et  dixerunt  ei:  domine,  10.  Inti  quadun^  imo:  benro, 
habet  X*  mnas.  her  habet  zehen  mnas. 

26.  Dioo  autem  Tobis,  quia  11.  Ib  qnidn  in,  tbaa  iogi- 
omkki  babenti  dabitar/  ab  eo  nuelibbemo  habentemo  nnirdit 
antem  qni  non  babet  et  qnod  2b  gigeban,  fon  themo  tberde  ni 
babet  anferetar  (266)  ab  eo.  babet,  tbaa  er  habet  nnirdit 
27.  Yemmtamen  inimicoa  meoB  erfirrit  (266)  fon  imo.  Thoh 
iUoB  qni  noluemnt  me  regnare  ndidero  mine  fiianta  tbiede  ni 
anper  se  addncite  hnc  et  in-  nuoltnn  mih  rihhison  obar  sie 
terfieite  ante  me.  so  leitet  bera  inti  erBlabet  fora 

mir. 

CLII. 

M.  2b,  31.  Cum  autem  152,  1.  Mit  din  enmit  ther 
yenerit  filina  bominia  in  maie-  mannea  ann  in  einem  mibhü- 
Btate  ana  et  omnea  angeli  n  noBai'  inti  alle  engüa  mit  imo, 
cnm  eo,  tnno  aedebit  anper  tbanne  aiasit  her  obar  aedal 
eedem  maieatatia  anae.  ainera  mibhilneaai. 

32.  Et  congregabnntnr  ante  2.  Inti  giBamanot  nuerdent 
enm  omnea  gentea,  et  aepara-    fnri  inan  alle  tbiota,  inti  thanne 

^  austoris  homo^^  ^  eiF  °  decem  minas  hab«ti'^  ^  dabitar 
zweimal  G 

»  thin  rs         »  sneizduoÄbe  rs  aus  c         ^  thaz  erbeitti  —  |  rs 

(dahinter  noch  beitü  zu  lesen)  *  quadun  aus  unvollendetem  m  corr, 
«  mihhflneBai 
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yit  608^- ab  invioem,  siont  pastor  40  zisoeidit  her  sie  untar  zuisgen, 
aegregat  OTes  ab  hedis,  33.  etMso  hirti  umidit  sc&f  fon  zigoo, 
Btataet  ovea  quidam  a  dextria  inti  aeialt  tbin  Bc4f  fon  sineni 
smay  bedoB  antem  a  ainiBtria.      seeaTTiin  inti  thio  zigun  fon 

smera  nninistnin. 
34.  Tnno  dioet  rex  bia  qoi  s  3.  Tbanne  qnidit  iber  onnig 
a  dextria  eius  erunt:  venite,  then  thie  fon  sinera  zesaYvnn 
benedioti  patris  mei,  posBidete  Bint:  quemet,  ir  gisegenoton 
paratnm  vobis  regonm  a  con-  mines  fater,  inti  giBizaet  in  garo 
Btitatione  mundi.  35.  EsuriTi  libhi  fon  anaginne  uneraiti. 
enim  et  dedistis  mihi  mandn-  lo  Mih  bungrita  inti  ir  gabut 
care,  sitivi  et  dedistis  mihi  mir  ezzan,  mih  thursta  inti 
bibere,  hospes  eram  et  coUe-  ir  gabut  mir  trincan,  ih  uuas 
gistis  me,  36.  nadus  et  ope-  gast  inti  ir  balotut  mih,  nacot 
ruistis  me,  infirmiis  et  visi-  inti  ir  bithactut  mih,  ummah- 
tastis  me,  (267)  in  carcere  et  i5  tic  inti  ir  uuisotut  min,  (267) 
venistis  ad  me.  in  carkere  uuas  inti  ir  quamut 

zi  mir. 

37.  Tone  respondebunt  ei  4.  Tho  antlingitun  imo  thie 
insti  dioentea:  domine,  quando  rehton  inti  quadun:  trobtin, 
te  Tidimns  eBurientam  et  pavi-  so  nnanne  giaabnn  nnir  tbib  bnn- 
mnB,  Bitientem  et  dedimnB  tibi  grentan  inti  footritnn  tbib, 
potnm?  38.  qnando  antem  te  thnrstenta»^  inti  gabnnmea  tbir 
vidimna  bospitem  et  collegimna  trinken?  nnanne  giaabnn  nnir 
te,  ant  nndmn  et  copperaimna  tbib  gast  nnoBentan  inti  giba- 
te?*  39.  ant  qnando  te  vidi- ts  lotunmea  tbib,  oda  nacotan 
mna  infinnnm  et  in  caroerem*  inti  bitbaotnmea?  oda  uuanne 
et  ▼enimna  ad  te?  gisahumes    tbib  nmmabtigan 

oda  in  carkere  inti  qnamnnmee 

zi  thir? 

40.  Et  respondens  rex  dicet  3o  5.  Inti  antlingenti  ther  cii- 
illis:  amen  dico  vobis,  quam-  nig  quidit  in:  uuar  quidih  iu, 
diu  fecistis  uni  de  hia  fratribua  so  lango  so  ir  tatut  einemo 
mcis  minimis,^  mihi  fecistis.         fon   thesen    minen  bruoderon 

minniston,  thanne  tatut  ir  iz 
85  mir. 

41.  Tnnc  dicet  et  bis  qui  a  6.  Thanne  quidit  her  then 
siniatria'  erunt:  discedite  a  me,  thie  zi  sineru  uuinistrun  sint: 
maledicti,  in  ignem  aetemnm,  erunizzet  fon  mir,  ir  fornner- 
qui  preparatna  est  diabnlo  et  giton,  in  ennin  flnr,  tbas  dar 
angelia  eins.  43.  Eanrivi  enim  «o  garo  iat   tbemo   dinfble  inti 

^  eos  —\G  ^  te  fehlt  F  >  earoera:  (m)  G,  -em  F  «  minmU 
mihi  ra  G         &  ainistri^  rs 

1  tiiiirsteata 
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et  iHm  dedistis  mihi  manda-  «neu  engUon.  Ifih  hungrita 
caie,  sitiTi  et  non  dedistisSMiiiti  ir  ni  gabat  mir  essan, 
mihi  potam»  43.'  hospea  eram  mih  thonta  inti  ir  ni  gabnt 
et  non  oollegiatiB  me,  nndns  mir  tnnoan»  ih  nuaa  gast  faiti 
et  non  operaiatiB  me,  infirmns  ir  ni  gihalotat  mih,  naoot  inti 
et  in  oaroere  et  non  Yisitaatis  5  ir  ni  bithactut  mih,  ummahtic 
me.  inti  in  carkere  inti  ir  ni  nni- 

BOtut  min. 

44.  (268)  Tunc  respondebunt       7.(268)  Thanne  antlingent  sie 

et  ipsi  dicentes:  doraine,  quando  inti  qiiedent:  trohtin  ,  uuanne 
te  vidimus  esurientem  aut  si-  lo  gisahun  uuir  thih  hungrentan 
tientem  aut  hospitem  aut  nudum  oda  thursteDtan  oda  gast  oda 
aut  infirmum  vel  in  carcere  et  nacotan  oda  ummahtigan  oda 
non  ministravimus  tibi?  in  carkere  inti  ni  ambahtitu- 

mes  thir? 

45.  Tunc  respondebit  illis  is  8.  Thanuc  antlingit  her  in 
dicens:  amen  dico  vobis,  quam-  quedenti:  uuar  quidih  iu,  so 
dia  non  fedatia  uni  de  mino-  lange  bo  ir  ni  tatnt  einemo  fon 
ribna  his,  nee  mihi  feoiatia.        then  minnifon,  noh   mir  ni 

tatnt. 

46.  Et  ibnnt  hi  in  supli-  so  9.  Inti  liuent  thie  in  enninaz 
einm  aetemnm,  inati  antem  in  nnizsi,  thie  rehton  in  euuin  üb. 
vitam  aetemam. 

CLUL 

M,  26,  1.  Et  fhotom  eat,  153^  1.  Inti^  nnard  tho,  mit 
cum  oonanmmaaaet  Iheana  aer-  ss  din  her  gientota  ther  heilant 
monea  hoa  omnea,  dizit  diad-  thiain  nnort  alln,  tho  qnad  her 
pnlis  Buis:  sinen  iungiron: 

2.  Scitis  quia  poat  biduum  2.  Uniazit  thaa  after  zuein 
paBcha  iiet,  et  filius  hominia  tagen  oatnm  nnerdent,  inti 
tradetnr,  nt  emoifigatar.         so  ther  mannoB  Bun  nuirdit  giae- 

lit,  thaz  her  uuerde  erhangan. 

3.  Tunc  congregati  sunt  3.  Tho  vvurdun  gisamanote 
principes  sacerdotum  et  senio-  thie  heroston  thero  heithaftono, 
res  populi  in  atrium  principis  thie  altoston  thes  t'olkcs  in  hof 
sacerdotum,  qui  dicebatur  Cai-  35  thes  herosten  thero  heithattono, 
phas.  therde  uuas  giquetan  Caiphas. 

4.  Et  consih'ura  fecerunt  ut  4.  Inti  tatun  es  thinc,  thaz 
Ihesum  dolo  tenerent  et  occi-  sie  then  heilant  fiengin  mit 
derent  5.  Dicebant  autem:  feihane'  inti  ersIuogiD.  Quadun 
non  in  die  feste,  ne  forte  ta«40tho:  nallea  in  themo  itmalen 
multoa  (269)  fieret  in  populo.    tage,   min   odonnan  nngireh 

(269)  nnerde  in  themo  folke. 

>  wnU  InÜh^imU  wieder  B     *  täheae  re      *  nngireh  —  |  (aaoida) 
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14.  Tunc  abiit  unus  de  285  154,  1.  Tho  gieng  eiw^  fon 
duodecim,  qui  dicitur  ludas  tben  zuelifin,  ther  der  ist  gl- 
Soarioth,  (L.  22,  4.)  et  locu-  nennit  ludas  Scarioth,  inti 
tas  est  ad  principes  sacerdo-  sprah  n  tiien  herostoa  tbero 
tun  et  magistratibtis  {Mt  26,  5  bisgofo  inti  n  then  meietaron 
15.)  et  ait  fllia:  quid  ToltiB  uti  quad  in:  wasa  nnoUet  ir 
milu  dare?  et  ego  Tobie  enm  mir  geban?  inti  ib  seliiin  in. 
tiadam. 

Me,  14,  11.  Qüi  andientee  8.  Tbie  tbas  giborenti  nna- 
gafisi  Bunt,  (Mt.  26,  15.)  etiornn  es  gifebenti,  inti  gisaztan 
oonatituerunt  ei  'XXX*  argen-  imo  tbrizzuc  Bcazo,  inti  fon 
teoB,  16.  et  exiade  querebat  tbanan  suobta^  güumpbida  tbaz 
oportunitatem  ut  eum  traderet  ber  in'  salti  nsaan  menigi. 
(Jm  22,  6.)  aine  tnrbia. 

OLIV. 

J*.  IB,  1.  Ante  antem  diem^  155|  1.  Fora  tbemo  itmalen 
festnm  pasob»  adena  Ibesoa  tage  ostrunu  tbo  nnesta  tber 
qnia  Tenit  bora  nt  transeat  heilant  tbaz  quam  zit  tbaz 
ex  boc  mundo  ad  patrem,  cum  ber  fuori  fon  tberru  uueralti* 
dilexisset  suos  qui  erant  insozi  tbemo  fater:  mit  diu  ber 
mnndo,  in  finem  dilexit  eoa.       minnota  sine  tbie  dar  nnaron 

in  mittilgarte,  in  ente  min- 
nota sie, 

4.  Surgit  a  ceiia  et  ponit  2.  Erstuont  tho  ton  themo 
vestimenta  sua,  et  cum  acce-  25  muose  inti  leg-ita  sin  giuaati; 
pisset  linteum  precinxit  se.  mit  diu  her  intfieng  sabun 
5.  Leinde  mittit  aquam  in  pel-  bigurta  sih.  Tbanan  tho  santa 
vem  et  coepit  lavare  pedes  uuazzar  in  labal  inti  bigonda 
diRcipulorum  et  extergere  iin-  thuuuhan  fuozzi  sinero  iungi- 
teo  quo-  erat  precinctus.  so  rono  inti  suuerban  mit  themo 

sabane  tbemo  ber  uuas  bigur- 

tit» 

6.  (270)  Venit  ergo  adSimo-  3.  (270)  Quam  ber  tbo  zi 
nemPetram,  et  dicit  ei  Petrus:  Simone  Petre,  inti  qnad  imo 
domine,  tu  mibi  lavas  pedes?  »Petms:  trobtin,  nnesgistn  mir 
7.  Bespondit  Ibesns  et  dioit  nn  faozzi?  Tbo  antlingita  tber 
ei:  qnod  ego  fiMdo  tu  nesois  beilant  inti  quad  imo:  tbaz  ib 
modo,  Bcies  autem  poetea.  tuon  tbaz  ni  uueistu  nn:  tbn 

nneist  iz  after  thisiu. 

8.  Dicit  ei  Petms:  non  laya-  40  4.  Tbo  qnad  imo  Petms:  ni 
bis  mibi  pedes  in  aetemnm.       nnesgistn  mir  faoezi  zi  ennidn. 

diem  aatem  F        *  qnod  F 

1  ei         '  suohta  :::         °  heim  aus  m  corr,         *  therm  uue- 
lalti  \r8        *  tiiemo  —  bigurtit  grs 
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Respondit  ei  Ihesus:^  si  nonaseTho  antliügita  imo  ther  hei- 
lavero  te,^  non  habebis^  partem  lant:  obih  thi^^  ni  uuasgu, 
mecum.  thanne  ni  habes  teil  mit  mir. 

9.  Dicit  ei  Simon  Petrus:  5.  Tho  quad  imo  Simon 
domine,  non  tantum  pedes  5  FetruA:  trohtin,  nalles  eccrodo^ 
meo8,  sed  et  manus  et  oapat    mine   fuoszi,    oh   benti  inti 

houbit* 

10.  Dioit  ei  Ihesus:  qui  Iotas  6.  Tho  quad  imo  ther  hei- 
est  non  indiget  nisi  ut  pedea^  lant:  thiede  sobri  ist  ni  bi- 
lavet,  aed  est  mundua  totaa.  lo  tharf  ni  ai  tbaer*  her  fhossi 

unasge,  oh  ist  al  aabri. 

Et  TOS  mundi  estis,  sed  non  7.  Inti  ir  birat  snbre,  nftl- 
omnea.  11.  Sciebat  enira  qnia-  lee  aUe.^  Her  nueata  nuer 
nam  esset  qui  traderet  enm,  daz  nnas  thie  inan  salta,  bi- 
propterea  dixit:^  non  estis  mnndi  lA  thin  quad  her:  ni  birut  alle 

omnes.  Bobre. 

12.  Postquam  ergo  lavit  pe-  156,  1.  After  thiu  her  vvuosc 
des  eorum  et  accepit  vesti-  iro  fuozzi  inti  intfieng  sin 
menta  sua,  cum  recubuisset  so  giuuati,  mit  dia  her  abur  gi- 
iterum,  dixit  eis:  lineta,  quad  in: 

(271)  Scitis  quid  fecerim  vo-  2.  (271)  Uuizzut  ir  uuaz  ih 
bis?  13.  Vos  vocatis  me  magi-  m  teta?  Ir  heizzet  mih  raeistar 
strum  et  dominum, et  benedicitis,  inti  herro,  inti  uuola  quedet:  ih 
8um  etenim.  14.  Si  ergo  ego  s5  bin  so.  Ob  ih  yyuosc  iuuuere 
laTi  pedes  vestros  dominus  et  fhosai  h^rro  inti  meistar,  inti 
magister,  et  yob  debetis  alter  ir  sulut  ander  anderes  Aiozzi 
alterius  lavare  pedes.  uuasgan. 

15.  Exemplum  enim  dedi  3.  Ih  gkh  iu  bilidi,  aoso  ih 
Tobis,  ut  quemadmodum  ego  so  iu  teta,  Üiaz  ir  so  tuet 

feci  Tobis,  ita  et  tos  faciati& 

16.  Amen  amen  dioo  vobis,  4.  Uuar  uuar  quidih  iu, 
non  est  servus  maior  domino  nist  scalc  mero  thanne  sin  herro 
suo  neque  apostolus  maior  eo  noh  thie  poatul  nist  mero 
qui  misit  illum.  17.  Si  haec  35  themo  ther  inan  santa.  Ob  ir 
scitis,  beati  eritis,  si  feceri-  thisu  uuizzut,  thanne  birut  ir 
tis  ea.  salige,^  ob  ir  thiu  tuot. 

18.  Non  de  omnibus  vobis  5.  Ni  quad  ih  fon  iu  allen: 
dico:  ego  scio  quos  elegerim,  ih  uueiz  thie  ih  gicos,  uzoh 
sed  ut^  impleatur  scriptura:  4o  thaz  gifuUit  uuerde  thaz  gi- 


>  ihesus  ei  jP  '  te  —  |  (non  habebis)  G  ^  habes  F  *  niai 
und  pedes  fehlen  F         »  dixi  F         «  ut  fehlt  G 


^  thi  *  eccrrodo  *  Aoubit  rs  (f)  ^  thaz  es  aus  r 

*  alles        *  thisu  —  salige  |  rs 
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qni  maaducat  mecum  panem'is^scrib:  ther  mit  mir  izzit  brot 
levabit  contra  me  calcaneum  ther  hefit  uuidar  mir  sina 
sarnn.  focmitii. 

19.  A  modo  dioo  Tobis  6.  Fon  nu  quidih  ia  er 
priuBqnam  Hat,  vA  credatis^  »  thannes^  nnerde,  tbaa  ir  gilou- 
cam  fiwtam  foerit,  qaia  ego  bot,  mit  dia  iz  gitan  nnirdity 
snrn.  thai  ih  bin. 

20.  Amen  amen  dico  Tobis,  7.  Udar  uuarqnidih'ia,  (279) 
(272)  qni  aocipit  si  quem  mi-  therde  intfahit  ob  ih  unen 
sero^  me  aocipit,  qni  antemioeentu  ther  intfahit  mih:  ther 
mo  aoeipit  acdpit  enm  qni  mih  intfahit  intfahit  thende 
me  misit  mih  eanta. 

CLV. 

Mt.  26,  17.  Prima  antem  157,  1.  In  themo  eristen 
die  azimomm  accesserunt  disci-  i»  tage  thero  08trano  giengun  zuo 
puli  ad  Ihesum  dicentes:  tibi  thie  iungiron  zi  themo  heilante 
vis  paremus  tibi  oomedere  qiiedeuti:  uuar  uuili  thaz  uuir 
pasclia?  garauuemes    thir   zi  ezzanne 

ostrun? 

18.  At  Ihestis  dixit:  ite  in  20  2.  Senii  ther  heilant  quad: 
CiTitatem,  (L.  22,  10.)  et  in-  faret  in  burc,  inti  lu  ingan- 
troeuutibus  vobis  occurret  vo-  genten  ingegin  louüt  man  iu 
bis  homo  anphoram  aqnae  per-  uaazzares  zuibar  tragenti:  fol- 
tana:  ueqnimini  enm  in  domo  get  imo  in  hne  in  thas  her 
in  qnam*  intrat  (Jß.  26,  18.)  25  ingengit  zi  snmemo. 
ad  qnendam. 

L.  22,  11.  Et  didtie  (Mß,  3.  Inti  qnedet  thanne  themo 
14,  14.)  domino  domns:  (Jfcß.  harren  thee  hnses:  meietar 
26,  18.)  magister  dicit:  tem-  quidit:  min  zit  nah  ist,  mit 
pus  menm  prope  est,  apud  te  so  dir  dnon  ih  oetron  mit  minen 
fado  pasoba  enm  disoipulis  ingiron. 
meis. 

Mc.  14,  15.  Et  ipse  vobis  4.  Inti  her  giougit  iu  mihi- 
demonstrabit  cenaculum  grande  lan  soleri  gistreuuitan,  inti 
Stratum,  et  illic  parate  nobis.    35  thar  garauuet  uns. 

16.  Et  abierunt  discipuli  eins  5.  Tho  giengun  sino  iungi- 
et  invenerunt  sicut  dixit  eis,  ron  inti  fundun  roso  her  in 
et  paraverunt  paacha.  quad,  inti  garauuitun  ostrun. 

Mc.  14,  17.  Vespere  autem  158,  1.  A bände  giuuorta- 
facto  venit  (Mt,  26,  20.)  et  *o  nemo  quam  inti  gisaz  mit  sinen 

^  qa«ni:  mlaeio  (s)  G        *  qua  F 
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diBcumbebat    cum  XII    di8ci-28Hzuelit'  iungiron,  inti  in  ezzenten 
pulis    suis,  21.  et  edentibuB    quad  tho: 
illis  dixit: 

(273)  L.  22,  15.  Desiderio  2.  (273)  Lustonto  lusta  theso  - 
desideravi  hoc  pascha  mandu-  h  oBtrun  zi  ezzanne  mit  in,  er 
oare  ▼obiscnm,  antequam  patiar.  tbaima  ih  throe.  Ih  qmdu  ia, 
16.  Dioo  enim  Tobis,  quia  ex  nnaata  fon  na  ni  izaa  Oi  Is 
l|oo  son  maadnoabo  illud,  do-  mit  iu,  er  thanne  ia  gifliUit 
neo  impleatar  in  r^^o  dei.       nnirdit  in  gotes  rihhe. 

t/1  18»  21.  Cnm  haec  dizla-  lo  3.  Mit  din  er  tbian  qnad, 
Bet^  turbatna  est  spiritn,  et  uuas  gitraobit  in  Binemo  geiBte» 
protestatOB  est  et  dixit:  amen  inti  fbracundita  inti  qnad:  uuar 
amen  dico  YobiB,  quia  nnns  ex  n6ar  quidih  in,  nnanta  ein  fon 
Tobis  tradet  me.  in  selit  mih. 

Mc.  14,  19.  At  illi  cepenint  i5     4.  Sie  tho  bigondun  truoben 
contristari  et   dicere   singilla-    inti   quedan   Biintringon:  eno 
tim:   {Mt.  26,   22.)  uumqaid    bin  ih  iz,  trohtiu? 
ego  sum,  domine? 

Mc.  14,  20.  Quibus  ait:  qui  5.  Then  quad  er:  therde 
intingit  mecum  manum  in  ca-  20  tbuncot  mit  mir  sina  hant  in 
tino  (Mt,  26,  23.)  hie  me  thesa  scuzzilun  ther  selit  mih. 
tradet. 

24.  Filiuä  quidem  hominiB  6.  -Mauueä  buu  uerit,  so 
vadit,  sicut  scriptum  est  de  giscriban  ist  fon  imo;  nne 
illo:  Tae^  homini  illi  per  qnem  ss  themo  man  tburab  then  ther 
filins  hominia*  tradetnri*  bonnm  mannea  Bon  nnirdit  giselit! 
erat  ei,  Bi  natns  non  fiuBBet  gnot  nnari  imo  thaz  giboran 
homo  ille.  ni  nnari  ther  man. 

J,  13,  22.  ABpidebant  ergo  7.  Seonnotnn  sih  tho  nntar 
ad  invioem  diBoipuIi  hsesitan-  so  zaiBgen  thie  inngiron  zuebonte^ 
tee  de  qoo  diceret,  (L.  22,  23.)  fon  uuemo  her  is  qnadi,  inti 
et  qnerentea  inter  se  qnia  Bnohenti  nntar  in  uuer  is 
oBBOt  ex  eis  qni  hoo  factama  nnari  fon  in  nner  Bolih  tatL 
esset. 

(274)  J.  13,23.  Erat  autem^  ss  159,1.  (274)  üuas  tho  linenti 
recumbens  unus  ex  discipulis  ein  fon  sinen  iungiron  in  barme 
eius  in  siuu  Ihesu,  quem  dili-  thes  heilantes,  theu  minnota 
gebat  Ihesus.  24.  Innuit  ergo  ther  heilant  Tho  bouhnita 
huic  Simon  Petrus  et  dicit  ei:  themo  Simon  Petrus  inti  quad 
qnis  est  de  quo  dicit?  40  imo:   uuer  ist  ton  themo  er 

quidit? 


^  uae  autem  F         *  honus  G         *  traditur  F         *  ergo  F 
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25.  Itaque  cum  recubnisaetsw  2.  Giauesao  mit  diu  er  lineta 
ille  sapra  peotns  Ihesu^  didt  obar  bnist  theB  heilanteB,  quad 
ei:  domine,  quis  est?  26.  Gai  imo:  trohtin,  naer  kt?  Themo 
respondit  Iheeos:  ille  est  cvi  antÜDgita  tiier.  heilant:.  ther 
ego  intinctnm  panem  porrezero.  ft  ist  is  themo  ih  tbaa  githnnooto 

brot  gibo. 

Et  cum  intinozisset  panem,  3.  Mit  diu  er  thunoota  thas 
dedit  lad»  SimoniB  8oariothie.     brot,  gab  Indase  Simone  Boa- 

riothe. 

27.  £t  p08t  buccellam  tunc  lo  4  Inti  after  themo  bizzen 
intravit^  in  illum  Satanas.  Di-  tho  gieng  in  inan  Satanas, 
cit  ei  Iheans:  qood  üu^is  iac  Tho  quad  imo  ther  heilant: 
oitius.  thaz  thu  tuos  tuoz  sliumor. 

28.  Hoc  autem  nemo  scivit  5.  Thaz  ni  uuesta  nioman 
discumbentium  ad  quid  dixe-  i5  thero  sizzentono  zi  uuiu  er 
rit  ei.  29.  Uuidam  enim  pu-  thaz  quad.  Sume  uuantun, 
labant,  quia  loculos  babebat  uuanta  seckil  habeta  ludas, 
ludas,  quod  dicit  ei  Ibesus:  thaz  imo  ther  heilant  quadi: 
eme  ea  quse  opus  sunt*  nobis  coufi  thiu  uns  thurft  siat  ei 
ad  diem  festimi,  aat  egenis  at » themo  itmalen  tage,  oda  amen 
aliqmd  daret*  thas  er  sihnnaz  gabi. 

M.  26,  25.  Respondene  6.  Tho  antlingita  ludaa  ther 
antem  Indae  qni  tradidit  eom  inan  salta,  qnad:  eno  bin  ih 
dizit:  numqnidego  snm,  rabbi?  iz,  meistar?  (275)  Tho  qnad 
(275)  Alt  illi:  tu  dixieti.        »imo:  thu  quadi. 

(/.  13,  30.    Cum  ergo  acoe-       7.  Mit  diu  er  tho  intfieng 
pieeet  ille  bnooellam,  exiit  con-    tben  bizzon,  gieng  Bliomo 
tinno,  erat  autem  nox.  31.  Com    uüas^  elinmo  naht  Mit  diu  er 
ergo  exitaet«  dicit  Ihesns:         tho  nzgieng,  tho  qnad  ther 

M  heilant: 

Nunc  clariiicatu8  est  filius  8.  Nu  ist  giberehtot  mannes 
hominis,  et  deu8  clarificatus  sun,  inti  got  ist  giberehto^^  in 
est  in  eo,  32.  et  deus  clarifi-  imo,  inti  got  giberehtot  inan 
cavit  eum  in  semetipso  et  COn-  in  imo  selbemo  inti  sliumo 
tinuo  clarificavit  eum.^  35  glberehtota  iuan.^ 

CLVI. 

Mt,  26,26.  CenantibuB  antem  160,  1.  In  tho  zi  muose 
eis  accepit  Ihesus  panem  et  sizzenten  intfieng  ther  heilant 
benedixit  ac  fregit  deditque^  brot  inti  uuihita  inti  brah  inti 
discipulis  suis  dicenB:  accipite  40  gab  sinen  iungiron  quedenti: 

*  introitdt  F  *  opne  snnt  n  G  *  daret  rs  G  ^  et  oont  — 
eom  mU  kleinerer  S^ift  nath^etraffen        *  quo  fehU  G 
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et  comedite:  hoc  e8t  corpus  290  intfahet  inti  ezzet:  thiz  ist  min 
meum,  (L.  22,  19.)  quod  pro  lihamo/  thaz  furi  iuuuih  ist 
vobis  datur.  gigeban. 

Jß.  26,  27.  £t  accipiens  2.  Intfieng  tho  then  kelih, 
calioem  gratias  egit  et  bene-  5  thano  teta  inti  segenota  inti 
dixit  et  dedit  eis  dioens:  bibite  gab  in  bv»  quedenti:  trinket 
ex  hoc  omnes:  28.  hio  est  fon  thisn  alle:  this  ist  min 
enim  sanguis^  mens  novi  testa-  blnot  ninnes  giuniznesses,  thaz 
menti,  qni  pro  Tobis  et  mnltis  dar  furi  innnih  inti  manage 
effnndetnr'  in  remissionem*peo^  lo  nnirdit  ergoisan  in  forl&snessi 
catorum.  snntono. 

29.  Dico  autem  vobis:  non  3.  Ih  qnidn  in:  ni  trinkih 
bibam  a  modo  de  hoc  genimine  fon  nu  fon  tbesemo  berde  nnin- 
vitis  usque  in  diem  illum  cum  rebnn  unzan  then  tag"  thanne 
illud  bibam  vobiscum  novura  i5  ih  trinku  mit  iu  niuuaz  in 
(276)  in  regne  patris  mei.  {L.  mines  t'ater  rihhe.  Thaz  daot 
22,  19.)  Hoc  ikcite  in  meam  (276)  ir  in  mina  gimunt. 
memorationem. 

31.  Ait  autem  dominus:  Si-  4.  Tbo  quad  trohtin:  Simon, 
mon,  Simon,  ecce  Satanas  ex-  20  Simon,  senu  nu  Satanas^  gerot 
petivit  TOS,  ut  cribraret  sicut  iuuuer,  thaz  er  iuuuih  ritro 
triticnm.  32.  £go  autem  ro-  samaso  uneizzi.  Ih  betota  furi 
gavi  pro  te,  nt  non  deficiat  thih,  thaz  ni  cigange  tbin  gi- 
fldes  tua,  et  in  aliqnando  oon-  lonbo,  inti  thn  sihnnanne  gi- 
Tenns  confirma  fratres  tnos.    u  nnentit  gifestino  tbine  bmoder. 

J,  13,  33.  Filioli,  adhno  5.  Kindilin,  noh  nn  Inizila 
modicnm  vobisonm  sum:  quae-  stunta  bin  ih  mit  in:  ir  snohet 
ritis  me,  et  sicnt  dixi  Indeis:  mib,  inti  sosih  quad  then  lu- 
quo  ego  vado  vos  non  potestis  deis:  thara  ih  faru  thara  ni 
yenire,  et  Yobis  dioo  modo.      so  mugnt  ir  ooman,  inti  ih  quidu 

iu  nuuua. 

34.  Mandatum  novum  do  6.  Niuui  bibot  gibu  ih  iu 
vobis,  ut  diligatis  invicem,  nu,  thaz  ir  iuuuih  minnot  untar 
fticut  dilexi  vos,  ut  et  vos  zuisgen,  sosih  iuuuih  minnota, 
diligatis  iuvicem.  85  thaz   ir  iuuuih  minnot  untar 

zuisgen. 

35.  In  hoc  cognoscent  omnes  7.  In  thiu  forstanten  alle' 
quia  mei  discipuli  estis,  si  thaz  ir  mine  iungiron  birut, 
dilectionem  habueritis  ad  in-  obir  minna  habet  uutar  zuisgen. 
vicem.  *o 


1  sagois  G        ■  effdnditor  F        *  romisrione  F 
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36.  Dicit  ei  Simon  Petrus: 291  161,  1.  Tho  quad  imo  Si- 
domine,  quo  vadis?  Respoodit  mon  Petrus:  trohtin,  uuara 
ei  Ihesus:  quo  ego  vado,  non  ueris?  Tho  antlingita  imo  ther 
potes  me  modo  sequi,  sequeris  heilaut:  thara  ih  tarn  ni  maht 
autem  postea.  &  mir  du  folgen:  thu  folges  mir 

after  thiu. 

Mt,  26,  31.  Tunc  dicit  Ulis  2.  Tho  quad  in  ther  heilant: 
Ihesus:  omues  vos  scandalüm  alle  ir  asuuih  tholet  in  mir  in 
patiemini  In  me  in  ista  noota.  therni  saht^  (377)  Giaoriban 
(277)  Soriptnm  est  enim:  per- lo  igt:  ih  alahn  then  hirti,  inti 
cntiam  paatoremy  et  dispergen-  noerdent  aiapreitit  tbin  aoif 
tor^  oves  gregis.  82.  Postqnam  thes  ennitea.  After  thiu  ih 
autem  reanrrexoro»  preoedam  eratantn,  fori&rn  innuih  in 
TOB  in  Galileam.  Galileam. 

33.  Kespondena  autem  Pe-  u  3.  Tho  antlingita  Petros, 
trus  ait  illi:  etsi  omnea  aoan-  qaad  imo:  inti  oba  sie  alle 
dalizati  fuerint  in  te,  ego  biauibane  uuerdent  in  thir,  ih 
numquam  scandalizabor,  (L.  nio  in  altere  ni  uuirdu  bisui' 
22f  33.)  qui  tecum  paratus  sura  han,^  thie  dar  mit  dir  garo  bin 
et  in  carcerem  et  in  mortem  w  oda  in  carkeri  oda  in  tod  zi 
ire:  (J.  13,  37.)  animam  meam  faranne:^  mina  sela  sezzu  fari 
pro  te  ponam.  thih. 

38.  Respondit  Ihesus:   ani-        4.  Tho  antlingita  ther  hei- 
mam  tuam  pro  me  ponis?  amen     lant:  thina  sela  furi  mih  sezzis?  • 
amen  dico  tibi  ,  {3It.  '2ij,  34.)  20  Uuar  uuar  quidu  ih  thir,  uuanta 
quia  hac  nocte,'-  antequam  gal-     in  therru  naht,  er  thanne  hano 
lus  cantet,  ter  me  negabie.         aioge,  thriio  stunt  forsehhis  mih. 

35.  Ait  illi  Petrus:  etiamai  5.  Tho  quad  imo  Petrus:  zi- 
oportnerit  me  mori  teoum,  non  aperi  oba  mir  gilimphit  mit  dir 
te  negabo.  Similiter  et  omnea  Mzi  aterbanne,  thanne  ni  for^ 
diaeipuU  dixerunt.  longnn   tbin.    Sama  quadun 

alle  thie  iungiron. 

CLVII. 

J.  14,  1.  Non  turbetur  cor  162,  1.  KI  si  gitruobit  iuuuer 
vestrum:  creditis  in  deum  et  35herza:  giloubet  ir  in  got  inti 
in  me  credite.  2.  In  domo  in  mih  giloubet.  In  mines 
patris  mei  luansiones  muUe  fater  huse  manago  selida  sint: 
sunt:  si  quo  minus,  dixissem  oba  sihvvuo  min,  thanne  sa- 
Tobis,  (27b)  quia  vado  parere  geti  ih  iz  iu,  (278)  uuanta  ih 
Tobia  locum.   3.  Et  si  abiero    fam  garauuen  iu  atei  Inti  ob 

1  diBpergentor  —  \  G        *  qoia  —  nocte  |  ra  G 
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et  praeparavero  vobis  locum,292ih  gasgn  Idü  garayra  iu  etat, 
itenim  venio  et  acoipiam  yo«  abw  quima  inti  intfaha  iirauih 
ad  me  ipsnin,  ut  ubi  ■am  ego  si  mir  Mlbemo,  tbas  thir  ih 
et  TOS  situ,  4.  et  quo  ego  Inn  tbai  ir  sit:  niuura  ih  fiura 
▼ado  adtis  et  viam  seitit*        5  tbaz  onizaut  ir  inti  theo  niiec 

nnisBnt  ir. 

•  5.  Dioit  ei  Thomas:  domine,  2.  Tho  qaad  imo  Thomas: 
nesoimas  quo  yadis,  et  quo-  tfohtin,  uuir  ni  uuizzumes 
modo  possnmns  Tiam  seire?       aaara  tha  feris,   inti  yyxlo^ 

10  mugun  noir  then  nnee  uuizzan? 
6.  Dicit  ei  Iheeus:  ego  eum  3.  Tbc  quad  imo  tber  hei- 
via^  et  veritas  et  vita:  nemo  laut:  ih  bin  uuec  inti  unar 
venit  ad  patrem  nisi  per  me.  inti  lib:  nioman  ni  cumit  zi 
7.  Si  cognovisetis  me,  et  pa-  themo  tater,  ni  si  tburah  mih. 
trem  meum  utique  cognovise-  is  Ob  ir  mih  tbrstuontit,  thanne 
tis,  et  a  modo  cognoscitis  eum  forstuontit  ir  ouh  minan  fater, 
et  vidistis  eum.  inti  ton  nu  forstantet  ir  inan 

inti  ir  gisehet  inan. 

8.  Dicit  ei  Philippus:  domine,  163,  1.  Tho  quad  imo  Phi- 
ostende  nobis  patrem,  et  sof-  so  lippus:  trohtin,  erougi  uns  then 
fioit  nobis.  fiiter,  inti  uns  ist  ginaog. 

9.  Dioit  ei*  Ibesns:  tanto  2.  Tho  qnad  imo  ther  hei- 
tempore  Tobisenm  snm,  et  non  lant:  so  mihila  zit  bin  ih  mit 
oognoTistis  me.  in,  inti  ir  ni  forstoontnt'  mih. 

Philippe»*  qni  vidit  me  vidit  S5  3.  Philippus,  therde  mih  gi- 
et  patrem:  quomodo  tu  dicis:  sihit  gisihit  then  &ter:  ttuo 
ostende  nobis  patrem?  10.  Non  quidistu:  erougi  uns  then  fa- 
credis  quia  ego  in  patre  et  ter?  Ni  giloubis  thaz  ih  in 
pater  in  me  est?  themo  fater  inti  ther  £ftter  in 

30  mir  ist? 

Verba  quse  ego  loquor  vo-  4.  Thiu  uuort  thiu  ih  sprihu 
bis  (279)  a  me  ipso  non  loquor,  lu  (279)  fon  mir  selbemo  ni 
pater  autem  in  me  manens,  sprihu:  ther  fater  in  mir  uuo- 
ipse  facit  opera.  11.  Non  cre-  nenti,  her  tuot^  thiu  uuerc.  Ni 
ditis  quia  ego  in  patre  et  35  giloubet  ir  thaz  ih  in  themo 
pater  in  me  est?  12.  Alioquin  fater  inti  ther  fater  in  mir  ist? 
propter  opera  ipsa^  credite.         Alles  thurah  thiu  selbun  uuerc 

giloubet.^ 

Amen  amen  dioo  Tobis,  qui  164,  1*  Fnar  uuar  quidih 
oredit  in  me,  opera  qu»  ego  *o  lu,  thie  dar  in  mih  gilonbit, 
fhcio  et  ipse  ftunet,  quia  ego    thiu  unero  thiu  ih  dnon  inti 

'  via  fem  Q       *  ei  fekU  F       «  phüippe  n  G       «  ipsa  r«  G 
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ad  patrem  vado,  13.  et  quod-  her  duot,  bithiu  uuanta  ih  zi 
cnrnque  peüeritiB  in  nomine 293  themo  fater  faru,  inti  so  uuaz 
meo  hoc  faoiam,  ut  glorifioe-  so  ir  bitit  in  mineoio  nanum 
tor  pater  in  filio.  thai  duon  ih,  thas  8i  gidinri- 

8ot  ther  fiiter  in  themo  anne.^ 
15.  8i  diligitia  me,  mandata  s  2.  Ob  ir  mih  minnot»  thanne 
mea  aerrata,  16.  efc  ego  rogabo  haltet  ir  min  bibot,  inti  ih 
patrem,  et  aliom  paraoletom  bita  then  fater,  inti  anderan 
dabit  Tobia»  nt  maneai  yobia-  flnobreri  gibit  her  iu,  thaa  her 
onm  in  aetemnm,  unone  mit  in  ai  eonidu, 

17.  Spiritnm  Tentatia»  quem  lo  3.  Geist  nnarea,  thmi  thisn 
mnndus  aocipere  non  potest,^  nneralt  intfahan  ni  mac,  luianta 
qnia  non  videt  eum  nec  seit  her  inan  ni  gisihit^  noh  ni 
eum:  vos  autem  cognoscitis  nueiz  inan:  ir  uuizzut  inan, 
eum,  quia  apud  voa  manebit  uuanta  her  mit  iu  auonet  inti 
et  in  vobis  erit.  i5  in  iu^  ist 

18.  Non  relinquam  vos  or-  4.  Ni  forlazzu  iuuuih  uuei- 
phanos:  veniam  ad  vos.  19.  Ad-  son:  ih  quimu  zi  iu.  Noh  nu 
huc  modicum  et  mundun  me  ein  \nzi[  inti  thisu  uueralt  mih* 
iam  non  videt,  (280)  vos  autem  iu  ni  gisihit:  (280)  ir  gisebet 
videtis  me,  quia  ego  vivo  et  so  mih,  nnanta  ih  leben  inti  ir 
Toa  TiTetia.  lebet* 

20.  In  illo  die  voa  oognoaoe-       5.  In  themo  tage  fbratantet 
tia  qma  ego  snm  in  patre    ir  thaa  ih  bin  in  minemo  fater 
meo  et  Toe  in  me  et  ego  in    inti  ir  in  mir  inti  ih  in  in. 
Yobia.  » 

21.  Qni  habet  mandata  mea  6.  Tberde  habet  min  bibot 
et  aervat  ea  ille  est  qui  dili-  inti  heltit  thiu  ther  ist  therde 
git  me,  qni  autem  diligit  mih  minnot:  therde  mih  min- 
me  diligetur  a  patre  meo,  et  not  ther  ist  gi  min  not  fon  mi- 
ego  diligam  eom  et  maaifeatabo  m  nemo  fater,  inti  ih  minnon  inan 
ei  me  ipsum.  inti  ougozorhton^imo  mih  selben. 

22.  Dieit  ei  ludas,  non  ille  165,  1.  Tho  quad  imo  lu- 
Scariothis:  domine,  quid  est  das,  nalles  therde  iScariothis 
factum, 2  quia  nobis  manifesta-  heizzit:  trohtin,  uuaz  ist  gitan, 
turus  es  te  ipsum  et  non  mundo?  35  bithiu   uuanta  uns  gioffanonti 

bist  thih  selben,  nalles  the- 
semo  mittilgarte? 

23.  Eespondit  Ihesus  et  dixit  2.  Tho  antlingita  ther  hei- 
ei:  li  qnia  diligit  me,  aermo-  laut  inti  quad  imo:  oba  uuer 
nem  menm  aervavit,  et  pater  40  mih  minnot,  unort  min  heltit, 

1  non  potest  aootpere  F        *  iactom  est  F 
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meas  diligit  eum,  ei  ad  eum  inti  min  fater  miDDot  inan,  inti 
▼eniemus,  et  mannones  aputSMu  imo  oomemnes  mia  naoDiiiiga 
enm  &oieiiitia.  tnomes  mit  imo. 

24.  Qni  non  diligit  me  aar-       3.  Therde  mih  ni  minoot 
mones  meoa  non  aerrat,  et    minn  naort  ni  helUt,^  inti  nnort 
aeimonem  qaem  andiatia  non  5  thaa  ir  gihortnt  niat  min,  oh 
eat  mena,  aed  eina  qni  me    thea  ther*  mih  aanta,  filier, 
misit,  patris. 

25.  Hqo  iocntna  anm  vobis  4.  Thiaa  sprah  ih  iu  mit  in 
apnd  TOS  manens.  (281)  26.  Pa-  unonenti.  (281)  Ther  flaobareri 
racletuB  autem  epiritus  sanctus,  lo  beilao  geiet,  then  der  fater 
quem  mittet  pater  in  noraine  sentit  in  minemo  namen,  her 
meo,  ille  vos  docebit  omnia  lerit  iuuuih  alla  inti  spenit 
et  Buggerit^  vobis  omnia  que-  iuuuih  alles,  so  uuelihia  so  ih 
cumque  dixoro  vobis.  iu  giquidu. 

27.  Pacem  relinquo  vobis:  10  5.  Ih  forlazzu  iu  sibba:  mina 
pacem  meam  do  vobis,  non  sibba  gibu  ih  iu,  nalles  soso 
quomodo  mundus  dat  ego  do  thisu  uueralt  gibit  gibu  ih  iu. 
Yobis. 

Kon  tnrbetnr  cor  Teatrum  6.  Ki  ai  gitmobit  innner 
neqne  formidet  28.  Andiatia  ao  heirßtfl  noh  ni  foriit6:^  Gihor- 
qnia  ego  dizi  Yobia:  yado  et  tnt  ir  tbin  ih  in  qnad:*  ih  ihm 
Tenio'  ad  Toa.  inti  qnimn  ai  in. 

8i  diligeretia  me,  gandere-  7.  Ob  ir  mih  minnoUt»  thftnne 
tia  ntiqne,  qnia  Tado  ad  pa-  gifahit  ir,  umnia*  ih  fam  ai 
trem,  qnia  pater  maior  me  estisthemo  fater,  uuanta  ther  fater 
29.  jSt  nnnc  dixi  vobis  prius-  mero  mir  ist  Inti  nn  qnidn 
quam  üat,  ut  cum  fitotnm  fuerit  ih  in  er  thannez  uaerde, 
credatis.  30.  lam  non  multa  thannez  gitan  uuerde,  thaz  ir 
loquar  vobiscum,  venit  enim  iz  giloubet.  Iu  ni  managia 
princeps  mundi  huius  et  in  me  so  sprihu  mit  iu :  cumit  ther  he- 
non  habet  quicquam,  31.  sed  rosto  thesses  mittilgartes  inti 
ut  cognoscat  mundus  qnia  in  mir  ni  habet  niouuiht,  oh 
diligo  patrem,  et  sicut  manda-  thaz  forstante  these  mittilgart 
tum  dedit  mihi  pater  sie  facio.    thaz  ih  minnon  then  fater,  inti 

85  so  mir  bibot  gab  ther  fater 
so  tuoD  ih. 

CLVIII. 

L.  22,  34.  Et  dixit  eis:  166,  1.  Inti  quad  in:  (282) 
(282)  35.  qaando  misi  vos  sine  thanne  ih  iuuuih  santa  uzzao 
saccolo  et  pera  et  caloiamen-    seckil  inti  burdref  inti  giscuohi, 

^  soggent  F        *  et  ncn  nemo  F 
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tis,    numqiiid    aliquid    defuit295eno  uuas  iu  iouuiht  thes  uuan? 
Yobis?    3i).  At  Uli  dixerunt:    Sie  quadun  imo:  uiouuiht. 
nihil. 

Dizit  ergo  eis:  sed  nano  qoi  2.  Tbo  qnad  her  in:  oh  na 
habet  Baoenliim  toUat»  eimiliter  5  therde  habe  seckil  nemo,  sama 
et^  peram,  et  qni  non  habet  sin  bnrdref,  inti  therde  ni  habe 
Tendat'  tnnioam  enam  et  emat  forooofe  eina  tunihnn  inti  coufe 
gladiun.  snnert. 

37.  Dico  antem  Ycbie,  quo-  3.  Ih  qnidu  in,  bithiu  uuanta 
niam  adhnc  hoc  quod  aoriptam  lo  noh  nu  thaz  dar  giecriban  ist 
est  oportet  impleri  in  me,  et  gilimpfit  gifulliC  uuerdan  in 
quod  cnm  ininstis  deputatus  mir,  inti  thaz  dar  mit  unrehten 
est.  Etenim  ea  qnae  annt  de  bizelit  ist.  Thiu  dar  fofl^  mir 
me  finem  habent.  sint  enti  habent. 

38.  At  ilii  dixerunt:  domine,  is  4.  Sie  tho  quadun:  trohtin, 
ecce  gladii  duo  hic.  At  ille  senu  nu  zuei  suuert  hier.  Her 
dixit  eis:  satis^  est:  («/,  14, 31.)  quad  in  tho:  ginuog  ist:  er- 
surgite,  eamus  hinc.  atantet,  inti  games  hina. 

Mt.  26,  30.  Et  ymno  dicto        5.  Inti  immine  giquetanemo 
exierunt  (L.  22,  39.)  secundnm  20  uzgiengun  tho  aller  giuuonun 
ooDBuetudiuem  in  montem  Oli-    in  berc  oliboumo. 
Yeti. 

CLDL 

Bicit  eis:  {J,  15,  1.)  ego  167,  1.  Tho  quad  her  in: 
snm  Yitis  Tera,  et  pater  mens  v  ih  bin  nnar  nninreba,  inti  min 
agricola  est.  2.  Ömnem  pal-  fkter  aoarbigengiri  ist  logi- 
mitem  in  me  non  ferentem  nnelih  nntnlonb  in  mir  ni  tra- 
fhictom  tollet  enm,  et  omnem  genti  nnahsmon,  mmit'is  thana» 
qni  fert  frnctnm  pnrgabit  enm,  inti  ioginnelihaz  thaz  nuahsmon 
nt  frnctnm  plns  äerat  so  tregit,  reinit  ia,  thaz  iz  nuahs- 

mon  mer  bere. 

3.  (233)  lam  tos  mnndi  estie  2.(283)Irbirut  iu  reine  thurah 
propter  aermonem  quem  loontos  thaz  nnort  thaz  ih  iu  sprah: 
anm  vobis:  4.  manete  in  me    nnonet  in  mir^  inti  ih  in  in* 

et  ego  in  vobis.  35 

Sicut  palmes  non  potest  ferrc  3.  So  thaz  uuinloub  ni  mac 
fructum  a  semetipso,  uisi  heran  uuahsmon  fon  imo  sel- 
manserit  in  vite,  sie  nec  vos  bemo,  nibiz  uuone  in  theru 
nisi  in  me  maDBehtis.  uuinrebun,  so  ir  nibi  ir  in  mir 

40  naonet. 
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5.  Ego  8uin  vitis,  vos  pal-SM  4.  Ih  bin  uuiureba,  inti  ir 
mites:  qui  mauet  in  me  et  ego  birat  uuinbletir:  ther^  der  in 
in  eo,^  hic  fert  fimctom  mnl-  mir  nuonet  inti  ih  in  imo, 
tnm,  quia  aine  me  nihil  pote-  ther  birit  mihilan  uuahemon, 
stis  facere.  uuanta  uzzan  mih  ni  mugut  ir 

nionoiht  duon. 

6.  Si  qnis  in  me  non  man-  5.  Oha  auer  in  mir  ni  nuo- 
serit»  mittetur  foraB  eicut  pal-  net,  uuirdit  uzgisentit  samaao 
mes^  et  aruit,  et  colligent  eos  uuinloub  inti  thorret,  inti  lesent 
et  in  ignem  mittunt,  et  ardent  lo  sin  inti  unerpfeMt^  in  fiiir,  inti 

brinnent. 

7.  Si  manseritiö  in  me  et  6.  Ob  ir  uuonet  in  mir  inti 
verba  mea  in  vobis  manserint,  minu  uuort  in  iu  uuonent,  so 
quodcumque  volueritie  petieüs,^  uuaz  so  ir  uuoliet  bittet,  inti 
et  fiet  vobis.  i6  uuirdit  iu. 

8.  In  hoc  clarificatus  est*  7.  In  thiu  giberehtot  ist  min 
pater  meus  ut  fructum  pluri-  fater  thaz  ir  mihilau  uuahsmon 
mum  afferatis  et  etliciamini  bringet  inti  sit  gifremite  mine 
mei  discipuli.  iungiron. 

9.  Sicut  dilezit  me  pater,  20  8.  Soso  mih  min  fater  min- 
et  ego  dilexi  tos:  manete  in  nota,  inti  ih  minnota  iunoih: 
dilectione  mea.  nnonet  in  minera  minno. 

10.  Si  preeepta  mea  senra-  9.  Ob  ir  min  bibot  haltet 
Teritisy  (284)  manebitis  in  di-  (284)  thanne  nnonet  ir  in  mi- 
leotione  mea,  sicut  et  ego  >5  nem  minnn,  sosih  mines  fater 
patris  mei  preeepta  servari  et  bibot  bihielt  inti  nnonen  in 
maneo  in  eins  dilectione.  sineru  minnu. 

11.  Uaec  locutos  sum  vobis,  168,  1.  Thiz  sprah  ih  iu, 
ut  gaudium  menm  impleatur.  thaz  min  gifeho  si  gifnllit. 
12.  Hoc  est  preceptum  meum  so  Thaz  ist  min  bibot  thaz  ir 
ut  diligatis  invicem,  sicut  iuuuih  minnot  untar  zuuisgen 
dilexi  vos.  so  ih  iuuuih  minnota. 

13.  Alaiorem  hanc  dilectio-  2.  Merun  therra  minna  nio- 
nem  nemo  habet  quam^  ut  ani-  man^  habet  thanne  thaz  uuer 
mam  suam  quis  ponat  pro  35  sin  feraA*  seze  turi  sina  triunta. 
amicis  suis.  14.  Vos  amici  Ir  birut  mine  friunta,  ob  ir 
mei  estis,  si  feceritis  quse  thaz  duot  thaz  ih  iu  gibiutu. 
ego  prsecipio  vobis. 

15.  lam  non  dioo  tos  ser»  3.  Ih  ni  quidu  iu  iu  scalca, 
TOS,  qnia  serrus  nesoit  quid 40 uuanta  soalo  ni  uueiz  uuaa 
faoiat  dominus  eins.  Vos  autem    duot  sin  h^rro.  Ih  quidu  iuuuih 
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dixi  amicos,^  quia  omnia  qii^297friuDta,  uuanta  allu  thiu  ih 
cumque  audivi  a  patre,  meo  gihorta  fon  minemo  fater  tetih 
BOta  feoi  Tobis.  in  oandiu. 

16.  Non  Y08  me  elegiBtis,  4.  Noh  ir  mih  giourut,  az 
sed  ego  .  elegi  tos,  et  posni  6  ih  ^cos  iauuih,  inti  sasta 
Y08  ut  eatis  et  fnictom  äffe-  rauuih  tbaz  ir  foorit,  thaz  ir 
ratifly  et  firactas  vester  maäeaty  fimht  brahtit  inti  immer  fraht 
at  qnodoamqae  petieritie  pa-  uuone,  thaz  so  uuaz  so  ir  bitet 
trem  in  nomine  meo,  det  Tobis.    theo  fater  in  minemo  namen, 

10  gebe  iu. 

17.  Haec  mando  yobie,  nt  169,  1.  Thiz  gibiutu  ih  iu, 
diligatis  inTicem.  thaz  ir  minnot  iaunih  untar 

zuuisgen. 

18.  Si  mundus  vos  odit,  2.  Oba  thisu  uueralt  luuuih 
(285)  Bcitote  quia  me  priorem  is  hazzot,  (285)  uuizzit  thanne  thaz 
vobis  %odio  habuit.  siu  mih  er  lu  in  hazze  habeta. 

19.  Si  de  mundo  fuisetis,  3.  Ob  ir  fon  therru  uueralti 
mundus  quod  suum  erat  dili-  uuarit,  thisu  uueralt  thaz  ira 
geret:*  quia  vero  de  mundo  uuas  minnoti:^  bithiu  uuanta 
non  estis,  sed  ego  elegi  vos  so  ir  fon  uueralti  ni  birut,  oh  ih 
de  mnndo,  propterea  odit  tos  ereoa  innnih  fon  nneralti,  bithiu 
mnndua.  hazzot  iuuuih  uueralt 

20.  Mementote  sermonis  mei  170,  1.  Gihuget  mines*  uuor- 
quem  ego  dixi  vobis:  non  est  tes  thaz  ih  iuqnad:  niat  aoalc 
servus  maior  domino  suo.        tsmero  sinemo  hirren. 

Si  me  persecuti  sunt,  et  tos  2.  Oba  sie  min  ahtitnn, 
persequentnr,  si  sermonem  thanne  ahtent  sie  ouji  iuuuer, 
meum  servaTerunt,  et  yestrum  oba  sie  min  uuor^^  hieltun, 
servabunt.  thanne  haltent  sie  iuuuer. 

21.  Sed  haeo  omnia  facient  so  3.  Oh  thisa  allu  duont  sie 
Tobis  propter  nomen  meum,  iu  thuruh  rainan  namon,*  uuanta 
quia  nesciunt  eum  qui  misit  me.    sie  ni  uuizzun  then  ther  mih 

Santa. 

22.  Si  non  venissem  et  locu-  4.  Ob  ih  ni  quami  inti  sprahi 
tus  fuissem  eis,  peccatum  non  :i5  zi  in,  thanne  ni  habetin  sie 
haberent:  nunc  autem  excusa-  sunta:  nu  sihhura  ni  habent 
tionem  non  habent  de  peccato     fon  iro  sunton. 

sao. 

23.  Qui  me  odit  et  patrem  5.  Therde  mih  hazzot  mi- 
meum  odit  24  8i  opera  non  40  nan  fater  hazzot  Ob  ih  uuero 
fecissem  in   eis    quie   nemo    ni  tati  in  in  thiudu  nioman 
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alius  fecit,  peccatom  non  ha- 298  ander  ni  dnot,  sunta  ni  ha- 
berent  betin. 

Kuno  antem  et  riderunt  et  6.  Kn  gisahun  inti  hazzotan 
odenmt  et  me  et  patrem  menm.  ioh  mih  ioh  minan  &ter.  Oh 
25.  8ed  nt  impleator  sermo  5  tbaz  i^follit  unerde  nnort  (286) 

(286)  qni  in  lege  eomm  scri-  tbaz  in  iro  eun  gisoriban  ist: 
ptna  est:  qnia  odio  me  habae>  unanta  sie  in  hasze  mih  babe- 
rant  gratias.  tnn  ungifergot. 

26.  Cum  autem  Yenerit  pa-  171,  1.  Thanne  comit  ther 
racletos  quem  ego  mittam  lo  fluobargeist  tben  ih  in  sentu^ 
vobis  a  patre,  spiritiim  veri-  fon  themo  fater,  tben  geist 
tatis  qui  a  patre  procedit,  ille  thes  uuares  ther  fon  themo 
testimonium  perhibebit  de  me.    fater  framgengit,   her  giuuiz- 

nessi  fon  mir  saget. 

27.  Et  V08  testimonium  per-  is  2.  Inti  ir  saget  ouh  giuuiz- 
bibetifi,  quia  ab  initio  mecum  nessi,  uuanta  ir  ion  anaginne 
estis.  mit  mir  uuarut. 

J.  16,  1.  Haec  locutus  sum  3.  Thiz  sprah  ih  iu,  tbaz 
vobis,  ut  non  scandalizemini.  ir  ni  sit  bisuuihan.  Uz  fon 
2.  Absqne  synagogis  fadent  to  iro  samanungu  dnont  sie  iannih: 
Tos:^  sed  venit  hora  nt  omnis  oh  oamit  tfaaa  iogiuuelih 
qui  interfioit  tos  arbitretnr  ther  innuih  erslehit  nnanit'  sih 
obseqnium  prestare*  deo,  3.  et  ambaht  bringan  gote,  inti  thisa 
haeo  &oient|  quia  non  novernnt  dnont  sie,  nnanta  sie  ni  nue- 
patrem  neqne  me.  »stun  minan  fater  noh  mih. 

4.  Sed  h^  locutus  snm  Tobis,  4^  Oh  thisa  sprah  ih  in, 
nt  cum  yenerit  hora  eorum,  thanne  onmit  tberro  zit,  tbaz 
•reminisoamini  qnia  ego  dizi  ir  es  gihnget  thaz  ih  iz  iu^ 
Yobifi.  foraqiiad. 

5.  Haec  autem  vobis  ab  ini-  so  172,  1.  Thisu  ni  quad  ih 
tio  non  dixi,  quia  vobiscum  iu  fon  anaginne,  uuanta  ih  mit 
eram:  at  nunc  vado  ad  eum  iu  uuas:  senu  faru  zi  themo 
qui  me  misit,  et  nemo  ex  vobis  ther  mih  santa,  inti  nioman 
interrogat  me:  quo  vadis?  fon  iu  fraget  mih:  uuara  feris? 

6.  Sed  quia  haec  locutus  sö  2.  Oh  bithiu  uuanta  ih  iu 
sum  vobis,  tristitia  impievit  thisu  sprah,  gitruobnessi  gi- 
cor  vestrum.  fulta  iuuer  berza. 

7.  8ed  ego  veritatem  dico  3.  Ob  ih  qnidu  iu  uuar:  iz 
Yobis:  expedit  Yobis  nt  ego  bitherbisot  in  thaz  ih  Iure: 
Yadam:  si  enim  non  abiero,  «o  ob  ih  ni  &m/  (287)  thanne  ni 

(287)  paraoletns  non  Yeniet  ad    onmit  ther  flnobreri  zin,  obih 
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vos,  Bi  aatem  abiero,  mittam  üara,  thanne  Bentlh  inan 
eam  ad  tob.  zi  in. 

8.  Et  cum  Yenerit  ille,  ar-8M  4  Inti  thanne  her  onmit, 
^et  mundum  de  peccato  et  thanne  thuingit  her  uueralt  fon 
de  inBtitia  et  de  indUoio.  ennton  inti  fon  rehte  inti  fon 

dnome. 

9.  De  peceato  qnidem,  quia  5  5.  Fon  sunton  ginneeeo, 
non  credunt  in  me,  10.  de  mianta  ni  giloubent  in  mih, 
iustitia  vero,  quia  ad  patrem  fon  rehte  uuarliho,  uuanta  ih 
vado  et  iam  non  videbitis  me,  zi  therao  fater  faru  inti  in  m 
11.  de  iudicio  autem,  quia  gisehet  mih,  fon  duome,  uuanta 
princeps  mundi  huius  iudicatus  herosto  thesses  mittilgartes 
est.  erduompt  ist. 

12.  Adhuc  miilta  habeo  vobis  173,  1.  Noh^  nu  haben  ih 
dicere,  sed  non  potestis  por-  iu  managu  zi  quedanne,  uz  ir 
tare  modo:  13.  cum  autem  ni  mugut  iz  fortragan:  mit  diu 
▼enerit  ille  spirituB  Teritatis,  i»  onmit  ther  geist  uuares,  lerit 
docebit  yob  omnem^  Teritatem.    inunih  al  aoar. 

Non  enim  loqnitar  a  semet-  3.  ITi  BprihAtV  her  fon  imo 
ipso,  aed  quaecumque  andiet  aelbemo,  oh  bo  uuelihn  bo  her 
loqnitnr,  et  quae  Yentora  annt  gihorit  eprihhit,'  inti  thin  dar 
adnnntiabit  Yobis.  n  zuonnertn  sint  thin  BBf^t  her  in. 

14  Ille  me  churifioabit,  quia  3.  Her  mih  giberehtot,  uuanta 
de  meo  aeoipiet  et  adnnntiabit  fon  minemo  intfieng  inti  sa- 
Tobis.  get  iu. 

15.  Omnia  quecumque  habet  4.  AUu  so  uuelihn  habet 
pater  mea  sunt,  propterea  dixi  «s  ther  fater  thiu  siiit  min,  bithiu 
quia  de  meo  aeoipiet  et  adnun-  qnad  ih  thaz  her  fon  minemo 
tiabit  vobis.  intt'ahif^  inti  saget  iu. 

16.  Modicum  et  iam  non  174,  1.  Luzila  stunta  ni 
videbitis  me,  et  iterum  modicum  gisehet  ir  mih ,  abur  luzila 
et  videbitis  me,  quia  vado  ad  3o  stunta  gisehet  ir  mih,  uuanta 
patrem.  '  ih  faru  zi  minemo  fater. 

17.  Dixerunt  ergo  ex  disci-  2.  Tho  quadun  sume  fon 
pnlis  eins  (288)  ad  invicem:  sinen  iungiron  (288)  untar  in 
quid  est  hoc  quod  dicet  nobis:  ennisgen:  nuaa  ist  thaa  her 
modienm  et  non  Yidebitia  me,  »qnidit  nna:  Inzila  atonta  ni 
et  iterum  modicum  et  Yidebi-  gisehet  ir  mih,  abnr  Insüa 
tia  me,  et  quia  Yado  ad  patrem?  stnnta  gisehet  ir  mih,  inti  ih 
18.  Dioebant  ergo:  quid  eat    faru  zi  themo  &ter?  Tho  qua- 
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hoc  quod  dioit:  modioum?  dun  sie:  uuaz  ist  tliaz  thaz 
neadmos  quid  loquitur.  40  Her  quidit:  luxila  atanta?  uuir 

m  uuizun  uuaz  er  quidit. 

19.  Cognovit  autem  IheansMO  3.  Tho  foratnont  ther  hei- 
qvia  volebant  eum  interrogare^  laut  thaz  sie  xraoltnn  tnan^ 
et  dixit  eis:  de  hoc  qaeritie  fragen,  inti  quad  in:  fon  thin 
inter  vos  quia  dixi :  modioum  suchet  ir  nu  untar  lu  uuantih 
et  non  videbitis  me,  et  itorum  0  quad:  luzila  stunta  ni  gisehet 
modicum  et  Yidebitis  me.  ir  mih  inti  abur  luzila  stunta 

gisehet  ir  mih. 

20.  Amen  amen  dico  vobis,  4.  Uuar  uuar  quidih  iu, 
quia  plorabitis  et  flebitis  vos,  uuanta  ir  vvuofet  inti  riozet, 
mundus  autem  gaudebit:  vos  10  thisu  uueralt  gifihit:  ir^  birut 
autem  contristabimini ,  sed  tri-  abur^  gitraobte,  oh  iuauer  gi- 
etitiaTeatravertetar  ingandmm,    traobneasi  unirdit  ginaentit  in 

gifehon. 

21.  Hnlier  cum  parit  triati-  5.  Thaz  iinib  thannez  birit 
tiam  habet,  qnia  yenit  ora  ts  gitruobiiesai  habet,  uuanta  quam 
eiua:  cum  autem  pepererit  pue^  ira  zit:  thanne  aiu  gibirit  then 
nun,  iam  non  meminit  presure  kneht,  ia  ni  gihugit  thera 
propter  gaudinm,  quia  natua  arbeiti  thurub  gifehon,  uuanta 
est  homo  in  mundum.  giboran  ist  man  in  mittilgart. 

22.  Et  vos  igitur  nunc  qui-  10  6.  Inti  ir  nnarliho  nu  habet 
dem  tristitiam  habetis;^  iterum  ir  gitruobnessi :  abur  gisihih 
autem  videbo  vos,  et  gaudebit  iuuuih,  inti  g-ifihit  luuuer  herza, 
cor  vestrum,  et  gaudium  ve-  inti  iuuueran  gifehon  nioman 
strum  nemo  tollet^  a  vobis,  ni  nimit  fon  iu,  inti  in  themo 
23.  et  in  illo  die  me  non  roga-  s&  tage  mih  iouuihtes  ni  fraget.^ 
bitis  quicquara. 

(289)  Amen  amen  dico  vobis,  175, 1.  (289)  Uuar  uuar  quidih 
ßi  quid  petieritis  patrem  in  no-  iu,  ob  ir  uuaz  bittet  then  tater 
mine  meo,  dabit  vobis.  in  minemo  namen,  gibit  iz  iu. 

24.  Usque  modo  non  petistia  so  2.  ünzan^  nu  ni  batnt  ir 
quicquam  in  nomine  meo:  petitei  niouuihtea  in  minemo  namen: 
et  aodpietia,  ut  gaudinm  bittot,  inti  intfahet,  thaz  iuuuer 
yeatrum  plenum  ait.^  gifeho  ai  foL 

25.  Haec  in  proverbüa  loou-  3.  Thiau  in  uuortbilidu  aprah 
tua  aum  yobia;^  venit  hora  cum  m  ih  iu:  cumit  zit  mit  diu  ih 
iam  non  in  proverbiis  loquar  iu  in  uuortbilidin  ni  aprihhu* 
yobia,  sed  palam  de  patre  iu,  oh  ofSEUHO  fon  themo  fater 
adnuntiabo  vobis.  aagen  iu. 

»  habebitis  F      »  tollit  F      »  sit  plenum  F    -»in  —  uobis  |  rs  G 
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26.  Illo  die  in  nomine  meo  4.  In  themo  tage  in  minerao 
petitis,  et  non  dico  vobis  quia  40  namen  bitet  ir,  inti  ih  ni  qiiidu 
ego  rogabo  patrem  de  vobis.       im  thaz  ih  bite  then  fater  tonMa. 

27.  Ipse  enim  pater  amatsoi  5.  Ther  selbo  l'ater  minnot 
V08,  quia  vos  me  amastis^  et  iuuuih,  uuantir  mih  minnotut 
credidistis  quia  ego  a  deo  inii  giloubtut  thaz  ih  loa  gote 
exivi.  uzgieng. 

28.  Exivi^  a  patre  et  veni  5  6.  Uzgieng  fon  fater,  quam 
in  mandam,  itertim  relinquo  in  nneralt,  abnr  forlazu  uueralt' 
mnndnm  et  vado  ad  patrem.      inti  fara  zi  themo  fater. 

29.  Diennt  ei  disdpali  eins:  176,  1.  Tho  qnadan  imo 
eoce  nnno  palam  loqneria  et  sine  inngixon:  aenu  nu  o&no 
proverbinm  nnllnm  dicia.         lO  sprihis  inti  binnrti  nohhein  ni 

quidist. 

30.  Kuno  BCimna  qnia  scis  2.  Nu  uuizumes  thaz  thu 
omnia  et  non  opus  est  tibi  ut  allu  naeist  inti  niat  dir  thurtt 
quiB  te  interroget:  in  hoc  ore-  thaz  thih  ioman  frage:  in  thiu 
dimua  qnia  a  deo  ezisti.         i5  giloubemea  thaz  thu  fon  gote 

uzgiengi. 

31.  Respondit  eis  Ihesus:  a  3.  Tho  antlingita  in  ther 
modo  creditis?  (290)  32.  Ecce  heilant:  fon  nu  giloubet  ir? 
venit  hora  et  iam  venit,  ut  (29Ü)  Senu  cumit  zit,  inti^  nu 
dispergamini  unusquisqiie  in  «o  iu  cumit,  thaz  ir  uuerdet  zi- 
propria,  et  me  solum  relinqui-  spreite  einero  giuuelih  in  eiganu, 
tis,  et  non  bum  solus,  quia  inti  mih^  einon  l'orlazzet,  inti 
pater  mecum  est.  ih  ni  bin  eino,  uuanta  ther 

&ter  mit  mir  iat. 

33.  Haec  locntna  aum  Tobia,  2s  4.  Tbian  sprah  ih  in,  thaz 
nt  in  me  pacem  habeatia.  in  mir  habet  aibba. 

In  mnndo'  preanram  habebi-  5.  In  therra  nneraltt  habet 
tia,  aed  confidite:  ego  yioi  ir  thracnoBai,  oh  gitmunet:  ih 
mundum.  nbaruuan  thesa  uneralt 

J,  17,  1.  Haec  locutns  est  so  177,  1.  Thisu  aprah  ther 
Ibeana,  et  sublevatis  oculia  in  heilant,  inti  uferhabanen  ongon 
Cfolnm  ad  patrem  dixit:  venit  in  himil  zi  themo  fater  qnad: 
hora,  clarifica  filium  tuum,  ut  quam  zit,  giberehto  thinan  sun, 
filius  tuus  clarificet  te,  2.  sicut  thaz  thin  sun  thih  giberehto, 
dedisti  ei  potestatera  omnis  35  soso  thu  imo  gabi  giuualt  log-i- 
carnis,  ut  omne  quod  dedisti  uuelihes  fleisges,  thaz  allen 
ei,  det  eis  vitam  aeternam.  then  du  imo  gabi^  gebe^  in 
  ennin  lihJ 

1  amatia  F        <  «t  ezini  F        *  mnndnm  F 
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3.  Haec  est  autem  vita  2.  Thiz  ist  euuin  Hb,  thaz 
aeterna,  ut  cognoscant  te  solum  40  sie  thih  forstanten  einan  got 
deum  verum,  et  quem  mi8i8tiy802uuaran,  inti  then  du  santos, 
Ihesum  Christum.  heilaut  Crist 

4.  Ego  te^  clarificavi  super  3.  Ih  thih  giberehtota  obar 
terram,  opus  consumraavi  quod  erdu,^  uuerc  gientota  thaz  du 
dedisti  mihi  ut  faciam,  5.  et  5  mir  gabi  thaz  ih  iz  tati,  inti 
nunc  clarifica  rae,  tu  pater,  nu  giberehto^  mih,  fater,  mit 
apud  temetipsum  claritate,^  dir  selbemo  in  theru  fagar- 
quam  liabiu  priusquam  mun-  nessi  thih  habeta  er  thanne 
duB  esset  apud  te.  nueralt  nnari  mit  thir. 

6.  Manifestayi  nomen  tnam  10  4.  Ih  giougozorhtota  thinaii 
(291)  hominibus  qaoa  dedisti  namon  (291)  mannon  thie  du 
mihi  de  mundo:  tni  erant  et  mir  gabi  fon  uueralti : « thine 
mihi  eo8  dedisti,  et  sermonem  mianiii  inti  mir  sie  gabi,  inti 
taum  servaTerunt  thin  uuort  bihieltnn. 

7.  Kuno  cognoverunt  quia  15  5.  Nu  forstuontun  uuauta 
omnia  quae  dedisti  mihi  abs  allu  thiu  du  mir  gabi  fon  thir 
te  fiunty  8.  quia  yerba  quae  eint,  uuanta  uuort  thiu  du  mir 
dedisti  mihi  dedi  eis,  et  ipsi  gabi  gab  ih  in,  inti  sie  int- 
acceperunt  et  cognoverunt  vere  fiengun  inti  forstuontun  zi 
quia  a  te  exivi,  et  crediderunt  20  uuare  thaz  ih  fon  thir  uzgieng, 
quia  tu  me  misisti.  inti  giloubtuu  thaz    du  mih 

santos.^ 

9.  Et  ego  pro  eis  rogo:  non  178,  1.  Inti  ih  furi  sie 
pro  mundo  rogo,  sed  pro  bis  bittu:  nalles  furi  uueralt  bittu, 
quos  dedisti  mihi,  quia  tui  25  nibi  furi  thie  thie  du  mir  gabi, 
sunt,  10.  et  mea  omnia  tua  uuanta  sie  thine  sint,  inti 
sunt  et  tua  mea  sunt  minu  allu  thinu  sint  inti  thinu 

minu  sint. 

Et  olarifioatus  sum  in  eis,  2.  Inti  bin  giberehtot  in 
11.  et  iam  non  sum  in  mundo,  so  then,  inti  iu  ni  bin  in  mittil- 
et  hi  in  mundo  sunt,*  et  ego  garte,  inti  these  sint  in  mittil- 
ad  te  venio,  pater  sanct».         garte,  inti  ih  si  thir  cumu, 

iiter  heilago. 

Serva  eos  in  nomine  tuo,  3.  Halt  sie  in  thinemo  na- 
quos  dedisti  mihi,  ut  sint  unumssmen  thie  du  mir  gabi,  thaa 
^cut  et  noB.  sie  sin  ein  Boso  uuir  birumes. 

12.  Cum  essem  cum  eis,  ego  4.  Mit  diu  ih  uuas  mit  in, 
servabam  eos  in  nomine  tuo:  ih  hielt  sie'^  in  thinemo  namen: 
quos  dedisti  mihi  custodivi,  et  thie  du  mir  gabi  thie  gihielt 
nemo  ex  bis  peribit^  nisi  filius  40  ih,  inti  nioman  fon  in  ni  for- 

^i»neS  &     •  daritatem  F     *  sunt  fOM  G     *  perinit  F 
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perditionis,  ui  soriptara  im-  nnircUt,  ui  8i  8im  forloros, 
pleator.  thaz  daz  (^sorib  uuerde  gifallit 

13.  Nquo  antem  ad  te  yexiio,MS  5.  Nu  qmmih  ai  thir,  inti 
et  hiBO  loqnor  in  mundo,  (292)  thisu  sprih&u  ih  in  mittilgarte, 
ut  habeant  gaudium  meum  (292)  thaa  Bie  haben  minan 
impletum  in  semetipeis.  gifehon  giaultan  in  in  selben. 

14.  Ego  dedi  eis  eermonem  5  6.  Ih  gab  in  thin  iiuort» 
tuum,  et  mundu8  eos  odio^  ha-  inti  mittilgart  sie  in  hazze  ha- 
buit,  quia  non  annt  de  mundo,  beta,  unanta  sie  ni  sint  fon 
siout  et  ego  non  sum  de  mundo,    mittilgarte,  soso  ih  ni  bin  fon 

mittilgarte. 

15.  Non  rogo  ut  tollas  eos  lo  7.  bittih  thaz  du  sie 
de  mundo,  sed  ut  serves  eos  nemes  ton  mittilgarte,  uzoh 
ex  malo.  16.  De  raundo  non  thaz  du  sie  haltes  fon  ubile. 
sunt,  sicut  et  ego  non  sum  Fon  mittilgarte  ni  sint  sie,  so- 
de  mundo.                "                 sih  ni  bin  fon  mittilg^arte. 

17.  Sanctifica  eos  iu  veritate:  i5  8.  Giheilago  sie  m  uuare: 
Benno  tuus  veritas  est.  thin  uuort  ist  uuar. 

18.  Siout  me  miaisti  in  mun-  9.  So  thu  mih  eantos  in  roit- 
dum,  et  ego  misi  eos  in  mun-  .  tilgart,  inti  ih  aanta  sie^  in  mit- 
dum,  19.  et  pro  eis  ego  sanoti-  tilgart,  inti  füri  sie  giheilagon 
fico  me  ipsum,  ut  sint  et  ipsisomih  selben,*  thaa  sie  selben 
sanotifioati  in  Teritate.  sin  ouh  giheflagot  in  unare. 

20.  ÜTon  pro  bis  autem  rogo  179,  1.  Kalles  furi  thie  bit- 
tantum,  sed  et  pro  eis  qui  tih  eccrodo,  nibi  furi  thiethe 
eredituri  sunt  per  yerbum  gilonbenti  sint  thurah  iro  uuort 
eorum  in  me,  21.  ut  omnesssin  mih,  thaa  sie  alle  ein  sin, 
unum  sint,  sicut  tu  pater  in  so  thu  fater  in  mir  inti  ih  in 
me  et  ego  in  te,  ut  et  ipsi  in  thir,  thaz  thio  in  uns  ein  sin, 
nobis  unum  sint,  ut  mundus  thaz  mittilgart  giloube  thaz 
credat  quia  tu  me  misisti.  thu  mih  santos. 

22.  Et  ego  claritatem  quam  30  2.  Inti  ih  thia  fagari  thia 
dedisti  mihi  dedi  eis,^  ut  sint  du  mir  gabi  gab  in,  thaz  sie 
unum,  sicut  nos  unum  Ruraus,^  sin  ein,  soso  uuir  ein  biruraes, 
23.  ego  in  eis  et  tu  in  me,  ih  in  in  in  thu  in  mir,  thaz 
ut  sint  consummati  in  unum,  sie  sin  thuruhfremit  in  ein, 
et  cognoscat  mundus  quia  tu  85  inti  forstante  mittilgart  thaz 
me  misisti  (293)  et  dilexisd  du  mih  santos^  (293)  inti  min- 
eos,  si<$it  et  me  dilexistL  notos  sie,  so  thu  mih  minnotos. 

24.  Pater,  quos  dedisti  mihi,  3.  Fater,  thie  du  mir  gabi, 
Tolo  ut  ubi  ego  sum  et  iUi    ih  uuilla  thaz  dar  ih  bin  thaz 

1  odio  eos  <F     *  iUis  F     *  somus  rt  (mus)  O 
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mnt  meoQiDy  ut  Tideant  olari-40Bie  ein  mit  mir,  thas  sie  gise- 
taiem  meam  quam  dedieti  mihi,  hen  mina  fagarneasi  thia  du 
quia  dileziftti  me  aute  couBÜ-soimir  gabi,  uoanta  ihn  mih  min- 
tntionem^  mundL  notoa  er  mittilgartea  gitati. 

25.  Pater  iuste,  et  mundus  4.  Pater  rehto,  iuti  mittiU 
te  non  cognovit:  ego  autem  te  gart  thih  ni  forstuont:  ih  for- 
cognovi,  et  hi  cognoverunt  5  stuont  thih,  inti  these  for- 
quia  tu  me  misitti,  26.  et  stuontnu  thaa  du  mih  santoa, 
notum  feci  eis  nomen  tnum  et  inti  oondan  teta  in  thinan 
notum  faciam,  ut  dilectio  qua  namon  inti  cundan  dnon,  thas 
dilexisti  me  in  ipsia  sit  et  thiu  minna  in  theru  du  mih 
ege  in  ipsis.  lo  minnotos  in  in  si  inti  ih  ouh 

in  in. 

CLX. 

Mt.  26,  36.  Tunc  venit  Ihe-  180,  1.  Tho  quam  Iber  hei- 
8U8  in*  villam  quae  dicitur  laut  in  thaz  thorf  thaz  dar  gi- 
Gethsemani,  {J.  18,  1.)  Irans  is  quetan  ist  Getbsemani,  ubar 
torrentera  Cedron ,  ubi  erat  thaz  luiazzar  Cedron:  thar  uuas 
hortus,  in  quem  introivit  ipse  garto,  in  tben  gieng  her  in  inti 
et  discipuli  eius.  sine  iungiron. 

2.  Sciebat  autem  et  ludas  2.  Üucsta  ludas  ther  inan 
qui  tradebat  eum  locura,  quia  20  salta  thia  stat,  thaz  ofta  ther 
frequenter  Ihesus  convenerat  heilant  quam  thara  mit  sinen 
illuc  cum  discipulis  suis.  iungiron. 

L.  22,  40.  Et  cum  perve-  3.  Mit  diu  her  quam  zi  them 
nisset  ad  locnm,  {ML  26,  36.^  steti,  tho  quad  her  zi  sinen 
dizit  discipulis  suis:  (294)  25  iungiron:  (294)  sizzet  bier^  inti 
sedete  bio  (Z.  22,  40.)  et  orate,  betet,  thaz  ir  ni  get'incostunga, 
-  ne  intretis  in  temptationem,  unz  ib  tbara*  faru  inti  beton. 
(Jtß.  26,  36.)  donec  vadam 
illac  et  crem. 

37.  Et  adsumto  Petro  et  30  4.  Inti  ginomanemo  Petro 
duobus  filiis  Zebedaei  lacobum^  inti  zuein  sunin  Zebedeen  la- 
et  lobannem,^  coepit  contristari  cobum  inti  lohannem  bigonda 
et  mestus  esse.  sih  tmoben  inti^  momenti  uue- 

san. 

38.  Tunc  ait  illis:  tristis  est  35  5.  Tho  quad  her  in:  gitruo- 
anima  mea  usque  ad  mortem:  bit  ist  min  sela  io  unzin  tod: 
öustinete  hic  et  vigilate  mecum.     beitot  hier  inti  uuabhct  mit  mir. 

L.  22,  41.  Et  ipse  {Mt.  26,  181,  1.  Inti  her  tho  ergieng 
39.)  progressuä    {L.  22,  41.)    fon  in  so  steiues  vvurf  ist,  inti 

a^ionem  e»in%0  *  com  iUis  inF  *-bttm  re2  inoO  *  iohanne:  (m)  O 

t  hier  —  I  (inti  betot)       *  inti  —  get  m        *  tharo  aus  ange» 
fangmm  n  eorr.     *  inti: 
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est  ab  eis  quantum  iactus  est  40  nidargilegiteü  kneuuon  fiel  in 
lapidis,  et  positis  genibus  (Mt.^Oömn  annuzi  iuti  betota,  ob  iz 
26,   39.)  procidit    in    faciem    uuesan  mohti,  erfuori  fon  imo 
Bvam  {Me,  14,  35.)  et  orabat,    thia  zit,  quedenti: 
ut,  si  fieri  poaset,  transiret 
ab  eo  ortk,  dioena:  5 

Mi,  26,  39.  Pater,  ai  poaai-  2.  Fater,  ob  iz  odi  ist,  &ter, 
bile  est,  {Mc  14,  36.)  abba  &ter,  aUu  aint  tbir  odn,  min 
pater,  omnia  tibi  possibilia  fiater,  ob  iz  odi  si,  erfuori  the- 
sunt,^  {Mt.  26,  39.)  mi  pater,  san  kelih  fon  mir!  Thoh  uui- 
81  posaibile  est,  {Me.  14,  36.)  lo  dnrn  nalles  thaz  ih  naili,  nibi 
tranafer  oalioem  hnne  a  me!  thaz  thn. 
Vernmtamen  non  qnod  ego  yoIo, 
Bed  quod  tu. 

L.  22,  45.  Et  cum  surrexis-  3.  Inti  mit  diu  her  stuont 
set  ab  oratione,  {Mt.  26,  40.)  1 5  fon  themo  gibete,  quam  zi  si- 
venit  ad  discipulos  suos  et  in-  nen  iungiron  inti  fant  sie  sla- 
venit  eos  dormientes  fente 

L.  22,  46.  Et  ait  eis:  quid        4.  Inti  quad  in:  ziu  slafet 
dormitiö?  {Mt.  26,  40.)  sie  uon^     ir?  so  ni   mohtut  ir  eina  zit 
potuistis  una  hora  (295)  vigi-  so  (295)  uuabhen  mit  mir? 
lare  mecum? 

41.  Vigiiate  et  orate,  ut  non  5.  ünahhet  inti  betot,  thaz 
intretia  in  temptationem.  ir  in  ni  get  in  costanga. 

Spiritna  qnidem  prumptna  .  6.  Ther  geiat  ginneaao  fnns 
est,  oaro  antem  infinna,  isiat,  thaz  fleiao  iat  abnr  um- 

mabtic. 

42.  Iterum  secundo  abiit  et  182,  1.  Abur  andera  atnnt 
oraTit  (X.  22,  43.)  Apaniit  gieng  inti  betota.  Tbo  eronota 
antem*  angelns  de  ceelo  con*  aih  engil  fon  himile  inan  stren- 
fortana  eum.   £t  faotua  eat  inaogiaonti.    Uuard  tho  ginnentit 

agonia      '  in  gaota  ernust 

Et  prolixius  orabat  {3It.  26,        2.   Inti  langer   betota  que- 

42.)  dicens:  pater  mi,   si  non     denti:  min  t'ater,  oba  ni  mag 

potest  calix  hie  transire,  nisi    these  kelih  furit'aran^  nibib  in 

bibam  illum,  fiat  voluntas  tua.  35  trinke,  uuese  thin  uuillo. 

L.  22,  44.    Et  factus  est        3.  Uuart  tho  sin  sueiz  sama- 

sudor  eius  sicut  gutte  sangui-     so  tropfo   bluotes  rinnenti  in 

nis  decurrentis  in  terram.*  erda. 

45.  Et  cum  Sürrexisset  {Mt.       4.  Inti  mit  diu  her  ataont, 

26,43.)  venititemm  (L.22,45.)  40  quam  abnr  zi  ainen  inngiron 

1  sint  G      >  do  non  F,  :::  non  (::c)  G      *  antem  iUi  *  in 

terram  —  \  rs  G 

1  fitrifana  r 
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ad  diacipulos  euos  et  invenitlOOinti  fand  sie  blafente^  ihurah 
eo8  domiente»  pre  tristitia.  gitruobnessi. 

Mc.  14, 40.  Erant  enim  octtli  5.  Uuanm  tiio  iro  ougun 
eonun  gravati,^  et  ignorabant  s  gUnaretiu,  inti  ni  uveBtan 
quid  responderent  ei.  nnas  sie  imo  antaurtitin. 

Mt.  26,  44.  Et  relictis  illia  6.  Inti  in  forlazzanen  gieng 
iternm  abiit  et  oravit  tertio  abnr  inti  betota  thritan  etnnt 
enndem  aemonem  dicens.  thaz  selba  nnort  qnedentL 

45.  Tnno  venit  ad  dißcipu-  lo  7.  Tbo  quam  her  zi  einen 
los  anoe  et  alt  illis:  dormite  iungiron  inti  qaad  in:  elafet 
et  requiescite:  adpropinquavit  inti  rastet:  nn  nablihhot  tbiu 
hora,  et  filina  hominis  traditnr  ait,  inti  mannes  sud  uuirdit 
(296)  in  manus  peccatorum.         giselit  (296)  in  hant  suntigero. 

46.  Surgite,  eamus:  ecceadriö  8.  Erstet  inti  g-emes:  senu  nu 
propinquavit  qui  me  tradet        nahlihhot  therde  mih  seilt. 

CLXL 

Mt.  26,  47.  Et  adhuc  ipso  183,  1.  Inti  imo  noh  thanne 
loquente,  ecce  ludaR,  unus  de  sprehhentemo,  senu  tho  ludas, 
duodecim,  {J.  18,  3.)  cum  ac- 20  ein  fon  then  zuelifiu,  mit  diu 
cepisset  cohortem,  {Mt.  26,  47.)  her  tho  intfieng  thia  Bama- 
venit  et  cum  eo  turba  multa  nunga,  quam  inti  mit  imo  mihil 
(J.  18,  3.)  cnm  lantemis  et  menigi  mit  lioht&azon  inti  mit 
faoibns  et  armis  {Mi,  26,  47.)  facoalon  inti  mit  giunafimin 
et  gladüs  et  fiistibus  a  prin; » inti  mit  suerton  inti  mit  stan- 
eipibnasacerdotnm  (Jlfc.l4, 43.)  gon  fon  then  heroston  thero 
et  Bcribis  {Mt.  26,  47.)  et  se-  bisgofo  inti  fon  then  bnoherin 
nioribns  popnli.  inti  fon   then   altoston  thes 

folkes. 

48.  Qui  autem  tradebat  enm  m  2.  Ther  inan  salta  gab  in 
dederat  iUis  signum   dicens:    thia  zeihan  ans  quedenti:  so 

quemcumque    osoulatus    fuero    uuenan  so  ih  cuBse  ther  ist  iz: 
ipse  est:  tenete  eum'  (JIfc.  14,    fahet  inan  inti  leitet  inan. 
44.)  et  ducite  eum. 

Mt.  26,  ■  49.    Et  confeatim  85     3.  Inti  sliumo  gangenti  zi 
accodens    ad    Ibesum    dixit:     tbemo  heilante  quad:  hei),  inei- 
have,  rabbi!    {L.  22,  47.)  et    star!  inti  nahlihota  themo  hei- 
adpropinquavit  Ihesu,  ut  osca-    lante,  thaz  her  inan  custi. 
luretur  eum. 

48.  Ihesus  autem  dixit  ei:  40  4.  Ther  heilant  quad  imo: 
Inda,    osculo    filium   hominis    ludas,  mit  cussu   selist  then 


^  ingrauati  F        *  caute  über  eum  nc2  G 


^  »tofante  n 
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tradiaV    (Mt.  26,  50.)  amice,S07manne8   siin?    friunt,   zi  hiu 
ad  quod  venisti?  49.  et  oscu-    quami?  inti  custa  isan. 
UttoB  «fit  eun. 

J,  18»  4.  Ihesas  itaque  184^  1.  Ther  heilant  anar- 
sciena  omnia  qnae  Tentara  6  lihho  nneata  allu  thia  dar 
erant  aaper  eiim,  prooeaait  et  noanm  xooaaert  ubar  inan» 
dicit  eia:  quem  qneritia?  5.  Be-  framgieag  inti  qnad  in:  nnenan 
aponderunt  ei:  Iheaum  Nasa-  anohet  ir?  Tho  antlingiton  aie 
rennm.  (297)  Dicit  eia  Iheana:  imo:  then  heilant  Nazarenisgoo. 
ego  amn.  lo  (297)  Tho  quad  in  ther  hei- 

liant:  ih  bin  iz. 

Stabat  autem  et  ludaa  qni  2.  Inti  stuont  ladaa  ther 
tradebat  eura  cum  ipsis.^  inan  salta  mit  in. 

6.  Ut  ergo  dixit  eis:  ego  3.  So  her  in  quad:  ih  bin 
8um,  abierunt  retrorsum  etisiz,  gieogun  uuidarortes  inti 
ceciderunt  in  terrara.  fielun  tho  in  erda. 

7.  Iterum  ergo  eos  interro-  4.  Abur  frageta  sie:  uuenan 
gavit:  quem  quaeritis?  Uli  suohet  ir?  Sie  quadun:  then 
autem  dixerunt:  Ihesum  Na-  heilant  Nazareiiisgon.  Tho  ant- 
zareuum.  8.  Kespondit  Ihesas :  so  lingita  ther  heilant :  ih  quad 
dixi  Yobis  quia  ego  snm.  in  thaa  ih  iz  bin. 

Si  ergo  me  qneritia,  ainite  5.  Ob  ir  mih  anohet,  Uoiet 
hoe  abire,  9.  TJt  impleretnr  theae  hina  gangan.  Thaz  unrdi 
aenno  quem  dixit:  qnia  quos  giftillit  thaz  nnort  thaz  her 
dedisti  mihi,  non  perdidi  ez  »  qnad:  uuaata  thie  da  mir  gabi» 
ipaia  qaicqoam.  ni  forloa  ih  fon  then  ioaoiht. 

Jß.  26,  50.  Tunc  aoceaae-  6.  Tho  zuogiengun  inti  legi- 
mnt  et  manna  iniecernnt  in  tnn  iro  hant  in  then  heilant 
Ihesum^  et  tenuerunt  enm.         ana  inti  habctnn  inan. 

L,  22,  49.  Videntes  antem  so  185,  1.  Gisahnn  thie  tho 
hü  qui  circa  ipsum  erant  qnod  thie  dar  nmbi  inan  aaamn 
futurum  erat,  dixerunt  ei:  do-  thaz  dar  zuouuer^^  uuas,  qua- 
mine,  si  percutimus  in  giadio?     dun  imo:  trohtin,  oba  uuir  sla- 

hemes  in  suerte? 

J".  18,  10.  Simon  ergo  Pe-  »5 
tru8  habens  gladium  eduxit  2.  Simon  Petrus  habenti 
eum  et  percussit  pontificis  ser-  suert  nam  iz  uz  inti  8luoc  thes 
vum  et  amputavit  auriculam  bisgoftes  scalc  iuli  abahio  Bin 
eins  dextram;  erat  autem  no-  ora  thaz  zeseuua:  uuas  namo 
men  aervo  Malchns.  ü»  thes  scalkes  Malchns. 

11.  (298)  Tane  ait  Iheaaa  3.(298)  Tho  qnad  ther  heilant 
Petro:  calicem  qaem  dedit  mihi    Petro:  then  kelih  then  mir  gab 

*  enm  —  ipaia  \r8  O        *  ihm  ra  G 
^  zaouner 
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pater  non  bibam  illum?  mitte  106 ther  fater  ni  trinku  iuau?  seDti 
gladium  tuum^  in  Taginam.         thia  suert  in  sceidun.^ 

Mt,  26,  52.  Omnis  enim  qui       4.  Alle  thie  dar  üitfiihont 
acceperint     gladiam     gladio    snert  fornnerdent  in  saerte.' 
peribant  s 

53.  Ad  putaa  qm'a  non  pos-  5.  Oda  ni  unanis  thaz  ih 
anm  rogare  patrem  meum,  et  ni  mugi  bittan  minan  fkter, 
exhibebit  mihi  modo  plas  quam  inti  her  gigarauuit  mir  nnuna 
duodecim  milia^  legionea  ange-  mer  thanne  zuelif  thnsnnta 
lorum?  54.  Quomodo  ergo  lo  engilo  heriscefi?  Uaio  nner^ 
implebuDtur  scripture,  qnia  sio  dent  gifultiu  thiu  giacrip,  nnan- 
oportet  fieri?  tis  so  gilimpfit  zi  uuesanne? 

L.  22,  51.  Sinite  usque  huc.  6.  Lazzet  unzan  nu!  Inti 
Et  cum  tetig:isset  auriculam  mit  diu  her  rein  sin  ora,  heil- 
eiu8,  sanavit  eum.  u  taz. 

3If.  26,  55.  In  illa  hora  7.  In  theru  ziti  quad  ther 
dixit  Ihesus  turbis:  tamquam  heilant  then  menigin:  samaso 
ad  latronem^  existis  cum  gla-  zi  thiobe  giengut  ir  mit  suer- 
diis  et  fuätibuä  conprehendere  ton  inti  mit  stangon^  mih  zi 
me.  20  fahanne. 

Mc.  14,  49.  Cotidie  apud  8.  Gitago  uuas  ih  mit  in 
TOS  eram  docens  in  templo,  lerenti  in  themo  temple,  inti  ir 
et  non  me  tenniatia:  (X.  22,  ni  fiengut  mih:  oh  thiz  ist 
53.)  sed  h^  est  hora  veatra  inauer  ^t  inti  giunalt  finatar« 
et  poteataa  tenebramm.  tsneaao. 

Hoc antem  fhotnm  9.  Thaz  uuaa  zi  thin  ginnor- 
est,  nt  implerentnr  aoriptare  tan  thaz  nnarin  gifoltiu  thiu 
prophetarnm.  giecrip  tbero  uuizzagono. 

Tnnc  difloipuli  omnes  relicto  10.  Tbo  sine  iungiron  alle 
eo  fagcrunt.  (J,  18,  12.)  Co-  m  imo  forlazzanemo  iluhun.  Thiu 
hors^  et  tribunns  (299)  et  mi-  samanunga  inti  ther  heroato 
nistri  ludaeorura  conpreben-  (2\)d)  inti  thie  ambahta  tbero 
derunt  Ihesum  et  ligaverunt  ludeono  fiengun  then  heilant 
eum  13.  et  adduxernnt  eum  inti  buntun  inan  inti  leittun 
ad  Annam  primum.  35  inan  zi  Annase  zi  eristen. 

Erat  enim  socer  Caiphe,  11.  Her  uuas  suehur  Caipha- 
qui  erat  pontiiex  anni  illius.  ses,  ther  uuas  bisgof  thes 
14.  Erat  autem  Caiphas  qui  iares.  Thaz  uuas  Caiphas  thie 
consilium  dederat  ludaeis,  quia  dar  girati  gab  then  ludein, 
expedit  unum  hominem  mori  40  uuantaz  bitherbi  ist  thaz  ein 
pro  populo.  man^  sterbe  furi  thaz  folc. 

1  tuum  fehlt  F    *  mOia  fehU  F    •  latronS:  (b)G  *  oohonei^F 

*  Ni  trink  u  inan.  Senti  i^ia.  suert.  in  sceidun  16*  P  foruuerdeut 
in  snerte  16*  P  *  Ir  mit  snerton.  IhtL  mit  stangon  16*  P  «  £hi  man  16*»  P 
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Me.  14,  51.  AdoleBoensSO»  12.  Sum  iungo  folgeta  imo, 
antem  qnidam  seqaebatar  enm  uoas  ginaatit  mit  sabanu  ubar 
amictns  sindone  snper  nudo,  naccot,  mti  fiengan  inan.  Her 
et  tenaerant  enoL  52.  At  ille  »  tho  foruuorpfanemo  sabane 
reieota  sindone  nndna  profogit  naooot  floh  fon  in. 
ab  eis. 

J.  18,  15.  Sequebatur  autem  186,  1.  Tho  folgeta  themo 
Ihesum  Simon  Petrus  {Mt.  2G,  heilante  Simon  Petrus  ferrano 
58.)  a  longo  (J.  18,  15.)  et  lo  inti  ander  iungiro  unzan  anan 
aiius  discipulus  (Mt.  26,  58.)  thea  hol'  thes  herostea  bisgofo.^ 
usque  in  atrium  piincipU  aacer* 
dotum. 

J.  18,  15.  Discipulus  autem        2.  Ther   iungiro   her   uuas  ' 
ille  erat  notus  pontifici,  et  in-  is  cuud  themo  bisgotle,  inti  ingieng 
trcivit  cum  Ihesu  iu  atrium^    mit  themo  heilante  in  theo  hol' 
pontiflcls.     16.  Fetraa  autem    tbee  bisgoffes.    Petras  stnont 
stabat  ad  ostinm  foris.  nze  zi  then  daron. 

Ezivit  ergo  disoipnlus  alias,  3.  üzgieng  ther  •  ander  iun- 
qni  erat  notas  pontifici,  et  m  giro,  thie  dar'  uuas  ennd  themo 
dijdt  ostiari^  et  introdoxit  bisgoife,  inti  quad  theru  dnri- 
Petrum.  auartnn  inti  inleitta  Petrusan. 

L.  22,  56.  Quem  cum  vi-  4.  Then  mit  diu  inan  gisah 
disset  {J.  18,  17.)  ancilla  Ostia-  thiu  durianarta^  (300)  inti  inan 
ria  (300)  {L.  22,  5(5.)  et  eum  25  uuas  anascouuonti,  quad:  eno 
fuisset  intuita,  dixit:  (/.  18,  bistu  fon  then  inng^ron  thes- 
17.)  nuraquid  et  tu  ex  disci-  ses  mannes?^  Her  quad  themo 
pulis  es  istiua  hominis  ?2  Dicit  uuibe:  ni  uueiz  ih  inan  noh 
ille  (L.  22,  57.)  mulieri:  non  ih  ni  uueiz  uuaz  thu  quidis.^ 
novi  illum  (Mc.  14,  68.)  neque  so 
scio  quid  dicas. 

J.  18,  18.  Stabant  autem  5.  Stuontun  scalca  inti  thie 
servi  et  ministri  ad  prunas,  ambahta  zi  theru  gluoli,  bithiu 
quia  frigus  erat,  et  caletiebaut;  uuanta  frost  uuas,  inti  uuer- 
erat  antem  cum  eis  et  Petrus  85  mitun  sih:^  uuas  mit  in  Petrus 
stans  et  oale&ciens  se,  (3£t,  26,  stantenti  inti  sih  unermenti, 
58.)  nt  videret  finem.  thaz  her  gisahi  thaz  entL^ 

CLXIII. 

J".  18,  19.  Pontifex  ergo  187,  1.  Ther  bisgof  frageta 
interrogavit  Ihesum  de  disci-  40  then  heilant  fon  sinen  iungiron 
pulis  et^  doctrina  eins.  inti  fon  »iueru  lern. 

»  atriuum  G         =  hominis  istius  F         »  et  de  F 

1  bisgofo  rs  thidar  •  dlriuuarta  *  manties  rs  ^  Uuaz 
ti>a  quidis.  ne  uuiz  ih  P  *  thie  ambahta.  [zitjheru  gluoti.  Uuer- 
mitnn  lih  18^  P     « tbas  «nti.  [sjib  nuermenti  14»  P 
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20.  Respondit  ei  Ihesus:3io  2.  Tho  antlingita  imo  ther 
ego  palam  locutus  sum  niiiDdo,  heilant:  ih  offano  sprah^  the- 
ego  Semper  docui  in  synagoga  semo  mittilgarte,  ih  simblun 
et  in  templo,  quo  omne»  lu-  lerta  in  samanuDgu  inti  in 
dei  conveniunt,  et  in  ooculto  5  temple,  thara  alle  ladei  zisa- 
loontns  mm  nihil:  mane  ooment,  inti  in  dongli 

ni  sprah  ih  nionuiht: 

21.  Quid  me  interrogas?  3.  ünas  frages  mih?  frage 
interroga  eos  qui  andiernnt»  thiediz  gihortnn/  anaz  ih  in 
qnid  locntns  anm  ipaia :  ecoe  lo  aprahi:  senn  thie  nnizzun  thiu 
hü  scinnt  qn«B  dizerim  ego.        ih  in  qnad. 

22.  Haeo  autem  cnm  dixia-  4.  Thisu  mit  diu  her  quad, 
aet)  unu8  assistens  ministro-  ein  azstantenti  thero  ambahto 
rnm  dedit  alapam  Ihesn  di-  gab  hantalao  themo  heilante 
oena:  sie  reapondes^  pontifici?  iftqaedenti:  so  anüingia  themo^ 

bisgoffe? 

23.  Respondit  ei  Ihesus:  si  5.  Tlio  antlingita  imo  ther 
male  locutus  sum,  testimonium  heilant:  ob  ih  ubilo  sprah, 
perhibe  de'  raalo,  si  autem  sage  thanne  quiti  fon  ubile,* 
heue,  quid  me  cedis?  20  ob  ib  uuola  sprah,  zia  slehia 

mih? 

24.  (301)  Et  misit  eum  Annas  6.  (301)  Santan  tho  Annas 
ligatum  ad  Caipban  poubificem.    gibuntanan  zi  Gaiphase  themo 

bisgoffe. 

25.  £rat  autem  Simon  Pe- u  188,  1.  Uuas  tho  Simon 
truB  {Mt  26,  69.)  foris  in  atrio  Petms  nzze  in  themo  firitiione 
(J.  18,  25.)  atana  et  cale&ciena  atantenti  inti  sih  nnermenti. 
ae.  {Mc,  14c,  69.)  Bnranm'  (Mt,  Abnr  giaah  in  ander  tiiin,  inti 
26,  71.)  vidit  enm  alia  ancilla,  quad  then  dar  nmbistnontnn : 
et  alt  {Mc,  14,  69.)  oironm-sointi  theae  unas  mit  themo  hei- 
atantibna:  {Mi,  26,  71.)  et  hie  lante  themo  Nazareniagen.* 
erat  cum  Ihean  Nazareno. 

73.  Accesserunt  qni  atabant  2.  Zuogiengun  tho  thie  dar 
et  dizemnt  Petro:  rere  et  tn  staontnn  inti  quadun  Petro: 
ex .  illis  es,  nam  et  loquela  tua  ss  zi  nuare  tbn  bist  fon  then : 
manifestum  te  facit,  qnod  sie  thin  spraba  o£fanot  thih,^  thaz 
Galilcus.  sis  Galileus. 

72.  Et  iterum  negavit  cum  3.  Abur  tho  lougnita  sue- 
inramento;  quia  nou  novi  ho-  rcuto:  uuanta  ih  ui  uueiz  then 
minem.  40  mau. 

^  fesponde»  rs  (it)  Q        *  rorsom  autem  JP 

>  Offano  sprechen  14»  P         *  Uuaz  frages  mih.   frage  thie  diz. 
gihortun  14»  P       »  gg  ant.  mir  ne  li°gis  themo  14*  P         übile  15^  P 
nazarenisge»  rs       «  Ziaaare.  tha  bist  foa  teo.    Thin  spraha  offauot 
thib  15b  P 
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73.  Et  post  pusillam  {L.  22,  4.  Idü  after  thiu  luzilu  sa- 
59.)  quasi  höre  iiBiQ8  (J.  18,  maso  eineni  siti  quad  ein  fon 
26.)  dioit  mma  e  serris  ponti-silscalcon  thes^  bisgoffes,  thea 
fioia,  cognatua  eins  onina  ab-  mag  themode  abahio  Petras 
scidit  Petras  anrioolam:^  (X.  tbaz  ora:  zi  nnare  theaer  nnaa 
22,  59.)  yere  et  hic  cum  illo  mit  imo,  nvaiita  her  ist  Ga- 
erat,  nam  et  Galileus  est  lilens. 

J.  18,  26.  KoDne  ego  te  5.  Eno  ni  gisah  ih  thih  in 
vidi  in  horto  onm  illo?  {Mt.  themo  garte  mit  imo?  Bigonda 
2G,  74.)  Tunc  coepit  detestan  tho  leideaen  inti  forsahhaii  inti 
et  (Mc.  14,  71.)  anatheraatizare  eueren  quedenti:  m  uueiz  ih 
et  iurare:  {L.  22,  57.)  neque^  lo  inan,  ni  uueiz  uuaz  thu  sages,^ 
novi  eum,  [Mt.  2(j,  70.)  nescio  ni  uueiz  ih  then  man  then  ir 
quid  dicis,  {Mc.  14,  71.)  non  qnedet.  Inti  sliumo  ther  hano 
novi  hominem  istum  quem  di-  crata. 
citis.s  {J.  18,  27.)  Et  statim 
galluH  cantavit.  i5 

L.  22,  61.  Et  couversus  6.  Inti  giuuentit  trohtin 
dominus  respexit  Petrum,  (302)  giscouuota  Petrum,  (302)  inti 
(Mt,  26,  75.)  et  recordatas  gihugita^  tho  Petras  trohtines 
est  Petraa  yerbi  domini  qaod  naortes  thaz  er  imo  quad: 
dixerat  ei:  priuQqnam  gallas  so  er  thanne  hano  orae,  driio 
cantet^  ter  me  negabis  (£.  22,  atnnt  foraehhis  mih  hiuta.  Inti 
34.)  hodie.  62.  Et  egressns  uzgangenti  Petras  uniof  bit- 
foras  Petras  flevit  amare.  taro. 

CLXIV. 

Z.  22,  66.  Mt.  26,  59.  Mc.  25  189,  1.  Morgane*  giuuorta- 
15,  1.  ilane  autem  facto  con-  nemo  quamun  alle  thie  hero- 
venerimt  omnes  principes  sa-  ston  thero  bisgoffo  mit  then 
cerdotum  cum  senioribuB  plebis  altoston  thes  folkes  inti  mit 
et  acribis  oonoilium  faoientes,  then  bwoeherin^  thinc  nuirkenti, 
{Mt,  26,  59.)  querebant  falsnm  so  snohton*  luggu  uroandi  uuidar 
teatimoniTim  contra  Ihesnm,  nt  themo  heilante,  thaz  sien  tode 
eom  morti  traderent,  saltin, 

60.  £t  non  invenerant,  cum  2.  Inti  ni  fundnn,  mit  din 
multi  falsi  testes  aocessissent^  manage  Ingge  uroandon  zuo- 
{Mc.  14,  55.)  nec  inveniebant,  ss  giengun ,  noh  ni  fundun,  inti 
56.  et  conyenientia  testimonia  gizumfUgu  iro  ginuizsoefi  ni 
illorum  non  erant.  uoarun. 

Mt.  26, 60.  Novissime  autem       3.  Zi  inngisten  qnamnn  znene 

1  anricolam  —  (eias)  Q  *  neqae  :::  (non)  Cr,  neqae  AöA  F 

<  istam  —  didtis  r«  u 


1  Bcaloontli«,  ecaloon  P  *  Ni  adz.  ih.  naaz  tiia.  sages  15^  P 
*  fl^higita        «  Horgane      P        *  biodierin        *  saohtam 
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Teneraiit  duo  ftln  teste»  61.  et  lugge  nroandon  inti  quadim: 
dixemnt:  (Me.  14,  58.)  nosManir  gihortan  inaa  qnedentan, 
audiTimus  enm  dioentem:  (Jü^.namugan  zhraer&n  gotes  tempal 
26,  61.)  pomm  dettniere  tem-  tbas  mit  henti  gianorhtaz  inti 
plnm  dei  (Me.  14,  58.)  boo  after  thrin  tagon  anderaz  nal- 
manu  factum  et  post  tridnom  les  mit  henti  gitanaz  simbron. 
aliud  non  mann  fiMtam  aedi-  5 
ficare. 

Mt.  26,  63.  Ihesus  autem  4.  Ther  heilant  suigeta.  Er- 
tacebat.  62.  Et  surgens  prin-  stuont  ther  herosto  thero  heit- 
ceps  sacerdotum  (3Ic.  14,  t30.)  haftono  in  raittamen,  l'rageta 
in  medium  interrogavit  Ihesum  lo  then  heilant  quedenti :  niouuiht 
dicens:  (Mt.  26,  62.)  nihil  re-  ni  antuurtis  zi  tben  thiu  tbese 
spondis  ad  ea  quae  isti  adver-  uuirdar  thir  redinont?  (303) 
Hum  te  testiflcantur  ?  (303)  Ther  heilant  ni  antlingita 
{3Ic.  14,  61.)  IhesuB  autem  niouuiht. 
nihil  respondit 

CLXV. 

Me,  14,  61.  Et  ruraum  som-  190,  1.  Inti  abnr  tiier  fb- 
muB  saoerdoB  (M$,  26,  63.)  alt  risto  bisgof  quad  imo:  ib  bi- 
iUi:  adioro  te  per  denm  vivum,  enera  tMh  bi  tbemo  lebenten 
ut  dieas  nobia  si  tn  es  Chri-Mgote,^  thaa  da  nns  qnedee  oba 
stas  filina  dei  (Me.  14,  61.)  tiin  sie  Griat  gotea  son  giae- 
benedicti?  ganoten? 

Mi.  26,  64.  Dicit  illi  Ihe-  2.  Tbo  quad  imo  ther  hei- 
8U8 :  tu  dizisti.  {L.  22,  67.)  £t  laut :  thu  quadi.  Inti  quad  in : 
ait  illis:  si  vobis  dixero,  non  ss  ob  ib  iz  iu  quidu,  ni  gilonbet' 
creditis  mihi,  68.  si  autem  et  mir,  ob  ih  fragen,  thanne  ni 
interrogavero ,  non  responde-  antvvurtet  ir  mir  nob  ni  for- 
bitis  mihi  neque  dimittetis.  lazzet. 

Mt.  26,  64.  Verumtamen  3.  Uuar  thoh  uuidaru  quid- 
dico  vobis:  a  modo  videbitis  so  ih  lu:  fon  nu  gisehet  ir  man- 
filium  hominis  sedentem  a  dex-  nes  sun  sizzentan  in  zesauun 
tris  virtutis  dei  et  venientem  gotee^  megines  inti  comentan 
in  nubibus  cell.  in  himiles  uuolcanon. 

65.  Tunc  princeps  saoerdo-  191,  1.  Tbo  ther  berosto 
tarn  Boidit  veatimenta  snass  thero  heithaftono  alels  sin 
dicene:  blaephemaTit  giuuati  quedenti:  bismarota.* 

QtDdd  adhuc  egemus  teatibne?  2.  Unaz  thurfon  uuir  noh 
ecoe  nunc  andistis  blaaphe-  nu  uroundono?  eenn  nu  g^r- 
miam  (L.  22,  71.)  de  ore  eins:  tut  ir  bismarunga*  fon  ainemo 
(Jlß.26, 66.)  quid  Tobie  videtur?  «o  munde:  uuaa  thunkit  iuuuih? 

>  Ih  bisutiru  thib.  bi  thamo  lebenten  gote  12<^  P  *  (midu  ni  gi- 
loab0f  r$  •  «tw  «  81«is  min  giuoatL  Biamaiota  WF  •  Bi* 
amaronga  12*  P 
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At  illi  respoDdentes  omneB  3.  Sie  tho  antwartenti  alle 
dixerunt:  reus  est  mortis.  quadiin:  sculdic  ist  todes.^ 

67.  Tunc  exspuerunt  in  la-8is  192,  1.  Tho  spuuun  nie  sin 
ciem  eius,  (L.  22,  (33—64.)  annuzi,  tbiede  inan  babetua 
et  qui  tenebant  enm  inlude-  acimfitan  inan  inti  tbactua  iro 
bant  ei  et  TeUtTenut  {Me.  14,  annuai  inti  mit  faatin  alaogim 
65.)  taolem  eins  (M.  26,  67.)  s  inan. 
et  oolafis  enm  oeoideiunt 

(d04)  Alii  autem  palmas  in  2.  (304)  Andere  mit  flahhera 
faoiem  eins  dedenint  dioentea:  henti  in  ain  annoiai  alnognn 
prophetiaa  nobia,  Ghriste,  qais  qnedenti:  uuizzago  uns,  Orist, 
est  iste  qui  te  percuBsit?  (X.  lo  uuer  ist  tber  ther  dib  slehit? 
22,  65.)  Et  alia  multa  blaa-  Inti  andern  managa  biamaronti 
phemantes  dicebant  in  enm.        qnadnn  in  inan. 

Mt.  27,  2.  Et  adduxerunt  3.  Inti  leittun  inan  gibun- 
eum  vinctum  (J.  18,  28.)  in  tanan  in  tVithof  inti  saltun 
pretorio  (Mt.  27,  2.)  et  tradi-  is  themo  Pontisgen  grauen  Pi- 
derunt  Pontio  Pilato  presidi,  late,  inti  sie  ni  giengun  in 
(J.  18,  28.)  et  ipsi  non  intro-  then  trithof,  thaz  sie  ni  uua- 
ierunt  in  pretorium ,  ut  non  rin  biunsubrite,  ob  azzin  ostrun.' 
contaminarentur,  sed  mandu- 
careut  pascha.^  ** 

CLXVl. 

M,  27,  3.  Tunc  yidena  In*  198 ,  1.  Tbo  gisah  ludas 
das  qui  enm  tradidit  qnod  ther  inan  aalta  thaz  her  for- 
damnatna  esaet,  poenitnitia  nidirit  nnaa,  rinmia  gileitit 
dnctna  retnlit  XXX  argenteoa  ss  nuidarbrahta'tbie  drlezug  pfen- 
prineipibna  saeerdotom  et  ae-  ningo  then  heroaton  thero  heit- 
nioribna  4.  dioena:  pecoavi  haftono  inti  then  alton  qne- 
tradens  sangainem  inatnm.         denti:  anntota  aelenti  reht  blnot 

At  illi  dixernntr  quid  ad  2.  Sie  qnadnn  tho:  nuaz  ai 
n06?  tu  videris.  so  uns?  tbu  gisehea.' 

5.  £t  proiectis  argenteia  in  3.  Inti  uorunorpfanen  sila- 
templo  recessit,  abiens  laqneo  barlingon  in  tbaz  tempal^  thana 
86  Buspendit.  fuor,    gangenti    erhieng  sib 

mit  stricu. 

6.  Principes  antem  sacerdo-  35  4.  Thie  heroston  tbero  heit- 
tum  acceptis  argenteis  dixerunt:  haftono  intfanganen  silabar- 
non  licet  mittere  eos  in  cor-  lingon  quadun:  nist  erloubit 
bonan,  quia  pretium  sanguinis  thaz  man  sie  seote  in  thaz 
est  tresofaz,^  uuanta  iz  ist  uuerd 

40  bluotes. 

»  et  adduxerunt  (damit  beginnt  Cap.  CLXVIli'^  —  pascba  rs  G 


1  Sculdic  istodos  12»  P  »  inti  leittun  —  ostrun  rs  (4  Zeilen) 

*  Uoaz  zi  uns.  tbu  gisebes  10«  P  *  tempal  rs  (1)        *  trosofaz 
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7.  Consilio  autem  inito  eme-su  5.  Girate  giganganemo  couf- 
runt  ex  illis  agrum  figiili  tun  ton  then  accar  leimuurhten 
in  ßepulturani^  peregnuorum.  in  grabasteti  elilentero.  Eithiu 
8.  Propter  hoc  vocatus  (305)  unas  giheizzan  (305)  tber  accar 
est  a^r  ille  Acheldemach,  &  Acheldemach,  accar  blaotes, 
ager  eanguinis,  usque  in  ho-  io  nnzan  hiutühhan  tag. 
dienmin  diem. 

9.  Taue  impletnm  est  qaod  6.  Tho  anas  giftilHt  thaz 
diotam  est  per  Hieremiam  pro-  dar  giqaetan  imas  thamh  Hie- 
phetam  dicentem:  et  acoepe- lo  remiam  tben  uniEaagon  que- 
rant  XXX  argenteoB,  pretinm    dentan:    sie    iDtfiengan  tho 

adpretiati  quem  adpretiaverant  drizzug  silabarlingo,  uuerd  uuer- 
a  filüs  Israbel,  10.  et  dederant  donti  thaz  sie  uaerdoton^  fon 
eos  in  agmm  figuli,  sicut  con-  kindon  Israhelo,  inti  gabnn 
stitoit  mihi  dominus.  is  sie  in  accar  leimuiirhten,  so 

mir  trohtin  gisazta. 

CLXVll. 

J,  18,  29.  Exivit  ergo  194,  1.  Gieng  tho  Pilatus 
Pilatus  ad  eos  Ibras  et  dixit:  iiz  zi  in  inti  quad:  uuelihhan 
quam  accussationem  affertis  20  ruogstab  bringet  ir  uuidar  the- 
ad versus  hominem  hunc?  san  man? 

30.  Responderunt  et  dixerunt  2.  Tho  antlingitnn  sie  inti 
ei :  si  non  esset  hic  male&otor,  qnadan  imo:  oba  theser  ni 
non  tibi  tradidissemns*  enm.  nnari  ubiluorbto,  thanne  ni 
(L.  23,  2.)  Hnne  invenimns » saltin  nnir  inan  thir.  Thesan 
sabvertentem  gentem  nostram  fbndnmes*  emnerbenti'  nnsera 
et  piohibentem  tribnta  dari  thiota  inti  naerentan^  then  tri- 
Cesari  et  dieentem  se  Christum  bnz  geban  themo  keisure  inti 
regem  esse.  quedan  sih  Crist  cuning  nue- 

90  San. 

J.  18,  31.  Dixit  ergo  eis  3.  Tho  quad  in  Pilatus:  int- 
Pilatus:  accipite  enm  vos  et  fahet  ir  inan  inti  after  iuuueru 
secundum  legem  vestram  iudi-  evvu  duomet  inan.  Tho  qua- 
cate  eura.  Dixerunt  ergo  lu-  dun  thie  ludei :  uns  nist  er- 
daei:  nobis  non  licet  interficere  ss  loubit  zi  slahanne  einingan. 
quemquara.  32.  Ut  sermo  do-  Thaz  trohtines  uuort  gilullit 
mini  impicrctur  quem  dixit  uurdi  thaz  her  quad  (306) 
(306)  signiticans  qua  esset  gizeihanonti  uuelihhemo  tode 
morte  moriturus.  uuas  sterbenti. 

33.  Introivit  ergo  iterum  in  4o  195,  1.  ingieng  tho  abur 
pretorium   Pilatus  et  vocavit    in   thaz  thinchus  Pilatus  inti 

1  Bsputanm  Q        *  tradidissem;  (7,  tradidisMin  F 

*  nuerdoton  ra     *  funclifmeB  r$     *  emueztati  r»      *  uueretan 
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IhesuiD  et  dixit  ei:  ta  es  rexSUgihalota  then  heilant  inÜ  quad 
ladeornm?  imo:  thu  bis  ouning  Indeono? 

34.  Et  respondit  Ihesns:  a  2.  Tbo  aotliogita  ther  hei- 
temetipso  hoc  diois  an  alii  tibi  lant:  fon  thir  selbemo  quidistu 
dixerant  de  me?  5  thaz  oda  andere  thir  is  qua- 

dun^  ton  mir? 

35.  Respondit  Pilatus:  num-  3.  Tho  antlingita  Pilatus: 
qnid  ego  Indens  sum?  Gens  eno  bin  ih  Indeus?  Thin  thiota 
tna  et  pontifices  tradidernnt  te  inti  bisgoffa  saltnn  thib  mir: 
mihi:  quid  fecisti?  lo  uuaz  tati  thu? 

36.  Respondit  Ihcsus:  regnum  4.  Tho  antlingita  ther  hei- 
meuin  non  est  de  mundo  hoc:  lant:  min  rihhi  nist  ton  the- 
81  ex  hoc  mundo  esset^  regnum  serao  mittilgarte:  oba  ton  the- 
meum,  ministri  mei  decerta-  semo  mittilgarte  uuari  min  rihhi, 
rent,  ut  non  traderer  ludeis:  i5  mine  ambahta  uunnin,  thaz  ih 
nunc  autem  regnum  meum  non  ni  uurdi  giselit  ludein:  nu  gi- 
est  hinc.  uuesso  nist  min  rihhi  hinan. 

37.  Dixit  itaque  ei  Pilatus:  5.  Tho  quad  imo  Pilatus: 
ergo  rex  es  tu?  Respondit  bisttn  onning?'  Tho  antlingita 
Ihesns:  tn  dicis,  quia  rex  snm  to  ther  heilant:  thn  qoidis,  uuanta 
ego.  ih  cnning  bin. 

Ego  in  hoc  natns  snm,  et  6.  Ih  bin  in  thin  giboran, 
ad  hoc  yeni  in  mnndnm  nt  inti  zi  thin  qnam  ih  in  mittil- 
testimoninm  perhibeam  veritati.    gart  thaz  ih  sageti  ginniasoaf 

95  nuare. 

Omnis  qni  est  ex  veritate  7.  Giuuelih  thie^  dar  ist  fon 
audit  meam  vocem.  36.  Dixit^  uuare  ther  horit  mina  stemma. 
ei  Pilatns:  qnid  est  Toritas?       Tho  quad  imo  Pilatns:  unaz 

ist  uuar? 

Et  cum  hoc  dixisset,  (307)  so  196,  1.  Mit  diu  her  thaz 
iterum  exivit  ad  ludeos  (Z.  quad,  (307)  abur  gieng  uz  zi 
23,  4.)  et  ait  ad  principes  sa-  then  ludein  inti  quad  zi  then 
cerdotum  et  turbas:  nuUam  heroston  thero  bisgotfo  inti  zi 
causam  invenio^  in  hoc  homine.     theru  menigi:  niheininga  sahha 

36  ni  tant  ih  in  theserao  manne. 

5.  At  illi  invalescebant  di-  2.  Sie  tho  gimagetun  que- 
oentes:  conmovet  populum  dente:  giruorit  l'olo  lerenti 
docens  per  nni7ersam  ludoam  thnrah  alle  Inden  inti  bigin- 
et incipiens  a  Galilea  nsqne  hnc    nenti  fon  Galilen  nnsan  hera. 

6.  Pilatns  antem  andiene  Ga-  4o  3.  Filatns  gihorenti  Gali- 
lileam  interrogavit  si  homo  leam  frageta  oba  ther  man 
Galilens  esset?   7.  Et  nt  eo-    nnari  Galilens?    Inti  so  her 

*  esset  —  I  (regnu  — )  G         •  dicit  F         ■  inuenio  causam  F 
quaduiN  r  tn  n        *  Bista  ciming  11^  P        *  thie  ra 
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gnovit  qnod  de  Herodis  pote-sietho  forstuont  thaz  her  mias 
gtate  esset,  remieit  eum  ad  fon  Erodeses^  giuuelti,  santaa 
Herodem,  qni  et  ipse  Hiereso-  uuidar  zi  Herode:  ther  selbo 
limis  erat  iilis  diebos.  uoas  in  Hiemsalem  in  then 

6  ta^n. 

8.  Herodes  autem  viso  Ihesii  4.  Herodes^g-ißehanemo  themo 
gavisus  est  valde,  erat  enini  heilante  uuas  thrato  giuehenti: 
capiens  ex  raulto  tempore  her  uuas  iu  geronti  ton  mana- 
videre  eum,  eo  quod  audiret  geru  ziti  inan  gisehan,  bithiii 
mülta  de  illo  et  sperabat  sig-  lo  her  gihorta  managiu  ton  imo 
nom  aiiquod  videre  ab  eo  fieri.    inti    uuanta   sihuuelih  zeihan 

gisehan  ton  imo  uuesan. 

9.  Interrogabät  autem  illum  5.  Frageta  inan  managen 
multis  sermonibos,  at  ipse  nihil  uuorton ,  inti  her  tho  niouuiht 
illi  respondebat  is  antlingita  imo. 

10.  Stabant  etiam  prinoipes  6.  Stnonton  thie  heroston 
saeerdotnm  et  seribe  oonstan-  tiiero  bisgoffo  inti  thie  bnohera 
ter  aoonssantes  eom.  einratlihho*  mogenti  inan. 

11.  Sprerit  antem  illnm  He-  7.  Uosaimita  inan  Herodes 
rodes  cum  exercitn  sno  et  somit  sinemo  herige  inti  bisma- 
inlusit  indutom  (308)  yeste  rota  ginuatitan  (308)  mit  nnizzn 
alba,  et  remisit  ad  Püatnm.       giuoatn,  inti  nuidarsantanan  zi 

Filatuse. 

12.  £t  facti  sunt  amici^  He-       8.  Inti  nuarnn  tho  ginnor- 

rodes  et  Pilatus  in  ipsa  die,  «5  tan  friunta  Herodes  inti  Pila- 
nam  antea  inimici  erant  ad  tus  in  themo  tage->  sie  uoaran 
invicem.  er  untar  zuuisgen  fiianta. 

13.  Pilatus  autem  convoca-  197,  1.  Pilatus  gihalota  thie 
tis  principibus  sacerdotum  et  heroston  thero  bisgoft'o  inti 
magistratibus  et  plebe  {J.  19,  so  themo  meistarduome^  inti  themo^ 
4.)  exivit  ad  eos  tbras  (L.  23,  tblke,  gieng  zi  in  uz  inti  quad 
14.)  et  dixit  eis:  obtulistis  mihi  in:  brahtut  mir  thesan  man 
hnnc'  hominem  quasi  averten-  samaso  nnidaruuententan  folc: 
tem  populom: 

J,  19,  4.  Eece  addnco  Tobis  ss  2.  Senu''  ih  leitn  inan  in  nz, 
enm  foras,  nt  eognoseatis  qnia  thaz  ir  forstantet  thaz  ih  in 
in  eo  nnUam  causam  invenio  imo  ni  fand  nihdninga  sahha 
(X.  23,  14.)  ez  bis  in  qnibns  fon  then  in  thendir  inan  moget, 
enm  aoensatis, 

15.  Sed  neqne  Herodes:  nam  40    3.  Noh  Herodes:  ih  santa 

^  amici  —  1  (herodes)  G         ^  himc  fehlt  G 

1  erodeses  auf  Basur  fürh  *  hivodese  •  «inralÜhho  r«  (Ii) 
*  üuarun  tho.  giuuortan  Munta.  thomo  tage  11t»  P  •  themo  mei- 
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remisi  vos  ad  ülum,  et  ecce  iaauih  uuidar  zi  imo,  inti  senn 
nihil  dignom  morte  aotnm  eetn7nu  niouuiht  nnirdic  tode  ist 
ei:  16.  emendatiim  eigo  illom    imo  gitan:  inan  gibuoztan  for- 

dimittam.  lazzn. 

18.  Exclamavit  autem  um-  4.  K-iof  tho^  al  thiii  menigi 
versa  turba  dicenB:^  tolle  bunc,  5  quedenti;  nim  thesan,  hab, 
(eT.  19,  6.)  crucitige,  crucifige!  bah! 

Dicit  eis  Pilatus:  accipite  5.  Tbo  quad  in  Pilatus:  int- 
eum  vos  et  crucifigite,  ego  fahet  inan  iu  inti  bähet  inan: 
enim  non  invenio  in  eo  causam,    ib  ui  üadu  in  imo  nibeininga^' 

10  sabba. 

7.  Responderant  ei  ladei:  6.  Tho  antlingitan  imo  tbte 
noe  legem  habemiiSy  et  secun-  ludei:  uuir  habemes  euua,  inti 
dum  legem  debet  mori,  (309)  after  enu  aal  her  sterban,' (309) 
^nia  filium  dei  se  fecit  nnanta  her  aih  gotea  aan  teta. 

8.  Cum  eigo  andiaaet  Pila- »  7.  Mit  diu  Iho  giherta  Pi- 
tos  haue  sermonem,  magis  latus  thiz  niiort,  mer  forhta, 
timuity  et  ingressus  est^  preto-  inti  ingieng  abnr  in  thaz  thinc- 
finm  itenm  9.  et  dicit  ad  Ihe-  bus  inti  qoad  zi  tbemo  bei- 
smn:  nnde  es  tu?  Ihenus  lante:  ananan  bistn?^  Ther 
antem  respoaanm  non^  dedit  ei.  so  heilant  ni  gab  imo  nohhein 

antuurti. 

10.  Dicit  ergo  ei  Pilatus:  8.  Tbo  quad  imo  Pilatus: 
mibi  non  loqueris?  nescis  quia  mir  ni  sprihhis?^  ni  uueist 
potestatem  babeo  crucifigere  tbaz  ib  baben  giuualt  thih  zi 
te  et  potestatem  dimittere?      25  erbabanne  inti  giuualt  zi  ior- 

lazzanne  ? 

11.  Respondit  Ibesus:  non  9.  Tho  antlingita  ther  hei- 
baberes  potestatem  adversum  laut:  ui  babetos  giuualt  uuidar 
me  uUam,  nisi  tibi  esset  datum  mir  eininga,  nibiz  thir  gige- 
desnper :  propterea  qui  tradidit  so  ban  uuari  fon  nfiuna:  Utiiin 
me  tibi  maius  peccatnm  habet    therde  mih   aalta  thir  mer 

annta  habet 

12.  Exinde  querebat  Füataa  198|  1.  Fon  thanan  auohta 
dimittere  eum.  Indei  antem  Pilatua  inan  zi  forlazzanne. 
olamabant  dioentes:  si  bunc  35  ludei  riofnn  tho  quedenti:  ob 
dimittia,  non  ea  amiena  Gesa-  thu  desan  forlazzis,  tbanne  ni 
ris:  omnis  qui  se  regem  üaoit  biatu  friunt  tbes  keisurea: 
eontradioit  Gesari.  allero  giauelih  ther  sib  cuning 

tuet    tber    uuirdarqoidit  sih 
  *o  themo  keisure. 

1  dioeiu  ra  (tea)  G        *  *6*  im  6^      *  jesponsü  n  rs  G 

^  tho        2  wt7jeminga  rs  (nohh::  ?)        -  ynit  sterban  schliefst  QtiCh 
termo  zx      ^  ananan  bista  10^  P      ^  mix  ni  spricbis  10*  P 
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13.  Pilatus  ergo  cum  audis-       2.  Filataa  mit  diu  her  gi- 

aet  hos  sermones,  adduxit  foras  borta  thisu  uaort,  leitta  nz 
Ihesum  et  sedit  pro  tribunalisisthcn  hcilant  inti  saz  in  sinemo 
in  loco  ^  qui  dicitur  Lithostro-  duomsedale  in  theru  steti  thiu 
tus,^  ebraice  autem  Gabatha.       dar  ist  giquetan  Lithostrotas, 

in  ebreisgon  Gabatha. 

14.  Erat  autem  parasceve  s  3.  Luas  tho  garotag"  fora 
pasche,  hora  quasi  8exta,  (310)  ostron,  saraaso  sehsta^  zit,  (31U) 
et  dicit  ludeis:  ecce  rex  inti  quad  then  ludein:  senu 
vesterl  15.  lili  autem  clama-  iuuuer  cuning!  Sie  tho  riofun: 
Toront:  tolle,  tolle,  cruciiige    nim,  nim  inti  hdh  inan! 

enmt  lo 

Dizit  eis  Pilatus:  regem  4.  Tho  quad  in  Pilatus: 
vestrum  crucifigam?  Rospon-  inuueran  cuning  hahu?  Tho 
derunt  pontifices:  non  habemus  antlin^tun  thie  bisgo£Ea:  uuir 
regem,  nisi  Gesarem.  (Me,  15,  ni  habemes  cuning  ni  si  then 
3.)  Et  accussabant  eum  summi  is  keisur.  Inti  ruogtun  inan  thie 
sacerdotes  in  multis.  (Mi,  27,  furiston  bisgofTa  in  managen. 
12.)  Ihesus  vero  nihil  respondit.    Ther   heilant    ni  antunrtita 

niouuiht. 

13.  Tunc  dicit  illi  Pilatus:        5.   Tho   quad  imo  Pilatus: 

non  audis  quanta  adversum  20  ni  gihoris  vvuo  raanagu  gi- 
te  dicaut  testimonia?  14.  Et  uuiznessu  sie  uuidar  thir  que- 
non  respondit  ei  ad  ullum  ver-  dent?  Inti  ni  antlingita  imo 
bum,  ita  ut  miraretur  preses  zi  noheiningemo  uuorte,  so 
vehementer.  thaz     uuntarota    ther  grauo 

?5  thrato. 

Mc.  15,  6.  Per  diera  autem  199,  1.  Thuruh  then  itma- 
febtum  (Mt.  27,  15.)  consuerat  Ion  tag  uuas  giuuon  ther  grauo 
preses  dimittere  populo  unum  zi  forlazzanne  einan  themo 
ex  vinctis,^  (Me.  15,  6.)  quem-  folke  fon  then  notbentigon^^  so 
cumque  petissent.  so  uuenan  sie  batin. 

Mi.  27,  16.  Habebat  autem  2.  Habeta  tho  einan  nothaft' 
tuno  vinctnm  insignem,  qui  uuitmaran,  therde  uuas  ginen- 
dicebatnr  Barabbas.  nit  Barabbas. 

17.  Congregatis  ergo  illis  3.  In  tho  gieamanoten  quad 
dixit  Pilatus:  (/.  18,  39.)  est  86  Pilatus :  ist  mit  iu  giuuona 
coDsuetudo  vobis  ut  unum  thaz  ih  in  einan  forlazze  in 
dimittam  vobis  in  pascha:  {Mt.  ostron:  uuenan  uuoUet  ir  thaz 
27,  17.)  quem  ergo  vultis  di-  ih  iu  forlazze,  Barrabban  oda 
mittam  vobis.  Barabban  an  then  heilant  thie  dar  ist  gi- 
Ihesum  qui  dicitur  Christus?    40  nonnit  Christ? 

locom  F        *  lithostrotM«  corr.  e2  in  0  G        *  nintis  G 
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18.  (311)  Sciebat  enim  quod3l9  4.  (311)  Her  uuesta  thaz  sie 
per  invidiam  tradidissent  eum.    thuruh  abunst  inan  saltun. 

CLXVIII. 

19.  Sedente  autem  illo  pro  5.  Imo  bizzentemo  in  themo 
tribunali  misit  ad  illum  uxor  duomsedale  santa  zi  imo  sin 
eins  dieens:^  nihil  tibi  et  insto  5  quena  quedenti:  niouniht  thir 
illi:  mnlta  enim  passa  sum  inti  themo  rehten:  managu 
hodie  per  viBum  propter  eum.    bin  ih  thrnenti  hintn  in  gisinne 

thurnh  inan. 

20.  PrincepB  antem  eacer-  6.  Ther  heroato  thero  bisgoffo 
dotnm  et  eeniorea  persaaserunt  lo  inti  thie  alton  spaonan  thaz 
populis  nt  peterent  Barabban,  folc  thaz  sie  batin  Barabba- 
Ihesum  yero  perderenL  nes,  thaz  sie  then  heilant  flarin. 

21.  Respondens  antem  pro-  7.  Tho  antiingita  ther  grafo, 
868  ait  ilUs:  quem  vultis  vobis  quad  in:  uuenan  uuollet  ir  iu 
de  duobns  dimitti?  At  illi  is  ton  theeen  zuiiein  forlazzan? 
dixerunt:  Barabban.  Öie  tho  quadun:  Barabban. 

J.  18,  40.  Erat  autem  Bar-  8.  Uuas  ther  Barabbas  lan- 
rabas  latro,  {L.  23,  19.)  qui  deri/  ther  uuas  thuruh  gistriti 
erat  propter  seditionem  quan-  uuelihaz  gitaaaz  in  burgi  inti 
dam^  factam  in  civitatem  et  20  thuruh  inanslaht  gibuntan  iu 
homicidium  (jl/c.  15,  7.)  vinctus  karkere. 
[L.  23,  lU.)  in  carcero. 

Mt.  27,  22.  Dioit  illis  Pila-  9.  Tho  quad  in  Pilatus: 
tue:  quid  ergo  faciam  de  Ihesu  uuaz  dnon  ih  fon  themo  hei- 
qui  dioitur  Christus?  23.  Di- S5  laute  thie  dar  ist  giquetan 
eunt  omnes:  crucifigatur!  Grist?     Quadun    alle:  haha 

man  inan! 

Ait  illis  preses:  quid  enim  10.  Tho  quad  in  ther  grauo: 
mali  fecit?  At  illi  magis  cla-  uuaz  ubiles  teta  her?  Sie 
mabant  dicentes:  cruoifigatur!  so  riofun  tho  mer  quedenti:  habe 

man  inan! 

24.  Videns  autem  Pilatus  11.  Iho  gisah^  Pilatus  thaz 
qnia  nihil  proficeret,  sed  ma-  es  niouuiht  ni  theh,  oh  uuas 
gis  tumultus  fieret,  f312)  ac-  raer  ungireh,  (312)  intfanga- 
cepta  aqua  lavit  manus  coram  35  nemo  uuazzare^*  uuosc  sino  henti 
populo  dicens:  innocens  ego  fora  themo  tblke  quedenti: 
8uni  a  sanguiue  iusti  huius:  untarouti  bin  ih  fon  bluote 
VO8  videritis.  thesses  rehten:  ir  gisehet. 

25.  Et  respondens  universns  12.  Tho  antlingita  thaz  folc 
populus  dixit:  sanguis  eius  40  al,  quad  :  sin  bluot  ubar  unsih 
super  DOS  et  super  filios  uoslrüä!     inti  ubar  unserw*  kind! 

1  dioen»  n  (tes)  O        *  quandam  r»  G,  qaondam  F 
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Mi,  27,  26.  Tunc  dimisitS20  13.  Tho  t'orliez  her  in  Ba- 
illis  Barabban,  Ihesum  autem  rabban;  then  heilant  tho  hiSH' 
fiagellis  oesum  tradidit  eis,  at    tan  aaltan  in,  thas  her  noaii 


piebtea  Iheaum  in  pretorio  oon-  granen  intfiengnn  then  heilant 
gregaveront  ad  enm  nnivenam  in  themo  thinohna,  giaamano- 
cohortem,  28.  et  exuentea  enm  tun  zi  imo  alla  thia  hansa, 
{Mc.  15,  17.)  indnnnt  enmiointi  inan  intnaatenti  ^innatitun 
(j,  19,  2.)  tunicam  purpuream  inan  mit  gotounebbineru  tuni- 
{Mt  27 f  28.)  et  clamidem  ooc-  hnn  inti  T6t  labhan  nmbibiga- 
oineam  circumdederant  ei.  bun  inan. 

29.  Et  plectentes  ^  coronam  2.  Inti  flehtenti  Corona  ton 
de  spinis  posuerunt  super  ca-  15  thornon  saztun  ubar  sin  houbit, 
put  cius,  et  harundinem  in  inti  rora  in  sina  zcsauun,  inti 
dexteram-  eins,  et  genu  flexo  giboganemo  kneuue  Ibra  imo 
ante  eum  inludebant  dicentes:  bismarotun  inan  aus  quedenti; 
have,  rex  ludeorum!  heil,  cuning  ludeono! 

30.  Et  exspuentes  euin-^  ac-  20  3.  Inti  inan  spiuuenti  int- 
cepernnt  harundinem  et  per-  fieugun  rorun  inti  sluogun  sin 
ontiebant  caput  eins.  honbit. 

31.  Et  postqnam  inlnaerunt  4.  Inti  after  thin  biamaro- 
ei,  eznerant  enm  clamidem  tun  inan,  intunatitnn  inan 
(Me.  15,  20.)  et  purpuram  {Mi.  » lahhanes  inti  gotonnebbea  inti 
27,  31.)  et  indnernnt  enm  ye-  ginnatitnn  inan  einen  giunatin 
stimentia  eine  et  dnxernnt  enm  inti  leittnn  inan  tiiaa  aien 
ut  crnoifigerent,  (J.  19,  17.)  hiengin,  tragentan  imo  crnoi. 
bainlantem  sibi  cnicem. 

(313)  M.  27,  32.  fixuentes«  so  5.  (313)  Inan  intanatenti  fon- 
antem  invenerunt  bominem  Cire-  dun  man  Cirenenm  quementan 
nenm  (L.  23,  26.)  venientem  de  fon  thorf,  in  namen  Simon  hiez, 
Villa,  (M^  27,32.)  nomine  Simon,  fater  Alexandres  inti  Rufuses: 
(Mc.  15,  21.)  patrem  Alexandri  then  thuungun  sie  daz  her 
et  Rufi:  {3It.  27,  32.)  hunc  :35  truogi  cruci  atter  themo  hei- 
angariaverunt  (L.  23,  26.)  por-  lante. 
tare  crucem  post  Ihesum. 

27.  Sequebatur  autem  illum        201,  1.    Folgeta  inan  mihil 
multa  turba  populi  et  mulienim,     menigi  tblkes  inti  unibo,  thie 
quse    plangebant    et  lamenta-  40  dar  ruzzuu  inti  uuiot'un  inan. 
bantur  enm. 

28.  Gonverane  antem  ad  iliaatti  2.  Tho  nnanta  aih  zi  in  ther 
Iheeua  dixit:  fili^  Hiernaalem,    heilant,  quad:  kind  Hienisa- 

>  pldeirtes  n  G   *  dexteia  F  *  i  Über  enm  ne2  Q   *•  euanteB  F 
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nolite  flere  super  me ,  sed  lern,  ni  curit  vvuoten  ubar  mih, 
super  yo8  ipsas  ilete  et  Buper  ob  ubar  iuuuih  selboa  vvuofet 
filio^  Teetros.  5  inti  ubar  ianueru  kind. 

29.  Qnoniam  ecoe  Tenient  3.  XJnanta  nu  ooment  taga 
dies  in  qnibus  dioent:  be«to  in  thendir  quedet:  salige  sint 
steriles  et  yentres  qni  non  umberente  inti  unamban  tiiiede 
gennerant  et  ubera  qnsB  non  ni  banin  inti  bnisti  thiode  ni 
lactavenini  lo  sougitnn. 

30.  Tone  incipient  dioere  4.  Tbanne  biginnent  sie  que- 
montibns:  oadete  super  nosi  dan  bergon:  fallet  ubar  unsihi 
et  collibns:  opeiite  nos!  inti  nollon:  bitheokfit  nnsihl 

31.  Quia  81  in  viridi  ligno  5.  Bithia^  oba  sie  in  grno- 
haec  fociunt,  in  arido  quid  fiet?  »  nemo  boume  thisiu  tuont»  unaz 

ist  in  themo  thurren? 

CLXX. 

L.  23,  32.  Ducebantur  autem  202,  1.  Uuariin  gileittit  an- 
et  alii  duo  nequam  cum  eo,  dre  zuenc  ubile  mit  imo,  thaz 
ut  interficerentur.  so  sie  uuarin  erslagan. 

33.  Et  postquam  Tenernnt  2.  Inti  after  thiu  sie  qua- 
in  looum  qui  dicitur  {Me.  15,  mun  in  etat  thiu  dar  ist  gi- 
22.)  Grolgotha,  quod  est  inter-  beizan  Golgotha,  thaz  ist 
pretatum  caWaiie  loens,^  erreckit  hamalstaty 

M.  27, 34.  (314)  Et  dederunt »  3.  (314)  Gabun  imo  gimirrotan 
ci  vinum  murratum  bibere  cum  uuin  trinkan  mit  gallun  gi- 
felle  mixtum,  et  cum  gnstas-  misgitan,  inti  mit  diu  her  es 
set,  Doluit  bibere.  corota,  ni  uuolta  trinkan. 

L.  23,  34.  Ihe'Bus  autem  4.  Ther  beilant  quad:  fater, 
dicebat:  pater,  dimitte  illis,  so  forlaz  in  iz:  sie  ni  uuizzun 
non  enim  sciunt  quid  faciunt.       uuaz  sie  duont. 

Mt.  27,  35.  Postquam  autem  203,  1.  Atter  thiu  sie  inan 
CTOCifixerunt  eum,  [J.  19,  23.)  erhiengun,  intfiengun  sin  gi- 
acceperunt  vestimenta  eius  et  uuati  inti  tatun  fior  deil,  einero 
t'ecerunt  IUI  partes,  unicuique  35  giuuelihemo  kempfen  teil,  inti 
militi  partem,  et  tunicam.  tunichun. 

Erat  autem  tunica  inconsu-  2.  Uuas  thiu  luniha  unginait 
tulis  desuper  contexta  per  ibn  obanentigi  ubar  al  giuue- 
totum.  ban. 

24.  Dixerunt  ergo  ad  inyi-tti  3.  Tho  qnadun  untar  in 
cem:  non  scindamus  eam,  sed  zuisgea:  ni  slisenmes  sia,  oh 
sortiamur  de  illa,  cuius  sit.        liozemes  fon  im,  uues  siu  si. 

1  nach  locus,  am  Schlüsse  der  S.  313  ist  von  später  Hand  (13 — 14 
Jahrh.)  die  Bemerkung  zugeßigt  ibi  cdfixer  omn  Cr 

1  bithia  —  (oba  sie?) 
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Ut  scriptura  impleatur  di-  4.  Thaz  giacrib  unerde  gi- 
eens:  partiti  aunt  veatimenta  s  fnUit  quedentl:  teiltnn  min 
mea  aibi  et  aaper  veatem  meam  giuuati  in  inti  nbar  min  giuuati 
miaenint  aortem.  Et  militea  santtnn  16z.  Inti  tbie  kempfon 
qnidem  hsec  fecernnt  ta%an  thian 

Mt  27,  36.  Et  aedentea  aer-  5.  Inti  aizenti  hieltan  inan. 
vabant  enm.  lo 

J.  19,  19.  Scripsit  autem  et  204,  1«  Inti  screib  titnl  Fi- 
titnlum  Pilatus  (Mc.  15,  26.)  latua  aineru  sahhu  inti  sazta 
oaua»  eiua  et  {J.  19,  19.  Mt.  obar  sin  houbit:^  thiz  ist  ther 
27,  37.)  inposuit  super  caput  heilant  Kazareniago,  cnning 
eius:  hic  est  (J.  19,  19.  )  Ihe- i5  ludeono. 
aus  Nazarenus,  rex  lucijeoruin. 

20.  Hunc  ergo  tituluni  multi  2.  Thesau  titul  manage  la- 
legerunt  ludueorum,  quia  propo  suu  thero  ludeono,  uuanta 
civitatenQ  erat  locus  (315)  ubi  nah  theru  burgi  uuas  thiu  stat 
crucifixus  est  Ihesus,  et  erat  20  (315)  thar  der  heilant  erhan- 
scriptum  hebraice,  grece  et  gan  uuas,  inti  uuas  giscriban 
latine.  in  ebraisgon  inti  in  criehiagon 

inti  in  latinisgon. 

21.  Dicebant  ergo  Filato  pon-  3.  Qnadnn  tho  Filatnae  tbie 
tificea  Indeomm:  noli  acribere:  2ft  biagoffa  ludono:  ni  cnri  acri- 
rez  IndflBorum.  ban:  Indono  cnning. 

22.  Reapondit  Filatna:  qnod  4.  Tho  antlingita  Pilatua: 
acripsi^  scripsi.  thaz  ih  screib  thas  aereib  ib. 

M.21,3S.  Me,lb,27.  Tnnc  205,  1.  Tho  nnarnn  erhan- 
orncifixernnt  onm  eo  duos  la-  so  gan  mit  imo^  znene  thioba,^  ein 
tronea,  unnm  a  deztria  et  in  seso  inti  ander  in  aina^ 
alterura  a  sinistris  eius.  uuiDistra.* 

Mt.  27,  39.  Pretereuntes  2.  Thie  furiiiarenton'^  bisma- 
auteni  blasphemabant  cum  mo-  rotun  inan,  ruortun  iro  houbit 
ventes  capita  sua  40.  et  di- 35  inti  qnedenti:  uuah  thie  dar 
centes:  va  qui  destruit  tem>  ziuuirptit  terapal  inti  in  thrin 
plum  et  in  triduo  illud  resedi-  tagon  iz  abur  gizimbrot:  heili 
ficat:  salva  temetipsum :  si  thihselbon:  oba  thu  gotes  sun 
filiusdei  es,  descende  de  cruce.     eis,  stig  uidar  ton  themo  cruce. 

41.  Similiter  et  principes  40  3.  Sama  thie  heroston  thero 
sacerdotum  inlndentea  enm  aeri-  biagofo  bismaronti  mit  then 
bia  et  aenioribna  dicebant: atbtioherin^  inti  mit  then  alton 
42.  alioa  aaWoa  fecit^  ee  ipanm    qnadnn:  andre  teta  her  heil», 

^  scrips  G 

1  Obar  min  houbit  10»  P  »  mit  imo  —  rs  ^  Xhiob  thioba  10»  P 
*  sifia  TS  *  In  zeao.  inti  in  sina  nainistra  10«  P  •  furitiarcnton  rs  (f  ?J 
'  bioherin 
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non  potest  salvura  facere:  si  sih  selben  ni  raac*  heil  tuon: 
rex  Israhel  est,  descendat  nunc  ob  iz  Israhelo  cuning  si,  er  stige 
de  cruce,  {Mc.  15,  32.)  et  5  nidar  Ibn  thenio  cimce,  inti 
videamiis  et  credamus  ei.  (Mt.  giseheraes  iuti  giloubemes  imo. 
27,  43.)  Confidet  in  deimi,  ideo  Her  gitruuuet  in  got,  bilhiu 
liberet  aunc  eum,  si  vult  eum:  erlosit  her  inan  na,  ob  herinan 
dizit  enim:  quia  dei  fllivs  vm,    uiilli:  her  qnad:  nnantib^  gote» 

10  enn  bin. 

44.  Id  ipsum  autem  (L,  2B,  4.  Thaz  selba  ein  fon  tben 
39.)  nnns  de  bia  (316)  qni  (316)  thie  dar  hangetan  tbera 
pendebat  latronibns  blasphe-  thiobo  bismarota  inan  quedenii: 
mabat  enm  dicens:  d  ta  es  ob  thu  sis  Crist,  tno  dih  ael- 
Christas,  salTom  fac  temet-  is  bon  heilan  inti  unsih. 
ipsum  et  nos. 

40.  Respondens  aiitem  alter  5.  Tho  antlingita  ther  ander, 
increpabat  illum  dicons:  neque  increbota  inan  siis  qnedenti: 
tu  times  deum,  quod  in  eadera  noh  thu  ni  forhtis  got,  thaz. 
damnatione  es?  41.  et  nos  qui-  20  thu  in  theru  selbun  nidarungu 
dena  iuste:  nam  digna  tactis  bist?  inti  uuir  giiiuesso  rehto: 
reeepinaus,  hic  vero  nihil  mali  uuir  uuirdig«^  tatin  inttahenies, 
gessit.  theser  uuarliho  niouuiht  ubiles 

t^ta. 

42.  Et  dicebat  ad  Ihesum:  25  6.  liiti  quad  zi  themo  hei- 
domine,  memento  mei  cum  lante:  trohtin,  gihugi  min  mit 
veneria  in  regnom  inam.  diu  tha  eamist  in  thin  rihhi> 

43.  Et  dixit  illi  Ibesas:  7.  Tho  qaad  imo  ther  hei- 
amen  dico  tibi,  hodie  meenm  lant:  noar  qoidnh  thir,  hinta 
eris  in  paradiso.  sobistu  mit  mir  in  paradiso. 

«T.  19,  25.  Stabant  aatem  206,  1.  8taontnn  nah  themo 
iaxta  craoem  Ihesn  mater  eins  crace  thes  heilantes  sin  mno- 
et  soror  matris  eins,  Maria  ter  inti  suester  sinera  muoter, 
Cleope,^  et  Maria  Magdalene.      JMaria  Cleopases,   inti  Maria 

85  Magdalenisga. 

26.  Cum  vidisset  ergo  Ihe-  2.  Mit  diu  gisah  ther  hei> 
sns  matrein  et  discipulum  stan-  lant  thia  muoter  inti  iungiron 
tem  quem  diligebat,  dicit  matri  stantentan^  thende  her  niin- 
suae:  mulier,  ecce  filius  taue!    nota,    quad    sineru  muoter: 

40  uuib,  senu^  thin  sun!' 

27.  Beinde  dicit  discipulo:824  5.  After  thiu  quad  sinen 
ecce   mater  tua!   Et   ex  illa    iungiron:   senu  thin  muoter!^ 

*  cleop/ie  nc2  G 

*  miß  TS  >  naatih  *  anirdigtfn  am  u  eorr,f  *  rihhi  aus  » 
corr.  —  Trothin.  gihugi  min.  mitdia  f^u  cumist  in  f'ln  rihhi  8*  P    *  stan- 

tenti  vor  dem  Weiterschreiben  corr.  in  an  quad^senn  r$  '  Uoib 
senu  thia  sun  8^  P      ^  Inti  senu  f'in  mother  ö»  P 
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hora  accepit  eam  discipulus  in  Inti  fon  theru  ziti^  intfieng  Bia 
8ua.  ther  iungiro  in  siüä. 

Mt,  27,  45.  A  Bexta  autem  &  207,  1.  Fon  theru  sehstun 
hon  tenebre  facta  snnt  super  ziti  ftnstanieesti  uuanm  nbar 
nniversam  terram  (317)  usqae  aUa  erda  (317)  zunmn  ninntiiii 
ad  horam  noaam.  zit 

46.  Et  oirca  horam  nonam  2.  Inti  umbi  thia  nmntan 
clamaTit  IhesiiB  Yooe  magna  loat  riof  ther  heflant  mihileru 
dioens:  heli  hell  lama  sabao*  stemmu  ans  quedenti:  hell 
thani?^  qnod  est  interpretatum:  heli  lama  sabacthani?  thaz  ist 
deu8  meus,  dens  mens,  ntqnid  erreckit:  got  min,  g-ot  mlOy  ain 
dereliquisti^  me?  forliezi  thu  mih?^ 

47.  Quidam  autem  illic  stan-  is  3.  Same  uuarliho  thar  stan- 
teft  et  audientes  dioebant:  He-  tente  inti  gihorente  quadun: 
liam  vocat  iste.  Heliase  ruofit  theser. 

J.  19,  28.  Postea^  sciens  208,  1.  After  thiu  uuesta 
Ihesus  quia  iam  oiunia  con-  ther  heilant  thaz  thiu  aliu 
summata  sunt,  ut  consumma- 20  iu  gientotu  uuarun,  thaz  thn- 
retur  scriptura,  dicit;  sitio.         ruhfremit  uurdi   thaz  giscrib, 

quad ;  ih  thurstu.' 

29.  Vas  ergo  positum  erat  2.  Faz  uuas  thar  gisezzit 
aoeto  plennm.  fol  eaziohes,^ 

JSß.  27,  48.    Et  eontinno»    3.  Inti  slinmo  lief*  ein  fon 
onrrens  nnns  ex  eis  acceptam    in,  intfagana  spunga*  ftilta  sia 
spongiam^  implevit  aoeto  et  in-    enihes  inti  saata  anan  rora 
posnit  hamndini  et  dabat  ei    inti  gab  imo  trinkan. 
bibere. 

«71  19,  30.  Cum  ergo  aooe-  so  4.  Thode^  intfieng  (318)  ther 
pisset  (318)  Ibesns   aoetnm,    heilant  tben  ezzih,^  qnad:  gien- 

dixit:  consummatum  est.  tot  ist.^ 

3It.  27,  49.  Ceteri  vero  di-       5.  Thie  andre  quadun:  läz 

cebant:  sine,  videamus  an  nu,  gisehemes  obä  oome  Ue- 
veniat  Helias  liberans  eum.      35  iias^^  losenti  inan. 

50.  Ihesus  autem  iterum  6.  Ther  heilaut  abur  ruo- 
clamans  voce  magna:  [L.  23,  fenti  mihileru  stemmu:  fater, 
46.)  pater,  in  manus  tuas  com-  in  thino  henti  biuiluhu  ih  mi- 
mendo  spiritum  meum!  (J.  19.  nan  geist!  inti  nidargiheldi- 
30.)  et  inclinato  capite  (^Mt,  27,  «o  temo  houbite  santa  then  geist. 
50.)  emisit  spiritum.  ^ 

1  saLact/iani  rs  G      *  reliqoisti  F      *  pottoi  rs  Q      *  aocepta: 

spoDgia:  (m)  G 

^  zitit        3  Eioft  mihileru  stemmu  (8a)  Got  min.  Got  min.  ziu  for- 
liezi thu  mih  9i>  P      »  Ih  thrustu  8»  P      *  ezzidies  rs      «  Liof  7»  P 
<  iaifagana  spungsi  rs        ^  thodo       ^  ezzih  rs       ^  Gientot  ist  7^  P 
hel^B  rs  (1) 
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51.  Et  ecoe^  Telnm  tomplitM  2<N^,  1.  Benu  tho  lahan  thes 
soissfun  est  in  duas  parte«  a  tempalefl  zisUssan  nnaa  in  snei 
snmino  usque  deonnm.  teil  Iba  obaneniio  annzan  nidar.^ 

Bt  terra  mota  eet,  et  petre  2.  Inti  erda  giruorit  nnas, 
soiBae  sunt»  52.  et  monnmenta  (  inti  Steina  gislizane  uaamn, 
aperta  annt  inti  grebir  nnrdnn  giofanotu. 

Et  multa  Corpora  sanotomm  3.  Inti  manage  lihamon  hei- 
qoi  donnierant  snrrezemnt.        lagere   thie  dar  aUefun  er- 

stuontun. 

53.  Et  exeuntes  de  monu-  lo  4.  Inti  uzgangenti  fon  gre- 
mentis  poat  resurrectionem  eius  biron  at'ter  iro^  urresti  quamun 
venerunt  in  sanctam  civitatem  iu  thia  hcilagon  burc  inti 
et  apainierunt  multis.  erougtun^  sih  managen. 

54.  (319)  Centurio  autem  et  210,  1.  (319)  Ther  hunteri 
qui  cum  eo  erant  custodiente»  i5  inti  thie  imo  uuarun  bihaltenti 
Ihesum,  viso  terre  motu  et  his  then  heiiant,  gisehenemo  erd- 
qxm  fiebant,  timuere  valde,        giruornessi  inti  then  dar  nna- 

rnn,  forhtnn  in  thrato, 

L.  23,47.  Me.  15,  39.  Glori-  2.  Got  dinriaonti  inti  que- 
fieantea  denm'et  dioentea:  hioaodenti:  theaer  man  rehüibo  ist 
homo  inatna  est  Yere  filiiie  deL'    nnarliho  gotea  sun. 

L,  23,  48.  Et  omnia  tnrba  3.  Inti  al  iro  menigi  thie 
eomm  qni  aimul  aderant  ad  dar  saman  naaran  zi  thesemo 
apeotacninm  iatnm  et  videbant  nnabarainne  inti  gisahun  thiu 
qnae  fiehant,  percutientes  pec- sft  dar  nuarun,  slahenti  iro  bmati 
tora  Rua  revertebantnr  a  longe.    nuidaruurbun  fer. 

Mt.  27,  55.     Et  mulieres       4.  Inti  managu  uuib,  thiu  dar 
multe,  (3Ic.  15,  41)  quao  si-    mit   imo  saman  ufstigun  fon 
mul  cum  eo  ascenderant  a  Ga-    Galüeu  zi  Hierusalem, 
lilea  Hierosolimis.  so 

Mt.  27,  56.  Inter  quas  erat  5.  Untar  then  uuas  Maria 
Maria  Magdalene  et  Maria  la-  Magdaleuisgu  inti  Maria  laco- 
cobi  (3fc.  15,  41.)  minoris  et  bes  thes  minniren  inti  losebes 
Joseph*  mater  et  Salome  {3It.  muoter  inti  Salome  muoter 
27,  56.)  mater  filiorum  Gebe-  S5  kindo  Zebetheen,  mit  diu  her 
thei,  (Mc.  15,  41.)  et  onm  uuas  in  Galiieu,  folgetun  imo 
eaaet  in  Galflea  aeqnebantor  thisn  gisehenti. 
enm,  (L.  23  ,  49.)  haec  vi- 
dentes. 

J.  19,  31.  Ittdei  ergo,  (320)  4o  211, 1.  Indei  nuarUcho,  (320) 
qnoniam  parascheve  erat,  ut    unantaz  firiietag  noas,  thaz  ni 

^  ecce—  I  (uelum  templi)  G  '  deum  fehlt  G  *  dei  iiiias  F 
*  iosehp  G 

A  fon  obanentio.  snnsan  nidAr  7^  P  *  ironaua  s    "  erungton  eorr, in  o 
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non  remanerent  in  cruce  cor-3-*6bilibin  in  themo  cruce  thie 
pora  sabbato  (erat  enim  mag--  liharaon  in  sarabaztag  (uuas 
nu8  diea  ille  sabbati),  roga-  giuuesso  mihil  ther  sarabaztag), 
verunt  Pilatum,  ut  IVangeren-  batun  Pilatum  thaz  sie  brachiw^ 
tnr  eorum  crura  et  tollerentur.  5  iro  gibeiniu,  inti  uurdin  thana 

ginomane. 

32.  Veneront  ergo  milites  2.  Quamnn  thie  kempfon  inti 
et  primi  quidem  fregenmt  crnra  tbee  emten  giuuesBo  brahun 
et  alterius  qui  oraoifizus  est  gibeinu  in  thes  andres  thie 
cnm  eo.  lo  dar  mit  imo  erhangan  nnas. 

33.  Ad  Ihesum  antem  cnm  3.  Tho  de  zi  themo  heilante 
venissent»  nt  Yidemnt  enm  iam  qnamnn ,  sose  inan  gisahun  in 
mortnnm,  non  fregerunt  eins  totan,  ni  brachnn  sinn  gibeinn. 
crura. 

34.  Sed  unus  militum  lancea  is  4.  Oh  ein  thero  kemphono 
latus  eins  aperait,  et  continuo    mit  spem  sina  sita  giofanota, 

exivit  sangiiis  et  aqua.  36.  Ut  inti  sliumo  uzgieng  bluot  inti 
scriptura  inipleatur:  os  non  uuazzar.  Thaz  giscrib  uuari 
comminuetis  ex  eo.  37.  Iterum  gifullit:  bein  ni  brehet  ir  fon 
alia  scriptura  dicit:  videbunt  so  imo.  Abur  ander  giscrib  qui- 
in  quem  transfixerunt.  dit:  gisahnn*  in  thende^  sie 

anastahun.^ 

CLXxr. 

Mt.27,  57.  (321)  Cumi  sero  212, 1.  (321)  Tho^  iz  aband 
antem  factum  esset,  venit  qui-  25  uuortan^  uüard,  quam  sum  man 
dam  homo  dives,  (Mc,  15,  43.)  otag,  edili  ambaht,  fon  Arima- 
nobilis  decurio  {L.  23,  51.)  ab  thiu  boigi  ludono,  in  namen 
Arimathia  civitate  ludae,  (ML  loseph, 
27,  57.)  nomine  loseph, 

L.  23,  50.  Vir  bonus  et  30  2.  Guot  man  inti  reht,^  ther 
iustus,  {Mt.  27,  57.  J.  19,  38.)  selbo  tougli  iungoro  uuas  thes 
qui  et  ipse  occuUus  discipulus  heilantes  thuruh  forohta  lu- 
erat  Ihesu  propter  metum  lu-  dono,  ther  selbo  beitota  gotes 
dtüorum,  i^L.  23,  51.)  qui  ex-  riches. 
spectabat  et  ipse  regnum  dei.  35 

Hio  non  consenserat  concilio  3.  Ther  selbo  ni  gihengita 
et  actibns  eomm.  themo  unrehte  inti  iro  tatin. 

Mt  27,  58.  Hic  accessit  ad  4.  Ther  gicng  zi  Filate  inti 
Pilatnm  et  petit  corpus  Ihesn.    bat  thes  heilantes  lichamen. 

Me.  Ibf  44.   Pilatus  antem  «o    5.  Pilatus  nuntrota,  oba  her 

^  mit  cum  beginnt  der  Schreiber  ö' 

1  brachi  rs  (h)       »  qw'idit  ghahun:  (t)  vs    ^  the^de,  n  mit 
anastahun  .schließt  Quatemio  xxj  mit  Tho  heffinnt  der  Schreiber  6' 

•  uuortiai  corr.  in  a         '  guot  mau  inti.  reht  7''  P 


Digitized  by  Google 


Tatuw     212,  6  —  215,  1. 


273 


mirabatur,  si  iam  obisset,  et  iu  entoti,  inti  gihalotemo  uualt- 
accersito  centurione  iDterroga-327ambahte  frageta  inan  oba  her 
\'it  eum  si  iam  mortuus  esset?  iu  entoti?  Inti  mittiu  her  tbr- 
45.  Et  cum  cognovisset,  Mt,  stuont,  gibot  zi  gebanne  then 
27,  59.)  iussit  reddi  corpus.  lichamon. 

J.  19,  39.  Venit  autem  et  5  6.  luti  quam  tho  ouh  Nico- 
KioodemuSy  qui  venerat  ad  demas,  ther  dar  quam  zi  themo 
Ibesom  noote  primam,  ferens  bdlante  nahtes  eriat,  traog 
mixtaram  min»  et  aloea  quasi  thas  gimisgi  mirrim  inti  aloea^^ 
libraa  centam.  so  ntias  ea  aihenzog  pbuato. 

40.  AocepertiDt  aatem^  cor-  lo  7.  Intfiengan  aie  tbo  tbea 
pns  Ibesu  et  ligayemnt  enm  beiUmtes  liobamon  inti  bantan 
iinteis  onrn  aromatibas,  (322)  inan  mit  sabonon  mit  bimina- 
sioat  mos  ludeia  est  sepelire.    salbun,  (322)  soso  nnisa  ist 

ludoD  zi  bigrabaane. 

41.  Erat  aatem  in  loco  ubi  i5  213,  1.  Uüas  tbar  in  tbera 
cnicifixus  est  ortus,  et  in  steti  tbar  ber  arbangan  uaard 
horto  monumentüm  novum,  in  garto,  inti  in  themo  garten 
quo  nondum  qoisquam  positus  niuui  grab,  iu  themo  nob  nu 
iuerat.  nioman  ingisezzit  uuas. 

Mt.  27,  60.  Et  posuit^  illud»  20  2.  Inti  legita  thaz  thara 
Joseph  et  advolvit  saxum  ma-  loseph  inti  zuogiuualzta  michi- 
gnum  ad  ostium  monumenti  lan  stein  zi  then  turon^  thes 
et  abiit.  grabes  inti  gieng  thana. 

61.  Erat  autem  ibi  Maria  214,  1.  IJuas  thar  Maria 
Hagdalene  et  altera  Maria  26  Magdalene  inti  ander  Maria 
sedentes  oontra  sepulcbrum,  sizzenti  nuidar  thaz  grab,  gi- 
(JL  23,  55.)  Tiderant  qnoniam  sabnn  nnio  gilegit  utas  ein 
poaitnm^  erat  corpus  eins,  licbamo, 

56.  St  rcTertentes  paraye-  2.  Inti  nnidamuerbenti  ga- 
runt  aromata  et  nngnenta,  ao  ranaitnn  piminann  inti  tbia 
{Me,  16,  1.)  nt  yenientes  un-  salbnn,  tbaa  aie  qnqmenti  aal- 
gnerent  eum.  botin  inan. 

L.  23,  56.   £t  sabbato  qni-       3.  Inti  in  sambaatag  snnige- 
dem  siloemnt  secnndnm  man-    tan  after  bibote. 
datnm.  » 

CLXXIL 

M.  27,  62.  Altera  antem  215|  1.  In  andremo  tage, 
die,  qntti  est  parasobeye,*  con-  tbie  dar  ist  firigetag,'  qnamnn 
yenerunt  principes  aacerdotnm  tbie  beroston  thero  bisgofo  inti 
et  Fbarisaei  ad  Pilatnm         40  tbie  Farisei  zi  Pilate 

»  ergo  F  »  et  t  poauit  nc2  G         *  corpus  rc2  für  ülud  G 

*  positnt  FG        *  qn»  est  paraicheae  ne  O 

1  aleos         »  tuoron         >  tbie  —  frigetag  |  nc 
Bievers,  TatUn.  S.  Aufl.  18 
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63.  Dioestea:  domine,  reoor-sss  2.  Qnaedente:  hmo,  nur 
dati  8010118  qnia  8edaotor  ille  gihügitäme8  thaz  fher  forlei* 
dixit  adhuo  TiTeB8:  post  trea  teri  qn&d  noh  thanne  lebenti: 
dies  resurgam.  after  thrin  tagon  aratantn. 

64.  Inbe  ergo  onatodiri  se-  5  3.  Gibint  ai  bihaltanoe  tfaaa 
pnlobrum  usqne  in  diem  ter^  grab  nnzan  then  thriton  tag, 
tium ,  (323)  ne  forte  veniant  (323)  min  odouuan  quqmen  sine 
discipuli  eius  et  fnrentnr  enm  inngoron  inti  foretelen  inan  inti 
et  dicant  plebi:  anxrexit  a  mor-  quaeden  tbemo  folke:^  her  ar^ 
tuis,  et  erit  noTissimne  error  lo  etaont  fon  tode,  inti  thanne  ist 
peior  priori.  ther  iungisto  irrido  uuirsero 

tbemo  eriren. 

65.  Ait  illis  Pilatus:  habeti8  4.  Tho  quad  in  Pilatus;  ir 
custodiam:  ite,  custodite  sicut  habet  bihaltera:*  faret  inti  bi- 
Bcitis.  66.  Uli  autem  abeuntes  is  haltet  sosa^  ir  uuizzit.  Sie  tho 
munierunt  sepulchrum  signantes  thana  gangenti  festinotun  thaz 
lapidem  cum  oustodibus.  grab    biinsigilenti   then  st^in 

mit  bihalterin. 

CLXXIII. 

Mt.  28,  1.  Yespere  autem  20  216,  1.  In  tbemo  abande 
sabbati^  quae  lucescit  in  prima  the»  sambaztages  ther  dar 
sabbati,  {J.  20,  1.)  cum  adbuc  ioliiihtit  in  themo  eristen  sam- 
tenebre  essent;,^  baztage,^  mittiu  nob  tho  fini- 

starnessi  uuarun,^ 

3it.  28, 1.  Venit  Maria  Mag-  »  2.  Quam  Maria  Magdalenisga 
daleoQ  et  altera  Maria  (Mc  mü  ander  Maria  inti  Salomse 
16,  1.)  et  Salonm  (L,  24,  1.)  zi  themo  grabe,  truogun  tidn 
ad  monnmentnm  portantea  sie  gigarannitnn  thia  bimina- 
quae  parayerant  aromata.  ealbnn. 

Me,  16,  %  Et  orto  iam  eole  >o  3.  Inti  n%angentera  ennnnn 
3.  dioebuit  ad  invieem:  qnia  qnadnn  nntar  znnisgen:  nner 
reTolvet  nobis  lapidem  ab  ostio  amnelzit  uns  then  st^tn  fon 
monnmenti?  4.  erat  qnippe  then  tnron  thes  grabes?  her 
magnus  valde.  naas  thrato  michil. 

Mt  28,  2.  Et  ecce  teme»  217,  1.  Inti  einn  tho  er^ 
motus  factus  est  magnus,  an-  bibunga^  uaas  ginnortan  michil: 
gelus  enim  domini  descendit  gotes  engil  steig  fon  himile 
de  celo  et  accedens  (324)  re-  inti  zuogangenti  (324)  ar- 
volvit  lapidem.  uüalzta  then  stein.'' 

Mc,  16,  4.    Et  respioientes  io    2.  Inti  scoauuonto  gisabun 

1  sabbato  F      •  lueeseit  —  |  (fai),  in  —  essent  »wei  Zatm  r$  Q 

foU'Q  rc  *  biiiaUera  r  °  sosa  rc  in  0  *  sambaztage  es 
au8  e  *  inlinhtit  —  | ;  in  tiiemo  5m  na&nn  |  tb  «  erMblbanga  re 
7  Engil  gotes  steig  foa  himilsinti  sno  gfangenti  aranvalzta  then  stein  7^  P 
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vident  revolutum  lapidem  (L.     aruualztan  then  stein  fon  therao 
24,  2.)  a  monumento  (Mt.  28, 329  grabe  inti  engil  sizzantan  ubar 
2.)  et  angelum  sedcDtem  super  iuau.^ 
eum. 

3.  Erat  autem  aspectus  eiuB  3.  Uuas  sin  gisiuni  samasa 
Bicnt  folgur  et  YeBtimentnm  5  blekesunga  inti  sin  giauati 
eins  siont  nix.  Munaaa  «nio. 

4.  Prae  timore  aatem  eias  4.  Thnrab  siiw  forobta  er- 
ezterriti  Bunt  oastodes  et  &oti  braogite  unanin  tbie  birta  inti 
sunt  Teint  mortui  nnrdnn  nnortan  samasa  tote. 

5.  BespondeoB  aatem  ange-  lo  5.  Tbo  antalengita  ther  engil, 
Ins  dixit  mniieribns:  noÜte  qnad  theo  uüibon:  ni  curet  in 
timere  yos,  seio  enim  qnod  forohtan:  ib  uueiz  thaz  ir 
Ibesnm  qni  ornoifixns  est  tben  beilant  tber  dar  arban- 
qoeeritis.  gan  ist  snoobet. 

6.  Non  est  hic,  surrexit  10  6.  Nist  er  hier:  her  arstüont, 
enim,  sicut  dixit:  venite  et  vi-  sosa  her  quad:  quaeraet  inti 
dete  locum  ubi  positus  erat  gisehet  thia  stat^  uuar  trobtin 
dominus.  gil^git  uuas. 

L.  24,  4.  Et  factum  est,  218,  1.  Inti  uuard  tho,  mit- 
dum^  mente  consternate  esseut  20  tiu  sie  in  muote  arforbte  uua- 
de  isto,  run  ton  thisiu, 

Ecce  duo  viri  steterunt  secus  2.  Senu  thö  zuuene  man 
illas  in  yeste  fulgontl  stucntun  nab  in  in  soinentemo 

giuüate. 

5.  Gnm  timerent  autem  etss  3.  Ilittin  sio^  tbo  forobtun 
declinarent  yultum  in  temm,  inti  belditnn  iro  annnai  in 
dixerunt  ad  iUas:  quid  qnas-  erda,  quadun  zi  in:  nnaz  sno- 
ritis  Tiventem  cum  mortnis?    cbet  ir  lebentan  mit  toten? 

6.  Kon  est  hic,  sed  surrexit.      Nist  er  bier,  ob  her  arstüont 
Kecordamini  qualiter  locutus  so     4.  Gihuget  uuio  her  zi  iu 
est  vobis,  (325)  cum'  adbuo  in    spr4b,  (325)  mitdu  ber  nob 

Galilea  esset,    7.  dicens  qnia    nu  in  Galileu  uuas,  quaedenti 

oportet  filium  horniniH  tradi  in  uuanta  gilinfit  then  mannes 
manus  hominiim  peccatorum  et  sun  zi  selenne  in  hant  sunti- 
crucifigi  et  die  tertia  resurgere.    gero    manno    inti  arhangan 

uuerdan    inti    tbritten  tages 

arstantan. 

3It.  28,  7.  Et  cito  euntes  5.  Inti  bliumo  gangente  quae- 
dicite  discipulis  eins  quia  sur-  det  sinen  iungoron  uuanta  her 
rexit  a  mortuis,  et  ecce  prae-  ^0  arstuout  lun   tode,   inti  senu 

^  dü  rc  G  >  cum  autem  JFY?,  das  moeiteWofi  blafa  unterttri^in  O 

^  inti.  ubar.  inan  7^  P  ^  Nist  er  bier.  quaemet.  Inti  gesehet 

tHartst  7b  P        *  sio  re  {am  s?) 
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oedit  TOS  in  Galileam:  ibi  eumssoher  forafuor  iaanih  ia  Gali- 
yidebitis:  ecce  praedizit^  vobis.    leam:  thar  gisehet   ir  inan: 

senu  bifora  sagata  her  iz  iu. 

h.  24,  8.  Et  recordatae  sunt  219,  1.  Inti  gihugitun  tho 
verborum  eius,  {^Mt.  28,  8.)  et  6  sinero  uuorto,  inti  fuorun  uz 
exierunt  cito  de  monumecto  sliumo  Ibn  themo  grabe  mit 
cum  timore  et  magno  gaudio  forohtu^  inti  mit  michilemo  gi- 
currentes  nunciare  discipulis  üehen^  loafeute  sagen^  sinen 
eius.  iungoron. 

J,  20,  2.  Cucurrit  ergo  et*  lo  2.  Lief  inti  quam  zi  Simone 
venit  ad  Ölmonem  Petrum  et  Petre  inti  zi  andremo  iungo- 
ad  aliam  diBoipulam  quem  reo,^  then  dar  minnoto  tker 
amabat  Iheens,  et  didt  eis:  heilaat^  inti  qoad  in:  namon 
tolerant  dominum  meum  de  minan  trohtin  fon  themo  grabe, 
monnmento,  et  neacio*  nbi  po- 15  inti  ni  nneia  noara  sie  inan 
aaemnt  enm.  tatun. 

3.  Exiit  ergo  Petma  et  ille  820, 1.  üsgieng  tho  Petms 
aUne  disoipuliiB»  et  Teneront  inti  ther  ander  inngoro,  inti 
ad  monumentum.  quamun  zi  themo  grabe. 

4.  Currebant  autem  duo  so  2.  Liofun  snuene  saman,^ 
Bimul,  (326)  et  ille  alias  disei-  (326)  inti  ther  ander  inngoro 
pulus  prsecarrit  citius  Petro  furiliof  sliumo  Petrusan  inti 
et  yenit  primus  ad  monumen-    quam  ^  zi  themo  grabe. 

tnm. 

Et  cum  se  inclinasset,  videt  25  3.  Inti  mittiu  her  sih  nidar- 
linteamina  poaita,^  neu  tarnen  heldita,  gisah  thiu  lininun 
introiTit.  lachan  gilegitiu,  ni  gieng  thoh 

uuidoro  in. 

6.  Venit  ergo  Simon  Petrus  4.  Quam  tho  Simon  Petrus 
sequens  eum,  et  introivit  in  so  folgenti  imo,  inti  ingieng  in 
monumentam  et  vidit  iintea-  thaz  grab  inti  gisah  thia  Uni- 
mina  posita,  7.  et  sadariom  nan  laohan  Hgentia,  inti  thaa 
qnod  faerat  aapra  capat  eioa  aanetalaohan  thas  dar  uoaa 
non  com  linteaminibna  poaitam,  oba  ainemo  honbite  naUea  mit 
aed  aeparatim  involntom  in  <6  then  lininen  laohanon  ligenti, 
annm  looam.  oh  aontringon  binnntan  in  eina 

etat 

8.  Tunc  ergo  introivit  et  5.  Tho  ingieng  ther  iungoro 
ille  diacipnlna  qni  yenerat  the  dar  er  quam  zi  themo 
prioa^  ad  monnmentnm,  et  vi- 40  grabe,  inti  giaah  inti  gilonbta: 

*  j>raedixi  ¥  '  maria  ühtr  et  nc2  G  ^  nescimuB  F  *  posita 
linteamma  F        »  priinus  G,  primna  JF 

^  mit  forohtu  5»  P  *  gihüohen.  mlhil  5*  P  *  Loufente  sagen 
7i>  P    «  iongoien,  angefangenes  oine  eorr,     ^  Liofun  zuooae  aamau  7^  P 
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dit  et  credidit:  9.  nondumssiDoh  thanne  ni  uuestun  sie  gi- 
enim  actebant  scripturam,  quia  scrib,  tbaz  inan  gilanf  fon  tode 
oportöt^.  enm  a  mortois  mnr*  n  antantume.  Abur  giengun 
gere.  10.  Abiernnt  iterum  ad  tho  ai  in  selben  thie  iungoron. 
eemetipsos  diseipulL 

Me.  16,  9.    Maria  antem      221 ,  1.   Maria  Magdalenis- 
Magdalenae,  de  qua  eieoerat    ^u,  fon  theni  her  nznnarf 
VI£  demonia,  (J,  20, 11.)  Bta-    aiban  diunala,  stuont  zi  themo 
bat    ad    monnmentnm    foria    grabe  nzze  Tvnofanti. 
plorans.  lo 

Dum  ergo  fleret,  (327)  13.  di-  2.  Mittiu  siu  tho  uniof, 
cit  illi:^  mulier,  quid  ploras?  (327)  quad  iru:  uüib,  uuaz 
dicit  illi:'  quia  tulenint  dorai-  vvuofia?  Quad  imo:  uuauta  sio 
uum  menm,  et  nescio  ubi  uamun  miuan  trobtiu,^  inti  ih 
posuerunt  eum.  i5  ni  uueiz  uuara  sie  inan  legituu. 

14.  Haec  cum  dixisset,  con-  3.  Alittiu  siu  thisiu  quad, 
versa  est  retrorsum  et  vidit  giuuanta  sih  uuidar  inti  gisah 
Ihesum  stantem,  et  non  sciebat  then  lieilant  stantentan,  inti  ni 
quia  Ihesus  est.  15.  Dicit  ei  uuesta  thaz  iz  ther  heilant 
Iheaua:  mulier,  quid  ploras,  so  uuas.  Tho  quad  iru  ther  hei- 
quem  qa^ria?  lant:     nuib,     uuaz  YTUofia, 

uuenan  adochia?* 

lila  exiatimana  quia  horto-  4.  Sin  tbo  uuanenti  thaz  iz 
lanna  esaet,  dicit  ei:  domine,  garteri  anari,  quad  imo:  troh- 
ai  tu  auatuliati  eum,  dicito » tin,  oba  thn  inan  namia,  quid 
mihi  ubi  poauiati  eum,  et  ego  mir  uuara  th4  inan  legitia, 
eum  tollam.  thaz  ib  inan  neme. 

16.  Dicit  ei  Ihesus:  Maria!  5.  Tho  quad  iru  ther  hei- 
Gonversa  illa  dicit  ei:  rabbonil  lant:  Maria!  Siu  tho  giuuanta 
quod  dicitur  magiater.  so  «ih,  quad  imo:  rabbonil  thaz 

ist^  giqnsetan  meistar. 

17.  Dicit  ei  Ihesus:  noli  me  6.  Tho  quad  iru  ther  hei- 
tangere,  nondum  enim  attcendi  lant:  ni  curi  mih  ruoran:*  noh 
ad  patrem  meum.  nu  ni  arsteig  ib  zi  minemo 

85  fater. 

Vade  autem  ad  fratres  meos  7.  Far  zi  minen  bruodoron 
et  die  eis:  ascendo  ad  patrem  inti  quid  in:  ih  stigu  zi  rai- 
meum  et  patrem  vestrum,  nemo  fater  inti  zi  iuuueremo 
denm^  meum  et  denm  veatrum.    fater,  zi  minemo  gote  inti  zi 

40  iuuueremo  gote. 

>  opoiet  &        *  \\a  über  illi  iie^  6^      *  ei  F       «et  demn  F 


1  trohÜn  rs  (h  ?)  *  üuib  uuaz  uu^ofis  uuenan  suocbis  7^  P 

*  ist  re        «  Ni  curi  mih  naoran  7^  P 
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CLXXIV. 

m28,ll.(328)Eccequidara882  222,  1.  (328)  Senu  tho  sume 
de  cuatodibus  venerunt  in  civi-  fon  then  uuarton  quamun  in  thia 
tatcra  et  nuntiaverunt  princi-  bürg  inti  sagetun  then  hero- 
pibus  sacerdotum  omnia  quae  5  ston  thero  heitbaftono  alUu 
facta  fuerant.  thiu  dar  gitan  uurdun. 

12.  Et  congregati  cum  se-  2.  Inti  gisamanote  mit  then 
nioribus  consilio  accepto  pecu-  alton  girate  inttanganemo 
niam  copiosam  dederunt  mili-  ginnhtsaman  mietscaz  gabun 
tibaa  13.  dioentea:  dioite:  qnia  lo  then  kenjm  qaiBdenti:  qucddet: 
discipnli  eins  noote  Yenerimt  bidia  unanta  sine  inagoron 
et  farati  sant  enm  nobis  dor-  quamun  nahtea  inti  fontalnn 
mientibns.  inan  uns  slafenten. 

14.  Et  si  hoc  auditnm  fherit  3.  Inti  oba  thai  gihorit 
a  praeside,  non  snadebimas  ei  is  uuirdit  fon  tbemo  grauen,  unir 
et  seouros  tob  faciemua.  apanen  inan  inti  unurge^  tno* 

mes  iuuuih. 

15.  At  illi  accepta  peccunia  4.  Sie  tho  intfieuiganemo 
t'ecerunt  aiout  exant  docti,  et  mietBcazze  tatun  so  sie  uua- 
divalgatiim  est  verbum  istud  so  ran  gilerte,  inti  nuas  tho  gi- 
apud  lud^os  usque  in  hodier-  marit  thaz  uuort  mit  tben 
num  diem.  ludeon  unzan  hiutlichan  tag. 

J,  20,  18.  Venit  Maria  Mag-  223,  1.  Quam  Maria  Mag- 
dalenae  annuntians  diecipulis:  dalen^,  sageta  then  iungoron: 
quia  vidi  dominum,  et  haec  25  bidiu  uuanta  ih  gisah  trohti- 
dixit  mihi.  nan,  inti  thisu  quad  her  mir. 

OLXXV. 

Jlß.  28,  9.  Et  ecoe  Ibesns  2.  Inti  aenu  tho  ther  hei- 
ooourrit  illifl  dioena:  havete!  laut  ingegin  quAui  in  qufedenti: 
nie^  autem  accesaerunt  et  tenu-  so  heile  nueaetl  Sio  giengnn  tho 
ernnt  pedea  eiua  et  adoravernnt    zuo   inti  habetun  eine  foozi 

inti  betotun. 

10.  Tunc  ait  Ulis  Iheaua:  3.  Tho  quad  in  ther  hei- 
(329)  nolite  timere:  ite,  nun-  lant:  (329)  ni  curet  iu  forah- 
tiate  fratribus  meis  ut  eant35*tan:  faret  inti  saget  minen 
in  Galileam:  ibi  me  videbunt.      brüoderon     thaz    gangen  in 

Galileam :  thar  gisehent  sie  mih. 

11.  Quae  cum  abissent,  (L.  4.  Mittiu  sio  tho  thana  gien- 
24,  19.)  nuntiaverunt  heec  om-  gun,  sagetun  thisiu  alliu  then 
nia  illis  undecim  {Mc,  16,  10.)  4o  einlinin  vvuoienten  inti  riozen- 


>  ill»  CS  in  e  (r 
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lugentibuB  et  Üentibus  {L.  24,3S3ten    inti   anderen  allen  thie 
9.)   et   ceteris   omnibus  (Mc.    mit  imo  uuarun. 
16,  10.)  qui  cum  eo  fuerant. 

11.  Et  illi  audientes  quia  5.  Inti  sie  tho  gihorenti 
viveret  et  visuB  eeeet  ab  eis,  5  thaz  her  lebeta  inti  giseban 
non  orediderunt  eis,  {L.  24,  uaas  fon  in,  ni  gilonbton  in, 
11.)  et  Visa  sunt  ante  illoa  inti  gisehan  nnaran  fora  in 
nont  deliramentnm  Terba  ista,  samasa  tobunga^  tbisin  nuort, 
et  non  oredebant  Ulis.  inti  ni  gilonbtnn  in. 

CLXXVI. 

Mc.  16,  12.  Posthaec  autem  224,  1.  After  thiii  tho 
ex  eis  duobus^  ambulantibus  züuein^  fon  then  gangenten 
ostensus  est  euntibus  (L.  24,  arougit  uuas  gangenten  in 
13.)  hoc  ipsa  die  in  castellum,  themo  selben  tage  in  bargilun, 
qnod  erat  in  spacio  stadiorum  10  thaz  nuas  in  stuke  »tadiono 
*G*LX*  ab  Hierusalem,  nomine  zehenzug  inti  aehzug  fon  Hie- 
Emmans.  ratalem,  in  namen  Brnmans. 

14.  Et  ipsi  loquaebantar  ad  2.  Inti  sie  spraobnn  nntar 
inTicem  de  bis  omnibna  quae  zudisgen  fon  then  allen  thin 
aooiderant.  (330)  15.  Et  fiu^tnm  so  dar  gibnritnn.  (330)  Inti  nnard 
est,  dum  fobnlarentnr  et  seonm  tb6 ,  mittin  sie  spraobnn  inti 
qnaererent,  mit  in  Buohtun, 

Et  ipse  Ihesus  adpropinqnans  3.  Inti  thor  seibo  heilant 
ibat  onm  ilHs,  16.  oouli  autem  nahliohonti  gieng  mit  in:  iro 
eomm  tenebantnr,  ne  eum  s5  6ngnn  uuamn  bihabetin,  thaz 
agnoscerent.  sie  inan  ni  norstuontin. 

17.  Et  ait  ad  illos:  qui  sunt  4.  Inti  quad  her  zi  in:  uuaz 
hi  sermoues  quos  confertis  ad  sint  thisin  unort  thiudir  brin- 
inviccm  ambulantOB,  et  estis  get  untar  züuisgcn  gangenti, 
tristes?  30  inti  birut  gitruobit?^ 

18.  Et  respondens  unus,  cui  225,  1.  Inti  autalengita  tho 
nomen  Cleopas,  dixit  ei:  tu  einer,  themo  namo  uuas  Cleo- 
solus  peregrinus  es  in  Hieru-  pas,  quad  imo:  bistu  eine  eli- 
Balem  et  non  cognovisti  quae  lenti  in  liierusalem  inti  ni 
facta  sunt  in  illa  bis  diebns?  S5  uorstuonti  thia  dar  gitan  uua- 
19.  Qnibns  iUe  dixit:  quae?      run  in  thesen  tagen?  Then 

quad  her:  unelichiu? 
Et  dixerunt:  de  Ihesu  Na-       2.  Inti  quadun:  fon  themo 
zareno,  qui  ftiit  vir  propheta    heilante    Nazarenisgen,  ther 
potens  in  opere  et  sermone4odar    uuas    gomman  uüzogo 
coram   deo  et   omni  populo,    mahtig  in  uuerke  inti  in  uuorte 

1  duobus  ex  eis 

1  to:buDga  (u  ?)       *  zdaem  <!orr.  mtn      *  Buxit  gitraobit  7^  P  ^ 
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20.  et  quomodo  eum  tradide-SSifora  gote  inti  fora  allemo  tblke, 
rant  suniiDi  sacerdotam  et  prin-  inti  naio  inan  saltun  thie  ho- 
cipes  soBtri  in  danmattonem  hoston  bisgofii  inti  unsere 
mortis  et  cmoifixemnt  enm.       beroston   in  nidameesi  todes 

5  inti  arhiengan  inan. 

21.  Ifoe  antem  eperabamas  3.  Ünir^  nnantnmee'  thaz  her 
qnia  ip8e  esset  redemptarus  nnari  arlosenti  Israhel,  (331) 
Israhel,  (331)  et  nnnc  super  inti  na  ubar  thisin  alliu  tbritto 
haec  omnia  tertia  dies  est^  bo-  tag  ist  bintn  tbaz  thisin  gi- 
die  quod  haec  facta  sunt        lO  tan  Bi'nt. 

22.  Sed  et  mnlieres  qoaedam  226,  1.  Ob  snmiu  uuib  fon 
ex  Dostris  ternierunt  nos,  qaae  unseren  braogitun  unsih,  tbio 
ante  lucem  fuerunt  ad  monu-  dar  er  themo  liebte  uuamn  zi 
mentum,  themo  grabe, 

23.  Et  non  invento  corpore  i5  2.  Inti  ni  fundanemo  Binemo 
eius  venerunt  dicentes  se  etiam  licharaen  quamun  quaedenti  eih 
visionera  aDgelorum  vidisse,  giuuesso  gisiht  engilo  gisehan, 
qui  dicunt  eum  vivere.  thio  quaedent  inan  leben. 

24.  Et  abierunt  qiiidam  ex        3.  loti   giengun^   sume  fon 
nostris  ad  monumeutum  et  ita  20  uns    zi    themo    grabe   inti  so 
invenerunt  sicut   mulieres   di-     fundun   so  thio  uuib  quaduu : 
xerunty  ipsum  vero  non  inve-    inan  giuuisso^  ni  fandun. 
nerunt 

25.  Et  ipse  dixit  ad  eos:  0  227, 1.  Inti  ber  qnad  zi  in: 
stnlti  et  tardi  corde  ad  cre-  ss  nnola  tnmbe  in  lazzq  in  ber- 
dendum  in  omnibns  quie  locnti  zen  zi  giloubanne  in  allen  tben 
sunt  propbetfe!  tbit  dar  spraobnn  tbie  nni- 

zogen! 

26.  Nonne  haec  oportnit  pati  2.  Eno  ni  gilanf  tbisin  Gbrist 
Christum  et  intrare  in  gloriam  so  truen   inti  ingangan  in  sina 

suam?  diurida? 

27.  Et  incipiens  a  Moyse  et  3.  Inti  bigonda  fon  Moyse 
Omnibus  prophetis  interpreta-  inti  fon  allen  then  uuizogon, 
batur  illis  in  oranibus  scriptu-  arrekita  in  in  allen  giscribon 
ris  quae  de  se  ipso  erant.        30  thiu  dar  fon  imo  uüarun. 

28.  Et  adpropinquaverunt  228,  1.  Inti  nahlichotun  tho 
castello  quo  ibant,  et  ipse  fin-  thera  burgilun  ihara  sie  fuo- 
xit  se^  (332)  longius  ire.  run,  inti  her  lichizita  sih  (332) 

rumor  faran. 

29.  Et  coegerunt  illum  di-  40  2.  Inti  beitun  inan  sus  qua3- 
centes:  mane  nobiscum,  quo-    denti:  uüone  mit  uns,  uuanta 

1  est  fem  F        «  80  fM  F 

umr  aus  n  corr,  ?      -  uuatumes      ^  gieuguu  7^  P      *  giuu/sso 
corr,  in  e        *  inthekßt  r$ 
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niara  advesperascit  et  declinata  iz  abandet  inti  intheldit^ 
est  iam  dies.  £t  intravit  cumSSdist  iu  ther  tag.  Inti  ingieog 
llÜB.  mit  in. 

30.  Et  factum  est,  dum  re-  3.  Inti  uuard  tho,  raittiu  her 
cumberet^  cum  illis,  accepit  saz  mit  in,  inüieng'  thaz  bröt 
panem  et  benedixit  ac  fregit,  5  inti  giuuihita  inti  brah  inti 
et  porrigebat  illis.  gab  in. 

31.  Et  aperti  sunt  ocnli  4.  Inti  giofianot  uardun  iro 
eorum,  et  cognoverunt  enm,  ougun,  inti  forgtuontnn  inan, 
et  ipse  evanait  ex  ocnlis  eomm.    ind  her  abfiior  fon  iro  ougon. 

B2,  Et  dizeront  ad  invicem:  lo  229,  l.  Inti  qnadun  nntar 
nonne  cor  nostrum  ardena  erat  znuisgen :  eno  unser  faerza  ni 
in  nobk  dam  loqneretor  in  nuas  ia  brinnenti  in  uns  mit- 
Yia  et  aperiret  nobis  scriptnraa?    tin  her  aprah  in  nnege  inti 

gioffanota  una  thiu  giscrip? 

33.  £t  Burgentes'  eadem  hora  i5  2.  Inti  arstantenti  in  them 
reg^sai  sunt  in  Hiemsalem,  et  selbnn  ziti  uuidargiengun  zi 
invenernnt  congregatoe  nnde-  Hiemsalem,  inti  fundun  gisa- 
cim  et  eos  qni  cnm  ipsia  erant  manote  thie  einliui  inti  thie 
34.  dicentes  quod  surrexit  thie  dar  mit  in  nuarun  sus 
dominus  vere  et  apparuit  öi-  to  quaedenti,  thaz  trohtin  arstuont 
moni.  uuarlicho    inti    arongita  sih 

Simone. 

35.  Et  ipsi  narrabant  quae  3.  Inti  sie  sagetun  thiu  dar 
gesta  erant  in  via  et  quo-  gitaniu  uuarun  in  uüege  inti 
modo  cognoverunt  eum  25  uuio  sie  inan  forstuontun 

CLXXVII. 

In  fractione  panis.  (333)  In  brehcbanne  thes  brotes. 
(Mc.  16,  13.)  Neo  ilUs  credi-    (333)  üoh  in  ni  güonbtnn. 

derunt. 

L.  24,  36.  Dum  haec  autem  so  230,  1.  Mittiu  sie  thisiu 
loquuntur,  (.-/.  20,  19.)  cum  sprachun,  mittiu  iz  spato  uuas 
esset  8ero  die  illo,  una  sabba-  thes  selben  tages,  eines  sam- 
torum,  et  tbres  essent  clausae  baztages,  inti  dnri  uuarun  bi- 
ubi  erant  discipuii  propter  slozzan  tharda  uuarua  thie  iun- 
metura  luda3orum,  35  goron  thuruh  ludono  tbrohta, 

Venit  Ihesus  et  stetit  in  2.  Quam  ther  heilant  inti 
medio  discipulorum  suorum^  et  stuont  in  mittimen  sinero  iun- 
dicit  eis:  {L.  24,  36.)  pax  vo-  gorono  inti  quad  in:  sibba  si 
bis :  ego  sum,  nolite  timere.        iu  :^  ih  bin,  ni  caret  in  forohtan. 

37.ContQrbativeroetexterriti  40  3.  Gitmobte  inti  arbmog^te 
exiatimabant  se  spiritnm  videre.    nnantnn  nh^  geist  gisehan. 

»  «'st  derccumberet  G         •  8urgens  F       ^  suoruiu  fehlt  F 
^  iQthei(/it  rs         *  Sibba  si  iu  ö<i  P         '  b! 
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dB.  Et  dbdt  eis:  quid  tur-sts  4.  Tho  qnad  her  in:  uiuik 
baU  estis,  et  oogitationes  asoen-  birut  ir  ^iraobte,  inti  githanka 
diint  in  oorda  yestra?  antigent^  in  iannerin  hennn? 

39.  Videte  manne  meas  et  5.  Giseliet  mino  henti  inti 
pedee,  qnia  ipse  ego  emn,  s  fuozi,  tbaz  ih  selbo  bin,  gvei- 
palpate  et  videte,  qoia  spiri-  fot  inti  gisehet,^  bidia  unanta 
tos  caraem  et  oesa  non  habet^  geist  fleiag  inti  gibeini  ni  ha- 
sicut  me  videtis  habere.  bet,  so  ir  mih  gisehet  haben.^ 

40.  £t  cam  haec  dixiseet,  6.  Inti  mittiu  her  tbaz  quad, 
ostendit  eis  manus,  pedes  (c/.  lo  arougta  in  henti,  laoü  inti 
20,  20.)  et  latus.  sita. 

L.  24,  41.  Adhuc^  Ulis  non  231,  1.  In  noh  tho  ni  gi- 
credentibuB  et  mirantibus  prae  loiibenten  inti  uuntronten  luri 
gandio,  dixit:  habetis  hic  ali-  giuehen  quad:  habet  ir  hier 
quid  quod  manducetur?  is  uuaz  tbaz  mau  ezzan  megi?* 

41.  At  illi  optulerunt  ei  2.  Sie  tho  brahtun  imo  (334) 
(334)  partem  piscia^  assi  et  deil  girostites  fisges  inti  uuaba 
f^irnm*  mellie.  43.  Et  enm  bönages.  Inti  mittin  her  tho 
mandnoasaet  ooram  eis,  sumena  as  fora  in,  nam  tho  thia 
reliqniaa  dedit  illie.  so  aleibba  inti  gab  in. 

44.  Et  dixit  ad  eoa:  hso  3.  Inti  qnad  ai  in:  thia  aint 
ennt  verba  qnae  locntns  snm  thin  nnort  thin  ih  eprah  ai 
ad  TOS,  enm  adhnc  eaaem  vo-  in,  mittin  ih  noh  tbanne  unaa 
biscum,  quoniam  necesse  est  mit  in,  biditt  nnanta  notdnrf 
impleri  omnia  qu8B  scripta  sant  is  unas  zi  g^ühllanne  alliu  thiu 
in  lege  Moyai  et  prophetis  et  dar  giscriban  eint  in  euuMoy- 
psahnis  de  me.  seeee  inti  nniaogon  inti  in  sei- 

min  fon  mir. 

45.  Tunc  aperuit  illis  sen-  232,  1.  Tho  gioffonota  her 
sum,  ut  inteliegerent^  scripta- so  in  sens,  thaz  sie  forstüontin^ 
ras.  giscrib. 

46.  Et  dixit  eis:  quoniam  2.  Inti  quad  in:  bidiu  so 
sie  scriptum  est,  et  sie  opor-  giscriban  ist,  uuanta  so  gilant* 
tebat  Christum  pati  et  resur-  Crist  troen  inti  arstantan  fon 
gere  a  mortui»  die  tertia,  35  tode  thritten  Lages,  inti  prae- 
47.  et  prsedicari  in  nomine  digon  in  sinemo  namen  riuuua 
eine  p^nitentiam  et  remiesio-  inti  forlaxneesi  t&ntono  in  alla 
nem  peccatomm  in  omnea  gen-  tbbta  biginnenten  fön  Hiero- 
tee  incipientibne  abHierosolima.  eolima. 

48.  Vo8  antem  estis  teetea  4o    3.  Ir  birnt  nrcnndon  therero, 

1  athnc  autem  F    *  pasds  Q     *  famim  rt  Q     «  inteHeient  Q 

1  arstigent  w9  *  mino  henti.  min  foozi.  gisehet.  greifot  6*  P 
*  Fleisg.  gibeioL  ni  habet  so  ir.  mih.  gisehet  haben  6»  P  «  habet  ir. 
hier  nnas.  thaz  man  ezzan  m^  6l>  P        *  foistdonti 
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horum,  49.  et  ego  mitto  pro*  inti  ih  sentiu  giheis  mines  iater 
missum  patris  mci  in  vob.  in  iuuuih. 

J.  20,  20.  Gavisi  sunt  ergo«*?  4.  Griuahun^  uuarlicho  thie 
discipuli  viso  domino.  iungoron  gisehenemo  trohtine. 

21.  Dixit  ergo  eis  iterum;  5.  Tho  quad  her  in  abur: 
pax  Yobis:  sicut  misit  me  pa-  sibba  si  iu:  so  mih  santa  ther 
ter,  et  ego  mitto  vos.  5  fater,  so  santa  ih  iuuuih. 

22.  Hoc  cum  dixisset,  in-  6.  Thaz  mittiu  her  quad, 
snfflavit  et  dieit  eis:  (335)  tho  aoablies  inti  quad  in:  (335) 
acoipite  spiritam  sanctum:  intfahent  then  heilagon  geist: 
23.  qaorQm  remiserittt  peooato,  theo  ir  forlazet  aonta,  then 
remittnntar  eia,  et  qaonim  lO  auerdent  sio  forlaEono,  inti 
retinaeritia,  detenta  aunt  then  ir  aio  bihahet,  bihabeto 

sint 

CLXXVni. 

J.  20,  24  Thomaa  antem  233,  1.  Thomaa  einer  fon 
nnna  ex  dnodecim,  qui  dicitnr  i»  then  s^uelinin,  ther  dar  ist 
Didimns,  non  erat  cnm  eis  giquetan  Didimoa,  ni  nnaa  mit 
quando  venit  Ihesna.  in  tbanne  ther  heilaat  qnam. 

25.  Dixerunt  ergo  ei  alii  2.  Tho  quadun  imo  andere 
diacipnli:  Tidinma  dominum.        iungoron:  nuir  gisahnmea  troh- 

to  tinan. 

nie  antem  dixit  eis:  nbi  3.  Her  tho  qnad  in:  nibih 
videro  in  manibus  eius  figurara  gisehe  in^  ainen  hanton  thaz 
clavorum  et  mittani  digitum  bilidi  thero  nagalo  inti  sente 
menm  in  locum  clavorum  et  minan  fingar  in  stat  thero  na- 
mittam  manum  meam  in  latus  S5  galo  inti  sente  mina  haut  in 
eius,  non  credam.  sina  sita,  ni  giloubu. 

26.  Et  post  dies  octo  iterum  4.  Inti  after  ahto  tagon  abur 
erant  discipuli  eius  intus,  et  uuarun  sine  iungoron  iuue,  inti 
Thomas  cum  eis.  Thomas  mit  in. 

Venit  IheauB  ianuis  clauBisso  5.  Qnam  ther  beilant  bi- 
et atetit  in  medio  et  dixit:  alosianen  t6ron  inti  atnont  in 
pax  Tobia!  mittimen  inti  qaad:  aibba  ai  inl 

27.  Deinde  dieit  Thomae:  6.  Thanan  quad  tho>  Tho- 
infer  digitnm  tnnm  hnc  et  vide  mae:  bring  thinan  fingar  hera 
manna  meas  et  affer  mannmuinti  giaih  mino  henti  inti 
tnam  et  mitte  in  latna  menm  bring  thina  hant  inti  senti  in 
(336)  et  noli  eaae  incredolaa,  mina  aita  (336)  inti  ni  curi 
aed  fidelia.  nneaan    nngiloubfol,    oh  gi- 

triuuiii. 

28.  Keapondit  Thomaa   et40    7.  Tho  antuortita  Thomaa 

*  gi.uahan        '  iii  «  tAo  rs 
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dixit  ei:  dominas  mens  et  inti  quad  imo:  min  trohtin  ioü 
deuB  meusl  min  got!^ 

29.  Dicit  ei  Ihesua:  quiasa«  8.  Tho  quad  imo  ther  hei- 
Tidisti  me,  credidisti:  beati  laot:  bidiu  uuanta  thu  mih 
qui  DOD  videruDt  et  credide-  gisahi,  ^iloubtas:  salige  sint 
ruDt.  thie  dI  gisahua  inti  giloubtun. 

30.  Multa  quidem  et  alia  5  234,  1.  Manigiu  gimieMO 
«igna  fecit  Ibesns  in  conspeote  inti  andern  setohan*  teta  ther 
diecipaloram  enonim,  qusa  non  heilant  in  gisinni  sinero  inn- 
•nnt  teripta  in  libfo  boo.^  gorono,  thin  ni  sint  giacrilHUi 

in  thesemo  bnoche.* 

31.  Haec  antem  scripta  snnt,  lo  2.  TUtin  sint  giscribanio, 
ut  credatis  qnia  Ihesns  est  tbaz  ir  giloubet  Ibas  ther  hei- 
Christas  filins  dei,  et  ut  cre-  lant  ist  Christ  gotes  snn,  inti 
dentes  vitam  habeatis  in  no-  thaa  ir  giloabenti  IIb  habet  in 
mine  eins.  sinemo  namen. 

CLXXIX. 

cT.  21,  1.  Postea  manifesta-  235,  1.  Atter  thiu  giongo- 
yit  se  itemm  Ihesus  ad  roare  zorhta  sih  ther  heilaot  abur 
Tiberiadis.  Manifestavit  autem  zi  tbemo  Beuue  ther  Tiberiadis 
«ic.  hiez.    Giougozorhtota  sih  so. 

2.  Erant  simul  Simon*  Petrus  w  2.  Uuarun  saman  Öimon^  Pe- 
et  Thomas  qui  dicitur  Didi-  triis  inti  Thomas  ther  dar  ist 
mu8,  et  NathaDaol,  qui  erat'  giquqtau  Didimus,  inti  Natha- 
a  Chanan  Galileae,  et  filii  nael,  ther  uuas^  fon  Chanan 
Zebedei  et  alii  ex  discipuiis  Galileae,  inti  suni  Zebedeuses 
eius  duo.  ^  inti  andere  fon  sineu  lungoron^ 

zuüene. 

3.  Dicit  eis  Simon  Petrus:  3.  Tbo  quad  in  Simon  Pe- 
▼ado  piscarL  Dicuot  ei:  veni*  tms:  ih  £ira  fiegon.  Tho  qna- 
mns  et  nos  teonm.  £t  exiemnt  dnn  sie  imo:  queememes  nnir 
(337)  et  ascendernnt  in  nayem,  so  mit  thir.  Inti  uzgiengan  tho^ 
et  ilia  nocte  nihil  prendidernnt    (337)  inti  arstignn  in  sk^f,  inti 

in  thera  naht  nionniht  ni  gi- 
flengun. 

4.  Mane  autem  iam  facto  236,  1.  Morgane  in  tho 
stetit  Ihesns  in  littore,^  non  ts  gindortanemo  stnont  ther  hei- 

*  in  ocmspectii  —  hoc  zwei  Zeilen  rc  G       *  stmon  r  G       *  qui 
erat  mG         *  ü:tore  (t)  G 

Min  trotbin.  inti  min  got  4^  P  *  leichan  es  aus  i  "  in  gl- 
rinnl— buocho  rc  (2  Zeilen)  *  atmen  rs  {für  den  ersten  Strich  eines  m?) 
*  ther  uuas  ;  nc  ^  sinen  tungoriMi  rs  für  mo  ^  mit  tho  idiUefut 
Quaternio  xxij 
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tarnen  cogüoyenint  discipuli  laut  in  stedia,  ualles  thoh 
quia  Ihe&us  eet.  auidaro    ni    forstuoatun  thie 

iuBfrozon  thas  !z  ther  heilant 

5.  Dicit  ergo  eis  IheBveiSH  2*  Tho  quad  in  iher  heilant: 
pneri,  nomqnid  palmentariom  kn^bta»  eno  habet  ir  uua^ 
habetis?  Beepondenmt  ei:  non.    muoBee?   Sie  tho  antalengitan 

imo:  nein. 

6.  Bixit  eis:  mittite  in  dex-  5  3.  Tho  quad  her  in:  Ben  tat 
tram  navigii  rete,  et  invenietaa.    in  zeso  thee  skefea  nesi,^  inti 

ir  findet. 

Miserunt  ergo  et  iam  non  4.  Santnn  nuarlicho  inti  iu 
valebant  illum  trahere  a  mnl-  ni  mohtun  thaz  ziohan  fora 
titudine  piscium.  lo  thera  menigi  fisgo. 

7.  Dicit  ergo  discipulus  ille  5.  C^uad  uuarlicho  ther  iun- 
quem  diligobat  Ihesaa  Petro:  goro  then  ther  heilant  minnota 
dominus  est.  Petruse:  trohtin  ist  iz. 

Simon  Petrus  cum  audisset  6.  Simon  Petrus,  mittiu  her 
quia  dominus  est,  tonicam  i5  gihorta  thaz  iz  trohtin  uüas, 
succinxit  &e  (erat  enim  nudus)  mit  dunichun  bigurta  sih  (uuas 
et  misit  se  in  mare.  nnarlicho  naoket)   inti  santa 

aih  in  then  8^. 

8.  Alii  antem  disoipnli  navi-  7.  Thie  andere  inngoron  mit 
gio  Teneront  (non  enim  longo  m  ferennn  qnamun  (ni  ntianin 
erant  a  terra,  aed  qnasi  cnbi-  sie  ferro  fon  ^rdu,  oh  so  znnei- 
tia  dnoentia)  trahentea  rete  hnnt  elinono  unaa)  thinsenti 
piacium.  thaz  nezzi  fisgo. 

9.  Ut  ergo  deaoendemnt  in  237,  1.  So  aie  tho  arstigun 
terram,  Tidemnt  pmnaa  posi-  >&  in  erda,  gisahun  zantron  ligente 
taa  et  pisoem  anperpoaitum  et  inti  fiag  oba  ligentan  inti  brot 
panem. 

10.  Dicit  eis  Ihesus:  (338)  2.  Tho  quad  in  ther  helant: 
aiferte  de  piscibus  quoa  pr^n-  (338)  bringet  ton  then  üsgou 
dedistis  nunc.  8o  thie  ir  nu  gifiengut. 

11.  Ascendit  Simon  Petrus  3.  Ersteig  tho  Simon  Petro» 
et  traxit  rete  in  terram  ple-  in  zöh  thaz  nezzi  in  erda  fol 
num  mag-nis  piscibus  centum  michilero  fisgo,  zeheuzug  inti 
quinquaginta  tribus.  Et  cum  finfzug  inti  thrin.  Inti  mittiu 
tanti  essent,  non  est  Boissam  85  sie  michile  uuarun,  ni&t  gializ- 
rete.  zan  thaz  nezzi. 

12.  Bioit  eia  Ihesua:  Tonite,  4.  Tho  qnad  in  ther  heilant: 
prandete.    Et  nemo  andebat    qnaemet  inti  ezzet    Inti  nio- 


1  nezi  I  ne 
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discumbentium  ^  interrogare  man  ni  gidorsta  thero  sizzeo- 
eum:  tu  quis  es?  scientea  quia  40  tero^  Ira^^en  inan:  uuer  bistuV 
dominus  esset.  Uuestun  tbaz  iz  trohtin  uüas. 

13.  Et  yenitlhesus  et  acce-tM  5.  IbÜ  quam  ther'  heiiant 
pit  panem  efc  dedit  eis  et  piscem  inti  intfieng  brot  inti  gab  in 
similiter.  inti  saina  then  fisg. 

14.  Hoc  iam  terdo  manife-  6.  In  thia  in  lärittan  stant 
Btatas  est  Ihesua  diecipuliB,  ft  gionaorhtot  uüas  ther  heiiant 
enm  Bnmxiaeet  a  mortois.         then  inngoron,  mittia  her  er- 

etnont  fon  tode. 

CLXXX. 

J.  21,  15.  Cum  ergo  pran-  238,  1.  Mittiu  sie  tho  uzun, 
dissent,  dicit  8imoni  Petro  lo  quad  Simone  Petre  ther  hei- 
Ibesus:  Simon  lohannis,  dili-  lant:  Simon  lohannis,  minnostu 
gis  me  plus  bis?  Dicit  ei:  mih  mer  thesen?  Quad  imo: 
etiam,  domine:  tu  scis  quia  zisperiu,  trohtin:  thvi  uueisL 
amo  te.  Dicit  ei:  pasce  agnos  tbaz  ib  tbib  minnon.  Quad 
meos.  »her  imo:  fnotri  minia  lembir. 

16.  Bidt  ei  itemm:  Simon  2.  Tho  qnad  her  imo  abnr: 
lohannis,  diligis  me?  Ait  iOi:  Simon  lohannis,  minnostn  mih? 
etiam,  domine:  tn  sois  qaia  Her  qnad  imo:  sisperin,  Jroh- 
amo  te.  (389)  Dicit  ei:'  pasce  tin:'  thu  nneist  thas  ih  thih 
agnos  meos,  m  minnon*  (339)  Tho  qnad  her 

imo:^  faotri  miniu  lembir. 

17.  Dicit  ei  tertio:  Simon  3.  Tho  quad  her  imo  thrit- 
lohannis,  amas  me?  Contri-  tun  stunt:  Simon  lobannis, 
Status  est  Petrus,  quia  dixit  minnostu  mih?  Gitruobit  uuas 
ei  tertio:  amas  me?  et  dicit  25  tho  Petrus,  uuanta  her  imo 
ei:  domino,  tu  omuia  scis,  tu  quad  thrittun  stunt:  minnostu 
ecis  quia  amo  te.  Dicit  ei;  mih?  inti  quad  imo:  trohtin, 
pasce  oveB^  meae.  thu   uueist   alliu,   thu  uueist 

tbaz  ih  tbib  minnon.    Tho  quad 
so  her  imo:  fuotri  miniu  scaf. 

18.  Amen  amen  dico  tibi,  4.  Uuar  uuar  quidu  ih  thir, 
cum  esses  iunior,  cingebas  te  mittiu  thu  iungiro  uuari,  bi- 
et ambulabas  ubi  Tolebas,  cum  gurtos  thih  inti  giengi  tbara 
autem  senneris,  extendes  ma-  thn  nnoltas:  mittiu  äi4  altes, 
nns  tnas,  et  alins  te  cinget » thenis  thino  henti,  inti  ander 
et  dncet  quo  non  Tis.  thih    gurtit   inti    leitit  thih 

thara  thn  ni  n^lis. 

i  diBcambentiam  ncG  'ei —  |  (pasce  agnos  meos)  6r   *  auea  es  »n  0 

*  thero  sizzentero  |  nc  ^  tfter  r  ^  throhtin  «  imo  —  |  (fuotri 
minia  lembir) 
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19.  Hoo  aatem  dixit  signi-  5.  Thaz  quad  her  gizeilmosti 
ficans  qua  morte  elarifioataros  in  uueliohemo  tode  her  gibe- 
esBet  denm.  4orohtonti  unas  got. 

St  hoc  oam  dixisset,  dicitSM  289,  1.  Thaz  mittia  her 
ei:  eequsere  me.  quad,  quad  imo:  folge  mir. 

20.  Conversns  Petras  vidit  2.  G-iuuentit  Petras  g^sah 
illum  diaoipalaiii  quem  dilige-  then  iongoron  then  ther  hei- 
bat  Ihesas  sequentem,  qui  et  5  laut  minuota  folgentan,  ther 
recubuit  in  cena  snper  pectus  dar  lineta  in  themo  abandmiiose 
eiuB  et  dixit:  domine,  quis  est»  obar  sina  brüst  inti  quad: 
qui  tradet  te?  trohtin,  uuer  ist  ther  thih  selit? 

21.  UuDC  ergo  cum  vidisset  3.  Then  mittiu  inan  gisah 
Petrus,  dicit  Ihesu:  domine,  lo  Petrus  quad  themo  heilante: 
hic  autem  quid?  Dicit  ei  Ihe-  trohtin,  uuaz  sal  theser?  Quad 
sus:  (340)  sie  eum  volo  raa-  imo  ther  heilant:  (340)  so 
nere  donec  veniam:  quid  ad  uuillih  iuau  uuouüq  unz  ih 
te?  tu  me  sequere.  qnimii:  uuaz  thih  thös?  thu 

16  mir  folge.^ 

23.  Exmt  ergo  sermo  iste  4.  Uzgieng  thaz  uuort  untar 
inter^  fratree  quia  disoipulua  thie  bruoder  thaz  ther  iungoro 
ille  non  moritur.  Et  non  dixit'  ni  stärbi. .  Inti  ni  quad  imo 
Ihesus:  dou  moritur,  eed:  eio  ther  heilant  nibi  her  aturbi, 
eum  Yolo  mauere  doneo  yenio:  so  oh:  uuilla  tbaz  her  udone  unz 
quid  ad  te?  ih  quimu,  uuaz  thih  thes? 

24.  Hic  est  discipulus  ille^  5.  Thiz  ist  ther  iungoro 
qui  teetimonium  perhibet  de  ther  dar  giuuizscaf  saget  fou 
bis  et  qui  scripsit  haec,  et  sei-  then  inti  ther  thisiu  screib, 
mu8  quia  verum  est  testimo-  25  inti  unizzumes  thaz  uuar  ist 
nium  eins.  sin  giuuizscaf. 

25.  Sunt  autem  et  alia  multa  240,  1.  Sint  andriu  mana- 
quae  fecit  Ihesus,  quae  si  scri-  giu^  thie  ther  heilant  teta:  oba^ 
bantur  per  singula,  thiu  alliu  giscribaniu  vvurdin^ 

30  suntringon  giuuelichiu, 
Nec  ipsum  arbitror  mundum        2.  Noh  thaz  selba  ni  uüaniu 
capere  eos  qui  scribendi  sunt    tbesan  mittilgart  bifahan  ma- 
libros.  gan<  thio  zi  scribanne  sint  buoh. 

CLXXXI. 

ML  28,  16.  Undecim*  disci-  ss  241,  1.  Einlif  iungoron 
puU  abierant  in  GaUleam  in  giengun  in  Galileam  in  then 
montem  ubi  constitnerat  illie    berg  thar  in  ther  heilant  gi- 

^  in  F       2  dixit  ei  F        ■  fllo  fehlt  F       *  undecim  autem  F 

1  thu  mir  folge  6»  P  *  andnv  monagiu  re  ■  aba  «  aba  — 
ünndm  are     •  magan  |  ne 
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Ibe6U8,  17.  et  videntes  eum  marcota,  inti  gisehenti  inan 
adoraverunt,  quidam  autem  betotoo  ioan,  Bume^  ^iaaesso 
dubitaveraiit.  40  zuuehoiain. 

Jfc.  16, 14.  Et  ezprobrayittis  3.  Inti  itvoizBota  iro  nngi- 
inorodolitatem  illoram  et  dari*  loo^ftilli*  inti  tbia  bertids  tbes 
tiam  cordia»  qnia  bis  qui  Ti-  b^rzen,  uaanta  tben  tbie  inan 
derant  emn  reaarrexisM  non  gisabun  entantan  ni  gibab<> 
crediderant  5  tun. 

Mt,  28,  18.  (341)  Et  locutus  242,1.  (341)  Inti  sprah  in  zuo 
esteisdioens:  data  est  mihi  omnis  qn^denti:  gigeban  ist  al  giuualt 
potestas  in  cselo  et  in  terra.       mir  in  bimile  inti  in  erda.^ 

Mc.  16,  15.  Euntes  in^  mun-  2.  Get  in  alla  uueralt,  prae- 
dum  Universum  praedicate  lo  digot  euangelium  allera  giscefti 
evangelium  omni  creaturse,  inti  leret  alle  thiota,  toufenti 
[Mt.  28,  19.)  docete  omnes  sie  in  namen  fater  inti  sunes 
gentes,  baptizantes  eos  in  no-  inti  thes  heilagen  geistes;*  leret 
mine  patris  et  filii  et  epiritus  ßie  zi  bihaltanne  alliu^  so  uüe- 
sancti,  20.  doceutes  eos  ser-  i6  licbiu  so  ib  iu  gibot. 
vare  omnia  quaecumi^ue  man- 
davi  Yobis. 

Et  eooe  ego  vobiscam  snm  3.  Inti  senu  ib  bin  mit  in 
omnibns  diebus  naqae  ad  con-  allen  tagen  unzan  enti  nneraltL 
sommationem  saeouli.  so 

Jfc.  16,  16.  Qni  orediderit  4.  Tberde  gilonbit  inti  gi> 
et  baptiaattis  faerit  salvos  tonfit  unirdit  tber  uuirdit  beU,* 
erit,  qni  vere  nen  orediderit  ther  dar  abur  ni  gilonbit  tber 
oondemnabitar.  uuirdit  fornidirit. 

17.  Signa  antem  eos  qnits  243,  1.  Zeichan  tben  tbie 
orediderint  baeo  seqoenUir:        giloubent  thisia  folgent: 

In  nomine  meo  demonia  2.  In  minemo  namen  dinnala 
eicient,  Unguis  loquentur  no-  uuerfent,  niuuuen  zungon  spreb- 
vis,  18.  serpentes  tolleot,  hent,  natrun  nement,'^ 

Et  si  mortiferum  quid  bibe-  so  3.  Inti  oba  sie  todlicbes  uiia:& 
rint,  non  eos  nocebit  drinkent,  ni  terit  iz  in. 

Super  egrotos  manus  inpo-  4.  Obar  suhtige  legent  sie 
nent,  et  bene  babebunt.  henti,  inti  sie  babent  uüola. 

L.  24,  49.  Vos  autem  sedete  244,  1.  Ir  sizzet  in  thera 
in  civitate,  quoadusque  indua-  S3  burgi,  unz  ir  sit  giuuatite  mit 
mini  yirtutem*  ex  alto.  megine^  fon  bohi. 

^  m  (I)  ff        •  uirtate:  (m)      -em  F 

»  sume:  (n)  *  ungiloufulli           '  in  himele.  inti  in  erdu  5»  P 

*  In  namen  fater.  inti  simes.  inti  thes  heilangen  geistes  4^  P  '*  zi  bi- 
haltann«  dlliu  |  rc  «  ther  uuirdit  heil  6*          '  Natrun  nement  5^  P 

*  mejWM  n  aus  n 
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50.  (342)  Ednxit  antem  eos  fo-  2.  (842)  Tho  leita  h^r  sie  uz 
TBA  in  Bethanianiy  et  eleyatis  ma-  in  Bethaniam,  inti  nferhabenen 
nibtta  aois  benedixit  eis.  53.  Et  sinen  b^Dtin  uuibita  in.  Inti 
factum  est,  dum  benediceret  40  uuas  tho  ginuortaii,  mittiu  her 
iiliSy  reoessit  ab  eis  et  lere-  in  uüihita,  eniüeiz^  ton  in  inti 
batur  in  caehira  {Mc.  16,  19.)848uüa8  braht  in  hirail^  inti  saz 
et  sedit  a  dextris  dei.  (L.  24,  in  ceso  gotes.^  Inti  sie  tho 
52.)  Et  ipsi  adorantes  regressi  belonti  imidarp-ieogun  in  Hie- 
6unt  in  Hierusalem  cum  gau-  rusalem  mit  micbilemo  giiieheo.^ 
die  magno.  5 

53.  Et  eraut  semper  in  3.  Inti  uüarun  simbolon  in 
templo  laudantes  et  benedicen-  themo  temple  loboute  inti 
tes  deiim,  uüihento  got, 

iUc.  IG,  20.  Et  profecti  pr»-  4.  Inti  farenti  predigotim 
dioaverunt  ubique  domino  co-  lo  iogiuuar  trohtine  ebanuuirken- 
operante  et  sermonem  confir-  temo  inti  nnort  festinontemo* 
mante  seqnentibns  signis.  folgenten  zeichanon. 

*  signis.  amen  F 


*  erands  es  aus  1  *  bimil  5»  P  '  Saz  in  oeso  gotes  5*  P 
4  nut  mibüemo  ginehen  6*  P     *  festinentemo 
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in  nomine  jtatris     et       filii  et 

1.  BL  4^  oben.  24^2,2  In  uaLmenia^tQv.   inti   eunes.  inti  thes 
9pirüus       saneH  domine      mi*     et  deaB  meas  | 
heÜangen^  geiates.   233,  7  Min     troäiiii.  inti  min  got  | 

tu  me    sequere  in  caelo 

2.  Bl  />odetl.  239,  3  thu  mir  folge.  242,  1  In  himile.« 
et  in  terra  serpentes  toUenf  saluus 
inü  in  erdu.  243,  2  Natrun  nement.  242,  4  ther  uuirdit 
erU  oelum  |  sedit  a  dextris  dei 
heil.  244  ^  l>imi^  I  (Beehis)  244,  2.  Saz  in  oeso  gotes. 
cmn  gaudio  magno  pax  uobiBcum*  manns 
mit  mihilemo^  giuehen.^  230,  2.  Sibba  ai  in.  230,  5  mino 
iiieas.  pedes  meos.^  uidete.  palpate.  j^audiuni  magnua.*» 
henti.  min  tbozi.^  gisehet  greitbt    21^,  1.  gihueheo.^  mihil 

cum  timore  | 
2iy,  1.  mit  foro''tu"  | 

eartiem  et  oam  wm  Jtabet  aicat. 

3.  Bh  ß''  oben,    230,  5.    Flnag.  gibeini.  ni  habet  ao  ir. 
me      uidetis     ]ial)ere.  habetis     hio  aliquid  qaod 

mih.  gisehet.  haben.     231,  1  habet  ir.  hier  uuaz.  thaz  man 

mandiK'etis.i'^ 
ezzan  megi. 

Uff  honua  ei  iustus  eonsummatum 

4.  Bl  7^  chm,  212,  2  gnot  man  inti.  reht  208,  4  Gientot 
est  a       summo      aaqae  deonum  | 

iat  209,  1  fon  obanentic.  zanzan  nidar    |  trench  tu  brother ' 

estis        tristes  abierunt        nolo  intrare 

224,  4  Burit^^  gitruobit.  226, 3  gieng'un.  Negnille  ingangan] 
iu  domum  tuam  mulicr  quid     ploras      quem    |  queris 

in  tinen  uaa.     221,  3    Uuib  uuaz  ua^ofis.  nuenan  ]  suochia. 

ndli      me  iangere  nen  est  hic  uenite. 

221,  6  Ki  cnri  mih  ruoran  (     217,  6  Kiat  er  hier,  qnaemet 


1  heilageii  G       ^  dominus  meus  G       ^  bimile  G       *  michilemo  G 

*  giüehen,  der  Accent  zwischen  u  und  e  P,  giüebea  6r         *  uobis  G 

•  min  foozi]  das  erste  o  in  meromngischer  Gestalt,  ö;  inti  faoxi  G  ^  pedes 
D^eos]  et  pedes  G  *  gibüoben,  der  Accent  ziüisdten  n  und  e  P,  giüo- 
beu  G  »0  magno  gaudio  G  "  forobtu  G  ^-  manducetur  G 
»3  birut  G.  Burit  und  da^  folgende  bis  zum  Schlufn  der  Seite  ateht  auf 
der  unteren  Hälfte  der  ersten  Spalte,  die  infolge  des  Zuendegehens  des 
Budtstaben  A  des  lat.  Oloseare  frei  ffdeueen  war  P 
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et     uidete.     locum.    |  currentes  nuntiare,  currebant 

Inti  g(>8ehet.  t^iastat^  {  219,  1  Loufente  sagen.      220,  2  Liofun 

dno  *   dmul  (  cairens  angelos  dei    deeeendit  de 

siiaene  eaman  |  208,  3  Liof    217,  1  £iigii  gotes'  steig  fon 

oelo  I  et        aoeedeuB       xenolait     |    lapidem  et 
himile  |  inti    zuogoangenti  araa^alzta^  |  then  eteln.    217, 2  inti. 

super  eum  | 
ubar.  inan.  | 

domino      momento  md  cum 

5.  8*6ben.     205,  6.    Trothin>   gihugi  min.  mit  diu 
ueneris     in  regnum  tuum  mulier  eeee  fUiutt  U*U8 

t^a'  oumistin  t^in^  rihhi.    206,2  Unib  senn  tbin  Bun.\ (Rechts) 

eV     ecce  mater    tua  clamauit.  mag^ia  uoice*" 

206,  3  Inti'  senu  t^in  motber**    207,  2  ßiol't^  mihileru  |  stemmu 

dou8    raeus.     deus    mens,  utquid 

6.  Bl,  ^  oben.      207,  2   Got    min.     Got   min.  ziu 
dereliginsH  me  riHo 

forliezi  tba  mib.  208,  1  Ih  tbni6ta.^i 

mper  caput    eins  a  dextris 

7.  Bl  10^  oben.  204,  1  Obar  min"  houbit  205,  1  In  zeso. 
tt  alterum  a     smistris  eius        P  latrones  \  latro  | 

inti     in  sina  uuinistra.  Thiob  205,  1  tbioba.  |  199,  8  Landerij 

unde    66  tu  mibi  non  loqueris 

(Beehts)  *    197,  7  unanan  bistu.      197,  8  Mir  ni  sprichis" 

quid   ad  nos    tu    uideris.  1 
193,  2  Uuaz  zi  nns.  thu  gisehes.  1 

facti      sunt  amici 

8.  Bl.  11'*  oben.     lÜG,  8   üuarun  tbo.  giuuortan  Iriunta. 
t»  ipsa  die  rex  es  tu  nmne  \ 
themo  tage.    195,  5  Bistn^^  cuning    189,  1  Morgane.  | 

üdiuro        te  ptr 

9.  Bl        clben,     190,  1    Ih  bisueru  tbib.    bi  themo 
deum     uiutm  scidit  uestimenta  sua . . .hlasphemauit 
lebenten  gote     191,  1  Sleiz  min"  giuuati.  Bisniarota.  |  191,  2 

blasfemiam.    [  rcus    est    mortis  | 

191,  2  BismaruDga.  |  (Rechts)    191,  3  Öculdic    istodes^^^  | 

tpfid      äieas.        negue  aeio*^ 

10.  Bl  13^  oben.    186,  4  Uuaz  t^u  qnidis.   ne  uniz  ih.^' 

ministri  ad      prunas.       calefiehant  \ 

186,  5  thic  ambabta  ^rj^heru^^  gluoti    Uoermitun  aib.  |  (Links) 

senilis-^  I 

188,  4  Öcalconti»  | 

^  gisebet  thia  etat  G  *  gotes  engil  G  *  zaogaogenti 

arnüalzta  G  4  trohtin  G  «  thu  G  «  thin  G  '  fehlt  G 

8  thin  muoter  G  »  rioft  erlh'irt  sidh  aus  dem  in  G  folgenden  ther 

»0  uoce  magna  G  thurstu  G  "  min]  sin  G;  vgl.  Anm.  15 

s>  sprihhis  G  "  bisetn  G  ^  wo.  G,  vgl.  Anm.  12  ««  ist 
todcs  G  17  neque  solo  quid  dicas  und  noh  ih  ni  uueiz  uuaz  tlni 

qiiidis  G  theru  G,  ...  heru,  tSmge  Buchstaben  iceggewiscM  1* 

scalcon  tbes  usw.  G,  vgl.  Anm.  9  seruus]  seruis  G 

19' 
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2d2  Die  Pariser  Fragmente. 

finem.  eaUfoieUm  h 

11.  Bh  1^  oben,     186,  5  tbaz  enti.   «ih*  uueimenti 
palam  kteuttts  sum  quid  inteirogaB  mo*  intenoga  eo^ 

187,  2  Offano  sprechen.'  187,  3  Uuaz  frages  mih.    frage  thie 
qui    audierunt    |  sie         mihi  respondes.« 
diz.  gi^ortuD.^  j  (Redhts),    187,  4  So  ant.  mir  ne  li^gis  themo.* 

uere      et  tu  ex  Ulis  es 

12.  Bt  oben.  188,  2  Ziuuare.  thn  bist  fon  ten.^ 
tua  loqnela*  manifestam  t»  fadt.  malus*  tenraB«« 
Thin  apraha  offanot  thih       187,  5  übile.*     188,  4  aoalcon 

nescio   ego^'   quid  tu*'    dicis.  unus 

188,  5  ueiz.  ih.^^  ouaz  thu.  sagea.  (Links)  185,  11.  Ein 
horao.  I 

man.  | 

non  bibam  fllmn.    mitte  tiram 

13.  Bl  16*  oben.  185,  3.  Ni  trinkn  inan.  Senti.  tMn.^' 
gladiam^  ia  naginam  peribunt  gladio.'^ 

saert    in  sceidun.      185,  4  foruuerdent  in  suerte.  (JRechts) 

nolo       rogare,     meum.    fratrem.  suum.  f]^ladium.  | 

Neguil  bittan.    minan  brother  sin      suert     |     185,  7 

cum.  gladiis         et   cum."^  fustibus 
Ir  mit  auertoD.    Inti.   mit  atangon. 


^  ih  P,  wm  B  Ixhie  Spur  vorhanden  P,  tSh  O  *  offiMio  Bprah 
tbemo  tuw,  Q  '  me  interrogas  G  *  eoB  G,  eo  P  '  gihortun  G 
«  sie  respondes  pontifici  und  so  antlingis  thomo  bisgoflFe  Q  ^  tben  G 
8  loquela  tua  G  ^  de  malo  und  fona  ubile  G  seruis  G 

Ii  nescio  und  ni  nueiz  G  ^*  tu  fM  G  thin  G  ^*  gladiam 
tanm  G        ^  gladio  peribnnt  G  com  fMt  G 
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Aaron:  gern,  AanmeB  2,  1. 

Al)el:  gen.  141,  29. 

Ablas:  nom,  Abia  5,  2.  gen.  Abia- 

868  2,  1.   acc.  Abia  5,  2. 
AMlimi:  nom.  18,  1. 
Ablud :  noni.  5, 3.  acc.  Abiuden  5,  3. 
Abraham:  nom.  voc.  5,  1.  4.  107, 
.   2.  3.  4  (2).    131,  16  (2).  23.  24. 

25.  pe».  AbrabamM  18,  U.  108,  5. 

107,  2.  114,  2.  127,  4.  131,  13. 

15.  16  (2).    Abrames  5,  1.  dat. 

Abrahame  4,  8.  15.  5,  6.  47,  7. 

181,  28.    aee.  Abraham  113,  2. 

Abrahamen  13,  14.  Abrahunan 

107,  2.  131,  25. 
Aehaz:  nom.  ö,  2.    acc.  Achazeu 

5,  2. 

AcheMtomach :  nom.  198,  6. 
Adam:  gen.  5,  5. 

Alexander:  gen.  Alexandres  200,5. 
Alpheus:  gen.  Alpheen  22,  6. 
Amlnadab:  nom.  5,  1.  aee,  Ami- 

nadali'Mi  5,  1. 
Animoii :  nom. 5, 2.  acc.Ammonen  5, 2. 
Andreas:  nom.  16,  8.  80,  4.  139, 1. 

gen.  Andieases  17,  1.   dat.  An- 

'<1re<^  189,  1.  oce.  Andieam  19, 1. 

22,  6. 
Anna:  nom.  7,  9. 
AMBaa:  nom,  187,  6.   dat,  Anna 

13,  1.   Aiinaae  186,  10. 
Aram:  nom.  5,  1.  acc.  Aramen  5, 1. 
Arclielans:  nom.  11,  3. 
AfÜKKat:  gen.  6,  4. 
Aifanathia:  äat.  Arimathia  212,  1. 
Asa:  nom.  acc.  5,  2  (2). 
Aser:  gen.  Aseres  7,  9. 
A«n*:  «oiR.  6,  8.  aee.  Axoren  6, 3. 

Babylonia:  dat,  Babyloniu  5,  3(2). 
6  (2). 


Barabbas:  nom,  199,  2.  8.  gen, 

Barabbanes  199,  6.  ncc.  Barab- 
ban  199,  7.  13.  Barrabbim  199,  3. 

Baraehias :  gen.  Barachiaaes  141, 29. 

Barth«loMew:  aee,  Bartholomenm 

22.  6. 

Beelzebub:  dat.  Bclzebube 62, 1. 4. 

acc.  Beelzebub  44,  16. 
Betfage:  dat,  aM,  116,  1. 
Bethanla:  nom.  118,  4.    135,  9. 

dat.  nhl.  Bethania  13,25.  137,2. 

Bethania  135,  I.  137,  1.  acc.Be- 

tbaniam  244,  2. 
Bethleem:  nom.  voc.  5,  12.    S,  3. 

dat.  6,  4.  8»  1.  8.  10,  1.  129,  7. 

acc,  8,  4. 
BetkMidA:  «om.  we,  86,  2.  86,  1. 

dat.  Bethsaidu  17,  1.    80,  7. 

139,  1. 
Boanerges;  nom.  22,  6. 
Booz:  nom,  6,  1.   ace,  Boozen  5, 1. 

Calnau:  gen.  5,  4  (2). 

Caiphas:  nom.   135,  29.    153,  3. 

185,  11.   gen.  Caiphases  185,  11. 

<fatf.  M.  Gaipha  18,  1.  Gaiphaae 

187,  6. 

€una(n):  nom.  Caniin  45.  1.  Ghana 

45,  8.   dat.  Chanan  235,  2.  acc, 

Ganan  66,  1. 
Caphamanm:  nom,  voc.  21,  11. 

65,  4.    dat.  ahl.  55,   1.    78,  4. 

82,  3.  na.    acc.  47,  1.  93,  2. 
CfldM:  aee.  180,  1. 
Ceillias:  nom.  16,  4. 
Cesarea  Phllippl:  nom.  90,  1. 
Christ  Christus:  nom.  5,  4.  6,  2. 

7,  4.  8,  2.  13,  19  (2).  22.  90,  2. 

104,  7.  9.    129,  7  (2).    139,  9. 

141,  8.  145,3.  234,  2.  Crist  16,4. 

21,  ö.   82,  12.    87,  6.  7.   90,  3. 
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134,  2.  135,  16.  190,  1.  192,  2. 
199,  3.  9.  205,  4.  Christus  nur 
104,  7.    145,  17.    gen.  Christes 

5,  1.  Cristes  5,  7.  44,  27.  64,  1.  | 
dat.  Cbriste  130,  1.   acc,  Christ 

6,  6.  13,  9.  182,  Ifk  227,  2. 
Crist  177, 2.  194,  2.  232,  2.  nnm. 
pL  lugge  Christa  Fseudodtristi 
145,  17. 

€leo|MM:  nom,  226,  1.  gen.  Cleo- 

pasos  206,  1. 
Corozahi:  voc.  65,  2. 
criechisc  adj.  graecus:  acc,  sg,  f. 

in.  eriehisgon  graeee  204, 2. 
CjTenaeus:  acc.  Cireneum  200,  6. 
Cjriniis:  dat.  Cyrine  5,  11. 

Bahmuivtlui:  gen.  89,  4. 
Daniel:  dat.  Daniele  145,  11. 
Danid:  nom.  5,  2.    68,  3.    129,  7. 
130,  2  (2).   gen.  Dauides  3,  1.5. 

4,  14.  6,  1.  8.  12  (2).  6,  2. 
61,  1.  6.  85,  2.  115,  1  (2). 
116,4(2).  117,4.  129,8.  130,1. 
dat,  Dauide  5,  6.  acc.  Dauiden 
6,  1.  6. 

BecapoUi:  dat.abl.  Decapoli  22,3. 
Dldlmns:  nom,  135,  &   283,  1. 
236,  2. 

Eber:  gen.  5,  4. 

ebraisc  adj.  hebraicus:  acc.  sg.  f.  in 
ebreiscun  {var.  -on)  hebraice  88,  1. 
in  ebreisgon  198,  2.  in  ebiaisgon 
204,  2. 

Eigypti:  dat.  pl.  fon  £gyptin  «x 

Aegypto  9,  4. 
EgyptttS:  dat,  abl.  Aegypto  11,  1. 

oee.  Eg7ptam9,2.  £g7ptnm9,8. 
EIeazar:*«iom»  6,  8.  aee,  Eleasaxen 

5,  3. 

Eliachim :  nmn,  6,  3  (2).  acc.  Elia- 

chimen  6,  3  (2). 
Elisabeth:    nom.   Elisabeth   2,  1. 

2.  11.    3,  8.      Elysabetb  2,  5. 

Helisabeth  4,  2.  3.  dat.  Elisabeth 

4,  9».  aee.  Elisabeth  4,  1. 
Eliud:  nom.  5,  3.  acc.  Elindnn  6,  8. 
Emmanuel:  nom.  5,  9. 
Emmans:  nom.  224,  1. 
Enoeh:  gen.  5,  4. 
Enon:  dat,  21,  2. 
Enos:  gefi.  5,  5, 
Ephrem:  nom.  135,  32. 
Esaiaa:  nom,  13,  21.  84,  5.  143,  8. 

gen,  Esaie  74,  6.  Esaies  18>  1. 


Esaiases  143, 8.  acc.  Esaiam  13, 3. 
21,  12.  50,  2.  69,  9. 
Esrom:  nom,  6,  1.  ace,  Esromen 

I     5,  1. 

Ezechlas:  nom.  5,  2.  acc.  Eze- 
chiasen  6,  2. 

Fanael:  gen,  Ii'anueles  7,  9. 

Oabathat  nom,  198,  2. 

Oabriel:  nom.  2.  9.  8,  1. 
Galilea:  nom.  21,  12.  jr^n.  Galilei 
3,  1.  11,  4.  19,  1.  45,  1.  8. 
85,  1.  86,  1.  Galüeae  79,  4. 
117,  1.  139,  1.  235,  2.  dat.  abl 
Galilea  22,  3.  100,  1.  Galileii 
5,  12.  7,  11.  13,  1.  14,  1.  55,  2. 
98,  1.  104,  8.  129,  7.  11.  196, 2. 
210,  4.  5.  218,  4.  acc.  Galileam 
17,  1.  8.  21,  10.  11.  22,  1.  53, 1. 

101,  2.  III,  1.  161,  2.  196,  3. 
218,  5.   228,  8.   241,  1. 

Gallleus:  nom.  sg.  129,  11.  188, 
2.  4.    196,  3.    nom.  pl.  Galilei 

102,  1.  dat,  Galileis  102,  1  (2). 
emmti  oen,  82,  1. 
OMHoeu:  dat.  abl.  19,  4. 
Geraseni:  gen.  Gerasenoram  58,  1. 
Gethsemanl:  nom.  180,  1. 
Golgoths:  nom.  202,  2. 
OOBonci :  gen,  Gomomonmi  44, 10. 

Hellas:  nmn.    13,  20.  22.    64,  11. 

78,  7.  79, 11.  91,  2.  4.  5.  208,  6. 
gen.  Heliases  2,  7.  78,  7.  dat. 
HeliQ  91,  2.  Heiiase  207,  3.  aee, 
Heliam  90,  1.  91,  4. 

HeUseus:  dat.  Ueliseuse  78,  8. 
Hmta:  fMMR.  Herodes  8,  2.  4. 
10,  1.  79,  1.  3.  4.  11.  12.  92,  1. 
196.  4.  7.  8.  197,  3.  Herodis  9,  2. 
Uerod  11,  1.  gen.  Uerodos  2,  1. 
8,  1.   9,  3.    126,  1.  Hnodlies 

89,  4.  Erodeses  196,  3.  dat.  abl. 
Herode  8,  8.  11,  3.  13,  1.  79, 1. 6. 
19Ü,  3. 

HmilM:  nom.  79,  2.  gen,  Ueio- 
diadis  79,  5.    acc.  mrodiantm 

79,  1. 

Hieremias:   acc,  Hiereimam  10,  2. 

90,  1.  196,  6. 
Hlericho:  iot  116,  1.  ocü.  114,1. 

128,  7. 

Uierosolima:  nom.  13,  12.  dat. 
abl,  fiierosoUma  232,  2.  Hiero- 
aolimis  116, 1.  Hienuolimis  84, 1. 
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87,  5.  acc.  Hierosolimam  112,  1. 
zi  Hierneolimam  90,  4. 
Hierusalem :  nom.  voc.  8,  2.  142, 
1  (2).  145,  13.  gen.  7,  10.  92,  1. 
201,  2.  dat,  abl.  7,  4.  8,  1. 
12,  2  (2).  8.  18,  19.  22,  8.  80,8. 
87,  6.  88,  1  (2).  91,  2.  102,  1. 
104,  7.  III,  1.  116,  5.  128,  7. 
134,  1.  13d,  9.  33.  136,  1.  2. 
188,  16.  196,  8.  210,  4.  224,  1. 
225,  1.  229,  2.  acc.  7.  2.  12,  1. 
117,  1.  145,  11.  244,  2. 

Ia«ü¥:  nom.  6,  1.  4.  78,  8.  87,  1. 

gen.  lacob  127,  4.    lacobes  3,  5. 

22,  6  (  2).  60,  11.  87,  1.  210,  5. 
dat.  lacobe  47,  7.  87,  3.  acc 
laoob  118,  2.   laooben  5,  1.  8. 

beol^ns:  nom.  136,  3.  acc.  la- 
cobom  19.  3.  8.  22,  6  (2).  60, 11. 
91,  1.  180,  4. 

lalns:  nom,  60,  1. 

lared:  gen.  6,  4. 

lechonias:  nom,  6,  8.  acc.  lecho- 

niasen  5,  3. 
lesse:  nom.  6,  1.  aee.  5,  1. 
Iliesus :  nom.  82,  8  {aomt  Heilant, 

ther  heilant). 
loatham:  nom.  5,  2.    acc.  loatba- 

naen  5,  2. 
lohanu:  gen,  16,  4. 
lohannes:  nom.  4, 11.  12.  13,8.  11. 

23.  2ö.   14,  2.   16,  1.  21,  2  (2). 

5.  9.  10.  11.  84,  5.  64,  1.  13. 
79,  1.  11.  95,  1.  123,  7.  136,  3. 
lohannis  134, 10.  lohanis  134, 11. 
gen.  lohannes  21,  3.    56,  5.  79, 

6.  7.  lohaQDises  64,  8.  10.  123, 2. 
da*,  oN.  lobanne  18,  19.  16,  3. 
21,  4.  64,  3.  4.  7.  88,  11.  12. 
91,  5.  lobanniso  14,  1.  acc.  lo- 
hannem  2,  ö.  13,  1.  19,  3.  8. 
22,6.  60, 11.  64,  11.  79,1.9.  12. 
90,  1.    91.  1.    123,  2.    180,  4. 

Jonas:  nom.  67,  3.  4.  gen.  lonases 
57,  2.  4. 

loffsm:  nom.  6,  2.  aee.  lonunen 

5,  2. 

lordaues :  gen.  lordanis  13,  2.  dat. 

abl.  lordane  13,   12.  14,  1.  acc. 

lordanem  18,  12.  Iordanen2l,4. 

100,  1.    134,  10. 
losaphath  :  nom,  6,  2.  aee,  losa- 

phaten  5,  2. 
loseph:  nom,  voe.  8, 1.6, 7. 8. 10. 12. 

78,  8.  212,  1.  218,  2.  gen,  lo- 


sebes  14,  1.  17,  2.  82,  8,  210,  5. 
dat,  loeebe  5,  7.    9,  1.    11,  1. 

87,  1.    acc.  loseben  5,  4,  6,  4. 
losias:  nom,  5,  3.    acc,  losiaseu 
5,  2. 

Isaae:  nom.  6, 1.  gen.  Isakes  127, 4. 
dat.  Isake  47, 7.  aee,lme  118, 2. 

Isakeu  5.  1. 
Israhel:  voc.   128,  2.   gen.  israhel 

11,  1.  2.   Israbele«  2,  6;  plura- 

lisch  Israhelo  4,  14.  7,4.6.  17,6. 

44,  3.  15.  85,  3.  106,  5.  116.  6. 

119,  6.  193,  6.  205,  3.    dat.  abl. 

Israbel  4,  19.  7,  8.  47,  6.  61,  6. 

78,  7.  8    aee,  brahel  4,  8.  8,8. 

225,  3. 
Itorea:  gen.  Itur^  13,  1. 
lOw:  6,  1.  78,  8.  188,  2.  154,  1. 

169,  5.  6.    180.  2.     183,  1.  4. 

184,  2.  193,  1.  dat.  ludase 
159,  3.  aic.  ludaui  5,  1.  22, 
6  12).    82,  12. 

Indca:  nom.  lad^a  13,  12.  gen. 

ludeae  100, 1.    acc.  ludeam  21, 10. 

101,  2.  135,  4.    ludaeam  13,  1. 

Ittdea  196,  2. 
InileiMm//.  iudaeua:  nom.8ff,m,  in- 

deisg  87,  3. 
Indens :  nom.  6^.  ludeus  195,  3.  — ^ 

fw.  nom.  lud^t  18,  19.  ladet 

82,  8.  11.    84,  4.    87,  2.  88,  4. 

6  (2).  101,  1.  104,  3.  4.  131,25. 

135,  4.19.  187,2.  194,3.  197,6. 

198,  1.    211,  1.    lud»!  (ludaei) 

117,  4.  5.  131,  7.  21.  23.  132, 
I      11.  13.     134,  2.  6.  7.     135,  22. 

ludon  129,  4.    ludieon  135,  21. 

gen.  ludeno  2,  1.  4,  1.  13.  5,  12. 

8,  1  (2).  3  (2).  21,  1.  104,  1  (2). 

3.  119,  1.    ludeono  45.  4.  88,  1. 

185,  10.  195,  1.  200,  2.  204  ,  2. 
ludffiono  135,  33.  ludono  III,  1. 
204,  3  (2).  212,  1.  2.  230,  1. 
dat.  ludeis  87,  5.  160,  5.  lu- 
doon  21,3.  88,  5.  135,32.  222,4. 
fon  ludeou  a  ludaea  22,3.  55,2; 
ähni,  11,  3.  146,  2.  IndsBon 
133,  15.  ludon  131,  12.  212,  7. 
ludcin  137,  2.  185,  11.  195,  4. 
196,  1.  198.  3.  ludaein  137,  4. 
acc.  ludeon  182,  18.  in  alle  lu- 
deon  ludaeam  49,  6. 

Lamech:  gen.  5,  4. 
Isttslse:  adj,  latinus:  aee.  sg.  f. 
in  latiniagon  latine  204,  2. 
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Lazarus:  nom.  107,  1.3.  130,1(2). 

B.  7.    187,  1.  5.  voe.  185,  26. 

aee,  Lazanini  107,  2  (2).   186,  8. 

Lazarusan  137,  2.  4. 
Leai:  nom.  56,  1. 
Lithostrotos:  nom.  198,  2. 
Loth:  nom.  147,  2.    gen,  Lodes 

147,  2.  3. 
Lysanius:  dat.  Lysaniose  13,  1. 

Magdalene:  nom.  214,  1.  Magda- 
lena 223,  1. 
Hagdal^nlsc  adj.  ans  Magdala: 

nom.  Maria  Magdalenis^u  206,  1. 

210,  5;  Magdalenisgiu  221,  1; 

Magdalenisga  216,  2. 
Malchns:  nom.  185,  2. 
Malelehei  :  gen.  5,  4. 
Jttanasses:  nom.  6,  2.   acc.  Manaa- 

sesen  5,  2. 
Maria:  nom.  voc.  3,  1.  4.  6.  9. 

4,  1.5.  9.  5,  7.  6,6.  63,2.4.  78,  3. 

185,  1.  11.  20.  138,  1.  206,  1  (2). 

214,  1  (2).  216,  2  (2).  221,  1.  5. 

228,  1.   gen.  Marian  4,  2.  5,  4. 

135, 1.  da^.Mariun  5, 12.  7,  7.  8,  6. 

135,  10.  27.  acc.  Mariam  135,  19. 

Mariun  5,  8.    6,  4.    135,  3.  17. 
Ifarlha:  nom.  voe.  68,  1.  8.  4(2). 

135,  11.  12.  14.  18.  137,  5.  gen. 

Marthun  135,  1.    dat.  Marthun 

135,  10.    acc.  Marthun  135,  3. 
Matkeiu:  nom.  20, 1.  aee.  Matheum 

22,  6. 

Matthun:  nom.  5,  8.  acc.  Matha- 

neu  5,  3. 
Matneuda:  gen.  Matasal^  5,  4. 
Messias:  noui.  87,  6.  aecMeasiam 

16,  4. 

Moyses:  nom.  17,  2.  46,  4.  82,  6. 
88,  18.  100  ,  4  (2).  104,  6.  6. 
119,  8.  120,  3.  127,  1.   141,  1. 

Moises  91,  2.  gen.  Movseses  7,  2. 
104,  6.  127,  4.  132,  17.  231,  3. 
dat.  abl.  Moisi  91,  2.  Moyse 
104,  6.  227,  3.  Moysese  132, 17. 
acc.  Moysen  13,  9.  107,  4  (2). 


Naason:  nom.  6,  1.  acc.  Naasonen 
5,  1. 

lfaebj»r:  pen.  5,  4. 

Xaiin:  nom.  49,  1. 

Nathaiiahel:  nom.  17,  3.5.6.  Na- 
thanael  235,  2.  acc.  Nathanahe- 
len  17,  2.  Natbanahelan  17,  4. 


Kazar^nisc  adj.  Nazarenus:  nom. 

ther  heilant  Nazaranisgo  204,  1 ; 

ähfil.  115,  1.    dat.  Nazarenisgen 

188, 1.  225,2.  aee,  Nazareni^gon 

184,  1.  4. 
Nazareth:  nom.  voe.  3,  1.   5,  12. 

11,  4.    dat.  abL  12,  8.    17,  3. 

18,   1.    21,  11.    Nazaret  17,  2. 

Nazarehtll7, 1.  acc.  Nazareth  7,11. 
yazareos:  nom.  11,  5. 
I  Neman:  nom.  78,  8. 
Neptalim:  gen.  21,  11.  12. 
Nicodemns:  119,  1.  2.  5.  129,  10. 
!      212,  6. 
Ninenise  adj.  Nineoita:  nom,  pH,  m, 

thie  Nineuiscon  («Mir.  -on)  man 

57,  4. 

Noe:  gen.  5,  4.  147,  1  (2). 

Obed:  nom.  5,  1.  «cc.  Obeden  5, 1^ 
Oliuetuin:  gen.  borg  Oliueti  119, 

14  {sonnt  berg  oliboumo). 
Oaias :  nom,  6, 2.  aee,  (masen  5, 2. 

Parthimeus:  nom.  115,  1. 
Petrus:  nom.  16,  4.   19,  1.  60,  6. 

81,  3  (2).  84,  8.  90,  8.  4.  91,  2. 
98.  4.    106,  5.    121,  2.    147,  9. 

155,  3.  4.  161,  3.  5.  186,  2.  5. 
188,  4.  6  (2).  220,  1.  238,  3. 
239,  2.  8.  Simon  FMms  19,  8. 

82,  12.  90,  2.  155,  5.  169,  1. 
161,  1.  185,  2.  186,  1.  188,  1. 
220,  4.  235,  2.  3.  236,6.  237,  3. 
gen.  Petruses  17,  1.  48,  1.  gen. 
Simonis  Petri  16,  3.  Simones  Pe- 
tres  80,  4.  dat.  Petro  90,  4. 
180,  4.  185,  3.  188,  2.  Petruse 
236,5.   Petre93,2.  Simone  Petra 

156,  8.  219,  2.  288,  1.  aee.  Pe- 
trum  22,  6.  60,  11.  91, 1.  188,6. 
Petrusan  186,  3.  220,  2. 

Phaleg:  gen.  5,  4. 

Pharm:  nom.  6,  1.   aee.  6,  1. 

Pliarisens:  nom.  83,  1  (2).  Fari- 

seus  118,  2  (2).     138,  7.  voc. 

Phariseus  141,  20.   nom.  voc.  pl. 

Phariaei  21,  9.  64, 5.  66, 3.  62, 1. 

64,  9.    69,  2.    83,  2.    84,  1.  4. 

100,  2.   101,  2.   106,  7.   124,  6. 

131,  2.  132,  8.  135,  34.  137,  3. 

141,  1.  12.  18.  17.  Pbaris^i 

120,  1.  126,  1.  128,  1.  129,2(2). 

0.  Farisei  84,  7.  135,  28.  216,  1. 
I  gen.  Phariseorura  25,  7.  68,  2. 
I     Fharis^rom  13,  13.  Fariseomm 
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89.  4.  116,  5.  Phariseo  56,  5. 
Fariseo  HO,  1.  dat.  Piiariseis 
67,  1.   140,  1.   141,  10.  Phaii- 

8.  ^i8  13,  21.  119,  1.  129,  9.  Pha- 
ris3?is  132,  f».  Fariseis  183,  4. 
Pbarisein  130,  1.  132,  7.  136,27. 
141,  11.  19.  22.  26.  Pharis^in 
129,  8.  Fariseia  110,  1.  aec 
Phariseos  143,  1. 

Philippus:  nom.  17,  1.  2.  3.  5. 
80,  8.  189,  1  (2).  168,  1.  voe. 
163,  3.   gen.  (Gesarea)  Pliilijpi 

90,  1.  Philippes  79,  1.  dat.  Phi- 
lippo  13,  1.  Philippe  139, 1.  acc. 
Philippum  17,  1.  22,  6. 

Pilatus:  mm.  102,  1.  194,  3.  195, 
1.  3.  5.  7.  196,  3.  8.  197,  1. 
5.  7.  8.   198,  1.  2.  4.  5.    199,  3. 

9.  11.  204,  1.  4.  215,  4.  dat. 
Pilato  13, 1.  Pilate  192, 8.  212,  4. 

215,  1.  Pilatuse  196,  7.  204,  8. 
acc.  Pilaturxi  211,  1. 

Pontisc  adj.  Pontius:  dat.  tiiemu 
Pontisken  Pilato  18,  1.  themo 
Pontiq;en  grauen  Püate  192,  8. 

Saeiiab:  dat.  ahl.  5,  1. 
Baehel:  «om.  10,  8. 

Ragrau;  (jen.  5.  4. 
Koboam:  nom,  5,2.  acc  Boboamen 
5,  2. 

Bomani:  nom.  186,  28. 

Bufns:  gen.  Rufuses  200,  6. 
Rath:  dat.  abL  5,  1. 

SMMneel:  nom.  Saddnc^i  127,  1. 

gen»  SadducQorum  13,  13.  Sadu- 

ceonim  89,  4.  6  (2j.  dat,  Saddu- 

c»i8  128,  1. 
Sadodi:  nom.  5,  8.  aee,  Sadoehen 

5,  8. 

Sala:  ffen.  Salffi  5,  4. 

Salatliiel:  nom.  5,  8.    acc.  Sala- 

thielen  6,  8. 
Salim:  dat,  21,  2. 
Salmon:  nom.  6, 1.  acc,  Salmonen 

5,  1. 

Salome:   nom.  210,  5.  Salomae 

216,  2. 

8alomon:  nom.  5,  2.  38,  4.  Sala- 
mon  57,  5.  gen.  Salomones  134,  1. 
Salamones  57,  5  (2).  dat.  Sala- 
roone  67, 6.  aee.  Salomonen  6, 2. 

Samaria:  gen.  Samariae  87,  1. 
dat.  Samariu  ^^7,  2.  acc.  Sania- 
riam  87,  1.    Samariua  III,  1. 


\  SamaritAnisc  adj.  Samaritaniis: 
I     nom.  sg.  m.  131,  21.    ntr.  uuib 

Samaritanisg  87,  2.    uuib  thaz 

Samaritanißga  87,  2. 
Samaritanus  ein  Samariter:  nom. 

sg.  III,  2.   nom.  pl.  Samaritaui 

87,  9.  gen.  Samaritenorum  44,  8. 

87,  9.   Samaritano  186,  1.  dat. 

Samaritanis  87,  2. 
Sarepta:  dat.  abl.  78,  7. 
Stttanas:  nom.  voe.  16,  6.  62,  8. 
I     90,  4.   108,  5.    159,  4.    160,  4. 

acc.  Satanasen  67,  4. 
Searioth:  nom.  22.  6.   ludas  Sca- 

rioth  188,  2.   154,  1.  Seariothis 

165,  1.   dat.  ludase  Sinume  Soa- 

riothe  159.  3.   acc.  ludam  Simo* 

nem  Scariothen  82,  12. 
Sem:  gen.  5,  4. 
Seruch:  gen.  5,  4. 
Seth:  gen.  5,  5. 

Sidon:  r/t'w.  8idoai8  85,  1.    dat.  abl. 

Sidoni  65,  3.   Sidone  65,  2.  acc. 

Sidonem  86,  1. 
Sidonia:    gen.    Satepta  Sidonis 

78,  7. 

Siloa:  dat.  abl.  102,  1.  Siloe  132, 
4.  6. 

Simeon:  nom.  7,  4.  7. 

Simon:  nom.  voc.  19,  6.  78,  3. 
90,  2.  93,  2.  138,  8.  10.  11. 
160,  4  (2).  200,  6.  Simon  snn 
Johanna  16,  4.  Simon  lohannls 
238,  1.  2.  3.  gen.  Simones  19,5. 
8.  137,  2.  dat.  Simone  19,  5.  9. 
169,  8.  229,  2.  aee.  Slmonem 
19,  1.  22,  6  (2j.  82,  12.  Simo- 
nen 16,  4.  —  Simon  Petroa  8. 
unter  Petrus. 

Slon:  gen.  Siones  116,  8. 

Sodoma:  dat.  sg,  Sodomu  65,  4. 
geu.  pl.  Sodomorum  44,10.  65,6. 
dat.  abl.  Öodomis  147,  2. 

Sychar:  nom.  87,  1. 

Syr  Sgrus:  nom,  Neman  ther  Syr 
78,  8. 

Syria:  dat.  Syriu  5,  11.   acc.  Sy- 

ria  22,  2. 
SfK^keilftnw:  nom.  86,  2. 


Thamar:  dat.  abl.  5,  1. 
Tliara:  gen.  Thar^  6,  4. 

Theophiins:  voc.  Theophilo  prol.  3. 
Thimeus:  gev.  Thimeuses  115,  1. 
Thomas:   nom.    135,  8.    162,  2. 
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233,  1.  4.  7.   235,  2.    dat.  Tho- 

mae  233,  6.  acc.  Tliotuam  22, 6. 
Tlliate: .  ttom.  (fmj  TiberiAdis 

235,  1.   dat,  Tyberiade  82,  8. 
Tiberius:  gen.  Tiberii  13,  1. 
Trachonitüs:     gen.  Trachouitidis 

13,  1. 

Tyrus:  gen.  Tvri  85,  l.  86, 1.  dat, 
abl.  Tjro  66,  2.  3. 

Zabnlon:  gen.  21,  11.  12. 
Zaebarias:  notn.  voc.  2,  1.  4.  5.  8. 
4,  14.    gen.  Zacbaiiases  4,  1. 


13,  1.  141,  29.  acc,  Zachariam 
2,  10.  4,  11. 

Zadieiis:  nom.  114,  1.  2.  «oe.  Za- 

cb«  114,  1. 
Zara:  acc.  5,  1. 

Zebedeus:  gen.  Zebedeoen  19,  3.  8. 
22,  6.  Zebedeen  180,  4.  Zebe- 
theen  210,  5.  Zebedeuses  112, 
2.  235,  2.  d(U,  Zebedeoeu 
19,  3. 

Zelotes:  itom.  22,  6. 

Zorobabel:  nom.  6,  8.  acc.  Zofo- 
babelea  6,  8. 
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A. 

aba  adv.  ab,  nur  in  den  Comjjoss. 
aba-brebhan,  -faran,  -(furjhouuan, 
-sntdan. 

Aband  st.  m.  vesper:  nom.  sg.  tho 
iz  aband  (miortan)  uuard  cum  sero 
factum  esset  109,  2.  212,  1.  dat. 
«g.  abande  giauortanemo  60,  1. 
80,  1.  81,  1.  158,  1.  in  themo 
abande  thos  sambazta^ps  210,  1. 

Abandon  sw.  t.  adves^erascere :  jträs. 
ind.  iz  abandet  228,  2. 

ftband-muos  st.  n.  cena:  acc.  sg. 
110,  4.  137,  5.  dat,  9g.  aband- 
iDuose  239,  2. 

Aband-ztt  st.  f.  vespera:  nom.  sg. 
118,  4. 

ab-gTunti  si,  n»  abysaue:  aee.  sg» 

53,  8. 

abah  adj.  nequam:  nom.  sg.  m. 
109, 3.  voe.  m.  abab  scalk!  99,  4. 

thu  abuho  Scale!  151,  8.  ntr.  un- 

<,'itriuui  cnnni  inti  abuh !  perrer- 

itum  92,  3.   gen.  sg.  m.  kind  tlies 

nbahen  fUii  nequam,  .des  Teuf^ 

7G,  4.  nom.  pl.  n.  uuerdent  abahn 

in  rehtu  jjraivt  13,  3. 
ab-uust  st.  f.  invidia:  acc.  sg.  tbu- 

mh  abonat  199,  4. 
abiir  adv.  1)  n  ieder,  iterum  15,  5. 

16,  1.  21,  10.    55,  1.    77,  2.  3. 

86,  1.  87,  4.  89,  1.  98,3.  106,4, 

107,  1.  109,  1.  112,  1.  119,  14. 

120,  6.  124,  3.  7.  125,  6.  131,  1. 

132,  8.  10.  16.  133,  9.  14  (2).  15. 

134,10.  135,4(2).  139,  6.  156,1. 

162,  1.    174,  1.  2.  S.  6.  175,  6. 

182,1.4.6.  184,4.  188,3.  195,  1. 

196,  1.   197,  7.   208,  6.    211,  4. 

220,  5.  232,  5.  233,  4.    235,  1. 

238,  2;  denuo  119,  2.  4;  rursum 


182,  14.  186,  28.  189,  1.  188,  1. 

190,  1;  iterato  119,  2;  zur  Be- 
zeichnunn  des;  re-  in  Compositis : 
abur  giboran  uuerdan  renasd 
119,  8.  abur  gizimbron  reaedifl^ 
care  205,  2.  abur  uuidarladon 
reinvitare  110,  4.  abur  nuidar- 
uuerban  reverti  151, 1.  —  2)  aber, 
autem  188,  11.  174»  4.  181,  6; 
vero  242,  4. 
abnr-burt  st.  f.  regetif ratio :  dat. 

sq.  in  tbera  aburburti  106,  5. 
avaldii  8W.  t.  »atagere:  prät.  sg.  III. 
Martha  aiialota  nmbi  thaz  oftiga 
ambaht  63,  3. 
aftaro  adj.  compar.  sequens:  dat. 
sg.m.  in  themo  afteren  tage  92, 2; 
secundus:  nom,  sg.  m.  thie  aftoro 
(bruoder)  127,2;  ntr.  thaz  aftera 
(biliot)  128,  3.    dat.  sg.   m.  in 
sambaztag  afteren  eriren^  in  sab- 
bato  seeundo  primo  68,  1;  fem, 
in  theru  aftenin  uuahtu  150,  8. 
after  I.  adv.  retro:  quam  in  thero 
raenigi  after  60,  4;  vgl.  thio  dar 
after  folgetun  quae  sequebantur 
116,  4.  —  II.  präp.  1)  c.  dat. 
a)  räumlich,    post ,  hintcr-her: 
1      siu  ruofit  after  uns  85,  3.    quemet  • 

after  mir  19,  2;  dhid,  67,  11. 
I     90,  5.   187,  8,    santun  botescaf 
after  imo  151,  3.    truogi  cruci 
i     after  themo  beilante  200, 5.  fehler- 
I     Aa/t  nar  after  mir,  Satanas!  «ade 
1     post  me  90,  4.    —    b)  zeitlich, 
post:  after  thcn  tagon  2, 11;  ähnl. 
I      12,4.91,1.97,1.103,2.  189,3, 
I     215,  2.  233,  4.   after  thero  ferti 
zi  Babvloniu  5,  3.    richisota  .  ,  . 
after  Herode  11,  3.   after  mir  que- 
meoti  (zuouuart)  ist  13,  8.  23. 
after  gimornisse  thes  uuazzeres 
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88,  1.  after  arbeiti  thero  tago 
146, 19.  aftor  managen  zitin  poat 
muUim  temporis  149,  3.  after 

therao  bizzen  tho  f?ien^  in  inan 
Satanas  159,  4.  after  iro  urresti 
209,  4.  ein  after  andaremo  nz- 
gioDgan  120,  6.  —  c)  cansnl.  se- 
cuwf/i/w;  after  giuuonu  thes  biscof- 
heites  2,  3.  after  giuuonu  euuu 
7,  6;  ähnl.  12,  2.  18,  1.  166,  6. 
after  emi  duomet  inan  194,  3. 
after  euu  sal  her  storban  197.  6; 
ähnl.  7,  2.  11.  suuigetun  after 
bibote  214,  8.  after  subemessi 
thero  ludeono  46,  4.  nuese  mir 
after  thinerao  uuorte  3 ,  9 ;  vgl. 
7,  6.  after  iuuaremo  giloben  uuese 
in  61,  3.  ni  teta  after  sinemo 
Quillen  108,  6.  gab  .  .  .  einero 
giuuelihhemo  aftor  oiirfinemo  me- 
gine  149,  1.  f^iltit  her  einero 
giuueiicliemo  after  sinemo  uuerke 
90,  6.  alter  iro  uneroon  ni  earit 
ir  tuen  141,  1.  ir  after  Heiske 
tuomet  131,  4.  gotes  engii  after 
ziti  nidarsteig  88,  1;  vgl.  10,  1. 
aizzen  . . .  aftor  gisellaslrafin  80, 6. 
after  antreitu  .  .  .  scriben  ex  or- 
dine  piol.  3.  after  thesen  secun- 
dum  haec  23,  4.  147,  2.  —  2)  c. 
inatr.^  eeiüithy  post,  nur  in  den 
Verhuulungen  after  thiaiu  postea 
156, 3  und  after  tbia  8.  thiu  unter 
ther. 

ftgaleiso  ad9.  diHpenier:  agdeizo 
96,  6. 

fthten  fnc.  v.  per  sequi:  \)  c.  acc. 
pers.:  präs.  ind.  pl.  II.  ahtet 
141,29.  III.  ahtent22, 16.  44, 15. 
170,  2.  pari.  aee.  pl.  m.  thie 
iiahtenton  32,  2.  ;)m7.  ind.  pl. 
III.  haabtitun  [var.  ahtitun) .  .  . 
then  heilant  88,  (i.  —  2)  c.  gen. 
pers,:  prät»  ind.  pl.  III.  ahtitun 
thero  uuizagono  22,  18.  170.  2. 

Ahtnessi  f.  (umJ  )>t.n.?)  persecutio: 
acc.  sg.  22,  15.  dat.  sg.  gitaneru 
arbeiti  inti  ahtnessi  76,  2.  dalt. 
pl.  ahtnessin  lOG,  6. 

ulitou  aw.  V.  1)  beachten,  conf'erre: 
präs.  pari.  nom.  sg.  m.  innan  inio 
habtonti  (iKir.  ahtonti)  88, 1;  fem. 
Maria  gihielt  allu  thisu  uuort 
ahtonti  in  ira  herzen  6,  6.  — 
2)  er  wägen,  streiten,  conquirere: 
präa,  ind,  pH,  IL  nnaa  untar  in 


hahtot  {var.  ahtot)  ir?  91,  6; 
disputare:  prät.  ind.  pl.  III.  sie 
untar  in  ahtotim,  Uttdlh  unaii  iio 
raero  94,  1. 
ahtu  num.  octo:  nom.  ahtu  {var.  -o) 
7, 1.  dat,  ahto  288,  4.  acc,  dii- 
zog  inti  ahto  {aus  ahttn?)  iar 
88,  2. 

ahtudo  num.  octavus:  dat.  sg.  m. 
ahtnden  {var.  -öden)  4,  11. 

ahtB-zShen  num.  decem  et  octo: 
acc.  hahtuzchen  {var.  ahto-)  iar 
103,1.  ahtozeben  103,5;  flectiert: 
nom.  thie  hahtnzeheni  {var.  ahto-) 
102,  1. 

ahtu-zng:  num.  ocfnginta:  acc.  un- 
zaii  fioru  inti  ahtuzug  iaro  7,  9. 
ahtozug  108,  3. 

■eear  st.  m.  ager:  nom.  sg.  76,  4. 
105,  2.  193,  5.  accar  bluotes  193,  5. 
acc.  72,  1.  4.  77,  1.  193,  5.  6. 
gen.  accaros  38,  4.  5.  76.  3.  dat. 
aoeare  77,1.  aeere  147,  4.  aere 
147,  3.  achre  97,  6.  dat.  pl. 
accarun  (war.  -on)  63,  11.  OCC. 
accara  106,  6  (2j. 

■Ma]>1ifg«Bgfiil  <t.  m.  agrieola: 
nom.  s'j.  acar-  167,  1. 

ac«ar-bigengo  SIT.  w,  af/ncofa :  nom. 
pl.  accarbigengon  124,  2.  3.  dat. 
pl.  accarbigengon  124,  1.  2.  4. 

Mens  8t.  f.  aecüm.*  nom.  sg.  18, 16. 

ae-sinnt  s.  oug-siuni. 

al  adj.  totus,  omnis,  universus: 
nom.  sg.  m.  al  these  nmbianerft 
5,  11.  al  thin  libhanm  28.  2.  3. 
36,  3  (2|.  in  sunton  bist  al  gi- 
boranl32,20.  ist  al  8ubril55,6. 
fem.  al  thhi  menigi  2,  3.  70,  2. 
197,  4.  al  thiu  lantscaf  13,  12. 
al  thiu  bürg  53,  12.  117,  1.  al 
tbiu  euua  128,  3.  al  thiu  thiota 
135,  29.  al  Hierasalem  8,  2.  al 
ludea  13,  12.  al  giuualt  242,  1. 
al  thisiu  uueralt  137,  3.  al  iro 
menigi  210,  3.  ntr.  al  thaz  folc 
14,3.  64,8.  91,6.  103,5.  115,2. 
119,  14.  129,  1.  140,  2.  141,  6. 
thaz  folc  al  199,  12.  al  fleisc 
145,  16.  al  sin  hiis  55,  8.  unz 
iz  al  githeismit  uuirdit  74,  1. 
suhst,  al  thaz  mir  gibit  tbie  fater 
82,  7.   al  daz  in  mund  in^et  84,  8. 

gev.  sg.  vi.  allem  erdu  146,4, 
ntr.  ir  thes  alles  bitburfut  38,  6. 
I     spenit  inunih  allee  166,  4. 
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dat.  8g.  m.  minnos  truhtin  . . . 
fon  allemo  thinemo  muote  128,  2. 
fem.  allero  theru  costungu  15,  0. 
in  allero  sinero  diuridu  38,  4.  in 
allero  thero  er(luGl,4.  uiinuuu... 
fon  allero  sola  128,  2.  4;  fon  al- 
lere strengidu  128,4.  in  alleru 
ordu  78,  7.  alleru  (aui<  -a?)  ^i- 
hdu  105,  1.  in  alleru  uueralti 
188,  6.  145,  10.  15.  allera 
^fiscefti  242,  2.  ntr.  allemo  folke 
6,  2.  60,  8.  225,2.  (minnon)  fon 
allemo  (thinemo)  herzen  128, 2. 4 ; 
fon  allemo  thinemo  mjBgine  128, 2; 
fon  allemo  lantantnesse  128,  4. 
fon  allemo  cunne  fisgo  77,  3. 

aec.  sg,  m.  allan  then  tuom 
88,  7.  allan  man  104,  6.  als 
ZgitbesUmmung :  allan  tag  1()9,  1. 
fem.  alle  thie  lantscaf  13,2.  17,8. 
alle  ludea  196,  2.  alle  {var.  -a) 
thia  lantscaf  49,  6.  alle  (vor.  -a) 
uuerlt  90,  5.  alla  thia  erda  60, 18. 
alla  thio  sculd  99,  5.  alla  thia 
hansa  200,  1.  alla  sina  hcht 
97,  7.  alla  iru  libnara  118,  1. 
alla  Galiieara  22,  1.  alla  Syria 
22,  1.  alla  uueralt  242,  2.  alla 
sculd  99,  4.  ubar  alla  orda  207, 1. 
als  acc.  der  Zeit:  alla  thesa  naht 
19,  6.  fUr.  al  reht  14, 2.  al  ubU 
22,  16.  al  megin  thes  fiiantes 
67.  5.  al  uuar  173,  1.  suhst. 
her  iz  al  forlos  97,  2.  ubar  al 
ffatu  «ml  gar,  per  tohm  208,  2. 
in  allaz  thaz  geuui  82.  1.  ! 

plur.  nom.  m.  alle  man  23,  4. 
alle  uuizagon  64,  11.   alle  ludei 
84,  4.  187,  2.   alle  these  118,  1. 
alle  sibuni  127,  2.    alle  sine  gen- 
ginsachon   103,  5.    alle  uurhton 
unrohtes  113,  1.     alle  iuuuere 
nuidaranerton  145, 8.  alle  booma 
146,  1.    alle  engila  152,  1,  unir 
alle  13,  9.    alle  ir  161,  2.    sie  ! 
alle  161,  3.    179,  1.   alle  thie  i 
iungiron  161,  5.   alle  thie  hero-  | 
ston  189,  1.    sine  iungiron  alle  ' 
185,  10.    abs.  alle  4,   12.   13.  ' 
5,  11.  6,  ö.  12,  5.  21,  4.  199,  9. 
alle  selpeama  fomnerdent  102,  1. 
alle  samant  102,  1   [yar.  -a). 
125,  3.     fem.  allo    thio  giburti 
5,  6.    allo  thio  menigi  116,  4. 
allo  thio  thioruun  148,  4.   allo  i 
thiota  152,  2.  abs,  allo  78,  8.  I 


148,  3.  ntr.  allu  cunnu  4,  6. 
alltt  thisa  unort  4,  13.   allu  erd- 

funnn  145,  10.  allu  tliisu  38,  7. 
mimi  allu  178,  1.  thiu  allu  208, 1. 
abs,  allu  44,  20.  67,  8.  125,  6. 
178,  4.  177,  5.  181,  2.  alliu 
thisiu  78,  8.  146,  3.  thisiu  alliu 
141,  30.  145,  5.  alliu  niiniu  97, 8. 
thiu  alliu  240,  1.  abs.  alliu  1,2. 
92,  5.  106,  5.  112,  1.   184,  11. 

145,  12.  -  ellia  25,  5.  88,  2. 
thisu  ellu  145,  1. 

gen.  m.  subst.  allero  4,  15. 

18,  8.  allero  iungisto  der  aBer- 
leH^  94,  8.  zi  iungisten  allero 
thaz  unib  arstarb  127,  2.  allero 
giuueliii  jeder ,  omni6  40,  ö.  43, 1. 
2.  44,  21.  67,  15.  95,  5.  134,  5. 
131,  14.  198,  1.  fem.  allero  vvurzo 
73,2.  ntr.  allero  folco  7,  6.  al- 
lero biboto  128,  2.  subst.  allero 
thoro  ih  in  ehti  bihaben  118,  2. 

dat.  m.  allen  Galileis  102.  1. 
iu  alb^n  15C,  5.  anderen  allen 
223,  4.  allen  then  uuizogon  227, 3 ; 
als  Zeitbestimmwng :  allen  unsaron 
tagun  4,  16.  allen  tagon  242,  3. 
abs.  allem  (car.  -en)  7,  10.  al- 
len 13,  19.  17,  8.  25,  2.  44,  14. 
60,14.  69,5.  147,  9(2).  177, 1(-^). 
fem.  in  allen  ira  marcun  10,  1. 
allen  thioton  117,  3.  145,  6.  10. 
ntr.  allon  bibotun  2,  2.  allen 
bluostarua  128,  4.  allen  gb^cribou 
227,  8.  ähs.  allem  prol.  8.  6,7 
{var.  -en).  allen  19,  9.  20,  2. 
67,  15.  97,  1.  107,  3.  134,  6. 
141,  16.  224,  2.  227,  1. 

aöe.  m.  alle  tbie  knehta  10, 1. 
alle  iro  nahiston  4,  13.  alle  ubil 
habante  22,  2.  50,  1.  82,  1.  alle 
ludeon  49,  6.  alle  man  102,  1. 
alle  unizogon  118,  2.  alle  foroou- 
fenton  117,2.  alle  thiota  242,2. 
sie  alle  54,  8.    69,  8.    abs.  alle 

19,  8.  21,  7  (2).  49,  5.  125,  11. 

146,  4.  147, 1.  2.  fm.  allo  theao 
menigi  80,  4.  alla  thiota  145, 18. 
232,  2.  vtr.  allu  «ribirgu  ludeno 
4,  13.  allu  thisu  erdrichu  15,5. 
alla  asuih  76, 5.  allu  thisu  unort 
4,  13.  6,  6.  12,  9.  thisiu  uuort 
allu  153, 1.  abs.  allu  7, 11.  40,  8. 
53,  11.  74,  5.  79.  11.  121,  4. 
165,  4.  108,  3.  176.  2.  184,  1. 
alla  ira  omnia  sua  60,  3.  thisu 
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allu  16,  5.  88,  6.  74«  2.  170,  8. 
alliu  iio  uanc  141,  3.  alliu 

thisin  milnlun  gizimbriu  144,  2. 
alliu  siau  guot  147,  11.  alliu 
tbi8(i)a  106,  8.  7.  thi8(i)u  alKa 
146,  2.  5.  223,  4.  225,  3.  abs. 
alliu  86,  2.  87,  6.  7.  9.  88,  7. 
91,  4.  99,  2.  3.  4.  105,2.  106,5. 
139,  8.  141,  1.  222,  1.  231,  3. 
288,  3.  242,  2.  ollu  66,  1.  77, 
1.  2.    elliu..77,  5.  99,  2. 

&-Ieiba  st.  f.  Überbieibsel,  pl,  reli- 
quiae:  gen.  aleibono  89,  5  (2). 
dat.  aleibun  (var.  -oo)  89,  8.  aee, 
aleiba  80,  6.  aleibba  231,  2. 

al-Jraro  adj.  totu.'i:  nom.  .s^/.  ntr, 
thaz  algaro  gitan  ist  5,  9. 

alles  aäwsrbiakr  gm.  ntr.,  tUioqum 
163,  4.    olles  56,  7.  8. 

alles-nuunäii  ade.  aliunde  133,  6. 

aloe  suüst.  aloe:  gen.  sg.  aloes  \^H6. 
aleos)  212,  6. 

alt  adj.  alt:  1)  im  Gegensatz  zu 
jung,  senex:  nom.  sg.  m.  ih  bim 
alt  2,  8.  vvuo  mag  ther  man  gl- 
bona  naerdan  thanne  her  alt  ist? 
119,  2.  fan.  siu  noas  alt  ziielif 
i.iro  erat  duodecim  annorum  60, 
16.  compar.  senior:  nom.  sg.  m. 
sin  San  lutero  97,  6.  dat.  fi.  m. 
iQgmnente  fon  theo  altiroa  120. 6. 
—  plur.  thic  alton  senior  es,  die 
AUeften  de>s  Volkes:  nom,  199,6, 
gen.  lera  (gisaznissi)  altero  84, 
1.  4.  dat.  then  alton  90,  4. 
193,  1.  205,  3.  222,  2.  —  In 
derselben  Bedeutung  auch  der 
ituperl.:  noni.  tliie  altistun  {var. 
•od)  123,  1.  thie  altoatoa  158,8. 
dat.  then  altoston  183, 1.  189,  1. 

2)  im  Gegensatz  zu  neu,  vetus: 
nom.  sg.  n.  tbaz  alta  ist  bezira 
66, 10.  dat.  sg.  n.  altemo  ginnate 
56,  7.  sch  wach  tbemo  alten  56,  7. 
acc.  sg.  m.  altan  uuin  56,  10. 
acc.  pl.  m.  alte  belgi  56,  8.  ntr. 
subsi.  rarm  inti  altin  77,  6.  — 
ai^iqum:  dat.  pl.  m,  ein  uuizago 
fon  alten  arstuont  79,  11.  plur. 
subst.  antiqui^  die  Alten,  Vor- 
fahren: dat,  then  altun  {var.  -od) 
26,  1.  28,  1.  80,  1. 

altar  st.  n.  aetas:  acc.  132,  12.  13. 
dat.  theh  in  altere  12,  9.  adver- 
bial io  (eo)  in  altere  unquam  13, 10. 
88,  12.   181,  18.  nie  in  altare 


fiequaquam  4,  11.   nio  ia  altere 

numquam  8,  8.  42,  8.  61,  6. 
i      129, 8.  161,  3.  neo  in  altro  97,  7  (2\ 

neo  (nio)  in  aldere  116, 1.  117,  4. 
altArl  st.  m.  aUare:  nom.  sg.  altteri 

141,  15.   gen.  altares  2,  4.  dat. 

altare  27, 1  (2)  2.    altero  141,29. 

alttere  141,  lö.  16. 
altdn  sw.  V.  seneseere:  präs.  tnd.  - 

sg.  II.  altes  238,  4.  —  veterascere: 

präs.  ind.  pl.  III,  sekila  thie  ni 

altent  35,  4 
alt-tnom  st.  m.  senectus:  dat.  olt- 

tuonie  8,  8. 
al-uualto  .?ic.  »n.  (adj.?J  AUwalten- 

der,    als    Übersetzung  von  Au- 

guslus:  dat.  sg.  m.  fon  demo  al- 

nnalten  keisare  a  Caesare  Augusto 

5,  11. 

ambaht  st.  m.  minister:  nom.  sg. 
94,  3.  112,  3.  139,  4.  141,  9. 
dat.  ambahte  18,  8.  27,  2.  nom. 
pl  ambahta  45,  7.  129,  8  (2). 
186,  5.  195,  4.  ambahta  uuortes 
prol.  2.  thie  ambahta  thero  Xu- 
deono  185,  10.  gen.  ein  thero 
ambahto  187,  4.  dat.  ambahtun 
(var.  -on)  45,  3.  ambahton  125, 
11.  acc.  ambahta  129,  2.  —  In 
ispeeidler  Anwendung:  nom.  sg. 
ambaht  levita  128,  8.  edili  am- 
V)alit  nobilis  decurio  212,  1.  dat. 
ambahte  procuratori  109,  2  acc. 
then  ambaht  thes  unrehtes.vtliettiti 
iniquüatis  108,  4.  —  CiHRfiOf. 
uualt-ambaht. 
I  ambaht  st.  n.  Dienst,  Amt:  gen. 
taga  sines  ambahtes  offieii  2,  11. 
acc.  Martha  aualota  unibi  thaz 
oftiira  ambaht  7ninisterium  63,  3. 
imanit  sih  ambaht  bringan  gote 
obsequium  praestare  171,  3.  — 
ffüieatio:  gen.  gib  reda  thiaes 
anibahtos  108,  1.  dat.  ambahte 
108,  2.    acc.  ambaht  108,  2. 

ambahten  sw.  v.  c.  dat.  pers.  mi-  ' 
nistrare:  inf,  8.  präs.  ind. 
sg.  III.  ambahtit  139,  4.  150.  2. 
conj.  sg.  III.  ambahto  139,  4. 
prät.  ind.  sg.  III.  ambahtita  (in) 
48,  2.  137,  5.  pl.  I.  ambahtitn- 
mes  (thir)  152,  7.  pl.  III.  am- 
bahtitun  imo  15,  6. 

ambahten  sw.  v.  mimstrare:  prät. 
eoi^.  sg.  III,  ambahteti  (imo) 
112,  8  (2). 
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an«,  anan  präp.  c.  acc.  an,  auf, 
Mn'an:  tnaz  he  sma  hant  anan 
inaa  l«giti  mponerH  üK  86,  1. 
sasta  anan  rora  imposuit  arundini 
208,  3.  —  nnz  anan,  unzan  anan 
usque  in  s.  das  erste  Wort.  — 
Camposs.  ana-biftaan,  •{gl*)fUlMi) 
-bähan ,  -legen,  -ligen,  -sonten, 
-Bezzen,  -scouuon,  -spiuuan,  -stan- 
tan,  -sttihhan,  -gitrüuu&n,  -tnon. 

aWHflii  al.  nj{?)vmtmmf  principitm  : 
nom.  sg.  131,  9.  145,  5.  dat.  in 
anaginne  1,  1.  2.  thaz  teta  in 
anaginne  zeichano  hoc  fecit  inir 
Hvm  tignormm  46,  8.  fon  ana- 
ginne prol.  2.3.  100,3.4.  131,19. 
171,  2.  172,  1.  fon  mittilgartes 
anaginne  145,  14.  fon  anaginne 
anwalti  a  etnu/HMUme  wmndi 
162,  8. 

aader  adj.  l)  alter,  der  andere  von 
Mweien,  daher  auch  der  folgende: 
nom,  8ff,  m.  anfttt.  ander  61,  4. 
126,  4.  151,  6.  7.  ther  ander 
205,  5.  ein  —  ander  der  eine  — 
der  andere  118,  2.  147,  4  (2).  ir 
aulut  ander  anderes  fuozzi  uuasgan 
166,  2.  fem.  thin  andern  (hant) 
69,  5.  Maria  Magdaleno  inti  an- 
der Maria  214,  1;  vgl  216,  2. 
gen.  sg.  in.  andares  tages  16,  1. 
126, 9.  mÄst.  thes  aadras  211, 2. 
dat.  andaremo  man  51,  3.  in 
themo  andaremo  tage  82,  2.  in 
andremo  tage  21ö,  1.  Iben  her 
andaremo  namen  hiei  Petonm 
eogniominamlb  22,  6.  ludam  an- 
derenio  namen  Scarioth  22,  6. 
8ubst.  themo  andaremo  123,  5. 
a/ee.  einan  —  anderen  87,  1  (2). 
fem.  andern  stunt  secundo  182, 1. 
ntr.  thaz  ander  31,  3.-2)  alius, 
auch  (mit  dem  bestimmten ArtikelJ 
reliquus,  pl.  üeteri  u.s.w.:  nom, 
8g.  ander  iungiro  186,  1.  ther 
ander  iungoro  220,  1.  2.  sübst. 
nist  ander  uzan  inan  128,  4.  an- 
der thih  gurtit  238,  4.  nioman 
ander  170,  6.  ander  88,  2.  10. 
13.  126,  5.  ein  —  ander  138,  9. 
205,  1.  ander  —  ander  der  eine 
—  der  andere  125,  7.  an  dar 
(vor.  -er)  —  ander  87,  8.  fem. 
ander  etat  6,  13.  ander  thin 
188,  1.  mhst.  ein  —  ander  147, 4. 
ntr.  ander  skef  82,  2.    ander  gi- 

Sievers,  Tatian.  ü.  Auti. 


scrib  211,  4.    sahst,  ein  —  ander 

—  ander  75,  4.  gen,  sg.  m.  sahst. 
anderes  64,  1.  ntr,  na  sorget 
ir  thos  andares  de  ceteris  38,  3. 
dat.  sg.  m.  andoremo  sambaztage 
69,  1.  andremo  iungoren  219,  2. 
mbH,  anderemo  47,  6.  andremo 
108,  3.  einenio  —  anderemo  — 
anderemo  149,  1.  ein  after  an- 
daremo unu8  post  unum  120,  6. 
ntr,  andaremo  skeffo  19,  7.  aee, 
sg.  m.  anderan  uueg  8,  8;  ähü, 
67,  14.  164,  2.  anderan  —  an- 
deran —  anderan  124,  2.  fem. 
Kaden  44, 16.  72, 1.  78, 1.  74, 1. 
100,  6.  124,  1.  136,  8.  Mir.  aa- 
deraz  18n,  3.  plur.  nom.  m. 
(tbie)  andere  iungoron  233,  2. 
236,  7.  andre  snene  nbfle  202, 1. 
subst.  andare  129,  1.  andre  87,  8. 
andere  132,  5  (2).  133,  16.  139,  7. 
192,  2.  195,  2.  235,  2.  antbore 
132,  9.  andre  —  andre  —  andre 
90,  1.  anme  —  andre  104,  8. 
andre  man  ceteri  homhuim  118,  2. 
thia  andere  reliqui  125,  7.  thie 
andre  ceteri  208,  5.  fem.  thio  an- 
dre thiomun  rdiqwte  148, 7.  ntr, 
andaru  skef  82,  3.    subst.  sumu 

—  andaru  71,  2  f.,  lyl.  4  f.  (4l 
I  andriu  manigu  ^oianagiu)  84,  4. 
I  240,  1.  gen.  (?)  ander[er]o  thioto 
!      sum  Samaritanus  128,  9.  dat.  pl, 

m.  andaron  124,  4.  subst.  ande- 
ren 79,  11.  anderen  allen  ceteris 
omnänu  228,  4.  fem.  andren  bur- 
gin 22,  4.  acc.  m.  andare  zuene 
j  bruoder  19,  8.  andere  zuene  31,5. 
sibun  geista  andere  57,  8.  an- 
dere a^oa  126,  6.  andere  zuene 
inti  8iblllltllg67,  1.  andera  124,3. 
subst.  andre  109,  1  (2).  205,  3; 
ceteros  118,  2.  fem.  andero  fimui 
(zuua,  fimf)  149,  2  (2).  4.  (2)  6. 
nir,  anderin  188, 13.  234,  l.  subst. 
managu  andariu  13,  25.  andriu 
.  .  .  manigiu  84,  4.  andeiu  ma- 
nagu 192,  2. 
anderes  ade,  sonet,  sin  atOem 

102,  2. 

ander-halb  adv.  jemeits,  alspräp.: 
stuont  anderbalb  thes  seuues  trans 
mare  82,  2. 
ander-unis  adv.  aUter  66,  3. 
angul  St.  m,  hamus:   aee,  sg, 
i     93,  3. 

so 
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gi-angttsten  —  ar- 


gi-angrasten  sw.  v.  coanguaiare: 
präa.  ind,  pl,  III.  giaDgasteii[t] 

thih  116,  6. 

annuzi  st.  n.  facies:  nom.  sg.  seein 
ain  annuzi  so  sunna  91,  1.  sin 
annusi  mit  gaeudaohu  gibantan 
135,  26.  annuci  136,  2.  dat. 
fora  annuze  allere  folco  7.  6. 
duoman  uuidar  annuze  iudicare 
adoersua  faeim  104,  6.  aee.aii- 
niutzi  35,  1.  192,  2.  truhtines 
annnzzi  4,  17.  annuzi  35,  2. 
64,  6.  67,  1.  d6,  1.  192,  1  (2). 
fleliin  in  tao  annnri  91,  8;  ärnü. 
III,  2.  181,  1.  sizzent  obar  an- 
nuzi allem  erdu  146,  4.  helditun 
iro  annuzi  in  erda  vtdtum  218,3. 
annnci  136,  1. 

IBta^len^n  sie.  v.  respondere :  prät. 
sg.  III.  antelengita  104,  5.    an-  ' 
talendta  106,  5.  217,  5.  226,  1. 
pl,  III.  antalengitun  236,  2. 

■BK-llBfeB  9w,  V.  reBpomdem:  mf. 
nioman  mohta  antlingen  imo  uuort 
180, 8.  präs.  sg.  II.  so  antlingis 
themo  bisgoffe?  187,  4.  sg.  III. 
anfHngit  168,  8.  pl,  III.  antlin- 
gent  152,  7.  part.  antlinginti 
47,4.  57,2.  59,3.  123,2.  124,7. 
antlingenti  63,  4.  64,  3.  74,  4. 
76,  4.  128,  4.  5.  147,  6.  109,  5. 
prät,  9g.  II.  antlingitas  (var.  -os) 
128,  5.  sg.  III.  antlingita  21,  5. 
68,  3.  87,  3.  104,  5.  119,  2.  3. 
6.  6.  128,  6.  181,  8.  6.14.22.24. 
132,  2.  6.  16.  18.  133,  1.  134,  3. 

6.  8.  135,  5.  138.  8.  10.   139,  2. 

7.  9.  140,  1.  141,  24.  144,  2. 
148,  7.  149,  7.  156,  8.  4.  169,  2. 
6.  161,  1.  3.  4.  165,  2.  176,  3. 
184,  4.  187,  2.  5.  189,  4.  195,  2. 

8.  4.  5.  196,  6.  197,  9.  198,  5. 
199,  7.  12.  204,  4.  205,  5.  pl. 
III.  antlingitun  57,  1.  123,  3. 
127,  5.  129,  8.  9.  11.  131,13.21. 
132,  12.  20.  134,  7.  148,  5. 
162,  4.  184,  1.  194,  2.  197,  6. 
198,  4. 

ant-lingön  sw.  v.  respondere :  präs. 
part.  antlingonti  (aus  anta-)  2,  9. 
prät.  sg.  III.  antlingota  3,  7. 
4,  IL  18,16.20.28.  14,  2.  16,8. 
17,  5.  6. 

ftnt-phengl  adj.  acceptus :  nom.  sg. 

m.  nihein  uuizago  antphengi  ist 
'  in  oiwmo  fiiteraodil«  78,  6.  aee. 


sg.  ntr.  antphengi  iar  trnhtinds 
18,  2. 

ant-reita  st.  f.  ordo:  dat.  sg.  after 
antreitu  ex  ordine  prol.  3.  in  ant- 
reitu  sines  uuehsaies  in  ordine 
vißi»  «Moe  2,  8. 
ant-TTurten  sw.  v.  respondere :  präs. 
sg.  II.  niouuiht  in  antuurtis  zi 
then  189,  4.  pl.  II.  antvvurtet 
190,  2.  eonj.  pl.  II.  antrviurtot 
44,  13.  145,  8.  part.  antvvur- 
tenti  54,  6.  81,  3.  191.  3.  ant- 
uurtenti  82,  12  (2).  84,  2.  7. 
97,  7.  102,  2.  118, 1.  antuurtanti 
87,  4.  5.  88,  7.  (vor.  -enti)  86,  3. 
prät.  sg.  III.  antvvurtita  17,  6. 
80,  3.  82,  4.9.  antuurtita  19,6. 
82,  6.  88,  2.  4.  6.  90,  2  (2). 
91,  2.  4.  92,  3.  95,  1.  100,  3. 
*  102.  1.  103,  3.  4.  104,  6.  109.  3. 
110,  1.  2.  III,  3.  112,  2.  117,  5. 
198,  4.  233,  7.  anuurtita  121,  8. 
pl.  III.  antaartitan  117,  4.  etmj. 
pl  in.  antuurtitin  182.  5. 

gi-antvvurten  sw.  v.  1)  re- 
spondere: in  f.  giantuurtan  110, 2. 
prä8.  eov^.  pl.  I.  thas  nnir  tiien 
giantwurten  responsum  devms 
13,21.  —  2)  überantworten,  über- 
geben: prät.  sg.  II.  thinan  heilant 
tiieo  thu  giantTTurtitat  (vor.  -os) 
fora  annuze  allero  folco  quem  pa- 
rasti  7,  6.  conj.  pl.  III.  thaz  sie 
inan  gote  giantvrurtitin  sisterent 
7,  2. 

ant-mirtl  «t.  n.  raponsum  :  dat. 

sg.  inphanganemo  antvvurte  8,  8. 
acc.  inphieng  tho  antvvurti  fon 
tbono  liflilagen  geiste  7,  4.  ar- 
qnanuEm  .  .  .  ubar  sin  antvvartil 
super  responsis  12,  5.  gab  .  .  . 
nihbein  antuurti  85,  3;  vgl.  197,  7. 
ar-  (er-)  untrennbare  Partikel,  in 
den  Compositia  ar-beiten,  -belgaa, 
-beran,  -bruogen,  -faran,  -firren, 
-fiuren,  -forhten,  -füllen,  -fuoren, 
-gangan  (üzar-),  »geban,  -gezzan, 
-giozan,  -li&haii,  -heven  (üfar-), 
-houbiton,  -italen,  -calton,  -iciosan, 
-leiten,  -lesan  (üzar-),  -lesgan, 
-losen,  -louben,  -offandn,  -ougen, 
-qa$kdn,  -qnSmao,  -reeken,  •lihten 
(üfar-),  -rofozen,  -ruofan,  -sag^n, 
-sezzon,  -skeidan,  -acuten,  -slahan, 
-stantan  (üfar-),  -sterban,  -stigan 
(üfar-),  *ftQiiimte,*tiibaii,  -taooMD, 
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-thenen,  -thorren,  -uuecken,  -uuel-  I 
zen,  -uuerban,  -uuerphan  (üzar-), 
-unerten,  -wüsan,  -wuoleo,  -wur- 
ziiv^:  —  arloanessi,  arougnesai, 
arslautnessi;  unarleskenti. 

arbeit  st.  f.  labor:  acc.  sg.  andre 
arbeitotnn  inti  ir  in  iro  arbeit  in- 
gionpunt  87,8.  tnbulatio:  nom. 
sg.  araboit  145,  14.  fjcn.  arbeiti 
prensurae  174,  5.  dat.  gitaueru  ar- 
beitt inti  ahtnesd  75,  2.  after 
arbeiti  thero  tago  post  tribitlatio- 
nem  145,  19.  acc.  pl.  selent  sie 
iuuuib  io  arabeiti  145,  6. 

srbelteB  9W,  v,  labarare:  präa.  pl. 
III.  ni  arboitent  noh  ni  spinnent 
38.  4.  part.  nmn.  ph  m.  arbei- 
tente  19,  6.  prät.  part.  nom  pl. 
m.  alle  tbie  giarbitite  .  ,  .  birat 
mti  Uboralk  67,  9. 

arbeiten  sw.  v.  laborare:  prät.  pl, 
II.  zi  araonne  tbaz  ir  ni  arbei* 
tetnt  87,  8.  pl,  IIL  arbeitotan 

•  87,  8. 

area  st.  f.  area:  aee,  »g,  tbia  arca 

U7,  1. 

•m  af.  IM.  fmidUiMi.*  nom.  sg.  truh- 
tines  ann  148, 8.    dat.  teta  inaht 

in  sinemo  arme  4,  7.  acc.  pl.  in- 
phieng  inan  in  Bine  arma  ulnas 
7,  6. 

am  oc^*.  pemper:  nom.  8g,  m,  sum 

arm  betalari  107,  1.  fem.  thisiu 
arma  uuitauua  118,  1.  acc.  sg. 
f.  aiuna  uuitauun  arma  pauper- 
aiUm  118,  1.  nom.  pl.  m.  arme 
...  in  goiste  22,  8.  dat.  pl.  m. 
siibst.  then  armon  138,  3.  armen 
159,  5. 

«mte  sw.  V.  egere:  mf.  97,  2. 
arn  st.  m.  aqinla:  nom,  pl.  emi 

147,  5. 

arn  st,  f.  nmsis  :  Mm.  sg.  76,  4. 

87,  8.    dat,  nuahaan  nnzan  ai 

ami  72,  6.   thiu  lant  .  .  .  noizn 

sint  zi  ami  87,  8. 
am&ri  si.  m.  messor:  twm.  pl.  tiiie 

amara  76,  4.   dat.  tben  aniarin 

72,  6. 

arndn  sto.  v.  meiere :  in  f.  zi  amonne 
87,  8.  präs.  sg,  I.  amon  149,  7. 
151,  8.  sg.II,  anoa  149,  6.  ar- 
noet  151,  7.  sg.  III.  amot  87, 
8  (3).  pl  III,  ni  sanuent  noh  ni 
amont  38,  2. 

an«itt  at.  f,  me9$is,  tempn»  mum: 


nom.  sg.  76,  2.  dat.  in  thero  am- 
,  ziti  72,  6. 

art5B  mo.  v.  hahitare:  präs.  sg.  II. 

uuar  artoa?  16,2.  sg.  III.  artot 
141,  16.  /)/.  ///.  "artont  thar 
57,  8.  fugala  artont  in  sinen 
nielgon  78,  2.  part.  nom.  pH,  m. 
artonte  in  Hionisalom  102,  1. 
prät.  sg.  III,  artota  11,4.  13,7. 
21,  11. 

asca  i»,  f,  einig:  dat.  9g,  in  bara 

inti  in  asciin  65,  2. 
asneri  st.  m.  mercennarius:  nom. 

pl.  asnere  (t?ar.  -a)  97,  3.  dat. 

aanerin  97,  8. 
asnf  (äsni?)  st.  m.  meretnnanua: 

nom.  sg.  133,  11  (3). 
ft-sunih  St.  m.  und  ntr.  scandalum : 

nom.  9g.  aanidh  95,  8.  tbai  iat 

bin  asuuih?  82,  11*.  asuuih  bist 

mir  90,  4.     acc.   asuuih  tholet 

161,  2.   nom.  pL  asuuicba  95,  3. 

dat,  aauniebin  95,  8.  oee.  alln 

atoih  76»  6. 
az  prnp.  8.  iz.  —  Composs.  az-stan- 

tan,  -uuesao.   unz  az  8.  da8  erste 

WoH. 

As  9t.  m.  (?)  im  Compos.  ubar-Aa. 
azznsi  st.  n.  Gerät,  im  Con^poa, 
scrib-azzosi. 


B 

bftg^n  sw.  V.  contendere:  inf.  in 
strite  bagen  81,  4. 

balg"  sf.  m.uter:  wom.  ;>?.  belgi  56,8. 
acc.  belgi  5(),  8  (2).  9. 

balco  stc.  m.  trabs:  nom.  sg.  39,5. 
acc.  baloon  89,  5.  6. 

balo  St.  m.  dolus:  nom.  sg.  17,  4. 
dat.  ginuoßi  i.st  themo  tage  in  si- 
nemo baluuue  malitia  38,  8. 

balo-fAt  9t.  m,  nequitia:  nom,  fn, 
balarati  84,  9. 

bftra  st.  f.  loculus:  acc.  sg.  49,  3. 

-bftri  adj.  im  Compos.  uuthanc« 
b4ri. 

barm  st.  m.  sinus:  dat.  sg.  barme 
107,  2.  linenti  in  banne  thoa 
heilantes  159,  1.  acc.  barm  Abra- 
hamea  107,  2. 

bam  st.  >i.  filiu9:  nom,  sg.  gotea 
bam  3,  7.  nom,  pH.  gotes  bam 
22,  14.  127,  3.  Abrahames  bara 
181,  15.  Uohtea  bara  189,  10. 

«0» 


Digitized  by  Google 


basdn  —  bSian 


voc.  bam  natrono  progenies  62, 
10.  gen.  Israheles  buno  2,  6. 
acc.  Abrabames  bam  18,  14.  — 
Comp,  gomman-bara. 
baz^n  impers.  besser  werden : 
prät.  sg.  III,  tlu»  nt  m  thero 
imo  baaeta  tn  {MO  mdiua  habebat 
55,  7. 

Mde  num,  ambo:  nom.  m.  beidae 

84,  7.  nir.  bdda  2,  2  (2).  aoer- 
.  dent  beidu  ^haltan  ufra^ue  66, 9. 

acc.  ntr.  beidu  thiu  skef  19,  7. 
bein  «t.  n.  os:  acc.  sg.  bein  ni  bre- 

Iwt  ir  üui  imo  211,  4. 
gi-l>eini  st.  n.  wtsa:  aee,  $g,  fleisg 

inti  gibeini  230,  5.    gen.  pl.  gi- 

beino  141,  22.   acc.  gibeiniu  crura 

211,  1.  gibeinu  emra  211,  2.  3. 
MttB  8w.  V.  cowipeUere^  cogere: 

imp.  sg.  beiti  ingangan  126,  11. 

prät.  pl.  III.  beitun  inan  228,  2. 
ar-beiten  exigere  c,  acc.  rei: 

prät.  eotiS,  eg.  J.  tbai  eibeittt 

161,  8. 

Ibeltdn  stc.  V.  c.  gen.  u.  acc.  rei, 
expectare:  präs.  ind.  pl.  I.  an- 
deres beitomes  64,  1.  imp.  pl, 
absolut  beitot  hier  auatinete  hie! 
180,  6.  pari,  beitonti  fluobra  7,  4. 
beitüDti  Zachariain  2,  10.  gen. 
pl,  m,  baitontero  unaneteB  giraor- 
niasi  88,  1.  dat*  mannon  bei- 
tonten iro  herren  150,  1.  prät. 
sg.  III.  beitota  gotes  hohes  212, 2. 
pl.  III.  beitotoD  ailoeoeMi  7, 10. 

beltnnga  st.  f.  expectcUio:  acc.  sg. 
tharah  forahta  inti  beitaoga  146, 
15. 

MiMs  et,  f,  fidueia:  aee,  81,  2. 
bCIgan  st.  V.  reß,  iraed:  prät.  sg. 

III.  Merodes  .  .  .  balg  sih  haxto 

10,  1. 

ar-bSlgan  refi.  und  pass. 
iraed:  prät.  sg.  III.  tbie  cuning 
.  .  ,  arbalg  sih  125,  8.  prät. 
pari,  aibolgau  uuard  sin  herio 
99,  5. 

gi-belgan  refl.  irasci:  präe, 
sg.  III.  ther  sih  gibilgit  si  namno 
bruoder  26,  2. 

gi-benti  st.  n.  vincülum:  nom.  sg. 
gibenti  sineru  zungun  86,  1.  dat. 
sia  zi  losenne  fon  thesomo  gibente 
103,  5.  dat.  pl,  in  gibenün  im 
Kerker  64,  1. 

•Ibenttg  oc^*.  tm  Conypoe.  iidt>bentig. 


bSrahtnessi  /.  (oder  st.  n.?J  dari- 
ias:  nom,  gotea  berahtnead  6,  1. 

acc.  perahtnisal  (var.  -nessi)  fo» 
mannun  ni  intfahii  88,  13. 

bSrahto  adv.  spietidide  107,  1. 

gi-  MmMtai  ew,  v,  tiarifiwre:  präe,. 

sg.  I.  giberehton  139.  6.  sg.III, 
giberehtot  159,  8.  173,  3.  cortj. 
sg.  III,  Kiberehto  177,  1.  imp, 
sg.  giboMito  thinan  namon  189^ 
6;  thinan  sun  177, 1;  vgl.  177, 3> 
j>ar^  ij^iberohtonti  uuas  got238, 5. 
prät.  sg.  I.  giborehtota  139,  6.. 
177,3.  8^. /Ii.  gibenhtota  169, 8. 
part.  bin  giberehtot  178,  2.  in 
thiu  ist  giberehtot  min  fater  thas. 
.  .  .  167,  7:  ähnl.  169,  8  (2). 
bSnm  8t.  V.  gebären,  hervorbrir^en : 
inf.  heran  uuahmon  ferrefhuknm 
167,  3.  zit  zi  boranne  ten^pue  JW- 
riendi  4,  9».  präs.  ind.  sg.  III,. 
erda  birit  .  .  .  gras  fructißeat 
76,  2.  birit  mihilan  uuabamoii 
1  fert  167,  4.  thaz  nnib  thannez 
birit  parit  174,  5.  conj.  sg.  III.. 
thie  samo[n]  bere  germinet  76,  1. 
tbai  is  anahsmon  mer  bere  affmrat 

167.1.  prät.  ind.  pl.  III.  uuaraba^ 
thiede  ni  barun  genuerunt  20\f'd. 
conj.  sg.  III.  thaz  siu  bari  pareret 
5,  18. 

ar-beran  dasselbe :  prät. part, 
niomer  fon  thir  uuahsmo  arboraa 
uuerde  nasccUur  121,  1. 

g  i  -b  9r  aa  pttrere:  präe,  eg,  II, 
thu  gibiris  aiui  8,  4.  sg.  III^ 
gibirit  2,  5.  5, 8. 9».  174,  5.  prät, 
sg,  III.  gibar  4,  9.  6,  1  (13). 
2  (13).  3  (12).  4.  10.  18^  pari, 
giboran  natus  3,  7.  8,  2.  8, 1  (2). 
2.  158,  6.  195,  6.  in  sunton  bist 
al  giboran  132,  20.  fon  ihero- 
gibwan  ist  Heilant  6, 4.  thas  in 
im  gibofan  ist  5,  8.  thaz  gibo- 
ran ist  fon  fleiskc  (^^eiste)  119,3: 
vgl.  119,  4.  blint  giboran  132, 1. 
11.  12.  giboian  ist  man  in  mit- 
tilgart  174,  6.  abur  giboran 
uuerdan  denuo  nasci  119,  4;  vgl. 
119,  2.  abur  giboran  reiuUu» 
119,  3.  flectiert:  gen.  sg.  m.  ou- 
gun  blint  giboranes  132, 19.  nom. 
pl.  m.  piborano  100,  6.  fon  gote 
giborano  13,  6.  fon  Imore  gibo- 
rane  131,  17.     ntr.  giboraoiu 

105.2.  bletir  giboranin  (anerdfliit) 
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146,  1.  —  Vgl,  drist-bonn,  un- 
bSrenti. 

'bM  «t.  II.  ^entmai:  dai.  9g.  fon 

thosemo  berde  uuinrebun  160,  3. 
voc.  pl.  berd  natruno!  141.  28. 
beres-boto  tfw.  m.zizania:  nom.  sg. 
72,8.  76,4.  OM.  benaboton  73, 2. 
4.  5.  6.   nom.  pl.  thie  beresboton 

76,  4.    ffe7h  beresbotono  76.  3. 
bSrf  8t.  m,  inom:  nom.  ag.  13,  3. 

ffen.  unsan  zi  thero  bravvu  tiies 
berjs^es  78.  0.    dat.  berge  46,  1. 
87,  5  (2).   91.  4.  92,  8.   121,  3. 
140,  2.    acc.  berg  15,  6.    22,  5. 
26, 1.  70,  1.  80,  8.  91,  1.  241, 1. 
dat.  pl.  bergiin  (var.  -on)  68,  6. 
bergon  96,2.  201,  4.    ncc.  berga 
14Ö,  12.  —  berg  Oliueti  der  Oelberg  : 
gen.  thes  berges  Oliueti  116,  4.  | 
acc.  in  borg  Oliueti  119, 14.   berg  | 
oliboumo    dasselbe:    dat.  berge 
olibounio  116, 1.  146,1.    acc.  hetc 
oliboumo  166,  5. 
l^Srgan  st.  v.  abseondere:  prät.  sg. 
III.  barg  sih  VM.  26. 

g  i  -  b  t>  r  g  a  u  dasselbe :  p räs.  sg.  i 
III.  gibirgit  74.  1.  77,  1.  prät. 
ßg,  I.  gibiao  tbina  talonta  in  eida 
149,  6.  sg.  II.  tha  giburgi  tbian 
fon  spähen  67,  7.  sg.  III,  gibarc 
Bib  fon  in  143,  7;  vgl.  149,  2. 
part.  nQ«rdaD  giboigan  26,  1. 
dat.  sg.  «•  tnaeaue  gibofganemo 

77,  1.  nom.  pl.  m.  giborganiu 
sint  fon  thinen  ougon  116,  6. 
ace.  pl.  f.  natu  giborgana  steti 
25,  2.   ntr.  giboTgann  74,  3. 

bcri  st.  n.  im  Compos.  uuin-beri. 

b^seno  sw.  m.  scopus:  dat.  sg.  he-  \ 
mmm  57,  7.  i 

^UtiH  st.fi.preeaUo:  nom  sg.2,5.  i 
oratio:  gen.  sg.  gibotis  141.  12. 
.  dat.  in  gotes  gibete  70,  1.  stuont  | 
fon  tUemo  gibete  181,  3.  acc. 
gibet  92,  8.  MMfr«  mit  gibatn 
cbtervationibus  7,  9.  acc.  pl.  gi- 
bet tuont  ohsecrationes  56,  5. 

gi-b^t-hüs  st.  n.  domus  orationis: 
nom.  sg.  117,  8. 

1>StaIAri  st.  m,  mendieua:  nom.  sg. 
107,  1.  2.  132,  5. 

bSterl  st.  m.  adorator:  nom.  pl.  be- 
Um  {var.  -a)  87«  5. 

Mtoldn  Str.  v.  mendicare:  in  f.  108,  2. 
prät.  sg.  III.  betolata  132,  5. 

b^tdn  sw.  V.  l)  orare:  inf.  34, 1.  5.  > 


70,  1.  80,  8.  flectiert  zi  botonne 
121,  4.  122,  1.  präs.  sg.  I.  be- 
ton 180,  8.  sg,  II,  betos  84,  2. 
pl.  II.  betot  34,  1.  6.  imp,  pl, 
betot  furi  thie  hahtenton  .  .  .  . 
32,  2.   mit  abhäng.  Satz  145, 14. 

180,  8.  181, 5.  pari,  betonti3, 8. 
mit  abhäng.  Satz  146,  6.  dat. 
sg.  m.  betontemo  14,  3.  nom.  pl. 
m,  betonte  34,  3.  121,  4.  prät. 
sg.  I.  ih  betota  fdii  tiiib  rogavi 
160,  4.   sg.  III.  betota  91,  1. 

181,  1.  182,  1.  2.  6.  thisiu  mit 
imo  selbomo  betota  118,2.  conj, 
sg.  III,  betoti  91,  1.  bettoti 
101,1.  pH,  III.  betotin  118,2.— 
2)  c.  ace.  adorare :  inf.  qnamuraes 
inan  zi  betoune  8,  1.  zi  bettonne 
{var.  betonne)  87,  5.  präs.  sg. 
II.  betoB  mih  15,  5.  p).  I.  nuir 
betoines  daz  uuir  uniazumes  87,  5 
(2).  pl.  II.  betot  87,  6.  bettot 
(var.  betot)  87,  5.  pi.  III.  be- 
tont tben  fater  87,  5.  eoi^,  sg, 
I.  bete  8,  4.  sg.  II.  betos  15,  5. 
pl.  III.  beton  87,  5.  imp.  sg. 
beto  34,  2.  jyart.  beton ti  112,  2. 
244,  2.  prät.  sg.  III,  bttoto 
46,  2.  53,  6.  60,  1.  85,  4.  133,  2. 
pl.  III.  betotunS,  6.  81,5.  87,5. 
223,  2.  241, 1.  coiy.  pl.  III.  be- 
totin 189,  1. 

betti  st.  n.  lectum:  acc.  sg.  25,  2. 
54,  7.  dat.  bette  54,  2.  147,  4. 
instr.  tbiu  bettu  ö4,  3.  gen.  pl. 
betteo  84,  4.  —  Oompos,  traga- 
betti. 

betti-siob  adj.  paralylikus:  aecjA. 

m.  -siohhe  22,  2. 

beziro  adj.  comp,  zu  guot,  melior: 
nom.  sg.  n.  bezira  56,  10.  mibbi* 
les  bezira  ist  ther  man  themo  scafe 
69,  6.  nom.  pl.  ni.  managen  apa- 
ron  beziron  birut  ir  44,  20. 

bezisto  superl.  opHmus:  voe. 
sg.  thu  bezzisto  Thoophile  prol.  3. 
acc.  sg.  71.  thaz  bezista  teil  63,  4. 

biy  bi  präp.  c.  dat.,  acc.  u.  instr. 
1)  ioendf  e.  dat.  if.  instr.,  wssta: 
quamun  skef  fon  Tyberiade  bi 
thero  steti  82,  3.  bi  stedu  sizente 
77,  3.  —  2)  causal,  c.  dat.,  acc. 
und  inslr.,  wegen,  aus^  vor:  bi 
forhtun  arriofanjmie  KiiM»r«8I,2. 
bi  gifohen  sines  gengit  prae  gau- 
dio  ülius  77, 1.  bi  uuelihha  sahha 
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siu  inan  biniorta  cundita  ob  quam 
caitsam  60,  8.  thisiu  cumida  nist 
ci  tode,  oh  bi  gotes  diuridujDro  glo- 
ria  dei  135,  2.  thaz  ist  min  fleisc 
hi  mittiligartes  lib  pro  mundi  vita 
82, 10.  bihiu  quare,  bitbiu,  bidiu 
prcpteita,  quia  He,  8.  hia,  thia 
unter  uuor.  ther.  —  3)  c.  dat.  hei 
Verbis  des  Schwörens ,  per:  thaz 

.  man  ni  suuere,  noh  bi  hiiiiilo  . . . 
noh  bi  «fda  80,  2—8 ;  vgl.  SO,  4. 
saerit  bi  therao  templo  141,  14. 
bisueru  thih  bi  themo  lebenten 
gote  190,  1. 

M-  untrennbare  Pärtikel,  in  den 
Compositis  bi-brehhan,  -brennen, 
-fähan,  -fallan,  -fehnon,  -felahan, 
-fillen,  -finstren,  -gangan,  -geban 
(nmbibi-),  -ginnan,  -graban,  -gri- 
fan,  •guiten,  -habki,  »haltan,  -in- 
sigilen,  -jehan,  -curzen,  -ladan, 
-liban,  -linnan,  -neman,  -queman, 
-rinan,  «roubön,  -ruoren,  -sizzen, 
-seatauaen,  •gofnan,  -scnnkcn, 
-sliozan,  -snfdan,  -spurnan,  -sue- 
ren,  -suihhan,  -suorgen,  -triogan, 
-tuon,  -thecken,  -thcmphen,  -thur- 
faD,  •tbougan,  -ansADlreii,  -uuft- 
ncn,  -uueren,  -uuintau,  -zelen;  — 
bihabannessi ,  bihaltnessi,  bisnit- 
nessi;  bihalteri;  -bi^engiri,  -bi- 
gengo;  bibot,  bflioten;  biTvarti. 

bIMn  8w.  V.  tremere:  prä$,  pari, 
bibento  60,  8. 

bibonga  st.  f.  das  Beben,  im  Comp. 
Srd'blbiiDga. 

1^1-bot  8t.  n.  mandatum:  nom»  ag, 
128,  1.  2.  143,  6;  praecephm 
168,  1.  dat.  after  bibote  214,  8. 
ace.  Wbot  97,  7.  183,  14.  gotes 
bibot  84,  2.  3.  4.  5.  gabim  bibot 
135,  34;  ähnl.  143.  6.  160,  G. 
165,  7.  habet  min  bibot  164,  6. 
haltet  ir  min  bibot  164,  2.  gen. 
pl.  biboto  128,  2.  dat.  bibotun 
2,  2.  128,  3.  (rar.  -on  25,  6). 
acc.  manne  bibot  84,  5.  iniiios 
fater  bibot  hihielt  praecepta  167,  9. 

^•btleri  et,  m.  praeeeptor:  «oc.  sg. 
III,  1. 

bi-derbi  s.  bi-therbi. 

M-gangeri  st.  m.  cultor:  mm.  sg. 
goteB  bigengiri  182,  16.  dat, 
themo  bigangere  thes  uuingarten 
102,  2.  —  Compos.  aocar-bigen- 
giri. 


.  bi-gengo  sto,  tn.  im  Compos,  accar- 
bigengo. 

Ibmfi  8t.  n.  BUd,Vorhad,  Gleidmie: 

'  acc.  thaz  bilidi  thero  nagalo  figit' 
i  rarn  233,  3.  ih  gab  iu  bilidi  ex- 
1     emplum  156,  3.    quedet  ir  mir 

thu  MUdi  tmdmudinm  78,  4. 

glihnesai  inti  bilidi  similitudinem 
j      122,  1.  —  Conipo.'i.  uuort-bilidi. 
I  bilidöu  sw.  c.  ansimilare:  gibiiidut 

ist  binilo  richi  maiuie  eoninge  99 , 1 . 
btmliiia  sw.  f.  aroma:  nee.  pl,  pi- 

roinzun  214,  2. 
blminz-salba  sw.  f.  aroma:  diU, 

pl.  -salbon  212,  7.  aee,  -aalbim 

216,  2. 

'  bintan  st.  v.ligare,  alliqnre:  prä^. 
pl.  III.  sie  bintent  suuara  burdin 
141,  2.  prät.  sg.  III,  bant  sina 
vvuntun  128,  9.  pl.  III.  buntem 
185, 10.  bantun  inan  mit  aabonoa 
212,  7. 

gi-bintan  ligare,  aUigare :  inf, 
mit  ketinun  .  .  .  gibiutan  68,  4. 

pri'K.  .97.  11.  so  uiiaz  thu  gibintis 
ubar  erdu  90,  3.  ähnl.  pl.  II.  gi- 
bintet 98,  3.  conj.  sg.  III.  gibinte 
then  strengOD  62,  6.  %mp.  pt,  gi- 
bintet in  gerbilinon  72,  6.  prät, 
sg.  III.  thio  dar  gibant  Satanas 
103,  5.  part.  gibuntan  90,  3. 
mit  ketinim  gibuntan  68,  4.  gi- 
buntan hanton  inti  fuozin  mit 
strengin  135,  26.  mit  sueizduohu 
gibuntan  135,  26.  uuas  .  .  .  gi- 
bimtan  in  kirkeie  vmc^e  199, 8. 
acc.  sg.  m.  ira  folon  mit  iru  gi- 
buntanan  116,  1.  santan  Annas 
gibuntanan  zi  Caiphaso  vinUum 
187,  6;  vgl,  192,  3.  /m.  eina 
esUin  gibuntana  116,  1.  nom.pl, 
n.  uuerdent  gibuntanu  in  himile 
98,  3.  dat.  gibuntanen  einen  fao- 
zin  inti  hentin  125,  11. 

biogan  st,  v,  fieetere:  prät.  part, 
dat.  sg.  n.  giboganemo  knenue 
46,  2.  106,  1.  200,  2. 

gi-biotan  st.  «,  e,  dat.  per s.  et  aee, 
rei,  oder  mit  abhäng,  8at9e,  ge- 
bieten,  iubere,  praecipere:  präs. 
sg.  I.  gibiutu  92,  6.  168,  2.  thiz 
gibiutu  ih  iu  mando  169,  1.  sg. 
III.  nninton  gilnntit  inti  seaue 
inipcrat  52,  7.  conj.  sg.  III.  ei- 
nen engilun  gibiote  Ion  thir  man- 
det  15,  4.    imp.  sg.  gibiut  zi 
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bihaltanne  215,  3.  pari,  gibio- 
tenti  .  .  .  sinen  iungiron  44,  28. 
prät.  ag.  I.  so  uudidhia  so  Ui  in 

gibot  mandavi  242,  2.  sg.  II. 
so  thu  gibuti  sicut  imperasti 
12Ö,  10.  sg.  III.  gibot  uuinte 
inti  seane  imperamt  62,  6.  so 
imo  gibot  truhtines  engil  5,  10. 
thie  geba  thie  thar  gibot  Moyses 
46,  4.  gibot  thaz  sie  luorin  50,  3 ; 
vgl.  60,  17.  69,  8.  80,  6.  86,  2. 
116,  2;  giboot  {var.  gibot)  89,  4; 
vgl.  89,  2.  151,  4.  themo  duri- 
uuarte  gibot  thaz  her  uuahheti 
147,  6.  gibot . . .  zi  gebanne  im 
ezan  60,  18.  gibot  inaii  .  .  .  zi 
uorkoufanne  99,  2.  gibot  zi  ge- 
banne buoh  artribannes  mandavit 
100,  4;  vgl.  120,  3.  gibot  zi  ge- 
banne then  liohamon  212.  5.  mit 
acc.  c.  inf.  jt^'ibot  her  thie  iunfjfiron. 
stigan  in  skef  80,  7.  giboot  90,  3. 
91,  4.  covj.  sg.  III.  in  ni  gibuti 
thaz  sie  in  abgranti  fnorin  58,  8. 

for-biotan  verbieten:  prät. 
sg.III.  so  her  iz  mer  iiorbot  {var. 
for-),  so  sie  iz  mer  predigotun 
praecipiiiHst  86,  2. 

gi-blrgl  st.  n.  Gebirge:  acc.  J>l,  gi- 
birgu  montana  4,  1.  13. 

biril  st.  m.  cophinus:  acc.  pl.  birila 
80,  6. 

"Mseotst.  m.  sacerdos, pontifex :  nom. 
sg.  2,  1.  128,  8.  bisgof  187,  1. 
bisgof  thes  iares  135,  29.  30. 
186,  11.  ther  fniisto  bisgof  dtr 
Hohepriester  190,  1.  gen.  bis- 
goffes  185,  2.  186,  2.  188,  4, 
dat.  biscofe  46,  4.  bisgoffe  186, 
2.  8.  187,  4.  6.  nom.  pl.  bisgof a 
135, 28.  34.  thie  bohostun  bisgofa 
225,  2.    bisgofia  195,  3.    198,  4. 

204,  3.  thie  furistou  bisgoffa 
198,  4.  gen.  biscofo  8,  2.  then 
heriston  thero  bisoofo  112, 1;  ähtd. 
bi8gofoll7,4.  154, 1.  183,1. 186,1. 

205,  3.  215,  1.  biegoffo  189,  1. 
196,  1.  6.  197,  1.  199,  6.  dat. 
bisoofnn  18,  1;  {vor.  -on)  129,  8. 
bisgofon  III,  2.  aee,  biscofa 
13,  19. 

UMOf-heit  8t.  m.  sacerdotium:  gm. 
biseof  beites  2,  8.  dat.  in  bisisof- 

heite  piordinot  2,  8* 
bismarida  st.  f.  bhi^phemia:  dat,8g, 
bismaridu  134,  7. 


bismardn  sw.  v.  1)  irdudere:  inf. 
inan  bismaron  67, 13.  pr äs. pari. 
bismazonti  205,  8.  prät.  sg,  HI, 
bismarota  inan  196,  7.  pl.  HI, 
bismarotun  inan  200  ,  2.  4.  — 
2]  blasphemare:  präs.  sg.  II.  thu 
bumarost  184,  8.  part,  biama- 
ronti  192,  2.  prät.  sg,  III,  bis- 
marota 191,  1.  bismarota  inan 
205,  4.  pl.  III.  bismarotun  inan 
205,  2. 

Mmaronga  st.  f.  blasphemia :  nom. 
sg.  62,  8  (2).  84,  9.  a€c.  191,2. 
acc.pl.  bismarunga  sprihhit  54, 5. 

M-tberbl  adj.  niUsheh:  nom.  sg.  f. 
so  uuelih  geba  so  ist  fon  mir  thir 
ist  biderbi  tibi  proderit  84,  8. 
ntr.  bitherbi  ist  thir,  thaz  .  .  . 
expedit  tibi  ttt  28,  2.  bitherbi 
ist  thaz  ein  man  sterbe  expedit 
185,11;  ährU.  biderbi  28,  3.  94,4. 
100,  5.  fieisg  nist  biderbi  iovaiht 
prodest  82,  11  a. 

M-tiinM  St.  n.?  Nutzen,  Vorteü: 
gen.  pl.  uuaz  biderbo  ist  manne, 
oba  her  alla  uuerlt  in  eht  giha- 
lot?  quid  prodest  '^  90,  5. 

bi-tiierbMa  s»,  v.  impsrs.  e,  dat, 
pers.  expedit:  präs.  sg.  III.  uns 
bitherbisot  thaz  ein  man  ersterbe 
135,  29;  vgl.  172,  3. 

Mttea  St.  V.  rogare,  petere:  1)  alh 
solut:  jjräs.  sg.  III.  thie  bitit 
inphahit  40,  5.  pl.  II.  in  minemo 
namen  bitet  ir  175,  4.  itnp.  pl. 
bitet  inti  in  gibit  man  40,  4; 
ähnl.  bittet  187,  6.  175,  2;  mü 
Fräpos.:  präs.  sg.  I.  furi  sie 
(aueralt)  bittu  178, 1.  nalles  furi 
thie  bittih  179,  1.  —  2)  tnit  An- 
gabe der  Person:  a)  blosser  acc, 
j)ers. :  inf.  ih  ni  mugi  bittan  mi- 
nan  fater  185,  5.  präs.  sg.  I.  ih 
bitu  thih  125,  3. 4.  ih  bita  then 
fater  164,  2.  conj.  sg.  I.  ih  bite 
then  fater  fon  iu  de  vohis  175,  4. 
plur.  II.  er  thanno  ir  inan  bitet 
34,  4.  pari.  dat.  pl.  m,  inan  bi- 
tenten  40,  7.  prät.  sg.  II.  thn 
mih  bati  99,  4.  sg.  III.  bat  inan 
inti  quad  47,  1;  ähnl.  79,  7. 
99,  2.  3.  106,  1;  ähnl.  pl.  III. 
batnn  58,  9.  86,  8.  87,  8.  9. 
139,  1.  —  b)  aee,  pers.  mit  gen. 
oder  acc.  rei :  präs.  sg.  III.  then 
oba  sin  sun  bitit  brotes  (fiskes. 
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©ies)  40,  6.  pl  II.  ob  ir  uuaz 
bittet  then  fater  176,  1;  ähnl. 
bitet  168,  4.  —  c)  acc.  pers.  mit 
abh.  Satz:  präs.  sg.  I.  ih  bitiu 
tbib  thaz  inau  sentes  107,  3. 
prät.  9g,  1,  bat  thme  inngoTon 
thaz  ...  92,  2.  sg.  III.  bat 
19,  5.  53,  13.  55,  2.  83,  1.  pl. 
III  batun  63,  8  12.  82,  1.  86,  1  , 
{äeprecabamtw).  211, 1,  —  d)iw8- 
pos.  fon :  präs.  sg.  II.  trinkao  fon 
mir  bitis  poscis  87,  2.  so  uuelihu 
80  thu  bitis  fon  gote  135,  12. 
oonj.  sg.  XU.  thie  fim  tiiir  sihnues 
bite  31,  6.  imp.  sg.  biti  fon  mir 
thaz  thu  uuili  79,  5.  prät.  sg. 
III.  bat  sihuuaz  fon  imo  112,  2. 
eomj.  sg.  II.  batis  fon  imo  thaz 
he  dir  gabi  87,  3.  —  8)  mit 
hlofsem  abhäng.  Satz:  ni  bittih 
thaz^  du  sie  nemes  178,  7.  — 
4)  mit  bloßem  acc.  rei:  präs.  sg.  I. 
uuaz  bitu  ih?  79,6.  sg.U,  bitis 
79,  5.  pl.  II.  bittet  121,4.  biüt 
164,  1.    «/.  pittent  98,  3. 

conj.  pl.  II.  bitet  112,  2.  c&nj. 
pl.III.  ao  anaiiaii  so  de  batm 
199,  1.  —  5i  mit  blofs&m  gm. 
rei:  präs.  sg.  III.  bitit  thes  zi 
sibbu  si  67,  14.  prüt.  sg.  III. 
bat  tho  scribsahaee  poHükmt 
4, 12.  bat  thes  beilantes  lichamen 
212,  4.  pl  II  ni  batut  ir  nio- 
uuihtes  17Ö,  2.  conj.  pl.  III  thaz 
sie  batin  Banbbaiiea  199,  6. 

bittaro  adv.  amare  180,  6. 

M-vvurti  .«f.  71.  prnverbium:  ace.Sg. 
133,  8.    biuurti  176,  1. 

Muo  919.  m.  hieeeBa:  dat.  sg,  bis- 
zcii  159,  4.   acc.  bizzon  159,  7. 

blÄsan  st.  V.  spirare,  flare:  präs. 
sg.  III.  thie  geist  thara  her  uuili 
blasit  119,  4.  prät.  pl.  III.  blie- 
snn  auinta  43,  1.  2. 

a  n  a  -  b  1  A  s  a  n  insufflare:  prät.  : 
sg,  III.  anablies  232,  6. 

bist  8t.  n.  folium:  nom,  pl.  bletir 
146,  1.  — "  Compos.  uuin-blat. 

USkeznnga  st.  f.  fidqur:  nom.  sg. 
145,  18.  217,  3.    acc.  67,  4. 

Ueiza  st.  f.  assumentum:  acc.  sq. 
56,  7. 

Utden  sip.  v.  exultare:  imp.  pl.  gi- 
uehet  .  .  .  inti  blidet  22,  17. 

bUdida  8t.  f.  exuUatio :  nom.  sg.  gi- 
febo  inti  bHdida  2,  6. 


int  ac{j.  caecu8 :  nom.  sg.  m.  blint 
182,  7.  11.  14. 15.  Mint  giboran 
132,  1.  11.  12.  blint  giboranes 
132,  19.  acc.  man  blintan  fon 
giburti  132, 1.  ntr.  blintaz  89, 5. 
voe.  thv  blinto  Pbariseus !  141, 20. 
nom.  pl.  m.  blinte  84,  7.  188,  8. 
4.  5.  roc.  blinte  leitida!  141, 14.  — 
substantivisdi  nom.  sg.  blinter  oba 
blintemo  leitidon  forgibit  84,  7. 
gen.  thes  bJinten  185,  22.  dat, 
themo  blinten  132,  10.  nom.  pi, 
blinte  61,  1.  64,3.  115.1.  117,3. 
thie  blinton  61,  2.  voc.  blinte 
141,  14.  15.  gen.  blinteio  84^  7. 
88,  1.  133,  16.  141,  18.  dat. 
blinten  18,  2.  64,  2.  acc.  blinte 
110,  4.  126,  9. 
blinnan  st.  «.  eoncutere:  präs,  cmj, 

pl  TT.  bliuuet  13,  18. 
bluostar  st.  n.  Opfer:  nom.  sg. 
bluoätar  victima  95,  6.  acc.  bluo- 
star  saerifiemm  66,  4.  dat.  pl. 
bluostrun  {var.  -on)  sacrificiis 
102,  1.  bluostarun  (tNir. -onj  hO" 
locaumatibus  128,  4.  -  *  - 
Mnot  sCn.  sanguis:  nom.  sg.  82, 11. 
141,  29.  160,  2.  199,  12.  flelag 
inti  bluot  90,  2.  bluot  inti  uuaz- 
zar  211,  4.  gen,  bluotes  fluz 
60,  3;  vgl  60,  4.  tropfo  blaoias 
182,  3.  uuerd  bluotes  193,  4. 
accar  bluotes  193,  5.  dat.  bluote 
13,  6.  141,  26.  29.  199,  11.  acc. 
blaot  82,  11  (3).  102,  1.  141,  29. 
193,  1. 

gi-bot  st.  n.  edicAum:  nom,  5,  11. — 

Vgl.  bi-bot,  bi-boteri. 
Iiote-senf  st,  f.  legatio:  aee,  sg, 

161,  8. 

boto  sw.  m.  Bote,  Gesanter:  acc. 
pl.  boton  apostolos  22,  5.  141,  29. 
nuntios  136,  1.  boton  sententi 
legaiianm  67,  14.  —  VgH,  beres* 

boto. 

boahnen  sw.  v.  c.  dat.  pers.  und 
acc.  rei,  innuere:  präs.  pari,  thaz 
boahnenti  in  2, 10.  prät.  sg.  III. 
boubnita  159,  1.  pl.  III.  bouh- 
nitun  sinemo  fater  vnt  abhäng. 
Fragesatz  4,  12.  bouhnitun  iro 
ginosun  thas  sis  qnamin  annuefwnt 
19,  7. 

boam  St.  r/7,  arbor:  nom.  sg.  13,  15. 
41,  3  (2).  4  (2).  7.  62,  9.  73,  2. 
dat,  boome  102, 2.  146, 1.  gnio- 
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nemo  boume  Kgno  901,  6.  aee. 

boum  62,  9  (2).  nom.  pl.  boama 
146, 1.  gen,  boumo  13,  15.  dat. 
boumon  116,  4.  —  Composs.  fig- 
boQin,  mttrboam,  dibomn,  palm- 
boum. 

briUima  8t.  f.  mpercilium:  dat.  sg. 
thero  bravTU  thes  berges  78,  d. 

MUun  St.  V,  brechen,  serbrtcken: 
mf.  in  brebcbanne  tbes  brotes  in 
fr  actione  339,  3.  präs.  sg.  III. 
bribhit  .  .  .  thie  belgi  rumpit 
56, 8.  pl,  II.  bein  ni  brehet  ir  fon 
imo  commtNtMtw  211,  4.  fran- 
gere:  prät.  sg.  1.  ih  uinf  brot 
prah  in  uinf  tliusunta  89,  5 ;  ähnJ. 
sg,  III.  prah  89,  2.  brah  ÖU,  6. 
160,  1.  228,  8.  pl,  III,  bnhnn 
gibeinu  211,  2.  brachun  211,  3; 
cofij.  1)1.  III.  l)rachi[n]  211,  1. 
pari.  dat.  sg.  n.  gibrobanemo 
188,  1.  ace,  pl,  m.  gibfodbume 
eonfracios  18,  2. 

a1>a-brehhan  vellere :  prät, 
pl.  III.  ababrachun  68,  1. 

bi-brShh  an  confringere:  präs, 
sg.  III.  bibrihhit  69,  9. 

zi-bröhhan  zerbrechen ,  zer- 
stören: präs.  sg.  I.  zibricbu  miua 
sdnn  deatruam  106,  3.  sg,  III. 
zibricbit  ioan  disaipat  92,  2.  zi- 
bribhit  conteret  124,  5.  pl.  III. 
zibrehhent  iauih  disrumpant  39, 7. 
prät.  sg.  III.  üMh  tbie  ketinnn 
disrupit  53,  4.  pari,  uuirdit  zi- 
brohhan  confringiiur  124,  5. 

breit  adj.  latus:  nom.  sg.  f.  40,  9. 

Imttett  sw.  V,  däatare:  präs.  pl. 
III.  bnitent  iio  raomgiaerib 
141,  3. 

brennen  sw.  v.  verbrennen:  prät. 
eonj.  sg.  III.  tbaz  her  uuihrouh 
branti  ut  kieenaum  poneret  2,  3. 

bi-brennen  verbrennen :  präs. 
sg.  III.  spriu  bibrennit  in  fuire 
comburet  13,  24.  prät.  sg.  III. 
iro  bürg  bibnmte  •Mecen<itn25, 8. 

fur-b  rennen  verbrennen:  zi  fur- 
brennenne  ad  comhurendiim  72,6. 
präs.  conj.  sg.  III.  fiur  .  .  .  for- 
bienne  sie  eonsimalt  186, 8.  prat 
pari,  in  fiure  furbrennit  (sint) 
comburentur  76,  4.  nom.  jyl.  n. 
furbrantu  (var.  -iu)  vvurdun  ae- 
stuaverunt,  7lt  8. 

in- brennen  aeeendere:  präs. 


I     sg.  III.  inbieamt  liohtfaz  96,  5. 

I  fi.  III.  intprennent  Höht  25,  2. 
prät.  pari,  noba  is  inbrennit  uuerde 
108,  7. 

briMam  «f,«.  mMf»*:  präit,  sg,  III. 
brast  thas  ifo  nezzi  19,  7. 

gi-brieren  sw.  v.  descrihere-.  prät. 

I     part.  gibrieuit  vvurdi  ai  these 

!  ambiaaerft  6,  11. 
bringan  an.  v.  1)  henorhringenf  af* 
ferre:  präs.  sg.  III.  uuahsmon 
bringit  75,  4.  i39,  3.  conj.pl.  II. 
mihilau  uuahsmon  bringet  167,  7. 
prät,  etm§.  pl.  II.  front  brahtit 
168,  4.  —  2)  hrhigen,  herbei-, 
vor-,  (hirhringt  )! ,  von  Personen 
herbeiführen :  in  f.  übertragen  am- 
baht  bringan  obsequium  praestare 
171,  3.  präs.  sg.  II.  bringis  thine 
geba  zi  altare  off  eres  27.  1.  sg. 
III.  ubil  mau  fon  ubilemo  bringit 
nbU  profert  41,5;  vgl.  62, 11  (2). 
pL  II.  ruogstab  bringet  affertis 
194,  1;  übertragen  uuort  thiudir 
bringet  untar  zuuisgen  confertis 
224,  4.  imp.  sg.  bring  thine  geba 
off  er  27,  1;  ähnl  46,  4.  bring 
tliinan  tingar  hera  infer  huc  233,  6. 
bring  thina  hant  affer  233,  6.  pl. 
bringet  themo  fnristeissenten  af» 
ferte  45,  6.  bringet  sie  mir  hera 
Offerte  80,  4;  ähnl  97,  5.  237,2. 
bringent  ioan  zi  mir  Offerte  92,  3. 
prät.  sg.  III.  brahta  imo  nner  si 
ezzanna  atttdit  87, 8.  brahta  zuene 
phendinga  protuHt  128,  9;  vgl 
149,  4.  pl.  II.  brahtut  mir  thesan 
man  nbtulistis  197,  1.  ähfä.  pl. 
III.  brabtun  7,  2.  22,  2.  50,  1. 
61,  6.  82,  1.  101,  1.  brahtun  zi 
imo  touban  udduxerunt  86,  1. 
brahtun  irao  geba  obtulerunt  8,  7 : 
ähd.  126,  2.  281,  2.  ahs.  brah- 
tun tt(Ieru7it  45.  0.  cnnj.  pl.  III. 
ni  fundun  in  uuelihhomo  teile  inan 
brahtin  inferreni  54,  3.  part. 
uoard  tbo  brnngan  nn  houbit 
aUntum  79,  9.  brabt  uuard  imo 
ein  ohlatus  99,  1.  uuas  braht  in 
himil  ferebatur  244,  2. 
fr  am -bring  an  proferre:präs. 

\  sg.  III.  frambringit  guot  41.  5. 
frambringit  fon  .sinemo  treseuue 
nivvu  inti  altiu  77,  5.  pl.  III. 
frambringent  fon  in  nnahsmon 
produeunt  146,  1.  prät,  sg,  III. 
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firulit  aoear  frambrahta  oHiM 

106,  2. 

«oidar-brin  g'an  referre: 
prät,  sg.  III.  uuidarbrahta  tbie 
drizzng  pfenningo  193,  1. 

brinnan  st.  v.  ardere:  präs.pl.  III. 
brinnont  167,  5.  part.  sg.  n.  lioht 
brinnenti  88,  11.  nom.  pl.  n. 
liohtfaz  brinnenti  150,  1;  über- 
tragen: uDBar  berza  ni  nnas  iz 
brinnenti  in  uns  ?  229,  1. 

1>roeco  sw.  m.  fragmentum:  gen,pl. 
broccono  80,  6. 

iKrOiBa  no.  miea:  dai,  pH.  broa- 
mun  {ear.  -on)  86,  4.  brosmon 

107,  1. 

brOt  st.  n.  panis:  nom,  sg.  82,  6. 
8. 10.11.  gen.  brotes  40,6.  97,  8 

(aus  brootes?).  229,  3.    dat.  hrote 

15,  3  (2).  82,  10.  89,  6.  acc. 
brot  44,  6.  82,  8.  5.  6  (2).  11. 
84,  1  (2).  85,4.  110,  1.  4.  166,6. 
159,2.3.  160,1.  228,3.  237,1.5. 
unsar  brot  tagalihhaz  34,  6.  ein 
brot  89,  4.  pl,  nom.  brot  80,  3. 
89,  1.  gen.  broto  89,  6.  dat  bro- 
tun  {var.  -on)  80,  6.  82,  4.  acc. 
brot  40,  1.  80,  4.  89,  2  (2).  4  (2). 
5  (3).  brot  fora  gote  ^aztu  pa- 
nes  proposÜMmiSf  die  SehoMhrote 
68,  8. 

InrOhhan  v.    gehrauchen,  im 

Compos.  eban-brübhan. 
bmnno  ew.  m.  fane:  ncm.  sg.  87, 1. 

brunno  uaasiarBB  ufspringanti  87» 

4.  dat.  brunnen  87,  1. 
bmust  8t.  f.  Brand,  im  Compos, 

nnlhronh-brunst. 
lurnoäer  St.  m.frater:  nom.  sg.  16,3. 

27,  1.  44,  14.  59,  4.  80,  4.  97,  6. 

8.  98,  1.  4.  127,  1.   135,  1.  12. 

18.  20.   gen.  bruoder  39,  5.  6. 

79,  1.   dat.  braoder  18,  1.  26,2. 

3.  27.  1.    39,  5.   99,  5.   105,  1. 

127,  1.  2.  135,  10.    acc.  bruoder 

16,  4.  19,  1.  3.  22,  6  (3).  44,  14. 
60,  11.  91,  1.  96,  1.  «oiNw  pl. 
bruoder  69,  1—4.  78,  3.  104,  1 
(2).  3.  127,  2.  dat.  bruodoron 
112,  3.  221,  7.  bruoderon  152,  5. 
228,  8.  aee.  bruoder  6, 1. 8.  19, 1. 
3.  32,  7.  106,  6  (2).  107,  8. 
110,  4.  160,  4.  239,  4. 

gi-bruoder  st.  m.  pl.  fratres: 
nom,  alle  Uiat  ir  gibmoder  141, 6. 
—  TjgrJ.  hom^gibraoder. 


braoeen  om,  v.  terrere:  prät.  pl, 
Iii.  broogitun  unsih  226, 1.  pati, 
nom.  pl.  m.  gibruogite  145,  4. 

ar-bruogen  ext^rrere:  prät, 
part.  nom.pl.  m.  arbruogite  230, 3. 
erbmogite  217,  4. 

brnogo  sxü.  m.  terror:  nom.pL  bnio- 
gon  fon  himile  145,  5. 

bnioh-hAh  st.  m.  zona:  dat.  sg, 
bruohahe  44,  6.  ace.  fiUinan 
bruohhah  13,  11. 

brast  st.  f.  l)  pectus:  acc.  sq.  brußt 
118,  3.  159,  2.  239,  2.  acc.  pl. 
brusti  210,  8;  —  2)  impl,  «bem: 
nom.  brusti  201,  3. 

brüt  st.  f.  spofisa:  dat.  sg.  brati 
148,  1.    acc.  brut  21,  6. 

brflti"giMiOM0.  m.  «ponnu:  nom,  sg, 
21,  6.  56,  6  (2).  148,  3.  6.  gen. 
-gomen  21 ,  6  (2).  dat.  -gomen 
148,  1.  3.   acc.  -gomon  45,  7. 

birAt-(h)loiifl  St.  f.y  im  sg.  u.  pl., 
nuptiae :  gen.  sg.  brutloufti  56, 6. 
dat.  brutloufti  45,  1.  125,  2.  6.  9. 
148,  6.  150,  1.  nom.  pl.  brut- 
loufti 46,  1.  126,  9.  bmlilofti 
125,  11.  dat.  brutlouftin  110,  3. 
127,  3  (aws -loufun?).  occ.  brut- 
loufti 125,  1. 

briUloift-lfk  a^,  m^pMis:  dat, 
sg.  n.  -libbemo  giuaate  126,  11. 
acc.  -lih  125,  11. 

gi-bolaht  st.  f.  ira:  nom.  sg,  gi- 
baloht  21,  8.  145,  13.  da*,  gi- 
bulihti  18,  18.  ^te  gibulohti 
78,  9. 

buoh  St.  m.  ufid  f.  Uber:  nom.  sg, 
baob  5,  1.  dat.  in  buohbe  selmo 
130,  2.  buoche  284, 1.  acc.  then 
buoh  18,  1.  2.  3.  buoh  thana- 
tribes  29,  1,  buoh  artribannes 
libeüum  repudii  100,  4.  dat,  pl. 
in  Moyaeses  buohhon  (tMir.  -on) 
127, 4.  acc.  (thio . . .)  buoh  240,  2. 

baohhftri  st.  m.  scriba:  nom.  sg. 
77,  5.  128,  4.  buochari  51,  1. 
nom.  pL  bttobhara  64,  6.  66,  8. 
129,  1.  buochara  117,  4.  120, 1. 
buochere  (rar.  -a)  91,  4.  buohera 
196,  6.  gen.  buohharo  127,  5. 
dat.  bnohharin  67, 1.  128, 1.  boo- 
charin  90,  4.  112,  1.  buoherin 
183,  1.  biocherin  189,  1.  bio- 
herin  205, 3.   acc.  buocbera  9f,  6. 

b«0]i«ltab  st,  m,  Utiera:  dat.  pl, 
bttobstabnn  {vor.  -an)  88, 18.  ace. 
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ano  theser  buohstaba  uueiz? 
104,  4.  intfah  thine  bnohttoba 

108,  3. 

baosom  st.  m.  sinus:  acc.  sg.  89,  3. 
baozen  9w,  v.  emendare :  prät.  parU 

inaii  gibttOKtan  forlaaa  197,  8. 
gi-bür  8t.  m.  vtemM:  ace,  pl, 

bura  110,  4. 
bnrdin  f.  Bürde:  norm.  sg.  burdin 

OKM  67,  9.  aee.  bnrdin  tliet  da- 

get  inti  thora  hizza  ponäm  109, 2. 

ni  ruoret  thia  burdin  sareinas 

141, 25.   acc.  pl.  (?)  suuara  burdin 

onera  141,  2. 
l»iiril*(]i)rSf  st.  n.  pem:  acc.  sg. 

burdref  166,  1.  2. 
gi- boren  sw.  v,  1)  sich  ereignen^ 

wntingere,  aeddere:  präs.  sg.  III. 

oba  iz  gibnrit,  thaz  ...  96,  2. 

conj.  sg.  III.  daz   dir  aihauaz 

uuirBeren  ni  gibure  88,  5.  prät. 

sg.  III.  tag  gilumphlih  giburita 

79,  4.   imo  thaz  giburita  92,  4. 

giburita  tho,  thaz  .  .  .  128,  8. 

giburita  factum  est  110, 1.  147,  2. 

pl.  III.  tben  allen  tbiu  dar  gi- 

buriton  224,  2.-  2)  gebühren, 

contingere:  präs.  covj.  sg.  III. 

thero    hehti    thiu  mir  gibure 

97,  1. 

borg  $t.  f.  writaa:  mm,  »g,  barg 

25,  1.  30,3.  53,  12.  78,9.  117,  1. 

gen.  burgi  49,  2  (2).  90,  1.  dat. 

bürg  Nazareth  21,  11.    burgi  5, 

11.  12.  6,  2.  8, 1.  8.  11,  4.  17, 1. 

44,  9.  10.  15.  53,  11.  78,  9.  87, 

7.  9.  117,  1.  118,  4  (2).  121,  2. 

122,  1.  2.    141,  29  (2).    199,  8. 

204,  2.  212,  1.  244, 1.   aee.  bürg 

3,  1.  4,  1.  5,  12.   7,  11.  15,  4. 

44,  7.  46,  5.  49,  1.  54,  1.  67,  1. 

87,  1.  2.  7.  116,  6.  121, 1.  125,  8. 

188,  82.   222,  1.   bnic  167,  2. 

209,  4.   gen.  pl.  stat  zehen  bargo 

Decapolis  53,  14.    86,  1.  dat. 

burgin  22,4.  44,28.  65,1.  79,13. 

aee.  bnrgl  44,  3.  18.  126,  9.  151, 

5.  6.  —  eatMImn:  dat.  sg.  bargi 

135,  1.   acc.  bürg  186,  8.  aee, 

pl.  burgi  80,  1. 
burgilA  9W.  f.  eattellum:  dat.  sg. 

bnigilQD  129,  7.   228,  1.  acc. 

burgiluD  44,  7.    63,  1.    III,  1. 

116,  1.  135,  18.  224,  1. 
burg-Ilati  st.  m.  pl.  cives:  notn. 

161,  8.  gen,  burglinto  97,  2. 


-bort  8.  Composs.  abur-burt,eid-burt. 

gi-but  st.  f.  Gehurt:  dat.  sg.  gi* 
burti  natiüitate  2,  6.  132,  1.  un- 
tar  uuibo  giburti  inter  natos:  mu- 
lierum  64,  7.  nom.  (üurzeben) 
gibarti  generaUones  5,  6  (4).  — 
Geburtstag:  gen,  sinero  gibaiti 
nataUs  79,  4. 

£ 

^an  adj.  im  Compos.  un-6ban. 

^ban-brAbhAB  an.  v.  couti:  präs. 
pl.  III.  ebanbra«iieiit  87,  2. 

tban-giüh  adj.  par:  acc.  pl.  m. 
ebangilicho  tati  sie  uns  109,  2. 

SbaB'Junglro  sw.  vi.  condiscipiüus: 
dat.  pl.  -iungirou  135,  8. 

Sban-l!b  adj.  aequalis:  acc.  sg.  m* 
ebanlichan  gote  88,  6.  ntr.  eben- 
lib  iutphahen  32,  6.  dat.  pl, 
subst.  in  (sibi)  ebanlihhen  coaequa- 
libus  64,  12. 

Vban-scalc  st.  m.  conservus:  nom. 
sg.  ebanscalk  {var.  -c)  99,  3.  gen. 
ebenscalkes  99,  4.  acc.  ebanscalk 
(var.  -e)  99,  8.  nom,  pl,  ebaa- 
scalka  99,  4.  aee,  ebenioalca 
147,  12. 

Sbau-auirkeu  an.  v.cooperari:  präs. 
part.dai,8g.m,  •banimirkentemo 
244,  4. 

I  Sbralsc  s.  das  Namenv€r::eic}uii^. 
j  edili  adj.  nobilis:  nom.  sg.  m.  edili 
I  ^  man  161, 1.  edili  ambaht  212, 1. 
'  edo  s.  odo. 
Sdo-uuän  üdv.  vielleicht,  forte:  min 

edouuau  her  uuari  Christ  13,  19. 

''Vgl,  odonnAo. 
eUr  st,  n.  spica :  dat.  sg.  ehire  76, 2. 

acc.  ehir  76,  2.  aec,pl,  thia  ebir 

68,  1. 

tlrt  st.  f.  Habe,  BesÜM:  gen.  sg, 
hehti  (var.  ehti)  substantiae  97, 1. 
dat.  in  ehti  (bi)habcn  possidere 
118,  2;  ebenso  hehti  {var.  ehti) 
85,  4.  aee.  sg.  hebt  substOMtiam 
97,  7;  (var.  oht)  97,  1  (2).  in 
eht  gihalon  lucrnri  90,  5.  aee» 
pl.  ehti  possessiones  106,  3. 
£btlg  adj.  dives:  nom,  «#.  m,  ebtig 
thrato  106,  3.  aec,  pt,  m,  ebtig» 
110,  4.  118,  1. 

j  ei  St.  n.  Ovum:  gen.  sg.  eies  40,  6. 

i  eid  st.  m,  iuramentum:  acc.  sg.  79,8. 
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«id-burt  8t.  f.  iusiurandum:  gen, 

ag,  oidbnrti  4,  15. 
eigim  ad$,  propritia:  dat.  sg.  n. 

after  eiganemo  megine  149,  1. 
fem.  eigioa  tiurida  104,  5.  ntr. 
mbst.  rin  eigan  13,  6.  nom.  pi. 
n.  tkes  thiu  Bcaf  eiganiu  Di  sint 

133,  11.  dat.  V.  eiganen  131,19. 
aec.  n.  eiganu  scaf  133,  6.  thiu 
eiganun  scaf  133,  7.  subst.  zi- 
spreite  einsro  gittuelih  in  eiganu 
176.  3. 

6in  num.  ein:  1)  unus,  mit  mehr 
oder  weniger  hervortreiendetn 
Zahlbegriff:  a)  abeoha:  tum.  m. 
ein  buochari  51,  1.  ein  heristo 
thero  samanunga  60,  1.  ein  uui- 
zago  79,  11.  ein  kuebt  80,  4. 
ein  man  186  ,  29.  186,  11.  ein 
euuist  inti  ein  hirti  133.  13. 
tnihtin  got  unser  ein  got  ist  128, 2. 
subst.  ein  ist  iuauer  meistar  (fater) 
141,  6.  7.  8.  ein  habeta  .  .  .  di- 
uuala  53,  3;  ähtd.  99,  1.  einer 
225,  1.  ntr,  ein  i  odo  ein  houbit 
25,  5.  andar  skef  ni  uuas  nibi 
einaz  82,  2.  ein  fieisg  100,  3. 
subst.  ein  ist  tbir  uuan  106,  3. 
ih  inti  tber   fat^r  ein  birunies 

134,  6;  vgl.  178,  3.  179,  1. 2  (2). 
gen.  m.  eines  sambaztages  una  sab- 
batorum  290,  1.  fem.  eineru  ziti 
188,  4.  ntr.  eines  iiuortos  123,  2. 
eines  ist  notthurft  63,  4.  dat.  • 
einemo  141,  25.  eioeino  diuremo  ^ 
merigrioze  77, 2.  ittr.  einemo  hose 
44,  22;  vgl  100,  3.  147,  4.  acc. 
m.  einau  luzilan  94,4:  vgl.  96,6. 
121,  1.  141,  13.  einan  figboum 
121, 1.  einan  fater  181, 17.  einan 
tag  145,  2.  einan  nothaft  199,  2. 
einan  sinan  ebanscalc  99,  3.  subst. 
einan  odo  zuuoae  98,  2;  vgl.  199, 
1.  8.  fem.  dna  elina  88,  8.  das 
dragma  96,  5;  ähnl.  109,  2.  149, 
1.  6.  181,  4.  220,  4.  thia  einun 
(taienta)  149,  2.  7.  ntr.  ein  bar 
80,  4.  ein  eoaf  89,  6.  «in  brot 
89,  4.  ein  noerc  104,  6.  einaz 
skef  19,  5.  thiz  eina  iar  102,2; 
eubst.  ein  uueiz  ib  132,  15.  in 
ein  adverbiaJf  eueammen,  ikherein 
128,  1.  135,  30.  147,  4.  179,  2. 
—  distributiv .  der  eine  —  der 
andere:  woiw.  »n.  ein  —  ein  112,  2. 
ein  —  ander  118,  2.  120,  6.  138,  i 


9.  147,  4  (3).  ntr.  ein  —  ander 
—ander  76, 4.  206, 1.  dat.  m,  ei- 
nemo —  anderemo  149,  1.  aee, 

einan  —  anderan  37,  1  (2).  fem. 
driio  selida,  dir  eina  inti  Molsi 
eina  inti  Heli^  eina  91,  2.  —  b)  mit 
folgendem  gel*,  part.  oder  präp. 
fon;  a)  7iom.  m.  ein  sinero  iun- 
girono  34,  5;  ähnl  137,5.  187,4. 
211,  4.  ntr.  ein  tbinero  lido  28, 
2.  8.  dat.  m.  einemo  thero  bmg- 
liuto  97,  2.  iro  einomo  109.  3. 
ß)  nom.  m.  einer  ton  sinen  iungi- 
ron  80,4;  vgl.  233,  1;  ähnl  ein 
16,  8.  88.  4.  44,  20.  82,  12  (2). 
96,  4.  III,  2.  128,  1.  129,  10. 
135,  29.  138,  2.  154,  1.  158,  3. 
159,  1.  183,  1.  188,  4.  205,  4. 
208,  8.  ntr.  ein  96,  2.  dat.  m. 
einemo  44.  27.  152,  5.  8.  acc. 
einan  94,  4.  96,  1.  97,  3.  6.  einan 
ex  propbetis  90,  1.  ntr.  einaz 
fon  then  bibotnn  26,  6. 

2)  einzig,  allein,  unus,  solu$, 
fast  stets  in  schwacher  Flexion: 
nom.  m.  uuer  mag  furlazao  sunta 
noba  ein  got(?)54,  5;  d^?.  106,1. 
her  (sc.  Gott)  eino  ist  128,  4. 
steig  in  berg  eino  80,  8;  ähnl. 
81,  1.  120,  6.  131,  4.  176,  3. 
nioman  .  .  .  nibi  ther  eino  fater 
146, 6.  bistu  eino  elilenti?  226,  1. 
ntr.  tbaz  sciba  eino  uuonet  139,  8. 
dat.  diurida  thiu  uon  einemo 
gote  ist  88, 13.  imo  einemo  thio- 
noB  16,  6.  fon  themo  einen  fig- 
boome  121,  3.  ntr.  themo  einen 
brote  15,  3.  acc.  thon  einon  hei- 
lant  91,  3.  ui  furlazit  mih  einon 
131,  11;  vgl.  176,  8.  nntar  thir 
inti  inan  einon  98,  1.  einan  got 
uuaran  177,  2.  fem.  mih  einun 
63,  3.  pl  nom.  m.  einon  sine 
innginm  82,  2.  dat.  then  einan 
{var.  -on)  heitbaftun  mannan 
68,  3. 

3)  als  unbestimmter  Artikel: 
nom  m.  ein  centenari  47,  1.  gen. 
eiaea  tages  uueg  12, 3.  ace.  einan 
murboum  114,  1.  fem.  eina  esiiin 
116,  1.  ntr.  ein  lu(z)zU  19,  5. 
66,  2.  164,  4. 

4)  der  gen.  pl.  einero  als  Ver- 
stärkung zu  giiiuolih  tretend,  vie 
in  ags.  anra  gehwylc :  einero  giuue- 
lib  unusquisque  45,  4.   80,  3. 
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90,  6.    99,  5.     103,  4.     149,  1. 

176,  8.  208,  1 ;  vgl.  allero  sinao- 

11h.  —  Compoaa.  nih-ein,  nMi*fliiL 
elBagr  adj.  nnicus.  unigenitus:  nom. 

sg.  m.  einag  sun  sinero  muoter 

49,  2.   thie  einago  8un  13,  10; 
92,  2.  gen,  dnages  18,  7. 

einiges  (^ntes  snnes  119,  11.  ace. 

sinan  einagon  6ud  119,  9. 
etnlg,  elning  adj.  quisque,  aliquis^ 

in  Negativsätzen:  nom,  »g.  m. 

einiger  82,  9.    einig  man  53,  4. 

einig  62, 6.    eining  117,3.  130,3. 

ening  fon  theo  heriston  129,  9. 

gen,  eininges  106,  1.   aee,  eini- 

gan  60, 11.  88,7.  einingan  194,  3. 

fem.  giuualt  .  .  .  einiga  ullam 

197,  9.   —  Composs.  uili-oinig, 

noh^einig. 
einllf  ntfiR.   undecim:  nom.  einlif 

inngoron  241,  l.    dat.  then  ein- 

liuin  223  ,  4.     acc.  thie  einliui 

229,  2. 

CtaUfto  num.  undecimus:  acr.  sg. 

f.  urabi  thia  einliftun  zit  109, 1.  2. 
gi-elnto  «te>.  v.  refl.  conspirare: 

prät,pL  III.  gieinatnn  sih  182, 18. 
eilMMgl  adj.  luscus:  dat,  sg.  m. 

einougen  95,  5. 
etorftt-lllilio  adv,  constanter  196,  6. 
«iiadB  9w,  V.  1)  fordern,  verlangen: 

imp,  vi  eiaoo  na  n§  repetassi,7. 

—  2)  fragen:  prät.  sg.  III.  eis- 

gota  fon  in  unar  Qirist  giboran 

Quari  seiseiiabatur  8, 2.  tho  eis- 

cota  her  thia  sit  si  tii  interraga- 

hat  55,  7. 
<$kkorö<lo  adv.  tantum  32,  7.  47,  4. 

121,  1.  ekorodo  44,  27.  60,  11. 

ecoorodo  solum  88,  6.  ecJnrodo 

137,2.    eccr(r)odo  löö,  6.  179,1. 

ecrodu  135,  30. 
eldiron  sw.  m.  pJ.  parentes:  nom. 

pk  «Idiron  7,  5.    12,  1.  2.  182, 

1.  2.  13  (2).    elthiron  132,  12. 

acc.    eldirou  44,   14.    106,  6. 

132,  11. 

elihhte  adv.  fefnety  ampiiue:  120, 7. 

elichor  92,  6.  145,  14.  elihor 
130,  3 ;  uUra:  elihor  24, 3.  60, 10. 
127,  3. 

eUplenti  st.  n.  Fremde:  gen.  dilen- 

tes  fuor  peregre profectus  est97,l ; 
vgl.  147,  6.   acc.  ebenso  in  «Ii- 
lenti  faor  124,  1. 
ell-liiiti  adj.  peregrinus:  nom,  sg. 


m.  bistu  eine  elilenti  in  Hierusa- 

lern?  225,  1.   gen.  pl.  grabtateti 

dilentero  193,  5.  —  su})stantivi8ch 

prosehttn:  acc.  toont  einan  elüen> 

tan  141,  13. 
elina  st.  f.  cubitus:  aee,  sg.  eina 

elina  88,  3.    gen.  pL  snaeihiiiit 

elinono  236,  7. 
ellan  st.  n.  zelus:  nom.  117,  3. 
elles  adv.  n.  alles. 
•■0  ae^,  angustus:  nom.  sg.  f.  engi 

40,  10.  acc.  f.  oiiga40,9.  mMm«^ 

engun  113,  1. 
1  engil  8t.  m.  angelus:  nom.  sg.  engil 

2,  5.  9.  8,  2. 4.  7.  9.  6,  2.  189,  7. 
'      217,  5.    gotes  engil  2,  4.   6,  1. 

9,  1.    88.  1.    217,  1.  truhtines 

engil  6,  8.  10.    11,  1.   engil  fon 

biinile  182,  1.  eni^  Gabfiel  8, 1. 

dat.  engile  2,  8.  8,  6.  6,  3.  7,  1. 
'      acc.  engil  64,  6.  217.  2.    nom.  ]>L 

engila  6,  4.  76,  4.  77,  4.  96,  1. 

162,  1.   gotes  engila  16, 6.  gotea 

engila  in  himile  127,  3;  vql. 

146,  6.   fjen.  engilo  185,  5.  226,  2. 

dat.  engiiun  {var.   -on)    15,  4. 

44,  21  (2).  90,  6.   gotes  engilim 

(var.  -on)  96,  6.  engilon  107,  2, 
]      152,  6.    heilagen  engilon  44,  21. 

acc.  engila  76,  5.  145,  19.  gotes 

engila  17,  7. 
?no  pari,  interr.  1)  mtmquid:  eno 
I      56,  6.    87,  3.    104,  9.    129,  10. 

168,  4.   159,  6.   166,  1.    186,  4. 

196,  8.   236,  2.   eno  nu  82.  12. 

133,  4.  16.   eno  ni  87,  8.  104,  7. 

124,  5  (nunquam).  129,  7.  9  (2). 

II.  131,  7;  cgi.  eno  nist  87,  7. 
eno  nu  ni  65,  4.  —  2)  nonne: 
78,  3.   104,  6.   eno  ia  96,  2.  6. 

III,  3.  131,  21.  eno  nu  82,  12. 
83,  2.  eno  nu  ia  44,  20.  135,  5. 
eno  ni  32,  4.  7.  38,  2.  42,  2. 
87,  8.  109,  8.  188,  6.  227,  2; 
vgl  eno  nist  78,  3.  82,  S.  104,  7 
(eno  ni  ist  132,  5).  eno  .  .  .  ni 
122,  3.  229,  1.  —  3)  aut  non: 
eno  ni  68,  4. 

enti  8t  n.  1)  flnis:  nom.  sg.  sines 
rihhes  nist  enti  3,  6 ;  vgl.  145,  4. 
dat.  fon  ente  erdu(n)  57,  5  (2). 
in  ente  minnota  sie  6m  swn  Ende 
155,  1.  acc,  unzan  enti  44,  14. 
115.  9.  onti  habet  62,  3:  ähnl. 
166,  3.  fultun  Biu  (die  Krüge) 
unian  enti  usque  ad  snmmim  46, 6. 
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fon  hohi  hirailo  io  unz  iro  enti 
terminos  145,  19.  tbaz  her  gi- 
«ahi  thas  enti  186,  5.  —  2)  am- 
summatio:  nom.  enti  thorro  uue- 
rolti  76,  4  m.  cumit  enti  145. 10. 
acc.  unzati  enti  uueralti  242, 3.  — 
S)%m  fH. QrmsmjLimd,  ftne»:dat» 
in  then  entin  Zabulon  21,  11. 
fuori  fon  iro  entin  53,  12.  acc. 
in  thiu  enti  Tyri  85,  1;  ähni. 
100,  1. 

«enttg'  im  Compos.  oban-enti^. 

«ntdn  sw.  V.  obire:  prät.  conj.  sg. 
III.  entoti  212, 5 ;  mortuus  eastt 
212,  6. 

gi-eaton  \)  transitiv  coiMum- 
mare:  inf.  bigonda  zirabron  inti 
ni  mohta  iz  gienton  67, 13.  präs. 
pl,  II,  ni  gieotot  fr  ItnJiolo  burgi 
«r  thanne  ...  44,  15.  jyrät.  ag. 
I.  uuero  gientota  177,  3.  sg.  III. 
gientota  .  .  .  thisu  uuort  43,  3. 

100. 1.  153,  1 ;  ährü.  44, 28.  pari. 
gientoti8t208, 4.  uuerdent  gientot 
alliu  112,  1.  ellu  biginnont  |,nentot 
uuesan  145,  1.  dat.  sg.  f.  gien- 
totero  .  .  .  costungu  15,  6.  nom. 
pl.  n.  gieniotu  uaanm  206, 1.  — 
2)  intransitir  consummati:  präs, 
sg.  I.  gienton  92,  1, 

■eo,  eogi Ii h  etc.  s.  io. 

pron.  per»,  »,  hSr. 

1)  adv.  prius:  laz  eer  thiu  kind 
gisatotiu  uuerdan  85,  4.  far  er 
thih  zi  gisuonenne  27,  1;  ähnl. 
62,6.  67,  12.  14.  129,  10.  1S2,  5. 
141,  20.  sie  uuarun  er  .  .  . 
fiianta  antea  196,  8;  vgl.  82, 11». 
113, 2  (2).  laz  mih  er  faran  pri- 
mum  61,  3;  vgl.  51,  4.  quam 
«r  zi  themo  grabo  venit  primus 
220,  2;  ähnl  220,  5.  mit  nach- 
gesetztem thanne:  a)  antequam, 
priusquam,  stet»  mit  conjunct. 
Satz:  er  thanne  her  inphangan 
.  vvurdi  7,  1.  er  thanne  dih  Phi- 
lippus gruozti  17,  5.  er  thanne 
arsterbe  min  sun  55, 4.  er  thanne 
Abraham  nnari  er  bim  ih  131,  25. 
er  thanne  han(t  singe  (crael  161,  4. 
188,  6.  er  thanne  uneralt  iinari 
177,  3.  er  thannez  uuerdo  156,  6. 
.  166,  7.  b)  domse,  mit  ind.  oder 
conj.:  er  thanne  zifare  himil  inti 
erda  25,  5.    er  thanne  ir  qu<^det 

142. 2.  er  thanne  ih  thrue  158,  2. 


j  er  thanne  .  . .  alliu  uuordent  25, 5. 
146,  3.  er  thanne  thu  gütis  27,  3. 
ähtd.  44,  16.  168,  2.  eer  {var. 
er)  thanne  arstante  91,  4;  ähnl. 
eer  danne  sie  giaehent  90,  6 ;  vgl. 
er  thanno  her  gisahi  nisi  prius 
videret  7,  4. 

2)  conj.  avtequam:  er  thiu  ai- 
samane  quamin  5,  7. 

3)  präp.  c.  dat,  atUe,  nur  zeit- 
If'eJb:  qaami  er  siti  68,  6.  er  sehe 
tagon  Östron  137,  1.  er  theru 
flucti  147,  1.  er  mittilgartes  gi- 
tati  179, 8.  er  themo  iiohte  226, 1. 
her  er  mir  aiuw  prior  me  erat 
13,  8.  aia  mih  eir  iu  in  hazze 
liabeta    priorem   robis   169,  2. 

fithuuagan  eer  goumu  83,  1.  an- 
er  eer  mir  nicbüatigit  88,  2. 
erbi  st.  n.  hereditas:  aee.  sg.  106, 1. 
124,  3 

erbe    sw.   m.    heres:    nom,  sg. 
124,  3. 

Srda  St.  u.  sw.  f.  terra:  l)die&de 
als  Ganzes,  im  Gegensatz  zum 
Himmel  u.  s.  w.:  nom.  himil  inti 
erda  25,  5.  146,  3.  erda  giruoiit 
uttas  209, 2.  gsn.  aals  erda  24, 1. 
in  herzen  erdu  57,  3.  fon  ento 
erdu  57,  5.  obar  annuzi  alleru 
erdu  146,  4.  himiles  inti  erdu 
67,  7.  fon  ente  erdnn  67,  6. 
dat.  erdu  6,  3.  21,  7  (3).  30,  3. 
j  34,  6.  36,  1.  54,  7.  78,  7.  90,  3 
(2).  91,  1.  98,  3  (3).  122,  3. 
189,  8.  141,  7.  146,  18.  177,  8. 
242,  1.  acc.  erda  22,  9.  44,  22. 
108,  7.  141,  29  (?).  207,  1.  d^t. 
pL  in  erdun  in  terris  (oder 
s^üdm  dai,  sa,?)  146,  16.  — 
2)  Kr  de,  ErdMm,  Land:  nom. 
erda  birit  .  .  .  gras  76,  2.  gen.  - 
erda  71,  3.  dat.  erdu  89,  2.  zi 
erdu  gistreunent  116,  6.  serelb 
in  erdu  120, 4.  6.  gibarc  in  erdu 
149,  6.  acc.  erda  71,  3.  habet 
her  thie  erda  in  gimeitun  102,  2. 
fielun  in  guota  erda  71,  5;  vgl. 

75,  4.   unirphit  samon  in  erda 

76,  1.  gicnusit  in  erda  92,  4. 
speo  in  erda  132,  4.  fallenti  in 
erda  139,  3;  ähnl.  182,  3.  184,  3. 
218,  8.  fellit  nbar  erda  44,  20. 
gruob  in  erda  149,  2.  —  3)  Erde, 

I  Land,  im  Gegensatz  zum  Wasser: 
1     dat.  (das  Sch^'J  fon  erdu  ar* 
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leitti  19,  6;  vpL  19,9.  ferro  foo  | 
firdn  236, 7.  zi  erdu  uzgiong  53, 2. 
acc.  arstigun  in  erda  237,  1.  zoh 
tbaz  nezzi  in  erda  237,  3.  seo  inti 
eidsi  aridam  141,18.  —  4)  Land, 
Gebiet:  nom.  ladeno  erda  8,  3; 
älinl.  21,  12  (2).  dat.  zi  erdu 
Israhel  11,  2.  thero  erdu  Sodo- 
morum  44,  10.  65,  5.  in  allero 
tbero  erdu  61,  4.  acc.  in  erda 
Israhel  11,  1.    in  ludeno  erda 

21,  1.    alla  thia  erda  60,  18. 
Srd-bibimga  at.  f.  terrae  motus: 

nom,  tg,  erbtUbnoga  217, 1.  nom. 

pJ.  erdbibunf^a  145,  5. 
€rd-gi(h)ruornessl  st.  v.  terrae  mo- 
tus: dat.  sg.  gisehenemo  erdgi- 

raoroesii  210,  1. 
Cri*eiinlng  st.  tn.  rex  terrae:  nom. 

pl.  erdcuniga  (var.  -cuninga)  93,  2. 
^rd-cunni  st.  n.  tribus  terrae:  nom. 

o2.  alln  erdonnnu  145,  19. 
M-Ith  adj.  terrenuB:  aec.  pl,  n. 

erdlihhu  119,  7. 
Crd-ritüii  st.  n.  regnum  mundi: 

«2.  aHu  thiaa  «rdxioha  15,  5. 
Mb  M9.  V,  honorare,  hanorificare : 

präs.  sg.  I.  eru  (rar.  eren)  131, 

22.  sg.  III.  eeret  84,  3.  ö.  eret 
88,  7  (2).  pl.  III.  ereot  88,  7. 
eoi^,  pl.  III.  eren  88,  7.  imp. 
sg.  eere  thinan  fater  84,  2.  ^re 
106,  2. 

gi-er3n  honorifieore:  präs.  sg. 
III.  iuan  giheret  (var.  gieret)  min 

fater  139,  4.  prät.  pnrt.  nom. 
pl.  m.  gierete  fora  mannun  33,  2. 
dat.  pl.  m.  tben  giereton  tribunis 
79,  4. 

int-eren    inhonorare:  präS. 

pl.  II.  interet  131,  22. 
£r-Caz  st.  n.  aeramentum:  gen.  pl. 

eruazzo  (var.  -fano)  84,'  4. 
^rln  adj.  ehern :  acc.  pl  m.  erino 

scazza  zuaeae  duo  aera  minuta 

118,  1. 

«livo  a4j>  comp,  prior,  prinmu:  dat. 

sg.  m.  sambaztag  afteren  eriren 
68,  1.  eriren  123,  4.  215,  3. 
acc,  sg,  n.  tbaz  erira  giuuati 
97,  6.  dat  pl.  m.  eriran  [var, 
-on)  57,  8.  124.  8. 

eristo  superl.  primus:  nom. 
sg.  m.  eristo  112,  3.    125,  3. 
127,  2.  151,  5.  fOr.  fhas  erista 
.  «Ueio  biboto  128,  2.  tbaz  erista 


I  inti  meista  bibot  128,  2.  gen. 
sg.  m.  eristen  211,  2.  dat,  sg.  m. 
eristen  108,  3.  in  themo  eristen 
tage  157 ,  1.  in  themo  eristen 
sambaztage  pritna  sabbati  216, 1. 
ntr.  iz  eristen  primo  5,  11.  zi 
heristen  38,  7  (var.  eristen ).  39,  6. 
zi  eristen  72,  6.  76,  2.  120,  5. 
185,  10.  nom.  pZ.  m.  eristou 
106, 6  (2).  109,  2. 8  (2).  118, 2  (2). 
acc.  fon  then  iongiatiui  unzun  tiiie 
eristen  109,  2. 

er  ist  adv.  primmi:  orist  uf- 
quimit  98,  8.  aaamba  erist  in- 
tuot  7,  2;  vol.  88,  1.  212,  6. 
zi  erist  16,4.  45,7.  91,4.  116,3. 
134,  10. 

#rist-1wnui  adj.  part.  primogmUus : 
acc.  sg.  m,  ann  etistbonuioii  6, 

10,  13. 

^rnost  st,  /'.  Emst:  acc.  uuard  tho 
giauentit  in  guota  emust  faeUta 
est  in  agonia  182,  1. 
6r-uuirdfg  adj.  honoratus:  comp. 

nom.  sg.  m.  eruuirdigoro  110,  3. 
9b  gen.  sg.  tu  ix:  120,  8.   148»  1. 
153.  4.  154,  2.  171,  4.  199,  11. 
202,  3.  212,  6. 
esil  st.  m.  asinus:  nom,  sg,  110,  2. 

acc.  108,  4. 
eslliii  St.  f.  asina:  gen,  eq,  lamera 
esilinna  116,  8.  aec.  eina  eaQixi 
116,  1. 

^uiia  st.  f.  lex:  nom.  sg,  18,  9. 
128,  8. 129, 10.   euua  inti  wiisa- 

gon  40,  8.  64,  11.  Moyseses  euua 
104,  6.  gen.  euuu  .7,  ö.  euua 
141,  17.  euua  lerari  128, 1.  dat. 
em  17,  2.  26,  5.  184,  8.  189,9. 
194,  3.  Silin  fon  tlieru  evvu  gi- 
lerter  legLsperitus  141,  24.  euu 
170,  6.  197,  6.  231,  3.  euuu 
120,  8.  128,  1.  181,5.  (vor.  ean) 
68,  4.  after  Moyseses  euuu  7,  2. 
in  gotes  euuu  7,  2.  in  euuu 
truhtinea  7,  3.  after  truhtines 
euuu  7,  11.  aee.  enaa  25,  4. 
104,  5  (2).  129,  9.  197,  6.  euua 
gilerte  legisperiti  110,  1.  141,  11. 
26.  thie  thia  euua  lertun  legis- 
periHU,9. 
%nvMM  St.  f.  Ewigkeil:  dat.  zi 
euuidu  in  aeternum  3,  5.  82,  11. 
87,  4.  121,  1.  131,  14(2).  22.  23. 
184,  4.  185,  15.  180,  9.  155,  4. 
164,2.  inenuidtt  Mia«tenNim82, 10. 
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Anilin  adj.  aeternus:  nom.  sg.  n. 

lib  enoin  14S,  6.  euuin  Hb  177, 2. 

gm.  UQort  ouuines  libes  82,  12. 

acc.  euuin  fiur  95,  4.    152,  6. 

euuin  lib  21,  8.  82,  11.  87,  4.8. 

88,  13.    106,  1.  6.    119,  8.  9. 

184,  4.  139,  8.  162,  9.   177,  1. 

lib    euuin    88 ,  8.    euuinaz  lib 

82,  4.  7.  10.    euuinaz  uuizzi  162, 9. 

acc.  pl.  f.  euuina  108,  4. 
«■■Iii  <«.  M.  ooil«:  nom.  9g.  188, 18. 

dat.  euuiste  138,  18.  OM.  then 

euuist  133,  6. 
eauit  Ht,  11.  grex:  nom.  sg.  euiüt 

86,  8.  gen.  enoitM  161,  2.  aee. 
euuit  6,  1. 

Czzan  st.  V.  c.  acc.  rei  nmnducare: 
in  f.  ezan  60,  18.  ozzan  82,  ö. 
84,  1.  9.  162,  8.  6.  281,  1. 
fieeHtrt  zi  ezanne  66,  3.  zi  ez- 
zäune  68,  3.  82,11.  110,1.  157,1. 
168,  2.   zi  ezzenna  {am  •anae?) 

87,  8.  zi  ezzanna  87,  8.  präs. 
8g.  I.  izzu  ih  158,  2.  sg.  III. 
izzit  82,11.  101,2.  110,4.  156,5. 
izzit  fon  thesenio  brote  82,  10. 
izzit  inti  trinkit  147,  12.  izit 
56, 8.  pl.  III»  esent  inti  tiinkent 
edunt  56,  5.  ezzent  84,  4.  ezzant 
84,  1  {mr.  -ent).  4  {comedunt). 
ezzant  fon  brosmun  eduni.  85,  4. 
conj,  9g.  III.  ezze  88.  10.  ji.I. 
uuaz  ezzen  uuir?  B*^,  6.  ezzemes 
[adhort.?  aus  ezzumes?)  97,  5. 
pl.  II.  ezzet  38, 1.  82, 11.  pl.  III. 
eizen  89,  1.  imp.  9g.  iz  87,  8. 
105,  2.  pl.  ezzet  comtUte  160,  1. 
piandete  237,  4.  pari,  ezenti 
64,  13.  filu  ezenti  vorax  64,  14. 
cntti  .  .  .  ezenti  grex  poäeoM 
63,  9.  ezzenti  147,  1.  nom.  pl. 
m.  ezente  edentes  44,  7.  gen. 
ezentero  80, 6.  dat.  ezzeuten  168, 1. 
prät.  9g.  III.  az  66,  8.  68,  8. 
117,  3.  231,  2.  pl.  I.  azurnes 
113,  1.  pL  II.  azut  82,  4.  pl. 
III.  azun  68,  1.  80,  6.  82,  3.  6. 
10.  238,  1.  azznn  82,  11.  89,  8. 
97,  2;  comederunt  89,3;  edebant 
147,  2.  cwi.  pL  III,  azsin 
192,  3. 

fr-ezzan/" r  essen :  prät.  sg.  III. 
fraz  . . .  sina  hebt  «levora^it  97,  7. 

pl.  III.  frazun  comederunt  71,2. 
6zzih  6 m.  acetiim:  gen.  ezzi(c)he8 
208,  2.  3.    ttcc.  ezzih  208,  4. 


fagar  adj.  speeiasus:  aee.  jpi.  n.  fa- 

gariu  141.  22. 
fagart     claritas:  acc.  179,  2. 
fagarness!  f.  claritas:  dat.  177,  3. 

acc.  179,  3. 
gi-fago  indecl.  adj.  znfrifdcn,  ad- 

jecticisch  gebraucht:   sit  giuago 

iuuara    libnara    contenti  estote 

18,  18. 

ffthan  st.  V.  fangen,  ergreifen,  ge- 
fangen nehmen :  inf.  zilazet  iuaaru 
nezziu  zi  faheooe  in  capturam 

19,  6.  enobhente  inan  zi  fahenne 
tenere  124,  6.  mih  zi  fahanne 
comprehendere  185,  7.   prä~s.  sg. 

II.  fahistu  man  eris  capiem  19. 9. 
sg.  III.  nornnergit  geist  Miit 
inan  apprehendit  92,  2.  imp.  pl, 
fabet  inan  tevete  183,  2.  part. 
fabanti  sibun  brot  accipiens  89, 2. 
prät.  sg.  III.  fieng  ira  hant  tenen9 
60,  15:  ähnl.  81,  4.  pl.  II.  fien- 
gut  üiih  tcnuistis  185,  8.  pl.  III. 
fiengun  comprehenderunt  165,10; 
tenuerunt  186,  12.  conj.  pi.  III. 
fiengin  rapertivt  80,  8;  tenerent 
168,  4. 

bi-fäban  1)  umfassen,  um- 
fangan:  inf.  bifaban  capere  240, 2. 
präs.  conj.  sg.  III.  iuuuih  finstar> 
nessi  ni  hifahe  comprehendat  139, 
10.  prät.  pl.  III.  bifiengun  fi8m> 
.  .  .  menigi  concluserunt  19,7.— 

2)  ergreifen  f  hehafUn:  prät.  sg. 

III.  forhta  bifieng  inan  circum- 
dedit  eum  19,  8;  apprehendit  54. 8. 
part.  acc.  pl.  m.  mit  suhtin  .  .  . 
bifangane  compreheneas  22,  2.  — 

3)  ergreifen,  ertappen:  prät.  conj. 
pl.  III  in  bifiengin  in  uuorte 
caperent  126,  1.  part.  acc.  m. 
I^anganan  {bei  der  Band)  etppre" 
hensum  110, 1.  ntr.  nnib  in  ubar- 
hiaui  bifangan  deprehensam  120, 1 ; 
vgl.  120,  2.  —  4)  begreifen,  ver- 
9k^n,  capere:  imf.  tber  magi  bi- 
faban binbo  100, 6.-5)  fassen, 
haften,  capere:  präs.  sg.  III.  min 
uuort  ni  bifahit  in  iu  131,  15. — 
6)  capere:  ni  bifahit  nnizagon 
uoruuer(ia[n]  92,  1. 

f^i-fiihan  1)  ergreifen,  gefan^ 
gen  nehmen,  apprehendere,  tenere: 
inf.  inan  zi  gifabanne  104,  9; 
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jyrendere  134,  10.  präs.  pari. 
gifahanti  {var.  -enti)  99,  3.  prät. 
pl,  III.  gifienpun  125,  7.  conj. 
pt,  III  gifiengin  129,  2.  186,  84. 
pari.  acc.  sg.  m.  gifanganan  124,3. 
dat.  pl.  m.  gifanganen  124,  2,  — 
2)  fangen,  capere,  pretid^re :  prät. 
pl.  Ii,  mouuih[t]  ni  gifiengumes 
19, 6.  pl.  II.  fon  then  fisgon  thie 
ir  nu  gifiengut  237,  2.  pl.  III. 
gifiengun  19,  8.  235,  3.  —  3)  er- 
greif en^  erfassen,  accipere:  prät. 
«g.  III.  gifiei]^  tbo  alle  forhta 
49,  5.-4)  heyreifen,  verstehen, 
capere:  präs.  pl.  III.  gifahant 
ivar.  -ent)  100,  6. 

int-f&han  1)  ergreifen,  neh- 
men ,  zu  sich  nehmen,  accipere: 
inf.  argazun  brot  zi  infahafino 
89,  4.  präs.  sg.  III.  ion  mi-  , 
nemo  intfahit  178,  4.  III. 
intfahent  suert  185,  4.  imp.  sr/.  ' 
intfah  thin  scribazzusi  (thino 
buohstaba)  108,  3.  pl.  intfahet 
180,  1.  194,  8.  197,  5.  part. 
inphahenti  78,2.  74,1.  intfahenti 
148,  1.  prät.  sg.  III.  intfieng  i 
165,  2.  156,  1.  160,  1.  2.  183,  1. 
228,  8.  287,  6.  fon  mioemo  int- 
ficDg  178,  8.  inphieng  5,  10.  pl. 
7J/.  intfiengun  116,5.  148,  2.  193, 
6.  200,  1.  3.  203, 1.  212, 7.  part.  i 
dat.  sg.  n.  intfanganemo  uuaziare 
199,  11.  acc.  sg.  f.  intfagana 
208,  3.  (hit.  pl.  in.  intfanganen 
193,  4.  iitr.  iuphangauen  80,  6. 
intfanganen  148,  2.  —  2)  anneh- 
ffien,  entgegennehmen,  von  Sacheti, 
accipere:  inf.  intphahen  21,  5. 
intfaban  151,  1.  164,  3.  präs. 
sg.I.nülM  uon  manne  giauizscaf 
infahu  88,  11;  ährd.  88,  13.  sg. 
III.  inphahit  44,  24.  75,  2. 
intfahit  143,  5.  pl.  II.  infahet 
88,  13.  intphahetir  119,6.  imp. 
pl.  intfalwat  282, 6.  prät.eg.Ul.  \ 
inphieng  50,  2.  intphieng  21,  7  ) 
(2).  intfieng  208,  4.  /)/.  III.  ' 
intfiengun  177,  5.  thie  dar  zins- 
scaz  intfiengun  98,  2.  eons.  pl. 
III.  in])hipni;in  124,  2.  part.  dat. 
.sg.  n.  intfanr'aneino  151 ,  4.  gi- 
rate  intfaugunouio  222,  2.  — 
8)  amfitehmenf  wm  Personen,  ex' 
ciperc,  suscipcre,  recipere:  inf. 
iophahen  64.  11.  sg.  I. 

Bievers,  TaUaa.  2.  Aufl. 


intfahu  162,  1.    sg.  III.  inphahit 
44,  9.  25  (4).  26  (2).  intfahit 
94,  4  (2).    101,  2.    166,  7  (4). 
pl  II.  inftbent  88,  18.  pi.  UI. 
intfahent  108,  2.   conj.  pl.  III. 
intfahen  108,  4.    part.  infahenti 
118,  4.  prät.  sg.  III.  intfieng 
114,  1.   206,  8.  inphieng  4,  8. 
7,  5.  68,  1.   pZ.  Iii.  intphiengun 
13,  5.  (1.    nintfiongim  136,  2.  — 
4}  empfangen,  bekommen,  auch 
zurüekempfangen ;  accipere,  reci- 
pere: inf.  Ion  intfahan  32,  (>. 
präs.  sq.  III.  inj)hahit  40,  5.  iti- 
fahit  104,  6.    miota  intfahit  87, 8 ; 
vgl.  106,  6.  pl.  1.  inphabemes 
13,  9.   intfahemes  205, 5.  jrf.  II. 
intfahet  175,  2.    infahet  141,  12. 
innbahet  121,  4.    pl.  III  int- 
fahent 93,  2.    conj.  sg.  III.  in- 
phahe  80,  8.  pl.  III.  intphahen 
32,  6.   part.  intfahenti  109, 2  (2). 
nmn.  pl.  m.  inphahente  129,  6. 
prät.   sg.   I.  intfieng  133,  14. 
149,  7.   ag.  II.  intaengi  107,  8. 
sg.  III.  intfieng  97,  6.  149, 2  (3). 
4.  5.  6.    159,  7.    inphieng  7,  4. 
pl.  II.  inphiengat  44,  5.  pl.  III. 
intphiengun  iro  Ion  (mieta)  33,  2. 
84,  1.   35.  1.    intfiengun  109,  2. 
intfiogun  109,  2.    part.  dat. 
sg.  m.  intfanganemo  222,  4.  ntr, 
inpbanganemo  8, 7.  —  6)  empfan- 
gen, concipere:  präs.  sg.  II.  in-  - 
phahis  in  reue  3,  4.   prät.  sg.  III. 
inpliieng  sun  3,8.   intfieng  2,  11. 
2Mrt.  in  reue  inphangan  7, 1.  — 
6)  stiscipere,  die  Rede  auf mhmen: 
prät.  sg.  III.  inphieng  tho  ther 
heilant  inü  quad  128,  7. 
fidui  st.  n.  capiüi:  gen.  sg.  fahsea 
30, 4.  instr.  fahsu  136, 1.  138, 11. 
fAhunga  s^/'.  captura:  ^at.intbeio 

tisco  fahungu  19,  8. 
faccala  st.  f.  fax:  dat.  pl.  faccalon 
183,  1. 

fal  St.  m.  rnina:  nom,  48,  2.  acß, 
fal  inti  urresti  7,  8. 

fallan  st.  v.  1)  fallen,  stüreen,  ca- 
dere:  präe.  $g.  III.  fellit  ubar 
erda  44,  20;  ähnl,  124,  5  (2).  in 
phuzzi  fellit  110,  2;  ähnl.  !)2,  2. 
pl.  III.  sterjcon  fallent  fon  himiie 
146, 19.  in  gruobe  n al len  1 84, 7. 
uallent  fon  discu  85,  4.  part. 
fallenti  in  erda  139, 3.  acc.  sg,  m. 

st 
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fon  bimile  faUentan  67,  4.  imp. 
pL  fallet  ubar  unsih!  2oi.  4. 
prät.  8{f.  III.  ahsol.  fiel  43,  1.  2. 
fiel  zi  thes  lieüautes  knevvun  19,8; 
vpl  60,  8.  186  ,  20.  fiel  ubar 
Binan  hals  97,  4.  fiel  in  sin  an- 
nuzi  III,  2.  181,  1.  pL  III. 
fieluü  71,  2.  3.  4.  5.  184,  3.  fiellun 
fror,  fielnn)  91,  3.  —  2)  fallen, 
uml'ommen.  cadere:  präs.  sg.  III.  \ 
fallent  in  mundo  suertos  145,  13. 

ana-fallan  irruere :  prät.  sg. 
III.  forhta  anafiel  ubar  inan  2,  4. 
2)1.  III.  thie  menigi  anaficiun  in 
inan  10,  4.  uuinta  anafielan  in 
thaz  hu8  43,  1.  2. 

aua-gi-fallan  incidere : prät. 
sg.  III.  anagifiel  in  tbioba  128, 7. 

l)i-fallan  cadere:  präs.  sg. 
III.  bifellit  in  gruoba  69,  6.  ' 

gi-falian  cadere:  prät.  sg. 
lU,  ubar  thie  gifiel  tofa  102,  1. 
g^fil  in  thie  thioba  ineidU  128, 
10. 

nidar-fallau j>roc»c2er(;:^rä5.  I 
part.  nidar  tho  nallanti  {var.  j 
-enti)  99,  2.  nidar  tho  fallanti 
99,  3.  nidarfallenti  133,  2;  ca-  \ 
dens  15,  ö.  nom.  pl.  m.  nidar-  i 
fanente8,6.  präi,  pi,  III.  nidn-  \ 
fielun  107,  1. 

-falt  s.  die  Composs.  zui-,  fior-,  ze-  [ 
iien/ug-falt;    thrizug«,  sehszug-, 
zehenzug-falto. 

for  st.  m.  taurus:  nom.  pl.  fenri 
125,  6. 

faran  st.  v.  ire,  vadere,  trafisire,  i 
abire:  1)  absolut:  in  f.  laz  mih 
faran  inti  bigraban  minan  fater  | 
61,  3.    eno  nu  uuellet  ir    faran  | 
{aus  fara)?  82,    12.     ni  liabent  j 
tburft  zi  faranne  80,  2.    präs.  i 
sg.  I.  fara  131,  6.  186,6.  166,6. 
172,  3  (2).    sff.  III.  ferit  47,  5.  | 
fcrit  inti  iiiinit  57,8.    uerit92, 8.  \ 
158,  6.   pL  III.  hiüüi  inti  erda 
fnent  iransibunt  146,  8.  conj. 
sg.  I.  fare  172,  3.   jyl.  I.  faremes  ! 
inti  coufemes  80,  4.    thaz  uuir  | 
faren  inti  ariesemes  iz  uz  72,  6.  | 
imp.  sg.  far!   16,  6.  47,  6.  8. 
55,  4.    60,  9.    109.  3.    III,  3. 
138,  14.    far  inti  sage  51,  3.  53, 
14;  ähni.  46,  4.  98,  1.   110,  3. 
120,  7.  128,  4.  182,  4.  6;  far  thu 
inti  tao  128,  10.   far,  feroonfl 


106,  8.     nar  inti  halo  87,  6. 

pl  11.  faret  53,  9.  faret  inti 
fraget  8,  4;  öhnJ.  50,  4.  215,  4. 
223  ,  3.  part.  farenti  gienguu 
136,  1.  farenti  128,  9.  150,  2; 
proßciscens  147,6.  149,1.  244,4. 
dat.sg.  m.  farentenio  116,  4.  ferro 
farentemo  longe  agente  67,  14. 
prät.  sg.  I.  fnor  inti  tviiosc  132, 6. 
sg.  III.  fuor  66,  6;  profectus  est 
149,  1.  fuor  .. .  inti  vvuosc  132,4, 
pl.  III.  fuorun  8,  5.  49,  1.  63, 1. 
III,  2.  121,  2.  126,  3.  —  2)  mit 
Angabe  des  Zweckes:  a)  tm  tM/l.* 
jiräs.  sff.  I.  ih  faru  garauuen  iu 
8tatl62,  1.  ih  faru  li8gon235,8. 
sg,  III.  ferit  thaz  suocheu  96,2. 
tMf).  sg.  far  zi  gianonenne  tliih 
27,  1.  part.  farenti  zi  gifremenne 
gifeht  67,  14.  prät.  pl.  IH.  fuo- 
run ooufen  148,  6.  —  in  ab- 
häng.  SaUe:  prät.  pl,  III.  fhonin 
thaz  biiahin  thionost  5,  11.  conj. 
pl.  IL  fuorit  thaz  ir  fruht  brahtit 
168,  4.  —  3)  mit  Eichtungsbeslim- 
mung:  a)  d^n^Adnerbia:  et)  des 
Südes:  in  f.  thara  faren  11,  8. 
rumor  faran  228,  1.  ingegin  fa- 
faran  occurrere  67,  14.  präs. 
sg.  I.  nnara  ih  fara  131,  3  (2). 
162,  1.  thara  (ih)  faru  131,6.7. 
160,  5.  161, 1.  180,  3.  ff  .II.  uerist 
thara  135,  4.  uuara  ucris?  161, 1; 
feria  172, 1;  vgl.  162,2.,  sg.lll. 
uuara  (her)  ferit  119,  4.  129,  4. 
139,  10.  prät.  sg.  III.  fuor 
thara  123,  4;  vgl.  elilentes  fuor 
in  uerra  lantscaf  97,  1.  pl.  III. 
thara  sie  fnonm  228,  l.  —  S)des 
Amganqspunktes:  in  f.  hinan  fa- 
ran 107,  3.  imp.  sq.  far  hina 
92,  1.  104,  1.  uar  hina  92,  8. 
paH.  thanan  (unaa)  farenti  78,  9. 
114,  1.  dat.  sg.  m.  thanan  faran- 
temo  61,  1.  prät.  sg.  III.  fuor 
thana  78,  1.  thana  fuor  recessit 
198,  8.  fhor  thanan  44,  28;  «- 
cessit  79, 13.  thanana  fuor  20,1. 
fuor  thanana  srcessit  69,  8.  pl. 
III.  thauau  fuorun  9, 1.  82, 2.  — 
)  beides  verbunden:  inf.  thanan 
era  faran  107,  3.  —  b)  durch 
Präpositionen:  «)  aftor:  präs. 
sg.  III.  al  thisiu  uueralt  ferit 
after  imo  187,  8.  imp.  sg.  aar 
after  mir  90, 4.  —  ß)  f ora:  pr&». 
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sg.  III.  ferit  fora  inan  praecedet 
2t  7.  —  y)  in:  itif.  in  culeri  oda 

in  tod  zi  faranne  161,  3.  präs. 
sg.  III.  in  thio  spreitnessi  thio- 
toDO  ferit  129,  4.  in  uuamba 
uerit  84,  8.  ueiit  non  tode  in 
hb  88,  8.  pl.  III,  fawnt  in 
unizzi  152,  9.  ivq).  sg.  far  in 
erda  Israhel  11,  1;  vgl.  104,  1. 
far  in  tbin  hns  64,  7.  pl.  II. 
faret  ir  in  minan  uuingart  109, 1. 
faret  in  thia  burgiliin  (in  burc) 
116,  1,  1Ö7,  2.  part.  nom.  pl.  f. 
faiento  in  burgi  80,  1.  prät.  sg.  | 
///.  fuor  in  Egyptum  recessit  , 
9,  3;  vgl  11,  4.  21,  11.  85,  1. 
in  elilenti  fuor  124,  1.  fuor  in 
(thio)  bürg  49,  1.  87,  7;  vgl. 
III,  1.  fuor  thanan  in  vvaosta 
stat  79,  13.  fuor  fon  Galileu  in 
ludeno  lant  ascendit  5,  12.  fuor 
in  berg  perrexit  119, 14.  pl.  III. 
faoron  in  Hierusalem  12,  1; 
125,  7.  fuorun  in  thiu  snin  53, 10. 
conj.  pl.  III.  in  alif,'runti  fuorin  ! 
53,  8.  —  d)  thuruh:  in/,  uaran 
thnroh  then  naeg  53,  2.  oaran 
thuruh  Samariam  87,  1.  thuruh 
loh  naldun  zi  faranne  106,  4. 
prät.  sg.  III.  thuruh  mittilodi 
iro  fnor  78,  9.  fnor  thurah  mitti 
Samariun  III,  1.  —  s)  ubar:  | 
prät.  sg.  III.  fuor  ubar  sati68, 1.  i 
conj.  pl.  III.  fuorin  ubar  then 
gioBOn  60,  3.  —  z  i :  inf.  naran 
zi  Hienuolimam  90, 4.  präs.  sg,  I. 
faru  zi  minemo  (themo)  fater  97,  3. 
164,  1.  165,  7.  172,  5.  174,  1.  2. 
175,  6;  vgl.  129,  3.  172,  1. 
6g.  lU,  ferit  zi  imo  40,  1.  uerit 
ci  themo  grabe  135,  19.  jj/.  I.  zi 
uuemo  farames  ?  Ö2, 12.  imp.  sg. 
far  zi  minen  bmodoron  221,  7. 
uar  zi  themo  seuue  93,  3;  vgl. 
132,  6.  adh.  pl.  I.  farames  zi 
Bethleem  G,  4.  pL  II.  faret  zi 
then  scafou  44,  3.  faret  zi  uz- 
gange  uuegol26,9.  fwrt.  faxenti 
ci  Hierusalem  136,  2.  prät.  pl. 
III.  zi  themo  [sc.  lante)  sie  fuo- 
run 31,  4.  fuorun  .  .  .  zi  .  .  . 
eoufe  126,  7.  eonj.  sg.  III»  faori 
ci  Hierusalem  136,  1.  fuori  .  .  . 
zi  themo  fater  155,  1.  —  tj)  fon: 
präs.  sg.  III.  uerit  uon  tode  in 
Hb  88,  8.  prät.  sg.  IIL  fnor  fon 


Galileu  in  ludeuo  lant  5,  12; 
ähnl.  mifframt  100,  1.  eonj.  sg, 
III.  fuori  fon  iro  entin  53,  12. 
fuori  fon  therru  uneralti  zi  themo 
fater  155,  1. 

ab- faran  eoaneicere: präi.aff. 
HI.  abfttor  fon  iro  ongon  228, 4. 

ar-faran  discedere:  präs.  pl. 
III.  thana  erfarent  145,  12.  prät. 
sg.  III.  arfnor  fon  iro  8,  9. 
aruuor  uon  menigi  dedinavU 
88,  4.  nirfuor  nio  fon  themo 
temple  7,  9.  pl.  IIL  arfuorun 
6,  4.  effaoTOn  äbibant  137,  4. 
covj.  sg.  III.  erfuori  fon  imo 
thiu  zit  tramiret  191,  1. 

fora-faran  vorausgehn,  in- 
trans.  und  trans.:  präs.  sg.  III. 
foraferis  .  .  .  fora  truhtines  an- 
nuzi  praeibis  4, 17.  sg.  III.  uerit 
er  in  uora  [aus  biuora)  ante  eas 
vadit  133,  7.  prät.  sg.  III.  sterro 
.  .  .  forafuor  sio  anteeedebiU  8, 6. 
forafuor  iuuuih  in  Galileam  prae- 
cedit  218,  5.  pl.  III.  forafuoruu 
praecedebant  llü,  4. 

fnr-f  aranpra«tertre,  vergehH, 
zu  Grunde  gehn:  präs.  sg.  III. 
ein  i  ...  ni  furferit  25,  5.  ni 
uorferit  thiz  cunni  146, 3.  pl.  III. 
minn  nnort  ni  noifarent  146,  3. 

furi- faran  1)  i'Htrans.  prae- 
terire,  transire:  inf.  182,  2.  part. 
furfarenti  132,  1.  nom.  pl.  m. 
thio  fnrinareDton  205,  2.  prät. 
sg.  III.  furifuor  128,  8(2).  cw^. 
sg.  III.  furifuori  115,  1.  — 
2)  trans.  praecedere:  inf.  furi- 
faran  inan  nbar  then  seo  80,  7. 
präs.  sg.  I.  furifaru  iuuuih  161,  2. 
pl.  III.  furifarent  iuuuih  123,  G. 

thuruh-faran  trans.  durch- 
gehn,  durchdringen:  präs.  sg.  III. 
thin  selbes  ferah  tbnrubferit  suert 
pertransiet  7,  8.  prät.  thuruh- 
fuorHiericho  perambulahat  114,1. 

üz-faran  exire:  präs.  conj.pl. 
II.  nzfaret  44,  7.  prät.  sg,  III. 
uzfuor  fon  thcra  burgi  118,  4. 
2)1  III.  fuorun  uz  219,  1. 

uuidar-faran  regredi:  prät. 
sg.  III.  nnidarfnor  ...  in  Gali^ 
leam  17,  8.  pl.  III.  fuorun  uui- 
dar  12, 3.  fuorun  uuidar  a^enmt 
retro  82,  12. 

li-faran  transire,  vergehn: 

21* 
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präs.  conj.  ag.  III.  er  thauue  zi- 
fare  lümil  inti  erda  25,  ö. 

fAr^n  Str.  v.  c.  gen.  insidiari:  prät. 
sg.  III.  Herodias  fareta  sin  79,  2. 

fart  Ht.f.  traiismigratio :  dat.  thero 
ferti  n  Babyloniu  6,  8  (2).  — 
Compoa,  Mna-,  saman»,  As-,  nu^ge- 
fart. 

fart-stat  st.  f.  gangbarer  Ort  :  dat. 
pl.  in  fartstetin  tn  penelträbüibw 
145,  18. 

fasta  sw.  f.  ieiunium:  dat.  fastun 
ieiuniis  7,  9.    acc,  fastun  92,  8. 

flnttD  «0.  «.  teiwiare.*  faatea 
66,  6.  präs.  s(j.  J.  fasteu  118,2. 
sg,  II  fastes  35,  2.  pl.  II.  fa- 
stet 35,  1.  pl.  III,  fastent  56, 
5  (2)  6.  part.  fastenia  85,  2.  pl. 
m,  fastente  35,  1.  fastante  teeu- 
nos  89,  1.  prät,  ag.  III.  fasteta 
15,  2. 

fiiter  st.  m.  pater:  nom.  sg.  4,  14. 
7,  7.  12,  6.  32,  9.  10.  [etc.  zu- 
sammen  76  mal),  hiuuiskea  fater 
paterfarnilias  124,  1 ;  fater  thes 
hiuuisges  113,  1;  v^/.  147, 8.  voc. 
84,  6.  67,  7  (2).  97,  1  etc.  {eu8, 
20  mal),  fater  Abraham  107,  2. 
4.  fater  heilaf,'o  (ruhto)  178,  2. 
179,  4.  gen.  fater  3,  5.  4,  11. 
12,  7.  82,  8  etc.  {gus.  30  mal), 
fateres  82,  7.  ^/ai.  fater  4,  12. 
15.  11,  3.  13,  7.  10  eic.  (zu«. 
56  »ki/J.  hiuuiskes  fater  72,  4. 
109,  1.  fatsn  77,  6.  82,  9.  aee, 
fater  13,  14.  25,  3.  34,  2  etc. 
(-??/.<?.  46  »n«Z).  fater  thes  hiuuisges 
109,  2.  pl.  fatera  22,  18.  23,  4. 
82,  5.  10.  87,  5.  fatara  82,  11. 
gen.  fatero  2,7.  141,26.27.  dat. 
faterun  {var,  -on)  4,  8. 15.  fato- 
ron  104,  6. 

fater-nodil  et.  m.  patria:  nom.  -to- 
dU  78,  2.   dat,  •▼odfle  78,  4.  5. 

faz  st.  n.  vas:  vom.  sg.  faz  208,  2. 
acc.  sezzent  iz  {das  Licht)  untar 
faz  25,  2.  fuorti  faz  tharuh  thaz 
teropal  117,  8.  acc.  pl.  uaz  62, 6. 
fax  77,  3.  148,  2:  hfjdrias  45,  5.  ' 
—  (Jomposs.  er-,  Höht-,  salb-, 
skenki-,  tröso-,  uuazzar-faz. 

fMendi  st,  m.  ala:  aee.  pl.  federa- 

rha  142,  1. 
gi-fi^han  st.  v.  ganrJere:  Inf.  97,8. 
gifehan  ...  in  sinemo  liohte  exaU 
tareSS,  11.  giuueben  67, 6.  präs. 


sg.  I,  giuihu  135,  7.  sg.  III. 
gioeen  giuihit  21,6.   giuibit  nbar 

thaz  96,  3.  j^ifihit  174,  4.  6. 
conj.  sg.  III.  giueha  87,  8.  imjj. 
sg.  giüh  euge  149,  4.  5.  151,  5. 
pl.  giuebet  22,  17.  g[iaehet  mit 
mir  congratulamini  mihi  96,2.5. 
[  giuuehet  67,  6.  part.  giuehenti 
96,  2.  114,  1.  116,  4.  196,  4. 
nnamn  es  gifebenti  164, 2.  prät. 
sg.  III.  gifah  in  then  103,  5. 
exultamt  4,  2.  4.  5.  131,  24  (2). 
giaab  67,  7.  pl.  III.  gifah  uu  8, 6. 
gifabnn  mit  (ro  eongraJtt^äbamtur 
4,  10.  giuahun  232,4.  eonj.  pH^ 
II.  ^,nfahit  165,  7. 
gi-fSbo  sw.  m.  gaudium :  nom.  gifeho 
2,  6.  168,1.  175,2.  giueho96,6. 
giueo  21,  6.  dat.  gifehen  4,  4. 
8,  6.  77,  1.  gineen  {var.  giuehen) 
21,  6.  giuehen  67,  3.  75,  2.  219, 
1.  231,  1.  244,  2.  acc.  gifehon 
6,  2.  149,  4.  6.  174,  4.  5.  6. 
178,  5. 

gi-ft'ht  st.  n.  Gefecht,  Kampf:  acc. 
sg.  fareuti  zi  gifremeune  gifeht 
heUtm  67,  14.  gen,  pl.  gi- 
fehto  145,  4.  aee,  fftAt  prodia 

145,  4. 

b  i-£Shndn  sw.  v,  c.  acc.  defraudare : 

prät.  sg.  I,  binebnota  114,  2. 
fefbban  st.  n.  dolus:  nom.  feichan 
84,  9.  dat.  mit  feihane  168,  4. 
ueihhane  nequitia  126,  2. 
bi-fCUum  st,  V.  ÜbergdteHf  anv&r* 
trausn:  mf,  ü  bifeUmanne  minan 
scaz  munizzerin  commiUere  149,  7. 
präs.  sg.  I.  in  thiuo  henti  biuiluhu 
ib  minan  geist  commendo  208,  6. 
sg.  III.  uuer  bifilihit  iz  iu  ?  credit 
lOS,  0.  then  uuinf,'arton  bifilihit 
audaren  locabit  124,  4.  prät.  sg. 
UI.  bifalab  heavit  124,  1.  2)1. 
in.  tbemo  fila  UfnlnbuD,  mer 
ucrc^oiit  foQ  imo  eommendaverunt 
108,  6. 

fendo  sw.  m.  im  Compos.  fooE-fendo. 

-fengi  s.  ant-phengi. 
'  fenning  s.  phenning. 
Kr  adj.  longinquus :  acc.  sg.  f.  uerra 

lantscaf  97,  1.   ferra  161,  1. 
für  ad»,  lange:  nallea  fer  fon  in 
58,  9.  uoidaiaarbnn  fer  a  hmge 
210,  3. 

fSrab  st.  n.  anima:  nom.  tbaz  fe- 
xab  88,  1.  gen.  fearabes  88,  1. 
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acc.  sin  (min)  ferah  44,  24  (2). 

67,  10.  112,3.  133,12.  139, 3 12). 

168,  2;  vgl.  7,  8. 
feren  sw.  v.  intrans.  transfretare: 

pröt.  sg.  III.  ferita  54,  1.  inf, 

fkctiert  imtr.  mit  ferennu  qaamun 

navigio  venenmt  286,  7. 

ubar-feren  transfretare :  prät, 

pl.  III.  ubarferitun  82,  1. 
förgdn  tfW.  V.  petere:  preis.  2)1.  III. 

mer  ueigont  fon  imo  108,  6.  — 

Vgl.  ungiforgot 
f  ^rrana  adv.  a  hmge  68,  6.  118, 8. 

ferrano  186,  1. 
t'6rro  adv.  lange  67, 14.  97, 4.  ferro 

fon  erda  386,7.  gistnoiitiEii  ferro 

a  longe  III,  L  uerro  fon  mir 

84,  5:  vfjl.  128,  5. 
fSrsna  sw.  f.  cakaneus:  acc.  sg. 

fenrnm  166,  6. 
fte  8ta.  f.  festuca:  acc,  9g.  (thie) 

fesun  39.  5  (2).  6. 
-festi  im  Com}i08.  reht-festi. 

den  Con^88. 

IIb-,  rebt-festigdn. 
fiestindn  s^r.  v.  fe^t  machen,  festigen, 
stärken j  bekräftigen:  präs,  part. 
dat.  sg.  w.  trohtine  anort  lesli- 

nontemo  {Hs.  -entemo)  confir- 
mavte  244,4.  prät  sf/.  III.  her 
sin  auuacife6tiDota/ir»<ati<  136, 1. 
pl,  III.  festinotan  thaz  grab  mu- 
nierunt  216,  4. 

gi-festinnn  befestigen ,  stär- 
ken: imp.  sg.  pfestino  thino  bruo- 
der  confirma  160,  4.  prät.  pari. 
imtar  iu  inti  untar  uns  .  .  .  an- 
tarroerchi  gifcstinot  ist  firmatum 
est  107,  3.  (das  Haus)  gifestinot 
uuas  ubar  stein  fundata  43,  1. 
ftaat  ».  füant. 

fiebar  st.  n.  fehris:  nom.  48, 2.  66, 7. 

acc.  48,  1. 
Her-  6'.  fior. 

ftgm  8w.  f.  fieitM:  gm.  pl.  figono 
121,  1.    boume  figono  146,  1. 

acc.  figun  41,  ?>. 
fig")N>iim  st.  m.  ficus,  ficuhiea,  ar- 

bor  fiel:  nom.  sg.  121, 1.  2.  dat. 

figboome  17,  5.  6.  121,  3.  phig- 

boume  102,  2.   acc.  figboum  121, 

1.  2.   phigboum  102,  2. 
tthu  8t.  n.  peeus:  nom,  sg.  87,  8, 
fiiant  st.  m.  inimicus:  nom.  72,  2. 

76,  4.    fiiant  man  72,  4.  fien. 

tbes  fiiaotes  des  Teufds  67,  o. 


I      rtcc.  thinan  fiant  (yr/r.  fiiant)  32,  1. 

I  nom.  ^l.  fianta  44,  22.  196,  8. 
gen.  fiianto  4,  16.  dat.  Üantan 
{var.  -on)  4,  15.  acc.  fiianta  180, 
2.  151,  11.  fianta  {oar.  fiianta) 
32,  2.  8. 

flilen  sw.  V.  flageUare:  präs.pl.II, 

fiUet  141,  29.         ///.  filleot 

44,  12.    prät.  pl.  III.  filtun  00- 

ciderunt  124,  2. 
hi-fiWen  dcaseibe: prät.  pari. 

uuirdit  bifillit  vaptdabh  106, 6(2); 

flagellabitur  112,  1.    acc.  sg.  m. 

bifiltan  flagellis  caesum  199,  13. 
fillln  adj.  pelliceus:  acc.  sg.  m.  ül- 

linan  18,  11. 
fillnnga  st.  f.  plaga:  dat.  pl,  Insi- 

len  fillungon  108,  6. 
filtt  unfl.  n.  mit  gen.  und  adü., 

muUum:  aee,  filu  apnhan  84,  8. 

themo  filu  bifuluhun  108, 6.  uuei- 

nonte  filu  60,  12.    ir  filu  irrot 

127,  4.    siu  mianota  filu  138, 18. 

man  filv  «tenti  homo  wrax  64, 14. 

uuio  filu   quantim  108,  8  (2). 
i      151.  4.    filo  108,  6  (2). 
filu-sprAhhi  f.  midtüoquium:  dat. 

84,  8. 

flmf  num.  quinque:  firaf  [var.  finf) 
2,  11.  fimf  leiba  80,  4;  nhtil. 
80,  6.  148,  2.  149,  1.  2.  4  (3). 
151,  6  (2).  fimf  thnannta  80,  6. 
finf  87,  5.  107,  3.  uinf  88,  1. 
89,  5  uinf  thusunta  80,  5.  — 
flectiert  fimui  44,  22.  148,  2. 
149,  2.  4.  fUr.  iubhida  ohsono 
.  .  .  fimnn  126,  4. 
flmf-lmnt  num.  quingenU:  finf  bunt 

j      pfenuingo  138,  9. 

i  liinfta-z^liento  num.  quintus  deei- 
mus:  dat.  sg.  n.  finftosehenten 

'      13,  1. 
flmf- heil  vxm.  quindecün:  uinf- 

zelieu  stadia  135,  9. 
tjat^mig  num.  quinquagmta:  finf- 
zug  108,  3.  138,  9.  finfzug  iaro 
131,  25.  zehenzug  inti  finfzug 
inti  thrin  237,  3;  flectiert  sazun 
in  teil  . . .  tiinrah  fimfkoge  tn  je 
fünfzig  80,  5. 
findan  .st.  v.  invenire:  präs.  sg.  1. 
fintu  102,  2.  ni  findu  in  imo  ui- 
heininga  aabha  197,  6.  sg.  II. 
fintis  scaz  93,  3.  S(/.  III.  findit 
44,  24  (2).  57,  6.  7.'  77,  1.  thie 

i     suohhit  tindit  40,  5.   findit  fuo- 
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trunga  133,  10.  findit  inan  so 
duoDtau  147,  11;  vgl.  150,2.  so 
findit  150,  3.  uintint  90,  5. 
fintit  HG,  2.  5  (2).  pl  I.  finde- 
mes  129,  4.  pl.  JI.  findet  6,  2. 
8,  4.  67,  9.  IIG,  1.  125,  9.  129, 
3. 4.  286, 8.  suchet  inti  ir  findet 
40,  4.  pl.  III.  findent  40,  10. 
conj.  sg.  III.  finde  147,  7.  pl. 
III.  fiaden  phruonta  80, 1.  pari. 
findanti  12,  8.  pHÜ,  sg,  I,  fand 
47,  6.  197,  2.  fant  96,  5.  ih 
fant  min  scaf  96,  2.  sahha  ni 
fant  ih  in  thesemo  manne  196, 1. 
8ff.  II.  ihn  fundi  hnldi  mit  gote 
3,  4.  s(f.  in.  fand  17,  1.  2. 
47,  9.  i21,  1.  181,  3.  182,  4. 
fant  16,  4.  18,  2.  99,  3.  102,  2. 

109.1.  186,9.  Qant  86,6.  183,1. 
pl.  I.  fundumcs  IG,  4.  17,  2. 
191,  2.  pl.  III.  fundun  G,  4.  8, 6. 
12,  4.  54,3.  82,3.  125,  1.  129,1. 
167,  6.  189,  2  (2).  200,  5.  22G,  3. 

229.2.  eofij.  sg.  III.  fundi  giloubon 

122. 3.  pl.  III.  thaz  sie  fundin  zi 
ruogenne  inan  69,2.  part.  uuas  siu 
fundan  so  scaffaniu  6,  7.  nist 
fnndan  ther  dar  uurbi  III,  3. 
foruuard  inti  funtan  uuard  97, 
5.  8.  dat,  sg.  m.  fuudanemo  77, 2. 
226,  2. 

flngwr  St.  WL  digäus:  gm.  sg.  finga- 

res  107,  2.    dat.  fingare  62,  5. 

120,  4.  141,  25.    acc.  fingar233, 

3.  6.    dat.  pl.  iingaron  141,  2. 

nee.  uiiififara  86,  1. 
flujrirln  st.  n.  antdus:  acc.  sg.  97, 5. 
finstar  ad^,  Unehrosus:  mm,sg,m, 

36,  3. 

ÜBStamessl  st.  n.  tetu^frae:  mm. 

sg.Sßy  4.  139,10.  f?a<.  in  finstar- 
nesso  139,  10.  143,  3.  ??o>».  pl. 
finstarnessi  1,  4.  ünistarnessi 
216,  1.  finatameasia  86,  4.  fin- 
atarnessu  207,  1.  ^  gen.  finstar- 
nesso  185,  8.  dat.  in  finstarnossin 
1,  4.  4, 18.  21, 12.  44,  18.  131, 1. 
acc.  finstarnesai  47,  7.  finstar- 
neBsu  119,  12.  126,  11.  fliutaN 
nessiu  149,  8. 

bi- finstren  sio.  v.  obscurare:  prät. 
part.  sunna  uuirdit  bifinstrit 
146,  19.  . 

fier  num.  quattunr:  fior  gomman 
64,  2.  fior  taga  135,  9.  24.  fior 
deil  203,  1.    fou  fior  uuintou 


145,  19.  uior  87,  8.  ueor  thu- 
sunta  89,  3.  5;  flectiert:  unzan 
fioru  inti  ahtuaog  iaro  7,  9. 
I  fiordo  num.  qimtius:  dat,  sg.  f.  fior* 
'      dun  81,  2. 
fior-üalt  ado.  quadruplum:  ih  giltu 

fieraalt  114,  2. 
flor-z^hen  mm,  qmthiordecim  6, 
'      6  (3). 

I  flO]>zag  num.  quadraginta:  fiorzug 
tago  inti  fionng  nahto  16,  2.  in 

I  fierzug  inti  in  sehs  iaron  117,  5. 
firn-fol  ad j.  sündhaft ;  daher  publi- 
canus :  nom.  sg.  lieithin  inti  firn- 
fol  98,  2.  mm.  pl.  fimfolle  inti 
8unti«,'e  5G,  2.  firnfoile  man  101, 2. 
thio  firnfollun  man  13,  17.  32,4. 
64,  8.  123,  7;  ähnl.  firnfollun 
{var.  -on)  123,  6.  gen.  fimfollero 
64,  14.  firnfoUero  manne  114,1. 
dat.  then  firnfollun  {var.  -on)  66, 
3  (2). 

firn-lnstfgo  adv.  humriass:  nin- 

lustigo  97,  1. 
j  flrn-tfttig  adj.  waf?  firnfol:  nom. 
ein  uuas  Phariseus  inti  ander  uuas 
firntatig  118, 2.  theser  fimtatigo 
man  118, 2.  ther  fimtatigo  1 18,  3. 
flrdn  sio.  V.  feiern:  preis,  pl.  III. 

sambaztag  ni  uiront  violant  68,  4. 
a  r  -  firreu  sio.  v.  auferre :  inf.  ar- 
firran  2,  11.  präs.  sg.  III,  ar- 
firrit  fon  mir  min  ambaht  108.  2. 
imp.    pl.    arfirret  thisu  hinan! 
117,3.  i>räi.j>ari.  arfirrit  uuirdit 
66,  6.  68,  4.  124,  6.  erfirrit  149, 
8.  161,  11. 
t  flsc  st.  VI.  jnscis:  gen.  sg.  fiskes 
I     40,  6.    fisges  231,  2.   acc.  fisg 
I     98,  8.   287,  1*  6.   gen.  pH.  fiseo 
ID,  7.  8.    fisgo  77,  3.  236,  4.  7. 
237,  3.    dat.  fiscun  {var.  -on) 
80,  6.   fisgon  237,  2.   acc,  fisca 
80, 4.  nisga  89, 2;  pisckttlosBIB,  2. 
flscAri  st.  ni.  piwator:  NOm.  pL 
fiscara  19, 1, 4.  aee,  manno  fiscara 
19,  2. 

fisedn  8W.  V.  piscari:  inf.  ih  faru 
fisgon  235,  3. 

flur  st.  n.  ignis:  nom.  95,  5.  136,  3. 
gen.  ouan  fiures  76,  5.  77,  4. 
dat.  fiure  95,  5.  in  fiure  furbren- 
nit  76,  4.  filire  18,  23.  24.  aee. 
fuir  13,  15.  41,  7.  167,  5.  fiur 
92,  2.  95.  4.  109,  7.  147,  2.  162, 
6.  —  Compos.  hoUa-tiur. 
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ar-flaren  sw.  v.  castrare:  prät.  pl. 
HI,  sih  selbon  aruiartuu  100,6. 
paH.  nom.  pl,  m,  arainite  ctmvcft« 

100,  6  (3). 

flah  adj.  flach:  dat.  sg.  f.  mit  flah- 
heru  henti  .  .  .  sluogun  paimas 
deäerunt  192,  2. 

fl^htan  8t.  V,  pUctere:  präs.  pari, 
flehtenti  Corona  200,  2. 

fleisc  8t.  n,  caro,  auch  übertragen 
der  Leib  im  OegensatM  Bur  Seele, 
und  coUeetiv  die  Sterblichenf  Men- 
schen: nom.  82,  10.  119,  3.  181, 
G.  uuort  uuard  fleisc  gitan  13,  7. 
iogiuuelih  fleisc  13,  S ;  vgl.  145, 
16.  fleisg  82,  11.  IIa.  100,  8. 
fleisg  inti  bluot  90,  2.  gen.  fleiskes 
13,6.  fleisges  177, 1.  rfaf.  fleiske 
119,  3.  131,  4.  fleisge  100,  3. 
aee.  Mm  82.  11  (2).  fleisg  82, 
11  (2).  230,  5. 

fleuoen  sw.  v.  lavare:  prät.  conj. 
pi»  III,  fleuuitin  iro  nezzi  19,  4. 

Iliofeftii  8i.  V,  intrans.  und  trems, 
fugere:  inf.  zi  fliohenne  fon  .  .  . 
13,  13.  zi  fliohanne  thisiu  alliii 
146,  6.  präs.  sg,  III,  tiiubit 
188,  11.  pl.  IL  fliehet  ir  fon 
duomo  141,  28.  pl.  III.  fliohent 
fon  imo  133,  7.  fliohent  sie  in 
borga  145,  12.  imp.  sg,  fliuh  in 
Eg}'ptiim  9,  2,  pl.  flionet  in  an- 
dera  44,  15.  prät.  sg.  III.  floh 
80,  8.  floh  fon  in  profugit  185, 
12.  pl.  III.  fluhun  53,  11. 
185,  10. 

fllonn  tt,  V.  fluere:  präs,  pi.  III. 

fliozent  129,  5.  pari.  gen.  pl.  n. 
unazzaro  fliozentero  fluctuum  145, 
15. 

u  bar*f  lioz  an  3uperfiuere:prä8, 
pari,  ace,  sg.  n,  nbaifliosentas 

39,  3. 

flizan  st.  v,  contendere:  imp.  pl. 

flizet  ingangan  118,  1. 
fluht  st.  f.  fuga:  noni.  145,  14. 
fluobara  st.  f.  cnnsolatio :  gen.  fluo- 

bra  7,  4.    acc.  fluobara  23,  1. 
fliiobaMil  8t,  m.  paradetua:  ncm, 

165,  4.  fluobrcri  172,  3.  aoe.an- 

deran  fluobreri  164,  2. 
flnobar-gelst  st.  m.paracletus:  nom. 

171,  1. 

flnobiren  sw.  v.  c.  acc.  consolari: 
inf.  sih  fluobiren  10,  3.  prät. 
pl.  III,  fluobritun  13ö,  19.  coiy. 


pl.  III.  fluobritin  135,  10.  part, 
gifluobrit  22,  10.  107,  8. 

lliiolilite  8W,  V,  e.  äat,  mähdieere: 
jjräs.  sg.  III.  fluochot  sinemo  fa- 
ter  84,  2.  pl.  III.  iu  fluohhont 
22,  16.  prät,  $g.  II,  fluohhotus 
{var.  -tos)  121,  2.  pl,  III,  flao- 
chotun  132,  17. 

fluot  st.  f.  diluvium:  nom,  147,  1. 
dat.  fluoti  147,  1. 

floz  st.  m.  fluxus :  nom.  thie  flaz  ira 
blaotes  60,  4.  ace.  bluotes  flaz 

60,  3.  flumen:  nom.  pl.  fluzsi . , . 
lebentes  uuazares  129,  5. 

fdha  sw.  f.  vulpes,  vulpecula:  dat. 
sg.  thevo  fohan  92,  1.  nom.  pH. 
fohun  51,  2. 

I  fOhe  adj.  pl.  paiici:  nom.  m.  fohe 
40,  10.  109,  3.  113,  1.  125,  11. 
aec.  m.  fvh»  oisga  89,2.  «tr.  subst. 
ubar  fohiu  . . .  gitriuuui  149,  4.  5. 

'  fol  adj.  c.  gen.  und  dat.  plenus: 
nom.  sg.  m.  fol  spahidu  12,  1. 
fol  gisnuens  107»  1.  absolut:  fol 
vollständig  176,  2.  ntr.  fol  geba 
13,  7.  fol .  .  .  unrehte  83,  2.  faz 
...  fol  ozziches  208,  2.  voc.  f. 
geboDO  foUn!  8, 2.  aee,  ntr,  thaz 
mal  ...  fol  ...  fisgo  237,  8. 
nom.  pl.  m.  sint  fol  .  .  .  iinsubar- 
nesses  141,  19.  foUe  licbezennes 
141,  23.  ntr.  folliu  gibeino  141, 
22.  acc.  m.  folle  80,  6.  folla 
(rar.  -o)  89,  5.  uolla  89,  3.  — 
Composs,  firnfol,  (un-)giloubfol, 
suorg-fol. 

i»l>einii  st.  n.  plenum  frumenium: 

acc.  76,  2. 
fol-truncau  adj.  part,  8,  trancan. 
folgen  sw.  V.  c.  dat.,  selten  acc, 

1)  «e^ifi.*  tn/: folgen  60, 11.  161,1. 

präs.  sg.  I.  ih  folgen  thir  61, 

1.  4.  sg.  II.  folges  161,  3.  sg. 
I      Hl.  folget  44,  24.  131,1.  uolget 

96,  2.  pl.  I.  folgemea  106,  5. 
'     1)1.  II.  folget  106,  6.  pl.  III. 

folgent  133,  7.    134,  4.    243,  1. 

conj.  sg.  III.  folge  90, 5.  139,  4. 

imp.  sg.  folge  mir  17,  1.  20,  1. 

61,  3  (2).  106,  3.  239,  1.  thu 
mir  folge  239,  3.  pl.  folget  imo 
in  bus  157, 2.  part.  folgenti  220,  4. 
dat.  sg.  m.  themo  folgenten  (tage) 
92, 1.  acc.  folgentan  239,  2.  nom. 
pl.  m.  folgonte  16,  3.  dat.  folgenten 

1     47,6.  ntr.f olgenten  zeichanon  244,4. 
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(ICC.  ni.  fol^ente  16,  2.  prät.  sg.  III. 
folgeta  20,  2.    60,  2.    185,  12. 
186,  1.    folgeta  inan  116,  1.  ! 
201,  1.   pL  III.  folgetun  16,  2.  , 
19.  2.  3.  9.  22,  3.  46,  1.  52,  1.  | 

66,  2.  61,  1.  69, 8.  79, 13.  118, 4. 
136,  19.  210,  6.  thio  dar  after 
folgetun  110,  4.  folgetun  inao 
100.  1.  115,  2.  —  2)  misrersitindcn 
auch  consequi:  j^äs,  ^l.  III.  fol- 
gent  miltidmi  2^2,  ISL 

gi- folgen  assequi:  dat.  sg.m. 
i;ifol<:entemo  ,  .  .  allem  pml.  3. 

folc  st.  n.  populus,  plebs:  nom.  sg. 
folc  2,  10.  14,  3.  21,  12.  64,  8.  ! 
91,  6.    84,  6.    108,  6.    116,  2.  | 
119,  14.  129,  1.  140.  2.  141,  5. 
199.    12.      gen.    folkes    49,  5. 
74,  6.  183,  1.  189,1.    thines  fol- 
kes Israhelo  7,  6.   thia  meoigi 
.  ..thes  folkes  2,  3;  ährd.  201,1. 
thie  gilerton  thes  folkes  8,  2;  vql. 
123,  1.  129,  1.  153,  3.   dat.  folke  i 
4,  14.  17.  6,  2.  13,  19.  26.  22, 1.  I 
60,  8.  145,  13.  153,  4.  197,  1. 11. 
225,  2.  folk(,>215,  3.    folche  89,  2. 
acc.  folc  2,  7.  5,  8.  123,  1.  135, 
29.  185,11.  196,2.  197,1.  199,6. 
min  folc  Israhel  8,  3.   thaz  folc 
thaz  thar  umbi  stentit  135,  25. 
nom.  pl.  tbiu  folc  117,  1.   gen.  i 
allero  folno  7,  6. 

folnesst  f.  plemMo:  dat  18,  9. 

folo  sir.  m.  pullus:  acc.  sg.  folon 
116,  1.  2.  3.  foltm  (vor.  -on) 
116,  2. 

fon  präp.  {die  Form  fona  104,  8, 

uona  104,  2,  non  88,  1.  4.  7.  8. 
10  (4).  11.  12  (2).  13  (4).  89,  3. 
4  (2).  6  (4).  90,  4  (4).  6.  91,  5. 
96,  2.  104,  5)  von;  ab,  ex,  de: 
I.  e.  dat.  1)  eine  Betoegwng  von  | 
einem  Orte  oder  Ofijerfe  iref/  retp. 
d€7i  Uebergang  von  einem  Zustand  . 

andern  bezeichnend,  von, 
von  —  her,  von  —  herab,  von  — 
veg.  aus:  a)  tiach  intransitiven  \ 
^'erhis:  fon   himilo   fallen  tan  i 

67,  4;  vgl.  145,  19.  uallent  fon 
disco  86,  4;  ähtü,  107,  1.  faor 
fon  (Jalileu  5.  12;  vgl.  5,  12. 
100,  1.  fuori  fon  iro  entin  53.  12.  I 
fuori  foQ  tberru  uueralti  155,  1. 
nerit  non  tode  in  lib  88,  8.  ab- 
fuor  fon  iro  ons:on  228.  4.  iirfuor 
loa  iru  3, 9;  vgl,  6, 4.  7, 9.  137,  4. 


erfuori  fon  imo  thiii  zit  181,  1; 
uou  88,  4.  uz  fuor  fon  thera 
burgi  118,  4;  v^.  219,  1.  zi 
fliohonno  fon  .  .  .  g-ibulihti 
13.  13;  vgl.  141,  28.  fliobent  fon 
imo  133,7;  vgl.  185,  12.  argang 
fon  mirl  19,  8;  181,1.  thia 
dar  firamgangent  fon  themo  munde 
84,  8.  in^'eng-  fon  iro  bauten 
134, 10.  ingeng  in  buus  fon  dero 
monigi  84,  8.  tbaz  dar  nzgengit 
fon  tbemo  munde  84,  6.  uzgangan 
fon  huse  zi  buse  44,  7 ;  vgl.  44, 
9  (2).  53,  2.  70,  2.  86,  1.  87,  7. 
115,  1.  118,  4.  121,  2.  144,  1. 
147,  2.  209,  4.  fon  themo  thie 
diuuala  Tizgiengun  53.  12. 13;  vgf. 
57,  6.  92,  6  (2).  iL  uueiz  niegin 
fon  mir  uzgaugon  60,  6.  gienc 
nz  fon  themo  tempale  181,  26. 
quam  fon  ludeon  zi  Galileu65,2; 
vgl.  82,  3.  2tH),  5.  quam  fon 
uuege  zi  mir  40,  1.  (j^uam  fou 
ente  erdn  67, 5 ;  vgl.  57,  6.  quam 
fon  tbemo  furisten  60,  10;  vgl, 
183,  1.  stuont  fon  themo  gi- 
bete  181,  3.  erstuout  tho  fon 
themo  mnoae  155,  2.  aistnont 
fon  toten  79, 11 ;  fon  tode  arstante 
91,  4;  vgl  107,  4.  215,3.  218,  5. 
220,  5.  232,  2.  237,  6.  arstan- 
tanti  fon  slafe  5, 10.  engil  steig 
fon  himile  217,  1.  arstsig  fon 
tbemo  berf^e  46,  1.  erstigun  ei 
Hierusalem    fon  theru  lantecefi 

135,  33.  nidsrsügantan  fon  hi- 
mile 14,  6;  vgl.  82,  6.  7.  119,  7. 

136.  3:  ähnl,  81,  3.  91.  4.  206, 
2.  3.  steig  nidar  fon  Hierusalem 
128, 7.  nidarsteig  in  sin  hus  fou  imo 
118,  8.  nfstigon  fon  OalUea  n 
Hierasalem  210, 4.  ufarsteig  fon 
tbemo  uuazzare  14, 3.  ber  uuerbe 
fon  brutloufti  150,  1.  aruuizet 
fon  mir!  42,  3.  113,  1.  152,  6; 
vgl,  22  ,  4.  244,  2.  —  b)  nach 
travsitirrp  Verbis:  arfirrit  uiiir- 
(lit  fon  in  56,  6;  vgl.  63,  4.  loS,  2. 
124,  5.  149,  8.  151,  11.  erfuori 
theean  kdih  fon  mir  181,  2.  fon 
Egyptin  gibalota  ib  minan  sun 
9,  4.  erbaban  uuirdu  fon  erdu 
139,  8.  hieuun  zuuig  fou  bou- 
mon  116, 4.  ih  erco«  innnih  fon 
uueralti  169,  3.  forlazan  bis 
fon  thinero  unmabti  108,  2.  hei 
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17.  fon  erdu  arloitti  19,  5;  vgl.  i 
19,  9.    ni  lesent  fon  thomun  l 
noinbera  .  .  .  41,  3.   arlesent  fon  | 
sineroo  rihhe  alla  asuih  76,  5.  | 
losit  .  .  .  ohson  .  .  .  fon  rrippu  ! 
103,  4.    sia  zi  losenne  fou  thesemo 
gitoite  108, 6.  fon  hentin  nntoio  I 
fiiaaito  Erlöste  4,  16.    arlosi  unsih 
fon  uWle!  34,6.    namun  minan 
trohtin  fou  tbemo  grabe  219,  2; 
v^.  147, 8.  178, 7.  nam  ioan  fon 
thero  menigi  santri^un  86, 1.  ni« 
mit  sia  fon  mir  133,  14;  vgl.  134, 
4.  5.  149.  7.  151,  9.  174,  6.   ni-  i 
mit  Ihllida  tbaz  niuna  fon  tiieaio  | 
alten  56,  7.    regenota  fiur  .  .. 
fon  liimilö  147,  2,    uuerden  int- 
rigane  fon  berzun  gitbanca7, 8. 
gisamanont  sine  giooranon  fon 
fior  *niiinton  145,  19.    s  a  n  t  u  n 
fon  Hierusalem  13,  19.   fluobar-  ' 
geist,  tben  ih  iu  sentu  fon  themo 
fater  171,  1.   nidargisazta  mab- 
tige  fon  sedale  4, 7.   ar 8  k  eldent 
ubile  fon  mittemen  rebtero  77,  4.  ' 
zisceidit  scaf  fon  zigon  152,  2. 
ar  acut  et  then  melmfou  iuuaron 
faosin!  44,  9.  ns  fbn  no  aama- 
nungii  duont  sie  iuuuib  171,  3.  ' 
fon  slafe  pruueke  135,  6.    then  i 
her  eruuacta  fon  tode  137, 2.  ar- 
unalztan  tlien  stein  fbn  themo 
gnbe  217,  2;  vgl.  216,  3.  uuerd 
.  .  .  uuerdoton  fon  kindon  Tr- 
rahelo  193,  6.    uuirph  sia  fon 
thir  28,  3.  arnuiiph  is  Ibn  thir 
28,  2 ;  vgl.  95 ,  4^  6.  aruuirphu 
thie  fesnn  fon  thinemo  oiigen  39,5; 
vgl.  39,  6  (2).   aruuorlau  uuirdu 
fon  tliemo  ambahte  108,  2.  fon 
thera  her  uzuuarf  diuuala  221, 1. 
aTWurphnn  inan  uz  fon  thero  burgi 
78,  9.    fon  tberu  sanianun^m  uz-  ' 
fovnaorpfan  ni  noari  143,  1 ;  uhul. 
uz  fon  thera  aamanungu  unari 
fieret  132,  13.  —  c)  ohnrVcrbuin : 
a)  mit  Verbalsubstantivum :  ur- 
resti  fon  toten  127,  3.  ufgang 
fon  hohl  (?)  4,  18.  —  ß)  mit  Er- 
gänzung  eines  Vr r halbe gri ff. s :  fon  ! 
strazu  {hoinntend)  ni  ezzant84,4. 

2)  ähnlich  in  mehr  übertrage- 
ner Bedeutung  nath  Verhis  de$ 
Verbergens  und  Hütens:  thu  gi- 
burgi  thisu  fon  spähen  67.  7. 
gibarc  sib  fon  iu  143,  7.    sint  1 


giborp^aniu  fon  thinen  ougon  116, 6. 
uuartet  iu  fou  luggen  uuizagou 
41,  1;  vgl,  44,  12.  105,  1;  non 
89,  4  (2).  6  (3):  r?ev  Heilens  und 
Rettens:  thaz  du  sie  haltes  fou 
ubile  178,7.  heiita  manage  fou 
sahtin  ...  64,  2.  gihoili  mih 
fon  thorn  stuntu  139, 5 ;  vgl.  auch 
folc  beilaz  tuot  fon  iro  sunton 
5,  8.  heil  uuas  fon  tberu  sobti 
60,  4;  vgl,  64,  9:  non  88, 1  und 
ohne  Verbum:  bei  Ii  fon  unsaren 
fiiantun  ...  4,  15;  ähnl.  sih- 
hura  ni  babent  fon  iro  sunton 

170,  4.  girih  mih  fon  minemo 
uuidaruuarten  vindiea  122,  2;  de» 
Bittens,  Krfragens,  Erfahrens 
u.  ä.:  thie  fou  thir  sibuues  bite 
31,  6;  vgl.  79,  5.  87,  2.  112,  2. 
186,  12.   batis  fon  imo,  thaz  . . . 

87,  3.  eisfrota  fon  in,  uuar 
Christ  giboran  uuari  8,  2.  mer 
uergont  fon  imo  108,  6.  1er- 
neta  fon  in  thie  sit  8,  4;  vgl, 
67,  9.  fon  boume  figuno  lernet 
gilihnessi  146,  1.  thina  sola  suo- 
c  b  e  u  t  fon  thir  105, 3 ;  cgi.  108,  6. 
suohta  fon  then  magin  10, 1.  gi- 
hortun  tbiu  uuort  fon  lohanne 
16,  3;  vgl.  131,  9.  16.  168,  3. 
191, 2;  ohne  Object  82,  9.  129, 10. 
189, 9.  unir  nnoUen  fon  thir  sei- 
ehan  gisehan  57,  1;  des  Em- 
pfangens:  inphieng  antvvurti  fon 
themo  heiiagen  goiste  7,  4;  vgl. 
82,  6.  98,  2  (3).  4.  188,  14;  non 

88,  11.  13;  auch  [nach  lat.  Vor- 
bild) nach  Verbis  des  Setzens: 
sezzit  tbiu  scaf  fon  sineru  zeaa- 
▼▼nn  .  .  .  162,  2,  «.  äkid,  then 
tbie  fon  einem  neaTTnn  sint 
152,  3. 

3)  den  Ursprung,  die  Her- 
kunft einer  Person  oder  Sache 

hervorhebend:  a)  nach  intransiti' 
ven  Verbis:  fluzzi  fon  sinero 
uuambu  fliozent  129,5.  ih  fon 
gote  framgieug  181,  18;  vgl, 

171,  1.  m  gote  osgieng  176,6; 
vgl.  175,  6.  176,  2.  177,  5.  fon 
herzen  uzgangent  ubila  githanca 
84,  9;  vgl.  84,  8.  atemna  quad 
fon  himile  14, 6.  qnimit  Christ 
fon  Galileu?  129,  7;  vgl.  129, 
7  (21.  fon  thir  quimit  tuumo  8,  3. 
quam  stemma  fou  himiie  139,  6. 
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thio  thar  fon  himilc  quam  21,  7.  I 
fon  gote  quami  119, 1.  framqnam  | 

gibot  fon  .  .  .  keisure  5,  11.  | 
unorte  thaz  thar  framquimit  fon  j 

S>tes  muude  15,  3.  uuizago  fon 
alileani  arstentit  129, 11.  Idb 
fon  himile  nidarsti^anter82, 10; 
ähnJ.  S2,  8  (2).  10.  11.  fon  Naza- 
reth  mag  sihuuaz  guotes  uuesan? 
17,  8.  sint  braogon  fon  liimflo 
145, 6.  onas  fon  Bethsaido  17, 1. 
139,  1;  vgl.  235,  2.  uuas  fon 
f^rodeses  giuuclti  196,  3.  uuas 
fon  huse  inti  fon  hiuuiske  Daui- 
des  5, 12.  tbie  tbar  ist  fon  gote 
82,  9;  vgl.  104,  5.  181,  20.  132, 
9.  19;  non  88,  13.  thaz  ist  fon  i 
themo  heilagen  geiste  5,  8.  ir 
birut  fon  fater  <Uoaale  181,  19. 
80  auelih  geba  so  ist  fon  mir 
84,  3;  vgl.  104,  6  (2).  lOo,  8. 
166,3.  177,6.  heili  fon  ludeis  ist 
87,  6.  unanan  nuas  lohanniaes  I 
touii,  fon  himilc  odo  fon  mannnn  ?  { 
123,  2.  thio  thar  ist  fon  crdu, 
fon  erdu  ist  21,  7.  ir  birut  fon 
denro  uneralti  131,8;  vgl.  131,8. 
169.  3  (2);  ähnl  178,  6  (2).  195, 
4  (2).  ih  bim  fon  then  uflihhun 
131,  8.  ist  fon  uuaro  195,  7.  — 
b)  nach  transitiven  V^erbis :  niomer 
fon  tiiir  nnahamo  arboran  nneide! 
121,  1.  ludas  gibar  Phares  .  .  , 
fon  Thamar  ...  6,  1 ;  vgl.  5,  4. 
fon  bluote  .  .  .  giborane  13,  6;  | 
v^,  119,  8  (2).  4.  fon  hnote  gi- 
borane 181,  17.  abur  giboran 
uuerde  fon  unazzare  inti  fon  geiste 
119,  3.  fon  iro  muoter  reua  so 
giborane  rint  (?)  100,  6.  gnot 
man  fon  guotcmo  treseuue  ainoB 
herzen  frambringit  guot  .  .  . 
41,  5;  vgl.  62,  11.  77,  6.  146,  1. 
noba  imo  iz  gigeban  uuerde  fon 
bimile  21,  6.  fon  munde  kindo 
. .  .  thuruhf remita  s tu  lob  117,4.  ' 
tuot  iu  friunta  fon  then  uuolon 
uurehtes  lOS,  4.  fon  steinuu 
arnuekkan  Abrabamee  barn  18, 
14;  —  bei  Stoffangahen :  fleh- 
tonti  Corona  fon  thornon  200,2. 
teta  goislun  fon  strengin  117,2; 
ähnl.  182,  4.  188,  1.  —  e)  ohne 
Verhumj  odet  dock  ohne  deutliche 
Jieziehung  zu  einem  solchen:  fon 
dero  burgi  manege  gUoubtun  (?) 


87,  9;  val.  22,3(5).  104,7.  hei- 
lant  fon  Nazaret  17, 2;  vgl.  117, 1. 

135,  1  (2).  quam  uuib  fon  Sa- 
mariu  87,  2;  r<7?.  212,  1.  fon  huse 
Dauides  3,  1.  fon  cunne  Aseres 
7,  9.  fon  nnebsale  Abiases  2,  1. 
quena  imo  fon  Aarones  tobterun 
2,  1.  diurida  einages  fon  fater 
13,  7.  brot  fon  bimile  gab  her 
in  essan  82,  6;  vgl.  82,  6  (2). 
stemma  fon  uuolcano  sus  qne- 
denti  91,  3.  giuuatite  mit  me- 
gine  fon  hohi  244,  1 ;  bei  Stoff- 
angabe: giuuati  fon  harirun  ol- 
bentono  13,  11. 

1  deji  Amgangspunkt  einer 
Thütigkeit  oder  eines  Zustandes 
auadrückend ,  in  verschiedenen 
Modifieatumen  (vgl.  anefc  wUeH 
6.  7):  a)  mehr  oder  weniger  rein 
räumlich:  ahtet  fon  burgi  zi 
burgi  141,  29.  noba  imo  iz  gi> 
geban  nnerde  fon  bimUe  21,  6. 
in  g  i  n  n  e  n  t  e  fon  thon  altiron  120, 
6.  biginnenti  fon  then  iungiston 
109v2;  vgl  227,3(2).  biginnenti 
fon  Galilea  unzan  bera  196,  2; 
vgl.  232,  2.  sizzenti  lerta  fon 
themo  skefife  19,  5.  gisaraanont 
sine  gicoranon  fon  üor  uuinton, 
fon  hohi  himilo  io  unz  iro  enti  145, 
19.  sislizzan  unat  fon  obanen- 
tic  zunzan  nidar  209,  1.  gisahun 
then  figbouin  thurran  uuesan  fon 
then  vvurzoluu  121, 2.  uuas  thiu 
tnniba  unginait  fon  obanentigi  al 
giuueban  203,  2.  —  b)  Mur  Be- 
zeichnung der  Quelle,  aus  der  eine 
Thütigkeit  fliefst:  uorlazzit . . . 
tinemo  brnoder  fon  inuaren  herzon 
99,  5.  minnos  got  ...  fon  al- 
lemo  thinemo  herzen  128,  2;  vgl. 
128,  4  (4),  fon  theru  ginuhti 
thes  herzen  sprihhit  thie  mund 
41,  6;  vgl.  62,  10.  fon  dnen  ei- 
ganen  sprihhit  131,  19.  fonliro 
uuahsmon  fürs  tan  tat  sie  (?) 
41,  2;  vgl.  41,  8.  62,  9;  mit  re- 
flex.  Frmomen  in  der  Bedienttung 
*au8  eigater  Kraft,  aus  eigenem 
Antrieb':  ni  mac  heran  uuahs- 
mon fon  imo  selbemo  167,  3. 
thaz  fon  imo  selbemo  ni  qnad 
186,  80;  vgl.  195,  2;  ähnl.  mit 
sprehhan  104,5(2).  143,  6.  163,4. 
173,2.   fon  mir  selbemo  ni  quam 
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104,  8.  131 ,  18.  ih  sez  zu  sia 
fon  mir  selbemo  133, 14.  fon  mir 
selbemo  niottuiht  ttton  181,  11; 
vgl.  uon  88,  7.  —  c)  causal,  Grund 
und  Ursache  anfletitend:  zi  uor- 
lazzanna  ^uenun  fon  siiiuueli- 
cheru  sacfan  100,  2.  fon  thinen 
unorton  uuirdistu  girebfeatigot 
(fornidarit)  62,  12.  fon  guo- 
temo  uuerke  ni  steinen  uuir 
<Uh  .  .  .  184,  7.  fon  tbinemo 
munde  thih  duoma  151,8.  uuas 
pi  u  u  0  i  g  i  t  fon  dero  nueg-onorti 
87,  1;  vgL  auch  nist  in  ginuhti 
eininges  lib  fon  then  thia  faer  bi- 
sizzit  105,  1.  untaronti  bin  fon 
bluote  thesses  rehten  199,  11. 
niie  mittilgarte  fon  asuuichin! 
95,  3.  —{i)cau8alyZurBeieichnung 
des  Mittels ;  gl  f  u  1 1  e  n  sina  uaamba 
fon  siliquis  97,  2;  vgl.  138,  1. 
lebet  fon  iopuuelihomo  uuorto 
15,  3.  sih  zi  gisatonne  fon  then 
biosmon  107,  1.  conftun  fon 
then  {30  Silberlivgen)  accar  193, 
ö.  —  e)  zuni  AusdrucJc  der  Seite 
oder  Jiichtun^,  vm  der  her  einem 
etwas  gesdn^:  managn  tho- 
lenti  fon  .  .  .  Iahhin60,  8.  ma- 
n«gia  thruoen  uon  then  alton 
.  .  .  90,  4;  val.  fon  91,  6.  uue- 
sent  in  fon  mmemofater  fiet  98, 3. 
—  f)  in  pas8ivisch€7i  Sätzen  zur 
Bezeichnung  der  handelnden  Per- 
son: 3,  1.  4,  4.  ö,  9.  11.  6,  5. 
7,  1.  9,  4.  10,  1.  13, 12.  14, 1.  2. 
15,  1  (2).  17,  8.  21,  8.  24,  3. 
33,  1.  34,  1.  60,  3.  64,  4.  9.  14. 
67,  8.  79,  11  (3).  82,  11».  85,  2. 
100,  6.  107,  2.  110,  3.  119,  12. 
124,  5.  127,  4.  140,  1.  141,  3. 
145,  11  (2),.  13.  164,  6.  222,  3. 
223,  5.  Ahnl.  then  iz  gare  ist 
fon  minemo  fater  112,  2.  uuas 
sin  fundan  ao  scaffimia  fon  themo 
lieilagen  geiste  5,  7.  thiu  dar 
vvurdun  fon  imo  fiehani  79,  11. 
thiu  dar  tiurlicho  uuarun  fon  imo 
fU^fd  108,  5.  nnanta  .  .  .  lei- 
ban  gisehan  fon  imo  uuesan  fieri 
196,  4.  giheizan  fon  mannon 
nieistar  vocari  {oder  ist  uuesan 
zu  ergänten?)  141,  4. 

5)  die  Aussonderung  eines  Teiles 
aitft  einem  Ganzen  hezelchnend\ 
a)  bein  ni  brehet  ir  ton  imo 


211,4.  briiiL^et  fon  then  fisgon 
237,  2.  azut  Ion  then  brotun 
82,  4;  vfß,  82,  10  (2).  86,  4.  fon 
ßinero  folnessi  uuir  alle  inphahe- 
mes  13,  9;  vgl.  173,3.4.  gebet 
uns  fon  iuuueremo  oie  148,  5. 
thie  da  mir  gabi  fon  nnoralti  (?) 
177,  4.  ni  furliose  fon  therao 
82,  7;  vgl.  184,  5.  seginu  fon 
allemo  cunne  fisgo  gisamanon- 
tero  77,  3.  theae  fon  in  ginuhti 
santun,  thisiu  fon  thiiiimnuan 
ist  118,  1.  trinkit  fon  uuaz- 
zare  87,  4  (2);  vgl.  160,  3. 
(87,  3?).  scafon  thiu  thar  fdr. 
▼?updun  fon  Israhelo  huso  oves 
quae  perierunt  domus  Israhel  (?) 
44,  3.  loc  fon  iuuueremo  houbite 
ni  forottirdit  (?)  145,  7 ;  vgl.  auch 
thaz  dar  ubiri  uuas  uon  den 
aleibun  89,  3.  —  b)  daher  als 
Ausdruck  der  Zugehörigkeit:  thio 
uuarun  fon  then  Fbarist^is  13,  21 ; 
vgl.  115,  1.  186,  4.  188,  2.  ir  ni 
birut  fon  minen  scafon  134,  3. 
ni  sint  fon  theseuio  euuiste  133, 
13.  so  ist  iz  fon  ubile  (?)  3Ü,  5. 
—  o)  ohne  Verhum  oder  doeh 
ohne  sichere  Beziehung  zu  einem 
solchen,  zur  Bezeichnung  eines 
Partitivverhältnisses :  ein  fon  the- 
aen  88,  4;  vgl.  44,20.27.  83,12. 
96,  2.  III,  2.  129,  10.  135,  29. 
158,  3.  205,  4.  208,  3.  ein  fon 
then  zuein  16,  3.  ein  fon  then 
znuelinin  82,  12.  154,  1.  183,  1; 
vgl.  233, 1.  ein(er)  fon  sinen  iun- 
giron  80,4.  138.2.  159,  1.  oin(an) 
fon  thesen  luzilon  94,  4.  96, 1.  4; 
vgl.  152,  8.  einan  fon  thinen 
asnerin  97,  3 ;  ähnl.  97,  6.  128, 1. 
152.  5.  188,  4.  oinaz  fon  then 
minnistun  bibotun  25,  6.  zi  for- 
lazzanne  einan  .  .  .  fon  then  not- 
bentigon  199, 1.  ein  uuizago  fon 
alton  arstuont  79,  11.  fon  sinen 
iungiron  zueno  10,  1 ;  ähnl.  9S,  3. 
224,  1.  ümui  fun  then  uuarun 
dumbo  148,  2.  quad  imo  sam 
fon  thiTii  monif,'i  105,  1.  thisiu 
sum  iriliortafon  thon  samant  siz- 
zenten  110.4.  arheuenti  stomma 
Bum  uuib  fon  thero  menigi  quad 
58,  1.  sumo  fon  then  buohharin 
57,  1;  vrfl.  84,  1  (2).  116,  5  (2). 
132,  9.135,27. 139,1. 174,2.222, 1. 
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226,  1.  3;  uoii  90,  6.  suma 
flint  fon  in  82, 11«.  siime  quadun 
fon  fhen  selbon  135,22.  manche 

fon  sinen  itingiron  82,  ll'S  vgl. 
133,  1().  135,  10.  27.  fon  theru 
menigi  manage  gÜonbdnn  104,  9: 
vgl.  143,  1.  mihil  menigi  fon 
then  Indoin  137,  2.  allorn  «riuue- 
lili  fon  iu  67,  15.  eno  ening  fon 
then  heriston  giloubta  .  .  .  129, 9. 
nibmninga  sahha  fon  then  197,  2. 
man  fon  Pharis^is  119, 1.  nioman 
fon  in  tuot  euua  104.  5;  vgl. 
172,  1.  178,  4.  uuer  ist  fon  iu? 
40,  6.  09,  6.  uner  iz  uuari  fon 
in  158.7.  uuer  fon  ou  thnuongit 
mih  131,  20.  uuonan  uuollet  it 
iu  fon  tbeson  zuueiu  forlazzan? 
199.  7.  oba  noer  fon  toton  gengit 
7.1  in  107  4.  der  iuugoro  fon 
then  97.  1.  Vgl.  auch  fon  thero 
menigi  (einige  aus  der  Menge) 
gnadun  129,  7,  «.  äM.  188.  4. 
fon  tben  alahet  (fiUet)  ir  (einen 
Teil)  141,  29. 

6)  zeitlich,  von,  seit;  ex,  ab: 
(9gl  often  4,  a)  fon  anaginne  prol. 
2.  3.  100.  3.  4.  131,  19.  145,  14. 
152,  3.  171,  2.  172,  1.  blintan 
fon  giburü  132,  1.  fon  minera 
ingun<]i  106, 8.  fon  dndhdti  92, 4. 
lebeta  sibun  iar  fon  ira  magad- 
heiti  7,  9.  fon  hinan  fon  reue 
sinero  muoter  2,  6.  fon  themo 
tage  130,  3.  136,  31.  fon  then 
t4^n  lohannises  unzan  nn  64, 10. 
fon  raittih'gartes  gitati  74,  .S.  fon  ' 
<lero  ziti  85,  4.  92,  7.  206,  3. 
fon  manageru  ziti  196,  4.  fon 
theru  sehBtnn  ziti  zunsan  ninntan 
zit  207,  1.  heilagero  thie  fon 
uuerolti  uuarun  4,  15;  vgl.  132, 
19.  ähnl.  allo  thio  giburti  fon 
Abridianw  nmanDaniden  ...  6, 
6  (3).  fon  bluote  thes  rehten  Abel 
io  unzan  bluot  Zachariaees  141,  29. 

7)  von,  über^  betreffs,  de:  thaz 
ih  bite  tiien  fater  fon  iu  175,  4. 
.^inen  engUnn  gibioto   fon  thir 
15,4  thaz  sio  sia  fluobritin  fon 
ira  bruoder  135, 10.   fraget  fon 
themo  Innde  8,  4;  vgl  106,  1. 
187,1(2).    gihorta  managiu  fon  I 
imo  196,  4:  vgl.  79,  12.  108,  1.  | 
fon  themo  gikundit  uuas  13,3.  I 
unorto  fon  them  tbu  gilorit  bist  I 


jjiol.  4.  sum  fon  theru  evvu 
^lerter  ex  UgispertÜs  141,  24. 
liozemes  fon  iru  203  ,  8.  ni 
giloubtun  fon  imo  thaz  her 
blint  uuari  132,  11.  murmuro- 
tun  fon  imo  82,  8;  vgl.  129,  2. 
giquetan  uuas  fon  öemo  kinde 
6,  5;  vgl.  7,  7.  13,  8.  21.  17,  4. 
64,  4.  117,  5.  124,  6.  129,  6. 
182,  10.  134,  11.  135,  7  (2). 
166,  5.  158,  7.  159,  1.  196,  2; 
uon  89.  6.  91,  5.  sagetun  imo 
fon  Galileis  102,  1;  vgl.  175,  3. 
sage  quiti  fon  ubile  187,  5.  gi- 
uuizacsf  aagetifon  Höhte  18, 4  (2): 
vql.  13,  8.  131,  2.  3.  5  (2).  134,3. 
171,  1.  239,  5;  uon  88,  10  (3). 
12  (2j.  13;  uona  lü4,  2.  uuaz 
ist  in  gisehan  fon  Christe? 
130,  1.  fon  themo  giscriban 
ist  64,  6;  vgl.  112,  1.  116,  3. 
158,6.231,3;  uon  88,  13.  sprah 
fon  imo  7,  10;  21 ,  7.  104, 
8.  131,  9.  132,  12.  143,  8. 
224,  2:  uon  95,  2.  forstuontun 
fon  6emo  uuurte  6,  5;  vgl,  uon 
104,  6.  nalles  fon  themo  einen 
figboume  tuot  ir  121,  3.  uuaz 
duon  ih  fon  tliemo  bcilante  ?  199, 
9;  vgl.  226  ,  2.  thenkenten 
fon  lohanno  13, 19.  thnuengit 
mih  fon  suntun  131,  20;  mi, 
thuin<rit  172.  4  (3).  5  (3).  un- 
uuirditun  fon  then  zuuein  112, 
3.  fon  themo  tage  nioman  ni 
uueiz  146,  6.  allen  giaerlbon  thin 
dar  fon  imo  uuarun  227,  3. 
uuizogota  fon  iu  84,  5.  wuu- 
toronte  fon  »Sem  6,  5.  gizuuf- 
tigont  sih  fon  rachn  98,  3;  vgl. 
109,  3.  f^izunfti  gitanera  fon  ta- 
gelone  109,  1.  liumunt  uzgientr 
fon  imo  17,  8.  raanag  murmu- 
rnnga  fona  imo  onae  104,  8.  niet 
thir  suorga  fon  niheinigemo  126, 1. 
fon  themo  giuuate  ziu  binit  ir 
suorgfoUe?  38,  3.  geltent  reda 
foD  themo  62,  12.  Tuard  reda 
gitan  fon  thero  sttbarnessi  21.  3. 
uzgieng  thaz  uuort  fon  imo  49,  6. 
Vgl.  auch  nalles  fon  then  armon 
ni  gilamf  ei  imo  188, 8.  ni  gen- 
git  zi  imo  fon  then  seafon  188, 11. 

8)  die  Entfernung  zweier  ru- 
hender Objecte  bezeichnend :  nalles 
fer  fon  in  53, 9;  vgl  84, 5.  128, 5. 
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236,  7.  uaan  si  uoa  tbir  90,  4. 
VMM  in  8tak0  ttadlono  sehenzug 
inti  8di2ug  fon  Hierusalem  224,  1. 

n.  c.  instr.:  fon  thi\i  aaliga 
mih  quedent  4,  6.  arforhte  uua- 
run  fon  thisia  218, 1.  tbisiu  fon 
tbiu  iru  uuan  ist  santa  118,  1. 
trinket  fon  tbisu  160,  2.  mur- 
murotun  fon  tliiu  82,  11».  fon 
thiu  suohet  ir  nu  untar  iu  174,  3. 

—  fon  thiu  ex  quo  92,  4.  102,2. 
EQ.  c.  adi'.  1)  )nit  adverhialein 

Gen.:  fon  thes  sin  inj^ien«^  ex  quo 
138,  12.  —  2)  mit  Zeit-  und  ürts- 
ad/QerJnm:  fon  nn  a  modo,  ex 
hoe,  fon  thanan  dclnceps,  exinde, 
ex  hoc,  fon  hinan(a)  adhuc  ex, 
ex  hoc,  fon  obana  desurmm,  fon 
oikn»  dtauper,  fon  nidana  de 
deorsum,  fon  innana  de  intw, 
fon  ostana  «6  Oriente,  fon  uue- 
stana  ab  occidente  s.  das  zweite 
Wort;  uz  fon  absque,  extra,  ».  üz. 

in.  c.  praep. :  folgeton  imo  . . . 
fon  ubar  lordan«!  ete  trcma  22, 3. 
for-  s.  für-. 

lora  präp.  L  c.  dat.  1)  räumlich, 
wr,  antey  hei  Personen  auch  eo- 
ram:  uuarun  rehtiu  beidu  ,  ,  . 
fora  i^te  2, 2.  ist . .  .  mihhil  fora 
trahüne  2,  6.  azstantu  fora  gote 
2,  9 ;  vgl,  146,  5.  brot  fora  gote 
gisaztii  68,  3.  furlaz  .  .  .  thina 
geba  fora  themo  altare  27,  1.  ni 
tao  trujubun  singau  fora  tbir  33, 2. 
liohta  iunar  Hobt  fora  mannon 
26,  8;  ähnl.  33,  1.  2.  44,  21  (2). 
106,  7.  cundita  fora  allemo  folke 
60,  8;  Vßl.  7, 6. 199,  11.  225,  2  (2). 
gineho  lat .  .  .  fora  gotes  engilun 

96,  6.  thaz  ist  leidlih  fora  gote 
106,  7;  vgl.  96,  4;  und  ähnlich 
4,  16.  44,  21  (3).  67,  7.  91,  1. 

97,  8.  4.  110,1.8.  118,1.  148,8. 
151,  11.  199,  11.  200,  2.  228,  ö. 
231,  2.  gigarauuit  tbinan  uueg 
fora  tliir  64,  6.  —  2)  einen  Vor- 
eug  auedrüekmä:  fofa  allen  Ga- 
lileis  suntige   nnarin    102,  1. 

—  3)  zeitHch,  vor,  mite:  fora 
mir  gitan  ist  13,  8.  fora  iu  uua- 
nin  22,  18.  erstigan  .  .  .  fora 
then  Östron  135,  33;  ähnS,  166, 1. 
198,  3.  —  4)  causal,  vor,  prae, 
ab:  suobta  then  beilant  zi  gise- 
banu6...iuti  ni  mohta  fora  thera 


menigi  114,  1.  ni  mohtun  thaz 
[nezzi]  lioliaQ  fora  thera  moiigi 
nsgo  236,  4k  —  bisliozet  himflo 
richi  fora  mannon  141,  11. 

n.  c.  occ.  vor  —  hin,  atUe: 
her  ferit  fora  inan  2,  7.  foraferia 
.  .  .  fora  truhtines  anntuzi  4, 17. 
—  Composifn  fora-faran,  -cunden, 
-lernen,  q[uedan,  «queman,  -saor- 
gen. 

bi-lwa  €idv.  vorher,  zuvor:  ih  ea- 
getaz  iu  bifora  praedixi  145,  17; 
ähtd.  218,  6.  Vgl,  auch  fora- 
faran. 

f»riit  «k|/.  fOrehiend,  tn  goi-forhl 

forhta  st.  f.  timor,  vietufi:  nom. 
forhta  anafiel  ubar  inan  2,  4; 
ähnl.  4,  13.  49,  ö;  Stupor  19,  8. 
64,  a  dat,  foriitn  6,  1.  64,  9; 
stupore  60,  17.  forohta  219,  1. 
free,  forhta  4,  16.  forahta  104,  3. 
145,  16.  forohta  212,  2.  217,  4. 
280,  1.  dat,  ph  {oder  edtwaeher 
dat.  sg.?)  bi  forhton  81,  2. 

forhtal  adj.  timidue:  9iom,  pl,  m, 
forhtale  ö2,  6. 

forMeii  m  v.  iiwiere:  1)  iniranei' 
tiv:  in  f.  forhten  86,  8.  ni  curi 
thu  forlitan  zi  nenianne  Marian 
5,  8.  präs.  conj.  sg.  III.  forhte 
formid^  165,  6.  part.  forhtenti 
149,  6.  prät,  sg.  I.  ih  forahta 
151,  7.  sg.  III.  mcT  forhta  197,  7. 
pl.  III.  forhtiin  53,  12.  foruhtun 
91,3.  forohtua  218,3.  —  2)  mit 
refiex.  Dativ:  inf,  forhten  6,  2. 
19,  9.  41.  20.  60,  n.  81,  2. 
uorahten  91,  3.  forobtan  217,  5. 
230,  2.  forahtan  223,  3.  imp. 
ag.  ni  forhti  (thu)  thir  2,  6.  8, 4. 
prät.  sg.  III.  forhta  imo  thara 
faren  11,  3.  forhta  imo  79,  3. 
81,  4.  pl.  III.  f orbtun  in  thrato 
210,  1.  8)  transitiv  e.  ace.: 
inf,  forhten  44,  19.  präa.  sg.  I. 
got  ni  forhtu  122,  2.  sg.  II.  thu 
ni  forhtis  got?  206,  b.  pl.  I, 
forhten  nolr  tbie  menigi  128,  2. 
imp.  pl.  forhtet  41,  17.19.  part. 
dat.  pl.  tn.  forhtanten  4,  6.  prät, 
sg.  III.  forhta  then  liut  79,  2. 
ni  forhta  got  122,  1.  pl.  III, 
forhtun  124,  6.  132,  18. 

ar-forhton  1)  intransitiv  ex- 
pavescere:  prät.  pl.III.  arforuhtun 
91,6.  —  2)  transitiv  consternare: 
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prät.  pari.  nom.  pl.  m.  in  muote 
arforhte  uuarun  218»  1. 

gi-forhten  timere:  prät.  pl. 
TIT.  friforlitun  si  im  tho  6,  1. 

foru  adv.  olim  65,  2. 

DrAgte  8W,  9.  interrogar§:  1)  in- 
tramitiv:  a)  absolut:  präs.  sq.  I. 
fra^'en  190,  2.  —  b)  viit  indirec- 
tern  Fragesatz:  imp,  pl.  fraget 
tbanne  nner  in  theni  uuirdig  ei 
44,  7.  yrät.  sg.  III.  frageta  uuaz 
thiu  uuarin  97,  6.  frageta  oba 
ther  man  uuari  Galileus  196,  3. 

—  c)  mit  präp.  fon:  itnp.pl.  fra- 
get .  .  fon  (de)  therao  kinde  8,  4. 

—  2)  tratisitiv:  a)  mit  bloßem 
acc.  pers.:  inf.  fragen  97,  6.  . 
180,  8.  174,  3.  prä8.  9g.  IL 
aiiaz  frages  mih  ?  187,  3.  etn^. 
M,  III.  frage  176,  2.  iinp.  sg. 
frage  tbiediz  gihortun  187,  3. 
pl,  fraget  132,  12.  13.  part.  aee. 
sg.  tn.  fragentan  12,  4.  nom.  pl. 
m.  fragen te  120,  5,  prät.  sg.  III. 
frageta  inan  managen  uuorton 
196,  5.  pl.  III.  fragetun  sie  sus 
qaedente  132,  11.  part,  gifraget 
140,  1.  —  b)  mit  f]cu.  rei  oder 
präp.  fon:  präs.  sg.  I.  ih  frarren 
iuuili  ouh  eines  uuortes  125,  2. 
sg,  II,  uuaz  mih  fnges  fon  guoto? 
106,  1.  prät.  sg.  III.  fraj^eta 
tben  heilant  fon  sinen  iiin<^iron 
187,  1.  —  c)  mit  directein  I  rage- 
sats:  inf,  fragen  237,  4.  präs. 
sg.  III,  fraget  172,  1.  prät.  sg. 
III.  fragata  84,  8.  {var.  -ota)  90,  1. 
91, 6.  92,  4.  94, 1.  fraeeta  130,  I. 
184,  4.  189, 4.  pl.  Iii.  fragetan 
13, 16.  18.  20.  22.  127,  1.  132,  1. 
145,  1.  fragutun  88,  4.  91,  4. 
conj.  pl.  III.  fragetin  13,  19.  — 
d)  mit  indirteUm  Fragesatjs: 
präs.  sg.  I.  fragen  69,  1.  prät. 
sg.  III.  frageta  inan  oba  her  iu 
entoti  212,  5.  pl.  III.  fragetun 
in  Tmo  her  gisahi  132,  8. 

tr&m  adv,  in  den  Composüis  fram- 
bringan  ,  -  (  >^i-)gangan,  -gileiten, 
-queraan,  -sezzen. 

gi -filmen  sw.  v.  cacc.  \)  ef ticer e, 
ausführen,  eu  etwas  machen:  inf. 
farcnti  zi  «rifremenne  gifeht  com- 
mittere  67,  14.  prät.  part.  uzan 
uuahsmon  ist  gifremit  wird  un- 
fruchtbar gemacht  75,  3.  megin  ' 


fülido 

thiu  thumh  sino  henti  naerdent 
gifremit  78,  2.  nom.  pi.  m.  uuer- 

det  .  .  .  gifrcniite  soso  theser  lu- 
zilo  94,  2.  sit  gifremite  mino 
iungiron  167,  7.  —  2)  perficere: 
inf,  giAnemen  67,  18.  zi  gifre- 
raenne  67,  12.  prät.  pl.  III.  gi- 
fremitun  aUu  7,  11.  pmrt.  UDza 
iz  gifremit  uuirdit  108,  7.  nom. 
pl.  n,  nnerdent  gifmnitu  4,  4. 

thuruh-f  reinen  \)  perficere: 
prät.  sg.  I.  hcili  thuruhfremiu 
92, 1.  conj.  sg.  I.  ih  thuruhfreme 
ein  uuere  87,  8.  j^räJt.  sg,  II. 
fon  munde  kindo  .  .  .  thuruhfre- 
nütastu  lob  117,4.  —  2)  con- 
snmmare:  präX.part.  thuruhfremit 
nnrdi  thaz  giacrib  208,  1.  ain 
thuruhfremit  in  ein  179,  2. 

fireniidi  adj.  alievns:  gen.  sg.  f.  the- 
rer  fremidera  thiota  man  hic  alie- 
nigena  III,  3.  dat.  sg.  n.  in 
themo  fremiden  108,  5.  gen.  pl. 
m.  fremidero  133,  7.  dat.  fremi> 
den  93,  2.  3.  133,  7. 

fr^zzan  8t.  V.  8.  özzan. 

M  adj.  liber:  nom,  pl,  m,  frige 
131,  13.  15.    ntr.  friiu  93,  3. 

Mge-tag  st.  m.  paraacheve:  nom. 
21Ö,  1.   früetag  211,  1. 

fttt-hof  st,  m,  praetorium:  acc,  sg, 
192,  8.  otriNiii:  dat.  sg.  frithooe 
188,  1. 

friunt  st.  m.  amicus:  nom.  s^.  21,  6. 
40,  1.  8.  64,  14.  185,  6.  196,  1. 

voc.  40, 1.  109,  3.  110,  8.  125, 11. 

183,  4.    acc.  friunt  40,  1.  nom. 

pl.  friunta  168,  2.    196,  8.  dat. 

friunton  {var,  -on)  44,  19.  97,  7. 

acc.  friunt  110,4.  friiuita96,2. 

108,  4.  168,  2.  3. 
Muntin  8t.  f.  amica:  acc.  pl.  friun- 

tinna  96,  5. 
frost  St.  m.  friqus:  «Om.  186,  5. 
ft'uht  st.  f.  fructus:  nom.sg.  168,4. 

acc.  fruiit  87,  8.  105,  2.  168.  4. 
bü»  adv,  frühe:  fmo  in  moigan 

primo  mane  109,  1.   fruo  in  mor- 

gan  quam  niantca6at  140,2.  firno 

diluculü  119,  14. 
fogal  st.  m.  volucris:  nom,  pl.  fa- 

gala  51,  2.  71,  2.  73,  2.  aee. 

fuf,'ala  38,  2. 
fulr  st.  n.  s.  fiur. 

fdlido  sw.  m.  spurcitia:  gen.  sg. 
fuliden  141,  22. 
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fidlen  sw,  v.  l)  anfallen,  implere:  | 
impl.  pl.  füllet  thiu  faz  mit  uua-  j 
zaru  45,  5.  prät.  sg.  III.  fulta 
8ia  ezziches  208,  3.  pl.  III.  ful- 
tun  45,  5.  —  2)  erfüllen,  vollen- 
den: mf,  a  fnllenne  adimplere 
25,  4.  präa»  part.  fiillanti  («ar. 
-cnti)  completuruü  91,  2. 

ar-fullou   implere,   erfüllen,  , 
voUmden:  prät,  part,  erfallit  lOi, 
2.  arfullit  116,  3. 

gi  -  f  n  1 1 0  n  implere :  l)  anfüllen, 
füllen,  erfüllen:  tnf.  gifuUen  sina  ! 
uuamba  fon  tfliquis  97,  2.  präs.  \ 
pl.  II.  ir  gifuUet  mn  iuuuero  fa-  < 
tero  141,  27.   präf.  .f^.  ///.  hun-  ' 
gerente  gifulta  guoto  4,  7.  gi- 
traobnesei  gifulta  inaner  hena 
172,  2.  pl  HL  gifultun  beida 
thiu  skef  19,  7.  jxirt.  gifullit  uuas 
77,  3.    thaz  hus  uuas  gifullit  fon 
themo  Stanke  thera  salbun  138, 
1.   i<^ttudih  tal  uuerde  gifullit 
13,  3.    thaz  uuerde  gifullit  min 
hus  125,  11.    uuard  tho  gifullit 
heilagos  geistes  repleta  est  4,  3j 
ähnl,  2,  6.  4,  14.   aee,  »g,  n, 
guot  mez  gifultaz  confersam  39, 3. 
nom.  pl.  VI.  vvurdun  sie  gifulte 
.  .  .  gibuluhti  78,  9;  ähnl,  54,9. 
gifillte  uaaran  ananistoome  {var, 
•es)  69,  7.   fem,  gifulto  uuarun 
thio  brutlofti  sizentero  125,11.— 
2)  übertragen:   vollenden,  voll,  i 
veiigUmdig  maehen:  prät.  sg.  HL  | 
gifalta  .  .  .  theso  ratissa  con- 
««nmartt  78,  1.   part.  ^rifullit 
ist  zit  18,  5 ;  vgl.  4,  9«.    uiin  giueo 
ist  gifullit  21,  6;  vgl.  168,  1. 
ace.  sg.  m.  haben  minan  ^ehon 
giuultan  178,  5.    now.  j)!.  in.  ^ä- 
fulte  uurdun  tho  ta«^a  sine.s  ain- 
bahtes  2,  11;  ähnl.  5,  13;  gifulta 
7,  2.   gifoUite  186,  1.  fem.  gi- 
fulta completae  prol.  1.  gifulto 
145,  13.    dat.  m.  gifulten  tagun 
consummatis  12,  2.  —  3)  erfüllen, 
in  Erfüllung  bringen,   implere,  | 
adimplere:  inf.  zi  gifullenno  al  | 
reht  14,  2.    zi  gifuUanne  alliu  > 
...  231,  3.   prät.  part.   hiutu  \ 
gifullit  ist  thiz  giscrib  18,  4; 
ähnl.  5,  9.   9,  4.    10,  2.    11,  5. 
21,  12.   .50,  2.    69,  9.    74,  3.  6. 
143,  8.    156,  5.   158,  2.    166,  3. 
170,  6.    178,  4.   184,  5.   193,  6.  , 
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194,  8.  208,  4.  211,  4.  nom,  pl, 

n.  gifultu  2,  9.  gifultiu  185,  6.  9. 

gifullit  uuerden  145,  12. 
füllt  f.  Fülle  in  saoig-fulli,  ungi- 

giloubfnlli. 
fallida  st.  f,  I^Uung,  Erfüllung, 

Vollendung :  nom.  fulliila  supple- 

vietitum  56,  7.     dat.  iu  fullidu 

uuerulti  in  consummatione  77,  4. 
tum  adj.  promptne:  nom,  eg.  m, 

ther  geist  .  .  .  funs  ist  181,  6. 

ntr.  thaz  folc  funa  auas  etupensus 

129,  1. 

gi-faog-llh  adj.  aptu»:  nom,  8g,m, 
gifuoglüi  gotea  rihhe  51,  4. 

ftioren  sw.  v.  transferre :  prät.  conj. 
sg.  III.  fuorti  faz  thuruh  thaz 
tempal  117,  8. 

er-fuoron    transferre :  imp. 
erfuori  thcsan  kelih  fon  mir  181,  2. 

gi-faori  .st.  n,  pl.  euwptm:  acc, 
gifuoru  67,  12. 

filotiren  aw.  v,  paeeere:  präs.  sg, 
III.  fuotirit  38,  2.  imp.  sg.  fuo- 
tri  niiniu  lembir  (scaf)  238,  1.  2.3. 
prät.  pl.  I,  fttotrituu  152,  4.  pl. 
HL  raotiritan  58,  11.  eonj.  sg. 
III.  fuotriti  suuiu  97,  2.  part, 
acc.  sg.  n.  gifuotrit  calb  sagina- 
tum  97,  5.  6.  7. 

fMmnga  st.  f.  paseua:  aee,  188, 10. 

flu»  8t.  m.  pes:  nom,  »g,  95,  4. 
acc.  fuoz  15,  4.  gen.  pl.  scamal 
sinero  fuozzo  30,  3;  ähnl.  fuozo 
ISO,  2.  dat.  fnozun  89,  7.  63, 2. 
fiel  zi  sinen  fuozun  (var.  -on)  60,  8. 
fuozon  135,  20.  138,  11.  fuozin 
44,  9.  53,  12.  125,  11.  135,  26. 
acc.  fuozi  95,  4.  97,  5.  136,  1. 
138,  1.  12.  223,  2.  230,  5.  6. 
fiel  .  .  .  furi  sine  fuozi  III,  2. 
fuozzi  4,  18.  138,  12.  155,2.3.4. 
5.  6.  Iö6,  1.  2  (2). 

faos-fendo  sw,  m.  pedettrie:  nom, 
pl.  fuozfendon  79,  18. 

ftioz-thrüh  st.  f.  compes:  dat.  pl. 
fuozthruhiu  53, 4.  acc.  thio  fuoz- 
tbrahi  58,  4. 

für-  (for-)  untrennbare  Partikel,  in 
den  Covipositis  für-  biotan,  -bren- 
nen, -faran,  -geban,  -göltao,  -gio- 
zan,  -gounioldsön,  -houbitön,  -ho- 
uuan  (abafur-),  -huorön,  -irrdn, 
-coufen,  -läzan,  -leiten,  Hgen, 
-liosan,  -lougnen,  -iiialan,  -nidaren, 
-sagen,  -sahhan,  -seien,  -senken. 
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-seuigen  (nidarfar-) ,  •slintan, 
-stantan,  -stelan,  «stiiraeii,  -saeren, 

-tragan,  -trctan,  -tuunien ,  -tlieiu- 
phen,  -thorrf'n,  -uuOrdan,  -uuorgen, 
-uuerphan  (üzfur-);  frezzan;  — 
furlor,  furlust,  furwurt;  —  fiir- 
lazncssi,  ftimidarnessi ,  funtant- 
nessi;  —  furläzanera,  -or. 

furben  sw.  v.mundare:  prüt.  pari. 
mit  beeemen  gifarbit  67,  7. 

furdir  (tflr.  fürder:  furdir  gangan ti 
procedens  19,  3.  arstig  furdir 
ascende  nuperius  110,  3. 

fkuri  präp.  1)  c.  aee,  a)  vor  —  Atn, 
a/nte:  ni  aentet  iuuara  merigrozsa 
fiiri  euin  39.  7;  vgl.  54,  3.  ni 
haben  uuaz  ih  gisezze  furi  inan 
40,  1.  saobtan  man  ...  a  86- 
zenne  furi  then  heilant  54,  2. 
furiloufanti  furi  inan  106.  1.  fiel 
furi  sine  fuuzi  III,  2.  gisamanot 
unerdent  fnrl  inan  ailo  tiiiota 
152,  2.  vor  —  her:  bim  gisentit 
furi  inan  21,  5.  scntu  minan  en- 
gil  furi  thin  anouzi  64,  6;  ähnl. 
67,  1.  Santo  boton  furi  sih  aiüe 
conspeettm  suum  136,  1.  — 
b)  für,  pro :  tatin  after  giuuonii 
euuu  furi  inan  7,  5.  geba  furi 
geba  13,  9.  ouga  furi  ouga  inti 
zan  furi  san  31,  1.  uuelih  uueh- 
sal  gibit  man  furi  sina  sela?  90,  5. 
gib  in  furi  mili  inti  tbih  93,  3. 
geban  sin  ferah  .  .  .  furi  manege 
112,  8;  vgL  188,  11.  12.  186,29. 
80  (2).  160,  1.  2.  IGl,  3.  4. 
168,2.  178,  1.  185,  11.  ther  dar 
uist  uuidar  iu,  furi  iuuih  ist  95, 2. 
betota  fnri  thili  160, 4 ;  vgl.  32,  2. 
178,  1  (2).  179,  1  (2).  furi  sie 
giheilagon  mih  solbon  178,  9. 

2)  c.  dat,  causulf  vor,  prae: 
fdri  gioehen  281,  1.  —  Compo- 
Büta  fm-faran,  -gangan,  -loofao, 
•sezzen. 

foiiro  adj.  comp,  plus :  nom.  sg.  n. 
ist  ferah  (lihharao)  furira  thanne 
thaz  muos  (giuvati)  38,  1.  nom. 
pl.  m.  birut  ir  furirun  (t«ir.  -on) 
thanne  sie  sin  38,  2. 

furisto  superl.  primus:  ttom. 
sg.  m.  noili  nurista  {var.  furista) 
uuesan  94,  3.  dat.  sf/.  f.  ni  gi- 
sizzes  in  thera  furistuu  steti  110,3. 
acc.  n.  miunont  furista  sedal  pri- 
m08  reeutrittu  141,  4;  ähnl,  aee. 


pl.  m.  furiston  141,  4,  10.  ntr, 
niriatun  110,  3.  —  mmmus:  nom, 
8g.  w.  ther  furisto  bisgof  190,  1. 
gen.  thos  furisten  thero  sama- 
üMnga,  archisi/nagogi  60^12;  ähnl. 
dat.  themo  furisten  60,  10.  11. 
vom.  pl.  Ihie  furiston  bissgoffa 
198.  4.  thie  furistun  {var.  -on) 
thero  heithaftono  manuo  principes 
128,  1.  dat.  then  fttriaton  Gali- 
leae  79,  4. 

fluist-sizzento  i^w.  m.  architricli- 
nu8:  nom.  sg.  45,  7  (2).  dat. 
•sizsenten  46,  6. 

ftttt  8t.  f.  Fawt:  dat.  pl.  mit  fn- 
stin  sluogun  inan  C(Aaphi8  eum 
caedebant  192,  1. 

ftme  St.  f.  8,  phasM. 


gftU  a4j.  gähe,  repentinus  :  nom.  sg. 

m.  thie  gaho  tag  146,  4. 
galla  sw.  f.  fdlii:   dat.  gallua 

202,  3. 

gaag  at  m.  tn  deti  Gbrnposa.  df- 

'     gang,  üz-gang. 
gungau  a^.  v.  gehen:  1)  absolut,  ge- 
llen, wandeln,  irc,  vadere,  ambu- 
ktre,  abire:  in  f.  gangen  92,  1. 
gangan  in  iro  gigarauue  141,  3. 

I  lazet  inan  gangan  135,  26.  präs. 
sg.  1.  gan  123,  5.  gangu  inti 
garaTTn  162,  1.  sg.  Iii.  gengit 
77,1.  135,5.  got  135,5.  pl.UI. 
balze  gangent  64,  3.  pl.  I.  ad- 
hört,  gemes  uuir!  135,  8.  erstet 
inti  gemea  182,  8.  imp.  sg.  ar- 
stant  inti  gang  54,  6;  vgl.  88,  3. 
4  (2).  pl.  get  inti  saget  lohanne 
64,  3;  vgl.  III,  2.  geet  92,  1. 
189,  10.  pari,  genü  44, 4.  gan- 
genti  193,  3.  224,  4.  ooe.  sg.  m. 
giscouuota  then  heilant  gangantan 
16, 1.  nom.  pl.  m.  gangente  116,2. 

{     218,  5.   gangante  126,  1.  äet. 

I  gangenten  224, 1.  prüt.  sg.  I.  gieng 
inti  gibarn  149,  6.  sg.  III.  gieng 
60, 16.  88,  3.  106,  3.  123, 5.  128, 
1.  gieng  inti  furcoufta  77,2;  vgl. 
88,  6.  97,  2.  109,  1.  136,  17. 
149,  2  (2).  154,  1.  182,  1.  6; 
geng  {var.  gieng)  99,  3.  gieng 

I     mit  iu  224,  3.  pl.  JH.  gienguu 

I     d2,  12.  109,  1.  128,  7.  gieogan 


Digitized  by  Google 


gangan 


337 


inti  fundun  157,  6.  giengun . .  ., 

batun  85,  3. 

2)  mit  Ortxbezeich)n{)i(f  der 
Muhe:  präa.  «y.  III.  get  in  üu- 
stameenn  181,  1;  ähnl  geetl89, 
10.  pari,  ganganti  nah  themo 
sevvu  19,  1.  gangonti  in  allem 
bibotun  incedentes  2,  2.  nom.  sg. 
m.  gangantor  ob*  themo  aeoae 
81, 2 ;  äM.  oce.  §g,  m.  gsngantan 
81,2.  nnm.  pl.  nt.  man  gangenti 
oba  141,  21.  jjrät.  sg.  III.  gieng 
oba  themo  naasafia  81,  8.  gieng 
in  themo  temple  184,  1. 

3)  mit  Jiichtungsadverb :  inf. 
hina  gangan  abire  184,  5.  präs. 
sg.  II.  80  uuara  so  thu  gea  51, 1. 
imp.  pl.  adh.  games  hina  166,  4. 
pl.  Ii.  get  hina  recedite  60,  13. 
part.  furdir  pantj^anti  procedens 
19,  3.  thana  gangenti  215,  4. 
äatpt.  m.  thanan  ganganten  64, 4. 
prät.  sg.  II.  giengi  thara  tha 
uuoltae  238,  4.  sg.  III.  gieng 
thana  72, 2.  101, 1.  213, 2.  thana 

Seng  inti  gibaro  sih  148,  7.  pl. 
X  thaaa  giengun  223, 4.  gien- 
gOB  auidarortes  184,  3. 

4)  mit  HichtungspräposUion : 
a)  in:  inf.  gan  in  thie  bürg 46, 5. 
gan  in  gotes  rihhi  119,  8.  gan 
in  Galileam  exirc  17,  1.  gangen 
{var.  -an)  in  ludeam  101,  2.  zi 
ganganne  in  himilo  richi  106,  4; 
ähmi.  präs.  ag.  III,  gat  42,  1; 
pi.  II.  get  25,  7;  giet  94,  2. 
conj.  sg.  III.  gange  in  hollafuir 
28,  3.  pl,  II,  in  uueg  ni  get  ir 
44,  8.  get  in  coetunga  180,  3. 
181,  5.  pL  III.  ni  geen  in  sia 
145, 12.  gangen  in  Galileam  223,  3. 
imp.  pl.  I.  adh.  gemes  abur  in 
Inaeam  135,  4.  pl.  II.  get  in 
alla  nneralt  342,  2.  part.  dat. 
pi.  m.  gangenten  in  burgilun 
224,  1.  prät.  sg.  III.  gieng  in 
sin  hus  2,  11.  54,  8.  gieng  in 
gibirgn  4,  1.  gieng  in  berg 
70,  1.  gieng  in  skef  82, 2.  gieng 
in  thie  samanunga  69,  1.  gieng 
in  stat  zehen  burgo  53,  14; 
vgl  68,  1.  184,  10.  gieng  in 
lantscaf  135,  82.  161,  1;  vgl  21, 
10.  101,  2.  gieng  in  inan  Sa> 
tanas  159,  4;  vgl.  53, 7.  pl.  III, 
giengun  in  bnrg  87,  2.  136,  1.  8. 

Sievers,  Tatian.  S.  Anfl. 


192,  8.    giengun  in  Galileam 

241,  1.  giengun  in  girati  126, 
1.  —  /?)innan:  imp.  sg.  gang 
muau  thina  camara  34,  2.  — 
/)  ingegin:  imp.  pl  get  (exite) 
ingegin  imo  148,  3;  ähnl.  prät, 
sg.  III.  gieng  53, 12.  pl.  III.  gien- 
gun ingegin  imo  inti  reofun  116, 
5.  giengun  ingegin  themo  braü- 
gomen  148,  1.  —  ö)  thu  ruh: 
präs.  sg.  III.  gengit  thurnh  tlnirro 
steti  57,  6.  pl.  III.  thuruh  thie 
(phorta)  gangent  40, 9. — £)  u  b  ar : 
prät.  sg.  III.  gieng  abar  lordanMi 
in  (lia  stat  134, 10.  —  C)  untar: 
präs.  conj.  sg.  II.  gest  untar  mina 
theki  47,  4.  —  fi)  präs.  sg. 
III.  gengit  zi  in  107,4.  ni  gm- 
git  zi  imo  fon  thon  scafon  non 
ptrtinet  ad  eum  133,  11.  im}), 
adh.  gemes  ci  imo  135,  7.  pL  II. 
get  mer  zi  then  foroonfenton  148, 5. 
pari,  gangenti  zi  themo  hcüante 
183,  3.  prät.  sg.  III.  gieng  zi 
imo  13,  12;  vgl.  47,  1.  55,  2. 
92,  2.  98,  4.  112,  2.  123,  4.  5. 
138,  15.  212,  4.  pl.  II.  samaso 
zi  thiobe  giengut  ir  existi^  185,  7. 
pl.  III.  giengun  zi  imo  22,  7; 
vgl  61,  2.  76,  3.  92,  8.  117, 3. 
128,  1.  135,  27.  139,  1.  6. 
giengun  zi  imo  inti  frageton  187, 1; 
vgl.  145,  1.  226,  3. 

5)  mit  Bezeichnung  des  Weges  : 
präs.  eonj.  sg.  II.  thaz  thn  mit 
imo  gest  thusunt  scrito  31,  5. 

6)  mit  dem  inf.  zum  Ausdruck 
des  Zweckes :  präs.  sg.  I.  gangu 
gicoron  iio  126,  4. 

7)  trcms.  e.  aec.  inire:  prät.^ 
part.  dat.  sg.  n.  girate  gigaaga^' 
nemo  193,  5. 

ar-gangan  1)  omgehn,  fori- 
gehn:  imp.  sg.  argang  fon  mir  exi 
19,  8.  prät.  sg.  III.  argieng  sin 
liumunt  in  alla  Syria  abiit  22,  2. 
ergieng  fon  in  so  steinea  rvurf  ist 
progressua  est  181,  1.  —  2)  ver* 
gehn,  zu  Ende  gehn:  prät.  part. 
argangana  uuaron  ahtu  taga  con- 
summati  7,  1. 

bi- gan  gan  1)  begehn,  f eiern, 
colere:  präs.  pl.  III.  bigangent 
84,  5.  —  2)  begehn,  ausüben,  ex- 
ercere:  präs.  sg.  III.  giaualt  bi- 
gangent in  sie  112,  8. 

SS 
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fram-ganga  nprocedere :  präs, 
sg.  III.  j^eifit  ther  fon  thonio  fator 
framgengit  171, 1.  pl.  III.  fram- 
gangent  84,  8.  framgangcnt  in 
nneBti  libes  88,  9.  prät.  sg.  I. 
fon  gote  framgieng  131,  18.  sg. 
III.  framgieng  184,  1;  prodiit 
185,  26.  in  lozze  framgieng  sorte 
exüt  2,  8. 

fram-gi-ga n f^an  procedere: 
prät.  sg.  III.  gigienc  fram  in 
managa  taga  7,  9.  pl.  III.  fram- 
gigiengan  in  iro  tagan  2,  2. 
ähnl.  pari,  fram  ist  gigwigui 
2,  8. 

furi-gangan  c.  acc.  praeter- 
ire:  inf.  81,  2. 

in-gangan  intrare,  introire, 
ingredi:  1)  absolut:  inf.  97,  6. 
141,  11.  ingangen  125,  11.  in- 
zigangenoe  118, 1.  priU.  s^.  III, 
ingengit  113,  1.  inget  inti  uzget 
133,  10.  pl.  II.  IT  ni  get  in 
141,  11.  pari,  ingangenti  114, 1. 
«Ol»,  pl.  m.  ingangente  57,  8. 
dat.  ingangenten  157,  2.  aec. 
thie  ingangen  ton  141 ,  11.  prät. 
sg.  III.  ingieng  79,  5.  83,  1. 
138,  12.  220,  ö.  228,  2.  gieng 
in  60,  18  {9^  60,  14).  125, 

II.  220,  3.  —  2)  mit  Richtungs- 
adverb: prät.  sg.  II.  gicngi  thu 
hera  in  125,  11.  —  3)  mit  Frä- 
posiHonen:  a)  in:  inf.  ingangan 
in  hus  strenges  62, 6;  ähfU.  118, 2. 
119,  2.  227,  2.  präs.  sg.  III. 
ingengit  84,  6.  106,  4.  157,  2. 
inget  84,  8.  pl.  II.  inganget  44,  7. 
pl.  III.  ingangent  106,  4.  imp. 
sg.  ingang  92,  6.   149,  4.  5.  jil. 

•  ni  get  ir  in  44,  3.  pari,  ingan- 
genti 2,  3.  nom.  pl.  m.  ingan- 
gante8,6.  prät.  sg.L  ingimig  ih 
138,  11.  sq.  III.  ingieng  4,  1. 
18,  1.  47,  i.  68,  3.  93,2.  110,  1. 

III,  1.  117,  2.  147,  1.  186.  2. 
196,  1.  197,  7.  390,  4.  in  then 
gieng  her  in  180,  1.  ingeng  in 
huus  84,  8.  pl.  II.  ingiengunt 
{var.  -ut)  87,  8.  —  ß)  thuruli: 
mf.  ingangan  thuroli  ttiga  phorta 
118,  1.  präs.  sg.  III.  thurah 
mih  ingengit  133,  10.  in  (ni)  get 
thurah  duri  133,  6  (2).  imp.  pl. 
get  in  thurah  enga  phorta  40,  9. 
—  y)  tii  inf,  a  libe  iogaogin 


106,  1 ;  ingangen  {var.  -an)  95, 4. 
präs.  pari,  ingangenti  zi  im  3,  2. 
präs.  sg.  III.  ingieng  ü  tbemo 
eoninge  79,  7.  pl.  Iii.  ingiengun 
zi  theni  bratloofti  148,  6.  — 
4)  wit  acc:  ^wäs.  j)!.  II.  ir  in- 
gam^et  thaz  hus  44,  8.  prät.  sg. 
Iii.  ingieng  Hiemsalem  117,  1. 

int-gangan  exire:  prät.  sg. 
III.  ingioig  fon  iro  hanton  184, 
10. 

u  bar -gang  an  c.  acc.  trans- 
gredi:  präs.  jw.  IL  ir  ubargangent 
gotes  bibot  84,  2.  III.  ubar- 
gangent lera  84,  1.  prät.  sg.  I. 
thin  bibot  ni  ubargeng  {var.  -gieng) 
pratttrvti  97,  7. 

üf*gangan  oriri:  m/*. sunnan 
ufgangen  tuot  32,  3.  präs.  pari, 
dat.  sg.  f.  ufganganteru  sunnun 
71,3;  ufgangentera  216, 8.  prält. 
sg.  III.  lioht  giMig  in  nf  21,  12. 
pl.  III.  giengun  uf  exorta  9WHt 
{vom  Samen)  71,  3. 

umbi-gangau  c.aec.  dreuire : 
präs.  pl.  Ii.  nmbiganget  seo  inti 
erda  141.  13.  prät.  sg.  III.  nm- 
bigitng  .  .  .  Galileam  22,  1. 

üz-gangau  exire,  egredi: 
1)  absolut:  mf,  azgangan  145, 
18.  uzzigangsnne  inti  gi  sehen  iz 
125,  3.  jrräs.  sg.  III.  uzget  133, 
10.  pl.  III.  uzgangent  .  .  .  inti 
arskeident  77, 4.  imp.  .sg.  uzgang 
68,  7.  gaog  uz  inti  far  hina  92, 1. 
part.  uzgangenti  2,  10.  97,  C. 
109,  1.  188,  6.  uzganganti  46,  5; 
{var.  •enti)  99,  3.  nom.  sg.  m. 
uzganganter  79,  14.  nom.  pl.  m. 
uzgangante  44,  29.  53,  10.  61,  3. 
dat.  uzganganten  61,  5.  prät. 
sg.  III.  uzgieng  79,  6.  109,  1. 
186,  19.  159,  7.  uzgieng  bluot 
inti  uuazzar  211,  4.  uzgieng  inti 
quad  186,  3;  vgl.  220,  1.  <?iong 
uz  159,  7.  pl.  III.  ein  after  an- 
darano  uzgiengnn  120,  6.  uz- 
giengun  inti  arstigun  in  skef 
235.  3.  —  2)  mit  Bichtungsadverh : 
präs.  ind.  sg.  II.  ni  ges  thu  tha- 
nan  uz  27,  8.  präi.  sg.  I.  hus 
thanan  ih  uzgieng  57,  7.  —  3)  mit 
Richtung spräpositioii: a)  fon:  inf. 
uzgangan  fon  huse  zi  huso  44,  7. 
ih  uaeiz  megin  fon  mir  uzgangen 
80, 6»  präs.  Sff,  III.  thie  unsnbiio 
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geht  uzget  fon  themo  manne  57,  6. 
thaz  dar  uzgengit  fon  themo  munde 
84,  6.  blekezunga  uzgengit  fon 
ostana  145,  18.  fl,  III.  foa 
<themo)  herzen  uztrangent  84,  8.  9. 
imp.  pl.  uzgaiiji:  fon  imo  92.  6. 
pari,  uzgangenti  70,  2.  86,  1. 
a09, 4.  nom.  fil.  asgangmnte44,9. 
53,  2.  dat.  uzgangenten  115,  1. 
jjrät.sg.  I.  fon  gote  uzgiong  175,  ö; 
vgl.  17Ö,  6.  177,  ö ;  ähni.  sg.  II. 
nzgiengi  176,  2.  8ff.  III,  nzgieng 
fon  inio  92,  6.  uzgieng  fon  thenao 
teniple  144, 1.  gieng  uz  fon  thera 
burgi  118, 4.  gienc  uz  foti  themo 
tempale  181,  26.  uzgieng  fon 
Sodomis  147,2.  pl.  III.  uzgiongun 
fon  thero  burgi  121 ,  2.  fon  themo 
thie  diuuala  uzgiengun  ö3,  12. 
18.  giengun  U2  fon  dero  burgi 
87,  7.  —  in:  imp.  sg.  gang 
uz  in  unoira  125,  11.  pari,  uz- 
gangenti in  uuek  106,  1.  prät. 
ng.  III.  uzgieng  thaz  uuort  in  alle 
ludeon  49,  6.  pl.  II.  zi  hiu  gien- 
^ut  ir  uz  in  vvuostunna?  64,  4. 
pl.  III.  uzgiengun  in  berc  oli- 
boumo  166,  5.  giengun  uz  in 
iiuega  inti  samanotnn  125,  11.  — 
y)  zi:  inf.  uzgangan  fon  liuse  zi 
huse  44,  7.  imp.  sg.  gang  uz  in 
uu^a  iuti  zi  zunuul25, 11.  prät. 
sg.  Iii.  nzgieng  {aus  dem  Swiffe) 
zi  erdu  53.  2.  gieng  uz  zi  in 
194,  1;  «7*«/.  196,  1.  gieng  zi 
in  uz  197,  1.  —  6)  thuruh:  liu- 
mont  nzgieng  thnnh  alle  tiiie 
lantscaf  17,  8.  —  f)  untar-.  uz- 
gieng thaz  uuort  untar  thie  bruo- 
der  239,  4.  —  4J  mit  dem  Inf., 
jsum  Avsäruek  des  Zweckes:  prät. 
sg.  III.  uzgieng  .  .  .  gUdtan 
uurhton  109,  1.  giong  uz  zi  sa- 
nuenne71,l.  pl.  II.  zi  hiu  gien- 
gnt  uz  sehan?  64,  5;  äM.64,  6. 

üz-ar-gangan  exire:  prät. 
sg.  III.  argieng  tlio  uz  thiu  liu- 
munt  in  .  .  .  60,  18. 

uuidar-gan^an  regredi:  prät. 
pl.  III.  uuiaargiengnn  si  (in)  Hie- 
rusalem  229.  2.  244,  2. 

zi-gangan  vergtlin,  zu  Grunde 
gehfif  deficere:  präs.pl.  II.  zipan- 
get  108,  4.  eot^.  sg,  III.  ni  d- 
gange  thin  giloubo  160,  4.  pl. 
III,  thaz  aie  ni  zigangen  in  uoege 


89,  1.   prät.  part.  dat.  sg.  m.  zi- 
ganganemo  themo  uuine  45,  2. 
Vgl.  Compos.  un-ziganganti. 

zno-gangan  aeceSere:  präs. 
part.  zuogangenti  217,  1.  nom. 
pl.  m.  zuogangante  74,  4.  79,  10; 
-ento  80,  1.  84,  7.  prät.  sg.  III. 
gieng  tho  zno  thie  oostari  16,  8. 
gieng  zuo  inti  biruorta  49,  3; 
ähnL  51,  1.  60,  1 ;  zuogieng91,  3. 
149,  5.  zuogienc  . . .,  quad  149,  6. 
zuogeng  {var.  -gieng)  92, 4.  gieng 
zuo,  quedenti  149,  4.  pl.  III. 
zuogiengun  92,  1.  144,  1.  184,  6. 
188,  2.  189,  2.  zuouengun  .  .  . 
inti  qnadnn  93,  2 ;  mniL  zuogion- 
gnn  tho  si  imo  inti  qnadnn  100, 2. 
giengun  zuo  15,  6.  giengun  tho 
zuo  inti  uuahtun  inan  52,4;  ähnl. 
72,  4.  228,  2.  giengun  zoo  .  .  . 
IL  themo  heiiante  157,  1. 
-gangeri  st.  m.  im  Compos.  bi- 
gangeri. 

garanuen  sie.  v.  parare,  praepa- 
rare:  inf.  garuuen  trohtme  tnn> 
rnhthigan  folc  2,  7.  garauuen 
.  . .  iu  stat  162,  1.  zi  garuuenne 
sinan  uueg  4,  17.  präs.  sg.  I. 
garavTu  in  atat  162,  1.  pL  II, 
garauuet  giebir  rehtero  ornatis 
141,  26.  cnvj.  pl.  I.  garauuemes 
tbir  zi  ezzauno  lö7,  1.  imp.  sg. 
gaianni  imo  thaz  ander  (unanga) 
praehe  31.  3.  pl.  garuuet  troh- 
tines  uueg  13,  3.  21.  thar  garauuet 
I  uns  157,  4.  2>rüt.  sg.  I.  garuuita 
1 25, 6.  s^.  ///.  garanuita  1^ 6.  ga- 
rauuita  sih  mit  gotauueblx}  tmllie- 
batur  107, 1.  pl.  III.  garauuitun 
c.  acc.  157,  5.  214,  2.  cot\j.  pl. 
III.  garannitin  186, 1.  part.  aee. 
sg,  ti,  gifnTbit  Iuti  gigaruuit  67, 7. 

gi-garauuen  dasselbe:  präs. 
sg.  III.  gigarauuit  thinan  uueg 
64,  6.  gigarauuit  mir  .  .  .  he- 
riscefi  exhibcbit  185,  5.  prät.  sg. 
II.  gigarauuitas  105,  3.  pl.III. 
gigarauuitun  148,  4.  216,  2. 
1  gi-garanni  st.  n.  Kleidung ,  Ge- 
I  wtnd:  dat.  sg.  gigaranne  skUis 
141,  3. 

garo  arfji.  j>rtraf ms:  nom.sg.m.  garo 
j      bin  ...  in  tod  zi  faranne  161,  3. 
I     fem,  innar  zit  aimblon  ist  garo 
104.  2.     ntr.  then   iz  garo  ist 
1     112,  2.  garo  ist  themo  diufale 
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$40  garo-tag 

152,  6.  acc.  sg.  n.  j^osizzet  iu  garo 
rihhi  152,  S.  nom.  jpl.  m.  garauue 
147,  8.  fem.  garaao  125, 9.  ga- 
raano  148, 6.  ntr,  garana  125, 6. 
—  Compos.  al-garo. 
garo-tag  st,  m.  parasceue:  nom, 
198,  8. 

gart  st.  m.  horttta:  dat.  sg.  garte 
188,  5.  —  Compo88,  mittila-gart, 
auin-gart. 

garteri  at.  m,  hortulamu:  tum,  $g, 
221,  4. 

garto  stc.  m.  hortus:  nom.  sg.  180, 1. 
213,  1.  dat.  garten  213,  1.  acc. 
garton  73,  2.  —  Coviposs.  mittila-, 
nnln-garto. 

gast  st.  m.  ho.9p€s:  nom,  $g,  162, 
3.  6.    acc.  1Ö2,  4.  7. 

gast-hüs  st.n.diveisoi  ium:  dat.sg, 
-hose  6,  18. 

gCba  8t,  f.  1)  Gabe,  munus,  dantm: 
nom.  sfj.  84,  3.  141,  15.  dat. 
gebu  141,  15.  acc.  geba  27, 1  (3). 
46,  4.  87,  8.  141,  16.  aee,  pl. 
geba  8,  7.  118,  1  (2).  -  2) 
Gnadengahe,  daher  Gnade,  gratia : 
nom.  sg.  gotes  geba  12,  1.  geba 
furi  geba  13,  9.  geba  inti  unar 
13,  9.  gen.  fol  geba  inti  uuares 
13,  7.  <l(it.  tlieh  ...  in  *:ebu  mit 
gote  12,  d,  gen.  gebono  foUu 
3,  2. 

gSbüni  ti,  V,  c.  acc.  rei  und  dat. 
pers.  dare:  in  f.  39,  7.  40,  2. 
82, 11.  109,  3.  154, 1.  194,  2.  ge- 
1>an  sin  ferah  ü  losungu  112,  3. 
si  gobanne  4, 16. 17.  86,  8.  40,  7. 
60,  18.  100,  4.  112,  2.  126,  1. 
212,  5.  preis,  sg.  I.  gibu  15,  5. 
79,  5  (2).  82,  10.  87,  4  (2).  109, 1. 
114,  2.  118,  2.  184,  4.  169,  2. 
160,  6.  166,  5  (2).  dir  gibu  sluz- 
zila  himilo  riches  90,  3.  gibu  iu 
mund  inti  spahida  145,  8.  sg. 
III,  gibit  8,6.  21,7.  89,8.  40,8 
(2).  6  (8).  7.  82,  4.  6  (2).  7. 
108,  5.  136,  12.  164,  2.  165,  5. 
175,  1.  uuehsal  gibit  furi  sina 
Bda  90,  6.  bitet  inti  ia  giUt 
man  40,  4.  zi  trincanne  gibit 
einemo  .  .  .  kolih  caltes  uuazares 
44,  27.  mano  ni  gibit  sin  lioht 
145,  19.  pl.  II.  unehtal  g«bet 
82,  6.  pl.  III.  gebent  145,  17. 
mez  .  .  .  gebent  in  iuueran  buo- 
8um  39,  3.   conj,  sg,  11,  gebes 


—  gSban 

79,  7.  sg.  III.  gebe  13, 16.  29,  1. 
147,  10.  168,  4.  gibe  177,  1. 
imp.  sg.  gib  31,  8.  84,  8.  82,  6. 
87,  5.    93,  3.    97,  1.    106.  3. 

110,  3.  132,  14.    «rib  mir  trinkan 

87,  2.  3.  gib  reda  thines  am- 
bahtes  redde  108,  1.  pl.  gebet 
35,  4.  39,  3.  44,  6.  88,  2.  148,  5. 
149,  7.  151 ,  9.  uuehsal  gebet 
32,  8.  gebet  ir  in  ezzan  80,  2. 
gebet  fingirin  in  sina  hant  97,  5. 
prät  sg,  I.  gab  87,  6.  166,  3. 
177,  5,  178,  6.  179,  2.  sg.  II. 
gabi  97,  7.  138,  11.  12.  177, 
1  (2).  3.  4  (2).  ü  (2).  178,  1.  3.  4. 
179,  2.  8  (2).  gabi  tba  minan 
8caz  zi  mazzu  151,  8.  184,  5. 
sg.  III.  gab  13,  16.  18,  3.  44,  2. 
49,  4.  54,  9.  64,  2.  68,  3.  79,  9. 
•82,  6.  7.  87,  I.  8.  88,  7.  a  12. 
89,  2.  97,  2.  104,  5.  6.  119,  9. 
128,  9.  134,  5.  147,  6.  149,  l. 
151,2.4.  159,3.  160,1.2.  165,7. 
188, 2.  185,  8.  11.  187, 4.  197, 7. 
228,  3.  231,  2.  287,  6.  brot  fon 
himile  gab  her  in  ezzan  82,  5. 
gab  imo  trinkan  208,  3.  ni  gab 
lira  nihhein  antaarti  tum  respondi^ 
verbum  85,  3.  so  gab  her  therao 
8une  lib  haben  in   imo  selbomo 

88,  8.  gab  gote  lob  115,  2.  zun 
gab  umbi  iuan  124,  1.    gap  143, 

6.  pl.  I.  gabunnies  thir  trininn 
152,  4;  ähnl.  pl.  II.  ^'abut  152, 
3  (2).  6  (2).  pl.  III.  gabuii  89,  2. 
135,  34.  222,  2.  gabun  uuahsraon 
71,  5.  gabnn  sie  (die  dreif^ 
Süberlinge)  in  accar  leimuurh- 
ten  193,  6.  gabun  imo  .  .  .  uuin 
trinkan  202,  3.  conj.  sg.  III. 
gabi  87,  8.  159,  6.  gabi  guol- 
lichi  gote  III,  3.  pl.  III.  gabin 

7,  3.  pari,  gigeban  13,  9.  21,5. 
44,  13.  57,  2.  74,  4.  79,  9.  82, 
IIa.  100,8.  108,6.  124,6.  129,8. 
138,  2.  149,  8.  151,  11.  160,  1. 
197,  9.  242,  1.  iu  ist  gigeban  zi 
uuizanno  74,  4.  nom,  pl.  n,  thiu 
gigebanu  sint  in  zi  baltaane  84,  4. 

ar-ggban  reddere:  prät.  sg, 

111,  argab  inan  sinemo  fater  92,  7. 
for-geban  1)  geben,  leisten, 

pmestare:  prät.  eg.  III,  blinter 
oba  blinteino  leitidon  fofgiMt  84, 7. 
—  2)  schenken,  erlassen:  donare: 
prät,  sg.  III,  forgab  138,  9.  10. 
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umbi-ge  ba  n  circumdare:  präs. 
pl,  III.  umbigebent  tbih  116,  6. 
wät.  part.  gisehet  utnbigebftn  foD 
here  Hierusalem  145,  11. 

umbi-bi-göban  circumdare: 
prät.  fi.  III.  umbibigaban  inan 
184,  2.  rot  Ubhan  ambibigabnn 
inan  200,  1. 

fregin-sahho  sw.  m.  ndvcrsdrius: 
nom.  pl.  gengiusacLou  103,  ö. 

in-fegn  ad«,  entgegen,  i^iam: 
giengun  ingegin  imo  116,  5,  gien- 
giin  ingegiu  tliemo  brutigoraea 
148,  1 ;  vgl.  53,  12.  148,  3.  in- 
gegin  liofnn  imo  snene  oeeurrerunt 
53.  2;  ähnl  53,  6.  55,  6.  97,  4. 
III,  1.  135,  11.  157,  2.  ingegin 
faran  occurrere  67,  14.  ingegin 
quam  in  oeeurrit  228,  2. 

feisla  m\  f.  flageUum:  aee.  sg. 
geislun  117,  2. 

ffehst  St.  m.  bpiritus,  Geist,  Gemüt, 
Sinn;  Seele  im  Gegensatz  xum 
sterhlichenKörper:  unkdrperUchea, 
übenmtürUches  Wesen:  vom.  <j7. 
gifah  min  geist  4,  5.  tlier  geist 
giuues80  fans  ist  181,  6.  truh- 
tines  geist  ubar  mih  18,  2;  vgl. 
44,  13.  119,  3.  4.  129,  ß.  geist 
iiuares  173,  1.  geist  iiiti  lib  82, 
IIK  uuarb  ira  geist  CK),  16.  geist 
ist  the  dar  Ubfestigot  82,  11» 
geist  ist  got  87,  5.  geist  fleisg 
inti  gibeini  ni  habet  230,  5.  thie 
unsubiro  geist  57,  6.  uoruuergit 
geiBt  92,  2;  vgl.  92,  4.  voe.  tbu 
unsuboro  geist  53,  7;  vgl.  92,  6. 
gen.  in  themo  megine  iroistos  17.  8. 
tbea  geistes  bismarunga  G2,  8. 
dat.  uaard  ffistroogisot  geist«  14,  9. 
ame  sint  iq  geiate  22,  8.  gre- 
niiota  in  sinemo  geiste  185,  21. 

£*traobit  in  sinemo  geiste  158,  3. 
rit  fora  inan  in  geiste  .  .  .  He- 
liases  2,  7.  quam  tho  in  geiste 
in  thaz  gotes;  hns  7.  5;  vgl.  130,  2. 
in  geisto  inti  in  uuare  (beton)  87, 
ö  (2).  uuas  giloitit  in  vvuostinna 
fon  themo  geiste  15,  1.  giboran 
fon  geiste  119,  3  (2).  4.  thomo 
geiste  then  sie  inphahente  uuarun 
129,  6.  themo  unsubremo  geiste 
92,  6.  aee.  gotes  geist  14,  4. 
gibit  imo  ...  got  geist  21,  7. 
sezzu  minan  geist  ubar  inan  69,  9. 
in  thino  henti  biuüuhu  ih  minan 


geist  208,  6.  santa  tbcu  geist 
208,  6.  geist  anares  164,3;  vgl. 
171,  1.  uu  antun  sih  geist  gise- 
han  230,  3.  gisah  geist  nidar- 
stigantau  samaso  tubun  14,  6; 
vgl.  14,  7.  babeta  geist  unmahti 
108,  1.  nom.  pl.  geista  67,  6. 
ge)i.  unsiibarero  geisto  44,  2.  dat. 
ultiloii  ^'oiston  64,  2.  acc.  geista 
5u,  1.  57,  8.  Besonders  vom  hl, 
Geiste:  nom.  heilag  (tiiie  heilago) 
geist  3,  7.  7,  4.  129,  6.  165.  4. 
gen.  geistes  2,  6.  4,  3.  14.  62,  8. 
242.  2.  dat.  geiste  5,  7.  8.  7,  4. 
18,  28.  14,  7.  62,  &  67,  7.  aee, 
geist  282,  6.  —  Campaa.  flaobar- 
geist. 

giJltan  8t.  V.  r edderei  präs.  sg.  I. 
giltu  thir  128,  9.  ^tn  fieroalt 
114,  2-  sg.  II.  giltis  then  iun- 
giston  scaz27,  3.  thu  giltis  goto 
thina  meineida  30,  1.  sg.  III. 
giltit  84,  2.  85,  2.  90,  6.  III. 
geltent  reda  fon  themo  62,  12. 
geltent  imo  uuabsmon  124,  4. 
conj.  sg.  III.  gelte  thir  33,  3. 
imp.  .sg.  gilt  in  mieta  109,  2. 

göltet  126,  3.  prät.  conj.  sg. 
III  ni  habota  uuanan  golti  99, 2. 
jd.  III.  gultin  138,  9. 

for-geltau  reddere :  in  f.  nör- 
gelten 99,  2.  pras.  eg.  L  ih  nor- 
giltu  alliii  thir  99,  2.  3.  imp.  sg. 
forgilt  thaz  thu  scalt  99,  3.  prät. 
conj,  sg.  III.  uorgulti  thie  scold 
99,  8.  6. 

gengin-  s.  gegin-. 

-gengriri,  -gengo  im  Gompoe.  (aoear)- 
bigengin,  -bigengo. 

gerbiltii  8t.  n.  fasdeulue:  dat.  pl. 
gerbilinun  (rar.  -on)  72,  6, 

gSm-ühho  adv.  diligenter  prol.  3, 
gernlicbo  8,  4.   geroilicho  8,  4. 

gSrOtt  aw.  9.  hegehren  f  in  f.  gisihit 
uuib  sie  zi  gerönne  ad  concupiscen- 
dum  eam  28,  1.  präf^.  sg.  III. 
Satanas  gerot  iuuuor  expetivit 
160,  4.  part.  geronti  .  .  .  inan 
dsehan  cupiens  196,  4.  prät.  sg. 
III.  gerota  sih  zi  gisatomie  eu- 
jnehat  107,  1. 

gerta  st.  f.  virga:  acc.  sg.  44,  6. 

gfeteron  adv.  heri  66,  7. 

geuui  st.  n.  regio:  acc.  sg.  82,  1. 

ar-gSzzan  st.  v.  oblivisci:  pl. 
iii.  argazan  brotzi  infahanne  89,4. 
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gi-  —  girstin 


fi-  untremibare  Pariütü,  in  äm 

Compositis  a)  gi-angosteo,  -belgan, 

-berahtön ,  -böran ,  -bergan,  -bili- 
don,  -biiitan,  -biotan,  -brieven, 
-baren,  -eiuon,  -enton,  -eren,  -fä- 
haii,  -fallan  (anagi-),  -fSban,  -fe- 
stinon,  -folgen,  -forhten,  -fremen, 
-füllen,  -gangan  (framgi-),  -gara- 
uueo,  -halön,  -baltan,  -hevigön, 
•heften,  -heilagön,  •heflen,  -hdzan, 
-hengen,  -hiauen,  •hdren,  •hugen, 
-irron,  -johan,  -Iriosan,  -coron, 
-cuolen,  -ladon,  -legen,  -leiten, 
(fram-,  in-,  üzgi-),  •ISrnto,  -Uhh^n, 
-limphan,  -linen,  -löndn,  -lonbeii, 
-magen,  -mahalen,  -maren,  -niar- 
con,  -mugan,  -rainnirün,  -muntigön, 
-neman,  -nuhtsamon,  -o£fanön, 
*ödmaotigon,  -ougazorhtdn,  -ou- 
gen,  -oiibhon  (zuogi-),  -quedan, 
-rehhan,  -rihten  ,  -ruoren ,  -sagen, 
-salzOn,  -samanoü,  -satöu,  -söhan, 
•sezxen  (nidargi-),  «sizzen,  -eeaazdii, 
-skenten,  -scouu6n,  -spent6n,-8preh- 
han,  -stantan,  -stigan  (ingi-), 
-strcuuen,  atriunen,  -sübiren,  -sun- 
tdn,  -saoneii,  HsaarSn,  -anereu, 
-tragan,  -truoben,  -trAanto  (anar 
gi-),  -tuoTi  (zuogi-),  -turran,  -thua- 
han,  -unsiibircn,  -uuäten,  -uuegan, 
-aaelzen  (nidar-,  zuogi-),  -uuenten, 
-uuerben,  -uoihen,  -uaonen,  -zeib- 
hanon ,  -zeinen  ,  -zemen,  -zirabron, 
-zumftigAn ,  -zuehon  {die  gi-  der 
partt.  prüt.  sind  nicht  mit  auf- 
geg&iU);  —  b)  gibniodep,  gibür, 
gibeiz,  ginoz,  githanc;  gifeho,  gi- 
loubo;  —  gimabha,  gimeita,  gi- 
uuona ,  ^umpbida ;  giscllascaf , 
giuuizacai;  gibulubt,  giburt,  gi- 
munt,  ^uht,  giriht,  gisibt,  gi- 
scaft,  gität,  githult,  giuualt,  gi- 
uuahst,  gizumh;  ginubtsaini.  un- 
gfloubfälu;  ■—  gibet,  gibot,  gifebt, 
girSh,  giskin,  giscrib,  gisliz,  gisuer, 
gitrog,  githuor;  gibeini,  gibenti, 
gibirgi,  gifuori,  gigarauui,  gimisgi, 
giüuogi?,  giräti,  girüni,  gisiuni, 
giscuohi,  gistiiti,  giauäfani,  gi- 
uuäti,  giuuiggi,  gizimbri;  —  gi- 
hörnessi ,  gilibnessi ,  giruornessi, 
gisäznessi ,  gitruobnessi ,  giuuiz- 
nessi;  —  c)  gilih,  gifuoglih,  gi- 
hengig,  gilumphlib,  gimah,ginädig, 
ginuhtsain,  gistirami,  gitraganlib, 
gitriuui,  giturstig,  giuuon,  gizumf- 


i     tfg,  nngttoabfol;  gifago;  vgl.  gi- 

I  roirröt,  UD^ergot,  unginäit,  un- 
giuuasgan,  ungiuuätit;  —  d)  gi- 
jiiro,  girado,  gitago,  piniösso;  — 
o)  (io)giuuelih,  (io)giuuedar,  iogilih  j 
vgh  iogittiian&n. 

\  -gln  st.  m.  im  Compos.  ana-gin. 
bi-ginnan  an.  v.  incipere,  coepisse: 

1  prüs.  sg,  II.  biginnistu  .  .  .  tiüa 
iungistan  etat  bihaben  110,  3. 

'  sg.  III.  biginnit  147,  12.  pl.  II. 
biginnet  ir  uzo  stan  (queden)  113,. 
1.  pl,  III.  ellu  biginnent  gientot 
ttuesan  145,  1 ;  vgl.  201,  4.  conj. 
pl,  III.  biginnen  67,  13.  part, 
biginnenti  fon  tben  iungij5ton  109,2. 
biginnenti  fon  Galileu  196,2.  dat, 
pl.  m.  thesen  uaesan  biginnenten 
145,  20.  biginnenteo  fon  Hiero- 
solinia  232,  2.    praf.  sg.  III. 

!  bigan  tbo  sterban  55,  2.  bi- 
gonda  18,  4.  5.  46,  ö.  49,  4. 
64,  4.  $6,  1.  67,  18.  81,  4.  88, 1. 
90,  4  (2).  97,  2.  6.  99,  1.  155,  2. 

'      180,  4.  188,  5.  227,  3.    2)1  III. 

i  bigondun  54,  ö.  97,  ö.  116,  4. 
125,  3.  138,  14.  158,  4. 

i  n  -  g  i  n  n  a  n  indpere :  präa,  part^ 
ther  beilant  uiias  inginnonti  sa- 
moso  tbrizug  iaro  14,  1.  nom. 
pl.  m.  inginnento  fon  then  altiron 
120,  6. 

giozan  st.  V.  giefsen:  prät.  sg.  III. 
goz  tbara  ana  oli  infudit  128,  9. 
I      goz  {die  Sidhe)  ubar  sin  boubit 
I     effudU  188,  1. 

ar -giozan  effundere:  prät. 
pari,  bluot  tbaz  ergozzan  uuard 
ul>ar  erda  141,  29.  uuirdit  er- 
gozzaninforlazneBaisuntono  160, 2» 
für- giozan  effundere:  prät, 
part.  uain  .  .  .  uuirdit  furgoszan 
'     56,  8. 

i        nidAX^giotm  effundere: prät^ 
sg.  III,  nidargoz  then  acaz  117, 2. 
giozo  SIC.  77} .  fretum:  oee.  sg,  gioaon 

50,  3.  53,  1. 
j  girdindn  sw.  v.  cupere:  prät.  sg, 
III,  girdinota  gifuUen  sina  nnamba 

1  97,  2.  pl  III.  girdinotun  74,  8. 
;  giri  adj.  avarus:  nom.  pl,  m,  gir» 
I      lOÜ,  7. 

I  girid«  st,  f.  amrüia:  nom,  84,  9* 
I     dat,  girida  105,  1. 
I  ginttn  adj.  hordeaceus:  acc,  pl,  m. 
I     fimf  leiba  girstine  80,  4. 
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gls^mmön  sw.  v.  {für  gns-)  stri- 

dere:  präs.  sg.  III.  gisgpriiumot 

zenin  92,  3. 
grliMt  8t.  f.  Glut :  dat.  sg.  staontan 

.  .  .  zi  thera  glnoti  ad  prmuu 

186,  5. 

gold  8t.  n.  aurum:  nom.  141,  14. 
nee.  gold  8,  7.  44, 6.  141, 14  (2). 

g<KBI*BUlii  .  m.  vir,  Mann,  Merisch, 
Ehemanti:  nom.  sg.  loseph  ira 
gomman  5,  7.  den  tbu  nu  habes 
nist  din  ^mmaxi  87,  6.  gomman 
uuizogo  225,  2.  gen.  gommannes 
Ullis  ni  bin  3,  6.  fon  gommannes 
uuillen  giboraue  13,  6.  dat.  gom- 
maniie  8,  1.  7,  9.  <m».  gomman 
Mariun  5,  4;  vgl.  87,  5  (3).  gom- 
man {mascvJnin)  inti  uuib  100,  3, 
nom.  pl.  üor  guiuman  54,  2.  gen. 
gommanno  60,  6.  acc.  gomman 

87,  5. 

gomman -barn  st.  n.  männliches 
Kind,  maactdinum :  nom.  »g,  7, 2. 

graio  sw,  m.  im  Compos.  Mtl- 
gomo. 

got  8t.  m.  deus  (dmninus):  nom. 

1,  1.  4,  14.  5,  9.  13,  14.  21,  7 
(3)  etc.  {zus.  28  mal),  got  Abra- 
liames  (Isakos)  127, 4.  got  totere 
127,  4.  truhtin  got  Israhelo  (un- 
Bor)  4,  14.  128,  2.    voc.  ^ot  118, 

2.  8.  got  min  207,  2  (2).  miu 
got  388,  7.  gen.  gotes  82,  9. 
90,  4.  126,  8.  244,  2;  vgl.  4,  18. 
sun  thes  hollisten  gotes  53,  6; 
gotes  lebeutiges  90,  2.  gotes  bam 
8,  7.  127,  8.  gotes  Mrahtnossi 
6,  1.  gotes  gibete  70,  1.  gotes 
bibot  84,  2.  3.  4.  5.  gotes  bi- 
gengiri  132,  18.  brot  gotes  82,  6. 
gotes  gilralnht  21 , 8.  gotes  eDgil(a) 
2,  4.    6,  1.   9,  1.   15,  6.   17,  7. 

88,  1.  96,  6.  127,  3.  217,  1.  go- 
tes euuu  7,  2.  gotes  fingare  62,  5. 
gote« geba  12,1.  87,  3;  vgl  118, 1. 
gotes  geist  14, 4.  gotes  hant  4,13. 
gotes  belli  13,  3.  gotes  hiis  7,  5. 
68,  3.  gotes  kind  135,  30.  gotes 
lamp  16, 1.  gotes  giloubon  121,  3. 
gotes  megin  127,  3.  190,  3.  go- 
tes minna  88,  13.  141,  17.  gotes 
munde  15,  3.  gotes  girati  64,  9. 
gotes  rehtfestin  2,  2.  gotes  rihhi 
22,  4.  8.  38,  7.  44,  3.  61,  3.  4. 
62,  5.  73,  1.  76, 1.  106,4.  110,4. 
113,  2  (2).    119,  2.  3.    123,  6. 


124,  5.  128,  5.  140,  1  (3).  158,2. 
212,  2.  gotes  sedal  30, 2.  141, 16. 
gotes  sun  14,  7.  15,  3.  4.  17,  6. 
81,  5.    82,  12.   88,  8.    119,  11. 

133,  1.  134,  8.  135,  2.  16.  190,  1. 
197,  6.  205,  2.  3.  210,  2.  234,  2; 
gotes  suni  13,  6.  gotes  temjpal 
2,  3.  117,  2.  1B9,  8.  gotes  dia- 
rida  135,  2.  24.  143,  1.  gotes 
thiu  3,  9.  gotes  uueg  126,  1, 
gotes  uuerc  82,  5.  132,  2.  gotes 
nnort  18,  1.  19,  4.  21,  7.  68,  2. 
131^20.  134,  8.  dat.  gote  1,  1. 
2,  2.  3.  9.  3,  1.  4.  8.  6,  3  etc. 
(zun.  40  mal),  uon  einemo  gote 
ist  88,  18.  si  ndnemo  gote  Inti 
zi  iuuueremo  gote  221,  7.  tbemo 
lebenten  gote  190,  1.  truhtine 
gote  iro  2,  6.  gote  minemo  hei- 
lante  4, 6.  acc.  got  4, 12.  6,  3. 7. 
7,  5.  13,  10  etc.  {zus.  26  mal). 
truhtin  got  thinan  15,  4. 5.  128,  2. 
eioan  got  uuaran  177,  2.  nom. 
pl.  gota  Götter  134,  8.  aec.  gota 

134,  8. 

gota-uuebbi  st.  n.purpura:  gen.  8g. 

gotouucbbes  200,  4.    dat.  gota- 

nuebb^  107,  1. 
gifte*imeb1ltii  adj.  purpurem  :  dat. 

sg.    f.  gotouuebbineru  tonihnn 

200,  1. 

got-forlit  adj.  timoratus:  nom.  sg. 
m.  7,  4. 

got-cund  adj.  divinus:  nom.  sg.  f. 

thiu  gotcunda  spahida  141,  29. 
got-spSl  St.  n.  evangelium:  nom.  sg. 

23,  1.  146,  10. 
got-sp^lldn  SU'.  V.  evangelizare:  in  f. 

zi  gotspollonne  thurftigen  18,  2. 

zi  gotspcllonne  gotes  hlihi  22,  4. 

prät.  sg.  III,  mansgu  andaiin 

Bcubenti  gotapellota  tiiemo  fdka 

13,  25. 

gouma  st.  f.  cena:  gen.  sg.  gouma 
126,  11.  gouma  126,  2.  aee, 
gouma  79,  4.  dat.  pl.  goomon 
141,  4.  prandium :  dat.  gouma 
83,  1.  convivium:  acc.  gouma 
56,  1.  110,  4. 

gonmen  sw.  v.  epulari:  imp.  sg, 
goumi  105,  2.  j>r«#.  sy/.  /.  thaz 
ih  minen  friuntun  goumti  97,  7. 

f  u  r  -  gonmo*168dn  sw.  v.  negligere: 
prät.  pl.  III.  fnrgoamoloeotnn  ia 

125,  7. 

gonmÖn  sw.  v.  epulari:  inf.  97, 5. 8. 
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grab  —  bi-hAbuineaal 


präs.  pl.  I.  adhort.  gouumraos 
97,  5.    prät.  sg.  HL  guomota 

107,  1.  eonj*  $g.  HL  goumoti 
pranderet  83,  1, 

grab  8t.  n.  monumentum,  sepulcrum: 
nom.  sg.  213,  1.  gen.  grabes 
318,2.  216,8.  dat.  grabe  79,  10. 
135,  9.  19.  23.  216,  2.  217,  2. 
219,  1.  2.  220,  1.  2.  5.  221,  1. 
226,  1.  3.  acc.  grab  214,  5.  215, 
8.  4.  6.  220,  4.  fiom.  2^1-  grebir 
141,  21.  209,  2.  dat.  grebirun 
{var.  -on)  53,  2.  3.  «8.  9.  gre- 
biroa  141, 22.  209, 4.  acc.  grebir 
141,  26. 

graban  st.  v.  1)  fodtre:  inf.  graban 

108,  2.  prät.  sg.  III.  ^ruob  in 
erda  149,  2.  gruob  calcaturun 
124,  1.  —  2)  eff ödere:  präs.  pl. 
III.  grabent  86,  1. 

bi-t,Tab an  sepelire:  inf.  51, 

3  (2).  ci  bigrabanne  138,  6.  212,  7. 

prät.  pl.  III,  bigruobun  thou  in 

grabe  79, 10.  pari,  auard  bigra- 

ban  in  helliu  107,  2. 

t  b  u  r  a  Ii  -  g  r  a  b  a  n  per f ödere: 

inf.  ni  liezzi  —  sin  hua  147,  8. 
nmbi-gräban  e.  ooe.  fodtre 

circa  alqd.:  präs,  ng,  I,  umbi- 

grabu  102,  2. 
graba-stat  st.  f,  sepultura:  acc. 

pl.  (?)  grabasteti  198,  5. 
grftuo  SIC.  m.  praeses:  nom.  sg.  198, 

5.  199,  1.  10.    grafo  199.  7.  ffeyi. 

grauon  200,  1.    dat.  grauen  ö,  11. 

222,  8.  themo  Ponti^en  grauen 

Pilato  192, 8.  dat,pLgt»noü  44,12. 
gras  st.  n.  foenum:  nom.  38,  6. 

hcrha  72,  3.   dat.  grase  80,  5. 

oßc.  gras  Aer&am  76,  2. 
grelfön  sw.  V.  pälpare:  imp,  pL 

greifot  230,  5. 
gremizön  sw.  v.  (in)fremere:  präs. 

pari,  gremizonti  135,  23.  prät. 

8g.  Hl.  gTMnuota  in  Bumno  geUte 

135,  21. 

bi  -  grlfan  st.  v.  comprehendere :  prät. 

pl.  HI.  finstaraessi  thaz  (Höht) 

ni  bigriffun  1,  4. 
grim  adj.  grimm:  nom.  sfi.  m.  grim 

man  austeris  151,  7.  Ö.  pl.  m, 

grimme  saevi  53,  2. 
gnoi  9t.  m.  im  Comp08»  meii-grio>. 
•granti  st.  ».  im  Compos.  ab-gprunti. 
gruoba  st.  f.  fovea :  acc.  sg.  69,  6. 

gruobe  {var.  -a)  84,  7. 


graoni  adj.  viridis:  dat.  sg.  gruo- 
nemo  grase  SO,  5.  gruonemo  boume 
201,  5. 

grnozen  sto.  v.  vocare:  prät.  sg. 
III.  gruozta  einan  fon  thon  scal- 
cun  97,  6.    conj.  gruozti  17,  5. 

gHol-iteU  f.  gloria:  aee.  III,  8. 

gTiot  adj.  bonus:  nom.  sg.  m.  guot 
41,  3.  4.  5.  104,  3.  106, 1.  109,  3. 
212,  2.  guot  man  62,  11.  guot 
hirtilSS,  11  (2)  12.  thie  gaoto  samo 
76,4.  ntr.  guot  ist  uns  nir  zi  uue- 
saQne91,  2;  ähnl  85,4.  95.  4.  5. 
guot  nuari  imo  thaz  giboran  ni  uuari 
168, 6.  gm.  m.  guotes  6,  8.  ntr. 
»äutantivisch  sihuuaz  guotes  17, 3. 
uuaz  guotes  tuon?  106,  1.  dat. 
n.  guotemo  41,  5.  62,  11.  134,  7. 
acc.  m.  guotan  13,  15.  41,  3.  4.7. 
45,  7.  62,  9  (2).  72,  1.  4.  76,  4. 
then  guoton  uuin  45,  7.  fem. 
guota  71,  5.  75,  4.  guota  ernust 
agonia  182, 1.  ntr.  guot  mez  39,  3. 
guot  naere  188, 6.  $ub8t.  gaot  40, 
7  (?).  41,  5.  88,  9.  vnc.  guot  raei- 
8tar(8calc)  106.1.  149,  4.  5.  thu 
guoto  Scale  151,5.  acc.pl,  ?».  guota 
77,  2.  subst.  gnote  82, 8.  126, 11. 
thie  guoton  77,  3.  ntr.  iuuaru 
guotu  uuerc  25,  3.  nianagiu  guo- 
üu  uuerc  134,  6.  subst.  guotu 
40,  7.  62,  10. 11.   gaotio  107,  8. 

guot  st.  n.  bonum:  dat.  sg.  uuaz 
mih  frag^os  fon  guote?  106,  1. 
gen.  pl.  haiftonod  minero  guoto 
114,  2.  hungerente  gifulta  guoto 
4,  7.  acc.  guot  106,  2  (2).  108, 
1.  147,  11.  140,  1. 

gurten  sw.  v.  cingere:  präs.  sg.HI. 
guitit  238,  4. 

bi-gurteu  prae-,  succingere: 
präs.  sg.  III.  sih  bigurtit  150,  2. 
prät.  sg.  II.  bigurtos  238,  4.  sp, 
III.  mit  dunichun  bigurta  aih 
236,  6;  vgl.  155, 2.  part.  bigurtit 
150,  1.  themo  her  anaa  bigurtit 
155,  2. 

gm(s)si  st.n.  flumen:  nom.pl.  gnsu 
48,  1.  2. 


H 


b i -  habanneRsi  st.  n.obfenttis:  dat. 
untar  bihabanuesse  langes  gibetis 
141,  12. 


Digitized  by  Google 


habte  / 


345 


hab^n  sw.  v.  1)  ergreifen,  halten,  1 
tenere:  präs.  pl.  II.  (ir)  habet 
mMino  gisaznissi  84,  6.  präs.  \ 
part.  ther  heilant  habenti  sina 
hant  huüb  inan  uf  92,  7.  mm. 
pl.  m.  habente  gi&aznissi  altero 
84, 4.  pl.  IU.  habston  inan  184, 6. 
192, 1.  habetan  sine  fuozi  223, 2. 
—  2)  für  etwas  halten,  habere: 
präs.  sg.  III.  habent  lohannem 
samaao  nnira^  128, 2.  imp.  sg. 
habe  mih  ^isihhorotan  125,  3,  4. 
prät.  sg.  III.  her  inan  habeta 
samaso  uuizzagon  79,  2;  ähnl. 
pl,  III.  124,  6.  part.  utom.  pl.  I 
fff.  nniidige  gihabete  127,  3;  vgl. 
140,  5.  —  3)  sich  befinden;  ha- 
bere: präs.  pl.  III.  ubil  habent 
ü6,  4.  habent  uuoid  24Ü,  4.  part. 
man  drisoj^  .  .  .  iar  habenti  in 
sinero  unmahti  88,  2.  acc.  sg. 
m.  fior  taga.  in  in  ^rabo  habentan 
135,  9.  acc.  pl.  m.  ubil  habante 
22,  2.  nbil  habente  60,  1.  82, 1. 
prät.  sg.  III.  uuirs  habeta  60, 8; 
vgl.  88,  2.  —  4)  haben,  inne  \ 
hieben,  besitzen:  inf.  haben  88,8. 
18.  149,  8.  230,  5.  nist  thir  ar- 
lottbit  sia  zi  habenne  79, 1.  präs. 
sg.  I.  haben  88,  2.  107,  3.  131,  1 
22.  133,  13.  muos  haben  zi  ez- 
zenna  87,  8.  nottliurft  haben  ih 
nzziganganne  125,  8.  ih  haben 
giaualt  zi  sezzcnne  133,  14;  vgl. 
133,  14.  197,  8.  ni  haben  uuaz 
ih  gisezze  furi  inan  40,  1;  vgl. 
106,  2.  habu  87,  6.  {var.  -en) 
88,  12.  sg.  II.  habes  82,  12. 
87,  5  (2).  104,  5.  105,  2.  106, 
3  (2).  131,  21.  23.  149,  6.  finf- 
zng  iaro  noh  ni  habea  181,  26. 
habes  teil  mit  mir  165,  4.  uiia- 
nan  habes  lebenti  uuaTizar?  87,  3. 
ni  habes  mit  lüu  scefes  87,  3.  sg. 
III.  habet  21,  6.  8.  40,  1.  54,  7. 
62,  3.  64,  13.  75,  2.  77,  1.  80, 4. 
82,10.11.  88,8(2).  96,5.  131,  1. 
132,  12.  13.  133,  16.  143,  5.  149, 
7.  8  (2).  151,  9.  10.  11  (2).  164, 
e.  165,  7.  168,  2.  178,  4.  174,  6. 
197,  9.  230,  5.  zia  habet  her  thie 
erda  in  gimeitun?  102,  2.  thiorna 
in  reue  habet  5, 9.  ni  iiabetuuara 
her  sin  honbit  inthelde  51,  2. 
habet  zi  gifremenne  67, 12.  githult 
habet  in  in  122,3.  unanan  habet 


her  then  beresboton  ?  72,  4.  thin 
bruoder  habet  sihuuaz  aiiidar  thir 
27,  1.  1*1.  I.  habemea  18,  14. 
89,  4.  124,  3.  197,  6.  198,  4. 
einan  fater  haben  uuir  131,  17. 
pl.  II.  habet  23,  1.  32,  4.  33,  1. 
80,  4.  82,  11.  88,  13,  89,  2.  6. 
92,  8.  102,  1.  121,  3.  139,  10(2)". 
160,  7.  174.  6.  176,  5.  215.  4. 
231,  1.  236,  2.  thaz  ir  in  hebü 
habet  85,  4.  noh  nn  blintax  ha- 
bet iuuuar  herza?  89,  6.  sin 
nuort  ni  habet  in  in  uuonanti 
88, 12.  oba  ir  sihuuaz  habet  nui- 
dar  nnen  121,  4.  ir  habet  .  .  . 
thurftigon  (mih)  mit  iu  138,  5. 
pl.  III.  habent  44,  1.  45,  2.  51, 
2  (2).  56,  4.  80,  2.  97,  3.  106,  4. 
107,  4.  166,  3.  170,  4.  habent 
sUi  in  hasse  untar  sniegen  146, 9. 
ni  habent  uuaz  ezzon  89,  1 ;  n^I. 
110,  4.  conj.  sg.  I.  habe  106,  1. 
sg.  III.  habe  13,  16  (3).  64,  11. 
69,  6.  71,  6.  76,  5.  82,  7.  119, 
8.  9.  166,  2  (2).  pl.  II.  habet 
88,  13.  176,  4.  234.  2.  pl  III. 
haben  133,  10  (2).  haben  minan 
gifebon  giuoltan  178, 5.  imp.  sg. 
gidult  haba  {var.  «e)  in  mir  99, 
2.  3.  habe  sin  suorgun  128,  9. 
habe  in  hazzo  thinan  fiant  32,  1. 
pl.  habet  ir  beldida  81,  2;  vgl. 
121,  3.  part,  habenti  88,  1.  89, 
5  (2).  106,  3.  125,  11.  127,  1.  2. 
138,  1.  3.  151,  5.  185,  2.  untar 
giuuelti  habenti  kenphou  47,  5. 
nom.  80,  m.  ginualt  habenter  48, 4. 
gen.  habentes  133,  16.  dat.  ha- 
bentemo  151,  11.  hertuom  ha- 
bentemo  Herode  tetrarcha  Herode 
18,  1.  aee.  habentan  61,  5.  ha- 
benten  95,  4.  5.  fem.  fiebar  ha- 
benta  48,  1.  nom.  pl.  m.  habente 
53,  2.  dat.  in  tho  ni  habenten 
uuanan  sie  gnltin  138,  9.  acc. 
habente  60, 1.  prät.  sg.  I.  habeta 
177,  3.  sg,  II.  habeto.s  87,  5. 
sg.  III.  habeta  13,  11.  53,  3. 
69,  3.  74,  3.  77,  2.  99,  2.  103, 1. 
108, 1.  118, 1.  128, 4. 159, 5. 199, 
I  5.  habeta  sin  suorgrun  128,  9.  in 
hazze  habeta  169,  2.  178,  6.  ha- 
bata  {var.  -eta)  97,  1.  ni  habata 
{var.  -eta)  nnanan  gnlti  99,  2. 
pj.  II.  habetut  123,  7.  pl.  III. 
habetun  22,  2.  71,  3  (2).  89,  4. 
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127,  2.  zi  ezanno  habotun  stunta 
66,  3.  in  hazze  mih  babetun 
170,  6.  tonj.  sg.  II,  habetis  {Hs, 
-t08)  197,  9.  jjZ.  //.  habotit  133, 
5.  }ü.  III.  habetin  170,  4.  5.  — 
b)  haben  mit  dem  in  f.  zur  Be- 
Meiehmmg  des  Zweckes:  präa.  sg.  1. 
ih  haben  tonfi  gitoufit  uuerdan 
108,  7.  mana^u  haben  ih  fon 
iu  zi  aprohhanne  131,  9;  vgl,  138, 
8.  173, 1.  —  6)  mit  pari.  prät.  zur 
Üwuehreibunff  des  Perfectums: 
preis,  sg.  I.  fimui  ubar  thaz  ha- 
ben gistriunit  149,  4.  sg.  III. 
habet  sia  forlc^ana  28,  1.  prät. 
sg,  I.  thia  ili  habeta  gihaltana 
151,  7.  sg.  III.  pbigboam  habeta 
8um  giflanzotan  102,  2. 

bi<  haben  halten,  beJuUtetif 
ijer')fasseH:  präs.  sg.  I.  thero  ih 

m  ehti  bihaben  possideo  118,  2. 
präf.  pl.  II.  then  ir  ßio  {die 
Sünden)  bihabet,  bihabeto  sint 
retinetis  232,  6.  inf.  uuazzarfaz 
tbia  bihaben  mobtan  zuei  mez 
capeve  45.  4.  thia  iungistun  stat 
bihaben  tenere  110,  3.   }>rät.  pl. 

111.  bihabetan  inan  detinebant 
22,  4.  pari,  fon  .  .  .  suhti  unas 
bihabet  tenebatur  88,  1.  nom.pl. 
f.  biliabetu  232,  6.  ntr.  iro  ou- 
gun  uuarun  bihabetiu  tetiebantur 
224,  8. 

halt  (M^,  captivm:  vom.  pl,  m. 
hafte  145,  13.  dat.  haften  18,  2. 
—  Coniposs.  heit-,  not- ,  skin-, 
unliuraunt-haft;  nama-hafto. 

-hÄh  im  Compos.  bruoh-hah. 

hAhan  «t.  v,  {hängen)  y  crucifigere: 
präs.  sg.  I.  hahu  198,  4.  pl.  II. 
habet  141,  29.  conj.  sg.  III. 
habe  man  inan  199,  9.  10.  imp. 
sq.  bah  197,  4  (2).  198,  3.  pl. 
habet  197, 6.  prät.  eof^.pl,  III, 
hiengin  200,  4. 

ana-hähan  susj^euderc :  prät. 
part.  daz  ana  si  hangan  i^iiirnstein 
m  Binan  hals  94,  4. 

ar-hähan  1) suspendere :  prät. 
!tg.  III.  erhieng  sili  mit  stricu 
193,  3.  —  2)  crucifigere:  inf. 
thih  si  erhahanne  197,  8.  präit. 
]tl.  III.  orhiengun  203,  1.  ar- 
hiengnn  225,  2.    part.  arhangan 

112,  1.  213,  1.  217,  ö.   218,  4. 


erhangan  153,  2.  199,  13.  204,  2. 
205,  1.  211,  2. 

1iaht6ii  8,  ahtOn. 

hahtn-  s.  ahtu-. 

halba  im  Compos.  ander-halb. 

halftanöd  st,  n.  dimidium:  ace. 
halftanod  mines  rihhes  79,  6. 
halffconod  minero  guoto  114,  2. 

haldn  sv\  r.  l)  holen:  inf.  zi  ha- 
lonne  thie  giladotun  vocare  125, 2. 
thia  gilimphent  mir  si  halonne 
addueere  188,  18.  imp.  sg.  halo 
thinan  gomraan  voca  87,  5;  vgl. 
109,  2.  prät.  sg.  II.  ir  halotat 
mih  coüegistis  152,  3.  —  2)  du- 
cere,  heiraten:  präs.  sg,  III.  thie 
furlazanun  halot  29,  2.  pl.  III. 
quenun  holont  127,  3.  prät.  sg. 
III.  halota  sia  79,  1. 

gi-hal6n  l)heilenfherbeihoien, 
herbeirufen,  vocare,  convocare: 
imp.  sg.  giholo  mit  thir .  .  .  einan 
odo  zuuone  adhibe  98,  2.  präs. 
sg.  III.  gihalot  eine  friunta  96, 2; 
ähnl.  96,  5.  prät.  sg.  I.  fon 
Egyptin  gihalota  ih  minan  sun 
9,  4.  .sg.  III.  gihalota  sine  iun- 
giron  64,  1.  70,  2.  118,  1;  äfml. 
19,  3.  45,  7.  94,  2  {advocafui). 
99,  4.  103,  2.  108,  1.  112,  3. 
115,  2.  135,  17.  149,  1.  195,  1. 
197,  1.  giholota  22,  6.  fi. 
III.  gihalotun  132,  11.  14.  conj. 
sg.  III.  gihaloti  151,  4.  part. 
dat.  sg.  m.  gihalotemo  accersito 
212,  5.  fem.  gihalatero  menigi 
90,  5.  dat.  pl.  m.  gihaloten  8,  4. 
44,  2.  89,  1.  108,  3.  151,  2.  — 
2)  eitUaden,  vocare:  imp.  sg.  gi- 
halo  tharfligon  110,  4.  prät.  sg. 
III.  giholota  manage  125,  1. 
pl.  I.  gihalotunraes  collegimvs 
152,  4.  pl.  II.  gihalotut  desgl. 
152,  (>.  part.  gihuot  nuaa  thara 
si  tborobnitloiifti46,l.  —  3)^«*- 
rnten.  ducere:  präs.  sg.  III.  ther 
thia  foriazzanun  gihalot  100,  ö.  — 
4)  in  erweiterter  Bedeutung :  präs. 
\  sg.  III.  in  ebt  gihalot  lucratur 
[  '.){),  5.  j)rät.  sg.  I.  thin  mna 
gihalota  zehen  mnas  acquisivit 
151,  5. 

halp"M(ritan  a«^*.  part.  halb  ver^ 
gangen:  dat.  sg.  m.  themo  itma- 
len  tage  halpscritanemo  mediante 
104,  4. 
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hals  st.  m.  coUum:  acc,  sg.  94,  4. 
97,  4. 

lialt  adv.  compar.  potuu:  28,  2.  8. 

ouh  halt  44,  19.  ouh  halt  mer 
44,  3.  nibi  halt  aUoqutn  67,  14. 
haLtau  6t.  v.  halten:  1)  festhalten^ 
euatodire,  swvare:  prät,  sg,  III, 
hielt  inan  im  Kerker  79,  3.  pl. 
III.  hieltun  203,  5.  -  2)  heoh- 
achten j  servare:  inf.  thiu  gige- 
han  siiit  in  zi  haltanne  84,  4. 
präs.  sg.  III.  minu  uuort  heltit 
143,4;  ä/jnM64,  6.  165,2.  hiltit 
16Ö,  3.  pl.  II.  min  bibot  haltet 
167,  9.  jA.  III.  haltent  170,  2. 
imp.  sg.  halt  bibot  106,  1.  pl. 
haltet  141,  1.  164,  2.  prät.  pl. 
III.  min  uuort  hieltun  170,  2. 

—  3)  beschützen,  behüten,  atnoare: 
präa,  eonj.  ag.  II.  tha  sie  haltes 
fon  ubile  178,  7.  imp.  sg.  halt 
178,  3.  prät,  sg,  I.  ih  hielt 
178,  4. 

bi-haltan  1)  ew^odire:  inf. 

gibot  zi  bihaltanne  thaz  ^'rab 
215.  3.  ii)>}i.  bihaltet  thaz 
grab  21Ö,  4.  pari,  uuarun  bihai- 
tenti  then  hdlant  210,  1.  nom, 
pi,  m,  bibaltante  nahtuuabta6, 1. 

—  2)  observare,  beobachten,  auf- 
kMern:  prät.  pl.  III.  bilüeltun 
inan  110,  1.  bihieltun  oba  her 
heilti  69,  2.  —  3)  servare:  inf. 
zi  bihaltanne  242,  2.  prät.  sg.  I. 
sin  uuort  bihaltu  131, 24.  sg.  III, 
Uheltlt  181,  22.  2a.  aambaztag 
ni  biheltit  custodit  182,  9.  prät. 
sg.  I.  mines  fater  uuort  bihielt 
167,  9.   pl.  III,  bihieltun  177,  4. 

—  4)  wnservare,  aufbewcdtren: 
prät.  sg.  III.  siti  muoter  bihielt 
allu  thisu  in  ira  herzen  12,  9. 

gi-haltan  1)  behalten,  be- 
wahren, aufbewahren:  gotes  uuort 
...  gihaltent  custodiuntb^^ 2.  jpräi. 
sg.  II.  thu  jirihielti  then  guoton 
uuin  uiizan  nu  sermsti  45,  7.  sg. 
III.  Mana  gihiolt  allu  thisu  uuort 
eonservabat  6,  6.  prät.  part,  tiun 
mna  tbia  ih  habeta  gihaltana  in 
sueizduülihe  repositam  151,  7.  — 
2)  erhalten,  behüten,  custodire, 
eonservare:  präs.  sg,  IL  giheltit 
sein  Leben  139,  3.  prät.  sg.  I. 
thie  gihielt  ih  178,  4.  prät.  part. 
uuerdent  beidu  gihaltan  5Ü,  9.  — 


3  i  halten,  beobachten :  thisu  gihielt 
ih  fou  miuera  iugundi  custodivi 
106,  8. 

bi-halteri  st.  m.  custos:  dat.  pl, 
bihalterin  215,  4.  acc,  bihaltera 
custodiam  215,  4. 

bi-kaltiiMsl  si.  n,  ebaenaUo:  dat, 
sg.  bihaltnesse  140,  1. 

halz  adj.  claudus:  acc.  sg.  tn.  bal- 
zen {var.  -an)  95,  4.  nom.  pl, 
subst.  balze  64,  8.  haloe  117,  8. 
gen.  halzaro  QS,  1.  aee,  halz» 
:      110,  4.  125,  9. 

hamal-stat  st,  /.  calvariae  locus: 
nom.  202,  2. 

hämo  sw.  m.  im  Compos.  lih*hamo* 

hana-crät  st.  f.  galli  conttM.*  dal. 
zi  hanacrati  147,  7. 

hangen  sio.  v.  intr.  pendere:  präs, 
sg.  III.  in  thesen  zuein  bibotun 
al  thiu  euua  hanget  128.  3.  ]>rät, 
pl.  III.  hangetun  {am  Kreuze) 
20Ö,  4. 

hano  sw,  m,  gaUus:  ntm,  sg,  161,  4. 

188,  5.  6. 
I  hansa  st.  f.  cohors:  acc.  sg.20O,  1. 
haut  st,  f.  manus:  nom.  sg.  hant 

4,  18.  28,8.  60,  1.  5.  96,4.  dai, 

henti  4,  15.  13,  24.  134,  4.  189,  3. 

192,  2.    acc.  hant  46,  3.  48,  2. 

61,  4.   59,  4.  60,  2.  15.  69.  3.  5. 

81,  4.  86,  1.  92,  7.  98,  1.  97,  6. 

103,  2.    104,  9.   158,  5.    182,  7. 

184,  6.   218,  4.  233,  3.  6.  dat. 

pl.  hentin  4,  16.  126,  11.  244,  2. 

hantttn  [vor,  -on)  16,  4.  84,  1  (2). 
!      9.    hanton  68,  1.  78,  6.  134,  10. 

136,  26.  233,  3.    acc.  henti  78,  2. 

84,  1.  4.  95,  4.  101,  1  (2).  155,  6. 

199,  11.  208,  6.  230,  6.  6.  233,  6. 

238,  4.  248,  4. 
hant-slae  st,  m,  dhpa:  aee.  sg, 

187,  4. 

hftr  St.  n.  capillum:  ace.  sg.  ein  > 
har  thes  fahses  30,  4.  nom.  pl, 
iuuares  houbitos  har  44,  20.  dat, 
giuuati  fon  harirun  {var,  -on)  ol- 
bentono  de  pilis  13,  11. 
him  St.  f.  eUicium:  dat,  sg,  hani 
65,  2. 

I  hara  adv.  s.  hora. 

I  harm  st.  tn.  1)  contumelia,  ca- 
lumma:  aee.  18,  18.   141,  24. 

'  instr,  mit  harmu  giuueigite  126, 
7.  —  2)  iniuria:  aee,  haim 
109,  3. 
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liarmön  sw.  v.  c.  dat.  calumniari: 

präs.  pari,  aee,  pl.  m.  tbie  har- 

menton  iu  32,  2, 
hsat  adj.  durus:  nom.  sg.  m.  hart 

man  149,  6.   nir,  hart  ist  thiz 

nnort  82,  11». 
harto  oiltf.  voZile,  MfttfMentor 

10,  1. 

haz  St.  m,  odium:  dat.  in  hazze 
haben  32,  L  145,  9.  169.  2.  170, 
6.  178, 6.  binit  (ir)  in  hasse  44, 

14.  145,  6. 
hazzön  sw.  V.  c.  acc.  or/me;  ivf. 

104.  2.    präs.  sg.  III.  hazzot 

87,  1.  104,  2.  119,  12.    189,  8. 

169,  2.  3.   170,  5  (2).   hazot  67, 

10.   2Ü.  III.  hazzont  22,  16.  32,2. 

präX.  pl.  III.  hazzotun  4, 15.  151, 

8.  170,  6. 
U  pron.  9.  hSr. 

heven  st.  v.  levare:  inf.  ougun  zi 
himile  heuan  118,  3.  präs.  sg. 
IIL  hefit  naidar  mir  sina  fersnun 
156,  5. 

ar-hcvon  exnltare:  hrf.  arhe- 
uan  gilimphit  niannes  sun  119,8; 
ähnl.  zi  erlief aiine  139,  9.  präs. 
sg.  II.  arhonisttt  thih  unzan  hi- 
mil  65,  4  sg.  III,  arheuit  110,3. 
118,  3.  arheuit  iz  (r/a.s-  Schaf) 
in  sina  scuitra  imponit  96,  2. 
eiiiofit  141,  9.  pl.  Ii.  ir  arheaet 
then  mannes  snn  131,  11.  pari. 
arheaenti  stemma  extöllens  58,  1. 
prät.  sg.  III.  arhuob  odmuotige 
4,  7.  Moyses  arhoob  thie  natrun 
119, 8.  pl.  III.  arhuobun  stemma 
levaverunt  III,  1.  part.  arhaban  ' 
118,  3.  erhaban  141,  9.  ob  ih  j 
erhaban  uuirdu  ioa  erdu  139,  8. 

üf-ar-hoven  exoUare:  jm*^. 
part.  ther  sih  giodmotigot  witrdit 
ofarhaban  110,3.  —  elevare:  prät. 
part.  dat.  pl.  n.  ufarbabanen  si- 
oen  oogon  in  sie  22,  7;  ährä, 
nferhabaoen  135, 25.  177, 1.  ufer- 
haben«n  sinen  lientin  244.  2.  ' 

II  f  -  h  e  V  e  n  elevare,  levare :  präs, 
conj.  sg.  III.  afhene^,  6.  imp. 
pi.  hebet  {var.  Ik  uet)  uf  iuuariu 
ongun  87,  8.  uf  liefet  iuuueriu 
houbit  145,  20,  ^;ari.  ufheuenti 
107,  2.  ^wi».  pl.  m.  ufhebente 
{var.  -heuente)  91,  3.  präi.  sg. 
III.  httob  inan  iif,  inti  arstnont 
92,  7. 


heTtg  adj.  1)  gewichtig,  bedeutend: 
comp,  nom.  pl.  n,  thia  dar.  heili- 
ger un  sint  maiora  141,  17.  — 
2)  drückend,  molestm:  nom.  sg. 
m.  ni  curi  mir  beuig  uuesan  40, 2« 
fem.  mir  heuig  ist  122,  2.  «om. 
pl.  m.  ziu  binit  ir  hefige  themo 
miibo?  138.  5. 

gi-hevtgön  .vM\  v.gravareiprät.  part. 
sin  giheuigotiu  iuuaeriu  herziin 
146,  4. 

gi-heft«ii  r.  viticire:  prät.  sg. 
III.  giheftita  79,  1. 

heidau,  heidiu  adj.  ethnicus:  nom. 
sg.  m.  heithin  inti  fimfol  98,  2. 
fem.  uuib  heidin  85,  2.  nom.  pl. 
m.  heitlano  man  32,  7.  thie  hei- 
danon  man  34,  3.  subst.  heidaue 
aume  genüles  189, 1.  pen.  in  hei- 
danero  nueg  ni  get  ir  tu  viam 
gentium  44,  3. 

heil  adj.  salvus,  sanus:  nom.  sg.  m. 
beü  44,  14.  88,  1.  2.  4.  106,  4. 
135,  6.  145,  9.  242,  4.  uuirdit 
heil  i^anahitur  47.  4.  heil  gidan 
88,  3.  4.  5.  fem.  heil  60,  4.  11. 
heil  uuas  fon  tberu  subti  60,  4; 
vgl  60,  9.  ntr.  heil  145,  16. 
dat.  .<?9.  in.  heilemo  muote  ,53.  12. 
acc.  sg.  m.  sih  sei  hon  ni  mag 
heil  tuüu  205,  3.  heilan  47,  9. 
97,  6.  heilan  tue  mih  81,  4; 
äh7il.  88,  4.  6.  104,  6.  III,  3. 
205,  4.  fem.  sela  heila  tuon  69,  4. 
90, 5.  tbin  giloubo  teta  thih  heila 
188,  14.  ntr.  sinaz  folc  heUaa 
tuot  fon  iro  sunton  5,  8.  heil 
tuon  thaz  dar  foruuard  114,  2. 
nom.  pl.  m.  heile  82,  1.  88,  11. 
113,  1.  tbio  heilen  66,  4.  acc. 
teta  heilsB  205,  3.  —  Als  Grufs, 
avc:  heil  uuis  thu!  3,  2.  heil, 
meistar!  1^3,3.  heil,  cuning  lu- 
deono!  200,  2.  pl.  heile  uaeaet! 
avste  228,  2.  —  Compos.  uuana- 
heil. 

heil  st.  n.  Heil:  vovi.  .fg.  heil  si 
Dauides  suno!  osanua  117,  4; 
ahnl.  116,  4  (2).  5. 

heilag  od^'.  sanctus :  nom.  sg.  m. 
heilag  sin  namo  4, 6.  ntr.  beilag 
3,  7.  heilag  gote  7,  2.  roc.  fatw 
heilago!  178,  2.  gen.  sg.  f.  si- 
nero  heilagun  giuuiznoesi  4,  15. 
dat.  in  heilageru  steti  145,  11. 
acc,  m.  rebtan  man  inti  heilagan 
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79,  3.  fem.  thie  heilagun  bürg 
15, 4.  209, 4.  ntr,  sahst,  heilagaz 
89,  7.  gen.  pl.  m.  heilagero  4, 15. 
200,  8.  dat,  heilagoD  eDgllon44, 
21.  —  Besonders  vom  heiligen 
Geiste:  mm.  heilae  geist  7,  4. 
heflae  g.  166,  4.  toie  heilago  g. 

3,  7.   gen.  heilages  gvlstes  2,  6. 

4,  3.  14.  thes  heilagen  geistcs 
242,  2.   dat.  thenio  heilagen  geiste 

5,  7.  8.  7,  4.  13,23.  14,7.  62,8. 

67,  7.  ace.  then  heUagon  geiat 
232,  6. 

keilagnessi  st.  v.  mneUtas:  dcU.  in 

heilagnesse  4,  lü. 
beOagdii  8to.  V.  sameUfieart:  präs, 

gg.  III.  hoilagot  141,  14- 

gi-heilagön  snnctificare:  präs. 
8g.  I.  giheilagon  mih  selbon  178, 
9.  sg.  III.  giheUagot  141,  16. 
imp.  sg.  giheilago  sie  178,  8. 
prat.  scf.  III.  giheilagota  134,  8. 
conj.  pl.  III.  giheilagotin  136, 33. 
paH.  si  gibeilagot  tbin  namo  84, 6; 
vgl.  178,  9. 
heilant  st.  m.  l)  Erlöser,  snlvator: 
nom.  sg.  6, 2.  heilant  mittilgartes 
87,  9.  sätutaris:  dat.  sg.  gifah 
min  gdft  in  gote  minemo  hmlante 
4,  ö.  acc.  gisahuii  .  .  .  thinan 
heilant  7,  6.  —  2)  besonders _  von 
Ctmtius,  als  regeltnäfsige  Über- 
setzung von  lesus:  nom.  thie  dar 
ist  giquetau  heilant  132,  6.  hei- 
Unt  82,  11».  ther  (thie,  der) 
heilant  8,  1.  12,  9.  14.  1  (2).  2. 
15,  1.  4.  6.  16,  2.  4.  17,  4.  6.  6. 
8.  18,  5.  19,  9.  20,  1  etc.  [zus. 
216  mal),  heilant  Crist  90,  3. 
heilant  ther  Nazarenisgo  115,  1. 
heilant  auizogo  fon  Nasareth  117, 
1.  he  1  an t  82,  2  {mr.  heilant). 
237,  2.  voc.  heilant  53,  6.  thu 
heilant  biboteri  III,  1.  gen.  thes 
heilantee  6,  7.  19,  8.  46,  1.  2. 
79,  11.  159,  1.  2.  206,  1.  212,  2. 
4.  7.  heilantes  Christes  5,  1.  dat. 
themo  heilante  14,  3.    16,  2.  4. 

68,  12.  66,  2.  61,  1.  66,  1.  69,  7 
200,  5.  zi  imo  (—  themo)  hei- 
lante 92,  8.  thomo  hoilante 
(themo)  2^azareuisgen  188,  1.  225, 
1.  oce.  then  heilant  16,  1.  53,  6. 
64,  2.  8.  82,  3.  88,  6.  91,  3. 
198,  2.  then  heilant  Nazarenisgon 
184,  1.  4.   heüant  Crist  18,  9. 


177,  2;  —  Auch  geradezu  als 
Name  vertcant:  nom.  Heilant  5,  4. 
nnard  imo  ginemnit  namo  Heilant 
7,  1.  thor  kneht  Hdlant  12,  2. 
acc.  glnemnis  sinan  namon  Heilant 
3,4.5,8;  vgl.  5, 10.  thaz  kind  Hei- 
lant 7,  6.  HeilaiitloBebee  san  17,2. 

hellazen  sw.  v.salutare:  in  f.  heiU- 
annes  4,  4.  präs.  pl.  II.  heilezet 
.  .  .  iuaara  bnioder  32,  7.  imp. 
pl.  heilazet  iz  44,  8.  prät.  sg. 
III.  heilizita  ^  1.  pL  III.  bei< 
lizitun  91,  6. 

heilazunga  st.  f.  salutatio:  acc.  hei- 
lizunga  4,  2.   acc.  pl.  heilazunga 

141,  4.  la 

heilen  sie.  v.  1)  heilen,  curare,  sa- 
nare:  a)  absolut:  in  f.  zi  heilanne 

110,  1.  prät.  conj.  sg.  III.  oba 
her  in  eambaztag  heilti  69,  2.  — 
b)  c.  acc.  pers.:  inf.  heilan  thas 
dar  uoruuard  96,  1.    }>räs.  sg.  I. 

i  heilu  74,  6.  imp.  sg.  lahhi,  heili 
{  thih  selbon  78,  4.  pl.  hdlet  44, 
5.  7.  prät.  sg.  III.  hoilta  69,  8. 
79,  14.  100,  1.  110,  1.  heilta 
manage  fon  suhtin  64,  2.  ähnl» 
heilta-i  {das  Ohr)  185, 6.  pl.  III. 
heiltnn  44,  29.  conj.  sg.  III, 
heilti  sinan  sun  55,  2.  —  c)  c.  acc. 
rei:  prät.  sg.  III.  heilta  iogiaue- 
libha  nmmaht  22,  1.  eonj.  pl. 

111.  heiltin  iogiuaelihbaaabt44,2. 
—  2)  retten,  salvificare ,  salvare: 
präs.  conj.  sg.  I.  ih  heile  mittil- 
gart  143,  4.  imp.  sg.  heili  unsih 
62,  4.    heili  thih  selboo  206,  2. 

gi- heilen  1)  heilen,  curare, 
sanare:  inf.  ni  mohtun  giheilen 
inan  92,  2.  präs.  sg.  I.  giheilu 
inan  47, 8.  prät.  sg.  III.  giheOta 
22,  2.  50,  1.  78,  6.  117,3.  118,  4. 
p^ri.  giheilit  47,  8.  60,3.8.  85,4. 
92,  7.  103,  3.  uiiard  giheilit  sin 
rnf  mundaia  est  46,  8.  nom.  pL 
m.  eno  ia  uurdun  zeheni  giheilte? 
mundati  111,3.  —  2)  retten,  sal- 
viticarCf  salvare:  imp.  sg.  giheili 
mih  fon  tbera  etnnta  139,  5. 
prät.  pari,  ist  giheilit  138,  10. 
unerolt  si  giheilit  thoroh  inan 
119,  10. 

heili  f.  1)  samtas:  dat.  sg.  hdli 
69,  5.   acc.  pl.  heili  thnrohfremiu 

92,  1.  —  2)  scdus:  nom.  heili 
fon  ludeis  ist  87, 5.   heili  thesemo 
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huse  gitan  ist  114,  2.  rjeu.  hom 
heili  4,  14.  uaiatuora  iieili  4,  17. 
tue,  hcili  fon  nnsaron  fiumtan 

4,  15.  gotos  heili  salutare  18,  3. 
Iieilunga  st.  f.  Heilung,  curat  gen. 

heilunga  118,  4. 

keim  Odo.  naeft  Hause :  heim  war» 
bun  redierunt  12,  2. 

IteUn-auartes  >tac7j  Hautie: 

Tynrbun  heiiuuuartes  domum  ver- 
sus B,  7. 

kell  st,  fiK  f.?  persona:  acc.  sg.  ni 
8C0UU08  thu  boit  manno  12(5.  1,  — 
Composs.  biBcof-,  kiud-,  magad- 
heit. 

Mt-haft  aUf.  JNm  Priesterstande 
gehörig:  nom.  pl.  m.  heithafte 
man  sacerdotes  68,  4.  gen.  thero 
heithaftero  90,  4.  thero  heithaf- 
tero  manno  124,  6.  thoro  heit- 
haftono  153,  3.  189.  4.  191,  1. 
193,  1.  4.  222,  1.  thero  heithaf- 
tono  manno  123,  1.  129, 1.  thero 
heithaftoQ  137,  4.  dat.  then 
einun  heithaftun  {vor,  -on)  man- 
nun  (J8,  3. 

gl- heiz  8l.  m.  promiasum  :  acc.  sg. 
282,  8. 

heizan  st.  v.  1)  frans,  heifsen,  nen- 
ne7i,  vocare:  ^jrä.s.  7;/.  //.  ir  hoiz- 
zet  mih  meistar  156,  2.  jjrät.  sg. 
III.  then  her  andaremo  namen 
hiez  Petrum  cognominavit  22,  6. 
pl.  III.  then  hiuuiskes  fatcr  Beel- 
zebub lüoziin  44,  16.  pari,  in 
thero  ateti  thia  Ahilina  unas  heiz- 
zaii  18,  1.  —  2)  Infr.  heifsm, 
genannt  werden,  vocari:  präs.  sg. 
Iii,  etat  thiu  Bethauia  heizit 
118,  4.  therde  Seariothis  heirait 
165,  1.  imit.  sg.  III.  theru  burgi 
thiu  hiez  Nazareth  5,  12 ;  ähnl. 
45,  1.  8.  90,  1.  200,  5.  236,  1. 
canj.  pl.  III.  thaz  sie  Mezzin 
Boanerges  22,  6.  —  8)  keiften, 
iubere:  mp.  sg,  hm  mih  quemau 
61,  3. 

gi-heizan  1)  trans.  vocare: 
prät.  pl.  III.  giheisaent  sinan  na- 

mon  Emmanuel  5,  9.  7>räf.  sg. 
III.  gihiez  sinan  namou  Heilant 

5,  10.  part.  giheizan  19, 1.  20, 1. 
22,  6.  26,  6  (2).  49,  1.  141,  6. 
202,  2.  giheizzan  11,  4.  16,  4. 
193,  5.  gihezzan  7,  4.  nom.  pl. 
m.  giheizane  141,  8.  —  2)  intr. 


I      vocari:  inf.  [oder  part.  prät.  tnit 
Ausfall  von  u\xe&di\?)  giheizan  fon 
I     roannon  meistar  141,  4. 
heize  im  Conipos.  sculd-heizo. 
heldeu  sw.  v.  dcclinare:  prät.  pl. 
III.  Uelditun  iro  annuzi  in  erda 
218,  8. 

int- beiden  reclinare:  präs. 

cofij.  .^g.  III.  ni  habet  uuara  her 

sin  houbit  inthelde  51,  2.  part. 

intheldit  ist  in  ther  tag  äeeUnata 

est  228,  2. 

nid ar  - holden  inci innre : prät. 

sg.  III.  her  sih  uidarheldits  220, 3. 

part.  dat.  sg.  n,  nidargihelditemo 

houbite  208,  6. 
hella      f.gehenna:  gev.  hella  sun 

141,  13.  infernus:  dat.  uuard  bi- 

graban  in  hellin  107,  2.  aee.  in 

holla  nidarstigis  65,  4. 
hella-fiur  st.  n.  gehenna  :  gen.  hella- 

fiures  26,  4.    acc.  hellafuir  28, 

2.  3.    hellifiur  {aus  belle-?)  95,  5. 
helhi-phorta  st.  f.  portä  inferi: 

nom.  pJ.  hollephorta  90,  ?,. 
hella-uufzi  st.   n.   gehenna:  gen. 

helliuuizzes  141,  28.    acc.  hella- 

uuizi  44,  19. 
hSIphan  st.  v.  c.  dat.adiucare:  imp. 

sg.  hilf  85,  4.    92,  4.  5.  präs. 

conj.  sg.  III.  thaz  siu  mir  helphe 

68,  3.  prät.  eonj.  pl.  III,  hnl- 

phin  19,  7. 
gi-hengen  sw.  v.  consentire:  prät. 

sg.  III.  ni  gihengita  themo  un- 

nhte  212,  8. 
gi'htmffig  adj.  conseyitiens :  nom, 

sg,  m.  vuis  gibengig  thinemo  noi- 

oaranorten  27,  2. 
henlli  st.  f.  gaUina:  novu  sg.  142, 1. 
'  her  pron.  er:  2,  3.  6.  7.  10.  4,  8. 
I      12.  16.  5,  12.  7,  1.  4.  8.  5.  10.  1. 

11,  3.  4.  6.  12,  2  etc.  etc.  Mit 

Nachdruck  iUe,  ipse,  qui:  2,  7. 

7,  5.  9,  3.  17.  19.  13,  4.   19,  4. 

32.  8.  40,  2  etc.;  hic  16,  4.  132,  5 

(die  Form  her  zus.  ca.  650  mal). 

he  82,  11»  (2).  83,1.  84,2.  86,1. 

87,  8.   er  84,  7.  8.  86,4.  86,  1. 

103,  3  f3).  4.  129,  4.  132,  11.  133, 

1  (2).  2  (2).  7  (2).  8.  10.  16. 

134,  5.  10.    136,  3  (2).  6  (3).  7. 

141,  9.  18.   148,  6.  8.   160,  2. 

151,  1.  8.  11.  158,  3.  5.  159,  1. 

2.  3.  5  (2).  7  (2).  160,  4.  174,  2. 

188,  6.  205,  3.  217,  6.  218,  3. 
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gen.  sin,  dat.  imo,  acc.  iaun,  in; 
nom.  pl.  sie,  sia,  gen,  iro,  dat. 
im,  in,  acc.  sie,  sia  dteM. 
Mm  adi?.  Äcr,  ?jmc  80,  4.  82,  3. 
87,  5.  107.  3.  125,  11.  151,  11. 
233,  6.  unzan  hera  usque  huc 
196,  2.  senti  thik  .  .  .  Lera  ni- 
dar  deorsum  15,  4.  quira  hara 
(hara  von  späterer  Hand)  veni 
87,  ö. 

her!  st.  n.exereitus:  gen.  sg.  menigi 

himilisches  heres  militiae  6,  3. 
dat.  here  145,  11.  hengel96,  7. 
dat.  pl.  herin  125,  8. 

lierlHMMif  8t.  f.  l^io:  acc.  pH.  heri- 
scefi  186,  6. 

ll^risto  aäj.  superl.  princeps:  dat. 
pl.  m.  Iben  heiiston  biscofun  18, 1. 
Bübst.  wm.  sg.  m.  mn  heristo  fhero 
samanunga  60,  1.  herista  ladflno 
119,  1.  heristo  firnfolloro  manno 
114,  1.  heristo  thes  thinges  ar- 
ehisynagogus  103,  3.  (ther)  he- 
rosto  thesees  mittilgartcs  139,  8. 
165,  7.  172,  5.  ther  herosto  thero 
heithaftono  189,  4;  vgl.  191,  1. 
199,  6.  ther  herosto  trihunw 
185,  10.  gen.  sumiliches  heristen 
Fariseo  110,1.  thes  herosten  163, 
8.  186,  1.  dat.  in  Beizebube  he- 
risten thero  diuualo  62,  1.  Ly- 
suiittse  heristen  tetrar cha  13,  1 
(2).  nom.  pl.  thie  heriston  thes 
folkes  129,  1;  thiotüll2,  3;  thero 
heithaftono  manno  129,  1;  vgl. 
129,  2;  heneton  104,  7.  117,  4. 
124,  6.  137,  4.  15.3,  3.  189,  1. 
193,  4.  196,  6.  205,  3.  215,  1. 
unsere  heroston  225,  2.  dat.  he- 
riston 8,  8.  79,  4.  90,  4.  112,  1. 
129,  9.  heroston  143,  1.  1.54,  1. 
183,  1.  193,  1.  196,  1.  222,  1. 
acc.  heroston  197,  1. 

litrro  «10.  m.  dommm:  nom.  sg.  44, 
16.  99,  2  (2).  4.  5.  108,  2.  4. 
109,  2.  124,  4.  147,  11.  12  (2). 
149,  3.  4.  5.  7.  150,  2.  156,  2. 4. 
168,  3.  voc.  herro  51,  3.  4.  87, 
3.  5  (2).  102,  2.  123,  5.  139,  1. 
149,  5.  6.  151,  5.  7.  10.  156,  2. 
215,  2.  gen.  herrcu  108,  3.  6. 
149,  2.  4.  150,  1.  dat.  herren 
99,  4.  108,  8.  167,  8.  170,  1. 
acc.  herron  44,  16.  nom.  pl.  her- 
rou  116,  2.  gen.  horono  85,  4. 
dat.  herron  37, 1  {nie  als  bewuste 


Bezeichnung  für  Gott  oder  Chri' 
8tu8  gebraiicht;  8.  trohtln). 

hertt  f.  durities:  dat.  herti  inoam 
herzen  100,  4. 

hertida  st.  f.  duritia:  acc.  thia  her- 
tida  thes  herzen  241,  2. 

hte-tnom  «t.  m.  l)Herr8diaft:  aee. 
herttioiii  Iiahifntomn  Herode  Tie' 
rode  tetrarcha  13,  1.  —  2)  die 
Gesamtheit  der  heriston :  acc.  then 
>  berdaom  thero  hisoofo  omnesprm- 
cipes  sacerdotum  8,  2. 

hSrza  sw.  rt.  cor:  nom.  sg.  36,  2. 
162,  1.  174,  6.  229,  1.^  githiket 
ist  hena  thesses  folkes  74,  6.  hro 
herza  ist  uerro  fon  mir  84,  5. 
herzza  165,  6.  gen.  herzen  4,  7. 
41,  5.  6.  62,  10.  100,  4.  241,  2. 
dat,  hensa  4,  18.  74,  6.  75,  1. 
84,  8.  9.  121,  3.  147,  12.  in 
herzen  erdu  57,  3,  bihielt  allu 
•  ,  •  in  ira  herzen  12,  9;  vgl.  6,6. 
habet  ria  forlegana  in  sioraoo  mn- 
zen  28,  1.    odm  nötig  in  henen 

67,  9:  vffl  227,  1.  [minnon]  fon 
allemo  herzen  128,  2.  4.  aee, 
herza  89,  5.  172,  2.  nam.  pi. 
hersan  146,  4.  dat.  herzon  7,  8. 
herzon  13,19.  22,13.  54,6.  99,5. 
145,  8.  acc.  horzun  2,  7.  106,  7. 
230,  4.  —  Vgl.  Compos.  milt- 
herzi. 

heuui-skrSkeo  sw,  m,  loeusta:  nom, 

sg.  13,  11. 
hier  adv.  hic:  21,  4.    57,  4.  6  (2). 

68,  6.  78,  4.   80,  1.  4.   82,  10. 

90,  6.  97,  3.  135,  12.  20.  140,  1. 
144,  2.  145,  17.  166,  4.  180,  3.  5. 
217,  6.  218,  3.  231,  1.  hir  91, 
2  (2). 

htgl,  htgisgf  «.  htnot  etc. 

hlmil  8t.  m.  caelum  •  nom.  sg.  25,  5. 
78,  7.  146,  3.  gen.  himiles  fu- 
gala  38,  2.  51,  2.  78,  9.  in  hi- 
miles nuolkanon  145,  19.  190,  3. 
truhtin  himiles  inti  erdu  67,  7. 
dat.  liimile  14,  5.  6.  21,  5.  7. 
30,  2.  32,  3.  33,  1.  82,  8.  141, 
7.  16.  acc.  himil  6,  4.  17,  7. 
65,  4.  80,  6.  86, 1.  97,  3.  4. 119,  7. 
177,  1.  244,  2.  nom.  pl.  himila 
14,  4.  gen.  pl.  himilo  rihhi  13, 2. 
18,  5.  22,  15.  25,  6  (2)  7.  42, 
1  (2).  44, 4.  47, 7.  64,  7. 10.  72,  1. 
74,  1.4.  94,  2(2).  3.  90,  3.  99, 1. 
100,  6.  101,  1.  106,  4.  6.  109,  1. 
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126,  1.  141,  11.  148,  1.  rihhi 
himilo  77,  1.  2.  8.  5.    106,  4. 

fon  hobi  himilo  145,  19.  roegin 
himilo  145,  19.  dat.  in  himilon 
22, 17.  25,  3.  himilun  {var.  -on) 
96,  1. 

himilise  adj.  caelestis:  nom.  sg.  m. 
min  fater  hiinili8ch(mr.-li8c)84,  7. 
himilisg  99,  5.  iuuar  iater  thie 
himilifloo  82,  10.  84,  7.  88,  2. 
gen.  tür,  menigi  biroilisches  heres 
6,  3.  acc.  pl  n.  subat.  thiu  hi- 
miliscun  119,  7. 

fetaUl  ad».  Mne:  tu  Una  92,  1.  8. 
104,  1.  gemes  hina  166,  4.  get 
hina  recedite  60,  18.  lazzettheao 
hiua  gangan  abire  184,  5. 

hina-fart  st.  f.  Hingang,  Tod:  acc. 
sg.  unzan  hinafart  Herodes  obüum 
9,  3.  quaduQ  imo  aina  hinanart 
excessum  91,  2. 

hinana  adv.  von  /iter :  fon  binana 
eo;  Aoc  44,  22.  hinan  hinc  107, 
3.  117,  3.  195,  4.  fon  hinan  fon 
reue  adhuc  ex  utero  2,  6.  fon 
hinan  ex  Iioc  19,  9. 

Ur  adv.  s.  hier. 

Urti  St.  m.  1)  pastor:  nom.  sg. 
133,  6. 11. 13.  152,  2.  guot  hirti 
133,  11  (2).  12.  acc.  hirti  44,  1. 
161,  2.  nom.  pl.  hirta  6, 1.  4.  7. 
dal,  hirti n  6,  5.  —  2)  üherh.  eu- 
stos:  dat.  pl.  hirta  217,  4. 

hin  in  bihiu  etc.  s.  uuiu  imstr.  unter 

Uttt-Ilh  adj.  hodkmus :  acc.  sg.  tn. 
hiutlihhan  tag  193, 6;  hiutlichan 
222,  4. 

Uli»  adü.  hodie  6,  2.  18,  4.  34, 6. 

88,  5.  54,  9.  92,  1  (2).  114,  1.  2. 
123,  4.  188,  6.  199,  &  206,  7. 
225,  3. 

hlnaen  sw.  v.  nübere:  präa,  pl,  III. 
hiuuent  127,  8.  part.  hlienti 
147,  1. 

gi-hiuuen  nuhere:  inf.  zi  gi- 
hiuuenue  lüO,  5.  präs.  pl.  III. 
gihiauent  127,  8. 

hfuat  f.  Ehe:  dat.  zi  higi  (rar. 
hii?)  selenti  nuptiim  tradentes 
147,  1.  —  Compos.  ubar-hiuui. 

htBiliiU  fi.  n.  fam&ia:  gen.  hi- 
uuiskcs  fater  44,  16.  72,  4.  124, 
1;  vgl.  77,  5.  hiuuisges  109,  1. 
fater  hiuuisges  109,  2.  113,  1. 
thea  higisges  üater  147,  8.  dat. 


I      fon  biuuiske  Dauides  5,  12.  acc. 
higisgi  147,  10. 

'  hizza  st.  f.  aestus:  gen.  hizza  109,2. 
hof  st.  m.  Hof,  atrium:  acc.  sq. 
153,  3.    186,  1.  2.  —  üompos. 

höh  adj.  altiis,  excelsus:  nom.  sg.  n. 

thaz  mit  raannon  höh  ist  106,  7. 

aec.  m.  hohau  berg  15,  ö.  hoan 

{vor.  hohan)  91,  1. 
h  6  h  i  8 1 0  superl.  cdtissimus  :gen. 

sg.  m.  thes  hohlsten  gotes  53,  6. 

subst.  thes  halsten  son  3, 5.  {var. 

hohisten)  7.  hohisten  4, 17.  82,  8. 

dat.  pl.  n.  tinrida  si  In  then  ho- 

hlstom  {rar.  -on)  gote  G,  3.  f^um- 

mus:  nom.  pl.  m.  thie  bohostun 

Uflgofa  226,  2. 
IMd.  f.  Höhe:  dat.  tiurida  in  hohi 

in  excelfiis:  116,  4  (2).  ufgang 

fon  hobi  ex  alto  4, 18;  vgl.  244, 1. 

fon  hohi  himilo  a  sumnis  145, 19. 

stemma  in  hohi  gihorit  wiaTd  in 

Rama  10,  3. 
holdn  &\  halun. 

honag  st.  n.  mel:  nom.  uuüdl  bo- 
nai»  18,  11.  ^en.  naaba  honagee 

231,  2. 

hdren  sw.  v.  atuiire:  1)  hören,  c. 
acc.  oder  absolut :  inf.  boren  74, 8. 
horan  spahida  Salamcme«  67,  6. 
zi  horenne  64,  11.  71,  6.  zi  hor- 
renno  57,  5.  präs.  sg.  I.  horiu 
88,  10.  sg.  III.  horit  44,  9.  69, 
9.  86,  a   181,  20.   196,  7.  pl. 

111.  horent  88,  8.  9.  133,  13. 
134,  4,  conj.  sg.  III.  höre  64,  11. 
71,6.  76,  ö.  imp.  sg.  hori  128,  2. 
pl.  hoiet  nnaz  thie  tnomo  .  .  . 
quad  122,  3.  boret  ratlssa  sa- 
uuentes  75,  1.  pari,  horenti  64,  8. 

112,  3.  nom.  pl.  m.  thisa  horente 
78,  9.  acc.  touba  teta  horente 
86,  2.  -7  2)  anhören,  auf  jemand 
hören,  c.  acc.:  inf.  hören  140,  2. 
präs.  sg.  III.  hont  inan  21,  6. 
pl.  II.  ziu  boret  ir  inan?  133, 
16.  pl.  III,  anisagon  (Moysen) 
ni  horent  107,  4.  conj.  pl.  III. 
boren  sie  107,  4.  part.  horenti 
129,  1.  acc.  sg.  m.  horantan  thie 
12,  4.   prät.  sg.  III.  Instlihho 

'     horta  inan  79,  3;  vgl.  141,  5. 

pl.  III.  ni  hortun  sie  thiu  scaf 
1  133,9.  —  3)  gehorchen,  obocdire, 
I    c.  dat.:  präa,  sg.  HL  ther  in 
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höht  ther  höht  mir  67,  2.   pL  | 
III.  OB  horent  imo  62,  7.  conj. 
sg.  III.  oba  her  thir  höre  98,  1. 
2  (3).    imp.  pl.  imo  höret  91,  3.  i 

gi- hören  1)  hören ^  audire: 
a)  äbsoliw^:  präs.  pl  II.  iu  thie 
dar  gihoret  24,  1;  vgl.  89,  5. 
131 ,  20.  gihomessi  gihoret  ir 
74,  6.  pl.  III.  toube  gihorent 
64,  3;  vgl.  74,  5.  7.  mit  onrn 
^horent  74,  6.  tnip.  pl,  gihoret 
84,  6.  pari.  nom.  pl.  m.  giho- 
reute  74,  6.  prät.  sg.  III.  gi- 
horta  fon  themo  fatere  82,  9.  1 
pl  I.  gihortomes  87,  9.  pl.  II.  \ 
gihortut  132,  16.  pl.  III.  gihor-  | 
tun  74,  6.  133,  4.  —  b)  c.  acc.  rei:  j 
inf.  giiioron  mia  uuort  131,  18; 
äM.  74,  2.  Ol,  11*.  182,  16. 
präs.  sg.  I.  fon  tliemo  ih  ^honx  so-  ' 
lihu  79,  12.  zi  hin  ^horiu  ih 
sulih  laetar  fon  tbir?  108,  1. 
sg,  II.  Bina  stemna  gihorie  119, 4. 
.s^.  III.  gihorit  43,  1.  2.  75,  1. 
2.  3.  4.  143,  4.  173,  2.  ^^horet 
gifeht  145,  4.  pl.  Iii.  gihorent  ■ 
68,  2.  88,  8.  188,  6.  imp.  pl 
gihoret  124,  1.  part.  gihorenti 
47,  6.  135,  2.  154,  2.  196,  3. 
dat.  sg.  m.  gihorentemo  79,  3.  > 
nom.  pl.  m.  gihorente  82,  11».  • 
91,  3.  120,  6.  126,  3.  127,  5. 
207,  3.  prät.  sg.  I.  thiu  ih  gi- 
horta  fon  imo  (gote)  131,  9.  16; 
vgl  168,  3.  8g.  III.  gihorta  4, 2. 
.  8,  2.  21,  7.  64,  1.  79,  11. 
97,  6.  106,  3.  110,  4.  126,  8. 
135,  17.  139,  7.  197,  7.  196,  4. 
198,  2.  gohorta  79,  13.  pl  I, 
umr  gihorton  inan  qaedantaa 
189,  3.  managu  gihortun  uuir 
gitanu  78,  4.  pl  II.  gihortut 
44,  18.  64,  3.  74,  8.  88,  12.  165, 
8,  6.  191,  2.  pl.  III.  gihortun 
4,  13.  6,  5.  7.  8,  5.  12,  5.  16,  ' 
2.  3.  74,  8.  79,  13.  106, 7.  187,  3. 
part.  gihoht  10,  3.  222,  3.  daU 
sg.  n.  eihortemo  anorto  60,  11. 
84,  7.  tnaz  tho  gihortemo /joc  aw- 
(lito  5t), 4.  dat.  pl.  n.  then  gihorten 
106,  4.  124,  6.  129,  2.  7.  —  c)  mit 
äbkSng,  Satte:  präs.  sg.  II.  ni 
gihoris  vvuo  managu  ...  sie  uuidar 
thir  quodent?  198,  5.  gihoristu 
uuaz  these  quedent?  117,4.  coiy. 
sg.  III.  gibore  fon  imo  . . .  nuaz 

Sievers,  Tatian.  2.  Aufl. 


er  tuo  129,  10.  part.  gihorenti 
thaz  her  lebeta  223, 5.  prät.  sg. 

III.  gihorta  thaz  .  .  .  11,  3.  21, 
11.  55,  2.  133,  1.  135,  3.  11. 
236,  6.  pl  I,  uuir  ghortumes 
fon  iheni  erni  nuanta  ChTist  uno- 
net  139,  9.  pl  II.  gihortut  thaz 
...  26,  1.  28,  1.  31,  1.  32,  1. 
gihortunt  30, 1.  pl  III.  gihortun 
4,  10.  21,  9.  116,  5.  gihortun 
fhas  thaz  heilaot  .  .  .  furifuori 
115, 1.  part.  fon  anerelü  ni  uuard 
gihorit  thaz  .  .  .  132,  19.  — 
2)  anhören:  prät.  sg.  III.  gihorta 
sin  uuort  63,  2.  conj.  JM.  III, 
thaz  sie  inan  ^ihortin  101,  2;  vgl 
19,  4.  —  3)  erkoren,  [e:T)audire: 
präs.  sg.  II.  thu  simbuluu  oiih  gi- 
hoiiat  135,  26.  sg.  III,  eimt^ 
got  ni  gihorit  132,  18;  vgl.  182» 
18.  prät.  sg.  II.  mih  gihortost 
135,  25.  part,  gihoht  ist  thin 
gibet  2,  6.  nom.  pL  tn,  gihorte 
84,  3. 

horn  St.  n.  eomu:  acc.  sg.  hom 

heüi  4,  14. 
gi-lUkrnesfll     und  st.  n.  audUus: 
.dat.  gihoniessi  gihorot  ir  74,  6. 

acc.  uuer  giloubit  UDser  gihor- 

nessi  ?  143,  8. 
hom-gilmioder^.  m.  leprostts:  gen. 

sg.  Simones  thee  hoingibnioder 

137,  2. 

houbit  st.  n.  caput:  nom.  sg.  79,9. 

ein  i  odo  ein  houbit  apex  25,  6. 

gen.  hoobites  44,  20.   dat.  hou- 

bite  30,  4.  145,  7.  208,  6.  220,  4. 

acc.  houbit  35,  2.   51,  2.    79,  6. 

7.  138,  1.  12.  155,  ö.  200,  2.  3. 

204,  1.   houbit  aninldleB  124,  5. 

acc.  pl  houbit  145,  20.  205,  2. 
ar-houbitdn  sw.  v.  decollare:  prät. 

sg.  I.  ih  arhoubitota  79,  12. 
far-houbitön  de&iüare:  prät, 

sg.  III.  forhoubitota  79,  9. 
honbit-phuliEBi  st,  n,eervieal:  ace. 

sg.  52,  3. 
boman  st. «.  eaedere:  prät.  sg,  III. 

hio  sili  mit  steinun  concidehat 

53,  5.   pl.  III.  hieuun  zuuig  fon 

boumon  116,  4.    mit  thana  suc- 

ddere:  imp.  sg.  hon  inan  thaoa 

102,  2.   hau  in  thana  102,  2. 
aba-houuan  abscidere:  imp. 

sg.  hou  sie  aba  28,  3.  prät.  sy.  III. 

abahio  sin  ora  185,  2;  vgl  188,  4. 

2S 
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aba  •  f  ur  •  houuan  excidere: 
prät.  pari,  boom  ...  ist  abafnr- 
'hounaii  41,  7. 

fur-houuan  excidere:  prät. 
pari,  boum  .  . .  uuirdit  furbouuan 
IS,  16. 

gi-hngren  sir.  v.  gcdenVen .  meini- 
nisse,  reminisci,  recordnri :  \)  ab- 
solut: präs.  pl.  II.  ni  gihuget 
89,  5  (2).  pari,  gihugenti  quad 
121y  2.  —  2)  CffeN.  rei:  in  f.  zi  gi- 
hngenne  sinero  .  .  .  ^uuiznessi 
memorari  4,  15.  prüs.  sy.  lU, 
ni  gihugit  thwa  arbdti  174,  6. 
conj.  pl.  II.  thaz  ir  es  gihuget 
171,  4.  imp.  sg.  gihugi  min  205,  6. 
pl  gihuget  170,  1.  pari,  gihu- 
genti aoeset  tbera  Lodes  quenun 
memores  147,  3.  jjrät.  sg.  III. 
gihigita  188,  6.  pl.  III.  gihu- 
ntun  219,  1.  —  3)  mit  abhäng. 
Saig:  prä»,  gg.  II.  gihugis  thaz 
thin  braoder  habet  sihuaaz  27, 1. 
imp.  sf/.  gihugi  bithiu  thu  int- 
fiengi  guotiu  107,  3.  pl.  gihuget 
unio  her  zi  in  sprab  218,  4.  prät. 
pl.  I.  uuir  gihugitumes  thaz  .  .  . 
215,  2.  pl  III.  abaol.  v^ihiif^itun 
116,  3.  gihugitun  bidiu  uuauta 
giscriban  ist  117,  3. 

ubar-hugen  contemnere: präs. 
fig.  III.  andoran  ubarhugit  37,  1. 

•buht  st.  f.  im  (  omjjos.  ubar-huht. 

•huhttg  adj.  im  L'ompos.  ubar* 
hubtSg. 

buldt  f.  fßratia:  arc.  buldi  3,  4. 

buiig'ar  st.  m.  finnes:  dat.  ih  for- 
uuirdu  hier  huDgere  97,  3.  Hun- 

.  germot:  nom.  hungar  strengt  97, 2. 
mibbil  hungar  78,  7.  nom,  pi. 
hungara  145,  5. 

hnngarag  ac{j.  esuriens:  nom.  sg. 
m.  bnngaiBger  82,  7. 

liwigaren  sw.  v.  esurire:  1)  per- 
Söulich:  präs.  pl.  II.  hungeret 
23,  2.  pl.  III.  bungcrent  inti 
tbnrstent  reht  22, 11.  pari,  aee, 
sg.  m.  huDgrentan  152, 4.  7.  nom, 
m.  hungerente  68,  1.  acc. 
hangerente  4,  7.  prüf.  sg.  III, 
bnngirita  121,  1.  —  2)  unpersän- 
lieh:  prät.  sg.  mih  huiigrita  152, 
3.  Cr.  äh)d.  hungirita  15,  2.  68,3. 

htint  st.  m.  canis:  nom.  pl.  hunta 
107,  1.  dat.  bunton  39,  7.  hun- 
ton  («or.  -on)  85,  4. 


I  bmit  8t.  n.  cenibum  in  zadhnnt, 
I     thriubunt^  fimflinnt. 
bunter!  «i  m.  cmtwrio:  nom»  sg, 

I      210,  1. 

I  bnonielin  st.  n.  pullus:  acc.  pl. 
142,  1. 

huor  ff,  m.  fornicatio:  nom.  84,  9. 
I      gen.  huores  29,  2.    dat.  buore 

131,  17.   acc.  huor  100,  5. 
kaora  M0.  f.  meretrix:  nom.  pl.  boo- 

run  123,  6.  7.  äat,  hnoran  («af. 

-onl  97,  7. 
huordn  sw.  v.  aduUerari:  präs.  sg. 

III.  hnoTOt  29,  2.   100,  5  (2). 

conj.  sg.  II.  buoros  106,  2. 
'        foT-hvLOTÖt  adj. pari,  adtdter: 

nom.  pl.  m.  forhuorote  118,  2. 
hte  8t.  ft.  1)  domus,  Horn:  nom. 

sq.  44,  8.  62,  2.  117,  S.  125,  11. 

138.1.142,1.  //en.  huses  117,  3. 
I  themo  berreu  thes  huses  167,  3. 
:  dat.  bn8e25, 2.  46, 8. 23.  47, 2. 68, 
!      3.  56,2.  70,2.  96,2.  97,  6.  114, 

2.  131.  14.  137,  2.  147,  3.  162,  1. 
I      fon  huse  zi  huse  44,  7.    in  buse 

domi  51,  4.  135,  11.  hns  4,  9. 
!  44,  8.  9.  56,  1.  61,  2.  114,  1. 
'      135.   19.    in  hu8  domi  94,  1. 

acc.  hu8  2,  11.    4,  1.  10.    8,  6. 

43,  1  (2).  2  (2).    44,  8.   47,  9. 

48,  1.  68,  14.  54,  7.  a  67,  7. 
1      60.  12.  62,  6  r2).   63,  1.   76,  3. 

93,  2.    96,  5.    106,  6.    107,  3. 

110,  1.  117,  3.  118,  3.  119,  13. 

188,  11.  147,  6.  8.  167,  2.  thas 

gotes  hu8  7,5.    hus  coufes  117,  3. 

sines  staluuirtes    hus  stabidum 

128,  9.   buus  84,  8.    dat.  pl. 

buBun  (nzr.  -on)  64,  6.  oee.  bus 

106,  6.  108,  2.  141,  12.  — 
I      2)  domus,  Familie,  Geschlecht: 

nom.  al  sin  hus  55,  8.   gen.  Is- 

rabelo  bnsee  86, 8.  dat.  ton  hnse 

Dauides  3,  1;  v^.  8,  5.    4,  14. 

5,12.  44,3.    in  sinemo  hus  78,  5. 

—  Composs.  gibet-,  gast-,  treso-, 

tbiug-hö8. 
htls-Biäso  8w.  m.  domestieus:  nom, 

sg.  -snnaao  44,  22. 

I 

i  st.  n.  der  Budutabe  l:  nom.  ein  i 

25,  5. 

ib  pron.  ie^f  ego:  2,  8  (2).  9.  8,6. 
e,  1.  8,  4.  9,  2.  12,  e.  18,  14. 


Digitized  by  Google 


Ilen  —  in 


355 


21,  23.  14, 2.  6.  7  etc.  etc.  Häufig 
(in  ^)  mit  dem  vorausgehenden 
Worte  ( VerbujH  oder  Co7ijunction) 
verschmolzeji:  ^hih  42,  3.  quidih 
133,  6  etc.  (18).  inonaih  133, 12. 
trinkih  160,3.  8entilil72,8.  gi- 
sihih  174,  6.  quimih  178,  6. 
bittih  178,  7.  179,  1.  uuillih 
239,  3  {daffegev  intlazu  ih  19,  6, 
quidu  ih  24,  1.  38,  1.  44,  10. 
62,  8.  64,7.  72,6.  74,  8.  78,6.7. 
82,  4.  6.  10.  11.  88,  7.  8(2).  90,  6. 
92,  8.  94,  2.  96,  3.  6.  98,  3  (2).  4. 
102,  1  (2).  106,  4  (2).  5.  6.  118. 

1.  128,  2.  124,  6.  181, 14.  22.26. 
161,  4.  288,  4  furlougnn  ih  44, 
21.  uuirdu  ih  60,  4.  uuanu  ih 
73,  1.  gibu  ih  15,  5.  79,  5.  165, 
5  (2).  bitn  ih  79,  6.  aniuirphu 
ih  82,  7.  araueka  ih  82,  7.  gi- 
horiu  ih  108,  1.  sprihhu  ih  131, 
9.  11.  15.  178,  5.  izzu  ih  158,2. 
gibiutu  ih  169,  1.  biuiluhu  ih 
206,  6);  —  tetih  168,  8;  —  sosili 
160,5.6.  167,9.  uuantih  104,6. 
174,  3.  205,  3.  nibih  182,  2. 
233,  3.  lob-ih  s.  ob);  -  thih 
thia  ih  177,  8;  —  quidnh  206, 

7.  ^  —  gen.  min,  <lat.  mir,  ace, 
mih;  vom.  pl.  niiir,  ffev.  unsar, 
dat,  uns,  acc.  uasih,  s.  diese. 

^km  8W.  9.  festmare:  pari,  ilanti 

114,  1.   ilenti  114,  1.  nom.  pl. 

m.  ilcnte  0,  4. 
llun^a  st.  f.  festinatio:  dat.  mit 

iluugu  4,  1.  79,  7. 
im  pron.  dat.  pi.  zu  her,  sin,  iz: 

im  {vnr.  inl  5,  13.  6,  2.  5  (2).  7. 

13,  6;  rcfle.ciü  6,  1.    94,  1.  in 

2,  10.  6,  1.4(2).  7,7.  8,  2.4(2). 
12,  2.  7.  8  (8)  ete,  ete,  fem.  in 
148,  2.  218,  2. 8.  228,  6.  n^.  in 
2,  2.  96,  2. 

immin  st.  m.  hymnus :  dat.  sg.  im- 

mine  166,  6. 
imo  pron.  dat.  sg.  zu  her,  iz:  1,3. 

2,  1.  4.  5.  9.  3,  5.  4,  13.  16  (2). 

5,  8.  10.  12.  7,  1.  4.  7.  10.  8,  2. 

8.  7.  12,  1.  6  ele.  reflexiv  11, 3. 
16,  2.  22,  6.  60,  6.  11.  62,  2. 
108,  2  etc. 

imo  pron.  =  themo,  s.  thör. 

in  präp.  I.  c.  dat.  1)  rein  räum- 
neih,  in  (unter),  an,  auf:  a)  zu 
einem  Verb  um  tretend  inn  den 
Ort  zu  bezeichnen  ujo  das  durch 


das  Verbum  Ausgedrückte  statt- 
findet: a)  hei  Verbia  «oeXofte  an 
sich  eine  Ortsbezi^mng  voraus- 
setzen oder  eine  Krannzung  durch 
eine  Ortsbestimmung  fordemy  wie 
bei  den  intransitiven  Verbis  des 
sich  Befindens,  Venceilens  u.  ä,: 
cta)  =  in;  ar  tonMn  burgi  11,  4. 
in  Capharnaum  21,  11 ;  vgl.  102,  1. 
in  (templo)  141,  16.  —  haben 
^9kk  bqindm*:  fior  tafipa  in  in 
grabe  haben  tan  135,  9.  —  han- 
f^t'n:  ühertratjen  in  thesen  zuein 
bibotun  al  thiu  euua  hanget  128,  3. 

—  Ii  gen:  in  hose  47,  2.  phor- 
zicha,  in  then  lüg.  ..  88,  1.  — 
linen:  in  barme  thes  heilantes 
159,  1.  —  sizzen:  in  huse  56,  2. 

185,  11.  in  bnrgi  244,  1.  in 
hlmilo  rihhe  47,  7;  vgl.  112,  2. 
113,2.    in  lantskeffi  tode8  21,12. 

—  stantan:  in  theuio  temple 
135,  34.  in  samanungu  34, 1.  — 
a  Q  e  8  a  n  ^sich  befhidenj  aufhalten*: 
uuas  lonas  in  thes  uuales  uuarabu 
57,  3.  ist  mannes  sun  in  herzen 
erdu  57,  3.  in  grebirun  sint  88,  9. 
Buei  dnt  in  einemo  bette  147,  4. 
uuarun  in  andaremo  skeff«  19,  7; 
vgl.  52,  3.  81,  5,  in  huse  sint 
25,  2.  51,  4;  ähnl.  64,  ö.  94,  1. 

186,  19.  187,  2.  eint  in  camara 
40,  2.  in  carkere  uuas  152,  3.6. 
uuarun  in  themo  temple  244,  3. 
uuas  uzze  in  themo  fritnoue  188, 1. 
uuas  in  Betliania  137,  2;  vgl. 
196,  8.  naas  in  Galileo  210,  6. 
218,4.  uuas  in  vvuostinnu  4,  19 ; 
vgl.  145,  18.  in  vvuosten  stetin 
unesan  46,  5;  in  fartstetin  (ist) 
146,  18.  in  himild  ist  82,  8. 
88,  1.  40,  7.  42,  1.  44,  21  (2). 
59,  4.  90,  2.  96,  1.  4.  98,  3. 
119,  7.  121,  4;  vgl.  25,  3.  34, 
6  (2).  hintn  bistn  mit  mir  in 
paradiso  205,  7.  in  mittiligarte 
bün  132,  3;  vgl.  155,  1.  178, 
2  (2).  uuas  in  therro  uueralti 
13,  5.  'übertragen:  heilag  geist 
uuas  in  imo  7,  4:  vgl.  164,  3. 
gotes  geba  uuas  in  imo  12,  1; 
ähnl.  179,  4.  ist  in  imo  brunno 


*  Bei  dt»  folgeudtti  Litltn  ton  Verbi»  $itui 
dmriu  CompotUa  $M$  aU  unter  ä*m  fimjptot 
mU  §tmgt»Mou«H  su  bttraektm;  4at  ndfttr«  t. 
iMf«r  dm  ttmmbum  VerbU. 
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iraazzareB87y  4.   der  fator  in  mir  1 

ist  inti  ih  in  therao  fater  134,9;  j 
vgl.  163.  3  (2).  4  (2).  164,  5  (3). 
179, 1(2). 2 (2). 4.  'Vorhandensein, 
exitHeren':  baloo  ist  in  tbinemo 
ougen  39,  5.   uaorphscuuala  ist 
in  sinero  henti  13,24.    sint  zuuei 
in  einemo  fleisge  100,  3.    in  mines  , 
fater  huse  mauago  selida   sint  | 
162,  1.   aiolilie  tiiie  in  ira  {sc.  \ 
burgi)  sint  44.   7;    vrjl  116,  6. 
Bum  tuomo  uuaa  in  suraero  baro:i  , 
122,  1;  vgl.  122,  2.    uuas  sum 
lihtari. .  .in  Gaphamanm  66, 1.  ist 
in  ffiemsalem  scafauiuaari  88, 1. 
uuas  in  themo  garten  niuui  grab 
218, 1.   alle  thie  tbar  uuarun  in 
Betiileem  inti  in  allen  ira  marcun 
10|  1.  im  ni  uuas  ander  etat  in 
Üiemo  gasthuse  5,  13.  uuanan 
nns  sint  in  uuostinnu  so  mani^u 
brot?  89,  1.   in  themo  balo  nist 
17,  4;  ähnl  104,  5.    ISl,  19. 
135,  5.    139,  10.    179,  4;  vgl. 
30,  4.    ji:iueho  ist  in  himile  96,  6.  [ 
tbaz  uuas  in  imo  lib  in  ipso  vita  1 
erat  1,  8.  —  nnondn:  in  huse 
53,  3.  114,  1.  131,  14.    in  grebi- 
run  53,  3.    in  Hierusalem  12,  2. 
in  Galileu  93,  1.  104^  3.   über-  j 
tragen:  tber  Atter  in  mir  nnonenti  | 
163,4;  ähnl.  82,  11  (2).  167,  2  (2). 
3.  4  (2).  5.  6  (2).   nibiz  {das  Wein- 
laub) uuone  in  thera  uuinrebun 
167,3.  —  speeieU  dieMUte  eines 
Baumes  etc.   hervorhebend:   gi-  ] 
stant  in  mitten  69,  3.    in  mit- 
temo  stantenti  120,  6.  (er)stuont 
in  mittamen  189, 4.  230,2.  233,  5. 
in  iru  mitteru  sint  146,  12.  bin 
ih  in  mitten  iro98,  3.  —  ßß)  mit 
der  Nehenhedeutung   des  unter, 
zwischen:  artota  in  uns  13,  7. 
artont  in  einen  zuelgon  78,  2. 
mibhil  uuizago  arstuont  in  uns 
19,  5.    nuantun  in  uuesan  in 
thero  samantferti  12,  8.  manage 
nnitnTvnn  unaran  inlsrahel  78,  7; 
vgl.  78,  8.   thie  dar  in  ludeon 
sint  145,  12.    nioman  nist  in  thi- 
nemo  cunne  4,  11.  murmurunga 
(messezuroft)  nna»  in  tbero  me- 
nigi  104,  8.  129,  7.   gisUs  noas 
in  in  132,  9.  —  yy)  an:  thaz  ni 
bilibin  in  themo  cruce  thie  Ii-  ' 
hamon  211,  1.     stantenti  in  . 


'  heUagem  ateti  146,  11.  uuer- 
dent  zeiehan  in  snnnnn  inti  in 

raanen  intin  sterron  145,  1.5. 
uuesan:  in  vvuosteru  steti  biru- 
mes  80,  1;  vgl.  135,  18.  nnaa 
thar  in  thera  steti  garto  213,  1. 
uuoneta  in  thoru  selbun  steti 
135,3.  —  öö)auf:  sizzit  in  se- 
dale  106,  ö;  vgl.  198,  2.  199,  5. 
folon  in  themo  neoman  .  .  .  aas 
116,  1.  sizenten  in  strazu  64, 12. 
saz  in  berge  oliboumo  145,  1. 
stantente  in  strazu  109,  1.  in 
giuuiggin  stantante  84,  1.  über- 
tragen: in  munde  {auf  derAuuage) 
zuueiero  urcundono  giste  (beitme) 
iogiuuelih  uuort  98,  2.  uuas  in 
acbre  97,  6;  vgl.  147,  8.  4.  in 
bergun  uoas  68,  6.  in  tbeki  ist 
147, 3.  uuoneta  in  themo  berge 
140,  2. 

1,  a,  ß)  ähnlich  bei  transitiven 
Verbis:  inphahis  in  reue  3,  4; 
vgl.  7,  1.  thaz  gihortut  in 
oren  44,  18  [vgl.  1,  a,  J).  in 
biscofheite  giordinot  uuas  sa- 
eeräotio  fungeretur  2,  8.  —  min 
uuort  ni  bifahit  in  iu  schlägt 
nicht  Wurzel  in  euch   131,  15. 

1,  a,  y)  bei  beliebigen  andern 
Verbis  ehne  naHMiehe  Beeiehmg 
zu  einem  Ortsverhältnis  (die  Orts- 
bestimmung bezieht  sich  dabei 
öfter  mehr  auf  das  Sübject  selbst, 
ob  auf  die  Handlung;  vgl.  auch 
l,c):  aa)in:  ahtent  sie  inner 
in  therro  burgi  44,  15.  giboran 
in  Bethleem  8,  1;  vgl.  8,  3.  thaz 
in  iru  giboran  ist  5,  8.  in  Hie- 
rusolimb  betot  ir87, 5.  uuirdit 
gibuntan  (zilosit)  in  himilo 
90,  3;  rgl.  98,  3  (2).  manna 
azun  iu  vvuostuunu  82,  5;  vgl. 
82,10.  110,4.  intfiengun  then 
heilant  iu  themo  thinchus  200, 1. 
fillet  ir  in  samanungon  141,29. 
in  themo  templo  sambaztag  ni 
niront  68, 4.  thin  her  fnllanti 
uuas  in  flierusalem  91,  2;  vgl. 
158,2.  giengun  zi  imo  in  themo 
temple  117,  3.  gruob  in  imo 
(dem  Garten)  calcaturun  124,  1. 
in  therm  uueralti  habet  ir  tbruc- 
nossi  176,  5.  hertuora  habentemo 
in  (ralileu  13,  1.  hazzot  sin 
ferah  in  therm  uueralti  139,  3. 
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arhuob    tbie    natrun  in    thero  ! 
waosünnu  119,  8.   ist  mihbil  gi-  j 
heizan  in  Mmilo  rihhe  25,  6; 
vgl.  25,  6.    giborta  in  gibentin  [ 
( im  Kerlcer)  64 ,  1 .     for  b  o  u  b i- 
tota  lohannem  in  tbemo  carcare  , 
79,  9.  tiiaz  biiahin  thionost  in  | 
burgi  5,  11.   thie  coufenton  in  ; 
themo  temple  117,  2.    1  a  z  z et  a 
in  templo  2,  10.    lerta  in  ira 
samanungu  17,  8;   vgl.  22,  1. 
78,  2.  82,  11».  187,  2;  ähnl.  in 
temple  104,  8.   129,  1.    140,  2. 
185,  8.  187,  2;  in  tbinge  103,J1; 
in  iro  bnrgin  44,  28;  in  Caphar- 
naum  82,  IIK   gimaritun  inan 
in  allere  thero  erdu  61,  3.  ar- 
ougta   sih  losobe   in  Aegypto 
11,  1;  vgl.  61,  6.    gi  prediget 
unirdit  in  allora  nneralti  138,  6; 
rgl.lAö,  10.  quam  inGalileu  inti 
in  Tordaue  zi  lobannise  (?)  14,  1. 
i^uam  ci  imo  in  tbemo  temple  ; 
140,  2.   arrihta  born  beili  uns  | 
in  hnse  Dauides  4,  14.  ruofen- 
te(«)  in  vvuostinnu  (temple)  13,  3. 
21.  117,  4.    sagetun  in  burgi  i 
58,  11.  ^Bibt  gisab  in  templo 
2, 10.   uuir  gisahumes  sin  an  ster-  | 
ron  in  ostarlante  8,  1 ;  rr/J.  8,  5. 
sie  seient  iauih  in  iro  tbingun  i 

44,  12.  skinent  in  ribhe  iro  | 
fater  76,  6.   innere  namon  sint 
giscribane  in  biraileGT,  G.  tbia 
sprib  b  u  ib  in  mittiligarte  131, 9; 
vgl.  178,  6.   oba  Salanas  in  fano 
selbemo  ziteilit  ist  62,  3;  vgl. 
G2,  2.  —  sint  fimui  ziteilte  in  ei-  j 
nemo  buse  44,  22  (zu  1,  a,  a?).  i 
unas  ton  f eilt i  in  £non  21,  2.  ! 
ioginnelib  nninlonb  in  mir  ni  tra-  ! 
genti  unahamon  167,  1.  trinku 
in  mines  fator  ribhe  160,  3.  so 
tbie  libbazara  tuont  in  dingun  , 
inti  in  tborpbun  33, 2.   thaz  teta 
...  in  tbero  steti  tbiu  biez  Cbana 

45,  8.    teta  imo  gouma  in  sinemo 
bus  56,  1.    tbaz  giscrib  uuard  : 
gitan  in  Syriu  5, 11.   gitan  nnard 
mibbil  hungar  in  alleru  erdu  78,  7. 
uuarun  gitan  tbo  encenia  in  Hie-  ! 
rusalem  134,  1 ;  ähnl.  45,  1.  tbisu  : 
in  Betbania  gitann  TTnrdnn  13, 25 ;  I 
vgl.  65,  1.  2  (8).  4  (2).    78,  4.  i 
gistriti  gitanaz  in  burgi  199,  8. 
uaard  hungar  in  thero  lantsceii  i 


97,  2.  giruomessi  uuard  in  themo 
seuue  52, 2.  u  u  e  s  a  n ;  sibba  (lob) 
si  imo  in  bimile  inti  tinrida  in 
hohi  116,  4;  ähnl  6,  3.  si  thin 
uuillo,  so  her  in  bimile  ist,  ao  ai 
her  in  erdu  34,  6.  —  nibein  ttni- 
zago  antphengi  ist  in  siiiemo  fa- 
tervodile  inti  in  sinemo  bus  78,  5. 
bistu  eino  elilenti  in  Hierusalem  ? 
225,  1.  buohhari  ...  in  ribhe 
bimilo  gilib  ist  manne  ...  77,  5. 
uuer  ist  raero  in  bimilo  riche? 
94,  2;  vgl  94,  3:  ähnl  64,  7. 
iuuar  mieta  ist  ginuhtsam  in  hi- 
milon  22,  17.  nner  in  tberu  {sc. 
borgi)  nuirdig  si  44,  7.  mit  Aus- 
lassung der  Copula:  Pbilippo  be- 
risten  in  lantskeffin  IturQ  inti 
Lysaniuse  heristen  in  thero  steti 
.  .  .  Abilina  18,  1.  —  ist  vrnn- 
tarlih  in  nnsaron  onE:nn  124,  5. 
her  nah  ist  in  duron  vor  der  Tür 
146,  2.  uuas  in  nah!  itmali  tag 
104,  1;  9g^,  III,  1.  90  aum 
ähnlich  tbaz  nnas  in  stnke  sta- 
diono  zehenzug  inti  sobzug  in 
einer  Entfernung  von  ,  .  .  224, 1. 

—  nuirki  in  mmemo  nuingarten 
128,  4.  thaz  skef  in  mittemo 
seuue  nuas  gi vvuorph oz it 81, 1. 

—  S^pecieli  bei  Verbia  d^is  iSchret- 
hen8,  LcBcns,  BeridUensu.  ä.  ßwr 
Angabe  des  Textes  oder  Buches, 
wo  das  Geschriebette  etc.  sich  fin- 
det:  giscrib  au  ist  ingoteseuuu 
7,  2;  vgl  131,  6.  184,  8.  170,  6. 
231,3;  in  uuizagon  82,  9.  231,8; 
in  selmin  231,  3;  in  thesemobuo- 
che  234,  1.  then  Mojses  screib 
in  thero  ewn  inti  in  uuizagun 
17,  2.  lasut  ir  in  tbero  euuu 
68,  4:  ähnl.  in  gisrribun  124,  5; 
in  Moyseses  buobbun  127,  4.  — 
in  tbero  euuu  gibot  uns  Moyses 
120,  8.  Danid  in  buobbe  selmo 
nemnit  inan  truhtin  180,  2.  gi- 
quetan  ist  in  eiiuu  7,  3:  vf/L 
auch  arrekita  in  in  allen  giscribon 
tbia  dar  {das  was)  fon  imo  nna- 
run  227,  3?  —  Zur  Bezeichnung 
innerer  Zustände  oder  Vorgänge : 
sint  subere  in  berzon  22,  13. 
bim  odmnotig  in  herzoQ  67,  9; 
vgl.  auch  uuola  tnmbe  in  lazz^ 
in  herzen!  227,  1.  —  in  rauote 
arforbte  uuarun  218,  1.  uuos 
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gitxaobit  in  sinemo  geiste  158, 3. 
—  gxemizota  in  Bfneino  gMe 
186, .21;  vgl.  135,  23.   quad  in 
tmo  selbemo  122,  2.  138,  7.  qui- 
dit  in  sinemo  herzen  147,  12.  | 
forstantanti  in  imo  selbemo  | 
60,6.  thenke  nten  in  iro  herzon  i 
13,  19;  vgl.  54,  6.    gotes  girati  | 
uozarnitun  in  in  selbou  64,  9. 
gizuehot  in  .  .  .  herzen  121,  3. 
-~  unsttr  lierza  uuas  brinnenti  in 
uns  229, 1.    haben  minan  gifehon 
<;iuiiltan  in  in  selben  178,  5.  — 
habet  sia  forlegana  in  sinemo 
henen  28, 1.  —  ßß)  mit  der  Neben" 
bedetiturig  des  unter,  zwischen: 
thio  in  uns  gifulta  sint  prol.  1. 
richisota  in  ludeon  11,  3.  min 
eeamenti  uuirdit  in  Uieeemo 
cnnne   44,   21.      min  ungiroh 
nuerde  in  themo  folke  153,  4. 
gisegonot  sis  tha  in  uuibun!  3,  2. 
oist  tha  minnista  in  then  heritton 
8,  8.   thiu  Und  therra  uueraldi  ' 
uuiseron  then  lichtes  kindon  in 
iro  cunne  sint  108, 4  (?). —  yy)  an: 
erougit  mh  seichan  in  oimile 
146,  19.  —  d(f)  auf:  in  thesemo  i 
berge  betotun  87,  5;  vgl.  87,6. 
in  unsaren  strazon  lertostu  113,  | 
1.    sagetun  in  accarun  53,  11.  i 
nnerdent  ...  in  erdan  thruc- 
nesse  145,  15.    s  i  thin  uuillo  ... 
in  erdu  34,  6.    Zur  Bezeichnung  \ 
des  Weges .-  quam  zi  imo  in  uuege 
rehteBl28, 7.  nidarst^  in  themo 
selben  uuege  128, 8.  bist  in  uuege 
mit  imo  27,  2.    ni  curet  bisizen 
.  .  .  kiulla  in  uuege  44,  6.  in 
uuege  unterwegs  89,  1.   94,  1. 
229,  1.  3.   ähnl.  auch  ni  fondun 
in  nuelihhemo  teile  inan  brahtin 
qua  parte  54,  3. 

1,  a,  d)  fnü  Untergang  zu  in- 
S^umentaler  Bedeutung,  bei  tran- 
sitiven Verbis  (vfih  auch  unten  4): 
bibrennit  in  ifuire  13,  24;  vgl. 
76, 4.  touf  n  in  uuassare  13, 23; 
vgl.  14,  6;  ähnl.  in  fuire  13,  23 
{vgl.  gitoufte  in  lordane  13,  12); 
übertragen:  toufit  iuuih  in  tliomo 
heilagen  geiste  13, 23 ;  vgl.  14,  7. 
uuasc  thih  in  themo  uuazare! 
182,  4.  —  übertragen :  gi  b  e  r  e  h  t  o 
mih  in  theru  fagarnessi . . .  177,  3. 
giheuigotiu  in  ubarazze  intin  ubar- 


trunke  146,  4.  giheilago  sie  in 
uuaie  178,  8 ;  vgl.  178,  9. 

1,  a,  frei  resviUativen  Rieh- 
tungsverbis :  aa)  in:  gibirgit  in 
meieuue  74,  1 ;  vgl.  77,  1.  149,  6. 
bigruoban  then  in  grabe  79, 10; 

107,  2.  gi  flau  ZG  tan  in 
smemo  uuingarten  102,  2.  gi- 
sauuit  ist  in  sinemo  herzen  75, 1. 
gisaztun  in  iro  herzen  4,  13; 
vgh  146,  8.  grab  in  themo  noh 
nu  nioman  ing-isezzit  uuas  213,  1. 
stemna  u  u  a  r  d  iu  minen  orun 
4,4.  —  ßß)  an:  sizzi  (setze  dich) 
in  tbera  iungieton  steti  110,  3; 
vgl.  110,  8.  198,  2.  menigi  gl- 
saztero  in  steti  88,  4.  —  bi- 
spurnes  in  steine  thinan  fuoz 
16,  4.  —  yy)  auf,  auf  ^  hin: 
8  er  ei  b  in  erdu  120,4.  6.  stre- 
uuitun  iro  giuuati  in  uuege  116, 4; 
vgl.  116,  4.  —  suerit  in  alttere 
141,  16  (vgl.  141,  16.  16  [9])  iit 
wol  üdferaetgitngafehler,  vgL  O, 
3,  b. 

1,  b)  zu  einem  Verb  um  tre- 
tend, aber  den  Ort  von  dessen 

0  b  j  e  et  bezeicJinend :  habe» 
treso  in  himile  106,  3 ;  vgl.  54,  7. 
nibi  ein  brot  ni  habetun  in  themo 
Bcefe  89,  4.  habeta  in  imo  diu- 
uala  53,  3;  ähnl.  lib  82,  11. 
88,  8  (2);  siu  ((rottes)  uuort  BS, 
12;  gotes  minna  88,  13.  ohne 
Nennung  des  Objects:  thiorna  iu 
reue  habet  5,  9.  bieisen  scaz 
.  .  .  in  bruohahe  44,  6.  trisi- 
uuen  troso  in  erdu  (himile)  36,  1 ; 
vgl.  tuot  iu  treso  .  .  .  iu  himile 
86,  4.  —  gihielt  allu  in  ira 
herzen  6, 6;  vgl.  12,9.  gihaltana 
in  Rueizduohho  151,  7.  —  birit 
folcurni  in  themo  ehire  76,  2. 
ttuard  brungan  ein  houlnt  in 
dieke  79,  9.  tragente  in  bette 
man  54,  2.  gebes  mir  in  diske 
houbit  79,  7.  gigeban  ist  al  gi- 
uualt  mir  in  himile  inti  in  eran 
242,  1.  —  fundun  inan  in  themo 
temple  12,4;  vgl.  88,  5.  ni  fand 
ih  so  mihilan  giloubon  in  Israhel 
47,  6.  fundi  giloubon  in  erdu 
122,  3.  ni  fand  niouuiht  in  imo 
121,  1.  sahha  ni  fant  ih  in  the- 
semo manne  196,  1 ;  vgl.  197,  2.  5. 
—  suocheu  uuahsamon  in  themo 
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bounie  102,  2;  Cffl  102,  2.  —  ' 
gisihis  thu  thie  fesun  ia  ougen 
thines  bnioder  89,  6;  vgi.  S9,  6. 
gisah  andare  zuene  in  skeffe  19,  3. 
^sah  Lazarum  in  sinemo  barme 
107,  2.  gisahumes  thih  in  car- 
k«re  153,  4.  7.  niUh  gisehe  in 
einen  hanton  thaz  bilidi  283,  3. 
ni  horit  sihuuer  in  straza  sina 
stemma  69,  9.  stenuna  in  hobi 
gihorit  nnard  10,  3  {?).  —  heilta 
iogiaaelihha  suht  in  themo  folke 
22,  1.  iiorlazit  [die  Schafe)  in 
bergon  oüo  in  uuostiuna  96,  2. 
ni  forlazent  in  tiiir  atdn  oba  steine 
116,  6. 

1,  c)  zu  einem  Nomen  tretend, 
um  dessen  Ort  anzuzeigen:  engila 
in  himile  127,  3.  146,  6;  «^2.96, 1. 
141,  7.  ther  ist  Christ  trahtin  in 
Dauidos  burgi  6,  2.  allero  ougun 
in  thero  samannngii  uiiarun  sco- 
uuouti  in  inan  lö,  3;  ähnl.  78,  9. 
managero  in  Israhel  7,  8.  uuas 
giuuortan  gotes  uuort  ubar  lo- 
hannem  in  thero  vvuostinnii  13,  1. 
uuaz  ist  luibiiil  bibot  in  euuu? 

128. 1.  —  gifah  thaz  kind  in  iia 
rene  4,2;  cgi.  4,  4.  ubar  thie 
gifiel  tura  in  Siloa  102,  1.  min- 
nont  furista  sedai  in  goumon  inti 
fiiriston  stuola  in  samanungon  inti 
heilazunga  in  stnuni  141,  4;  0^2. 
141,  10. 

1,  d)  übertragen:  got  ist  gibe- 
rehtot  in  ioio  169,  8;  vgl  159,8. 

178. 2.  ii  gidiurisot  ther  fater  in 
themo  sune  164,  1.  —  thaz.  thie 
in  uns  ein  sin  17!:^,  1.  geist 
iauares  fater  sprihhit  in  in  44, 13. 
—  Hierher:  thoruh  innuouilu  ; 
miltida  unsares  gotes,  in  den  ; 
uuisota  unsih  ufgang  fon  hobi 
{oder  instrumental  ^vermögf  ?) 
4,  18.  —  in  mir  habet  sibba 
176,  4.  uuanet  iauih  in  den  (in 
der  Schrift)  euuin  lib  haben 
88,  13. 

2)  die  PräpoeiUon  dient  zum 

Ausdruck  eines  unußchenden  Me-  > 
diuins  oder  eines  Znstnndes : 
a)  auf  ein  daneben  stehendesVer- 
bum  bezogen:  «)  get  in  flnatar- 
nessin  181,  1;  vgl.  139,  10.  über- 
tragen: gangenti  in  allem  bibotun  ' 
iüti  in  gotes  rehtfestia  {oder  zu  \ 


1,  a,  ^ff  ?)  2,  2.  drizog  inti  ahto 
iar  h  a  b  e  n  t i  {sich  befindend )  in  si- 
neio  nnmahti  88, 2.  in  finstanieedn 
inti  in  scuuen  todes  sizzent 
4,  18;  vgl.  21,  12.  thoh  in  apa- 
hidu  inti  in  altere  inti  in  gebu 
12,  9  {vgl.  framgangan  in  tagun 
unten bfC).  uuesan:  in  diuremo 
giuuate  sint  64,  5.  in  then  thiu 
mines  fater  sint  gllim^hit  mir 
nneean  12,  7.  in  nndnn  sint  64,  6. 
uuas  in  uuizin  107,  2.  in  tboru 
selbun  nidarungu  bist  205,  5.  bi- 
mt  in  hazze  44,  14.  145,  6.  ist 
in  tougalnesse  36,  2.  snoehit  her 
in  offane  uueaan  104,  1.  nist  in 
ginuhtsami  cininges  lib  105,  1. 
in  hns taraesse  ni  uuonet  143,  3. 
ffOmVerharren  in  einem  Zustande : 
uuonet  in  niineru  minnii  167,8; 
vgl.  167,  9  (2);  ähnl.  ührrtragen: 
uuonet  in  minemo  uuorto  131,  12. 
in  uuaro  ni  gistuont  131,  19. 
—  Vgl.  ferner  in  nnare  qaidu  ih 
in  78,  7;  ähnl.  128,  4.  —  ß)  in 
sunton  .  .  .  giboran  1H2,  20. 
beto  in  tougalnesse!  34,  2.  far 
in  dbtm!  60,  9.  188,  14.  gife- 
han  in  sinomo  lichte  88,  11.  thaz 
lioht  in  finstarnessin  liuhta  1,4. 
^mauot  in  troume  11,  4.  thaz 
ihiu  quad  in  finstameesin,  tbaz 
quedet  ir  in  lichte  44,  18.  in 
tronmo  araugta  sih  5,  8;  vgl. 
9,  1.  11,  1.  inphanganemo 
antrvnrte  in  tronoie  8,  8.  thie 
iz  gisihit  in  tougalnesse  88,  3: 
vgl.  34,  2.  35,  2.  in  dougli  ni 
sprah  ih  niouuiht  187,  2.  in 
innant  rontn  arsierbet  ir  181, 
6;  vgl  131,  8  (2).  thionomos 
imo  in  heilagnesse  inti  in  rehto 
4,  16.  nioman  in  taugle  uuaz 
tuet  104,  1.  zeichan  teta  in  gi- 
siuni  sinero  iun^'nrDuo  vor  ihren 
Augen  234,  1  {vgl  gifullit  ist  thiz 
gisnrib  in  iuuaren  orun  18,  4). 
uuesan:  thin  elimosina  si  {ge- 
eehehe)  in  tougalnesse  33,  3.  — 
cur  Bezeiehnung  einer  Beschäfti- 
guiK/:  uuahhenti  in  gotes  gibete 
70,  1.  —  b)  auf  das  Subject  des 
Verbum»  bezogen:  a)  noch  mehr 
oder  weniger  rein  räumlich:  sie 
.  .  .  uuuUent  gang  an  in  iro 
gigarauue  141^  3.   sie  quement 
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zi  iu  Iq  giuuatia  scafo  41, 1.  comen- 
tan  in  himfles  nnolksnon  145.  19. 
190,  3.    quam  in  thero  menigi 
after  60,  4.    quementan  in  sinemo  ' 
riche  90,  6.    quiuiit  (zuouuart  ist) 
in  diuridu  sines  fater  44, 21.  90, 6. 
cnmit  in  lineni  nuhhilnessi  152, 1.  | 
zuucno  man  stuontun  nah  in  in  i 
seinen  temo  giiiuate  218 ,  2.  in 
haru  inti  in  ascun  riuua  tatiu 
65,  2.   daher  «tieft  ohneVerbum:  \ 
Salomon  in  allero  sinero  diuridu  | 
38,  4.    vgl.  ferner  mit  imo  spre-  ' 
chente  in  sinero  uiicbiluiäsi  91, 2.  , 

—  ß)  mehr  übertragen,  «on  Zit-  \ 
ständen  [besonders  Seelenzmtän-  \ 
den)  in  denen  sich  das  Subject  , 
befindet:  in  strite  bagen  31,  4.  : 
gif  ah  in  gifeh«n  4,  4.  giforh-  | 
tun  sie  im  tho  in  mihbilero  forhtu 
6,1.  thruenti  in  jg^siune  199,  5.  ' 

—  So  auch  ähnlich :  betont  den  . 
Ikter  in  feiste  inti  in  nnare  87,  5; 
vgl.  87,  5.   gif  ah  min  geist  in  ; 
.?ote  4,  ").    g^iuah  her  in  themo 
heilagen  geiste  67,  7.    in  geiste  , 
nemnit  inan  truhtin  130,  2.  —  ! 
her  ferit  fora  inan  in  geiste  inti  i 
in  raegine  Heliasos  2.  7.  uuidar-  i 
fuor  in  themo  raegine  geistes  17,  8. 
quam  tho  in  geiste  7,  5.  —  c)  auf  ' 
OOS  Object  des  Verbmu  beMogen:  \ 
a)  in  hazzo  haben  32,  1.  145,  9.  ' 
169,  2.    170,  6.   178,  6.    in  ehti 
haben  35,  4.  118,  2.  —  ^)  die  Ein- 
l^eidung  eines  Gegenstandes  in  \ 
eine  best inimfe  Form  ausdrücJcend: 
sprah  in  managu  in  ratissun  70, 
2;    vgl.  74,  2.  4.  6.     124,  7.  , 
ih  aroffonon  in  ratissun  minau 
niund    74,    3.     in    uuortbilidin  | 
sprihhu  iu  175,  3. — y)  in,  bei: 
uuib  iu  ubariiiuui  bifangan  120, 1 ;  i 
vgl.  120,  2  und  thaz  sie  in  bi* 
fienL'iii  in  uuorte  126, 1.  —  d)«pff- 
riell  (ithraucht:  a)  zu  Namens-  I 
angaben:  man  in  nameu  Zacheus  j 
114,  1;    vgl  212,  1.    224,  1,  j 
aueft  man  in  namen  Simon  hiez  ; 
200,5.  —  ß\  ein  Tun  im  Namen  , 
eines  andern  anzeufend :  in  thi- 
nemo  namen  uuizagotumes  42,  2 ; 
vgl.  42,  2  (2).   67,  3.   88,  13. 
94,  4.    95,  1.  2.    98,  3.    145.  3. 
164.  1.    165.  4.    168.  4.    175,  1. 
2.  4.   178,  3.  4.  232,  2.  234,  2.  : 


243,  2.  in  namen  (minos)  fater 
88,  18.  184,  8.  243,  2.  in  troh- 
tines  namen  116,  4.  5.  142,  2. 
in  namen  uuizagen  44,  26.  in 
namen  thes  iungiren  44, 27.  äJml. 
in  thinemo  uuorte  intlazn  ib  thaz 
nezzi  auf  dein  Wort  hin  19, 6.  — 
y)  zur  Bezeichnung  der  Sphäre 
in  reelcher  getci^^sie  Ki genschaften 
hervortreten:  mahtig  in  uuerke 
inti  in  nuorte  225,  2.  arme  sint 
in  f^oisto  22,  8.  vgl.  nist  in  <^otc 
otag  105,  3.  —  die  Beteiligung 
bei  einem  Vorgang  ausdrückend: 
mit  imo  nnarnn  in  thero  fisoo 
fahungu  19,  8.  ni  uaarimes  iro 
ginozza  in  bluote  thero  unizzagono 
141,  26. 

8)  einen  Gegenstand  einfiiihfrmd, 
an  dem  oder  in  Beeiehung  auf 

den  eine  Handlung  geschieht : 
a)  allgemeiner:  ist  gifuUit  in 
in  unizagtaom  Eaaie  74,  6;  v^L 
166,  3.  in  mir  ni  habet  mo- 
uuiht  165,  7.  vvurdi  arougit 
gotes  uuerc  iu  imo  132,  2.  for- 
stuont  sin  tho  in  ira  lihbamen 
60,  4.  oba  sunto  in  thir  thin 
bruoder  98,  1  :  vgl.  98.  4.  ob  ih 
uuerc  ni  tati  in  in  170,  5.  teta 
mütida  in  imo  128,  10.  oba  sie 
in  gruonemo  boume  thisiu  tnoot, 
uuaz  ist  in  themo  thurren?  201,  5. 
tatun  in  inic  bo  uuaz  so  sie  uuol- 
tuQ  91,  5.  guot  uuerc  uuirkit 
sin  in  mir  188,  5.  —  in  tiiir  gi- 
licheta  mir  14.  5;  vgl.  69,  9. 
91,3.  uuirdit  bisuihh an  in  mir 
64,  3;  vgl.  78,  3.  161,  3.  ir 
asunih  tholet  in  mir  161,  2.  — 
gidult  haba  in  mir  99,2.  8;  vgl 
122,3.  ~  gitriunui  (unreht)  ist 
in  minnisten  108,  ö;  vgl  151,  5. 
—  ginuogi  ist  themo  tage  in  si- 
nemo balnnne  88,8.  —  ruogtun 
inan  in  managen  198,  4;  vgl. 
197,  2.  —  Hierher  lazz^  in  herzen 
zi  gilonbanne  in  allen  227,  1? 

4)  causal  und  instrumental,  in 
rert^ch  ieden  en  Bed eu  t  n  ngen  ,  in , 
an,  mit,  durch,  vermöge,  kraft 
usw.,  eum  Teil  von  den  unter  1 — 3. 
auf ge füll  rten  Ba umanschauungen 
ausgehend  [vgl.  1,  a.  y).  zum  Tril 
in  itklarischer Nachbildung  latein  - 
hebr.  Wendungen:    a)  in  lozze 
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framgieng  sorte  exiit  2,   3.  — 
^)  inan  forstuontun  in  brebcbanne 
tfaes  brotee  an  339,  8.  —  y)  for- 
uuerdent  in  suerte   durch  das 
Schwert  185,  4;  ähnl.  fallent  in  j 
munde  suertes  145,  18.  —  d)  in 
Ibemo  messe  tbie  ir  messet  mit 
S9,  4.    minna  in  thcru  du  mih 
minnntos  179,  4.    toufi  in  theru 
ih  gitou£t  uuirdu  112,  2  ^2).  in 
tnorae  ta<Hnent  iuäieio  iuehmveri- 
tis  89,  1.  —  e)  teta  maht  in  si- 
nemo  arme  4,  7.    oba  uuir  slahe- 
raes  in  suerte?  185,  1.  uuorabta 
in  tben  wucherte  damit  149,  2.  — 
^)  oba  ih  in  gotes  fingare  auirphu 
(liuuala  62,  5.    in  Bolzebube  uuir- 
phit  thie  diuuala  62.  1 ;  vfjl.  62, 
3.  4.  —  >/)  in  uuelibhero  giuuelti 
tno«  ihn  thisu?  188,  1;  vgl  123,  | 
2.  3.  —      in  filusprahbi  sin  gi-  | 
horte  34,  3.    in  iuuiieru  githulti 
^isizzet  ir  iuuuera  sela  145,  7. 
m  QoeUohemo  tode  ber  giberoh-  | 
tonti  uuae  got  238,  5.  —  «)  in  j 
themo  einen  brote  ni  lebet  thie 
man  v<m  Brot  allein  15,  3.  — 
k)  gifah  in  then  tbiu  dar  tiarlicbo  1 
nnsmn  fon  imo  über  103,  5.  ma-  ! 
nage  in  sinoro  giburti  mendent 
2,  6.    uua8  gitruobit  in  sinemo 
uuorte  3,  3.    vvuutorotun  in  si- 
nero  lern  137,  5.  —  A)  rinua  ta-  | 
tun  in  predigungu  lonases  57,  4. 

5)  zeitlich:  a)  auf  die  Frage 
wann?:  in  themo  abande  thes 
sambsstages  316,  1.    in  themo  j 
iaro  13,  1.   in  themo  Behsten  ma-  j 
nudo  3,  1.    in  therra  naht  105,  3. 
161,  2.  4 ;  vgl.  235,  3.   in  mittero 
naht  40,  1.  147,  7.  148,  3.  oba 
her  get    in    naht    hei  Nacht 
135,  5.    in  themo  ta^ro,  in  themo 
aftoren  ,  ahtuden  ,  andaremo ,  eri- 
sten,  itmalen,  iuugisten,  lezisten,  i 
selben  tage;  in  andremo,  itma-  | 
lemo,  itmallichemo,  thritten  tage; 
in  tuomes  tage;  in  then  (thesen) 
tagun,  in  tagun  Herodes  u.  ü.  8.  . 
tag;  vgl  ancb  3,9.11.  108,3(2). 
144.  2.    201,  8.    gengit  in  tage  | 
bei  Tage  135,  5.    in  sambaztaga 
S8,  6.  118,  2;  vgl.  69,  1.  216,  1. 
in  thero  fiordnn  (afteran,  dritton) 
uuahtu  81,  2.    150,  3.    in  thero  ; 
siti  44,  13.  47,  8.  79,  1.  94,  1.  I 


102,  1.  147.  8.  12.  185,  7;  ähnl 
7, 10.  64,2.  67,  7.  106,  6.  229,  2; 
vgl,  auch  65,  7.  8.  88,  9.  189,  3. 
in  thero  ziti  thes  rouhennes  2,  3. 
in  thero  arnziti  72,  6.  gifultu 
uuerdent  in  iro  ziti  2,  9;  vgl. 
in  iio  sitin  134,  4.  gebe  mnos  in 
siti  twr  fveftten  Znt  147,  la  — 
io,  nio  in  altere  {n)unquam  s. 
altar.  —  in  thinemo  libe  107,  3. 
in  ira  alttuome  3,  8.  in  sno- 
unarti  102,  2.  106,  6.  noh  in 
therro  uuerolti  noh  in  thero  zuo- 
uuartun  62,  8.  —  in  themo  aband- 
muose  239,  2.  in  thera  aburburti 
106,  5.  in  anaginne  1,  1.  8. 
in  anaginne  zeichano  45,  8.  in 
thero  ferti  zi  Babyloniu  5,  3. 
in  fullidu  uuerolti  77,  4.  in  thera 
aratantnessi  110,  4«  in  tnome 
57,  4.  5.  in  thero  urresti  137,3. 
135,  14.  —  b)  auf  die  Frage  in 
welcher  Zeit  ? :  in  thrin  tagen  ar- 
unekin  is  117,  5.  in  fierzug  inti 
in  sehs  iaron  gizimbrot  nnas  117, 5. 
her  ni  uuolta  in  managen  zitin 
per  multum  tentpus  122,  2.  ähnl 
lebet  in  euuidu  in  aeternum  82, 10. 
in  ente  minnota  sie  in  finemiUeber- 
setzmigs fehler?)  155,  1.  —  c)  in 
den  Redensarten  framgi.«!:ienf!:un 
in  iro  tagun  2,  2.  min  quciiu 
fram  istgigangan  in  ira  tagun  2, 8. 

6)  zur  Bildung  adverbialer  Aus* 
drücl  e .  in  antreitu  sines  uuehsa- 
les  (jemäfs  2,  3.  in  nahi  nahe, 
in  offane  öffenüid^,  in  tougle 
heimlich  s.  diese  und  oben  1,  a,  ß 
{unier  uuösan)  und  2,  a,  a  {unter 
uuesan)  und  ß  (unter  sprehhan 
und  tuon).  —  in  theseu  ulen  hei 
alledem,  überdies  107,  3. 

7)  ZH/iii  Ausdruck  eines  Besul- 
tates:  gibintet  in  gerbilinun  72,  6 
{Uehersetzuny.sf eider f  vgl.  II,  2,6, 
oder  adverlrial  'garbenweise^  ?). 

IL  c.  acc.  1)  räumlich  den  End' 
punkt  einer  wirIcUchen  oder  ge- 
dachten Bewegung  bezeichnend: 
a)  in,  in  —  hinein:  et)  nadt  in^ 
transitiven  Bichtungaverhis:  fal- 
lan:  in  gruoba  69,  6.  84,  7.  in 
phuzzi  110,  2.  in  hur  92,  2.  in 
nnasser  92,  2.  in  goota  erda 
71,  5;  vgl  139,  3.  in  steinahti 
lant  71,  3.  —  faran:  in  hns 
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53,  14.    54,  7.    in  bürg  (burgi) 

5,  12.  49,  1.  80,  1.  87,  7.  125,9. 
167,  2.    in  bai^aa  116,  1.  in 
thorph  80,  1.  125,  7.  9.    in  Hie-  l 
rasalem  12,  1.   III,  1.    in  lant-  j 
8caf  97,  1.   iuEgyptum  9,  3.   in  I 
Golileam  17,8.  21, 11.   in  ludeno  1 
lant  5, 12.  104, 1.    in  erda  Israhel  I 
11,  1.  in  thiu  entiTyri  85, 1.  in  teil  ' 
Galile^  11,  4.    in  thie  spreitnessi 
tbiotono  139, 4.  in  eUkoti  124, 1. 
in  uuingart  109,  1  (2).   in  himil 

6,  4.  in  abgrunti  53,  8.  in  j 
uuamba  84,  8.   in  thiu  suin  53, 

10.  in  carkeri  161,  8.  in  tod 

161,  8.  non  tode  in  lib  88,  8. 
in  euuin  lib   152,  9.    in  uuizzi 

162,  9 ;  vgl.  auch  furifarent  iuuih 
in  gotee  lihhi  128,  6  u.  ähtd,  in 
Gameam  161, 2;  ty.218,  Ö.^flio- 
han:  in  Egyptum  9,  2.  in  an- 
der» (bürg)  44,  15.  —  folgen: 
in  hos  167,  2.  —  gangan:  in 
hu8  2,  11.  4, 1.  8,6.  54,  8.  62,6. 
68,  3.  84,  8.  93,  2.  110,  1.  138, 

11.  157,  2.   195,  1.   197,  7.    in  i 
tempal2, 3.  117,2.    inhofl86,2.  I 
in  frithof  192, 8.  in  (garton)  180, 1. 
in  biirg  4,  1.  44,  7.  46,  5.  87,  2. 
135,  32.    136,  1.  3.    in  burgilun 

63,  1.  III,  1.  224,  1.  in  stat 
thin  Bethania  heisit  118,  4;  vgi, 
53,  14.  in  Caphamaum  47,  1; 
rgl.  244,  2.  in  lantsoaf  135,  32.  : 
151,  1.  in  Galüeam  17,  1.  21,  i 
10.  101,  2.  228,  8.  241,  1.  in 
Iiulcam  101,2. 136,4.  in  vvuostunna 

64,  4.    in  gibirgu  4,  1.    in  alla 
uueralt  242,  2.    in  alla  äyria  < 
22,  2:  vgl.  60, 18.   in  thaz  grab  1 
220,  4.   in  thia  aroa  147,  1.   in  ' 
thaz  skef  82,  2.    gieng  in  inan 
Satanas  159,  4;  vgl.  53,  7.  92,  6. 
in  mnnd  84,  6.  8.  in  ainero  mno- 
ter  uuambun  119,  2.    in  then  ' 
euuist  133,  6.    in  thie  samanunga 
18,  1.  69,  1.    in  hellafuir  28,  3.  , 
in  himilo  rihhi  25,  7.  42,  1  (2).  i 
94,  2.   106,  4;  ähnl.  106,  4  (2). 
113,2  119,3.  in  gifehon  149,  4.  5. 
in  ßina  diurida  227,  2.    in  co- 
stunga  180,  3.  181,  5.   in  girati  i 
126,  1.  -  ir  in  iro  arbeit  in-  ( 
giengunt  87,  8.  —  quem  an:  in  ' 
hu9  7,  5.   48,  1.   60,  12.  76,  3. 
in  teuipal  119,  14.    123,  1.  in 


thorf  180,  1.  in  bürg  54,  1. 
87, 1.  209, 4.  222, 1.  in  burgilun 
18fi,  18.  in  Canan  55,  1.   in  si- 

nan  fatervodil  78,  2.  in  thiu  teil 
Dalmanutha  89,  4;  vgl.  90,  1.  in 
ludeno  erda  21,  1.  in  thiu  enti 
Indaaa  100,  1.  in  lantacaf  18,2. 
63,  1.  in  lant  Gonesar  82,  1. 
in  niittilK'art  135,  16.  143,  3. 
195,  6.  iu  (thesaj  uueralt  13,  4. 
119, 12.  176,  6.  in  tUn  libhi 
205,  6.  in  sin  eigan  13,  5.  — 
stigan:  in  skef  19,  5.  52,  1. 
63,  13.  70,  2.  80,  7.  81,  4.  82,  3. 
89,  4.  286,  8.  in  akifilin  64,  1. 
in  then  uniuuari  88,  1.  in  sin 
hu8  118,  3.  in  tempal  104.  4. 
in  Uiericiio  128,  7.  uf  in  himil 
119, 7.  anian  in  bella  nidantigis 
65,  4.  githauka  arstigent  in 
iuuueriu  herzun  230,  4.  —  uuSr- 
ban,  uuerben:  in  hus  47,  9. 
67,  7.  119,  13.  in  bürg  7,  11. 
121,  1.  in  lib  ginuorban  97,  3. 
—  aruuizan:  in  euuin  fiur  152, 
6.  —  zuouuert  ist  in  mittiligart 
vefUurus  80,  8.  —  ß)  fweh  *ran- 
ntiven  Eicht  u  ngsverhis :  b  r  i  n  • 
gan:  in  Hierusalem  7,  2.  in  hi- 
mil 244,  2.  —  intfähan:  in  hus 
63,  1.  108,  2.  in  euuina  selida 
108,  4.  oU  in  faz  148,  2.  ^  bi- 
felahan:  in  thino  henti  biuiluhu 
ih  minan  geist  208,  6.  —  göban: 
guot  mez  gebeut  in  iuueran 
buoBom  89,  8.  —  graban:  in 
erda  149,2.  —  gihalön:  in  eht 
90,5.  —  legen:  in  crippea  5,  13. 
6,2.4.  —  leiten /tiAren;  in  hus 
128,  9.  in  fiitbof  192,  8.  in 
vvuostinna  16,  1.  in  Bethaniam 
244,  2.  in  costunga  34,  6.  in 
irridon  145,  17;  vgl.  giieitan 
{mieten?)  nnrhton  in  sinan  tioin- 
gart  109,  1.  —  arlesan:  in  faz 
77,  3.  —  neman:  in  thie  heila- 
guu  bürg  15,  4.  —  säuuen:  in 
garton  73, 2.  in  guota  erda  75,  4. 
in  accar  72,  1.4.  —  samanön: 
in  skiura  13,  24.  38,  2.  72,  6.  in 
hof  153,  3.  fruht  in  euuin  lib 
87,  8.  —  seien:  in  haut 
(auot^ro)  manne  98,  1.  182,  7. 
218,  4.  in  samanunga  44. 13,  in 
tod  44,  14;  cgi.  225,  2.  in  ara- 
beiti  145,  6.  —  fursenkeu:  in 
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tiufi  seauee  94,  4.  —  seilten  I 
senden,  sdtieken:  in  has  107,  3.  ! 

in  bürg  3,  1.    67,   1.    iu  thorf 
97,  2.    in  allaz  geuui  82,  1.  in 
Bethleem  8,  4;  vgl.  78,  7.  in 
nningart  1€9,  1.    in  ndttUgart 
178,  9  (2).   in  uuerolt  119,  10. 
134,  8.    in  cutti  suino  63,  9.  in 
uzgang  84,  8;    werfm,  legen, 
stecken,  tun  etc.:  in  carcari  27, 2. 
99,  3.   in  fulr  41,  7.  95,  4;  vgl. 
28,  2.  95,  5.   in  ouan  38, 5.  76,  5. 
77,  4.    in  finstarnessu  125,  11. 
in  (then)  seo  19,  1.   236,  6.  in 
den  aulauari  88,  2.    geba  in  thaz 
tresohus  118,1;  tv//.  193,  4.  sente 
minan  fingar  in  stat  thero  nagalo  i 
inti  sente  mina  hant  in  sina  sita  ! 
238,  8;  vgl.  288,  6;  ähtü,  86,  1.  i 
suert  in  sceidun  185,  3.  uuazzar 
in  labai  155,  2.    niuuan  uuin  in 
alte  belgi  56,  8.  —  sezzen:  rora 
in  atna  swaunn  200,  2.  —  soal-  { 
tan:  tbas  skef  in  tiafi  19,  6.  — 
biskrenken:  in  then  seo  53, 10.  i 
-~  zispreiten:  in  eiganu  176, 3. 

—  stSnhan:  in  thende  de  ana- 
atahun  211,  4.  —  tragan:  in 
barm  Abrahames  107,2.  —  thun- 
cön:  in  uuazzar  107,  2.  in  scuz- 
zilun  158,  5.  —  uuenten:  noard 
ginnentit  in  guota  emust  182,  1. 

—  uuerphan:  in  aeo  77,  3.  in 
erda  76,  1.    in  fuir  167,  5.  in 
thaz  tempal  193,  3.    iu  üustar-  , 
neea  47,  7.  149,  8.  —  y)  ohne  \ 
deutliches  JÜi  htinif/svcrbum :  brun- 
no  uuazzares  ufspringanti  in  I 
euoin  lib  87,  4.  —  gi heran:  in 
mittilgazt  174,  5.  —  fliosan: 
in  heUanoizi  44,  19.  —  forl&- 
san:  in  sibba  7,  6;  vgl.  18,  2. — 
gileitan  {mieten?):  uurbton  in  . 
sinan  nningart  109,  1  {vgl.  «nter 

—  predigon:  forlaznessi  sun- 
tone  in  alla  thiota  (?)  232,  2.  — 
bithemphen:  in  tlien  seo  53,  10. 

—  6) halb  zeitlich:  gigienc  fram 
in  managa  taga  7,  9.  quam  ih  j 
in  thesa  cit  139,  6.  thnrohnno-  { 
net  in  euuioaz  lib  82,  4. 

1,  b)  in,  in  -  hinein  mit  dem 
Nebenbegriff  des  unter,  gwisdten: 
fall  an:  iu  thorna  71,  4.  ana- 
gifiel  in  thiolta  128,  7;  vgl.  128, 
10.— gangau:  uzgiengthaz  uuort  i 


in  alla  ladeon  49,  6.  —  leiten: 
in  alla  thiota  145, 13.  —  s  ä  n  uen : 

in  thorna  75,  3.  ubaraata  beres- 
boton  in  nüttan  then  uueizi  72,  2. 

—  senten:  sentu  iuuih  in  mitte 
nuolua  44,  11;  vgl.  54,  8.  Vgl. 
auch  ih  uinf  brot  prah  in  uinf 
thusunta  89 ,  5.  sibun  brot  in 
ueor  thusunta  teil  tut  89,  5. 

1,  c)  an :  et)  nach  IntransUhis: 
faran:  in  vraosta  stat  79,  13. 

—  gang  an:  in  stat   134,  10. 

—  quem  an:  in  stat  66,  2.  202, 
2.  qu^men  in  theia  «tot  nuixa 
107,  3  (^a?).  —  arstigan:  in 
erda  237,  1  {zu  c?).  —  ohne 
eigentlichesliichtungsverbuw:  sun- 
tringon  biauntan  in  eina  stat  220, 

4.  —  S)  nach  Transitivis:  gebet 
finjii^inn  in  sina  hant  inti  giscuohiu 
in  fuGzi  97,  5.  ana  si  liangan 
quirustein  iu  siuan  hals  94,  4. 
legi  tan  iro  hant  in  then  hdlant 
184,6.  Santa  in  inan  sina  hant 
104 ,  9.  sententi  sina  hant  in 
pbluog  öl,  4.  zoh  thaz  nezzi  in 
erda  287.  8.  —  /)  in  seao,  in 
uuinistra  zur  Se^Uen,  Linken  s, 
unter  5. 

1,  d)  auf,  auf  hin:  a)  gang 
uz  in  uuega  125,  11;  vgl.  44,  3. 
106,1.  125,  11.  si  girihtenne 
nnsera  fuozzi  in  uueg  sibba  4, 18. 

—  senten  sibba (fiur)  in  erda  44, 
22.  108,  7.  sententi  salbun  in 
minan  Uhamon  188,  6.  —  alahe 
in  thin  zosuua  uuanga  31,  3 ;  vgl. 
192,  2.  sluog  in  sina  brüst  118,  3. 
thaz  sie  vvurphin  in  inan  131, 
26.  —  fl)  hinauf  auf:  naeih  In- 
transitiv is.-  faran:  in  berg  119, 
14.  —  fliohan:  in  berga  145,  12. 

—  gangan:  in  berg  70,  1.  166, 

5.  241,  1.  —  stigan:  in  berg 
80,  8.  in  murboum  114,  1.  — 
7iach  Transiticis:  arhouit  iz  in 
sina  sc.ultra  96,  2.  leita  sie  in 
hoan  berg  91,  1.  nam  inan  in 
bohan  berg  16,  5.  ufsesenti 

•inan  in  sin  noz  128,  9.  sezzont 
sia  {die  Last)  in  in;inno  scultra 
141,  2.  —  y)  hinab,  auf:  ana- 
fielnn  in  thaz  hns  48, 1. 2.  fie- 
lun  in  erda  184,  3.  tropfe  bluotes 
rinnenti  in  erda  182,3.  speo  in 
erda  132,  4.  —  gicnusit  in  erda 
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92,  4.   henti  in  sie  saztilOl,  1.  | 

—  d)  auf,  im  Sinne  von  übeTf  ; 
Über  her :  quimit  in  iuuih  i^otes 
rihhi  62,  5.  qiK^^ment  taga  in 
tbib  116,  6.  obar(jueme  in  iuuuih 
thie  gaho  tag  samaao  seito  obar-  | 
quimit  in  allo  146,  4.  ih  sentiu 
giheiz  mines  fater  in  iuuuih  232, 
9,  —  £)  fiel  in  sin  anuuzi  111,2. 
181,  1;  vgl  91,  8. 

S)  daher  Übertragen:  a)  mm 
AufdrucP  eines  Resultates:  ist 
gitaa  in  huubit  uuinkiles  124,  5. 
inaaer  gitraobnead  nnirdit  giuuen- 
tit  in  gifehon  174,  4.  auerde[n] 
ahaliu  in  rehtu  inti  unebanu  in  j 
siebte  uuega  13,  3.  sin  thuruh- 
fremit  in  ein  179,  2.  gisamanoti 
in  ein  186,  3().  quamun  in  ein  j 
128,  1 .  —  intficng  sia  ,  ,  .  in  i 
sina  ah  seine  Mutter  206,  3.  couf- 
tuu  accar  in  grabasteti  elilentero 
als  GrabOmUn  (?)  198,  5.  san- 
tun  in  gotes  geba  als  Gabe  118, 
1.  —  nach  Verhis  des  Teilens: 
ihn  in  zuei  inti  zuene  in  thriu 
unerdent  siteilit  44, 32.  sislinan 
unaa  in  snei  teil  209,  1.  Vgl.  auch 
sazun  sie  in  teil  80,  5.  —  b)  ein 
Ziel  oder  eimn  Ziceck  andeutend, 
au:  ist  gisezit  in  fal  inti  in  ui^ 
reati  inti  in  zeiehan  7,  8.  predi- 
gonti  toufi  ...  in  forlaznessi  suntono 
13,  2;  ähd.  4,  17.  160,2.  uuir- 
dit  gipredigot  in  giuuizscefi  in  te- 
Mimonium  145,  10.  toufu  inuih 
in  uiiazzare  in  riuuua  13,  23.  thaz 
Uuot  ir  in  mina  gimunt  160,  3; 
ä7t»i/.  138, 6.  —  in  tuom  ni  cunüt 
88,  8;  vs^.  188,  8.  firsmgangent 
in  uiresu  libes  (taomes)  88,  9.  1 
in  euuuin  Hb  giheltit  iz  {sein 
Leben)  139,  8.  —  bis:  gitruobit  , 
io  nnz  in  tod  180,  6.  —  c)  för: 
coufemes  in  allo  tbeso  menigi  , 
l>bruonta  80,  4.  gabun  sie  (die 
30  iSilberlinge)  in  accar  ieimuorh- 
ten  193,  6. 

8)  täwmU^f  eine  Sichtuhn  he- 
zeichnend:  a)  rein  räumlich,  auf, 
nach,  gegen  —  hin:  ufarbabanen 
sinen  ougon  in  sie  22,  7;  ä/inZ.  . 
in  bimil  177, 1.  helditnn  iio  an-  | 
nuzi  in  erda  218,  3.  scouuonti 
in  inan  18,  3.  Roouuota  in  bimil 
80,  6;  vgl.  86,  1.    tiieuita  sina 


bant  in  aine  inngiron  59,  4.  — 
b)  nachVerhis  de»  Glaubens  und 
Vertrauens,  nn ,  auf:  giloubtun 
in  inan  19,  9,  und  ähnl.  noch 
36  mal  {s.  gilouben  4).  her  gi- 
trounet  in  got  205,  8;  «pl.  88, 18. 
118,  2.  in  thiu  her  anagitruuueta 
62,  6 ;  nach  Verhis  des  Schtcörens: 
saerit  in  gold  temples  141,  14.  — 
e)  femdUeh,  gegen:  giuualt  M- 
gangent  in  sie  112,  8.  andern  ma- 
na^u  quadun  in  inan  192,  2. 
anastantent  kind  in  iro  eldiron 
44,  14.  ib  anntota  in  bimQ  97, 
3.  4.  giaaente  beram  &tero  in 
Idnd  2,  7. 

4)  zeitlich:  a)  auf  die  Frage 
wann?:  ni  uuerde  iuuuer  flabtin 
nointar  145, 14.  thaz  ib  in  einan 
forlazze  in  ostron  199,  3.  in  sam- 
baztag  18,  1.  68.  1.2.  4.  69,  2.  4. 
6  (2).  103,  3  (2).  4.  5.  104,  6  ^3). 
110, 1(2).  2.  146,14.211,1.  214, 
3.  in  morgan  in  crastinum  17, 1. 
116,  5;  mane  121,  1.  2.  147,  7. 
fruo  in  morgan  mane  109,  1 ;  vgl. 
140,  2.  —  b)  auf  die  Frage  für 
(aujy  wie  lange  Zeit?:  babea  ma- 
nagiu  guot  gisaztiu  in  raana^u 
iar  auf  lange  Jahre  105,2;  (Uwl. 
in  cnnnn  inti  in  cunnu  4,  6.  — 
uuahhet  in  ziti  giauelibha  otnni 
tempore  146,  6.  —  Vgl*  auch 
1,  a,  d. 

5)  zur  Bildung  adverbialer  Aus- 
drücke: a)  in  seao  a  dextriSj  in 

de.rtram  2,  4  efr.  uuarun  erhangan 
ein  in  zeso,  ander  in  sina  uuinistra 
205,  1.  in  ein  m  unum,  zusam- 
men: maleoti  in  ein  147,  4;  V(ß. 
oben  2,  a.  —  b)  in  gimeitun  fru- 
stra,  otiose  102,  2.  109,1.  intbesa 
uuisun  huiusmodi  120,  3.  —  c)  in 
ebreiacan  hebraiee,  in  eriebiuon 
graeee,  in  latinisgon  UxUne  e,  da$ 
Namenverzrich  yiix. 

III.  c.  instrum.  in,  an:  tbisu 
in  uuortbilidu  sprah  ih  in  175, 3. 
al  thiu  menigi  atnont  in  themo 
ßtedu  70,  2.  stuont  ther  heilant 
in  stediu  236,  1.  oba  ih  in  sih- 
hiu  uuelicban  biuebnota  si  quid 
defraudavi  114,  2.  in  bin  selzit 
man?  quo  salietur  24,  2.  in  hin 
uuerphent  sie?  62,  4.  in  thiu  s. 
thiu   unter  ther.    —  Composs. 
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in  — 

in-gangaD,  -(gi-)leiteD,  -sezzen,  «gi- 
eti^an,  -tragan;  in  fester  Ckmpo- 
MlfOfi:in-bvninen(?).  -ginnan,  -ken- 
nio,  -cnähan,  -liuhten;  vgl,  in- 
<»$böa;  —  in-gegin. 
in  pran.  a.  im  MNa  inAn;  In  conj.  s. 
inti. 

inan  acc.  sg.  zu  her:  2,  4.  7.  4,  6. 

11.  12.  ö,  13  (2).  7,  2  (2).  5  etc, 
in  12,  8.  18, 16.  18.  16,  6.  16,4. 
18,  3.  21,  6.  38,  1.  53,  4  (2).  9. 

12.  13.  68,  3.  82,  1.  102,  2  (2). 
119,  9.  125,  11.  126,  1.  127,  1. 
129,  4.  132,  13.  20.  133.  1  (2). 
154,  2.  182,  2.  188,  1.  in  («ar. 
inan)  49,  4.  53,  8.  13.  60,  1. 
86,  1.  132,  8.  Mit  andern  ll'ör- 
tem  verachmoleen:  uuidarsanta- 
nan  196, 7.  sie-n  184, 6.  186,  84. 
189,  1.  200,  4.  santa-n  134,  8. 
187,  6.  196,  3.  thie-n  138,  7. 
seliu-n  154,  1.    salta-n  199,  13. 

iamm  präp.  l)  e.  dat  in,  intra: 
thie  .  .  .  sun,  thie  dar  m  imuun 
themo  fater  13,  10.  innan  imo 
hahtouti  83,  1;  vgl.  60,  4.  83,2. 
106,  2.  106,  2.  bigondno  .  .  . 
quedan  inan  in  138,  14.  gotes 
1*^  richi  jiist  inin  iu  140,  1.  —  2)  c. 
acc:  gang  innan  thina  camara 
84,  2.  —  8)  e.  gen.  znüarigu  in 
innan  thas  a  bmai»  et  infra 
10,  1. 

innana  adv.  intus:  83,  2.  141,  19. 
20.  22.  23.  fon  innana  de  ifUus 
40,  2. 

lue  adv.  intus  233,  4. 
InnuoTila  et,  n,  pl.  viecera:  acc, 
4,  18. 

bi-ta-eiglleB  ew,  v,  eignare:  präe, 

pari,  bilnsigilenti  then  stein  215,  4. 

int-  untrennhare  Partikel y  in  den 
Composs.  int-brennen  {?,  vgl.  in-), 
•teSn,  -fiban,  -gangan,  -neiden, 
•läzan,  »liban,  -rihan,  -trätan, 
-tuon,  -thecken ,  -uiiiUen;  —  int- 
Üben;  —  int-rigannessi. 

Intl  eo9^,  et:  1)  und:  proh  2.  i, 
1  (2).  2.  3.  4  (2).  2,  1  (2).  2  (8). 
3.  4.  5  (2)  etc.  — 2)  auch:  inti 
suutige  man  suntigen  mannen 
intlihent  32,  6.  tber  tbar  mib 
izzit,  inti  her  lebet  et  ipse  82,  11; 
ähnl.  164,  1;  vgl.  106,  5.  156,2. 
int-in  145,  15.  146,  4.-3)  inti 
—  inti  et  —  et  104, 8.  139, 6  u.  ö. 
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I  Die  kärgere  Form  in  2,  10.  8, 
!     2.  4.  10,  1.  44,  28.  47,  7.  79, 10. 

87,  4.   112,  1.   117,  4.  181,  21. 
i      133,  3.   141,  9.   179,  2.    211,  2. 
227,  1.  237,  3;  in  (var.  inti)  82,  6. 

9.  134,  11. 

in-uuSrtes  adv,  intrinaeeus  41,  1. 

inzln  präp.  s.  nnzan. 

io  adv.  1)  immer:  io  in  altere  13, 

10.  131,  13.  e  0  in  altere  88, 12. 
eo  80  mer  eo  ampHua  86,  2.  Mur 
Verstärkung  von  präpp.  und 
conjj.:  io  unzan  hiutlihlian  tag 
193,  5;  io  uuzan  nu  usque  modo 
146. 14;  v^.  141,  29.  io  nns  iro 

I  enti  145,  19.  io  unz  then  tag 
147,  1.  io  unz  in  tod  180,  5.  io 
unz  gifulto  uuerdent  donec  145, 
18.  —  2)  je:  ni  atdrdit  io  thor- 
stager  unquam  82,  7.  —  Vgl. 
nie. 

io-gillb  pron.  omnis:  nom.  sg,  m. 
eogUib  110,  8.  fem.  84,  7.  ntr. 
eogilih  (rar.  io-)  95,  5.  iogilib 
98,  2.    dat,  sg,  f,  eogilicberu*  (oar. 
I     io-)  98,  3. 

lo-gi(b)aiuniAa  adv.  mdiciw:  io- 
'     giuuanan    46,   6.  eogiauanan 
116,  6. 

io-gi(li)aiiAr  adv.  uhiqae:  iogiuuar 
244,  4. 

lfH|^)auSdar  pron.  uterqtte:  aee, 

sg.  n.  iogiiiuedar  72,  6. 

io«gi(h)au^lih  pron.  omnis:  nom. 
sg.  m.  iogiuuelib  13,  3.  15.  45,  7 ; 
mibst,  26,  2.  28,  1.  42,  1.  76,  1. 
118,  3.  119,  4.  8.  9.  12.  13.  135, 
,  15.  143,  3.  171,  3.  fem.  iogiuue- 
lih  62,  8.  ntr.  iogiuuelih  3,  8. 
7,  2.  18,  8  (2).  62,  2. 12.  141, 29. 
gen.  m.  iogiuuclichea  fuliden  141, 
22.  ntr.  ioj^^iimelihes  fleisges  177, 
1.  dat.  m.  subst.  iogiuueiicbemo 
108,  6.  iogianelibbemo  149,  8. 
161,  11.  ntr.  iogiunelibemo  uuorte 
15,  3.  acc.  m.  iogiiiuelichan  man 
13,  4.  fem.  iogiuueliblia  subt 
(ommabt)  22,  1.  44,  2;  vgl.  6Z,  1. 
ntr.  iogiuuelih  uuinloab  167,  1. 
iogiuuelihaz  167,  1.  acc.  pl,  f, 
iogiuuelicho  uurci  141,  17. 

iH'msa  pron.  jemand  f  quis:  nom, 
176,  2. 

io-uoiht  jpron.  etwas,  aliquid:  nom. 
f  166,1.  quidquam :  gen.  ioumhtea 
1     174,  6.   acc.  iovuiht  82,  11».  io- 
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uuiht  21,  6.  88,  7.  10.  182,  19. 
135,  29.  184,  5. 

ir  pron.  nom.  pl.  zu  thu:  6,  2. 
8,  4.  12,  7  (2).  IS,  38.  16,  2  etc. 
Beim  imp.:  13,  17.  32,  10.  35,3. 
38,  6.  39,  2.  44,  3  (3).  5.  18  (2). 
4ö,  8.  80,  2.  82,  4.  103,  3.  109, 
1  (2).  181,  16.  145,  8.  160,  8. 
194,  3;  vgl.  ni  curat  ir  82,  9.  ni 
curit  ir  141,  6.  iiuizzit  ir  145, 11. 
147,  8.  Beim  voc:  ir  gisegeno- 
too!  162,8.  irfonitiergitoii!  162, 
6.  Verschmolzen  mit  Partikeln  etc.: 
uuant-ir  175,  5.  thend-ir  197,  2. 
201,  3.  thiud-ir  224,  4.  —  Be- 
lativisch:  ir  tbe  (vos)  qui  141, 12; 
ir  dar  141,  18;  ir  de  141,  17. 

Im  pron.  gen.  sq.  zu  siu:  2,  1.  8.  ! 

3,  8.    4.  2.  9.'  9a.  10  (2).    5,  7. 
10  (2).  13.  6,  6.  7,  9  (2).  10,  1.  i 
8  etc,  (42  maQ.  aUn  ira  onmia  | 
sua  60,  3.    iro  85,  4.    87,  7. 
112,  2.    116,  2;  ivar.  ira)  85,  4. 
iru  118,  1;  {var.  ira)  87,  7. 

iro  profj.  gen.  pl,  au  ber,  sia,  iz: 
2,  2.  6.  9.  4,  13  (2).  17.  6,  8. 
8,  7.  8.  eic.  ero  6,  1.  ira  7, 
11.  36,  1  (2).   iru?  61,  3. 

Irrid«»  8W.  m.  tfrw:  nom,  ng,  216, 8. 
acc.  in  iriidon  naerdent  glleitit 
145,  17. 

irrdn  sw.  r.  errare:  präa,  pl.  II. 
irrot  127,  3.  4. 

fur-irron  sich  verirren,  errare: - 
prä"!.  sg.  III.  uorirrot  96,  2.  ' 

g  i  -  i  r  r 6  n  dasselbe :  prnt.  sg. 
HI.  giirrota  96,  2.  pl.  III.  giir- 
lotun  96,  8. 
irupron.  dat.  sg.  zu  siu :  3,  2.  4.  7.  9. 

4,  4.  9.  10.  11.  5,  8.  29,  1.  44,  i 
7  etc.  (53  mal). 

ttd  adj.  inania:  fwe.  sg.  m.  italol 
ra  ch  a  26,  8.  aec.  jil.  m.  itale  4, 7. 

ar-ltal^n  sio.  v.  evanescere:  präs. 
sg.  III.  thaz  salz  aritalet  24,  2. 

Ita-uulz  st.  m.  opprobrium:  acc.  sg. 
itiuuiz  2,  11. 

ita^uulzon  sw.  v.  c.  dat.  exprnhrare: 
inj.  bigonda  itauuizoü  then  burgin 
65,  1.  präs.  pl.  III.  itiuuizzont 
22,  16.  prät,  8g,  III.  itanissota 
241,  2.  i 

it-lön  st.m.  n.?  retributio:  gen.  sg. 
tag  iÜones  18,  2. 

It-mtfl  ad^.  festuSf  seiemnie!  nm. 
eg.  m.  itmali  tag  88,  1.  104,  1. 


III,  1.   gefi.  thes  itmalen  tages 

12,  2.  dat.  in  itmalemo  tage 
ostrono  12,  1.  desemo  itmalen 
dage  104,  2  (2);  vgl  104,  8.  4. 
135,  34.  139,  1.  153,  4.  159,  5. 
themo  itmalen  tage  ostrunu  155,  1. 
acc.  tiien  itmalon  tag  199,  1. 

tt-mAlt  f.  festmtas:  gen,  sg.  129,5. 
tt-mftlfg  adj.  festtts:  dat.  sg.  m. 

themo  itmaligen  tage  116,  5. 
itmftl-llli  a^.  festus:  dat.  sg.  m. 

in  itmallidiemo  tage  104,  8. 
in  pron.  dat.  2)1.  zu  thu:  6,  2.  13,8. 

13.  14  (2).  17.  23.  17,  7.  22,  16. 
18.  23,  1.  2.  3.  4.  24,  1  etc.  z-iu 
172,  8.  hiu  82,  IIa.  104,  5. 
ea  181,  20. 

ianar  pron.  gen.  pl.  zu  thu:  22, 
16.  38,  3.  103,  4.  120,  5.  inuer 
40,  1.  44,  15.  67,  12.  98,  1. 
iuulier  110,  2.  141,  9.  160,  4. 
170,  2. 

inuar  pron.  poss.  vester:  nom.  sg. 
m.  iuuar  32,  9.  10.  34,  4.  7  (2). 
88,  2.  121,  4.  181,  18.  24  (2). 
iuuer  38,  G.  40,  7.  56,  3.  iuuuer 
93,  2.  112,  3  (2).  141,  6.  7.  8.  9. 
176,  2.  198,  3.  iuer  132,  11. 
fem.  inaar  22,  17.  82,  8.  104,  2. 
iuuer  44,  8  (2).   inuuer  133,  5. 

145,  14.  20.  168,  4.  185,  8.  ntr. 
iuuar  25,  3.  7.  30,  5.  iuuuer 
108,  5  (2).  142,  1.  162,  1.  165,  6. 
174,  4.  6.  gen.  m.  innares  82, 8. 
44,  13.  131,  17.  19.  few.  iuuara 
13,  14.  18.  ntr.  iuuares  38,  1. 
44,  20.  100, 4.  dat.  m.  iuuaremo 
88,  1.  36,  8.  38,  1.  44,  6.  61,8. 
iuuaramo  96,  4.  iuuuaromo  131,15. 
iuuueremo  141,  25.  221,  7.  fem. 
iuuaru  131,  6.  6.  iuuaro  131,  8. 
inouera  184,  8.  146,  7.  194,  8. 
ntr,  iuuaremo  121,  3.  iunneromo 
(var.  -cmo)  145,  7.  iuuueremo 
148,  5.  acc.  m,  iuuaran  22,  16. 
25,  3.  44,  20.  92,  8.  iuueran 
39,  3.  iaaueran  174,  6.  198,  4. 
fem.  iuuuera  23,  1.  ntr.  iuuar 
33,  1.  iuuuar  84.  2.  89,  5.  iu- 
vuar  84,  3.  4.  iuuuer  170,  2. 
172,  2.  nom.  plur.  m.  iuuara 
62,  4.  82,  10.  innere  67,  6.  hi- 
uuara  82,  11.  iuuuere  145,  8. 
fem.  iuuuero  150,  1.  ntr.  iuuara 
62,  4.  iuueru  74,  7  (2).  innueriu 

146,  4.  gen,  m,  iuuueio  141j  27. 
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dat.  w.  iuuareu  44,  9.  fem.  iuua- 
len  67,  9.  181,  8.  iaanerm  141, 

29.  fUr.  iuuaren  18,  4.  54,  6, 
99,  5.  iauuercn  40,  7.  145,  8. 
occ.  m,  iuuara  32,  2.  7.  8.  39,  7. 
iaunero  166,  2.  fem.  iuuara  34, 
7  (2).  100,  4.  121,  4.  iuuuera 
145,  7.  ntr.  iuuaru  25,  3.  44,9. 
iuaariu  87,  8.  iuuuaru  19,  6. 
iiianaria  106,  7.  iumiiru  201,  2. 
iuuuerin  146,  20.  280,  4. 

luuih  pron.  acc.  pl.  zu  thu:  13,23 
(2).  22.16(2).  32,2.4.  38,5.  39,7. 
42,  3.  44,  7.  9.  11.  12  (2).  13.  25. 
62,  6.  67,  9  (2).  69, 4.  88,18(4). 
92,  3.  95.  2.  123,  2.  6.  131,  12. 
15.  ivvuih  19,  2.  ivunih  (mr. 
hivuuih?)  82,  12.  iuuuib  67,  2. 
87,  8.  104,  2.  106,  1.  106,*  7. 
108,  4.  III.  2.  113,  1  (2).  2. 
135,  7.  139,  7.  10.  141.  1.^».  23. 
29.  146,  3.  6  (2).  146,  4.  147,  7. 
148,7.  160,1.2.4.6(3).  165,4(2). 
169,  1.  2.  3(2).  171,3(2).  173,1. 
174,  6.  175,  5.  191,  2.  197,  3. 
201,  2.  218,  5.  221,  3.  6. 

iz  pron.  es:  nom.  iz  21,  6.  24,  8. 
25,  2.  43,  1  ete,  ih  bim  iz  81,  3. 
132,  5.  184,  1.  3:  ähnl.  88,  4. 
131,  11.  132,  5.  133,  1.  2.  158, 
4.  7.  159,  2.  6.  183,  2.  184,  4. 
trohtin  ist  iz  286,  6;  vgl  221, 
3.  4.  236,  1.  6.  237,  4.  ob  iz 
Israhelo  cuning  si  205,  3.  thaz 
iz  giskin  ist  81,  2.  nist  thir  iz 
Sorga,  fbaz  ...  68,  8.  iz  aban- 
det  228,  2;  vgl.  tho  iz  aband 
(uuortan)  uuard  109,  2.  212,  1. 
unz  iz  tag  ist  132,  3.  mittiu 
iz  tpato  Ullas  230,  1.  Iz  bitber- 
bisot  iu  thaz  ih  fare  172,  3.  oba 
iz  giburit.  thaz  ...  96,  2.  iz 
gilimpfit  8U8  zi  uuesanne  145,  4. 
iz  ist  giscriban  15,  3.  4.  5;  vgl. 
7,  2.  ist  giquetan  29,  1.  ob 
iz  odi  ist  181,  2:  vgL  181, 2.  oba 
iz  arloubit  si,  zi  .  .  .  69,  4.  iz 
uuas  so  gilihhet  fora  thir  67,  7. 
ni  d  iz  SO  untar  iu  112,  8.  so 
uuaz  80  ubar  thaz  ist,  so  ist  iz 
fon  ubile  30,  5.  Verschmolzen: 
ob  tha-z  bist  81,  3.  uuanta-z 
Ufherbi  ist,  tbaz  .  .  .  186,  11. 
uuanta-z  fri^^ctag  uuas  211,  1. 
gen.  es,  dat.  imo,  s.  diese,  acc. 
iz  4,  13.   8,  4.    13,  10.    19,  5 


etc.  ui  uuizze  iz  tliio  uuiaistra 
uuaz  thin  lesnua  tue  88,  8.  thaz 
her  iz  fon  in  quad  quod  de  ipsis 
diceret  124, 6.  verschmolzen:  thie-z 
132,  11.  thied-iz  187,  3.  for- 
Uose-z  189,  8.  sageta-z  145,  17. 
tuo-z  159,  4.  heUta-z  186,  6. 
nom.  pl.  siu,  gen,  iro,  dat.  im,  io, 
acc.  siu  8.  diese. 

Iz  proh.  «  tbaz  s.  th^r. 

is  präp.  c.  dat.,  zu :  iz  eristsn  jm- 
muffi  6,  11;  vgl.  az. 


J 

1  J&9  ja  part.  1)  etiam,  ja:  quadun 

I  sie  imo :  ia  77,  6.  —  2)  fragend, 
nonne:  ia  ist  thaz  ferah  fnrira 
thaiine  thaz  muos?  38,  1.  ia  thu 
guotan  samou  satos  ?  72,  4  j  ährd. 
78,  8.  129,  7.  134,  8.  24.  ia  ni 
gibit  her  imo  stein  (natrun,  scor- 
pioiipm)  w?o»7f/?V/ ?  40,3.  eao  ia, 
eno  nu  ia  nonne,  s.  eno. 
jftr  st.  n.  annus:  gen.  ag.  iares 
135  ,  29.  80.  185,  11.  dat.  iaie 
13,  1.  acc.  iar  18,  2.  102,  2. 
nom.  pl.  iar  102,  2.  qcn.  iaro 
7,  9.  12,  2.  14,  1.  60,  16.  131, 
26.  äalt.  iaron  117,  6;  acc.  iar 
7,  9.  60,  3.  78,  7.  88,  2.  97,  7. 
103,  1.  5.  105,  2. 

:  -järlg  adj.  im  Compos.  zui-jarig. 

I  gi-jftro  adv.  jährlich,  per  omnes 

I      annos  12,  1. 
jShan  st.  V.  c.  gpn.  con fiter i:  präs. 
sg.  1.  thaune  gihih  in  42,  3. 
prät.  pl.  III.  ianun  es  143,  1. 

'  bi-j  eh  an  c.  gen.  und  acc.  con- 
fiteri:  präs.  sg.  I.  thes  biphu  Iii 
44,  21.    sg.  III.  mih  bigibit  44. 

,      21.   part.  nom.  pl.  m.  bigehente 

I  iro  suntono  18, 12.  prät,  9g.  III. 
biiah  13,  19.  biiah  thaz  herCHirist 
ni  uuari  13,  19.  cnnj.  sg.  III. 
oba  uuer  inan  Chat  biiachi  132, 
.18.  jrf.  J/X.  thaz  büabin  thionost 
profiterentur  6,  11. 

g  i  -  j  e  h  a  n  proßteri :  prät.  eonj, 
sg.  III.  ^ahi  5,  12. 
Joh  it.  n.  tugum:  nom.  ag.  67,  9. 

acc.  67,  9. 
joh  part.  ctinm  :   loh  diuuala  sin 
uns  uutartliiutite  67,  3.   lob  thie 
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gicoranon  145,  17.  ioh  mih  iob 
minan  fater  «i  —  et  170,  6. 
Jü,  Jü  adv.  iam  :  28,  1.  87,  8.  88,  2. 
89,  1.  91,  5.  116,  4.  132,  16. 
13Ö,  9.  24.  146,  1  täj.  167,  2. 
196,  4.  208,  1.  211,  8.  212,  6. 
228,2.  237,6.  giu  13,  15.  19,  9 
[var.  in).  40,  2.  46,  5.  63,  3.  4. 
55,  6  (van  iu).  82.  12.  119,  11. 
an  iu  176,  8.  ia  tho  104,  4. 
118,  4.  182,  13.  236,  1.  in  ni 
non  iam,  nicht  mehr  88,  5.  97,  4. 
108,  1.  164,  4.  165,  7.  172,  5. 
174,  5.  178,  2.  236,  4.  in  .  .  , 
ni  100,  3.  176,  3.  ni  .  .  .  in 
97,  3.  168,  8;  iu  nalles  iam  non 
87,  9. 

jiidelse  adj.  s.  das  Namenvergeu^' 
nis. 

Jngund  st.  f,  iuventns:  dat.  ingundi 

106,  3. 

JaUiidi  8t.  n.  iugum:  acc,  jpl,  ioh- 
hidn  ohsono  fimun  126,  4. 

Jmir  adj.  adfilescens :  nom.  sg.  m. 
ther  iungo  lüG,  3  (2).  sum  iungo 
185,  12.    voc.  iungo  49,  4. 

jnngiro  comp,  1)  a<2o2«8Cen- 
tior:  nom.  sg.  w.  der  iungoro 
fon  then  97,  1.  ther  iungoro  sun 
97,  1.  thu  iungiro  uuari  iunior 
288,  4.  —  2)  no viMtmiM:  nom. 
sg.  m.  thie  iungiro  123,  6,  — 
3)  sw.  m.  Jünger,  discipulus: 
nom.  sy.  iungiro  44,  16.  24.  67, 
10.  11.  15.  182,  17.  186,  1.  2.  8. 
206,  3.  iungoro  212,  2.  220,  1. 
2.  5.  236,  5.  239,  4.  5.  gen.  iun- 
giren  44, 27.  dat.  iungiren  44, 16. 
inngoren  (var.  -eren)  219,  2.  ace. 
iungiron  206, 2.  iungoron  239, 2. 
nom.  pl.  Iungiron  16,  2.  19,  9. 
21,  1.  9.  22,  7.  44,  29.  45,  1. 
49,  1.  02,  1.  56,  5.  60,  2.  68,  1. 
74,  4.  76,  3.  79,  10.  80,  6.  82, 
2.  3.  89,  2.  121,  1.  131,  12. 
132,  1.  16.  17.  135,  4.  6.  136,  3. 
144,  1.  145,  1.  157,  1. 5.  168,  7. 
160,  7.  161,  5.  167,  7.  176,  1. 
180, 1.  185, 10.  iungoron  82, 11». 
84,  1.  7.  85,  3.  87,  2.  7.  8  (2). 
89,  1.  4.  91,  3.  92,  8.  94,  2. 
100,  5.  101,  1.  106,  4.  116,  2.  3. 
117,  3.  215,  3.  220,  5.  222,  2. 
230,  1.  232,  4.  233,  2.  4.  236,  1. 
7.  241,  1.  iungeron  104,  1 ;  var. 
•oron  91,  4.  5.  gen.  innginmo 


,  34,  5.  155,  2.  iungerouo  82,  12. 
,     iungorono  280,  2.   284,  1.  dat. 

i  iungiron  16,  1.  21,  3.  44,  2.  28. 
i  56,  3.  67,  9.  74,  5.  80,  4.  6. 
I  82,2.  llft.  135,32.  138,  2.  141,  1. 
I     146,  2.  168,  1.  158,  1.  169,  1. 

160,  1.  174.  2.  180.  2.  3.  181,  3. 
i      182,  4.  7.  186,  4.  187,  1.  206,  3. 

iungoron  56,  2.  84,  1.  89,  1.  2. 

4.  90,  8.  5.  106,  4w  218,  6. 
219,  1.  223,  1.  285,  2.  237,  6. 
iungeron  108,  1 ;  var.  -oron  90,  4. 
iugirou  135,  4.  157,  3.  acc, 
iungiron  21, 9.  59,  4.  64, 1.  70,  2. 
80,  7.  126,  1.  iungoron  116,  1.  5. 
118,  1;  {aus  -eron?)  90,  1.  92,  2. 
iugiroQ  34,  5.  —  C'ompo«.  eban- 

:  jungiro. 

j  ungisto  «iip.  novissimuif,  der 
letzte:  nom.  sg.  m.  alloro  iungisto 
94,  3.  ther  iungisto  irrido  215,3. 
dat.  tbemo  iuugisten  109, 3.  thema 
iungisten  tage  82,  7.  11  (Ha. 
uungisten).  129,  5.  135, 14.  143, 

5.  fem.  in  thera  iungistun 
steti  1 10,  3.  ntr.  zi  iungisten  ßu- 
letgtl22,2.  124,8.  148,7.  188,8. 
zi  iungisten  allero  127,  2.  acc. 
then  iun<ri8toa  scaz  27,  3.  fem. 

j      thia  iungistun  stat  bihaben  110,  3. 

nom.  pl,  m.  eubst.  thie  inngiBton 
I      106,  6  (2).    109,  2.  3  (2).  113, 

2  i2).    thio  iungistun  57,  8.  dat. 

fon  then  iungiston  unzun  thie  eri> 

eton  109,  2. 


K 

callb  et*  M.  9ihtht9:  oce.  eg,  97,  5^ 

6.  7. 

ealcatura  sw.  f.  torcuk^r:  acc.  sg.. 
I     calcatnmn  124,  1. 
calt  ads.fHgidus:  gen.  sg,  n.  kelih. 

^altea  uuazares  44,  27. 
ar-caltön  sw.  v.  refrigescere :  präs^ 
I     sg,  III.  eicaltet  rainna  managera 
146,  9. 

eamara  st.  f.  cubiculum^  cuhHe: 
d€U,  sg.  camaru  40,  2.   acc,  ca> 
I     BUua  84,  2. 

I  MTCiri  St.  m.  carcer:  dat,  sg.  car- 

care  79,  1.  9.    carkere  152,  3.  4. 
6.  7.  karkere  199,  8.    acc.  carcari 
21,  2.  27,  2.   karkeri  99,  3.  car- 
j     kezi  161,  8. 
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keisur  at.  m.  Caesar:  gen.  sg.  kei- 
sores  18,  1.  126,  3  (2).  keisures 
198, 1.  daf.  keisure  5, 11.  194, 2. 
198,  1.  keisore  126,  1.  8.  ooc 
kdawr  198,  4. 

kellh  8t.  m.  ealix:  nom.  sg.  182,2. 
gen.  kelichee  63,  2.  141,  19.  20. 
acc.  kelih  44,  27.  112»  2  (2).  160, 
2.  181,2.  186,8.  gm,pL}aAkih.o 

84,  4. 

kempho  sw.  m.  miles:  dat.  sg.  kem- 

pfen  208,  1.  nom.  pL  kemphoa 

13,  18.    kempfon  203,  4.  211,  2. 

kenpbon  200,  1.   gen.  kemphono 

211,  4.   dat,  konfon  222,  2.  aee, 

kmphon  47,  6. 
in  «kennen  sto.  v,  eognoscere:  präs. 

8g.  I.  inkennu  siu  134,  4.  prät. 

80.  III.  her  tbaz  inkanta  thaz 

sie  suoaaerte  ommm  80, 8.  pl,  HI. 

man  incantun  82,  1. 
kentlla-stab  st.  im.  emMabnm: 

acc,  sg»  25,  2. 
g  i  -kirai  m, «.  refl,  äherUre:  prät. 

8g.  III.  sih  zi  nmtigomo  man  gi« 

kerta  114,  2. 
ketina  sw.  f.  caiena:  dat.  pl.  koti- 

nun  68, 4.  ketioan  (var.  -on)  53,  4. 

acc.  katinon  68,  4. 
gi -kennen  sw.  v.  vocare:  in  f.  ni 

cnret  iu  gikouueo  faterito^t^«  vo- 

cari  141,  7. 
kM  si.  n.  1)  infans,  puer:  nm. 

sg.  thaz  kind  in  ira  reue  4,  2; 

vgl.  4,  4.  7,  1.    dat.  kindo  6,  5. 

8,  4.   acc.  kind  4,  11.   6,  2.  4. 

thas  khid  Heilant  7,  6.  Inal  kind 

parvulum  94,  2.   gen,  pl.  kindo 

117,  4.    acc.  luzilu  kind  parvulos 

80,  6;  ähnl.  ciod  89,  8.  —  2)  /!• 

Ittw,         fm|>{ttr..*  9oe.  sg.  kind 

54,  4.  97,  a  107,  3.   acc.  kind 

127,  2.    «Ol».       kind  44,  14. 

62,  4.  93,  8.  141,  27.  thonares 

kind  22,  6.  Und  inuares  fater 

32, 8 ;  ähnl  32, 8.  47,  7.  76,  4  (2). 

thiu  kind  thero  brutloufti  ö6,  6. 

thiu  kind  therra  uueraldi  108,  4. 

127,   8.    kind  nriMtf  127,  8. 

Abrabames  kind  131 ,  16.  voc. 

kind  Hierusalem  filiae  201,  2.  gen. 

kindo  112, 2.  210,  6.  ckindo  85,  4. 

dat.  kindun  {var,  -on)  64,  14. 

kindon  40,  7.    108,  4.    112,  2. 

193,  6.    acc.  kind  2,  7.  67,  10. 

85,  4.  99,  2.  106,  6  (2).  116,  6. 

Sievers,  Tatlan.  S.  Aufl. 


142,  1.  199,  12.  201,  2.    thiu  go- 
tes  kind  135,  80.   ~  Compos. 
thegan-kind. 
kind-heit  st.  f.  infatiüa:  dta,  fon 

cändheiti  92,  4. 
kindilln  st.  n.ßliolus:  vocpl,  Ida- 

dilin  160,  5. 
UaMin  st.  V.  wählen;  s.  cari. 

ar-kiosan  eligere:  prät.  sg.  I. 
\  ih  ercos  iuuuib  fon  uneralti  169,  3. 
gi-kiüsan  eligere:  prät.  sg.  1. 
min  kneht  tben  in  gicos  69, 8.  ih 
uueiz  thie  ih  gicos  156,  5;  vgJ. 
168,  4.  gicoo  s  82,  12.  sg.  III. 
Maria  gicos  thaz  bezista  teil  63, 4. 

II,  noh  ir  mih  gicnrnt  168, 4. 
pl.  III.  thiu  faristnn  sedal  gicn« 
run  110,  3.  pari.  nom.  pl.  m. 
fohe  (sint)  gioorane  125,11;  ähnl, 
gicorone  {vor.  -ane)  109,  8.  thie 
giooranon  146^  17.  gen.  gicoro* ' 
ncro  122,  3.  acc.  tbie  (sine)  gi* 
coranon  145,  16.  19. 

unidar-kioBan  m,  v,  repro- 
bare:  präJt.  pl.  III.  stein  then 
sie  uuidareurun  zimboronte  124.  5. 
I  kirieba  stc.  f.  ecdesia:  acc,  sg,  kih- 
I     chun  90,  3. 

I  Unlla  at.  f.  pera:  aee,  ag.  44,  6. 
elafnnga  st.  f.sMdor:  nom,  d.  se- 

i      nio  77,  4. 
zuo-elSb£n  stc.  v.  c.  dat.  adhaerere: 

prä8, 8ff,  III,  ther  man  . .  .  suo- 

clebet  sinero  quenun  100,  3.  prät. 

sg.  III.  zuoclebeta  einemo  thero 

burgliuto  97,  2. 
elopUhi  9w,  V,  ptttaare:  inf,  dofon 

113,  1.  präs.  conj.  sg.  III.  clo- 

pfo  150,  1.     imp.  pl.  clophot! 

40,  4.  part,  dat.  sg.  m.  clophon- 

temo  40,  6. 
in-cnä(h)en    sw,    v,  eognoscere: 
'     präs.  sg.  I.   incnahu   133,  12. 
I     incnaih  minan  fater  133,  12.  pl, 

III.  inenahent  mih  188,  12. 
I     prät.  pl.  III.  ninoaatan  inan 

91,  5. 

knSht  St.  m.  puer:  nom.  sg.  4,  13. 
19.  8, 5.  12,  1.  47,  2.  4.  8.  69,  9. 
80,  4.   ther  kneht  Heilant  12,  2. 
cneht  92,  7.   voc,  thu  kneht  4, 17. 
i     gen.  knchte8  4, 14.  11,1.  cnehtes 

92,  5.  acc.  kneht  4,  8.  8,  6.  9, 
2.  8.  11,  1.  2.  92,  4.  174,  6. 
nom.   pl    knehta  40,  2.  voc. 

1     knehta  286  ,  2.    dat.  knehtun 

24 
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kneo  cund 


(var.  -on)  64,  12.   aee,  Imdita 

10,  1.  117,  4. 

kueo  st.  n.  genu:  dat.  sg.  kneuue 

4Ü,  2.   106,  1.    200,  2.    dat.  pl. 

knevvun  19,  8.   cneuuon  92,  2. 

kneunon  181,  1. 
knusseii  s?r.  v.  allidere:  präs.  sg. 

III.  eniisit  92,  2.    prüt.  pari. 

gicimsit  in  erda  elisu»  92,  4.  acc. 

8g.  f,  Tora  giknnata  quassaUm 

69,  9. 

chör  st.  m.  Chorus:  acc.  97,  6. 
corb  8t.  m.  cophinus:  acc.pl,  corba 
89,  5. 

eorn  8t.n,granim :  nom.  sg.  senofes 
com  92,  8.  com  tliinkiles  139,  8. 
dat.  corne  senafes  73,  2. 

earfta  sw.  v,  e.  gen.  gustare:  prät. 
$g.  III,  e«  corota  202,  3. 

gi-(^oron  1)  prüfeii,  prohare: 
inf.  ih  gangu  gicorou  iro  125,  4. 
—  2)  gustare :  präs.  sg,  III.  nio- 
man  gicorot  minero  goiima  125, 

11.  gicorot  todes  131,23.  pl.  III. 
gicoront  (aus  -ont?)  90,  6.  —  c. 
acc.:  prüt.  sg.  III.  gicorota  .  .  . 
thaz  nnaszar  46,  7. 

Corona  st,  f,  eorotut:  aee,  sg. 
200,  2. 

«ostAri  St.  m.  temptator:  nom.  fg. 
16,  8. 

«OStdn  («to)  sw.  V.  c.  acc.  II.  gen. 
temptare:  präs.  pl.  II.  costot  ir 
m\h  126,  2.  coiij.  sg.  II.  thu  ni 
ooBtoe  trnlitiii  15,  4.  part,  oo> 
stonti  sin  128-,  1.  nom.  pl.  m. 
costento  in  an  100,  2.  prät.  pl. 
III.  costotuii  120,  4.  pari,  her 
vvurdi  gicostüt  15,  1. 

«ostvnga  St.  f.  temptatio:  dat.  sg. 
co8tun<,ni  15,  6.  acc.  oostimga 
34,  6.  180,  3.  18L  5. 

eouf  st.  m.  ncgotiatio:  gen.  sg.  hus 
coufes  117,  3.  dat.  oonfe  126,7. 

coufen  sw,  v.  emere:  Inf.  coufen 
1 18,  6.  präs.  sg.  III.  coufit  man 
zuoue  sparou  mit  scazzu  veneunt 
44,  20.  coufit  aocar  fhen  77,  1. 
eanj'  sg.  III,  ooafe  suuert  166, 2. 
pL  I.  eoufemes  . .  .  phruonta  80,  4. 
imp.  sg.  eoufi!  159,  5.  pl.  coufet! 
148,  5.  part.  acc.  pl.  m.  thie 
confenton  117,  2.  ]>)-(< t.  sg.  I. 
coufta  125,  3.  4.  sq.  III.  coufta 
77,  2.  III.  couftun  147,  2. 
193,  5.  conj.  pl,  III.  couftin  87, 2. 


I 


I 


fur-eonfen  venderCf  venun^ 
dars:  inf.  zi  uorkoufanne  (r  n. 
uorcoufanne)  99,  2.  präs.  sg.  III. 
turcoufit  77,  1.  coftj.  sg.  III. 
furcoufe  sina  tunihan  166, 2.  imp. 
sg.  forGOufll  106,8.  pl.  furooufet! 
35,  4.  2mrt.  gen.  pl.  forcoufentero 
117,  2.  dat.  then  forconfenton 
148,  ö.  acc.  alle  forcoufenton 
117,  2.  prät.  sg.  III  faroonfta 
-  77,  2.  pl  III.  foreouftiin  147,  2. 
prät.  ni  uuirdit  thiu  salba  forcou- 
fit  uuidar  tkriuhunt  pfenuigon 
188,  2. 

eoaftn  sw.  v.  negoiiari:  in^.  pH. 

coufot!  151,  2. 
erAen  sw.  v.  krähen,  cantare:  präs. 

eonj.  sg.  III.  hano  crae  1^,  6. 

prät.  sg.  III  hano  crata  188,  5. 
orAt  St.  f.  das  Krähen,  im  Compos. 

hana-crät. 
in-ci*bdn  sw.  v.  incrqparei  inf. 

inan  increbon  90,  4.   imp.  sg.  in- 

crebo  thine  iinit,'oron  116,  5.  in- 

crel)0  inan  corripr  08,  1.  prät. 

sg.  III.  incrobüta  115,  1.  136,  3. 

205,6.  1//.  incEebotan  101, 1. 
eriechise  a^.  s.  da»  Namei/iver' 

zeichnis. 

erippea  st.  f.  praesepium:  dat.  sg. 

crippu  103,  4.  aee.  crippea  6, 18. 

6,  4.   crippa  6,  2. 
cruft  st.  f.  spelunca:  now.  sg.  136, 

23.   acc.  thiobo  crui't  117,  3. 
eritol  St.  n.  erwx!  dat.  sg.  cruce 

205,  2.  3.  206,  1.  211,  1.  ace. 

cruci  44,  24.  67,  11.  90,  6.  200, 

4.  5. 

cümida  st.  f.  inßrmitas,  aegrotatio: 
nom.  sg.  cuQiida  185,  2.  aee. 
{}>1.?)  cumida  50,  2. 

CÜmig  adj.  krank:  mm.  sff.  w. 
cumig  uuesau  (uuerdan)  in/irmari 
186.  1.  2.  8. 

cnmin  st.  n.  cyminum:  aee.  141, 17. 

cilmo  adj.  vix  92,  2. 

cund  adj.  notus:  nom.  sg.  ni.  uuaä 
cund  themo  bisgoffe  186,  2.  8. 
acc.  cundan  teta  in  tliinan  namon 
inti  cundan  duon  179,  4.  acc. 
pl.  n.  aliu  .  .  .  tetih  iu  cundiu 
168,  3.  fuwi.  jrf.iR.irt  nabiston 
inti  ira  cnndon  eognati  4,  10. 
dat.  m.  untar  sinon  magun  inti 
sinen  kiindon  12,  3. 

-cund  adj.  im  Comx)os.  got-cund. 
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<'ttndeti  Sic.  r.  verkündiefen:  präs.  \ 
srf.  II.  thaz  her  gisah  .  .  .  thaz 
cuüciit  teatatur  21,  7;  ähiü.  pl,I,  ' 
cundemes  testamur  119, 6.  eonj» 
8g.  III.  cunde  testetur  107,  S.  ' 
imp.  pl.  cundet  iz  mir  renuntinte 

5,  4.  itriU.  8g.  III.  bi  uaelibha  i 
sahha  siu  imui  Uniorta  cnndita  I 
indieavit  &},B,  phlll.  cunditun 
themo  hoilanto  nuntiaveru^it  79, 
10.   conj.  sg.  III.  cunditi  ituU-  i 
earet  186,  94.  part,  fön  fhemo  I 
gikondit  uuas  thonih  Esauun  9111 
aictus  est  13,  3. 

fora-cuoden  prophezeien : 
prät,  ig,  III.  foneimaite  inti  : 
qoad  praieatatus  est  158,  8  {v^.  | 
oben  cunden  testari),  1 

•eundi  s.  ur-cundi.  , 

•cundo  8.  ur-cundo. 

«Hall  8t.  f.  adventus:  nom.  147,  1  : 
(2).  canfpt  146, 18.  ffm.  cainfti  | 
145,  1. 

C'uning^  st.  m.  rex:  uom.  sg.  cuuiug  i 
67,14.  79,  6.  8.  116,8.4.  135,8. 

11  (2).  195,  5  (2).  198,  3.  Dauid 
ther  cuning  5,  2;  vgl.  8,2.   lu-  1 
deno  cuning  8,  1;  vgl.  204,  3. 
cnnioff  Indeono  196,  1.  204,  1. 
Israhelo  cuning  17,  G.    116,  5.  ; 
205,  3.    Clin  ig  152,  3.  5.  voc. 
cuuiug  ludeouo  200,  2.    gen.  cu-  ■ 
ninges  2,  1.  8,  1.   80,  8.   dat,  \ 
cuninge  79,  7.    manne  cuninge  | 
99,  1.  125,  1.    acc.  cuning  5,  1. 
8,  5.  67,  14.  80,  8.  194,  2.  198, 
1.  4  (2).  gen.  pl,  euniogo  64,  5.  ' 
dai,  cuningon  44, 12.  —  Compos.  | 
©rd-cuning. 

«nnlugiii  St.  f.  reginu:  nom.  sg. 
57,  5.  : 

«ual  8t.  n.  Geachkdit,  0eneraHo: 
nom.  sg.  Cristes  cunni  uuas  so 

6,  7.  ubil  cunni  inti  furlegan57,2; 
vgl.  146,  3.   tbiz  cunni  diuuolo  j 
genus  92, 8.  voe,  nogitriuui  cnnni  { 
92,  3.    cunni  natrono  progenies  \ 
13,  13.    gen.  buoh  cunnea  5,  1. 
dat.  nioman  nist  in  thinemo  cunne  [ 
eognatume  4, 11.  fun  onnne  Ase-  | 
res  fle.  trilni  7.  9.    uuib  Syrophe-  i 
nissa  cunne  </«w^re  85,  2.  thesemo 
furleganen  cunne   44,  21;  vgl. 
67,  4.  6.  8.  106,  4.  fon  allemo 
cunne  fisgo  genere  77,  2.  acc. 
cuoni  64,  12.  141,  30.  nom.  pl. 


allu  cunnu  4,  6.  acc.  sin  miltida 
in  cunuu  inti  in  cunnu  iv  pro- 
genies 4,  6.  zuuelif  cunni  Isra- 
helo trHm8  106,  6. 

gi-cuolen  str.  v.  c,  acc.  re fri gerare: 
preis,  conj.  sg.  III.  gicuole  107.  2. 

curi  imp.  mit  Negation  und  dem 
inf.  noH:  ni  cun  tJiii  foilitatt  6, 8; 
ähnl  19,  9.  40,  2.  49,  3.  60,  11. 
88,  5.  110,  4.  120,  7.  204,  3. 
221,6.  238,  6.  ni  curet  6, 2. 
18,  14.  26,  4.  84,  8.  4.  86,  1.  8. 
36,  1.  38,  6.  8.  39,  1.  2.  7.  44, 
6.  7.  13.  19.  20.  22.  67,  6.  81,2. 
82,  9.  88,  9.  13.  91,  3.  95,  2. 
101,  1.  104,  6.  117,  8.  141,  7. 
217,  5.  223,  3.  230,  2.  ni  curit 
134,  9.  141,  1.  6.  145,  4.  17.  18. 
201,  2. 

-eiml  8t.  n.  ivn  Compos.  fol-cumi. 
eonen  8w,  v,  breviare:  prät.  pari. 

nonKpl.  m,  nneideiit  gioanite  thie 

tosa  146,  16. 

oi-oar  zen  breviare:  prät.  pari. 

nom,     m.  nlfbi]  bicaidte  nnarin 

145,  16. 

cus  st.  m.  oscidum:  acc.sg.  cus  138, 

12.   instr.  mit  cussu  183,  4. 
eAsgüft  tt,  f.  im  Compos,  qb-cüb- 

gida. 

ensseil  stc.  v.  osculari:  inf.  cussan 
138,  12.  präs.  conj.  sg.  1.  cusse 
183,  3.  prält,  sg,  III,  cnsta  97, 
4.  183,  4.  eoi^,  ag.  III,  casti 

183,  3. 

eutti  St.  n.  grex:  nom.  sg.  cutti 
58,  9.  10.  aee.  68,  9. 


L 

labal  st.  m.  pelvis:  aec.  sg.  155, 2. 
Ia1>dii  sw.  r.  reficere:  präs,  sg,  I, 

labon  iuuih  67,  9. 
(h)ladan  st.  v.  onerare:  präs.  pl. 

II.  ir  ladet  man  mit  lesti  141, 26. 
b  i  - 1  a  d  a  n  oyiera re :  prät.  part. 

nom.  pl.  m.  biladaue  67,  9. 
ladAn  aw.  v.  invitare,  vocare:  prät. 

sg.  III,  ther  inau  ladota  lio,  4. 
thara  ladota  138,  7. 
gl  - 1  a  d  o  n  invitare,  vocare :  inf, 

110,  4.    imp.  1)1.  giladot  125,  9. 

prät.  sg.  III.  gUadota  HO,  3  (2). 

conj.  sg.  T.  giladoti  56,4.  vart, 

giladot  110,  3  (3).  wm,  pf.  m. 
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giladote  109,  3.  125,  9.  11  (2). 
cUU.  then  giladoten  110,  3.  theo 
fpladotan  1215,  e.  fem,  fttadotm 
zi  iino  menigin  convoeatts  6. 
aee.  m.  tbio  gUadotun  (vor.  -on) 
126,  2. 

ttoid ar*l addii  nimvitan: 
präs,  eonj,  pl,  IIL  abor  auidav^ 

ladon  110,  4. 
lahhan  st.  n.  Lachen,  Tuch:  nom. 
sg.  lahan  thes  tampales  vdum 
209,  1.  gen.  lahhanes  chkimydis 
200,  4.  acc.  lahban  pallium  31,  4; 
chlamydem  200,  1.  dat.  pl.  lini- 
nen  lachanon  UnteaminibusQSOy  4; 
aee,  tbia  lininiui  laehaa  Unüa- 

mina  220,8.4.  —  CblNfNW.  8Q«is- 

labban. 

(h)la]ihe]i  st.  v,  oder  labben  sw. 
9,¥  riden:  präe,  jpl,  II,  lahliet 

23,  8. 

lAhhi  st.  m.  medicus :  voc.  sg.  78,  4. 

gen.  lahbes  {var,  lacbes)  56,  4. 

dat.  pl.  lahhin  (vor.  ladiln)  60, 3.  , 
Um  a4j-  paralyticus:  nom.  sg.  m. 

lam  54,  2.    lamer  47,  2.  dai, 

subst.  tbemo  lamen  54,  7. 
lamb  8t,  n,  agnm:  nom,  sg,  gotes 

lamp  16, 1.  aee.  pH,  lemnr  288, 

1.  2. 

lang  adj.  prolixus:  gen,  sg,  n,  lan- 
ges gibetis  141,  12. 

lango  adv,  Umge:  to  lango 
quamdiu  56,  6;  80  lango  so  182, 
3.  152,  5.  8.  —  Compar,  langor 
betota  prolixius  182,  2. 

Int  9g,  ff.  Lemd:  1)  Erde,  Boden: 
aee.  sg,  steinabti  lant  jietromi  71, 
3.  im  Gegensatz  zum  Wasser: 
dcU.  sg.  sar  uuas  tbaz  skef  zi 
lante  ad  terram  81, 4.  —  3)  (?«^ 
biet,  Seich:  acc.  sg.  ludeno  lant 
ludaeam  5, 12.  104, 1.  lant  Ge- 
nesar terram  82,  1.  acc.  pl.  tbiu 
lant  regumee  87,  8.  —  tbie  tbar 
uz  themo  lante  sin  qui  in  regio- 
nibus  sunt  145,  12.  -  00^1^09, 
ostar-lant;  vgl.  eli-lenti. 

lant-scaf  st.  f.  regio:  nom.  sq.  al 
thia  lantseaf  18,  12.  gen,  lant- 
scefi  97,  2.  daJt,  lantskeffi  6,  1. 
in  lantskeffi  todes  21,  12.  lant- 
scbeffi  8,  a  lantskefi  53,  8.  lanir 
BoeA  97,  9L  185, 88.  aee.  lantseaf 
13,  2.  17,  8.  49,  6.  58,  1.  97, 1. 
186,  82.  161, 1.  dat,  pl.  in  lant-  1 


akeffin  Iturae  et  Trachonitidia 
18,  1. 

kwt-icil  «f.  m,  ktiro:  nom.  9g,  lan- 
den 199,  8. 

(h)la8t  St.  f,  onm:  dat,  9g,  lest! 
141,  25. 

iMter  et.  n.  Tadd:  aee.  sg.  unan 
Üatar  sine  querela  2,  2 ;  sine  crt- 
mine  68,  4.  zi  hin  ^horiu  ih  su- 
lib  lastar  fon  tbir?  tale  108,  1. 

lastrdn  eie.  v.  viiuperare:  prät,  pl. 
III.  lastrotun  sie  84,  1. 

lattniae  adj,  9,  das  NamewoerMekihr 
nis. 

laz  ad^.  piger,  tardus:  voc.  sg.  ni. 
nbil  Scale  inti  lazzo  149,  7.  voe, 
pl.  uuola  tnmbe  in  lass^  in  henen 

227,  1. 

Iftzan  st.  V.  1)  dimütere:  prät.  sg. 
III,  tbo  lies  her  fnan  14,  2.  — 

2)  relinquere:  prät.  sg.  III.  li^ 
mih  einun  ambabten  63,  3.  — 

3)  sinere:  präs.  pi.  II.  tbie  in- 
gangenton  ni  laz^  ingangan  141, 
11.  imp.  sg.  laz  mih  faran  51,8; 
vgl.  51,  3.  4.  84,  4.  laz  nu,  so 
gilimpbit  uns  14,  2.  laz  nu,  gi- 
sebemes  oba  come  Helias  208,  6. 
laz,  ib  aruuirpbu  39,  5.  pl.  lazet 
iogiuuedar  uuabsan  72,  6;  ähnl. 
135,  26.  lazet  sie  84,  7.  lazzet 
184, 5.  lazzet  tbie  luzilon  101,  1. 
lasset  unzan  na  185,  6.  prät, 
sg.IIl.  üi  licz  thaz  eining  fuorti 
faz  tburuh  tbaz  tempal  117,  3. 
ni  liez  einingan  imo  folgen  60, 11. 
ni  lies  Inan  ammisit  58, 18.  conj. 
sg.  III.  ni  liesd  thnrabgraban  sin 
bu8  147,  8. 

fur-lazan  1^  entlassen,  los-,  frei- 
lassen, dimtttere:  inf.  unenan  nnol- 
let  ir  iu  forlazzan?  199,  7.  uor- 
lazen  sie  fastente  ni  uuil  89,  1. 
zi  forlazzanne  197,  8.  198, 1. 199, 1. 
zi  forlazenne  18,  2.  präs.  sg.  J. 
inan  gibuoztan  foriassn  197,  8. 
sg.  Ii.  ob  tbu  desan  forlazzis 
198, 1.  sg.  III.  forlazit  sie  116,  1. 
pl.  I.  forlazemes  135,  28.  pi.  II, 
forlaaset  190, 2.  eonj.  sg,  J.  for- 
lazze  199, 8.  imp.  sg.  furlaz  tiieso 
menigi  80,  1.  forlaz  tbu  .  .  . 
tbinan  scalc  in  sibba  7,  6.  forlaz 
in  this  eina  iar  103,  3.  nerias 
sie  85,  8.  prät.  sg.  III.  beilta 
inan  inti  ferliea  110,  1.  forlies 
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her  in  Barabban  199,  13.  uorliez 
sie  89,  4;  vgl.  99,  2.  conj.  sg. 
III,  uns  M  hBt  farUon  thie  me- 
nigi  80,  7.  pari,  forlaxsn  bis  fon 
thineru  unmahti  103,  2.  dat.  ag. 
f.  furlazaneru  tbero  men^i  80,  8. 
pL  forlaseoen  78,  8.  —  VomVgr' 
stofsen  der  gMd»iedenen  Frau: 
inf,  uaolta  tou^lo  sia  forlazzan 
6,  7;  vgl.  100,  4.  zi  forlazzaaue 
100,  4.  si  uorlaxsanna  dna  qae- 
nun  100,  2.  präs.  ag.  III.  fiur- 
lazit  29,  2.  uorlazzit  100,  5. 
conj.  ag.  III.  furlaze  29, 1.  prät, 
ptsrt.  aee.  ag.  f.  thüi  farlasanaii 
29,  2;  forlazzanun  100,  5. 

2  )  überlassen,  übergeben,  dimit- 
.  tere:  imp.  furlaz  imo  thaz  lahhan 
31,  4.  prät.  pl.  III.  forliezun  in 
{die  Eaelin)  116,  2. 

8)  zulassen,  permittere:  prät. 
ag.  III.  Moyses  .  .  .  uorliez  {var. 
for«)  in  forlazzan  iiiuara  quenun 
100,  4. 

4)  erlassen,  vergeben,  dimittere, 
c.  dat.  pers.  und  acc.  rei:  inf. 
furlazan  suuta  54,  ö.  zi  furla- 
zenne  M,  7.  präa,  ag.  J.  forlaia 
imo  98,  4.  ag.  III.  furlazit  iu 
.  .  .  iuuara  sunta  34,  7  (2);  vgl. 
89,  2  {var.  for-).  forlazit  138, 14. 
uorlasnt  99,  5.  pt  I.  farlanmes 
34,  6.  pl.  II.  furlaaet  84,  7 
(2).  forlazet  232,  6.  conj.  ag. 
III.  forlaze  121,  4.  imp.  ag. 
fnilas  uns  tmsan  aenldi  84,  6. 
forlaz  98,  1.  202,  i.  pl.  furlazet 
(var.  for-)  39,  2.  forlazet  121,  4. 
prät.  ag.  I.  uorliez  99,  4.  ag. 
III.  forliez  99,  2.  part.  furiazzan 
€8,  8.  furlazan  62,  8  (3).  for- 
lazan  138,  13.   nom.  pl.  f.  sint 

.  thir  furlazano  sunta  64,  6;  vgl. 
64,  4.  forlazano  138,  13  (2).  for- 
laiono  282,  6.  —  Dazu  compar, 
Tyro  inti  Sidorii  furlazanera 
uiiirdit  .  .  .  thanne  iu  si  remis- 
sius  erit  65,  3 ;  ähnl.  f  ur  lazanor 
66,  6. 

5)  hinter  sich  lasaen,  ver- 
lassen, im  Stiche  lassen,  sich  ab- 
wenden von  etwas,  relinqnere : 
jyräa.  ag.  /.  forlasa  nnenlt  176, 6. 
sg.  III  forlazit  hus  106,6;  ähnl. 
iiorlazit  96,  2.  uorlazzit  100,  3. 
138,  11.  part.  nom.  pl.  m.  for- 


'  lazzento  .  .  .  gotes  bibot  84,  6. 
prät.  ag.  II.  zia  forliezi  thu  mih  ? 
derdiquiaH  207,  2.  sg.  III.  tho 
furliez  in  thor  diuual  15,  6.  fur- 

'  lies  ^ia  thaz  fiebar  48,  2;  vgl. 
66,  7.  furliez  ludeam  21,  10. 
foniei  tin  huB  147,  6.  noiUm 
{aua  -leaz?)  tho  im  unassarfaz 
87,  7.  pl.  I.  uuir  furlierumes 
alliu  106,  6.  part.  andor  ist 
(uuirdit)  foikuftn  147, 4  (2).  dta. 

j  ag.  tn.  imo  furlazanemo  foomn 
126,  3;  vgl.  128,  7.  forlazanemo 
185,  10.  fem.  forlazanero  bürg 
21,  11.  dat.  pl.  m.  allen  foria- 

I  zanen  20,  2.  forlazenen  118,  4. 
forlazzanen  182,  6.  uorlazanen 
89,  1.  ntr.  forlazenen  nezzin  19, 
2;  vgl.  19,  9.   forlazzanen  19,  3. 

6)  eurüekUuaen,  kinUrlaueti, 
übrig  lassen,  relinquere:  prän.  ag. 

!  1.  ih  forlazzu  iu  sibba  165,  5. 
ni  forlazzu  iuuuih  uueison  164,  4. 
9g,  IIL  bar  ni  furlazit  mih  dnoD 
131,  11.  pl.  II.  mih  einon  for- 
lazzet  176,  3.  pl.  III.  ni  for- 
lazent . . .  stein  obar  steine  116,6. 
imp,  foilas  .  .  .  fbina  geba  fora 
themo  altare  27,  1.  prät.  sg.III. 

j  otage  forliez  itale  4,  7.  furliez 
sina  quenun  sinemo  brnoder  127, 2. 
pl.  III,  ni  farliesnn  aamon  127, 2. 
part,  nn  uuirdit  iu  forlaian  iauuer 
hu8  vvuosti  142,  1.  ni  uoirdit 
forlazan  stein  oba  steine  144,  2. 

7)  unterlaasm,  (mUtere:  inf. 
thisiu  gilampl  n  tuonne  inti  thiu 

I  ni  zi  forlazzanne  141,  18.  prät. 
pl.  II.  ir  forliezut  thiu  dar  beui- 
gemn  sint  euna  rdiquiatia  141, 17. 

i  n  t - 1  ä  z  an  laxare:  prSH.  8g,  L 
intlazu  (ear.  in-)  ih  thas  neiti 
j      19,  6. 

zi-läzan  laxare:  imp.  pi,  zi- 
I  laset  ianoam  neazia  si  fahenne 
1  19,  6. 
for-  Iftznessi  st.  n.  remissio :  acc. 
forlazuessi  (suntono)  4,  17.  13,  2. 
I  18^  2.  160,  2.  282,  2. 
I  lazz^n  BW.  V.  tardare:  präL  9g,  III. 
,      lazzota  2,  10. 

I  ISMn  »w.  V.  vivere:  inf.  qusedoit 
inan  leben  226,  2.  prä».  ag.  I. 

!     ih  leben  82,  11.  164,  4.   ag.  II. 

lebes  128, 5.  ag.  III.  lebet  55,  4.  8. 
1     60,  2.  82,  10.  11  (2).  136,  15  (2). 
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lebSaUg  ~  leitea 


in  themo  einen  brote  ui  lebet  ther  . 
man  15,  8.  pi,  IL  lebet  164,  4.  I 
pl  III.  lebent  88,  8.   127,  4. 
jxirt.  nom.  sg.  m.  lebenti  215,  2. 
lebanti  fater82, 11.   tber  lebento 
leib  82,  la  riunaif  sina  hebt 
lebento  aindnttigo  97,  1.   gen.  n. 
lebentes  nuazares  129,  5.    dai.m.  i 
themo  lebenten  gote  190,  1.  aec.  i 
m.  lebentan  218,  3.   fUr.  lebenti  j 
uuazzar  vivom  87,  8.   gen.  pl.  m.  j 
lebentoro  127,  4.   präi.  sg.  III. 
lebeta  7,9.  223,  5.   conj,  sg.  III, 
lebeti  55,  6. 

USMattg  adj.  vivus:  gen.  8ff.  m.  tm  | 
gotes  lebontiges  90,  2. 

l^ffur  st.  VI.  Jabium :  (IcU,  pl,  leffu*  . 
run  (var.  -on)  Ö4,  5.  I 

legea  sw.  v,  ponere:  präa.  pl.  III.  \ 
obar  suhtige  legent  sie  henti  im-  ' 
ponunt  243,  4.    prät.  sg.  III. 
legita  ain  giuuati  155,  2.  legita 
thaz  thara  218,  2.  pl,  III,  ni  ! 
uoeis  unara  sie  inan  legitan  221, 2.  ; 
conj.  sg.  II.  uuara  thu  inan  le-  ' 
gitis  221,  4.   sg.  III.  thaz  he 
sina  hant  anan  inan  legiti  impo- 

MtfTtfi  86,  1« 

ana-legen  inicere:  prät.  pl,  ' 
III,  legitun  iro  hant  in  then  hei- 
lant  ana  184,  6.  imponere:  präL 
pmrt,  dat.  pl.  f.  anagüegitan  ban- . 

ton  giheilta  78,  6. 

g  i  - 1  e  g  0  n  ponere :  präs.  sg.  III. 
gilegit  tiiie  fundamenta  67,  13. 
prät.  8g,  III.  gUegita  inan  in 
crippea  redinavit  5,  13.  part. 
uuio  gilegit  uuas  sin  lichamo 
214,  1.  uuar  trohtin  gilegit  uuas 
217,  6.  aee.  sg,  n,  khid  .  .  .  gi-  \ 
legitaz  in  crippa  6,2.4.  acc.pl. 
n.  gisah  thiu  lininuu  lachan  gile- 
gitiu  220,  3. 

nid  ar-le|[en  poHere:prät,part, 
dat.  pl.  n.  nidaiiiilegitein  kneanon 
181.  1. 

(h)leib  st.  m.  panis:  nom.  sq.  leib 
libes  82,  7.  10.  leib  fon  idmile 
nidarstiganter  82, 10.  ther  lebento 
leib  82,  10.  acc,  leib  82,  6.  aee, 
pl.  leiba  80,  4. 

leuw  9t,  f.  im  Compos,  &-leiba. 

leldaznnga  st,  f,  mommaUo:  aee, 
sg.  145,  11. 

leidezen   sw.   o,   detestari:    in  f.  | 
188,  6.  I 


leld-llli  adJ.  widerwärtig^  luissens- 
wert:  nom,  sg,  n,  Iddlm  fora  gote 
abommatUt  106,  7. 
leime  SV3.  tn.  lutum:  aee,  eg,  leimoa 

132,  4  (2).  6.  7.  8. 
Iclm-TTUM»  no,  m,  flgvkts:  gen, 

sg,  lelmatirhten  198,  5.  6. 
leiten  Str.  v.  1)  ducere,  leiten,  fi'tJi- 
ren:  präs.  sg.  III.  uueg  thie  thar 
leÜit  zi  furlore  40,  9;  Ohnl  10. 
leitit  inan  zi  trenku  103,  4;  vgl. 
238,  4.    iwp.  pl.  leitet  inan!  183, 

2.  prüt.  sg.  III.  leita  {var.  leitta) 
sie  in  hoan  berg  91,  1.  leitta 
128,  9.  pl.  III.  leitun  78,  9. 
116,  2.  loittun  inan  thaz  sien 
hiengin  200,  4.  —  2)  adducere, 
herbeiführen f  bringen:  imp.  ^l. 
leitet  gifnotrit  calb!  97, 6.  nnne 
fiianta  .  .  .  leitet  hera!  161,  11. 
prät.  sg.  III.  leitta  inan  zi  themo 
heilante  16,  4.  pl.  III.  leittuu 
120,  1.  182,  7,  186,  10.  192,  8. 
—  3)  ducere,  heiraten:  präs.  sg. 
III.  andera  [quenun]  leitit  1(K), 
5.  prät.  sg,  I,  ih  leitta  queuuu 
125,  5. 

ar - 1  e  i  t  e  n  reducere :  prät.  conj. 
sg.  III.  [thaz  skef]  fon  erüu  ar- 
leitti  19, 5.  part,  d(U,  pL  n.  ar- 
leitten  fon  erau  skeffnn  19,  9. 

f  ur- leiten  Mi^ieere:  präs.  sg. 
III.  her  forleitit  menigi  104,  3. 
pl.  III.  manage  forlcitent  145, 
8.  9.   conj.  sg,  III,  forleite  145, 

3.  prät.  part,  nom.  pk  m.  fwt' 
leitte  129,  9. 

fram-gi-leiten  producere : 
prÜH.  sg.  III.  sih  framgileitit  thio 
uuahsmo  76,  2. 

g  i  - 1 0  i  t  e  n  1)  ducere.  adducere, 
inducere:  ijräs.  cnu}.  sg.  II.  ni 
gileitest  unsih  in  costunga  34,  6. 
imp,  pl.  gileitet  inan  mir  116,  1. 
prät.  pl.  II.  gileittut  129,  8. 
pari,  riuuua  gileitit  193, 1.  uuas 
gileitit  in  vvuostinna  15,  1.  in 
irridon  nnerdent  «leitit  145,  17. 
uuerdenthaftegelctttitin  allathiota 
145,  13.  uuarun  gileittit  202,  1. 
nom.  pl.  m,  uuerdet  ir  gileitte 
44,  12.  —  2)  condueere,  mieten: 
inf,  gileitan  nnrhton  109,  1. 
prät.  sg.  III.  nioman  unsih  gi- 
leita  109,  1. 
in-gi-leiten  inducere:  prät. 
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lecken  — 

pl.  III.  ingildttan  thaz  kind  7, 6. 

in -leiten  introducere :  prät. 
sg.  III.  inleitta  Potruaan  186,  3. 

üz-gi-leiten  eicere :  präs. 
eonj.  8g.  III,  nnsan  tiigile^  si 
sige  tuom  69,  9. 

fi  2  - 1  e  i  t  e  n  herausführen :  präs.  ' 
sa.  I.  ih  lehu  inan  iu  uz  adduco  ; 
fftms  197,  2.  9g.  III.  Idtit  lia 
[die  Schafe)   uz  educet  133,  6, 
prät.  sg.  III.  loitta  uz  then  hei- 
lant  adduxit  foras  198,  2.  leita 
her  sie  m  eduxU  forag  344,  3. 
f  0  r  -  leiteil  St.  m.  sediMtor.*  nom.  sg, 

215,  2. 

leitid  at.  m.  dux:  voc.  pl,  biinte 
leitida  141,  14. 

leitido  sw.  m.  1)  dux:  nom.  jH, 
blintoro  leititlon  84,  7;  vgl.  141, 
18.  —  2)  ducatus:  acc.  sg.  Win- 
ter ..  .  blintemo  leitidon  foi^bit  ! 

84, 7.  ; 

lecken  m'.  v.  rininre:  prät.  sg.  III.  ' 
mit  iro  7,ahariQ  lacta  (sine  fiiozi) 
138,  11. 

lHMn  «to.  V.  Kngere:  prät,  pl, 
III.  hunta  leeoodan  ainiu  giaaner 

107,  1. 

•lenti  st  n.  adj.  in  den  Composs. 
eU-lenti. 

lentin  st.  n. {'i)l%m}>m:fum. pl. lentin 
150,  1.    acc.  lentin  13,  11. 

Idra  st.  /'.  doctrina:  nom.  sg.  lera 
104,  6.  dat.  leni  89,  6.  104,  6. 
127,  5.  187,  1.  acc.  lera  43,  3^ 
lera  altero  traditionein  84,  1. 

l^rAri  St.  m.  doctor:  nom.  sg.  euua 
loTari  128,  1.  dat,  pl.  lerarin 
12,  4. 

l^ren  siv.  x\  c.  acc.pers.  et  r ei  oder 
abhüng.  Satz:  docere:  jpräs.  sg. 

II.  gotea  nneg  ,  .  .  lern  126,  1. 
thu   leris   unsih  ?    132,  20.  sg. 

III.  lorit  25,  6.  12Ü,  4.  lerit  so 
man  25,  6.  lerit  iuuuib  al  uuar 
173,  1 ;  ähnl.  165,  4.  imp.  sg. 
leri  unsih  beton  84,  6.  pl.  leret 
alle  tbiota  242,  2.  leret  sie  zi 
bibaltanne  alliu  242 ,  2.  jmrt. 
lerenti  22, 1.  43,  4.  82, 11^^.  103, 1. 
104,  8.  129,  1.  140,  2.  186,  8. 
lOO,  2.  dat.  sg.  m.  imo  leren- 
temu  tbnz  folc  123,  1.  noin.  pl. 
m.  lerontü  lerunga  84,  5.  prät. 
80.  I.  lerta  187,  2.  sg.  Ii,  lei> 
tosta  118, 1.  sg.  III,  lerta  17, 8. 


bi-liban  375 

19,  5.  22,  7.  69,  1.  78,  2.  119, 

14.  soso  lohannes  lerta  sino  iii- 
giron  34,  5;  vgl.  131,  11.  leerta 
104,  4.  pl.  hl.  lertun  66,  1. 
thie  tbia  eaua  iertan  legis  periti 
64,  9.  conj.  sg.  III.  lerti  44,  28. 
part.  nom.  sg.  m.  thoro  uuorto 
fon  them  thu  nlerit  bist  erudüus 
es  prol,  4.  baohhari  gUerter  77, 6. 
nma  fon  them  evvu  gilerter  qui' 
dam  ex  legisperitis  141,  24.  nom. 
pl,  M.  tatun  80  sie  uuarun  gilerte 
222,  4.  voe,  euaa  gilerte  legispe- 
HH  141,  11;  ähnl.  dat.  thcii  (iu) 
eima  p-ilerten  HO,  1.  141,  25. 
acc.  thie  gilertuu  {var,  -on)  thes 
folkea  serwas  8,  2. 

llnito  sw,  V.  1)  discei-e,  lernen: 
in^.pi.  lernet  67,  9.  lernet  uuaz 
thaz  si  56,  4.  fon  boume  figuno 
lernet  gilihnessi  146,  1.  prät.  sg. 
III.  lemeta  104,  4.  —  2)  erfw- 
schen^  erfragen,  discere:  prät.  sg. 
III.  gornlicho  lernota  fon  in  tbio 
zit  8,  4.- 

fora-18rndn  pramedUort: 
inf.  foralernen  u  aaoliohem  aui- 
sun  ir  antvvurtet  145,  8. 

gi- lernen  discere:  prät.  sg. 
III.  gilemeta  82,  9. 

Mrnnga  st.  f.  dnetrina:  aas.  pl, 
lerunga  84,  5. 

Itfsan  st.  V.  1)  lesen,  sammeln,  colli- 
gere:  präs.  pl.  III,  lesent  fon 
thomun  nuinberu  41,  3;  Wud, 
167,  5.  —  2)  lesen,  legere:  iyif. 
arstuont  uf  zi  lesanne  18, 1.  2)räs. 
emj.  sg.  III.  lese  146,  11.  prät. 
pl.  II.  lasut  68,  3:  mit  abhäng. 
Satz  68,4.  100,3.  117,4.  127,4; 
vgl.  124,  5.  j-»/.  III.  thesan  titul 
manage  lasun  204,  2. 

a  r  -  U'  s  a  n  col liger e ,  e l igere : 
präs.  pl,  III.  arlesont  fon  sinemo 
rihho  allu  asuih  76,  5.  prät.  pJ. 
III.  arlasun  thie  guoton  77,  3. 
part.  nom.  pl.  m.  arlesene  siiit 
thie  borosboton  7G,  4, 

üz-ar-lesan  coUigere:  ))räs. 
conj.  pl.  1.  arlesemes  ii  uz  72,  5. 

ar-lfefan  si.  v.  extingm:  präi.  sg. 
III.  fiur  ni  avlis<;it  95,  5.  prät. 
nom.  pl.  71.  liohttaz  sint  orlosganu 
148,  5.  —  Vgl.  un-ariüskenti. 

leskeH  SV,  v,  txtingutre:  präs.  sg. 
III.  lin  riohheuti  ni  leekit  69,9. 
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letfeto  a4f*  tt^Mii  der  letete,  tunis- 
simus :  dat.  sg.  n.  in  thenio  lezi- 
sten  ta^  82,7.9;  extremus:  acc. 
sg.  n.  uias  lessista  teil  sine«  fin- 

garos  107,  2. 

IIb  St.  n.  vita:  nnm.  1,  3  (2).  105, 
1.  162,  3.  geist  inti  lib  82,  IIa. 
urresti  inti  Üb  135,  15.  lib  euuin 
143,  6.  eunin  lib  177,  2.  gen. 
euuinos  libes  82, 12.  nrrosti  libes 
88,  9.  lioht  libes  131,  1.  leib 
libes  82,  7.  10.  in  auortroa  thes- 
868  lib88  146,  4.  dat.  übe  40, 10. 
95,  4.  5.  106,  1.  in  thinemo  libe 
107,  3.  acc.  lib  21,  8.  82,  6.  11. 
88,  8  (3).  13.  133,  10.  234,  2. 
mittiligartee  lib  82, 10.  emiiii(az) 
lib  21,  8.  82.  4.  7.  10.  11.  87,4. 
8.  88,  13.  106,  1.  6.  119,  8.  9. 
134,  4.  139,  3.  152,  9.  177,  1. 
lib  eunüi  88,  8. 

bi-ltlmn  st.  v.  rmanere:  prät. 
sg.  III.  bileib  thar  eino  120,  6. 
eor\j.  pl.  IJI,  tbas  ni  bilibin  in 
themo  craco  thie  lihamoa  -211,  1. 
pari,  nom.  sg.  m,  fior  taga  biliban 
ist  (juadriduanus  est  135,  24. 

lib-festtgdn  sw.  v.  c.  acc.  vkifkare: 
präs,  sg.  III.  libfestigot  82,  11». 
88,  7  (2). 

Ifb-nara  st.  f.  Lehensunierhalt, 
victus:  acc.  sg.  alla  iru  libnara 
118,  1;  Stipendium:  gen.  sg.  sit 
giuago  iaoar»  libnan  18,  18. 

lid  st.  m.  n.  (?)  memltrum:  gen.  jß, 
Udo  28,  2.  3. 

Ifd  st.  n.  sicera:  acc  sg.  2,  6. 

•Hf  num.  in  ein-,  saeUf. 

Ilgen  st.  V.  iacere:  präs.  sg.  III. 
lij^it  in  buso  lamer  47,  2.  part. 
acc.  sg.  m.  ligentau  dö,  2.  fisg 
oba  ligeotan  superpoaüum  287, 1. 
fem.  li^enta  48,  1.  ntr.  thaz 
suueizlachan  .  .  .  ligenti  positum 
220,  4.  nom.  pl.  m.  iigente  44,  1. 
aee.  giaabon  santron  ligento  po- 
sitos  287,  1.  ntr,  gisah  tbiu  . . . 
lach  an  ligontiu  posita  220,  4. 
prät.  sg.  III.  thar  thaz  magatin 
lag  60,  14.  in  then  lag  mibil 
roenigi  88, 1.  lag  si  sinen  tnniii 
107,  1. 

ana-ligen  auf  etwas  liegen: 
prät.  sg.  Iii,  thaz  thar  her  ana- 
lag in  quo  iaeAai  64,  8. 

fur-ligen  e,  aee.  mo«ehani 


j     vnf,  tuet  sia  furligan  29,  2.  imp. 

'  sg.  ni  furligi  thib  28,  1.  part. 
nom.  sg.  n.  ubil  cunni  inti  farle- 
gan  asmteira  57,  2.  M.  fuile- 
ganen  adidierae  44,  21.  aOC  f. 
habet  sia  forlegana  28,  1. 

I  uor-Iigirt  f,  (?)  adüUerium:  nom. 

I      84,  9. 

I  lih  St.  f.  corpus:  aee.  tg,  79,  10. 
gi-lth  adj.  simüis:  nom.  sg.  m.  ist 
gilih  spahemo  man  assimilabitur 
43,  1;  vgl.  43,  2.  77,  5.  thanne 
bim  in        logg!  131,  24;  ähnt. 
104,  8.    her  ist  imo  gilih  132,  5. 
ntr.  gilih  64, 12.  72, 1.  73,  1  (2).  2. 
\      74,  1.  77,  1.  2.  3.  109,  1.  126, 1. 
I     128,  8.  148, 1.  aee,  tg,  n.  uaemo 
tuon  ib  gilihhaz  thiz  cunni?  64, 
12.    nom.  pl.  m.  gilicho  141,  22. 
I     uitflectiert  ni  curet  ...  in  gilih 
mieaaii  aeeimilan  84,  4.  gilih 
roannon  beitonten  150,  1.  acc. 
I      ntr.  andriu  gilichu  then  84,  4.  — 
I      Composs.  öban-gilih,  io-giiib,  un- 
'     gilih;  vgl.  ferner hrtÜmm-,  Öban-, 
I     fird-,  gifaog^,hiut-,itin«l-,ldd-,Uli- 
ham-,  giluraph-,  messa-,  raorgan-, 
rülit-,   seo-,   smna-,  taga-,  töd-, 
(un-)gitragan- ,     uf- ,  TTOtttai^, 
vvuolih;  sulih,  (iogi-)uuelih;  sw. 
;      f.  guol-iihhi;  adv.  einrät-,  gern-, 
j      last-,  späh-,  suär-,   tinr-,  uuär-, 
j      unuuerd-,  uuis-lihho;  sw.  v.  näh- 
j  lihhön. 
int-lthan  st.  v.  leihen:  präs.  pl. 
III.  snntigo  man  suntigen  mannon 
intlihent  foenerantur  32,  6.  imp. 
9gf,  intiih  mir  thrin  brot  eommoua 
40,  1. 

i  n  t-liheri  st.  ni.  foenerator:  dat,  sg. 
I     inlihere  138,  9. 
ith-kamo  aw.  m.  eorpua:  1)  Le9>, 

Körper,  im  Gegensatz  zur  Seele: 
nom.  sg.  28,  2.  3.  36,  3  (2).  38, 1. 

!     lihamo  160,  1.   lichamo  214,  1. 

I  gen.  liohtfai  tfaes  lihhamen  ist 
ouga  36,  3.    themo  temple  sines 

'  lichamen  117,  5  ;  vc/l  212,  4.  dat. 
lihhamen  38,  1.  60,  4.  acc.  lih- 
hamon  44,  19  (2).  lihamon  188, 
6.  —  2)  Leichnam:  nom.  sg.  li- 

!      hämo  147,  5.    dat.  lichamen  226, 
2.   acc.  lichamon  212,  5.  7.  nom. 
pl.  lihamon  209,  8.  211,  1. 
lihham-Ith  adj.  corporalis:  dat,  sg. 
f.  liehamlicheio  14,  4. 
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IfUuiri     m,  hffpoerita:  «oc.  sg. 

lihhizari  39,  6.  nom.  pl.  lihhazara 
33,  2.  36,  1.  lihhizara  34,  1. 
voc.  lihbizura  126,  2.  lichozera 
84,  6.  UohMftr»  108,  4.  141,  11. 
12.  18.  17.  19.  22.  28.  dal.  lih- 
bezerin  147,  12. 

ItUiazeii  8w.  V.  heucheln  :  inf,  bi- 
nit  ir  foUe  lieheMonm  hypocfiaia 
141,  38.  pfäi,  8g.  III.  lichizita 
aib  rumor  faran  finxii  228,  1. 

ItUMn  sw.  placUum  esse:  präs.  pl, 
III.  tbiu  imo  libbent  181,  11. 

gi-libhen  plncere,compiaeere: 
prät.  sg.  III.  gilihhota  iuuarerao 
fater  iu  zi  gebanno  ribhi  35,  3. 
in  tbemo  uuola  gilibheta  minero 
Mla  89,  9;  ähnl.  gUiobeto  14,  6. 
91,  8.  thaz  gilihbot[a]  Hcrode 
79,  5.  part.  iz  so  uuas  gilibhet 
fora  thir  placUum  fuü  67,  7. 

•ItUit,  -Ithho,  -ltUita«.iiiilergi-!fh. 

gi-lthnessi  st.  n.  1)  imago:  nom, 
sg.  uuesist  tbaz  glibnessi?  126,  3. 
acc.  uaanta  sin  glinisai  (var. 
-oeBsi)  transfiguratui  €al91. 1. — 
2)  paräbeta:  acc.  sg.  glibnessi 
{Hs.  glidnessi)  inti  bilidi  122,  1; 
simüitudo:  acc.  gilihnessi  56,  7. 
106,  2.  148,  1. 

Ubti  adj,  levis:  nom,  sg.  f.  lihti 
67,  9. 

liiia  st,  f.  lilium :  acc,  pl,  tbes  ac- 

caiw  nUa  88,  4. 
Sfi-ltephaa  st,  v,  1)  gesiemen,  {de- 

cere),  oportere:  a)  unpersönlich: 
a)  mit  blofsem  inf,:  präs.  sg.  III. 
gilimpbit  li  bettonne  87, 5 ;  ähnl. 
69,  6.  108,  8.  122,  1.  arbeaen 
gilimpbit  mannes  sun  119,  8.  gi- 
limfit  87,  6.  gilinpf  it  139,  9. 
iz  gilimpfit  sus  zi  uuesaune 
146,  4;  vgl  185,  5.  tbaz  dar 
'  giscriban  ist  gilimpfit  f^ifullit  uuer- 
dan  166,3.  giliufit  tben  man- 
nes sun  zi  sellenne  218,  4.  prät. 
sg.  gilatnf  da  n  loaense  108,  6. 
gilampf  141,  18.  —  ß)  c.  dat. 
2)ers.  und  inf. :  präs.  sg.  III.  gi- 
limpbit mir  uuesan  12,  7.  iu  gi- 
limphit  abar  giboran  naerdan 
119,  4.  gilimpbit  uns  zl  ^nl- 
lenne  al  reht  aecet  14,  2.  gilim- 
pbit mir  zi  gotspeUonne  22,  4; 
ähsd.  114,  1.  181,  5.  präL  sg, 
III,  gifehan  thir  gilampf  97,  8. 


I     gflampf  thir  li  bifatahamie  149, 7. 

i  gilamf  tbir  zi  miltenne  99,  4.  — 
y)  c.  acc.  c.  inf.:  präs.  bg.  III. 
in  gUimpbit  uuabsen  21,6;  ähnl. 
182,  8.  giUmfit  90,  4.  92,  1. 
cotij,  sg,  III,  gOimpha  (var,  -e) 
HeÜam  .  .  .  queman  91,  4.  prät. 
sg,  III.  gilamf  inan  uaran  87, 1. 
gilanf  äidaCiist  traen  227,2: 
vgl.  232,  2.  inan  gilanf  fon  tode 
zi  arstantanne  220,  5.  —  b)  persön- 
lich :  präs,  pl.  III.  tbiu  giiimphent 
mir  u  balonne  133, 18.  —  2)  prät, 
sg.  III.  nalles  fon  tben  arraon  ni 
gilamf  ci  imo  de  egenis  non  per* 
tinehat  ad  cum  138,  3. 

Itn  st.  n,  Uttum:  acc.  sg,  69,  9. 

llate  04^'.  leinsn:  dat,  sg.  n,  sufh 
stantivisch:  garauuita  sih  .  .  . 
mit  lininimo  bgsso  107,  l.  dat. 
pl,  n,  tben  iininen  lacbanon  lin- 
teaminibus  220,  4.  aee,  tbia  li^ 
ninun  lachan  liittaiMMia  220, 
3.  4. 

(b)lin^n  sw.  v.  recunibere:  präs. 
part,  «lom.  sg.  m.  linenti  ...  in 

barme  tbes  heilantes  159,  1.  gen. 
I      linentes  138,  1.   prät.  sg.  III. 

lineta  obar  brüst  tiies  beilantes 

169,  2;  ähia.  289,  2. 
gi-linen  recumbere:  prät,  sg, 

III.  gilineta  156,  1. 
bi-liiuuui  st,  V,  cessare:  inf.  gi- 

limphit  .  .  .  nalles  zi  bilinnenne 

deßcere  122,  1  prät.  sg.  III. 
!      bilan  ther  uuind  81,  4.    bilan  zi 

sprehbanne  19,  6.   ni  bilan  siu 

cnssan  mine  faozi  138,  12. 
Uob  adj.  dilectus:  nom.  sg,m.  nun 

liobo  san  14,  5.  min  ann  leobar 

91.  3. 

(h)liodar  st.  n,  sonitus:  gen.  sg. 

liodaree  seuaee  145,  15. 
liogan  st.  v.  mentiri:  präs.  part. 

nom.  pl.  in.  liogento  22,  16. 
lioht  st,  n,  l)  lux,  lumfsn:  nom.  sg. 

1,  8.  4.  18, 4(2).  21, 12.  26, 1.  8. 

36,  4.   119,  12.   131,  1.    132,  3. 

135,  5.  139,  10.  143,  3.  ger,. 
.      liobtes  kindoQ  (barn)  108,  4.  13^, 

10.  dat.  liohte  18,  4  (2).  44, 18. 
I  88,  11.  119,  12  (2).  er  tbemo 
!     liohte  vor  Tagesanbruch  226,  1. 

acc.  liobt7,6.  21,12.  119,12(2). 

131,  1.  186,  6.  189,  10  (8).  146, 

19.  —  2)  lueenui:  nm.  sg. 
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liobt  brinnanti  88, 11.  OM.  lioht 

25,  2. 

liolit  adj.  lucidus:  nom.  sg.  m. 
liohter  36,  3.  ntr.  leobt  uuolcan 
91,  3. 

Uoht-faz  st.  11.  lucerna,  lampas, 
lanterna:  nom.  sg.  liohtfaz  36,  3. 
acc.  leohtfaz  {var.  lioht-)  Ü6,  6. 
nom.  pl.  liohtfas  148,  6.  100,  1. 
dat.  liohtfazzon  148,  2  (2).  188, 1. 
acc.  liohtfaz  148,  1.  4. 

fur-liOKun  at.  v.  1)  verlieren,  per- 
dere:  präa,  sg.  III.  farlraeit  44, 
24  (2).  27.  uorliusit  (var.  for-) 
sina  sela  90,  5.  uorliusit  eina 
dragma  96,  ö.  conj.  sg.  I.  fur- 
lioae  82,  7.  sg,  III.  uoiliose 
{var.  for«)  90,  5.  forlioso-z  1S9,  3. 
prnt.  t'g.  f.  uorlos  {var.  for-)  96,  5. 
forloa  184,  5.  —  2)^  verderben, 
«erfiteAten,  perdere:  inf.  sola  . . . 
fnrliosan  69,  4.  sela  inti  lihha- 
moii  f  1  i  0  8  an  in  bellauuizi  44, 19. 
suocbit  then  knebt  zi  forliosenne 

9,  2;  ähni  li  farliosenne  129,  1. 
präs.  sg.  III.  ubile  ubilo  furliusit 
124,  4.  covj.  sg.  III.  f  1  ios  e  133, 

10.  prüt.  sg.  III.  furios  thie 
manslagon  125,  8.  fiur  .  .  .  alle 
forloa  147,  2.  after  thia  her  iz 
al  uorlos  (var.  for-)  consumviasset 
97,  2.  conj.  pl.  III.  tbaz  sie 
thon  boilant  flurin  199,  6. 

(h)liozaii  8t.  V.  sortiri:  präs.  eonj. 

pl.  I.  liozenies  fon  iru  203,  3. 
linhten  sw.  v.  lucere:  präs.  conj. 

8ü.  III.  liuhte  2Ö,  2.  3.  part. 

hobt  .  .  .  liahtanti  88, 11.  priU. 

M.  III.  tbaz  liobt  in  lIiiBtemeaaiii 

liuhta  1,  4. 

in -Ii  übten  &w.  v.  1)  illumi- 

futre  e.  dai.  oder  aec:  inf. 

inliiihtiil  then  thie  tbar  in  fin- 

starnessin  sizzent  4,  18.  prät. 

sg.  III.  inliubtita  iogiuuelicban 

man  18,  4.  —  2)  Jueeseere:  präs. 

sg.  III.  tbes  sambastages  ther  dar 

inliuhtit  in  themo  eristoii  sain- 

baztago  216,  1. 
lirtg  adj.  dodbiUs:  nm.  pl,  m. 

uuerdont  alle  lirige  gotes  82,  9. 
^yWumuut  st.  f.  fn Uta,  opinio:  nom. 

sg.  17,  8.    22,  2.  thiu  liumunt 

60, 18.  acc.  liuiuunt  gifebto  145,4. 
(k)liiimii]it-haft  a^j-  s»  Can^^* 

im-liomunthaft. 


Hut  8t.  m,  pqpubts:  aec.  sg.  then 
'     Hut  79.  2.  —  Compos.  burg-liuti. 
I  lob  st.  n.  laus:  nom.  sg.  lob  si  ho- 
sanna  116,  4  (2).   acc.  al  tbaz 
folc .  .  .  gab  gote  lob  115,  2.  fon 
munde  kindo . . .  thorahfremitaata 
I      lob  117,  4. 

I  lobdn  8W.  V,  laudare :  inf.  lobon  got 
I     116, 4*  präs.  sg.  I.  ih  lobon  tbih 

j      fater  confiteor  tibi  67,  7.  part. 

novi.  sg.  f.  lobontiu  6,  3.  nom. 

pl.  m.  lobonte  6,  7.  244,  3.  prät. 

sg.  III.  lobota  .  .  .  then  ambaht 

108,  4.    lobota  got  beuediocit  7,  5. 

lobota  truhtin  confitebatur  domino 

7, 10.  part.  uuas  gilobot  fon  allen 

magnifieabaitur  17,  8. 
I  loh  St.  n.  Loch,  fwamen :  acc.  tbu- 
I      ruh  loh  naldnn  106,  4.  fovea: 
I      acc.  pl.  fohun  babent  lob  51,  2. 
I  loa  St.  m.  eapiUits:  nom.  sg.  loe 

145,  7.   dat.  pl.  locon  138,  1. 
,  l$n  8t.  n.  m.  ?  merces:  acc.  Ion  32,  6. 

88, 1. 2.  —  Composs.  it-lOn,  taga- 

lön. 

gi-]6]i6ll  sw.  V.  retribuere:  präs, 
conj.  pl.  III.  ni  babent  uuanan 
tbir  gilonon  110,  4.   prät,  part. 
\     ist  tbir  gilonot  fiat  tibt  relributio 
110,   4.     thir  uuirctit  gflonot 

110,  4. 

fur-lor  st.  m.  perditio:  gen.  sg. 
suQ  forlores  178,  4.  dat.  farlore 
40,  9. 

lösen  sw.  V.  solrere:  1)  lösen,  los 
machen:  inf.  gilanif  sia  zi  losonno 
fon  .  .  .  gibeute  103,  5.  präs. 
sg,  III,  lodt  ainan  obson  .  .  . 
fon  crippu  103,  4.  pJ.  II.  zi  bin 
loset  ir  then  folon  ?  116,  2.  imp. 
\     pl.  loset  inan  116,  1.  piart.  dat. 
I     pi.  m.  loeenten  116,  2.  Itberare: 
,     part.  oba  coroe  Helias  losenti  inan 
208,  5.  —  2)  auflösen,  zerstören: 
inf.  euua  zi  ioseone  25,  4  (2).— 
8)  entridtten,  besolden:  präs.  sg, 

111.  ni  losit  zinsscaz  96,  2. 
ar-lösen    l'i  lösen,  sohere: 

prä8.  pl.  II.  so  uuelichu  so  ir  ar- 
loaet  Staat  erdn,  uaerdent  azioata 
98,  3.  Mitp.  pl.  erloeet  inan  hiti 
lazet  inan  gangan  135,  26.  entere: 
imp.  sg.  arlosi  iz  {das  Auge  au8 
I  seiner  HoMe)  28,  2.  —  2)  6e- 
freien,  liberare:  präs.  sg.  III. 
iaoih  arlosit  181, 16.  erloait  her 
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inau  au  20ö,  3.  imp.  8g,  ailori 
mMih  tm  nbiie  84, 6.  paH.  nnan- 
tnmes  tha»  her  uuari  arlosenti 
Israhel  redemturus  225,  S.  prät. 
sg.  III,  arloBta  181,  12.  part. 
fwm,  pt.  m.  fiMi  iMntiik  nnaoio  fi- 
ianto  erloste  4,  16. 

üz-lösen  emere;  mp,9g,  po- 
l<m  iz  96«  6. 

zi- lösen  solvere:  1)  lösen,  los 
machen:  präs.  sg.  II.  so  uuaz 
thn  zilosis  obarerdn,  tlaz  miirdit 
zilosit  in  hiniilo  90,  3.    prät.  \ 
sg.  III.  zilosta  sih  gibenti  sineru 
zangun  86,  1.  —  3)  auflösen, 
brechen,  zerbrechen  •  preis,  srj.  III. 
zilosit  einaz  fon  then  luinnistun 
bibotun  25,  6.    iwp.  pl.  ziloset 
tbiz  tempal!  117,  5.  prM.  sg.  * 
///.  ziloeta  sambaztagSS,  6.  part. 
thaz  ni  si  zilosit  MoysesM  euua  . 
1Ü4,  6;  ähni.  134,  8.  j 

ar-Mai«Ht  f,  rtdmptio:  gm.  $g,  \ 
arlosnessi  7,  10.  j 

-Idedn  8W.  V.  in  fur^'oumo-lösdn, 

Idfiunga  st.  f.  redeinvtio:  nom,  lo- 
suDga  145,  20.  wtt.  n  losaoga 
fttri  manege  112,  3.  acc.  teta  lo- 
sunga  sinemo  folko  4,  11. 

lonb  st,  n.  folium:  nom.  pl,  loubir 
121«  1.  —  Oompof.  nnin-loab. 

ar-Ioaben  sw.  v.  erkntbm:  prät, 
part.  arloubit  ist  manne  zi  uor- 
lazzanna  sina  quenun  licet  100,  2; 
ähnl  79,  1.  88,  4.  126,  1.  ar- 
luobit  110,  1.  erloubit  194,  3.  | 
oba  iz  arloubit  si  uuola  tnon  69,  4. 
nist  mir  arloubit  thaz  ih  uuilla 
tuen?  109,  3.  tbaz  iu  arloubit 
nist  68,  2.  thia  erloaUt  ni 
uuarun  imo  zi  ezzanne  68,  3. 
nist  erloubit  thaz  mau  sie  sente 
193,  4. 

gi-l«iib«i  9w,  V.  ereätre:  1)  oftio- 

lut:  inf.  uuo  mugut  ir  gilouben? 
88,  13.  oba  thu  maht  gilouben 
92,  5.  gilouban  145,  17.  18. 
ri  gUomlMume  227, 1.  präs,  sg.  I. 
gilonbu  92,  5.  133,  2.  233,  3. 
sg.  II.  gilonbis  17,  6.  j^iloubist 
135,  24.  sg.  III.  giloubit  119, 11. 
242, 4  (2).  pl.  I.  gilonbemes  87, 9. 
pt.  II.  giloubet  55,  3.  82,  7.  134,  ' 
3  (2).  176,  3.  jd.  III.  giloubent 
82,  11».  107,  4.  243,  1.  conj.  , 
pl.  II.  gUonbet  135,  7.    166,  6.  I 


tfNp.  sg.  giloubi  64,  4.  60,  11. 
pi.  gfloabet  168, 4.  part.  tMe  tiio 
gilonbanti  sint  179, 1 ;  vgl.  234,  2. 
dat.  sg.  m.  allin  sint  odiu  themo 
giloubeoten  92,  5.  dat.  pl.  nt. 
gilonbonteii  231,  1.  prät,  sg,  II, 
giloubtus  (rar.  -toa)  47,  8.  gl* 
loubtaf?  233,  8.  sg.  III.  gi- 
loubta  4,  4.  220,  5.  giloupta 
66,  8.  pl.  I.  giloabtomes  82, 12. 
pH.  III.  giloubtun  87,  9.  233,  8. 
conj.  pl.  III.  giloubtin  13,  4.  — 
2)  c.  acc.  rei:  präs.  sg.  II.  gi- 
loubis  thaz?  135,  16.  sg.  III. 
uuer  giloubit  unser  gihomessi? 
1 43,  8.  pl.  II.  giloubet  1 19,  7  (2 ). 
pl.  III.  giloubent  135,  28.  cot?;. 
pl,  II.  giloubet  165,  7.  —  3)  c. 
dat,:  inf.  gUouben  134,  9  (2). 
präs.  sg.  III.  g  1 0  u  b  i  t  imo  88,  8. 
pl.  IL  giloubet  88,  12.  131,20(2). 
190,  2.  sinen  buohstabun  ^mineu 
nnoTtnn)  ni  gQoobet  88, 18.  eonj, 
pi,  I.  giloubemes  82,  5.  205,  8. 
imp.  sg.  giloubi  mir!  87,  5.  pl. 
giloubet  thomo  euangelio!  18,  6. 
giloubet  ihm  nuoroonl  184,  9. 
prät.  sg.  II.  ni  giloubtus  (var. 
-tos)  minen  uuortun  2,  9.  sf/.  III. 
giloupta  55,5.  giloubtut 

128,  7.  pl.  III.  gilonbtnn  128, 7. 
181, 12.  223,  5  (2).  229,  3.  241,  2. 
conj.  pl.  II.  giloubtit  88,  13  (2). 
123,  7.  —  4)  mit  präp.  in:  präs. 
sg.  I.  ih  giloubu  in  inan  138,  1. 
sg.  II.  gilonbis  in  then  gotes  sun? 
133,  1.  sff.  III.  giloubit  in  then 
sun  21,  8-  ähnl.  82,  7  (2).  119, 
8.  9.  11.  129,  5.  135,  15  (2). 
148,  2.  3.  164,  1.  gilobit  82, 
10.  giloubet  143,  2.  pl.  IL  gi- 
loubet 162,  1.  pl.  III.  giloubent 
94,  4.  172,  5.  conj.  pl.  II.  gi- 
lottbet  82,  6.  imp.  pl.  giloubet  1 
189,  10.  162,  1.  jjarf.  giloubenti 
179,  1.    nom.  pl.  w.  gilonbente 

129,  6.  prät.  sg.  III.  giloubta 
119,  11.  129«  9.  pl.III,  gilonb* 
tun  13,  6.  19,  9.  87,  9.  134,  11. 
135,  27.  137,  4.  143,  1.  8.  gi- 
loubtoa  104,  1.  giloubduu 
104,  9.  gilobtnn  181,  12.  — 
5)  mit  abhäng.  Satze:  präs.sg.  II, 
ni  giloubis  thaz  ih  in  themo  fater 
Ibinj?  163,  3.  pl.  I.  giloubemea 
«las  ihn  fon  gote  uzgiengi  176, 2. 
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pi.  II.  gUonbet  ir  tkta  ih  ia  thsz 

tuon  magi?  61,  3;  vgl.  131,  8. 
163,  4.  conj.  ng.  III.  giloube 
thaz  tliu  mih  santos  179,  1.  pl, 

II.  giloubet  134,  9.  234,  2.  pl. 

III.  gilouben  186,  36.  imp.  pl. 
giloubet!  121,  4.  prät.  sg.  I.  ih 
glloubta  thaz  thu  bist  Crist  135, 
16.  pl.  II.  giloQbtut  175,  ö.  pl. 
ni,  giloubtun  177,  6.  ni  giloab- 
tun  thie  ludasi  fon  irno  tiuts  bor 
blint  uuari  132,  11. 

^i-loub-fol  adij,  a.  Comp,  un-gi- 
loobfoL 

gi-Ioiib*tallt  f. «.  Co$np,  UB-gfloab- 

fuUi. 

gi-loabo  8w.  m,  ßdes:  nom.  60,  9. 
86,  4.   III,  8.  188,  14.  160,  4. 

gen.  iuuih  luciles  gilouben  38,  6 ; 
fihnl.  62,  6.  81,  4.  89,  5.  dat. 
giioboQ  61,3.  acc.  giloubon  47,  6, 
64,  4.  92,  8.  131, 3  (2).  4.  133,  8. 
—  Comp.  uD-giloabow 
4h)loafan  st.  v.  currere:  präs.  part. 
nom.  pl.  loufente  219,  1.  prät. 
sg.  III.  Uof  208,  3.  219,  2.  pl. 
IlL  Uofan  230, 3.  —  ingegm  Ion- 
fan  c.  dat.  nccurrere:  präs.  sg. 
III.  ingegin  loutit  man  iu  157,  2. 
part.  ingegin  lou£fenti  97, 4.  prät. 
B§.  III.  ingvgin  liof  63,  6.  liof 
ingegin  135,  11.  pl.  III.  ingegin 
liofun  irno  53,  2.  III,  1.  Uofan 
ingegin  imo  55,  6. 

furi-loafan  1)  intrana.  pro- 
currere:  präs.  part.  furilonfanti 
8um  .  .  .  furi  inan  106,  1.  furi- 
loufanti  arsteig  in  einan  murboam 
praecurrms  114,  1.  —  3)  c  oee. 

Sraecurrere:  prät.  sg,  III,  fori- 
of  PetruBan  220,  2 
zuo-loufan  hinzulaufen:  präs, 
pari,  nom,  pi.  m.  zoolmmuitd  hti- 
liiitim  inan  occurrentes  91,  6. 
acc.  gimh  zuolouffante  tbi0  mmiigi 
concurrentem  92,  6. 
<h)loiift  st,  f,  im  Cimpos,  brät-looft. 
loiig  St.  m.  fiamma:  dat,  sg,  longe 
107,  2. 

longnen  sw.  v.  neqare:  prät,  sg.  III. 
lougnita  188,  3. 
fnr-loagnen  c.  gen.  vrleug- 

nen,  neqare:  präs.  sg.  1.  fur- 
lougnu  ih  sin  44,  21.  forlouj^nu 
thin  161,  5.  sg.  III.  min  für- 
loagmt  44,  31. 


I  (b)14i  ff.  M.  aor»?  dat.  sg,  in  lom 
!  framgieng  thubcr  uaihronh  branti 
1     2,  3.   acc.  ubar  min  gianati  aant- 

tun  loz  203,  4. 

:  Inggl  a4j.  mendax:  nom.  sg.  m. 

j  laggi  104,  &  181,  19.  34.  — 
falsus:  acc.  sg,  n,  Inggi  giuuiz- 
nessi  106,  2.  nom.  pl.  m.  lug^e 
urcundon  189,  2.  3.  ntr.  luggiu 
ginninitttt  84, 9.  dioi.  m,  loggen 
uuizagon  41,  1.  acc.  n.  luggii 
urcundi  189,  1.  —  pseudo-:  nom. 

I     pl.  m.  lugge  uuizzagon  pseudo- 
propketae  146, 9. 17.  dat.  loggen 
uuizagon  23, 4.  —  nom.  pl.  Ingge 
Christa  Pseudochristi  145,  17. 
Ingina  st.  f.  mendacium:  aec.  sg, 

•nrihbit  loginn  181,  19. 
gi-luipbida  st.  f.  opporttmitas: 

aec.  sg.  154,  2. 
g  i  •  lompb-lth    ac^j.    opportuntis : 

nom.  sg.  m.  79,  4. 
Inst  St.  m.  voluntas,  desiderium: 

i      dat.  sg.  fon  fleiskes  luste  .  .  .  gi- 
borane  13,  6.    acc.pl,  luata  iuua- 
ree  fater  131,  19. 
for-lost      f.  perditio:  nom.  sg. 
ziu  ist  foiliut  tbonm  Mlban  gitan  ? 

!      138,  4. 

I  losten  sw.  v.  desiderare:  prät.  sg.  I. 

I     Initonto  lusta  theso  ostrun  zi  ez- 

'  zanne  desiderio  desidei'avi  158,  2. 
lastig  adj.  im  Compos.  firn-lustigo. 
Inst-liiibo  adv.  libenter  79,  3.  lust- 

licho  141,  6. 
lastdn  sw.  V.  desiderare:  präs.  sg. 
III.  trohtin  sines  uuerkes  Instot 
116,  1.  pl.  II.  ir  lustot  zi  gi- 
•ehanne  «nan  tag  146,  2.  pari. 
laatonto  158,  2. 
(b)lftttar  adj.  simplex:  nom.  sg.  n. 
luttar  36,  3.  «tont.  pl.  t».  lattare 
8080  tabnn  44,  11. 
Inzll  adj.  klein,  pusillus:  nom.  sg. 
m.  luzzil  euuit  35,  3.  sin  uuahst 
luzil  uuas  114,  1.  acc.  ntr.  ein 
lttzzill9,5.  einlosa66,3.  »Mfr. 
after  tbiu  Inzün  post  pusiüum 
188,  4.  —  parvulus:  nom.  sg.  m. 
subst.  theser  luzilo  94,  2.  3.  acc. 
einan  Inzilan  94,  4.  ntr.  lazil 
Und  94,  2.   acc.  pl.  subst,  lazile 

'  101,  1.  thie  luzilon  101,  1.  dat. 
m.  luzilen  67,  7.  thescn  luzilon 
94,  4.  96,  1.  4.    rtcc.  ntr.  luziiu 

i     kind  80,  6.  laaUin  oind  89,  8. 
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—  modicus:  gen.  sg.  m.  luciles 
gUoaben  62,  6;  minimae  88,  5. 
Inzüea  81,  4.  89,  5.  ntr.  mibat 
luziles  uuaz  80,  3.  dat.  n.  subst. 
in  tbemo  luzilen  unrebt  ist  108,  5. 
in  lazilemo  gitriuui  151,  5.  acc, 
9g,  f,  UiiUa  itonta  mod^mm  129, 8. 
174,  1  (2).  2  (3).  3  (2);  lazzila 
stunta  160,  5.  ntr.  lucil  lioht 
139, 10.  ein  luzil  modicum  164, 4. 
dat,  flrf.  f,  haüm  fiUimgoii  ouifdit 
lofillit  pemeU  108,  6. 


H 

mA8  st.  VI.  cognatiM:  nom.  sg.  mag 
188,  4.   daU  pl,  magun  har,  •onj 

12,  3.  aee,  maga  110,  4^ 
■Mgat-lMlt«^.  f.  virginUa$:dai.  fon 

ira  magadheiti  7,  9. 
mafan  an.  v.  a.  mugan. 
magattn  st.n.pueUa:  nom.  sg.  60, 

13.  14.  16.  voc.  60,  16.  gen.  ma- 
gatines  60,  14.  dat,  magatine 
79,  5.  9. 

Hagdaldnlse  adj.  s.  das  Namen- 

verzeichnü, 
gi-mag^n  sw.  v.  invalescere:  prät. 

pl.  III.  gimagetun  quedente  196,  2. 
m&gi  8t.  m.  pl.  mögt:  nom»  8,  1. 

dat.  magin  8,  4.  10,  1  (2).  . 
mdgln  st.  f.  eognata:  nom.  sg.  3,  8. 
gi-mah  adj.  gleich:  acc.  pl.  f.  zua 

gimachun  turtüitubun  par  turtu- 

rum  7,  8. 
gi-maltalaii  aw.  v.  desponsare :  prät. 

pari.  nom.  sg.  f.  uuas  gimahalit 

tbes  heilantes  muoter  .  .  .  losebe 

5,  7.  dat,  tbi<»niiiii  gimahaltno 
gommanne  8,  1.  Marian  imo  gi- 
mahaltero  gimahhun  5,  12. 

gi-maUia  sw.  f.  coniux:  dat.  sg, 
gimahhun  6,  12.  aee,  gimahhon 

6,  8.  10. 

muAtt  St.  f.  potentia :  aee,  $g,  4,  7. 

—  Compos.  un-maht. 
malittg  ac{j.  mächtig:  nom.  sg.  m. 
mahtig  4,  6.  mahtig  ist  got  fon 

thesen  steinun  aruuekkan  Abra- 
hames  barn  potestl^^  14.  uuizogo 
mahtig  in  uuerke  p^tens  225,  2. 
aee,  m,  naint  mahtigaa  wMaim 

81,  4.  acc.  pl.  m.  suhst.  niliar- 
gisazta  mahtige  potentes  4,  7.  — 
Compos.  on^mahtig. 


mmlan  st.  v.  molere:  präs.  part. 
nom,  pl.  f.  zua  sint  malenti  in  ein 
147,  4. 

fur-malan  demoliri:  präs.  sg. 
III.  thar  noh  rost  noh  miliuua 
iz  ni  furmelit  36, 1 ;  ähnl.  pl.  III, 
furmalent  86,  1. 

-mAli  adj.,  -mftlf  f.,  -mftitg,  -mAl- 
Ith  adj.  s.  du  Composa,  itmali, 
-mall  eie, 

muL  et,  «t.  1)  Jfemdb,  Homo,  ahne 
Rücksicht  auf  das  Geschlecht  {die 
Stellen,  an  welchen  sich  das  Ge- 
schlecht positiv  aus  dem  Eineel- 
fall  ergibt,  «M  MU  2  gettdU): 
nom.  sg.  in  themo  einen  brote  ni 
lobet  ther  man  15,  3.  giboran 
ist  man  in  mittilgart  174,5;  vgl. 
119,  2.  168,  &  mihhflM  Immra 
•  iit  thar  man  tliemo  scafe  69,  6. 
nalles  man  thuruh  then  sambaz- 
tag  (gitan  ist)  68, 6.  ni  mag  ther 
man  ioaniht  inphahen,  noba  .  .  . 
21,  6.  uaelih  naehsal  gibit  man 
fari  sina  sela?  90,  5.  mit  diu 
tha  man  bist,  duost  thih  selben 
got  134,  7.  ein  mau  sterbe  fuii 
thaz  folc  186,  29.  186,  11.  io- 
giuuelih  man  45,  7.  nuer  ist  fon 
iu  mau,  thie  thar ...  69,  6.  guot 
(ubil)  man  41,  5.  62,11(2).  üiant 
man  72,  4.  —  Mit  Negation  nie' 
mand:  noh  mit  ketinan  gia  mohta 
in  einig  man  gibintan  quisquam 
53,  4.  —  Der  nom.  man  als  Äm- 
dnitSt  des  uiribes^mmten  SabjectSf 
man :  zeichan  themo  man  uuidar- 
quidit  cui  contradicetur  7 ,  8. 
salta  man  imo  then  buch  traditus 
est  m  Uber  18,  1;  ähnl,  24,2.8. 
27,  2.  30,  2.  39,  2.  40,  4  (2). 
44.  7.  20.  108,  6.  112,  3.  151,  4. 
193,  4.  199,  9.  10.  281,  1.  geti. 
mannes  67,  8.  Hanta  manne«  an 
liuiaaaso  44,  22.  (ther)  mannes 
sun,  Christus  17,  7.  22,  16.  44, 
15. 21  ete,,  s,  sun.  dat.  uue  themo 
man  thnrah  then  .  .  .  uoirdit 
giselit  158,  6.  thanne  thie  mwn> 
biro  geist  uzget  fon  themo  manne 
57,  6.  nallos  fon  manne  giauiz- 
scaf  infahu  88,  11.  uuaz  biderbo 
igt  manne?  90,  6;  ähnl.  96,  8. 
aee.  man  84,  6  (2).  8.  9  (2).  104, 
6  (2).  131, 16.  iogiauelichan  man 
queroentan  in  theaa  aueralt  13, 4. 


^2 


man  —  maoag 


man  zi  skeidanno  uuidar  sinan  fater 
44,  22.  sambaztag  tliuruli  man 
gitan  ist  68,  6.  ni  tnomit  siu 
man  129,  10.  man  ni  intratu 
122,  2;  vgl.  122,  1.  negiert:  ni 
haben  man  .  .  .,  der  88,  2.  nom. 
pl.  alle  man  28, 4.  soao  Ir  unollet 
tiiaz  in  man  tuon,  so  tuet  ir  in 
aolbsama  31,  8;  vgl.  40,  8.  52,  7. 
62,12.  72,2.  80,8.  90,1.  118,2. 
141,21.  Zuüme^eibungenim' 
want:  firnfoUe  man  publicani; 
heidane  man  ethnici;  heithafte 
man  sacerdotes  8.  das  erste  Wort. 
auntige  man  peeeatores  32, 6.  gen. 
lioht  manno  1,  3.  manne  tiscara 
19,  2.  manno  fpsaznissi  84,  5.  ni 
8C0UUÜ8  thu  heit  manno  126,  1; 
vgl.  noch  90,  4.  125,  11.  131,  5. 
141,  2.  148,  1.  nner  ist  fön  i» 
manno  ther  .  .  .?  quis  est  ex 
vobis  homo  qui  .  .  .  40,  6.  in 
themo  neoiuan  uoo  in  aldero  manuo 
«az  nemo  unqwm  homiHum  116, 1. 
anntigoro  manno  homiimm  peeea- 
forum  218,  4.  dat.  mannun  (vor, 
-on)  24,  3.  33,  1.  2.  34,  1.  7  (2). 
36,  1.  2.  44,  12.  21  (2).  54.  9. 
i52,  8.  87,  7.  100,  6.  123,  2  (2). 
thoh  ...  in  ^ohn  mit  gote  inti 
mit  mannun  {var.  -on)  12, 9.  peraht- 
nissi  uon  mannun  {var.  -on)  ni 
infahu  88,  13.  uuas  lohanniaes 
toufi  fon  hiniile  odo  fon  mannun 
{  var.  -on)  ?  123,  2.  mannun  {var. 
-on)  guotes  uaülen  6,  3.  mannon 
141,8.  4.  22.  28.  146,16.  177,4. 
untar  mannon  2,  11.  foia  mannon 
25,  3.  106,  7.  141,  11.  mit  mannon 
106,  5.  7.  santigen  mannon  pec- 
catoribus  82,  6.  141,  8.  4.  aee. 
man  26,  6.  102,  1.  fon  hinan  in 
fahistu  man  19,  9.  ir  ladet  man 
mit  lesti  141,  25. 

2)  Mann,  hmo,  vir  {audi  ohne 
BeUmwHg  des  Geschlechts):  wm, 
sg.  man  7,4.  47,5.  53,13.  55,5. 
69,  1.  73,  2.  76,  1.  77,  1.  88,  3. 
4.  5.  92,  2.  114,  1.  132,  6.  18. 
186,  28.  147,  6.  149,  1.  167,  2. 
196,  3.  man  .  .  .  zuoclebet  sinero 
quenun  100,  3.  umbisnitnessi  int- 
iahit  man  in  sambaztag  104,  6. 
ther  man  nnas  reht  inti  gotforht 
7,  4.  suntig  man  19,  8.  132,  9. 
hart  man  149, 6.  grim  man  161« 


7.  8.  guot  man  inti  reht  212,  2. 
man  filu  ezenti  64, 14.  sum  man 
88,  2.  97,  1.  107,  1.  108,  1, 
123, 4.  128,  7.  sum  man  uuazzar- 
sioh  110,  1.  sum  edili  man  151,  1. 
sum  mau  otag  212,  1.  theselr) 
man  67,  13.  129,  8.  182,  9.  14. 
theeer  man  rehtliho  210,  2.  man 
fon  Pharis^is  119,  1.  man  uuas 
hiuuiskes  fater  124,  1.  In  Uni' 
sehreibUHffen:  her  reht  man  nnas 
iustus  5,  7.  riob  man  leprosus 
46,  2.  thoror  fremidora  tliiota 
man  hic  alienigena  111,3.  theser 
firntatigo  man  hic  publicanus 
118,  2.  voc.  man  105,  1.  gen, 
bistu  fon  then  iungiron  tliesses 
mannes?  186,  4.  sihuueliches 
maunes  otages  105,  2.  oba  so  ist 
mannes  sadia  mit  uuibe  100,  5. 
dat.  manne  69,  5.  72,  1.  77,  2. 
manne  fatere  hiuuiskos  77,  5:  vgl, 

I      109,  1.    manne  cuninge  99,  1. 

,     125,  1.  niheininga  aalma  ni  fant 

I     ih  in  thesemo  manne  196,  1.  ist 

!     arlöubit  manne  zi  uorlazzanna  sina 

i     quenun?  100«  2.    man  69,  3. 

!  spahomo  (tnmb0mo).man  43, 1.2. 
suntigomo  man  114,  2.  ai  anda- 
remo  man  ad  alterum  61,  3.  acc. 
man  53,  12  54,  2.  87,  7.  132, 14. 

,      man  stumman  61,  5;  v^.  132,  1. 

j  rehtan  man  inti  heiiagan  79,  8. 
man  sizzantan  zi  zolle  20,  1 ;  vgl. 
64,  5.  125,  11.  man  Cireneura 
200,  5.  thesau  man  194, 1.  197, 1; 

!     ähtd.  then  man  188,  8.  5.  nom. 

]  plur.  zauene  man  arstigun  in 
thaz  tempal  118,  2;  ähnl.  218,2. 
zehen  man  riobe  III,  1.  thieNi- 

I  nenisoon  man  67,  4.  gen.  neor 
tbusunta  manno  89,  8. 

I  3)  3/anw,  Dienstmann :  dat.  pl. 
gilib  mannon  beitonten  iro  herren 
hominihus  150, 1.   mit  Herodeses 

I  mannnn  («ar.  -on)  cum  HerodkL' 
nis  12G,  1.  —  Cowpos.  gom-man 

I  (-barn),  io-man,  nio-man. 
manag  adj.  muUus:  nom.  sg.  /'. 
manag  menigi  89, 1.  manag  mur- 
murunga  104,  3.  dat.  f.  fon  ma- 
nageru  ziti  196,  4.  ntr,  mit  ma- 
nagemo  megine  145,  19.   acc.  m. 

\  managan  nmsmon  biinnt  189,  8. 
ntr,  80  manag  so  her  bitiiarf  quot 

«     40,  3.  nom,  pl,  m,  manage  dinnala 
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53,  7;  vgl  66,  2.  74,  8.  78,  8. 
146,  9.  189,  2.  209,  3.  uuarun 
.  .  .  thie  thar  quamum  raanago 
3.  subst.  maoage  f/ro^.  1. 
2.  6.  40,  9.  42,  2,  47,  7.  56,  2. 
67,  5.  69,  8.  82,  11«.  104,  9. 
113,  1.  125,  11.  131,  12.  133,  16. 
134,11(2).  135,  10.27.33.  137,4. 
143,  1.  145,  3.  9.  manage  thero 
laUeono  204,  2.  nianege  87,  9. 
02,  ß.  106,  6.  109,  3.  9.  116,  4. 
euntiga  manege  101,  2.  manogo 
«inero  iungerooo  82,  12.  manage 
menigi  22, 8.  manege  menigi  46, 1. 
100, 1.  fein,  manago  70,  2.  78,  7. 
138,  13.  162,  1.  iitr.  maiiagu 
21,  2.  210,  4.  mauagu  sinu  me- 
giu 65, 1.  andriu  man agiu  240, 
1.  gen.  in.  manrij^ero  7,  8.  145,9. 
ntr.  cutti  suino  niunagero  53,  9. 
dat.  m.  managen  44,  20.  64,  2. 
209, 4.  unaz  eint  thisin  nntar  so 
managen  inter  tantos  80,  4.  fon 
iiiiola  managen  lahhin  a  com- 
])luribu8  60t 'd.  manegen97, 1. 
fem.  managen  74,  2.  in  (after) 
managen  zitin  per  {jmst)  multum 
temporis  122,  2.  149,  3.  ntr. 
managen  7,  8.  196,  5.  198,  4. 
€tec.  m,  manage  50,  1.  64,  2. 
126,  1.  146,  3.  9.  160,  2.  ma- 
manage Israheles  barno  2,  6;  vgl, 
13,  13.  manage  sioiihe  44,  29. 
manag a  7,  9.  44,  29.  manege 
112,  3.  fem,  manago  106,  3. 
managa  53,  3;  vgl.  50,  3.  ma- 
nege {var. -o)  2iti88,2.  ntr.  ma- 
naga 13,  25.  60,  3.  63,  4.  70,  2. 
78,  6.  79,  8.  181,  9.  149,  4.  5. 
173,  1.  192,  2.  199,  5.  managiu 
42,  2.  105.  2  (2).  134,  6.  135,  28. 
165,7.  106,4.  maaigu84,  4.  ma- 
nigin  84,  4.  97  ,  7.  234,  1. 
raanegiii  90,  4.  Mit  Partikeln: 
oiom.  pL  in.  vvuo  manego  asnere 
quanti  97,  3.  acc.  vvuo  manege 
corba  (sportella)  qwti  89, 6.  n^. 
vvuo  raanagu  brot  babet  ir?  quot 
80,  4;  v(ß.  78,  4,  198,  5.  vvuo 
uianigu  Ö9, 2 ;  älml.  alle  so  manage 
80  quamun  quotquot  183,  9.  so 
mamgu  brot  tantos  89,  1«  so 
manigiu  iar  tot  97,  7.  80  mana- 
giu zeiban  tot  143,  8. 

manigiron  GOnip.  jf.  plures: 
nom.  m.  raiehiln  menigiion  87, 9. 


I     aee,  andera  scalca  menigirnn  («or. 
-on)  tben  orirun  124,  3.  mana- 
geron  21,  9.     ntr.  managerun 
104,  9.  —  Compos,  un-manag. 
I  mui-daaAr!  a«^*.  mUia:  nm.  9g.  m. 
I     mandaoari  mansuetus  116,  3. 
mandauuari  67,  9.   MO«,  pl,  m. 
manduuare  22,  9. 
I  mamiA  indeel,  n.  manna:  aee.  sg. 
;     82,  5.  10.  11. 
mAuo  SIC.  m.  luna:  nom,  146,  19. 

dal.  manen  145,  15. 
m^dd  st,  m.  mensis:  nom.  sg.  3,  8. 
dat.  roanude  {var,  -ode)  3, 1.  nom, 
pJ.  nianoda  87,  8.  aee,  manoda 
2,  11.  4,  9.  78,  7. 
mftnOd-sioh  ac^j,  lunaticus:  nom. 
I     sg,  m.  -seoh  92,  2.  aee.  pL  m. 
-siocbe  22,  2. 
mandn  sn\  v.  advionere:  prät.  part. 
nom.  sg.  m,  gimauot  in  troume 
I     11,  4. 
man-slago  sir.  m.  homicida:  nom. 
sg.   131,  19.    ni  uuis  manslago 
non  occides  26,  1.   acc.  pl,  mau- 
slagon  125,  8. 
man-slaht  st.  f.  homicidium:  acc. 
sg.  199,  8.  nom,  jpi,  manalabti 
I     84,  9. 

t  maiuEOB  «0.  m.  pL  ubera:  nom. 
58.  1. 

i  mären  sw.  v.  diffamare :  inf.  bigonda 
I     predigon  inti  maren  tbaz  uuort 
46,  5. 

g i  -  m  are  n  diffamare :  prät.  pl. 
\      III.  gimaritun  inan  in  allem  erdii 
61,3.  divulgare:  prät.  pari,  mias 
tho  gimarit  thaz  uuort  222,  4; 
ähnl.  4,  13. 
mftri  adj.  im  Cnrnpo-'^.  uuit-märi. 
mftrida  st.  f.  fama  :  ttcc.  70,  11, 
marea  st.  f.  Marke^  Grenze,  pl.  fi- 
!     nes:  dat,  nzgangenti  fon  maienn 
Tvri  86,  1.    marcmi  {car.  -on) 
lÖ,  1.   acc.  quam  .  .  .  untar  mitta 
I     marca  zehen  burgo  86,  1. 
I  gi-nunrata  9w.  v.  eonttUuere:  prät. 
sg.  III.  giengun  in  tben  berg  thar 
in  tber  heilant  gimarcota  241,  1. 
.  mÄzzu  dat,  instr.  sg,  (?]:  bihiu  ni 
gabi  tbu  minan  Bcax  a  minn  ad 
mensam  151,  8  {vgl.  0.  Sehade, 
Altd.  Wörterbuch  XIX). 
megin  st.  n,  virtus:  nom.  sg.  theä 
Jwhiaten  mogin  3,  7.  gen.  gotea 
megines  190,  3.  dat,  in  geiste 
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inti  in  megine  Heliases  2,  7;  vgl, 
17,  S.  minnos  tnihtiii  .  .  •  ron 

allemo  thinemo  megine  128,  2. 
gibit  her  einero  ^uuelihherao  after 
eiganemo  megine  149,  1.  mit  ma- 
nagemo  megine  14^,  19.  sit  gi* 
uuatite  mit  raegine  fon  hohi  244, 1. 
acc.  al  megin  thes  fiiantes  67,  5. 
gotes  megin  127,  3.  nom.  pl, 
me^dn  himflo  eint  giraorit  145, 19. 
^Wundertat,  Wunderz  aee,  sg. 
ih  uneiz  megin  fon  mir  nzgangan 
60,  6.  tuoa  megin  95,  2.  nom, 
pl  megin  66,  1. 2. 4.  78, 2.  aec 
managiu  megin  tatnmes  43,  8; 
vgl  78,  G. 

mein-eid  st.  m.  Meineid:  acc.  pl. 
thu  giltis  gote  tMna  meineida 
iuranienta  80,  1. 

meistar  st.  m.  magütei':  nom.  sg. 
rabbi,  thaz  ist  arrekit  meistar  , 
16,  2;  ähfU^  221,  5.  meistar 
larahelo  119,  6.  ginnhtaamot  { 
themo  iungiren  thaz  so  ßi  so  sin  i 
meistar  44,  16 ;  vgl.  56,  3.  93,  2. 
119,  1.  141,  6.  8.  156,  2.  voc. 
meistar  raftM  (von  Johanneti  dem 
Täufer)  21,  4.  ir  heizzet  mih 
meistar  inti  herro  156,  2;  vgl. 
141,  4.  6.  acc.  nist  iuugiro  ubar 
meistar  44,  16.  «om.  iii.  ni  ait 
giheizane  meistara  141,  8.  dnt. 
tiien  meistaron  viagistratibus  154, 
1.  Besonders  von  Christus:  nom. 
meistar  ist  as  185, 17;  vgl.  157, 3. 
voc.  raeister  rabbi  87,  8.  meistar 
13,  17.  61,  1.  57,1.  95,1.  105,1. 
106,  1.  116,  5.  120,  2.  126,  1. 
127, 1. 6.  128, 1. 4.  138, 8. 141, 24. 
144,1.  145,1.  rabbi  17,6.  82,3. 
119,  1.  121,  2.  132,  1.  135,  4. 
169,  6.  183,  3.  praeceptor  19,  6. 
60,  6.  aee.  thea  meistar  60,  10. 
—  Compos.  uaero-meistar. 

neistar-tnom  st.  m.  magistratus : 
dat.  sg.  meistarduorae  197,  1. 
dat.  pl,  meistartuomun  {var.  -on) 
44,  18. 

melsto  superl.  maximus:  nom.  sg. 
n.  thaz  .  .  .  meista  bibot  128,  2. 

gi-meita  sw.  f.  nur  in  der  Wen- 
dling in  gimeitnn  f^nutra:  sin 
habet  her  thie  erda  in  gimeitun? 
utquid  etiam  terram  occupat 
102 ,  2.  stantente  in  strazu  in 
gimeitun  oHate  109,  1. 


—  mör 

m^ldftri  st,  m,  proditor:  nom.  sg. 
22.  6. 

mSldön  sw.  v.  traducere:  inf.  lo- 
seph  .  .  .  ni  uaolta  sie  [Maria) 
melden  5,  7. 

BiOm  af.  «.  piiksU:  aee,  eg.  44»  9. 

mSIo  8t,,n,  farima:  äat.  mdenae 
74,  1. 

menden  sw,  v.  gaudere:  präs.  pl, 
III,  in  sinsro  gibnrti  mendent  2, 6. 

meali^  /.  multitudo :  nom.  al  thiu 
menigi  .  .  .  thes  folkes  2,  3.  me- 
nigi  himilisobes  heres  6,  3.  müiil 
menigi  seohhoro  86,  1.  menigi 
Ugio  53,  7.  dat.  fora  theiB  me- 
nigi fisgo  236,  4.  acc.  fisco  gl- 
nuhtsama  meniei  19,  7.  —  twba : 
nom,  sg,  menigTllieiii  bnfgi  mih- 
hil  49,  2.  al  thin  menigi  70,  2. 
197,  4.  al  iro  menigi  210,  3. 
manag  menigi  89,  1.  mihil  me- 
nigi 116,1.  116,6.  137,2.  183,1. 
201,  1.  thin  menigi  82,  2.  3. 
104,  5.  115,  1.  118,  4.  139,  7.  9. 
thisu  menigi  129,  9.  gen.  menigi 
89,  1.  dat.  menigi  58,  1.  60,  4. 
64,  4.  74,  2.  80,  8.  84,  a  86,  1. 
88,  4.  89,  2.  90,  5.  91,  6.  103, 3. 
104,  3.  9.  105,  1.  114,  1.  129, 
7  (2).  196,  1.  acc.  menigi  22,  6. 
54,  8.  60,  12.  79,  14.  89,  1. 
92,  6.  123  ,  2.  129,  2.  nom.  pl. 
thio  (theso)  monigi  13, 16.  43,  3. 
60,  6.  61,  6.  79,  18.  116,  4  (2). 
127,  5.  thie  menigi  19,  4.  map 
nage  menigi  22,  3.  46,  1.  100,  1. 
mana^  menigi  70, 2.  ginuhtsarao 
menigi  iurba  copiosa  49,  1.  dat. 
menigin  59, 1.  76,  3.  80,  6.  84,  6. 
116,  5.  141,  1.  185,  7.  (ICC.  me- 
nigi 80,  1.  4.  104,  3.  154,  2. 
managa  menigi  50,  3.  thie  me- 
nigi 19,  6.  44,  1.  80,  7.  124,  6. 

memglr»  eomp,  s,  manag. 

mte  comp,  urtfl.  ntr.  plus,  ampiim: 
acc.  niouuiht  mer  thanne  .  .  . 
13,  17.  thesen  mer  gisihis  thu 
17, 6.  mer  uergont  fon  Imo  108, 6. 
mer  thanne  alle  Santa  118,  1. 
mer  thanne  zuolif  thusunta  engilo 
185,  5.  mer  sunta  habet  maius 
peoeainm  197,  9. 

mir  comp.  adv.  1)  magis,  }>lm: 
giuihit  ubar  thaz  mer  thanna  .  . . 
96,  3;  vgl,  25,  7.  119,  12.  143, 1. 
minnot  ttnan  fater , . « mer  thanne 


mihhil 
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raih  44,  23;  vgl  138,  9.  238,  1. 
mer  forhta  197,  7.  tue  tho  mor 
Teofan  116, 1 ;  vgl.  199, 10.  thaz 
iz  uuahsmon  mer  bore  167,  1. 
raeer  88,  6.  —  vvno  inihhiles  mer 
quanto  niagis  38,  ö.  40,  7;  ähnl. 
T?iio  mihhilo  mer  44,  16.  zui- 
falton  mer  dvpla  141, 18.  so  her 
iz  mer  forbot,  so  sie  iz  mer  pre- 
digotun  quanto  —  tanio  inagis 
86,  9.  eo  80  mer  tiiintorotnii  eo 
ampliw  86,2.  —  2)  potius,  viel- 
mehr: gpt  mer  zi  then  forcoufenton 
14d,  6;  ähnl.  ouh  halt  mer  faret 
zi  theo  scafon  44,  3.  ouh  mer 
anira  habeta  aed  magis  60,  3.  oh 
Ulms  mer  ungirch  .sed  magis  199, 

11.  —  Composs.  io-,  nio-mer. 
meii-g^oz  8t.  m.  margariia:  dat. 

sg.  morigrioze  77, 2.   oce.  pi.  me- 
rigrioza  77,  2;  merigrozza  39,  7. 
-merki  st,  n.  im  (Jompos,  untar> 
merki. 

nirt  comp.   1)  maior:  nom,  tg. 

trahtotun  uuclih  uuari  iro  mcro 
94,  1.  uucr  ist  lucro  in  liirailo 
riebe?  94,  2;  vgl.  94,  3.  112,  3. 
niat  Scale  mero  thanne  Bin  herro 
156.  4.  nist  BCalc  mero  sincmo 
lierren  170,1;  vgl.  64,7.  131,23. 
1Ö6,  4.  165,  7.  ntr.  mcra  gisliz 
56, 7.  uuedar  ist  mera,  thaz  gohl 
Oda  templum?  141,  14;  vgl.  141, 
15.  mora  ist  thaz  ullon  bhiosta- 
run  128,  4;  vgl.  134,  ö.  bistu 
mera  unaaremo  fater  ?  mtnor  87, 3 ; 
vgL  67,  6.  64,  7.  68,  5.  thie  dar 
iuuuer  mera  ist  141,  9.  dat.  n. 
in  themo  meron  gitriuui  108,  ö  (2). 
acc.  f,  merun  88,12.  168,2.  ntr. 
ir  infahet  mera  foroidarnessi  141, 

12.  nom.  pl.  m.  meron  112,  3. 
acc.  f.  merun  105,  2.  ntr.  meron 
88,  7. —  2) plus:  nom»  8g,  n.  hier 
ist  mera  thanne  lonaa  (Salamon) 
57,  4.  5.  acc.  m.  moron  thanne 
uuizagon  64,  6.  ntr.  mera  109, 2. 
138,  10. 

meiren  tw,  v.  irritumfacere:  prät, 
pari,  gimerrit  tatan  gotes  bibot 

84,  3.  4. 

mSssa-lih  adj.  varius:  dat.  pl.  f. 

mesaalihhen  22,  2. 
mSsse-zumft  st,  f,  dUamtio:  wm, 

sg.  129,  7. 
mSz  St.  V.  Mafs:  1)  mensura:  dat, 

S  i  e  V  e  r  8 ,  Tatian.  2.  Aufl. 


sg.  ni  gibit  imo  got  zi  mezze  geist 
I     21,  7.   in  themo  mezze  tUie  ir 
I     mezzet  89,  4.  zi  themo  the  sa- 
manot  henin  ira  huoniclin  quevi- 
admodum  142,  1.    acc.  guot  mez 
gifultaz  39,  3.    ir  gifullet  mez 
iuanero  fatero  141,  27.  —  2)  ca- 
dus:  gen.pl.  zehenzag  mezzo  oles 
(unoizzos)  108,  3.   metreta:  acc. 
pl.  bihaben  mohtua  .  .  .  zuei  mez 
Odo  thrin  46,  4. 
mlSlzan  st.  v.  metiri:  präs,  pl.  II, 
mpzzot  39,  4.  prät,  part,  ist  iu 
gimezzan  39,  4. 
Quidar-mlSzzdii  sw,  v,  c.  äut,  com- 
parare:  jtr&a,  eoip,  pi,  L  uuelih- 
hero  ratisBu  nuidarmezornes  iz? 
73,  1. 

I  bi-mldan  st.  v.  verhehlen:  prät, 

I  part.  gisah  .  .  .  tliaz  iz  bimitan 
ni  uuas  noyi  hituit  60,  8. 
mieta  st.  f  .  merces  :  nom.  sg.  22,  17. 
-  32,  8.  acc.  mieta  32,  4.  34,  1. 
85,  1.  44  ,  26.  27.  87,  8  (atu 
meata  ?).  109, 2.  uzan  mieta  gra- 
tis 44,  5  (2). 

I  miet-scaz  st.  m.  pccunia:  dat.  sg. 

{     mietacazze  222,  4.  aee,  mietscaz 

•^22  2 

mih  acc.  sg.  zu  ih:  4,  6.    12,  7. 

i      14,  6.    15,  5.    17,  ö.    18,  2  (2). 
21,  6  ete. 
mlhhil  adj.  magnus:  nom.  sg.  m. 
mihhil  fora  truhtiue  2,  6;  vgl. 

j      3,  5.  25,  6.  43,  2.  49,  ö.  78,  7. 

<     nuas  giuuesso  mihil  ther  sambaz- 

I  tag  211, 1.  mihil  ist  din  giloubo 
85,  4.  michil  216,  3.  fem.  mih- 
hU  49,  2.  Ö2,  2  (?).  mihil  me- 
nigi  88,  1.  116, 1.  116,  6.  188, 1. 
201,  1;  muÜa  137,  2.  arabeit 

'  mihil  145,  14.  michil  217,  1. 
vvuo  michil  stunta  ist  fon  thiu 
.  .  .?  quantum  temporis  92,  4. 
mihhilu  32,  8.  7ilr.  mihhil  stil- 
ncssi  52.  6.  mihhil  bibot  128, 1. 
michil  i07,  3.  mihil  145,  13. 
gen.  m.  bürg  thcs  mihhilen  cu- 
ningea  80,  3.  stemma  mihiles 
vvuoftos  nuilti  10,  3.  fem.  mih- 
hilero  itmali  129,  5.  7itr.  hei 
Comparativen :  uiihhiles  beziru  ist 
tiier  man  themo  acafe  quanto 
magis  melior  69,  6;  ähnl.  vvuo 
mihhilos  mer  quanto  magis  38,  5. 
40,  7.    dat.  m.  mihhilemo  gifchen 

25 
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8,  6.    michilomo  219,  1.  244,  2. 
fem.  arriof  mihbilero  steinnu  4,  3. 
f,äforlitun  sie  im  tho  in  luihhilero 
forhtii  (j,  1;         60,  17.  mibhi- 
lüiu  63,  6.    135,  2G.  mihileru 
145,  19.  207,  2.  206,  6.   miehi-  i 
lera  III,  2.    mihilera  116,  4. 
acc.  m.  mihhilan  6,  2.  mihilan 
157,  4.  167,  4.  7.    so  mihilan  gi-  , 
loubon  tantum  47,  6.  michUaii 
213,2.   /hv.  mililiila  56, 1.  79, 14.  j 
mihliala  71.3.    so  nuclüla  me- 
nigi  tantam  bU,  1.   so  luibila  zit  i 
tantum  168,  2.  ntr,  mihhfl  lioht  | 

21,  12.   instr.  ntr.  mit  mihhiltt  j 
ungiiehlm  53,  10;  hei  Compnra- 
iiren:  raichilu  {var.  -o)  menigiron 
multo  plures  87  yd.   vvuo  mihhilo 
mer  quanto  magis  44,  16.   nom.  ' 
pl.  m.  niichile  237,  3.    vtr.  rai- 
hiliu  zeichan  145,  5.  tliiu  linstar-  , 
qcssiu  vvuo  mihhilu  sint  quantae  i 
86, 4.  gen,  micbilero  fisgo  237, 8. ' 
acc.  tür.  mibhila  4,  6.  mihiliu 
145,  17.   alliu  thisu  mibiluu  gi- 
zimbriu  144,  2. 

DilldilliieflBt  f.  und  9t.  n.  maiestaa: 
gen,  eg,  michilnessi  106,  5.  niib- 
hilnessi  152,  1.    dat.  michilnissi  ' 
{var,  -iiessi)  91,  2.    mihhilnessi  I 
(var. mihil-)  152, 1.  mihilnesse  | 
145,  19.  I 

IDihhilösdn  sw.  v.  mar/nificare:  jyräs.  { 
co»j.  s(j.  III.  (?)  mihhiloso  4,  5. 
pari.  mihUilosoüti  got  54,  8.  mi- 
chüoBonti  III,  2.  mihilosonti  : 
115,  2.  prät.  III.  mihliilo- 
sota  4, 10.  pl.  III.  uiihhilosotun 
49,  ö.  54,  8.    miiiilosotun  141,3.  t 

nfllviui  8t.  f.  tinea:  nom,  sg.  86,  I 

1  (2).  I 
milten  str.  r.  c.  llat.  und  gen.  mi- 

sercri:  inf.  gilamf  tbir  zi  milteune 

tbines  ebensoalkes  99,  4.  präs,  I 

sg.  I.  miltiu  dero  menigi  89,  1.  ' 

imp.  sg.  niilti  uns  61,  1.  III,  1. 

115,  1  (2);    vgl.  85,  2.    92,  2. 

107.  2.  part.  miltanti  99, 2.  mil- 

tenti  unser  92,  4.  prät,  sg,  JH. 

miltita  44,  1.   58,  14.   79,  14. 

115,  2. 

inllt-Iierzl  a<^.  misericors:  nom.  sg. 
m.  82,  9.  nom,  pl,  m,  mfltiierae  1 

22,  12.  32,  9.  I 

milti  adj.  mild,  gnädig:  nom.  scj.  m. 
8080  ih  tbir  milti  uuas  misertus  , 


8um  99,  4.  Ullis  mir  mUti!  pro- 

pitius  118,  3. 

miltida  at.  sv.  f.  misericordia :  >?om. 
4,  6.  gefi.  miltida  4,  18.  miltidu 
4,  8.  dat.  miltidu  giruorit  49,  3; 
ähnl.  mUtida  97,  4  {aus  -du?). 
128,  9.  acc.  miltida  4,  10.  15. 
56,  4.  128,  10.  141,  17.  milti- 
dun  22,  12. 

Brill  1)  comp.  ad),  adv,  mtnua: 
themo  min  uuirdit  forlazan,  min 
niinnotl38,  13.  oba  sihvvuo  min 
si  quo  minm  162,  1.  —  2)  coiy, 
IM.*  nnabhet,  miii. . .  finde  iuuiiih 
slafenti  147,  7.  nein,  min  ir . .  . 
arvvurzalot  saman  tbon  uueizi 
72,  5;  ähnl.  74,6.  107,3.  110,4. 
min  odouuan  ne  forte  8,  odonnilii. 

nitB  gm.  8g,  zu  ib:  44,  21.  23  (2). 
24.  152,  3.  6.  170,  2.  205,  6. 

min  ^jron.  jtoss.  mens:  nom.  sg.  m. 
min  4,  ö.  14,  5.  44,  24.  47,  2.  4 
etc,  (ifiM.88«no{).  thie  min  giueo 
21, 6.  min  giminnoto  69,  9.  fater 
miner  82,  6.  fem.  min  2,  8.  4,  5. 
45,  2.  59,  3.  4  etc.  {zus.  18  mal), 
ntr.  min  67,  9.  82,  10.  11  (2). 
87,  8  etc.  (^us.  18  mal),  tbaz  dar 
min  ist  149,  7.  uuort  .  .  .  nist 
min  165,  3.  8izzan  zi  minera  ze- 
fiuuun  .  .  .  nist  min  iu  zi  ge< 
banne  112, 2.  VQC.  m.  min  181, 2. 
182,  2.  207,  2  (2).  233,  7  (2). 
gen.  m.  mines  4,  3.  12,  7.  42,  1 
etc.  {sus.  18  mal),  fem.  minero 
126, 11.  ntr.  mines  79, 6.  170, 1. 
dat.  m.  minemo  4,  5.  44,  21  (2). 
47,  5  etc.  {zus.  36  mal),  fem. 
minero  69,  9.  92,  ö.  130,  2.  mi- 
nera 106,  2.  184,  4.  167,  8.  9. 
minera  106,  3.  112,  2.  ntr.  mi- 
nemo 4,  4.  131,  12.  173,  3.  4. 
acc.  minan  2,11.  9,4.  44, 14e^c. 
{8US.  88  mal),  fem.  mina  47,  4. 
72,  6.  90,  8  etc.  [zus.  20  mal), 
ntr.  min  8,  3.  57,  7.  67.  9  etC. 
{zus.  17  mal),  nom.  jd.  ni.  niioe  40, 
2.  59,3.4.  n2,2etc.  \zm.lQfnal). 
fem,  mino  40,  2.  wir.  minn  7,  6. 
188,  12.  134,  4.  146,  8.  107.  6. 
178,  1  (2).  thiu  sint  min  173,  4. 
minu  {var.  -iu)  97,  8.  gen.  n. 
minero  114,  2.  dai.  m.  minen 
44,  19.  91,1  etc.  [zus.  1  mal),  ntr. 
minen  2.  9.  4,  4.  88,  13.  134,  3. 
acc.  VI.  mine  lOö,  2.  138,  12  (2). 
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151,  11.  155,  5.  fem.  mino  230,  5. 
233,  ü.  mina  105,  2.  ntr.  minu 
43,  2.  132,  6.  8.  18.  133,  12  (2). 
148,  4.  5.  16ft,  8.  miniu  106,  2, 
238,  1.  2.  3.  min  bibot  mandata 
mea  164,  2.  6;  praecepta  mea 
167,  9. 

inlmift  8t.  f,  diUeUo:  wm.  179,  4. 

flat.  uuonet  in  mineru  minnu  167, 
8.  9  (2).  minna  168,  2.  acc. 
minna  88,  13.  160,  7.  caritiid: 
nom.  145,  9.  oee.  141,  17. 
mludro  adj.  comp,  minor:  nom. 
.<tg.  m.  minniro  04,  7.  (jen.  laoo- 
bes  thes  minnireu  210,  5.  dat. 
pl»  t».  einemo  f<m  then  minniron  I 
162,  8. 

rainnisto  superh  minimus: 
nom.  sg.  m.  25,  G.  fem.  minnista 
8,  3.  minnista  allero  wurzo  73, 2. 
ntr.  minnista  38,  8.  dat.  n.  gi-  i 
triuuui  ist  in  themo  minniston 
108,  5.  dat.  pl.  m.  miuuistou 
1Ö2,  5.  minDistun  {var.  -on)  44, 
27.  ntr.  mioniftan  (vor.  •on) 
25,  G. 

luiuuirön  sw.  v.  minuere:  in  f.  gi-  ! 
limphit  .  .  .  mili  zi  minnironne 
Uttum  21,  6. 

g  i  -  m  i  n  n  i  r  u  n  comminuere: 
prät.  sfj.  TU,  thio  fuoztbrabi  gi- 
minnirota  53,  4. 

miuita  8W.  V.  e.  aee,  düiffere:  inf. 
minnon  128,  4.   präs.  sg.  I.  iniu- 
non  164,  (>.  165,  7.  238,  1.  2.  3.  ! 
sg.II,  minnost  amo«  135, 2.  min-  ! 
Dosta  imh?  238,  1.  2.  3  (2).   sg.  \ 
III.  minnot  37,  1.    44,  23  (2). 
88,  7.  133,  14.  138,  13.  164,6(2). 
165,  2  (2).  3.  175,  5.    minnot  sin  ! 
ferab  amai  139,  3.   pl.  II.  min-  i 
not  32,  4.  164,  2.   ir  minnot  fa-  | 
riston  stuola  in  thingon  141,  10. 
pl.  III.  minnont  32,  4.  minnont 
furista  sedal  amant  141,  4.    min-  { 
nont  in  samannnga  . . .  stantante  , 
>)eton  amant  84,  1.    conj.  sg.  II.  ' 
niinnos  thinan  nahiaton  lOG,  2;  ' 
vgl.  128,  2.  3.  pl.  II.  minnot 
ie0,6(2).  168,1. 169, 1.   imp.sg.  \ 
minno  32,1.   pl.  minnot  32,2.8.  \ 
prät.  sg.  I.  minnota  160,  6.  167,8. 
168,  1.    sq.  II.  minno  tos  179,  i 
2 (2). 3.  4.  sg.IU.JsmWiU\m,%. 
119,  9.  135,  3.  155, 1  (2).  159, 1. 
167,  a  206,  2.   219,  2.  236,  5.  1 


230,  2.  senu  vvuo  her  inan  min- 
nota amabat  135,  22.  uuedaraii 
minnota  her  mor?  138,  9.  siu 
minnota  filu  188,  18.  jß,  II. 
minnotut  175,  5.  pl.  III.  min- 
notun  119,  12.  143,  1.  coyij.  sg. 
HI.  minnoti  169,  3.  pl.  II.  min- 
notit  181,  18.  166,  7.  pari,  gi- 
minnot  128  ,  4.  164,  6.  min  gi- 
minnoto  69,  9. 
minza  isw.  f.  menta:  acc.  minzun 
141,  17. 

mir  dat.  sg.  von  ih :  prol.  3.  2,  11. 

3,  9.    4,  3  (2).  6.    8,  4.    12,  7. 

13,  8  (2)  etc.   mer  167,  2. 
mirra  «tr.  f.  myrrha:  gen,  mirran 

212,  6.   acc.  myrron  8,  7. 
gi-min*dt  af/J.  pari,  miirratus:  acc, 

sfi.  m.  gimirrotan  uuiu  202,  3. 
misgeu  sw.  v.  miscere:  prät.  sg.  III. 

thero  blaot  Füatiis  misgita  mit 

iro  bluostrun  108,  1.   part.  aec 

sg.  m.  uuin . . .  mit  gallun  gimis- 

gitan  202,  3. 
gi-misfl  st,  n.  mixtwa:  aee.  eg. 

212,  6. 

mist  st.  m.  Mist:  acc,  sg,  miat 
stercora  1U2,  2. 

mit  präp.  h  e,  dat,  1)  rämUich, 
bei,  opud:  thaz  uuort  uuas  mit 
gote  1,  1;  vgl.  1,  2.  inzin  uuara 
bin  ih  mit  iu?  92,  3;  vgl.  78,  3. 
185,  8.  iinaron  mit  uns  ribira 
braoder  127,  2.  nist  unodi  mit 
gote  iogiuuelih  uuort  3,  8;  vgl. 
106,  ö  (2).  thaz  mit  mannon  höh 
ist  hommibus  106,  7.  ist  mit  in 
giuuona  vobis  199,  3.  uuonetun 
mit  imo  then  tag  16 ,  2 ;  vgl. 
164,  3.  165,  4.  uuonunga  tuo- 
mes  mit  imo  165, 2.  nalles  ofano 
gieng  mit  tlien  ludeon  135,  32. 
thaz  he  ^onmoti  mit  imo  83,  1. 
mit  dir  diiou  ih  ostrou  157,  3. 
giberehto  mih  mit  dir!  177,  3. 
thu  fundi  holdi  mit  gote  8,  4. 
Ion  ni  habet  mit  iuuaremti  fater 
33,  1;  vgl.  177,  3.  uuas  tho  j^i- 
marit  thaz  uuort  mit  theu  ludoon 
222,  4.  ih  möge  inuih  mit  temo 
fater  88,  13.  thaz  ih  gisah  mit 
minemo  fater  131,  15;  vgl.  131, 
15.  theh  ...  in  gebu  mit  gote 
inti  mit  mannnn  12, 9.  nnas  un- 
liomontbaft  mit  imo  108,  1.  — 
Üiisiu  mit  imo  betota  apud  se 

2.^ 
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118,  2;   äh)iL  uuizzanti  mit  imo  ' 
geibomo  heilaiit  82,  11«.  —  cmw; 
nnat  her  tho  mit  nalldinm  15»  6. 
thie  mit  imo  uuarun  19,  8.  60,  6.  ' 
68,  3  (2).  133,  4.  210,  1.  223,4;  ! 
vgl.  21,  4.  49,  2.  63,  13.  56,  6. 
eo,  14.  97,  6.   129,  3.  186,  19. 
160,  5.   163,  2.   171,  2.    172,  1. 
176,  3.  178,  4.  171),  3.  188,  1.  4. 
229,  2.   231,  3.  233,  1.  242,  3. 
teta  thas  itiianm  saditii  mit  imo 
22,  5.   mine  knehta  sint  mit  mir 
in  camaru  40,  2.    uuoneta  Maria 
mit  iru  nah  thri  manoda  4,  9;  ; 
vgl  21,  1.  164,  2.  228,  2.  thu- 
rubuuunent  mit  mir  89,  1.  thaz 
suueizlachan  .  .  .  nalles  mit  then  j 
lininen  lachanon  ligenti  220,  4.  ; 
stuont  ludas  mit  in  184,  2;  vgl.  ' 
186,  5.   nach  transitiven  Verbis:  \ 
ir  habet  sirabulun  thurftifX'ni  mit 
iu  138,  5.    gisah  ih  thih  in  thcmo 
garte  mit  imo  188,  5.    uuaz  suo- 
chet  ir  lebentan  mit  toten?  218,  S. 
nach    Richtungsverbum:  uuard 
thar  mit  themo  cngile  meoigi  hi- 
miJiadies  beres  6,  3. 

2)8oeiaHv,  mit,  cum:  a)m«f  «im- 
faclum  verb.  svbst.:  thie  mit  mir 
nist,  ther  ist  uuidar  mir  62,  7;  vgl. 
131,11.  nibi  got  si  mit  imo  119, 1. 
gotes  hant  auas  mit  imo  4,  13; 
ähnl.  niit  Auslassung  deaVerbums: 
truhtiu  mit  thir!  3,  2.  mit  uns 
got!  5,  9.  —  \t)  eixe  Begleitung 
ausdrückend  {zum  Teil  sich  mit 
e  berührend):  farmitimo!  31,6; 
vgl.  49»  1.  thaz  thii  mit  imo 
gest  .  .  .  31,  5;  vgl.  82,  12. 
224,  3.  4U£Bmcmcs  uuir  mit  thir 
286,  8.  nach  transitiven  Verhia: 
giholo  mit  thir  noli  thanna  einan 
98,  2.  nimit  sibun  geista  andere 
mit  imo  67,  8.  ni  namun  oli  mit 
in  148,  2.  —  c)  die  gmeineame 
Beteiligung  gweier  eaordtmerter 
Siihjecte  oder  Ohjrcte  an  einer 
Handlung  oder  einem  Zustand 
um,  hegeithnend  {vgl.  h):  a)  Sub-  \ 
jeete:  mit  thia  thu  bist  in  uuege  | 
mit  imo  27,  2.  biutu  bistu  mit 
mir  in  paradiso  206,  7.  uuarun 
sine  iungoron  inne  inti  Thomas 
mit  in  288,  4.  tbie  heroston  .  .  .  | 
bismaronti  mit  bioherin  iuti  mit 
theo  alton  quadua  206,  3.   izzit  i 


mit  in  101,  2;  rgl  56,  3.  156,5. 
168,  J  (2j.  mit  dir  ...  in  tod 
zi  faranne  161,  8.  gifahnn  mit 
iru  congratulahantur  ci  4,  10; 
vgl.  96,  2.  5.  fraz  aila  sina  heht 
mit  huorun  97,  7.  gieng  zi  imo 
mit  iro  kindon  112»  2.  ni  gieng^ 
mit  sinen  iungiron  ...  in  thaz 
skef  82,  2.  ingiengun  mit  imo 
148,6;  vgl  186,  2.  228,  2.  uua- 
nm  erhangan  mit  imo  206,  1; 
vgl.  211,  2.  thaz  her  giiahi  sa- 
man  mit  Marian  5,  12.  lebeta 
mit  ira  gommanne  ...  7,  9. 
uuarun  ^eittit  mit  imo  202»  1. 
quimit  in  diniida  unea  fater  mit 
heilagen  engilon  44,  21;  vgl  135^ 
21.  180,  2.  189,  1.  cum'it  ther 
mannes  suu  .  .  .  inti  alle  engüa 
mit  imo  162, 1;  vgl  1QS,1.  thie 
mit  mir  ni  samanot  62,  7.  sizzent 
mit  Abrahame  ...  in  hirailo  rihhe 
47,  7;  vgl  56,  2  (2).  137,  ö. 
228»  8.  gisaz  mit  sinen  anelif 
iungiron  158,  1.  thie  mit  thir 
samant  sizzent  siviul  discumben- 
tibus  110,  3.  arstantent  .  .  .  mit 
thesemo  cunne  67,  4;  vgl.  57,  5. 
mit  dir  zi  sterbanne  161,  5;  vgL 
135,  8.  stiganti  in  scef  mit  sinen 
iungoron  89,  4;  vgl.  12,  8.  mit 
imo  saman  ufstigun  210,  4.  trin> 
idt  mit  tmalranen  147,  12;  vgl 
160,  3.  luiard  gitruobit  .  .  .  inti 
al  Hierusalem  mit  imo  8,  2.  mit 
dir  tuon  ih  ostron  mit  nünen  iu« 
giron  157,  8.  thnncot  mit  mir 
sina  hant  158,  5.  uozzirnita  inan 
Herodes  mit  sinenio  herigo  196,  7. 
uuahiiet  mit  mir!  180,  6;  vgl 
181,  4.  thar  unoneta  hat  mit 
sinen  iungiron  135,  32.  zuouaart 
ist .  .  .  mit  sinen  engilun  90,  6.  — 
^)  übjecte:  mit  phrasamen  thaz 
erbdtti  151, 8.  intfieng  thas  dar 
min  ist  mit  phrasamen  149,  7. 
intfahit  .  .  .  accara  mit  ahtnessin 
106»  6.  intfieogun  oli  in  iro  faz 
mit  liohtfanon  148,  2.  fundnn 
then  kneht  mit  Marion  8,  6; 
116,  1.  gisah  andare  zuene  .  .  , 
in  skeffe  mit  Zebedeoen  19,  3. 
santun  imo  sine  iungiron  mit  He- 
rodes mannun  126, 1.  arvmrsalot 
saman  then  uueizi  mit  imo  72,5. 
gibalatero  menigi  mit  sineu  ion- 
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goron  90,  6.  ni  habe«  teil  mit  1 

mir  (?}  165,  4.  —  d)  die  Subjecte 
einer  aus  Handlung  und  Geqm-  \ 
hawüung  bestehenden  Gesammt- 
handiunif    verknüpfend  t  tliemo 
uuoUe  mit  thir  in  strite  hagon 
31,  4.    sprich  II   mit  thir  87,  6; 
vgl  87,  7  (2).    91,  2.    133,  2. 
165,  7;  vgl.  uuard  tbar  reda  gi- 
tan  fon  then  iungiron  . . .  mit  then 
Indeon  21,  3.  suochonto  mit  in  91, 
(j;  vgl.  22A,  2.    zi  gisuonenne  thih 
mit  thiuemo  bruoder  27,  1.  teile  ^ 
mit  mir  erbi  106,  1.  uuolle  mit  j 
thir  uuehslon  31,  6.  gizunftigo- 
taatu  thih  mit  mir  109,  3;  vgl. 
gizunfti  gitanora  mit  theo  uurbton 
100,  1.  redea  aoBian  mit  sinen  | 
fieakon  99,  1;  vgl,  149,  3.   oba  | 
so  ist  mannes  sacha  mit  uui])o 
100,  5.  —  e)  die  Vereinigung  con-  ! 
trärer  Objeete  bezeidinend,  bei 
]'erhis  des  Mischens:  thero  bluot 
Pilatus  misgita  mit  iro  bliiostrun 
102, 1.    uuin  . . .  mit  ^'alliin  gimis- 
gitan  202,  3.  {ühnl.  gisamanoto  ; 
mit  then  alton  222,  2.  sinan  teil 
aesat  mit  lihhezerin  .  .  .  147,  12. 
mit  unrehton  bizelit  ist  166,  8?l 
—  f)  ein  Versclicnsein  mit  etwas 
au8drüekend:  quam  .  .  .  mihil 
menigi  mit  liobtfazzon  .  .  .  188, 
1  (4).    samaso  zi  thiobe  giengiit 
ir  mit  suertoa  inti  mit  stangon 
185,  7.  oba  her  mngi  mit  Beben 
thuBuntin  themo  ingegin  faran  ther 
mit  zueinzug  thusuntin  quam  zi 
imo  67,  14.    sentit  sine  engila 
mit  trumbun  146,  19.  —  g)  zum 
Ausdruck  eine«  begUüendSn  27m- 
Kfarules:  comontan  mit  manap^cmo 
nio^'ine  inti  mihilnesso  145,  19. 
arruofeuti  .  .  .  mit  zaharin  92,  5.  i 
mit  michüera  stemma  miehfloBonti 
got  III,  2  (eu  3,  b  trotz  lat. 
<!um?).    gieng   in   gibirgu  mit 
ilungu  4,  1 ;  vgl  79,  7.    vvurbun  i 
mit  gioehen  67,  3;  vgl.  75,  2. 
244,  2.  fuorun  uz  mit  forohta 
inti  mit  .  .  .  ginehen  219,  1.  bi-  ' 
ginniata  mit  scamu  thia  iungistun 
atat  bihaben  110,  3.   Jfierlker  ni 
comit  gotes  richi  mit  bihaltnesse  | 
140,  1?  —  h)  in  bloßer  Xach-  . 
ahmung  lat.  Coustructionen:  mih- 
bilosota  sina  miltida  mit  iru  4, 10.  i 


si  tnonne  miltida  mit  nnsaien  fa* 

terun  4,  16. 

3)  instruwental  {dem  lat.  abl. 
entsprechend)  mit,  durch:  a)  mit 
enmiiedmem  dat.  {neben  dem 
ein  bemndcver  instr.  bestand): 
thaz  sie  tbon  heilant  fieni^'in  mit 
feibane  153,  4.  garauuita  sib 
mit  gotauuebb^  inti  mit  lininimo 
107,  1.  mit  einema  fingare  .  .  . 
ni  ruoret  tliia  biirdin  141 ,  25. 
mit  fiure  uuirdit  »^isalzen  95,  5. 
mit  siuumo  fingare  screib  iu  erdu 
120.  4.  BQuerban  mit  themo  ea- 
bane  155,  2.  sit  ginaatite  mit 
mogine  244,  1.  —  b)  mit  dat., 
uo  kein  entsprechender  instr.  von 
abwekhender  Form  zuirVerfügung 
stand :  mit  ketinua  .  .  .  gibmtan 
(gibuntan)  53,  4.  gibuntan  mit 
strengiü  135,  26.  buntuu  inan 
mit  sabonon  mit  biminzsalbun  212, 
7.  mit  leffnnin  eorot  mih  84,  5. 
mit  unsubren  hantrun  .  ,  .  ezzan 
84,  1 ;  tgl.  84.  9.  festinotun  thaz 
grab  . . .  mit  bihaltcrin  215,  4  (?). 
mit  besemen  gifarbit  57,  7.  mit 
dnnichun  bigurta  sib  236,  6.  mit 
onin  gihorent  74,  6.  hio  sih  mit 
steinun  53,  5.  ir  ladet  mau  mit 
lesti  141,  25.  mit  ira  laharin 
laeta  188,  11-  mit  iro  bantun 
.  .  .  nemen  15,  4.  mit  riuuu  gi- 
ruorit  123,  4.  mit  .  .  .  fin^aron 
.  .  .  bimoien  141,  2.  aalbota 
trohtin  mit  salbun  135,  1:  t^'. 
138,  12.  mit  ougon  gisoben  74,  6. 
skelente  iz  mit  iro  hantou  68,  1. 
mit  fustin  sluogun  inan  192,  1. 
mit  flahheni  henti  .  .  .  sluogun 
192,  2.  mit  herzen  furstantent 
74,  6.  suarb  mit  ira  locon  138.  1. 
mit  henti  gitanaz  189,  3.  fur- 
treten  aie  mit  iro  faosun  89,  7. 
uuard  bithekit  mit  then  undon 
52,  2.  man  mit  uueilihen  giuua- 
tin  giuuatitan  64,  5.  giuuatituu 
inan  mit  tonibnn  200,  1.  bi- 
uuant  inan  mit  tuochum  5,  13; 
vgl.  6,  2.  mit  henti  giuuorhtaz 
189,  3.  thaz  skef  .  .  .  uuas  gi- 
vvuorphozit  mit  then  nadon  81, 1. 
Vgl.  besonders  mit  fastun  inti 
mit  iribetii  thionota  7.  9.  mit 
suhtiu  iuti  mit  uuizziu  bifaugane 
22,  2. 
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n.  e,  ifutr,  in  denselben  Be- 
deutungen wie  mit  dem  dat.: 
1)  sodatii' :  a)  ivie  I,  2,  c,  ß: 
santun  inau  mit  thiu  bettu  furi 
then  bdlant  64,  S.  —  h)  wie  l, 
2,  g:  mit  mihhilu  ungirehhathu 
cutti  uuas  biskrenkit  in  then  seo 
68, 10.  —  c)  mit  tbiu  cum  s.  thiu 
unter  fhSr. 

2)  instrumental :  mit  suoizdaoha 
gibuntan  135,  26.  mit  uuizzin 
bifangane  22,  2.  füllet  thiu  faz 
mit  uuazaru  46,  6.  erhieng  sih 
mit  stricu  193,  3.  mit  speru  sina 
Sita  giofanota  211,  4.  quid  ek- 
korodo  mit  uuortu  47, 4.  salbotun 
mit  olu  manage  siohbe  44,  29; 
vgl,  138,  12.  mit  cassa  aeUst 
then  raannes  sun?  183,  4.  ni 
habes  mit  hiu  scofes  87,  3.  mit 
ira  fahsu  suarb  138,  11;  vgl. 
1S6,  1.  mit  gibeta  tiiionota  7, 9. 
giuuatit  mit  sabanu  186,  12; 
vgl  88,  1.  6.  63,  3.  196,  7.  mit 
todu  uaeigent  sie  44,  14;  vgl. 
125»  7.  arauaif  tbie  geista  mit 
auorta60>l. — mitferemni  quamun 
naviffio  venerunt  236,  7.  —  cou- 
tit  man  zuene  sparou  mit  scazzu 
44,  20. 

mittamo  aw.  m.  Mitte,  medmm: 
d(ft.  sfj.  erstuont , . .  .in  mittamen 
189,  4.  in  mittimen  sinero  iun- 
girono  230,  2;  vgl.  233,  5.  ar- 
skaident  nbile  fonmittemen  fehtero 
77,  4. 

nltti  iidj.  medius:  dnt.  sg.  m.  in 
mittemo  seuue  81,  1.  f.  in  mit- 
tero  nabt  40,  1;  <IAn2.  mittera 
147,  7.  148,  3.  thie  dar  in  ini 
mitteru  sint  145,  12.  nir.  in  mit- 
temo stantenti  in  der  Mitte  120,  6. 
aee.  nbarsata  bereaboton  in  mittan 
then  uueiai  72,  2.  fem.  thanib 
mitti  Samariam  III,  1,  ntr.  san- 
tuu  inaa  ...  in  mitti  furi  then 
bolant  64,  8.  dat.  pi.  m.  aizsao- 
tan  untar  mitten  then  lerarin  in 
medio  doctorum  12,  4;  (ihnl  13, 
23.  ntr.  gistant  in  mitten  sta  in 
medium  69,  3.  tbar  bin  ib  in 
mitten  iro  98, 8.  aee.  m.  ib  sentu 
inuih  .  .  .in  mitte  nuolna  44,  11. 
sazta  iz  untar  sie  mitte  04,  2;  vgl. 
120, 1.  fem.  (^uam  . . .  uutar  mitte 
{var.  -a)  maica  seben  bargo  86, 1. 


—  mugan 

nlttUa^gart  st.  m.  mundus:  nom. 

sg.  mittihj,'art  76,  4.  mittilgait 
166,  7.  178,  6.  179,  1.  2.  4.  gen. 
mittUagartes  lioht  26,  1.  sunta 
mittiligartea  16,  1;  vgl.  82,  10. 

131,  1.  132,  3.  fon  mittiligartes 
gitati  74,  3.  mittilgartes  87,  9. 
136,  ö.  139,  8  (2).  165,  7.  172,  5. 
fon  mittUgajrtea  anaginne  146, 14 ; 
vgl.  179, 8.  dat.  mittiligarte  82,  6 
(var.  mittil-).  131,  9.  132, 3.  rait- 
tilgarte  95,  8.  155,  1.  165,  1. 
178,  2  (2).  6.  6  (2).  7  (3).  187,  2. 
196,  4  (2).  acc.  mittiligart  {var. 
mittil-)  80,  8.  mittilgart  135, 1>;. 
143,  3.  4  (2).  174,  6.  178,  9  (2). 
,      195,  6.  240,  2. 

I  nittlUipguio  aw.  m.  nmndus:  «ow. 

sg.  mittiligarto  {var.  -gart)  104,  2. 
dat.   mittil^parten  (var.  -gaito) 
I     104,  1. 

I  ntttUMI  et.  n.  medium:  aee.  thnrnb 

mitilodi  iro  78,  9. 
i  morgan  st.  m.  1)  Morgen ,  matte: 
dat.  sg.  morgane  giuuurtanomo 
189,  1.  286,  1.  aee.  in  morgau 
mane  121,  1.  2.  147,  7.   fruo  in 
morgan  primo  mane  109,  1.  al 
.     tbaz  folc  fruo  in  morgan  quam 
I     ei  imo  manieaibat  aä  eum  140, 2» 
i     —  2)  crastinum:  dat»  sg.  morgane 
'      cras  38,  6.  92,  1.    raorgana  {rar. 
-e)  92,  1.     ni  curet  suorgfolie 
uuesau  zi  morgane  38,  8.   acc.  in 
moigan  in  erasüno  17, 1;  in  cror 
I      stinum  116,  5. 

morgan-Ifh  adj.   crastinus:  nom. 
>     sg.  m.  thie  morganlihho  tag  38, 8. 
I  moni6ii  »w, «.  maettum  e$§e:  präe, 
pari.  bigonda...monienti  nueaan 
180,  4. 

mngan  an,  v.  posse:  in  f.  189,  3. 
magan  240,  2.  präa.  eg,  I,  ni 
mag  arstanten  40,  2;  VffL  88, 10. 

125,  5.  ih  ni  mag  graban  non 
i  valeo  108,  2.  sg.  11.  ni  mäht 
!     spiebban  2,  9;  äAtil.  80,4.  46,2. 

92,  5.   161,  1.   ni  mabtu  scold- 

lieizo  sin  108,  1.    sg.  TU.  mag 

17,  3.  21,  5.  25,  1.  37,  1.  38,  3. 

41,  4.  44,  19.  24.    54,  6.  62,  3. 

6.  67,  10.  11.  13.  16.  82,  9.  11. 

llu  (2).     88,  7.    91,  1.    104,  2. 

1(>6,  4.  119,  1.  2(3).  3.  132.3.9. 
i  145,  17.  182,  2.  vvuo  mag  thaz 
I     Bin?  ^Mmado  fiet  ietud  8,  6.  si 
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nionidhta  mag  iz  elihor  valet  24,  3. 
nioman  me^-iz  noti  niman  134,  5, 
mac  133,  16.  134,  8.  164,  3. 
167,  3.  206,  3.  pl.  I.  mugumes 
112,  2.  mugan  anir  162,  2.  pl, 
II.  mugut  37,  2.  62,  10.  88,  13. 

112,  2.  129,  3.  4.  131.  6.  7.  18. 
138,  5.  160,  ö.  167,  4.  173,  1. 
thaz  ni  magut  Hias  thar  miiiniata 
ist  38,  3.  pl  III.  mugun  44, 19. 
56,  6.  107,  3.  119,  5.  127,  3. 
141,25.  145,8.  LOnj.sg.I.  mugi 
61, 2.  185, 5.  sg.  IL  nragia  92, 4. 
s(f.  IIL  miigx  67,  14.  95,  2. 
100,  6.  miaz  thaz  man  ezzan 
megi  quod  manducetur  231,  1. 
prät.  8g.  III,  mohta  2, 10.  46, 5. 
63,  2.  4  (2).  60  ,  3.  67,  13. 
79,  2.  103,  1.  114,  1.  130,  3. 
135,  22.  jA.  I.  mohtumes  92,  8. 
2)1.  II.  mohtut  181,  4.  pl.  III. 
mohtnn  74  .  2.   92,  2.    HO,  2. 

113,  1.  ni  inohtun  thaz  (nezzi) 
ziobau  valchavf  236,  4.  iiuazzar- 
faa  .  .  .  tkiu  bihaboii  mobtun . . . 
sud  mes  capientes  45,  4.  conj. 
sg.  III.  mohti  132,  19.  181,  1. 
pl  III.  mohtin  120,  4. 

gi-inugan  1)  praemilere:  pl 
Iii.  hellcphorta  ni  giraugiui  uui- 
dar  iru  90,  3.  —  2)  sit  ff  teere: 
pl  III.  zueihunt  phendiogo  brot 
ni  gimugun  in  80,  3. 

mngga  stc.  f.  culex:  acc.  pl  muo- 
gnn  141,  18. 

mnnd  st.  m.  os:  nom.  fip.  4,  12. 
41,  6.  G2,  10.  dat.  giofnoterao 
.  .  .  munde  93,  3.  framquimit 
fon  gotea  munde  16,  3;  vß.  84, 
6.  8.  101,  2.  in  munde  zuucicro 
urcundono  .  .  .  i^istc  iogilili  uuort 
98,  2.  fon  munde  kindo  .  .  . 
tharabfiremitaata  lob  117,  4.  fon 
thinr^mo  mnsde  thibduomu  151,  8. 
fallcnt  in  mundo  suertos  145,  13. 
acc.  mund  4,  15.  22,  7.  74,  3. 
84,  6.  8.  !h  gibu  in  mnnd  inti 
apabida  146,  8. 

mnnlz  st.  m.  numisnm:  acc.  sg. 
tben  muniz  tbes  zinses  126,  2. 

munizzeri  st.  m,  nummularius:  dat. 
pl,  manizzerin  149,  7. 

gi-mnnt  fft.  f.  memoria  :  tliaz  (quod) 
tliisiu  teta  in  ira  giiuunt  138,  6. 
thaz  duot  ir  in  mina  giumnt  me- 
maratUmem  160,  3. 


I  gi-mimtlgdB  8w,  V,  e,  gm,  memo- 

rare:  inf.  zi  gimontigonne  amero 
!     miltidu  4,  8. 
rnuos  St.  n.  1)  cibm:  «om.  sg,  sin 

muos  uuas  henuiskrekoo  13,  11; 
'      vßl  82,  11.    87,  8.    esca  38,  1. 

(jcn.  uuirdig  ist  thie  vvurhto  sines 

muuses  44,  6.  eno  habet  ir  uuas 
I  mnoaes?  mmquiä  pvAmeii^tairimn 
!  236,  2.  acc.  muos  82,  4.  87,  8. 
(      147,10;  cibos  87,2;  escas-  13,16. 

—  2)  cena :  dat.  sg.  eratuont  tho 

fon  uiemo  mnose  155, 2.  zi  mnose 

sizzenten  eemntihus  160,  1.  ^ 

Composs.  äband-,  taga-rauos. 
muot  8t.  VI.  mens:  dat.  sg.  muota 
!     rines  herzen  4,  7.  sahnn  then 
i     man  .  .  .  heilemo  muote  53,  12. 

in  muote  arforhte  218,  1.  minnos 
;  truhtin  .  .  .  fon  allemo  thinemo 
1  muote  128,  2.  —  Vgl  die  Com- 
I     p088.  dd>mnotl,  -mnot^,-maotig6n. 

mnoter  st.  f.  mater:  nom.  ag.  4, 
I  3.  11.  5.  7.  7,  7.  12,  6.  9.  45, 
!  1.  2.  3.  59,  1.  2.  3.  4  (2).  78,  3. 
i     112,  2.   206,  1.  3.   210,  5  (2). 

gen.  muotor  2,  6.  49,  2.  100,  6. 
'  119,  2.  206,1.  dat.  muoter  7,7. 
I  8, 6.  49, 4.  60, 14.  79, 9.  84,  2. 3. 
I  206,  2.  acc.  mnoter  9,  2.  3.  11, 
j      1.  2.  44,  22.  23.  67,  10.  82,  8. 

84,  2.  3.    100,  3.    106,  2.  6  (2). 
I     206,  2, 
mülviloiim  st.  m,  üirhor  syeemorus: 

aee,  sg,  114,  1. 
mimnnridn  sv\  v.  jnurmurare:  inf. 

82,  9.   präs.  pari.  acc.  pl  w. 

rourmuronte  fon  imo  thi&u  129,  2. 

prät,  pl,  III,  mnnnnrotun  82,  8. 
'     murmorotun  82,11».  101,2.  mor- 
I      mulotun  109,  2.   114,  2. 
mnrmuranga  st.  f.  murmur:  nom, 

8g.  104,  3. 
mnruuui  a^j,  tener:  nom.  sg,  f, 

146,  1. 

mutti  8t.  n,  modius:  acc.  sg.  25,2, 
nym  s,  mirra. 


N 

gi-nAdtg  adj.  benignus:  notn.  sg. 

m.  gina<lig  ist  ubar  unthancbare 

inti  ubilo  32,  8. 
nien  m  v,  s,  n&nnen. 
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(h)naff68eii  —  nama-bafto 


(h)]iaffezcii  str.  v.  dormifare:  prät,  \ 
pl  ff  f.  naffezitun  148,  3. 

nagal  .s-^.  m.  davus:  gen.  pl.  nagalo 
m  S  (2).  I 

näh  ade.  1)  prope:  nah  ist  sumar  | 
14(J,  1;  vfjl  146,  2.  min  zit 
nah  ist  1Ö7,  3.  nah  uuas  tho  > 
Östron  praxwmm  erat  186,  88.  { 
—  2)  beinahe  t  qwui:  nah  thri 
manoda  4,  9.  uoas  tho  zit  nah  j 
sehsta  87,  1..  | 

nfth  präp.  bei:  1)  c.  dat.  prope: 
nah  thero  bu^gi  nnas  thiii  stat 
204,2.    iuxta :  "^istuoiit  nah  im 
6,  1.    in  Enon  nah  Sahin  21.  2. 
nah  uodilo  87,  1.    gieng  in  laut- 
scaf  nah  theru  ▼vuorannn  185, 82.  | 
stiiontun  nah  themo  cruco  206,  1.  ' 
nuas   Bethania    nah  Hiomsalora 
samasu  uinfzehen  staUia  135,  9.  i 
aeeusi  ataon  her  nah  themo  auage  | 
19,  4;  vgl  19,  1.   saz  nah  tmh-  i 
tincs    fnozim   63,  2.     saz    nah  | 
themo  seuue  7Ü,  2.   sumu  iielun  | 
nah  themo  uuege  71,  2;    vgl.  \ 
75,  1.    sizzente  nah  themo  uuege 
115,  1;  vgl.  121,  1.    128,  8.  9. 
218,  2.  —  2)  c.  instr.  nah  themo 
sevvu  iuxta  19,  1. 

nAhen  aw.  v,  intr,  und  refl.  appro- 
pinquare:  preis,  sfi.  III.  nahit  ! 
sih  himilo  rihhi  13.  2.    18.  5.  j 
44,  4;  vgl.  145, 11.   pari,  uuarun  i 
tho  nahenti  dh  imo  fimfoUe  101, 2.  | 
sih  nahenti  appmpians  128,  9. 
priif.  sg.  III.  nahita  j)hortu  49,  2.  i 
na})ita  iu  zi  thera  nidarstigu  thcs  i 
borges  116, 4.  thin  zit  thero  unaha- 
iiiMuo  sili  nahita  124.  2. 

uAhi  /".  Nähe:  dat.  uuas  ...  in  ' 
nahi  itmali  tag  in  proximo  104, 1 ; 
iUinl.  III,  1. 

nAhlstO  tW.  m.  1)  pro.rinius:  ftom.  j 
sg.  uuer  ist  niinnahisto?  128,6;  } 
vf/l.  128,  10.    (ICC.  nahiston  32, 1.  I 
lü6,  2.  128,  3.  4.  —  2)  vicinus: 
flom.  pH.  in  nahiaton  inÜ  ira  cun- 
don  4,  10;  vgl  132,  5.   occ.  na- 
histon 4,  13.  96,  2.  5. 

BflJUihhOn  SIC.  v.  appropinc^uare : 
präa.  sg.  III.  na  nahlihhot  thiu 
zit  182,  7;  öhnJ.  182,  8.    nahli-  i 
chot  14.5,  20.    pari.  nahhVhonti  i 
gieng  mit  in  224,  3.   prüt.  sg.  t 
III.  nalichota  themo  huse  97,  6; 
ähni.  nahlihota  188,  8.  nahli- 


chota  116.  6.  pl.  III.  naliliclio- 
tun  228,  1.  nahlichotun  zi  Hie- 
rosolimis  116,  1. 

■allt  9t.  f.  ww:  nom,  sg.  182,  3. 
169,  7.  gen.  in  thero  üordun 
unalitii  thero  naht  81,  2.  dat. 
naht  105,  3.  161,  2.  4.  235,  3. 
in  mittero  naht  40,  1.  147.  7. 
148,  3.  acc.  naht  19,  6.  ubar 
naht  uuahhenti  pernoctans  70,  1. 
in  naht  nncte  135,  5.  gen.  pl. 
iiorzug  nahtu  15,  2.  thriio 
naht  57,  3  (2).  —  Der  gen.  sg. 
adverhidlisch  nahtes  nocte  9,  3. 
119,  1.  129.  10.  212,  6.  222,  2. 
nahtes  uuüncta  in  thcn)o  berge 
floeft&iw  140, 2.  tagea  iaü  nahtes 
7.  9.  122,  3.  nahtes  inti  tages 
53,  5.  76,  1. 

naht-uoahta  at.  f.  vigilia :  acc.  pl. 
nahtauahta  6,  1. 

naceot  adj.  nudus:  nom.  sg.  m. 
nacnt  152,  3.  6.  naceot  185,  Ii?, 
nackot  236,  6.  acc.  m.  nacotau 
152,  4.  7.  nir.  giuuatit  mit  sa- 
bann  ubar  naocot  185,  12. 

nAlda  stc.  f,  acus:  gen.  sg.  naldun 
lOG,  4. 

Halles  adv.  nmi :  giu  nalles  mit  imo 
gienfi^un  82, 12.   nalloa  fcr  fon  in 

53,  9.  nalles  after  manojrcn  taj^on 
97,  1.  quadiin  tho:  nalles  in 
themo  itiualen  tage  153,  4.  an- 
deraz  [tempalj  nalles  mit  henti 
gitanaz  189,  3.  nalles  thoh  aui- 
d.aro  ni  forstuontun  non  tameii 
236,  1.  Am  gewöhnlichsten  wo 
ein  Gegensate  ausgedrückt  wird: 
ih  tiuili  uiiltida ,  nalles  bluostar 
56,  4;  v(fl.  43,  4.  Ü8,  6.  82,  11. 
84,  9.  i03,  3.  122,  1.  155,  7. 
165,  1  (2).  5.  nalles  thnnih  dina 
spraeha  giloabemes:  uuir  selbon 
gihortomes  87,  9.  uuirket  ir  nalles 
thaz  muoz  thaz  furuuirdit,  nibi 
thaz  thuruhuuonet  82,  4;  vgl. 
82,  4.  6.  7.  9.  178,  1.  181,  2. 
nalles  fon  bluote  .  .  . ,  ouh  fon 
gote  giborane  13,  6;  ähnl.  42,  1. 
84,  6.  88,  11.  100,  6.  104.  3.  6. 
121,  3.  185,  82.  188,  8.  189,  7. 
155,  5*  220,  4.  nalles  ecrodo 
.  .  .,  oh  135,  30:  vgl.  137,  2. 
nalles  .  .  .  eccrodo  .  .  nibi 
179,  1. 

nama^luifto  adv.  nminatm  188, 6. 
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namo  • 

uamo  sw.  m.  vomen:  nom.  sg.  ira 
narao  uuas  Elisabeth  2,  1;  V(/l. 
8,  1  (8).  4,  11.  12.  7,  4.  60,  1. 
186,  2.  225,  1.  uiiard  imo  gi- 
nemnit  nnnio  Heilant  7,  1 ;  vgl. 

7,  1.  lieilag  sin  namo  4,  6;  vgl, 
84,  6.  quid  iinelih  namo  thir  ri 
53,  7.  dat.  sumer  biscof  namon 
Zacharias  2,  1.  namtun  inan  sines 
fater  naoien  Zachariam  4,  11. 
ginemnit  si  theeemo  namen  4, 11. 
Iiulas  anderoiuo  namen  Eksarioth 
22,  G;  vgl  GS,  2.  Simonom  then 
her  andaremo  nameu  iüez  Fetrum 
cognommavü  22,  6.  man  in  na- 
men Zacharias  114,  1.  in  na- 
men Simon  hiez  200,  5.  edili 
ambaht,  ...  in  namen  loseph 
212, 1.  in  namen  Emmaus224, 1. 
in  ainemo  namen  thiota  jj^itranuent 
69,  9.  in  thinomo  namen  uuiza- 
Rotumes  ...  42,  2  (3);  ähnl  67,  3. 
94,  4.  95,  1.  2.  98,  3.  14ö,  3. 
165«  4.  168,  4.  175,  1.  2.  4.  178, 

8.  4.  282,  2.  234,  2.  243,  2. 
in  nanion  uuizagen  44,  20.  in 
trohtines  namen  116,  4.  5;  vgl, 
44, .27.  242,  2.  naroan  164,  1. 
namon  (?)  134,  3.  142,  2.  nam- 
men  88,  13(21  ace.  namon  139, 
6.  177,  4.  179,  4.  nemnis  thu 
sinan  namon  lohannem  2,  5;  vgl, 
8,4.  5,  8.  9.  10.  giloubtun  in 
ainan  namon  13,  16;  r/y/.  119, 11. 
aruucrphent  iuuaran  luimon  22,  16. 
birut  ...  in  haz/o  allen  thurub 
minan  namon  44, 14;  vgl,  106,  6. 
145, 6.  170, 3.  nom.  pl.  namon  67, 
5.  acc.  then  scuof  hör  namon  22,  6. 

uara  st.  f.  im  Comjjos.  lib-nara. 
narflia  st,  f.  narda:  äat,  sg»  naithn 
138,  1. 

iiAtra  su\  f.  serpens:  acc.  sg.  natriin 
40,  6.  119,  8.  nom.  pl.  natrun 
44, 11.  acc.  natrun  67, 5.  243, 2. 
vipcra:  gen,  pl,  cunni  natrono 
13,13.  barn  natrono  62, 10.  berd 
natrun 0  141,  28. 

nftuaen  sw.  v.  assuere:  preis,  sg. 
III,  blesza  .  .  .  nauuit  altemo 
giuuate  56,  7,  —  Vgl.  Compos, 
un-ginait. 

Nazar^nise  adj,  s,  das  Namen- 
vermehnis, 

nidar-(h)neigen  sto.  v.  incUnare: 
präs,  pari.  nom.  sg,  m.  sih 


-  nSman 

uidarneigenti  120,  4.  6.  prüt.  pari. 
uuib  . . .  uuas  nidargineigit  103, 1. 
nefai  fieg,non:  18,20.  72,6.  104,8. 

236,  2. 

nSman  st.  v.  1)  nehmen,  fassen, 
j  annehmen,  zu  sich  nehmen,  ge- 
fangen MeAffien;  inf,  ni  cnri  ihn 
forhten  zi  nemanno  Mariun  «cc»- 
pere  5,  8.  nist  arloubit  dir  zi 
nemmenna  tiüu  dragabotti  toi- 
hre  88, 4.  mina  sela  .  .  .  zi  ne- 
manne  stmendi  13:3,  14.  präs. 
sg.  I.  nimu  thaz  ih  ni  sazta  tnllo 
151,  8.  sezziu  mina  sola  inti  abur 
nimn  ria  sumo  133,  14.  sg.  II, 
nimist  thaz  thu  ni  saztos  toUis 
151,  7.  sg.  III.  tlier  niniit  snnta 
mittiligartos  tollit  16,  1.  uimit 
sibun  geista  .  .  .  mit  imo  assumit 
67,  8.  pi,  III,  natrnn  nement 
tollent  243, 2.  covj.  sg.  III.  neme 
tenebit  69,  6.  neme  sin  cruci  inti 
folge  mir  t(jlhU  90,  5.  therde 
habe  seokil,  nemo  toUat  166,  2. 
nemo  sin  bruoder  sina  quonun  du- 
cat  127,  1.  i?/.  //.  nemet  tide- 
ritis  44,  3.  pl.  III.  nemen  tol- 
lent 15,  4.  imp.  sg.  nim  thaz 
thegankind  .  .  .  inti  fliuh  accipe 
9,  2;  vgl  11,  1.  nim  thin  botti 
inti  far  toUe  54,  7;  vgl.  88,  3. 
4  (2).  93,  3.  109,  3.  197,  4. 
198,  3  (2).  nim  thih  inti  uuirph 
thih  in  then  seo  toUe  121,  3.  pl 
neniet  min  ioh  ubar  iuiiih  toUitc 
67,  9.  pari,  ncmraenti  sumens 
98,  3.  inan  nementi  Petraa  bi- 
gonda  inan  increbon  assumens 
90,  4  :  öhnl  112,  1.  jmit.  sg.  III. 
arstantanti  nam  then  kneht  acce- 
pit  9,  3;  ähnl.  11,  2;  assumit 
16t  6;  assumpsit  91,1.  nam  inan 
ther  diuual  in  thie  licilagun  bürg 
assumit  15,  4.  brot  fora  goto 
gisastu  nam  sumpsit  68,  3;  vgl. 
281,  2;  nam  thaz  fbetti]  tliar  her 
analag  tulit  54,  8;  vgl  88,  3. 
Santa  inti  nam  lohannem  tenuit 
79, 1.  pl.  III,  namun  sinalih  inti 
bigruoban  then  tulermt  79,  10; 
vgl  131,  26;  sustidcrunt  13  4,  G. 
ni  namun  oli  mit  in  sum2)seru)it 
148,  2.  j;ar^.  ein  ist  ginoman 
assumetur  147,  4  (3).  dat.  sg.  m, 
ginomanemo  fater  inti  muoter  thes 
magatines  .  .  .  gieng  60, 14;  vgl. 


Digitized  by  CjüOgle 


3U 


nemnen  ni 


18(),  4.  fem.  ginoraanero  quenun 
arstarb  ducta  127,  2.  —  2)  fort-, 
wegndtmm,  tcUgn:  inf,  nemui 
81,  4.  niomaa  ni  meg  iz  noti 
neman  fon  mines  fater  henti  ra- 
rere 134,  5.  flectiert:  zi  nemanne 
147,  3  (2).  ü  nemennA  tumere 
86,  4.  präs,  sg»  II.  zunzuuaaz 
nimist  thu  nnsera  sela?  134,  2. 
sg.  III.  nimit  fullida  thaz  uiuua 
fon  themo  alten  aufert  66,  7. 
nioman  ni  nimit  da  fon  mir  188, 
U;  vgl,  174,  6;  rapiet  134,  4. 
nimit  («ar.  nemit)iz  thana  1(57,  1. 
pl,  III.  notnumftige  uemeiit  iz 
rapiunt  64,  10.  coment  Romani 
inti  ncraent  unsera  stat  135,  28. 
conj.  fg.  I.  nemo  221,  4.  sg.  II. 
nemes  178,  7.  sg.  III.  neme  thiu 
thinn  rint  auferet  81,  7.  tmp.  pl. 
nem«t  tib€D  rtein  135,  24.  nemet 
fon  imo  thia  einun  talenta  149,  7 ; 
vgl.  151,  9.  prät.  sg.  III.  nam 
inan  fon  th«ro  menigi  suntrigun 
apprehendit  86, 1.  thiu  fluot  quam 
Inti  nam  alle  147,  1.  pl.  II.  vvuo 
manege  corba  (sportella)  .  .  .  na- 
mut?  89,  5.  ir  naiuut  sluzil  uuis- 
dnomes  141,  11.  ph  III.  naman 
sie  thio  aleiba  80,  6;  vgl.  89,  3. 
135,25.  210,2.  221,2.  conj. 
sy.  II.  namid  221,  4.  pari.  tiom. 
fi,  m.  nnritin  thana  ginomane 
211,  1. 

b  i  -  n  t '  m  a  n  diripere :  präs.  sg. 
III.  sin  liuö  imo  binimit  62,  6. 

gi-n@man  1)  atBumere:  prät, 
sg.  III.  ther  thritto  ginatn  sia 
127,  2.  —  2)  rapere:  prät.  »g. 
III.  ginimit  thaz  thar  gisauuit 
ist  76, 1.  diripere:  inf.  ainu  uaz 
gineman  62,  6. 

il  z  -  n  e  m  a  n  educere  :prlis.  pari. 
7iom.  pl.  m.  (cioÄ  2!fetz)  uznemente 
77,  3.  präU  sg,  III.  Petrus  ha- 
benti  sin  snert  nam  is  uz  186,  2. 
nemnen  .'•«•.  v.  vacare:  präs.  sg.  II. 
nemnis  thu  sinan  namon  lohannem 
2,  5.  sg.  III.  nemnit  inan  trub- 
tin  180,  2.  nemnit  {vor.  nennit) 
130,  2.  oiganu  scaf  nemnit  naraa- 
hafto  133,  6.  prät.  sg.  III.  thie 
uamta  her  botou  nonunavit  22,  ö. 
pl.  III,  namtun  inan  sines  fater 
namen  4,  11. 

gi'nemnBnvocare:prä8,sg,IL 


I      ginemnia    sinan    namon  Heilant 

I  3, 4.  ö,  8.  prät.  part.  uuizaga 
thee  hohiaten  Us  thn  ginemnit 

'     4,  17;    vgl.  3,  5.    5,  4.  12. 

I  11,  5.  63, 1.  78,3.  107, 1.  119,1. 
140,  2.  ginemnit  (oar.  ginennit) 
8,  7.  8.  7,  1.  2.  22,  14.  117,  8. 
nnard  imo  namo  ginemnit  (mir« 

I      ginennit)  Heilant  7,  1.    thie  narao 

I  uuarcl  ginemnit  fon  engile  7,  1. 
ni  bin  uuirdig  ginemnit  (oar.  gi- 
nennit) uuesan  tbin  aon  97,  3; 
ähnl.  ginemnit  97,  4.  ginemnit 
(mr.  -nn-)  ist  in  ebreiscun  Beth- 
saida  cugnominatur  88,  1.  thie 

I     tbar  ginemnit  d  tlieaemo  namen 

I  4,  11.  ist  ginennit  ludas  Sca- 
rioth  dicitur  154, 1 ;  vgl.  199,  2.  3. 
acc.  sg.  m.  uuenan  her  uuoiti  inan 

I     ginemnitan  uneaan  4,  12. 

\  nezzi  st.  n.  rete:  nom.  sg.  19,  7. 

I  237,  3.  acc.  nezzi  19, 1.  6.  236,  7. 
237,  3.  nezi  236, 3.  dat.  pl.  nez- 
dn  19,  2.   iMdn  19,  8.  acc. 

I     nezi  19,  8.  nezd  19,  4.  neiaa 

I      19,  6. 

!  ni  neg.  non:  \)  ein  fache  Negation  : 
1  ni  nein  107,  4.  uzzan  sin  ni  uuaa 
I  uuiht  gitanes  1,  2.  finstamessi 
;  thaz  ni  bigriffun  1,  4.  ni  uuard 
in  sun  2,  2.  ni  forhti  thu  thir 
2,  5;  ähnl.  2,  9.  10.  3,  6.  5,  7. 
8.  10.  18.  7,  4.  8,  a  10,  3  (2). 
12,  2,  3.  7.  8.  13,  23  (2).  21,  5. 
25,  5.  26,  1.  31,  6  etc.  etc.  ist 
arloubit  zins  zi  gebanne  .  .  .  odo 
ni?  126,  1.  Mit  (Um  Verhum 
verschmolzen  n-ist  3,  5.  8.  17,  4. 
30,  5.  44,  16.  60,  13  m.  s.  w. 
nist  er  ist  es  nicht  132,  ö.  n-ir- 
fiior  7,  9.  n-incnatnn  91,  6.  n-er- 
atigu  104,  2.  n-intfiengun  136,  2. 
eceorodo  ni  non  solum  88,  G.  jfi 
ni,  eno  ni,  noh  ni  etc.  s.  da^  erste 
Wort.  —  2)  andere  Negationen 
verstärkend:  nioman  nist  in  tbi- 
nemo  cunne  4,  11;  vgl.  13,  10. 
37,  1.  60,  17.  67,  8  etc.  niouuiht 
I  nist  bithactes  44,  17.  niouuiht 
ni  teilt  in  67,  6;  vgl.  44,  8.  121, 1. 
137,  3.  166,  7.  187,  2.  286,  3  etc. 
in  gab  iru  nihhein  antuurti  85,  3. 
nist  thir  suorga  fon  niheiuigemo 
126,  1.  binurti  nohhdn  ni  qni- 
dist  176,  1 ;  vgl.  197,  7.  ni  ant- 
lingita  imo  zi  noheiningemo  nuorta 
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198,  5.  ni  sauuent  noh  ni  arnont  ' 
38,  2.  got  ni  forhtu  noh  man  ni  ! 
intxatu  122,  2;  etc,  nirfuor  nio 
foQ  fbemo  temple  7,  9.  —  8)  in 
derVerbmäimg  ni  si  e»  sei  denn, 
nisi:  niomao  ni  cumit  zi  themo 
fater,  ni  ai  thurah  mih  162,  3; 
d9ml.  178,  4.  anir  ni  habames 
caninji^  ni  si  then  keisur  198,  4. 
ni  bitharf  ni  si  thaz  her  faozzi 
uuasge  165, 6.  ni  si  thaz  ginuht- 
aamo  iuuar  reht  mer  .  .  .,  ni  get 
Ir  in  himilo  rihhi  26,  7;  ähnl. 
80,  4.  82,  11. 
nibi  conj.  1)  nisi,  wenn  nicht,  es 
sei  denn  daß,  ohne  dafs,  aufser 
wenn:  a)  nut  dem  ind,:  nibi  thaz 
com  ...  tot  uuirdit,  thaz  selba 
eino  uuünot  139,  3.  —  h)  mit  dem  \ 
C(jnj.  präs.:  nibi  ir  zeichan  .  .  . 
gisehet,  andemois  ni  giloubet  ir 
55,  3.  nibi  uuer  abur  giboran 
inierde,  ni  mag  her  gisehan  gotes 
rihhi  119,  2;  vgl  119,  3.  vvuo 
mag  einig  ingangan  . .  nibi  her 
er  gitnnte?  63,  6.  nioman  ni 
mag  qneman  zi  mir,  nibi  ther 
fater  .  .  .  ziohe  inan  82,  9;  vgl.  . 
69,  6.  119,  1.  129,  10.  167,  3.  | 
uuelih  iuuer  ist  .  .  .  nibi  her  zele  , 
thiu  gifaoru  67,  12;  i  r//.  G7,  14.  : 
thaz  uuinloub  ni  mac  beran  uuahs- 
mon,  nibiz  auone  in  theru  uuin- 
rebnn  167,  8;  nibih  183,  2. 
233,3.  niba  {am  iioba?)  82, 11». 
nibi  halt  alioquin  67,  14.  nibu 
(mr. -i)  ir  uuordet  giuuentita.  .  ., 
ni  geet  ir  in  himilo  richi  94,  3. 
—  c)  mit  dein  conj.  prät.:  ni 
habetos  giuualt  .  .  .,  nibiz  thir 
gigreban  uuari  197,  9.  —  2)  nisi, 
außer,  nur:  ni  lies  einigan  imo 
folgen  nibi  Mrom  60,  11.  nio- 
man iro  gireinit  uiiard  nibi  Neman 
78,  8.  ander  skef  ni  uuas  nibi 
einas  82,  3.  nibi  ein  brot  ni  ha- 
betun  in  themo  scefe  89,  4;  vgl. 
nocU  57,  2.  67,  8  (2).  68,  3. 
78,7.  82,9.  88,  7.  106,  1.  111,8« 
119,  7.  121,  1.  146,  6.  ni  teta 
thar  managu  megin,  nibi  unma- 
nage  .  .  .  giheilta  78,  6.  —  zi 
nioimihtu  mag  iz  elihor,  nibi  thaz 
mau  IL  uzuucruho  24,  3.  tbiob  , 
ni  comit  nibi  thaz  her  stele  183, 
10.  —  8)  aed:  nibi  ih  qnad  in  i 


82,  7.  thoh  nuidaro  th«r  heilant 
ni  toufti,  nibi  sine  iungiron  21,9; 
vgl  82,  2.  118,  3.  nalles  tba^ 
maoB  thas  fumnirdit,  nibi  thaa 
thuruhuuonet  82,  4;  vgl.  82,4.6. 
7  (2).  178,  1.  179,  1.  181,  2. 
—  Vgl,  noba. 
nldaiift  adv.  de  deonum:  fon  nidana 
131,  8. 

nidar  adv.  deorsum:  senti  tbih 
thanne  hera  nidar  15,  4.  fon 
obanentic  zunzan  nidar  209, 1.  — 
Composs.  nidaP'fiülan ,  -giozan,. 
-beiden,  -legen,  -neigen,  -gisezzen^ 
-furscurgen,  -stigaii,  -giuuelzeii. 

f  ur-nidareu  sw.  v.  c.  acc.  condtm- 
nare:  in  f.  ni  curet  fnniidaren 
(var.  for-)  39,  2.  präs.  sg.  III. 
furnidirit  iz  57,  5.  pL  III.  fur- 
niderent  57,  4.  co/y.  pl.  II.  uor- 
nidaret  96,  1.  prät,  pari,  fomi- 
darit  62,  12.  fomidirit  242,  4; 
damnattts  193,  1.  nom.  pl,  w. 
furnidarite  {oar.  for-)  39,  2. 

nidaniMst  9t,  n.  damnaOo:  aec, 
inan  saltun  ...  in  nidamesai  todes. 

225,  2. 

f ur-nidamessi  st.  n.  damnntio: 
aee.  ir  infahet  mera  fornidamessi 
141,  12. 

nidar-sttga  st.  f.  drscevs^is:  dat. 
sg.  thera  nidarstigu  thes  bergea 
116,  4. 

nldarangm  af.  f.  damnatio:  dat,  in 

theru  selbun  nidarungu  bi8t205,  5. 
nWi'ein  j^fon.  keiner :  nmn.  sg.  m. 
nihein  uuizago  nemo  prophetn 
78,  5.  dat.  sg,  si  iro  nUiheinem 
gisentit  uuard  ad  yiullam  earum 
78,7.  acc.  n.  ni  gab  im  nihheii> 
autuurti  non  reapondit  ei  verbuin 
85,  8. 

nih-eintg  pron.  keiner:  dat.  ^,  m. 

subst.  noh  fon  iro  niheinigemo- 
mohta  uuesau  gibeilit  nec  uü  uUo 
...  60,  3.  nist  thir  euorga  fon 
niheinigemo  non  .  .  .  de.  aUtpio 
126,  1.  thaz  sie  nihein agamo 
ni  sagatin  ne  cui  86,  2.  acc.  /'. 
niheininga  sahha  ntiÜam  causam 
196,  1;  vgl.  197,  2.  5. 
NincTlBe  adj.  s.  das  Namenver- 
zeichnis. 

uio  adv.  nunquam:  nirfuor  nio  fon 
themo  temj^e  7, 9.  Verstärkt  nio- 
in  altan4,ll.  8,8.  61,6.  117,4. 
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129,  8.  161,  3.  nco  in  ?\ltro  i 
(aldere)  97,  7.  116,  1.  —  V  gl.  io  t 
und  altar. 

nio-man  st.  m.  nemo:  vom.  21,  7. 
51,  4.  53,  2.  4.  56,  7.  8.  10. 
64,  7.  78,  8.  82,  9.  95,  2.  104,  1. 
109,  1,  119,  1.7.  120,7,  130,  3.  ! 
182,  8.  183,  U.  172,  1.  218,  1.  | 
iiioinan  thero  manno  .  .  .  picorot 
minero  gouma  125.  11.  nioman 
fon  iu  tuot  euua  104,  ö.  in  themo 
noh  nu  nioman  ingiseezit  nnas 

•  nondym  quisqunm  213,  1.  Ge- 

■   wohnlich  verstärkt  durch  die  Ne-  \ 
(jation  ni:  4,  11.   13,  10.   37,  1. 
58,  4.  60,  17.  67,  8  (2).  97,  2. 
104.  7.   120,  6.    134,  5.    146,  6. 
162,  3.  174,  6.   178,  4.    tliaz  ni  | 
uuesta  nioman  thoro  sizzcntono 
169,  5.   Tsioman  ni  gidoreta  thero 
dzzent»  10  fra«,'on  inan  237, 4.  nio- 
man ander  ni  tuot  170,  5.  neo- 
man  82,  IIa.    104,  9.    106,  1. 
116,  1.   ncman  ni  87,  7.    niu-  | 
man  (var. nio«)  168,2.  dat.  nio- 
manne  131,  13;  mit  ni  46,  4. 
90,  3;  neomanne  91,  4.    acc.  nio-  ' 
mannen  13,  18.    131 ,  4.  neo- 
mannen  (vor,  -an)  81,  8. 

1liO*]ll#r  (idr.  nunquam  121,  1. 

lllo«nuilit  st.  n.  nihil:  nom.  nio-  I 
auiht  166,  1.  niouuiht  ni  torit 
iu  67,  6.  min  diurida  nionniht 
ist  181,  24;  vgl  141,  14.  15. 
niouuiht  uuirdic  tode  ist  inio  ^i-  1 
tan  197,  3.  tbaz  es  iiiouuiht  ni  | 
theh  199,  11.  niouuiht  nist  bi- 
thactes  44, 17.  nionniht  tbir  inti 
themo  rehten  199,  5.  neuuiht 
unodes  ist  iu  92,  8.  ffen.  ni  ba- 
tnt  ir  niouuihtes  175,  2.  acc. 
nionniht  mer  18,  17.  nionniht 
zuruuanenti  32,  8.  niouuiht  ubiles 
teta  205,  5.  niouuih  131,  11; 
mit  der  Negation  üi:  44,3.  104,7. 
121,  1.  167,  4.  187,  2.  189, 
4  (2).  235,  3;  non  quicquam 
165,  7.  niouuiht  ni  dihoraes  ni-  ' 
hil  proficimus  137 ,  3  {vgl.  oben 
199,  11).  nionnih  19.  6.  instr. 
zi  nionnihta  mag  iz  elibor  24,  3. 

nlan  num.  novcm:  nom.  thio  niuni 
III,  3.  acc.  niun  inti  niunzofr  96, 
2.  3.  uiuniinti  niunzug  rehte  96,  6. 

alimto  num.  nonus:  aee.  sg,  f, 
niuntnn  zit  109,  1.  207,  1.  2. 


niun-zug  num.  nont^nta:  96,  6. 

uiuuzoff  96,  2.  3. 
nlavi  aaj.  novua:  nom,  sg.  m.  thie 

niuuo  uuin  56,  8.  ntr.  niuui  grab 
213,  1.  suhst.  thaz  niuua  50,  7. 
gen.  ntr.  niuues  giuuiznesses  160, 2. 
blezza  niuucs  duockes  rudis  56,  7. 
ace,  m.  niuuan  uuin  56,  8.  9.  10. 
ntr.  niuui  bibot  160,  G.  suhst. 
niuuaz  160,  3.  dat.pl.  f.  niuuuen 
zungon  sprebhcnt  243,  2.  acc.  n. 
ninna  hugi  56,  9.  ntr,  subst. 
nivvu  inti  altiu  77,  5. 

noba  conj.  1)  ni.<ii:  uuer  mag  fur- 
iazan  sunta  noba  {aus  niba?) 
ein  got?  54,  5;  ähnl.  noba  86,  8. 
91,  8.  92,  8.  100, 6.  ni  mag . . . 
iouuiht  intphahen,  noba  imo  iz 
gigoban  uuerde  21,  5.  niouuiht 
nist  Mthactes,  noba  iz  (quod  non) 
inthekit  uuerde  44,  17.  uuaz 
uuillu,  noba  {nisiut)  h  inbrennit 
uuerde?  108,  7.  noba  sih  gi- 
thuaiian,  ni  ezzaut  84,  4;  ähnl. 
nobe  84,  4.  —  2)  sed:  noba  uuaz 
sint  thisiu  untar  so  managen? 
80,  4.  —  Vgl.  nibi. 

noh  adv.  1)  zeitlich ,  noch,  adhuc, 
mit  der  Negation  ni  nondum:  ir 
birut  noh  uzan  uorstantnissi  84, 8. 
finfzug  iaro  noh  ni  habes  131,25. 
—  Auf  die  Gegenwart  bezogen, 
verbunden  mit  nu:  noh  nu  blintaz 
habet  iuuar  hersa?  69,  5.  uuaz 
ist  mir  noh  nu  uuan?  106,  3. 
noh  nu  uior  manoda  sint  87,  8. 
noh  nu  ist  stat  126,  10;  vgl» 
129,  8.  189,  10.  160,  5.  164,  4. 
166,  3.  191,  2.  noh  nu  ni  quam 
min  zit  45,  2.  min  zit  nist  noh 
nu  eriuilit  1U4,  2;  vgl.  89,  5. 
104,  2.  221,  6.  nuh  178,  1.  — 
Auf  die  Vergangenheit  bezüglich, 
verbunden  mit  th  anne:  uuas  noh 
thanne  in  theru  steti  thar  ingegin 
imo  quam  Hartha  135,  18.  tuer 
forleiteri  quad  noh  thanne  leboftti 
215,  2.  mit  thiu  ih  noh  thanne 
uuas  mit  iu  231 ,  3 ;  vgl.  noch 
59,  1.  60,  10.  67,  14.  183,  1. 
noh  thanna  91,  3;  rar.  -e  98,  2. 
mittiu  thanne  noh  ferro  uuas, 
gisah  inan  sin  fator  97,  4.  noh 
thanne  ni  uuas  lobannes  gisentit 
in  earcari  21,  2;  v^.  104,  9. 
121,  1.  129,  6.  185,  18.  220,  5. 
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—  mit  tho:  niittiu  noh  tho  fini- 
starnessi  uuaruu21ö,  1.  in  noh  tho 
ni  gilonbenten  .  .  .  qnad  281,  1. 

—  ausnahmsweise  auch  mit  n  u : 
uuio  her  zi  iu  sprah ,  mittiu  her 
noh  nii  iu  Galilea  uuas  218,  4. 
grab  in  themo  noh  nn  nioman  Sn- 
gisezzit  uaas  213,  1.  —  Auf  die 
Zukunft  weisend:  ir  ^boret  ^- 
feht  .  .  inti  noh  thanne  nut 
enti  146,  4»  —  2»  noch,  ferner, 
aufserdem:  giholo  mit  thir  noh 
thanna  einan  odo  ziincno  adhuc 
98,  2.  fater  inti  muoter  .  .  .  inti 
noh  no  sin  ferah  adAttc  auiem  et 
67,  10. 

■oh  conj.  nequf :  1)  und  nicht:  gi- 
spentota  allu  ira,  noh  fon  iro  ni- 
hdoigemo  mohta  uuesan  giheilit 
60,  8.  quaman  manag»,  noh  si 
ezanne  habetun  stunta  66,  3.  mias 
nidargineipt  noh  .  .  .  ni  mohta 
ufscouuou  103,  1;  vgl.  229,  3. 
sina  stemma  gihoris,  noh  ni  noieat 
uuanan  her  quimit  sed  non  119,  4. 

—  auch  nicht:  oba  sie  Moysen  . . . 
ni  horent,  noh  oba  uuer  fon  toüo 
aratontit  gUoahont  107,  4.  noh 
ih  thih  furtuomu  120,  7;  vgl. 
123,  3.  noh  ir  thaz  lasut  thaz 
Dauid  teta?  68,  3.  noh  thu  ni 
forhtis  got?  205,  5;  vgl.  162,  8. 
ni  naolta  noli  ougun  zi  himile 
heuan  nicht  einmal  118,  8;  vrjh 
240,  2.  —  2)  noch,  hei  Wieder- 
holung auch  weder  —  noch: 
a)  ni  —  noh:  niat  iungiro  ubar 
sinan  meistar  noh  scalc  ubar  sinan 
herron  44,  16.  uuin  noh  lid  ni 
trinkit  2,  6.  ni  uuizenti  giscrib 
noh  gotea  megin  127,  8;  vg^.  26, 
2  (4).  38, 1.  41,  4.  82,  3.  88, 12(2). 
107,  3.  148,  8.  171,  3;  sed  ne- 
gue  197,  3.  oba  thu  Crist  ni  bist 
noh  Hellas  noh  uuizago  13,  22 ;  vgl. 
44,  G(5).  110,  1  (3);  ähnl.  nalles 
fon  bluote  noh  fon  lieiskes  luste  . .. 
giborane  13,  6.  nioman  mohta 
antlingen  imo  auort,  noh  giturstig 
uuas  eining  . . .  inan  eUhor  fragen 
130,  3.  —  b)  ni  —  noh  ni:  nio- 
mannen  ni  bUuuet  noh  harm  ni 
tnot  18,  18.  sie  ni  sanaent  noh 
ni  aruont  noh  ni  lamanont  38,2. 
got  ni  forhtu  noh  man  ni  intratu 
122,  2;  vgl.  38,  4.  39,  7.  44,  9. 


24.  67,  8.  69,  9  (2).  74,  5. 
87,  5.  69,  ö  (2).  135,  29.  14ü,  1. 
141,  a  11.  145,  14.  166,  4. 
164,  3.  165,  6.  186,  4.  189,  2. 
190,  2.  mit  giuuatu  ni  giuuatitii 
sih  noh  in  huse  ni  giuuoueta  noli 
mit  ketinnn  gin  mohta  in  einig 
man  gibintan  53,  3  /*.  —  c)  noh 
—  noh  weder  noch:  noh  in  the- 
semo  berge  noh  in  Hierosolimis 
botot  ir  87,  5.  qnam  nnarlihh» 
lohaunes  noh  ezenti  noh  trinkenti 
64,  13.  noh  thesor  suntota  noh 
sino  eldiron  132,  2.  thaz  man  zi 
thuruhslahti  ni  sauere:  noh  bi 
himile  .  .  .  noh  bi  erdu  ...  80, 
2  f.  (4).  ni  uuirdit  imo  furlazan, 
noh  in  therro  uuerolti  noh  in  thero 
zuoimartun  62,  8;  vgl.  146,6. — 
JUiti^egation:  thar  noh  rost  noh 
miliuua  iz  ni  furmelit  noh  thioba 
ni  grabent  noh  ni  furstelent  36,  1. 
noh  ir  mih  ni  uuizut  noh  luiuan 
fater  131,  6;  vgl  127,  8  (8).  — 
3)  neque  enim  (=»  »lon  enim):  noh 
!  sine  bruoder  giloubton  in  inan 
I  104,  1.  noh  ir  mih  gicurut  non 
I  V08  168, 4.  noh  der  fater  tuomit 
\  einigan,  oah  allan  thcn  tuom  gab 
I  thcmo  suno  88,  7.  noh  ih  fon 
mir  selbemo  ni  quam,  oh  her  mih 
Santa  181,  18.  —  4)  numquid: 
noh  er  in  thie  spreitnesai  thiotono 
forit?  129,4.  noh  thu  raero  bist 
uusarcmo  fater  Abrahame?  131, 
23.  noh  sie  ni  lesentfon  thomim 
uuinbera?  41,  3. 
noh-ein  pron.  nullus:  acc.  sg.  f.  ni 
habetut  nohheina  riuua  nec  poe- 
niteniuim  habuintis  123,  7.  ntf. 
nohhein  zeihan  184,  11.  binoitl 
nohhein  ni  quidist  176,  1.  nigab 
imo  nohhein  antuurtl  reaponnmi 
non  dedit  197,  7. 
■oh«el]itgr  pron,  nuUus:  äat,  sg, 
ni  antlingita  imo  zi  noheiningsma 
uuorte  198,  5. 
(h)noUo  sw.m.coUis:  nom.sg.  noilo 

13,  8.  dat.  pl.  nolion  201,  4. 
nordana  adv.  ab  aquUotie  118,  2. 
n6t  st.  f.  vis:  dat.  sg.  noti  noman 
rapeie  134,  5.   acc.  himilo  rihhi 
tholet  not  64,  10. 
ndt-benttgo^;'.  vmetm:  dat.  pl. 
einan  ...  fon  then  notbentigoa 
199,  1. 
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llM>]ialt  adj.  vinctus:  acc.  sg.  m. 

uiiflectiert :  hnhcta  eioui  nothaft 

uuitmaran  Idi),  2. 
fiM»»inft  H,  f.  raptmi:  ffm.  m. 

notnumplki  141, 19.  <iat.  notnuiiiti 

83,  2. 

u^t-niunftAri  8t.  m.  raptor:  n<m. 

pL  notnumftan  118,  2. 
iidt»miiiafllg  o^*.  foiolevtus:  nom. 

pl.  m.  mbst.  notnumftige  64.  10. 

ndt-thurft  st.  f.  Notdurft,  Bedürf- 
nis: nom.  sg.  eines  ist  nottliurft 
unum  necesaarium  est  63,  4.  thia 
gifnoru  thiu  thar  notthurft  sint 
necessaiia  siDit  67, 12;  vgl.  116,  2. 
tbie  then  tbar  uottburf  uuas 
heilnnga  necessaria  erat  118,  4. 
notdurft  ist  thaz  quemen  asuui- 
cha  necesse  est  95,3;  ähnl.  not- 
<larf  uuas  zi  gifullanne  alliu231, 
8.  aee.  notthurft  haben  ifi  nzzi- 
ganganne  necesse  hdbeo  125,  3. 
acc.  pL  ni  habent  notthurfti  thie 
heilüü  laches  necesse  habent  56,  4. 

iidz  st.  n.  iumentum:  acc.  sg.  noz 
128,  9. 

^i-ndz  st.  VI.  socmff :  nom.  pl.  Si- 
monoR  pnoza  19,  8.  ni  uuarimes 
iro  gitiüzza  in  bluote  thero  uuiza- 
gono  141>  26.  dat,  ginosan  [mr, 
-on)  19,  7. 

nü,  nn  adv.  nun:  1)  nunc:  nu  for- 
laz  tbu  .  .  .  tbinan  scalc  ...  in 
sibba  7,  6.  quimit  zit,  inti  nn 
ist  87  ,  5.  88,  8.  nu  in  therra 
ziti  106,  6.  IUI  ist  theser  gifluo- 
brit  107,  3;  vgl.  23,  8.  46,  6. 
68, 2.  87,  5  (2).  181,  23.  132, 
11.  12.    135,  4.    139,  ö.  8  (2). 

159,  8.  165,  7.  166,  2.  174, 
(J.  176,  2.  177,  3.  5.  178, 
6.  205,  3.  225,  3.  236,  2.  — 
modo:  nu  gisiha  132,  16;  vgß, 
155,  3.  161,  1.  min  dohtcr  nu 
arstarb  80,  2.  thiz  imib  iiuard 
nu  bifaugau  in  ubarbiuui  120,  2. 
fon  nu  a  modo  142,  2.   166,  6. 

160,  3.  162,  3.  176,  S.  190,  3; 
€X  hoc  158,  2.  unzan  nu  usque 
modo  88,  6.  145,  14.  176,  2; 
ueque  htie  186,  6;  usque  adkue 
46,7;  Hsque  nunc  64,  10.  nu  in 
curnit  iam  176,  3.  —  2)  zur  Kin- 
fülirung  eines  Gegensatzes  y  nunc 
a%Aem:  oba  ir  Abrabames  kind 
«ity  thanne  tuot  ir  naerc  Abraha- 


—  numft 

'      mes:  nu  suohhet  ir  niih  zi  arsla- 
:      hennel31,  16;  ö7m7.  116,  6.  170, 
4.  6.  195,  4;  nunc  vero  133,  ö; 
sed  et  nunc  186,  12.  —  8)  aü-^ 
gemein  überleitende  und  weiter- 
führende Partikel  (ohne  lat.GrviuI' 
j     wort):  arstant  nu  inti  far  III,  3: 
I     vgl.  120,  7.    uuesgistu  mir  uu 
I     faozzi  ?  156,  3.   nu  nablihhot  thia 
zit  182,  7;  v(ß.  135,  19.  IGO,  6. 
174,  3.    zihiu  uueigistu  nu  clihhor 
.      tben  meistar?  60,  10.  iaz  nu,  gi- 
I     sebemee  oba  eome  Helias  208,  6; 

vgl.  14,  2  {sine  modo),   tha  na 
,      ni  habes  mit  hiu   scefes  .  .  . : 
j     uuanan  babes  lebonü  uuazzar? 
I     87,  8.  —  «iiMfi;  nahit  aih  nu  hi- 
1     milo  ribhi  18,6.  —  ecce:  inti  nu 
uuirdist  thu  suigenti  2,  9.  uuanta 
I     nu  coment  taga  201,  3.  —  ergo: 
I     nnas  nn,  bist  tbu  Hellas?  18, 20. 
folgemes  thir:  nuaz  ist  uns  nu? 
106,  5.  —  numquid:  ist  thiz  nu 
i      tbie  Dauides  sun?  61,  6.  —  oba 
i     ih  nu  got  ni  forbtu  etai  122,  2. 
!     —  eno  nu,  sdnu  (nu),  s,  d,  trete 
;  Wort. 

,  gi-nuht  st.  f.  ahu)idantia  :  dat.  sg. 
;  fon  thero  ginuhti  thes  herzen 
I  spribhit  thie  mund  41,  6.  alle 
these  fon  in  ginuhti  santun  ex 
abundanti  sibi  118,  1.  acc.  gi- 
nuht  habent  brotes  abundant 
97,  8. 

gi-nuht-sam  adj*  eopiosus:  nom, 

'  sg.f.  22,17.  acc.  m.  ginuhtsaraan 
mietscaz  222,  2.  fem.  fisco  gi- 
nuhtsama  menigi  19,  7.  ginuht- 

j     sama  fruht  uberes  fructus  105, 2. 

i  vom.  pl.  f.  ginuhtsamo  menigi 
}      49,  1.    Compar.  adv.  ginuhtsa- 

mor  {Us.  -saraon)  abundantius 

133,  10? 

I  gi-nuht-samt  f.  abundaiHtia:  dat. 

I  sg.  62,  10.  105,  1. 
gi-nuht-samön  sw.  v.  1)  sufficere: 
pro»,  eg.  III.  ginuhtsamot  themo 
iungiren  thaz  so  si  so  sin  meistar 
44,  16.  conj.  sg.  III.  ni  ginuht- 
samo uns  inti  iu  148,  5.  —  2)  a6un- 
dare:  präs.  sg.  III.  ginuhtsamot 
unieht  146,  9;  vgl.  149,  8.  cot^*. 
sg.  in.  ginuht!?amo  25,  7. 

j  numft  st.  /.  assumptio:  gen.  taga 

j  sinero  nunfti  136,  1.  ~  Compos. 
ndt-numft  und  JblL 
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gi-Uttogr  ^^i-  genug:  uns  ist  gi- 
nuog  sufficü  163,  1;  ahnl.  166,4. 

gi-nnogi  adj.  genug ,  mumid^mä: 
nom.  sg.  n,  ginn^gi  ist  themo 
tage  in  unemo  balaune  suffieU 

88,  a 

atnift  ad9*  modo:  160,  6,  166,  5. 
nttiil  a4|.  tM  CmiifMW.  nn-ntuun. 


0 


obu  conj.  1)  torntHy  si:  a)  c.  tfu2.: 

uuaz  toufist  thu,  oba  thu  Crist  ni 
bist?  13,  22.  oba  thaz  salz  ari- 
talet,  in  hin  Rolzit  man  iz  thanne  ? 
*  24,  2.  oba  tliu  uuili,  thu  mabt 
mih  gisnbiien  46,  2.  oba  thin 
fniga  uuirdit  lattar,  thanne  ist  al 
thin  libbamo  liohter  36,  3;  ähnl. 
27,  1.  36,  3.  4.  38,  3.  6.  40, 
S.  6  (8).  7.  44,  8  (2).  16.  60,  4. 
62,  3.  4.  5.  67,  10.  69,  6.  84,  7. 
88,  10.  90,  5.  91,  2.  92,  5. 
94,  3.  96,  2  (2).  6.  98,  3.  99,  5. 
100,  6.  104,  6.  6.  8.  107,  4  (3). 
108,  5  (2).  114,  2.  116,  ö.  119, 
7  (2).  123,  2.  127,  1.  130,  2. 
131,  3.  4.  15.  132,  18.  133,  10. 
134,  8.  9.    135,  5  (2).  6.  24.  28. 

189,  4.  143,  4.  145,  18.  147,  12. 
150,  3  (2).  161,  3.  5.  166,  2. 
167,  5.  169,  2.  170,  2  (2).  182,  2. 
201,  5.  222,  3.  243,  3  {Modus 
unsu^  15,  5.  82,  4.  6.  7. 
34,  7  (2).  64.  11.  82.  na.  88, 18. 
92,  8.  102,  1  (2).  104,  1.  121, 
3  (2).  4r  123,  2.  131,  8,  12).  oba 
ih  na  ni  forhtn  etat  122,  2.  oba 
nuir  slahemes  in  suerte?  185,  1. 
oba  sihvvno  min  si  quo  minus 
162,  1.  Toba  82,  IIa.  zi  thero 
nnisun  oba  man  nnirphit  samon 
qitemadwodum  si  76,  1.  ob  ih 
131,20.24(2).  139,8.  155,4.  156, 
2.  7.  162,  1.  172,8(2).  187,6(2). 

190,  2  (2).  ob  ir  166,  4  (2). 
{Modus  unsicher  134,  9.  160,  7. 
164,  2.  167,  6.  9.  168,  2.  175,  1. 
184,  5);  ob  iz  189,  3.  145,  17. 
181,  2.  206,  8:  ob  her  135,  15 
ietianisi).  150,  3.  205,  3;  ob  thu 
81,  3.  198,  1.  —  b)  c.  cofij.  prna,: 
oba  thu  gotes  sun  als,  quid  thaz 


these  Steina  zi  brote  uuerdeu  15,  3. 
oba  thin  zesuuua  ouga  thih  hi- 
snihhe,  arlosi  iz  thanne  28,  2; 
vgl  28,  8.  95,  4.  5.  oba  ihn 
unsih  uzQuerphes,  senti  unsih  in 
thaz  cutti  58,  9.  oba  thu  uuaz 
mugis,  hilf  nn8  92,4;  ähnl.  15,4. 
81,  '6.  90.  5.  98,  1  (2).  2  (2). 
106,  1.3.  116,  1.  131,16.  134,2. 
139,  4.  146,  17.  205,  2;  vgl.  oba 
thu  inan  namis  9i  tu  nutiäitH 
221, 4.  ob  iz  181,  2 :  ob  thu  206, 4. 

—  c)  c.  conj.  in  indirecter  liede : 
oba  uuer  inan  biiachi,  uz  fon  tberu 
samannngu  uuari  132,  13;  vgl. 

i     185,  84;  ob  iz  181,  1.  —  d)  e. 
conj.  prät.:  oba  in  Tyro  .  .  .  .!J:i- 
tanu  uuarin  inegin  .  ,  .,  riuiia  ta- 
tin 65,  2;  vgl.  65,  4.  87,  3.  88,  13. 
I     116,  6.  181,  6.  18.  188,  7.  141, 
'     26.  147,8.  194,2.  195,4.  240,1. 
ob  ih  170,  4.  6;  ob  ir  133,  6. 
162,  3.    166,  7.    169,  3;  ob  thu 
185,  12.  20.  —  2)  o5;  mim.* 
!     tiwnke  oba  her  mugi  .  .  .  themo 
i     inge^  faran  67,  14.  bihieltun 
I     tho  .  .  .  oba  her  in  sambaztag 
j     heilti  69,  2.  ih  fragen  iaoih  oba 
iz  arloubit  si  in  8anibazt;ig  uuola 
'      tuon  69,  4;  ähnl.  102,  2.  190,  1. 
196,  3.  208,  5.  212,  5  (2).  —  c. 
ifid.  oba  her  sontig  ist,  ni  uueia 
I      132,  15.    zelo  thiu  gifuoru,  oba 
i      her  babet  zi  gifremenne67, 12.— 
Vgl,  noba  mid  nibi. 
oba  adv.  supra:  ther  sterro  .  .  . 
I     ataont  oba  thar  thie  kneht  nnae 
;      8.  5.    man  n;;ingonti  oba  141,  21. 

thaz  giscril)  tliar  oha  126,  H.  fisg 
I      oba  ligentau  supraponUum  237,  1. 
I  olia  präp,  e.  dat.  auff  Über,  super, 
I      supra:  gieog  oba  themo  uuazare 
;      81,  3;  vgl  81,  2(2).    saz  so  oba 
themo  bruonen  87,  1.    oba  erdu 
141,  7.  ni  uoirdit  forlasan  hier 
'     stein  oba  steine  144,  2.  thaa 
suueizlachan  thaz  dar  noas  oba 
sinemo  houbite  220,  4. 
obana  adv. :  fon  obana  quam  detW' 

sum  21,  7. 
oban-entig  adj.  ohert<tc:  ace.  sg.  f.  \ 
gisazta    inan    ubar  obanentiga 
Uiekki  supra  pintuietdum  16,  4. 

—  ado,?  fon  obanenüo  sanaan 
nidar  a  summo  ugque  deoraum 

I     209,  1. 
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olNm-eutlgri  /.  das  Oberstt:  dat.  sg, 
fon  obanentigi  iibar  al  ginaeban 

desvper  203,  2. 
obar  j)räp.  s.  ubar. 
obpliar  st.  n.  Jioatia:  acc.  sr/.  7,  3. 
Ml  lidj.  1)  facilis:  coii<}>ar.  nom, 

9g.  n.  uuedar  ist  odira  ?  64,  6; 

vgl.  106,4.  —  2)  possibilis:  nom. 

ag,  n.  odi  181, 2  (2).   nom.  pl  n. 

mit  goto  alUtt  aint  odi  106,  5. 

allu  sint  thir  odu  181,  2.  odia 

92,  5.  —  Compns.  un-ötli. 
odo  adv.  vielleiciU:  niin  odo 

ne  forte  110,  4. 
dd-m«ottf.  humäUas:  aee,  8g»  od- 

muoti  4,  5. 
dd-muotig'  adj.  humilis:  nom.  sg. 

m.  odmuotig  in  lierzcn  07, 9.  acc. 

pl,  m.  odmuotige  4,  7. 
gi-Od*inaottgdii  sn:  v.  humiliare: 

präs.  sg.  III.  refl.  giotmuotigot 

94,3.141,9.   giotmotigot  118,  3. 

giodmotigot  110,  8.  präi,  pari. 

uuerdo  f^iodmuotigot  13,  3;  ähnl. 

giodmotigot  110,  3,  giotmotigot 

118,  3.   giotmuotigot  141,  9. 
odd  eofij.  oder:  1)  aut,  vel:  26, 4.  6. 

30,  4.  37,  1  (2).  39,  5.  40,  6  (2). 

44,  7.  9.  45,  4.  52,  7.  62,  6.  9  (2). 

73,  1.  87,  7.  90,  1.  93,  2.  96,  5. 

103.  4.    109,  3.   112,  2.   129,  9. 

182, 1. 12.   Oda  88,6(2).  148,  6. 

145.  14.  17.     152,  4  (3).  7  (5). 

159,  5.  Oda  —  oda  et  —  et  161,  3. 

edo  7,  3.  —  2)  an:  54,  6.  64,  1. 

98,  2.   104,  5.   109,  8.   128  ,  2. 

126,  1.    oda  69,  4  (2).  141,  14. 

15.  147,  7  (3).  9.  186,  ö.  195,  2. 

199,  3. 

odo-nftn  (ddo-ntiän?  dodivgl  8do- 

uuan)  adv.  vielleicht,  fortiitati: 
87,  3.  88,  13.  124,  3.  131,  6; 
forte  65,  4.  min  odouuan  ne  forte 
27,  2.  88,  1.  89,  7.  110,  8. 
148,  5.  153,  4.  216,  8;  ne  122,  2. 
Ofan  st.  m.  cHbanus:  acc.  ftff.  38,  5; 
caminua:  acc.  sg,  ouan  liuxea  76, 
6.  77,  4. 

ofliui  adj.  apertus:  acc.  sg.  m,  gi- 
sebot  liimil  offanan  17,  7. 

offano    adv.  palam   104,  7, 

134,  2.  187,  2;  manifeste  135,  7. 
offono  104,  8.  ofphano  {aus  of- 
pheno?)  manifeste  104,  8b  ofiUlO 

135,  32.  175,  3.  176,  1. 

ofiaui  st.  n.^  Oeifentüchkeit :  dat. 


I     sg,  Bttocbit  hör  in  offane  uuoaan 
tn  pakm  104,  1. 
offanOn  sw.  v.  eröffnen,  kund  tun, 

I  manifestare :  präi.  sg.  III.  thin 
spraha  oifanot  thili  manifestum 
füctt  188,  2.  imp.  sg.  offbno  thih 
ßelbon  mittilegarte  104,  1.  prät. 
sg.  III.  offonota  sina  diurida  45,  8. 
—  refl.  sich  zeigen,  scheinen,  pa- 
rere:  präs.  conj.  pl.  III.  tbaz  sie 
aih  offonon  mannun  fastente  36, 1. 
prät.  !ig.  III.  blekczunga  .  .  . 

{     offanota  süi  uoz  anan  uuestana 

j     145,  18. 

I        ar-offanön   aperire:  präe. 

sg.  I.  ih   aroffonon   in  ratissun 
minan  mund  74,  3.    prät.  sg.  III. 
aroifoDota  sinu  ouguii  132, 7.  part. 
nom,  pl,  m,  aroffonota  nuaran  imo  • 
himlla  14,  4. 

gi-of  f  a n  o n  1)  öffnen,  aperire: 
prät,  sg.  III.  giüüunota  sili  tho 
alinino  «in  mund  4, 12.  mit  spera 
sina  eita  giofanota  211,  4.  pl, 
III.  giofnotiin  sih  sinu  orua86,  1. 
conj.  sg.  III.  gioffonoti  sinu  ougun 
132, 12.  gioffanoti  132, 19.  part, 
clophontemo  uiiirdit  giofiaoot  40,5. 
giotfanot  uurdun  iro  ougun  228, 4; 
ähnl.  gioffonot  115,  2.  dat.  sg.  m. 
giofnotomo  ainemo  munde  93,  3. 
nom,  pl.  n.  grebir  uurdtm  giofa» 
notu  209,  2.  dat.  pl.  n.  gioffo- 
noten  .  .  .  tresofazzun  8,  7.  — 
2)  erklären,  deuten :  prät.  sg.  III. 
gioffanota  uns  thin  giscrip  aperuU 
229,  1.  gioffonota  in  sciis  aperuit 
232,  1,  sincn  iungiron  gioffonota 
allu  disserebat  74,  ö.  —  3)  er- 
öffnen, entküUen:  prät,  part,  ans 
giotfanoQti  bist  thih  solbon  meatt" 

j  feataturus  es  165,  1.  prät.  sg. 
III,  Üeisg  inti  bluot  ni  gioffonata 
thir  thas  revelavit  90,  2.  part, 
nom,  pl,  n,  uuerden  gioiTonotu 
sinu  uuorc  manifestentur  119,12. 

I  oftlg  adj,  freguens:  acc.  sg,  n.  th&z 
oitiga  ambaht  63,  3. 
oflo  adv.  saepe  53,  4.  92,  2;  /re- 
qttenter  56,5;  crebro  92,2;  oftto 

'  [var.  ofto)  84,  4.  vvuo  offto  (var. 
ofto)  quotiens  142 ,  1.    so  ofto 

i     quwene  98,  4»  ofta  freqwnter 

1     180,  2. 

'  ob  conj.  8.  ouh. 

.  ohtM)  sw.  m.  bos:  nom.  sg.  110,  2. 
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acc.  obsou  103,  4.  gen.pl.  ohsono 
126,  4. 

ollMBta  8w.  f.  camelua:  ace,  ig,  ol- 
bcntun  106,  4.  141,  la   ^«N.  pL 

olbentono  13,  11. 
oli  8t,  n.  oleum:  acc.  ag.  128,  9. 

148, 2  (2).  gen,  oles  106»  8.  dat, 

ole  148,  5.  imir,  <An  44,  29. 

oliu  138,  12. 
oli-boum  St.  m.  Oelbaum:  gen.  pl. 

beig  oliboumo  maus  OUioeH  116, 1. 

145,  1.  166,  5. 
6ra  SIC.  n.  1)  aMrts:  dat.  sg.  oren 

44,  18.    9ioin.  pl,  oruQ  74,  7. 

86,  1.  dat.  oran  18, 4.  74,  6  (2). 

{var.  -on)  4,  4.   acc.  oran  64,  iL 

71,  6.   76,  5.    horuD  {var.  onin) 

89,  6.  —  2)  auricula:  acc.  sg. 

sin  ora  thaz  zeseuaa  185,  2  j  vgl, 

185,  6.   188,  4.  aee.  pl,  onm 

86,  1. 

ordindn  sw.  v.  1)  ordnen,  anordnen: 
inf.  ordinon  B&g&  ordinäre  narra- 
iianem  prol.  1.  —  2)  im  etwas 
Ordnung smäfsig  bestimmen,  ordi- 
nieren: prüt.  part.  mit  tliiu  her 
in  biscofheite  giordiuot  uuas  cum 
iaeerdoHo  fungerehur  2,  8. 

HHrt  8.  Compos.  uuidarortes  «.  vgL 
-uuört,  -uuart,  -uuorto. 

dstana  adv.  ab  Oriente  8,  1.  47,  7. 
fon  ostana  118,  2.  146,  18. 

dstar-lant  st.  n.  oriena:  dat,  9g, 
ostarlante  8,  1.  5. 

tetrün  ew.  f.pl.  pmcha:  nom,  after 
zneiii  tagon  ostran  naerdont  168, 
2.  uuas  in  nahi  ostrun  III, 
1;  ähnl.  ostron  135,  53'  9^^' 
ostrono  12,  1.  ostrunu'löÖ,  1. 
ostruno  azymorum  157, 1.  ostron 
[da,?)  187,  1.  dai,  ottiOQ  135, 
33.  198,  3.  acc.  zi  ezanne  ostrun 
157,  1;  vgl.  Iö7,  5.  192,3.  the«o 
ostrun  158,  2.  ostron  157,  3.  in 
ortron  199,  8. 

6ta9  adj.  dives:  tiom.  sg.  m.  otag 

105,  3.  106.  4.  107,  1.  108,  1. 
114,  1.  212,  1.  subst.  thor  otago 
107, 2,  gen,  otages  105, 2.  mtM. 
thes  otagen  107,  1.   acc.  otagan 

106,  4.  dat.  pl,  otagon  28,  1. 
acc.  otage  4,  7. 

M-niMtf,  -!g,  -tg6B  8,td-mufMeie. 

ouga  SIC.  n.  oculus:  nom.  sg.  28,2. 
36,  3  (3).  95,  5.  109,  3.  ubü 
ouga  der  böse  Blick  84,  9.  dat, 

Sierers,  Tatlan.  i.  Aufl. 


ougen  39,  5  (4).  ö  ^2;.  acc.  ouga 
fori  ouga  31,  1.  nom.  pl.  ougun 
7,  6.  18,  8.  61,  3.  74,  7.  116,  2. 
132,  6.  182,  5.  224,  3.  228,  4. 
dat.  ougon  22,  7.  74,  6.  116,  6. 
135,  25.  177.  1.  228,  4.  ouguu 
(«or.  -on)  124,  5.  aee.  oogan 
61,  3.  74,  6.  87,  8.  89,  6.  91,  3. 
95,  6.  107,  2.  115,  2.  118,  3. 
132,  4.  6.  7.  8.  10.  12.  15.  18.  19. 
188,  16.  185,  22.  -^Vf^  Compos, 
ein-ongi. 

onga-zoraht  adj.  manifestus:  acc. 
sg.  m.  inan  ougazorohtan  ni  tatin 
69,  8. 

onga^sorhto  adv,  manifesU 
46,  6. 

ouga-zorhtdn  so;,  v.  manifestare: 
präs.  sg.  I.  ih  ougozorhton  imo 

mih  selbon  164,  6. 

gi-ouga-zorhtou,  -en  mani- 
festare:  prät.  sg,  I,  ih  giougo- 
sorhtota  thinan  namon  mannon 
177,  4.  sg.  III.  giougozorhtota 
8ih236, 1.  giougozoriita  235,1. 
part,  nom,  sg.  m.  gioosoilitot  noaa 
287,  6. 

ongen  sw.  v.  zeigen:  präs.  pl.  HI, 
grebir  thiu  sih  ni  ougent  apparent 
141,  21 ;  vgl.  22.  imp.  pl.  ouget 
imo  then  munis  thet  sinaea  osten- 
dUe  126,  2. 

ar-ougen  ostendere:  inf.  ar- 
ougen  90,  4.  präs.  sg.  II.  uuaz 
Muno  arougis  uns?  117,  4.  imp. 
sg.  «rongi  uns  then  fater  l(V3,  1.3. 
pl.  arouget  iuuuih  then  bisgofon 
III,  2.  prät.  sg.  I  guotiu  uuercj 
eroucta  ih  iu  134,  6.  sg.  III. 
thas  nnort  thas  truhtin  uns 
araugta  6,  4.  araugta  imo  allu 
thisii  erdrichu  15,  5.  arougta  iu 
benti  230,  6.  part.  nom.  sg.  m, 
mnein  .  .  .  arougit  nuaa  224,  1. 
fUr.  thaz  vvurdi  erougit  gotes 
uuerc  in  imo  manifestaretur  132, 
2.  —  Eeflexiv  {aj^parere:  prät. 
sg,  III,  eroogit  nk  saeban  .  .  . 
Ia  lürnfle  146,  19.  jrf.  II,  ir 
uzzana  .  .  .  erouget  iuuuih  man- 
non rehte  141,  28.  prät.  sg.  III. 
arang:ta  tih  üno  gotas  engil  2, 4 ; 
SM,  5,  8.  9,  1;  vgl.  8,  4. 
arougta  11,1.  61,6.  72,3.  91.2. 
aroTgta  79,  11.    arougita  eih 
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-ougi  —  piMigöD 


Simone  229,  2.  eroucta  sili  182, 
1.  vL  III.  erougtun  alh  209,  4. 
gi'OUgBiiMeigen  :  präs.  ag.  III. 

giottgit  in  .  .  .  Bolori  demmifstrahit 

157,  4.  imp.  sg.  giougi  thiii  themo 

bisoofe  ostende  46,  4. 
HMtfl  aäS,  im  Compoe.  «n-ongi. 
ar-ongnesst  f.  Ostens  in:  gen.  sg. 

UDzan  then  tag  sinero  arougnesai 

zi  Israhel  4,  19. 
•■gHdöBl  f.  Afua^em,  tpeeie»:  aee* 

sg.  sina  a[u]caiuni  ni  gisahutSS,  12. 
oali  coyij.  auch:  gihalot  unas  ouh 

thara  tber  beilant  et  Jesus  45, 1. 

afstarp  onb  fh«r  otago  et  ähes 

107,  2;  vgl.  21,  2.  56,  5.  78,  4. 

122,  2.   151,  G.    1G2,  S.    170,  2. 

ouh  ist  giscriban  rursum  15,  4. 

ih  fragen  ianih  ooli  et  ego  123,  2; 

äM.  178,  9.  tho  quad  ouh  an- 
der et  alius  rlixit  125,  5;  ähnl. 

181,  23.  141,  25.  171,  2.  179,  4. 

212,  6. 

Oldly  ob  eonj.  sed:  1)  sondern:  in 
huse  ni  giuuoneta,  ouh  in  grebi- 
run  53,  3.  ni  map  gistantan,  ouh 
enti  habet  62,3;  ähnl,  44,19.22. 
46,  4.  6.  Se,  4  (2).  60,  8.  76,  2. 
87,  4.  88,  7.  100,  3.  104,  3.  5. 
112,  3  (2)  etc.  {zus.  33  mal);  sed 
etiam  88,  6.  ouh  halt  mor  sed 
potiHB  44,  8.  Dalles  —  onb  18, 
6.  42,  1.  84,  6.  88,  11.  100,  6. 
104,  3.  —  oh  89,  6.  90,  2.  4. 
104,  6.  8.  110,  3.  4.  112,  2. 
116,  a   181,  18.   182,  18.  183, 

6.  7.  134,  7.  143,  2.  155,  6. 
165,  3.  173,  2.  192,  3.  211,4  etc. 
{zw.  85  mal),  nalles  —  oh  104,  G. 
185,  80.  82.  187,  2.  138,  3.  139, 

7.  155,  5.  220,  4.  —  2)  aber: 
ouh  51,  4.  60,  2.  82,  11».  87,  5. 
97,  7.  125,  9.  129,  9.  131,  9.  15. 
135,  7.  vero  79,  11  (2).  82,  8. 
ob  88,  18.  104,  7.  107,  1.  4. 
134,  3.  135,  6. 12.  25.  134,  4  {et). 
145,  4.  16.  148,  2.  166,  2.  170, 
3.  6.  171,  3.  4.  172,  2.  3.  174,  4. 
176,  6.  186,  8.  226,  1  («ed  et), 
uh  («ar.  oh)  148,  1.  —  CbwfiM 
üz-ouh,  üz-oh. 

gi-onbbön  sw,  v.  c,  acc.  adaugere: 
imp.  9g.  gionbbo  121,  4. 

suo-gi-oahbön  aäicere:  inf. 
zuogiouhhon  zi  sfaiezo  giattabirti 
eina  elioa  88,  8. 


palm-bonm  st.  m.  palma:  gm,  jß. 

palmboumo  116,  5. 
paston  8w.  m.  pl,  aitüia:  nom. 

125,  6. 

pbending  st,  m.  denarius:  dat.  sg. 
phonnigo  109,  3.    acc.  phending 

126,  2.  gen.  pl.  phendingo  80, 3. 
pfendingo  99, 8.  pfenningo  188, 9. 
drizzug  pfenningo  triginta  argen- 
teos  193,  1.  dat.  pfennigon  (rar. 
•ingon)  138,  2.  acc.  phendinga 
128.  9.  pbemüng»  109,  2  (2). 

phendlng-noABtalMrl  st.  m.  «tum- 

mularius:  gen,  pL  fanningnaaii- 

talero  117,  2. 
phig-bMOB  8.  flg-bonm. 
pblanzdn  sw.  v.  c.  ace,  plantare: 

prät.  sg.  III.  flanzoota  f rar.  -zota) 

84,7.    phlanzota  124,  1.   pl.  III. 

pblanaotan  147,  2.   part.  acc.  sg. 

m,  pbigbonm  babeta  aom  giflanr 

zotan  102,  2. 
phlanzunga  st.  f.  ;;/antotu>:  nom» 

sg.  flanzunga  84,  7. 
pbliMfr  9t.  m.  anrtntm:  aee.  sg. 

51,  4. 

phorta  st.  f.  porta:  nom.  sg.  40.  9. 
10.  (Ia£.  phortu  49,2.  acc.  phorta 
40,  9.  118,  1.  —  Compo8.  bella* 
pbotta* 

phorzih  st.  m.  porticus:  dat.  sg. 

pborcihe  134,  1.   acc,  pl.  phor- 

sicha  88,  1. 
phrasaiM  9w.  m.  usura:  äoL  tg» 

pfrasaman  149,  7.  pbraammflu 

151,  8. 

pbrnoBta  st.  f,  eacM:  acc.  80,1.4. 
pbolinni  st.  n.  im  Compot,  bonbit- 

phuliuui, 

phnnt  st.  n.  libra:  gfin.  pl.  sibenzug 

phunto  212,  6. 
pbvsn  tt.  f.  puieusf  nom.  sg.  fam 

87,  3. 

phuzzi  st.  m.  puteus:  acc,  sg,  110, 

2.  phuzi  87,  3. 
ptnduE»  mo.  f.  9.  btminaa. 
jhmtise  a4/.  9,  das  KammneT' 

xeichnis. 

postnl  St.  tn.  apostolus:  nom.  sg. 

166,  4.  nom.  pl.  postdi  66,  1. 
pMlgdn  sw.  V.  c.  dat.  pers.  u.  acc. 

rei,  oder  abh.  Satz;  praedicare: 
inf.  predigon  18,  6.  46,  5.  prae- 
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digon  232,  2.  zi  predigonne  haf-  | 
ten  forlazncssi  (antphengi  iar) 
18,  2;  vgl.  44,  3.  präs.  imp. 
pL  piedigot  44,  4  18.  prasdigot 
eaangelium  allora  giscefti  242,  2. 
part.  predigonti  13,  2.  22,  1.  63, 
14.    dat.  ttg.  m.  predigontemo 

123,  1.  prät.  pl.  III,  predigotun 
86,  2.  244,  4.  predigotun  thaz 
rie  rioua  tatin  44,  29.  conj.  sg. 
III.  predigoti  44, 28.  part.  nom, 
sg.  n.  Quirdit'  gipredigot  fhiz 
gotspel  145,  10;  vgl.  138,  6.  — 
c.  acc.  pers. :  prät.  part.  thurftige 
sint  gipredigot  pauperes  evange- 
KBontur  64,  8. 

prSdlgunga  st.  f.  praedicatio :  dat. 
sg.  predigungtt  lonaaes  67,  4. 

qaCdan  st.  v.  dicere,  mit  oder  ohm 
dat.  pert.  itder  präp.  zi:  la)  ab- 
ftolut  [auch  mit  Auslassung  des 
Objects):  präs.  sg.  J/.  thu  quidis 
195,  5.  pl.  III.  sie  qaedent  inti 
ni  tuontl41, 1.  conj.  sg.  L  auis 
tiuur  nnsan  ih  thir  quede  9,  2. 
imp.  sg.  meietar,  quid!  138,  8. 
quid  thero  samanungu  98,  2. 
prät.  sg.  I.  ih  quad  iu  inü  ir 
gihortat  183,  18.  tlionh  thaz 
folc  .  .  .  quad  135,  25.  sq.  II. 
thu  quadi  159,  G.  190,  2.  — 
Mit  folgender  directer  Bede  {zum 
Teü  eingeleitet  dmreh  Cot^mietiO' 
nen  eur  Uebertragung  des  lat. 
einleitenden  quia)  oder  mit  Vo- 
eativ:  inf.  quedau  18,  4  (thaz). 
6  (ttvanta).  168, 4.  qnndan  118, 
1«  queden  {var.  -an)  83,  1.  zi 
qnedanne  54,  6  (2).  präs.  sg.  I. 
qoidu  25,  7.  32,  2.  38,  1.  40, 
3.  4.  44,  19.  47,  6  (2).  49,  4. 
78,  7.  87,  8.  97,  3.  98,  3  (uuanta). 
100,5  (bidiu).  116,5(bidiu  uuanta). 

124,  5  (uuanta).  142,  2.  158,  2 
(aaanta).  160, 3. 5.  ih  ni  quidu  iu 
in:  Boaica  168, 8.  eg,  II,  quidit  89, 
5.  60, 6.  131, 23.  quidistu  131,  13. 
139,  9.  163,  3.  sg.  IU.  quidit 
40,  1.  66,  10.  67,  7.  87,  3. 
129,  6.  7  (miaata).  167, 8.  311, 4. 
quidit  Binemo  bruoder:  italo! 
26,  8;  vgt,  26,  4.  42, 1.  pl,  L 


\  quedemes  123,  2.  pl.  II.  quedet 
92,  8.  121,  3.  133,  6.  134,  8. 
141,  14.  36.  301,  8.  qaedent 
84,  3.  Tpl.  III.  quedent  42,  2. 
64,  12.  13.  14.  140,  1.  145,  18. 
152,  7.  conj.  sg.  III.  quede  40, 2. 
qu^de  110,  3  (2).  qusBde  145, 17. 
pl.  II.  quaßdet  142,  2.  pl.  III. 
quaeden  215,  3.  imp.  pl.  quedet 
92,  1.  126,  6.  167,  3.  quaedet 
116,1.  quaedet  116,8.  part.  que- 
danti  61,3.  84, 6.  128, 1.  quedenti 
2,  11  (uuanta).  60,  10.  74,  6. 
79,  7.  81,  2.  85,  2.  4.  92,  2.  6. 
98,  2.  96,  2  (2).  5.  99,  2.  136,  17. 
188,  4.  189,  2.  148,  7.  149,  4. 
151,  5.  6.  7.  152.  8.  167,  1. 
160,  1.  181,  1.  182,  2.  187,  4. 
188,  6.  189,  4.  191,  1.  192,  2. 
198,  1.  197,  4.  198,  1.  199,  5. 
10.  11.  203,  4.  205,  2.  4.  210,  2. 
quedenti  104,  8.  109,  2.  110, 1.  3. 
242,  1.  quaedenti  116, 1.  118,  3. 
qnsBdeiiti  117,  1.  222,  2.  328,  2. 
nom.  sg.  m.  quedaater81,4.  fem, 
quedentiu  6,  3.  acc.  sg.  m.  qu^- 
dentan  116,  3.  quedentan  193, 6. 
nom.  pl.  m.  qaedante  61, 1.  81, 6. 
82,  11.  quedente  81,  2.  85,  3. 
92,  1.  94,  2.  151,  3.  196,  2. 
qutjdente  III,  1.  quaedente  114, 2. 
116,4.  215,2.  /cm.  quedento  61, 6 
(vor.  -ti).  148, 6.  aee,  m,  qn^deute 
117,  4.  prät.  sg.  I.  quad  17,  6. 
21,  5.  119,  4.  134,  8  (2).  135,  24. 
174,  3.  sg.  III.  quad  2,  5.  8.  9. 
8,  2.  4.  6.  7.  9.  4,8.5.11.  6,8. 
6,  2.  7,  5.  7.  12,  6.  7.  13,  13  etc. 
etc.  {zus.  ca.  550  mal),  sterana 
quad  fon  himile  14, 5.  quat  lOö,  1. 
qnuat  106,  1.  pl,  IU,  qnadnn 
4,  11.  8,  3.  13,  16.  17.  18.  21.  22. 
16,  2.  21,  4.  55,  7  (uuanta). 
66,  8  etc.  (zus.  ca.  140  mal),  qua- 
doD  104,  1.  quathtui  182,  14. 
187, 8.  eanj,  eg,  III,  qaadi  1 59, 5. 
part.  nom.  sg.  n.  giquetan  ist 
28,  1;  vgl  26,  1.  29,  1.  30,  1. 
81,  1.  32,  1. 

Ib)  mit  Adverbien  u.  ä.:  präs. 
sg.  I.  80  quidu  ih  iu  96,  6;  vgl. 
102, 1.  pl  II.  uuola  quedet  156,  2. 
part.  dat.  sg.  m.  sus  quedantemo 
69, 8.  prät.  $g.  I.  todn  quad  160, 
6.  sg.  II.  uuola  qaadi  thu  127,  5. 
sg,  III,  quad  imo  sama  128, 6.  aoso 
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iiiir...qiiad  143,  6;  vgl.  167,  5. 
217,  6.  pl.  III.  sama  quadun 
alle  161,  5.  so  tbiu  uuib  quadun 
226,  3.  pari,  prät,  after  tniu  gi- 
aaeian  ist  in  eaaa  7,  8.  BeMm- 
aera  mit  sus  zur  Einfährung  di- 
recter  Bede:  imp.pl.  quetlet  kus! 
34,  6.  pnrt.  präs.  sus  quedauti 
4,  12.  14.  8,  4.  11,  1.  13,  2.  23. 
14,  3.  22,  7.  66,  6.  90,  1.  61, 
3.  122,2.  126,6.  129,5.  130,1.2. 
131,  1.  sus  quedenti  9,  1.  13,  8. 
46,  2.  3.    70,  2.    73,  1.   89,  4. 

90,  1.  4.  91,  8.  4.  99,  8  (2). 
101,  2.  104,  4.  106,  4.  124,  3. 
13Ö,  19.  139,  1.  144,  1.  145, 
1.  3.  160,  2.  183,  2.  200,  2. 
206,  6.  207,  2.  sus  quedenti 
106,  2.  106,  1.  BUS  quaedenti 
116,6,  BUS  quaedenti  105,2.  228,2. 
229,  2.  acc.  sg.  m.  sus  queduntan 
6,  9.  9,  4.  10,  2.  13,  3.  50,  2. 
69, 9.  sot  quedentan  74,  8.  nom. 
pL  m.  BUS  quodanto  4,  13.  8,  1. 
38,  6.  44,  4.  ö.  4U,  5.  52,  4.  7 
(^untar  zuisgen).  53,  9.  54,  5. 
9.  67,  1.  67,  18.  76,  8.  128, 1.  2. 
126,  1.  127, 1.  sus  quedente  67,  3. 
84,  1.  86,  2.  87,  8.  89,  4.  91,  4. 
115,  1.  132,  11.  sus  quedente 
118,  1.  116,  1. 

Ic)  mit  PräposiHonen :  a)  f  o  n : 
inf.  bigonda  her  quedan  fon  lo- 
banue:  64,4.  präs.  sg,  III.  uaer 
ist  fon  themo  er  qnidit?  169,  1. 
prät.  sg,  I.  qaad  18,  8.  89,  6. 
166,  6.   sg.  III.  quad   17,  4. 

91,  5.  135,  7.  conj.  sg.  III.  quadi 
135,  7.  —  ß)  in:  präs.  sg.  III, 
qnidit  in  sinemo  herzen:  147, 12. 
prät.  sg.  III.  quad  in  abur  in 
ratissun  124,  7.  —  y)  innan: 
inf.  bigondun  quedan  innan  in: 

188, 14.  —  d)         ^"^P'  ^9' 
ekkoiodo  mit  uuortn  47,  4.  — 
f)  untar:  t'??/*.  ni  ouiet  quedan 
untar  ia:  13,  14. 

2)  c,  ace.  rei,  gmn  Teü  awh 
mit  Präpositionen:  inf.  ih  baben 
thir  sihuuaz  ci  quedanne  138,  8; 
vgl.  173,  1.  präs.  sg.  I.  quidu 
88,  11.  102,  1.  119,  7.  139,  5. 
147,  9  (2).  190,  2.  iiiuur  qoida 
veritatem  dico  130,  20  (2);  vgl. 
172,  3;  ähnl.  uuar  (uuar)  quidu 
ih  iu  (thir)  amen  {amen)  dico 


vobis    (tibi)    44,  10.    64,  7. 

74,  8.  78,  5.  82,  4.  6.  10.  11. 
88,  7.  8  (2).  90,  6.  92,  8.  94,  2. 
96,  3.  98.  3.  106,  4.  5.  6.  118,  1. 

131,  14.  22.  26.  161,  4.  233,  4 ; 
qoidih  138,  6.  9.  188,  6.  139,  3. 
141,  30.  144,  2.  146,  3.  147,  11. 
148,  7.  150,  2.  152,  5.  8.  156,  4. 
7.  158,  3.  164,  1.  174,  4.  176,  1 
{vgl,  UU9X  thoh  uoidani  c^oidih  ia 
verumtamen  190,  3);  quiduh  205, 
7.    sg.  II.  quidis  186,  4.  quidis 
zi  uns  thesa  parabola?  147,  9. 
qhm  quidis  thu  fon  thir  selbemo  ? 
13,  21.    uuai  quidis  thu  es? 
120,  3.     tbu  uuaz   quidist  fon 
domo?  132,  10.   biuurü  nohhein 
ni  quidist  176,  1.   fon  thir  sel- 
bemo quidistu  tbaz  ?  195,  2.  sg. 
III.  quidit   174,  2  (3).  quidit 
uuort  uuidar  then  mannes  sun 
62,  8.   pl.  II.  quedet  ir  mir  thiz 
l^di  78,  4.  ni  uueis  ih  theu 
man  Iben  ir  quedet  188,  5.  pl. 
III.  quedent  117,  4.    ni  qut^dent 
imo  uiüuuiht  104,  7.    quedent  al 
nbU  nnidsr  in  22,  16.  yruo  ma- 
nagu  giuuiznessu  sie  uuidar  thir 
quedent  198,  5.   conj.  sg.  I.  quede 
143,6.  sg.II.  iz  niomanne  niquedes 
46, 4.   ni  qu^des  luggi  giuoisnessi 
106,  2.    sg.  III.  quede  45,  3. 
qu^de  116,  1.    pl.  II.  quedet 
44,  13.   pl.  III.  qu^den  141,  1. 
imp.  sg.  quid  uns  iz  offano  184,  2. 
pl.  II.  quedet  44,  18.  part,  que- 
denti 71,  6.  141,24.  182,  6.  nom. 
pl.  m.  quedante  120,  4.  prät. 
sg.  I.  oba  ih  iu  erdlüiku  quad 
119,  7;  vgl.  44, 18.  166,6.  170,  1. 
172, 1.  187, 3.    sg.  II.  thaz  quadi 
thu  uuar  87,  5.    sg.  III.  quad 
55,  5.  58,  1.  82,  11».  87,  7.  9. 
103,  6.   104,  8.  122,  8.  129,  4. 

132,  4.  133,  8.  135,  6.  17.  26.  30. 
138,  3.  139,  8.  143,  8  (2).  158,  3. 
169,  6.  184,  5.  187,  4.  188,  6. 
194,  8.  196,  1.  221,  8.  223,  1. 
230,  6.  232,  6.  238,  o.  239,  1. 
quad  tho  gilibnessi  zi  in  56, 
7;  vgl.  96,  2.    102,  2.    105,  2. 

110,  3.  118,  2.  122,  1.  tbaz  her 
iz  fon  in  qoad  124,  6;  vgL  117,  6. 
129,  6.  134,  11.  quad  uuarlicho 
ludam  82,  12;  vgl.  131,  10.  pl. 

111.  quadun  132,  13;  vgl.  135, 27. 
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quadun  irao  eioa  hinauart  91,  2. 
managu  bismaronti  quadun  in 
inan  192,  2.  andere  ttiir  h  qua- 
dun fon  mir?  195,  2.  covj.  sg. 
III.  fon  uuemo  her  izquadi  158,  7. 

pari,  nom,  sg.  f.  leidazunga  , 

tiiin  dar  g^qnetan  ist  fon  Daniele 
146,  11.  ntr.  ist  giquetan  inti 
Ihaz  thisiu  teta  138,  6.  thaz  thar 
giquetan  uuas  .  .  .  thuruh  tben 
nnizaii^  6,  9;  ähnt  6,  0.  9,  4. 
10,  2.  11,  5.  21,  12.  50,  2.  69,9. 
74,  3.  127,  4.  193,  6.  ^»iqnaBdan 
116,  3.  dat.  tn.  immine  giqueta- 
Dcnio  166,  6.  nom.  pl.  n.  thia 
thar  giquetan  vvurdun  4,  4.  gi- 
quetanu  6,  5.  7,  7.  dat.  n»  the- 
sen  giquetanen  138,  15. 

3)  mit  doppeltem  acc,  nennen, 
hei f sen:  prät,  tg.  I.  ih  quidu 
iumiih  friunta  168,  3.  pl.  III. 
saliga  raih  quedent  4,  6.  prät. 
sg.  HL  ainan  fater  quad  got 
88,  6.  thie  qnad  gota  184,  8. 
part.  nom.  sg.  m.  Messias,  the  gi- 
quetan ist  Crist87,  6  ;  ähnl.  132,  6. 
135,  8.  153,  3.  199,  9.  235,  2. 
giquntan  288,  1.  fem.  giiiaetan 
87,  1.  135,  32.  198,  2.  ntr,  p 
quetan  180,  1.  rabboni,  thas  ist 
giqutetan  meistar  221,  6. 

4)  mit  aUtängigem  Amtagt' 
satze:  a)  im  acc.  c.  mf.;  inf.  que- 
dan  sih  Crist  cuning  uuesan  194,2. 
präs.  pl.  II.  ir  quedet  in  Beize- 
bube mih  unerphan  diuuala62, 3. 
unen  mih  quedet  uuesen?  90,  2; 
ähnl.  pl.  III.  quedent  90,  1.  qufe- 
dent  226,  2.  part.  quaedenti  sih 
.  .  .  gisiht  .  .  .  gisehan  226  ,  2. 
aee.  sg.  m,  nnir  gihortnn  inan 
quedentan  mugan  ziuuerfan  gotes 
tempal  189,  3.  —  b)  im  ind.  oder 
conj.  eingeleitet  durch  ConjunctiO' 
fien:  pras.  sg.  I.  quidn  ia  noanta 
mahtig  ist  <:,'ot  13, 14;  vgl»  67,  6. 
ih  quidu  iu  thaz  Salomen  .  .  .  ni 
uuas  so  bithekit  38,  4 ;  vgl.  26, 2. 
28,  1.  29,  2.  47,  7.  62, 12.  91,  6. 
96,  1.  104,  8.  122,  3.  125,  11. 
131,  8.  151,  11.  ih  quidu  thir 
bidiu  tbu  bist  Petrus  90,  3.  ih 
quidu  iu  bithiu  uuanta  .  .  gilim- 
phit  gifullit  uuerdan  166,  8.  ob 
ih  quidu  thaz  ih  inan  ni  uuizzi 
181,  24;   vgl.  175,  4.  quidit 


theser  thaz  ih  fon  himile  ni- 
darsteig  82,  8.  pl.  I.  ia  que- 
den  mir  unola  nnanta  Sama- 
ritanisc  bistu  131,  21.  pl.  II. 
quedet  ir  thaz  noh  nu  uior  ma- 
noda  sint  87. 8.  ir  quedent  uuanta 
in  Hieroaaleni  ist  stat87,5.  theii 
quedet  ir  thaz  her  iuuar  got  si 
131,  24;  vgl.  132,  11.  imp.  pl. 
qusedßt  sinen  iungoron  uuanta  her 
arstaont  218,  5 ;  vgl.  222,  2  (bi- 
diu uuanta).  part.  qnaedenta 
uuanta  gilinfit  218,  4.  nom.  jil. 
m.  quedente  thaz  iz  giskin  ist 
81,  2.  quaedente  bidin  nuanta 
sih  .  .  .  gikerta  114,  2.  prät. 
sg.  I.  ih  quad  iu  thaz  ir  mih 
gisahut  82,7;  vgl.  173,4.  184,4; 
ähnl.  82,  11<^  (uuanta).  sg.  II. 
andla  qaadi  thas  tha  ni  habes 
gomraan  87,  5;  vfil.  128.  4.  sg. 
III.  ni  quad  imo  thcr  heilant 
uibihersturbi'non  moritur'  239,4. 
pl.  III.  qnadnn  tbai  ni  nnaii 
urresti  127,  1;  vgl.  139,  7.  qua- 
dun thaz  these  ist  .  .  .  uuizago 
80,  8.  quadun  uuanta  lohannes 
teta  nohhein  seihan  184, 11.  eonj. 
pl.  III.  quadin  90,  3. 

5)  mit  abhängigem  Imperativ- 
satz: präs.  sg.  I.  ih  quidu  iu  thaz 
ir  ni  unidarstantet  nhile  31,  2; 
ähnl.  30,  2.  60,  15.  conj.  pl.  I. 
qucdenies  thaz  fiur  nidarstige? 
136,  3.  imp.  sg.  quid  thaz  these 
Steina  zi  brote  uuerden  15,  3; 
vgl.  63,  3.  105,  1.  112,  2.  prät. 
sg.  III.  quad  127,  1. 

6)  mit  abhängigem  Fragesatz : 
präs.  sg.  I.  quidu  ih  iu  in  uuc- 
lihhero  gioaeiti  ih  tiiisa  tuen 
123,  2;  vgl  123,  3.  conj.  sg.  II. 
uns  quedes,  oba  thu  sis  Crist 
190, 1.  imp.  sg.  quid  uuelib  namo 
thir  d  63,  7;  vgl.  126, 1.  221,4. 

fora-quedan  vorhersagen: 
prät.  sg.  L  ih  is  in  fozaqnad  dixi 
171,  4. 

gi-QuSdan  dieere:  jpräs.  sg. L 
so  nuelihia  so  ih  ia  giqmdul65,4. 

u  u  i  d  a  r  -  q  u  0  d  a  n  contradicere: 
inf.  theru  ni  mugun  .  .  .  uuidar- 
quffidan  145,  8.  präs.  sg.  III. 
zeichan  themo  man  uuidarquidit 
7,  8.  refli'criv:  ther  uuirdarqnidit 
aih  themo  keisure  198,  1. 
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u  u  0  1  a-q  u  ö  d  a  n  benedieere:  I 
präs.  pl.  III.  iu  uuolaquffident  alle 
28,  4. 

fiiBe  adj.  im  Ccmpaa.  afimlninSc. 

ftr*q«Ckßn  SH\  V.  reviviscere:  prät. 
ag,  III,  arqueketa  {aus  arquicta?) 
97,  5.  a 

quelan  st.  v.  cruciari:  präs.  sg.  I. 

ih  quilii  in  thesemo  louge  107,  2. 
quelen  sw.  v.  crueiare:  prät,  pari. 

tha  bist  giquQÜt  107,  3. 
qnCraan  st,  «.  vetxire:   1)  absolut 

{Ciäer  mit  bloßer  Zcitanrjahe) :  in  f. 

quoman  91,  4.    quemon  125,  2.5. 

*iuala  tela  .  .  .  zi  quemaQue  147, 

12.  präs.  sg.  I.  quima  88,  2. 

289,  3.  4.   cumu  151,  2.  fig. 

III.  quimit  44,  15.    47,  5.  87, 

6  (2).  8.  95,  3.  104,  7.  9.  116, 

4.  6.    124,  4.   182,  8.   147,  7. 

160,  2.    quimit  zit  87,  5  (2). 

cumit  140,  1.  145,  10.  147,  7. 11. 

148,  3.   165,  7.   171,  1.   172,  4. 

173,  1.  caiuit  zit  88,  8.  139,  2. 
171,  3.  4.  175,  3.  176,  3  (2). 
cumit  in  theru  afterun  (drittun)  ; 
uualitu  150,  3.  pl.  III.  quement  ' 
taga  56,  6.  144,  2.  145,  2.  co- 
raent  tag»  201,  8.  e(mj.  sg.  III. 
quemo  thin  rihhi  34,  6.  quQme 
110,  3.  come  208,  5.  i^i.  ///. 
quemen  95,  3.  imp.  sg.  quim 
47,  6.  81,  3.  87.  6.  pl,  in  tbeii 
(ta^n)  cumet  (var,  comet)  ir 
103,  3.  part.  nom.  srj.  quomenti 
lobota  truhtin  superveniens  7>10; 
ähtd.  8,  5.  27,  1.  46,  2.  57,  7. 
110,8.  122,  2.  8.  149,  7.  151,8; 
(ICC.  sff.  m.  comentan  133,  11.  pl. 
lui/lect.  thaz  sie  qugmenti  salbotin 
inan  214,  2.  nom.  pl.  m.  que- 
raeote  sasan  (ounditan)  66,  2. 
79,10.  prät.  sg.III.  quam,  inti 
nincnatun  inan  91,  5.  thin  bruo- 
der  quam  97,  6;  ähnl.  97,  7. 
186,  11.  148,  6.  149,  8.  188,  1. 
212,  1.  6.  288,  1.  DftUes  thurah 
mih  thisiu  stemma  quam  139,  7. 
uoh  nu  ni  quam  min  zit  45,  2; 
vgl.  88,  9.    104,  2.  9.   155,  1. 

174,  5.  177,  1.  pl,  III.  quamun 
43,  1.2.  109,2,  uuarun  thie  thar 
quamun  nianaf^e  66,3;  ä/ini.  133, 
9.  umbi  tliia  einliftun  zit  quamnu 
109,  2.  eonj.  sg.  III.  zi  uaelih- 
heru  ziti  ther  tbiob  qoami  147, 8. 


—  Mit  einem  ztceiten  Verbum  in 
gleicher  Form  durch  inti  ver- 
otMufen:  präs,  sg,  L  ih  quima 
inti  giheiltt  inan  47,  3;  ähnl, 
quimu  162,  1.  sg.  III.  quimit 
inti  ginimit  75,  1;  ähnl,  quimit 
91,  4.  147, 12.  pl,  III.  qoemeut 
inti  artont  73 ,  2.  coment  Ro- 
mani  inti  nement  135,  28.  conj. 
sg.  III.  querae  150,  1.  pl.  III. 
qu^men  215,  3.  imp,  sg.  quim 
17,  8.  60,  2.  onm  186,  21.  pt. 
quemet  16,  2.  87,  7.  152,  3. 
quaemot  237,  4.  cumet  (var.  co- 
met) 103,3.  prät.  sg.  III.  quam 
21,  11.  60,  a  72,  2.  86,  4.  97, 6. 
135,  9.  139,  1.  147,  1.  158,  1. 
220,  4.  230,  2.  233,  5.  237,  5. 
pl.  III.  quamun  6, 4.  16, 2.  19,  7. 
71,  2.  81.  6.  87,  7.  99,  4.  107, 1. 
189,  8.  211,  2.  222,  2.  conj. 
sg.  I.  qnami  170,  4.   pl.  III. 

auamiu  19,  7.  Aehnlich  auch  mit 
Wechsel  der  Person :  imp.  pl.  que- 
met inti  arslahemos  124,  3.  — 
Dieselbe  V(rbinduyn}  nsyndetiscJi : 
imp.  sg.  quim,  folpo  mir  106,  3. 
prät.  sg.  III.  quam  Maria  Ma^- 
dalen«,  sageta  228,  1.  pl,  III, 
quamun  109,  2.  189,  1  (con- 
venerunt).  —  Aehnlich  mit  fol- 
gendem Particip:  prät.  sg.  III, 
quam  Johannes  .  .  .  noh  eieati 
noh  trinkenti  64, 13;  vgl.  64,  14. 
quam  gisehenti  132,  4.  quam... 
quedenti  151,  6.  6.  7.  pl.  III. 
quamun  .  .  .  quedonti  148,  7. 
226,  2;  vgl.  136,  21? 

2)  mit  Bichtungsbestimmung: 
a)  durch  Adverbia:  a)  des  Zieles: 
inf.  thara  ui  mugut  Ir  queman 
129,  8;  ähiü,  quemen  129,  4. 
131,  6.  7;  coman  160,  5.  präs, 
pl.  III.  thara  alle  ludei  zisamane 
coment  conveniunt  187,  2.  conj, 
sg.  I,  thara  queme  8,  4.  qoome 
hora87, 5.  sg.  II.  uuanne  quami 
thu  hera?  82,  3.  sg.  III.  quam 
thara  6,  1.  180,  2.   thara  quam 

II,  4.  ingogin  quam  in  oecumt 
228,  2.  eon^,  pl.  IU,  zisamane 
quamin  convenirent  5,  7.  — 
ß)  des  Ausgangspunktes:  jträs. 
sg.  I.  uuauau  ih  quimu  131,  3; 
ähnl,  $g,  III,  quimit  119,  4.  jpi, 

III,  ostana  inti  uuastana  quement 
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47,  7.  prät.  sg.  I.  uuanan  ih  ' 
quam  131,  3.  pl.  III.  quamua 
n  imo  kgiananan  eomwit^aiif 
46,  5. 

b)  durch  Präpositionen:  et)  af- 
ter:  inf.  uuolle  after  mir  quemen 
(«or.  -an)  90,  5.  prcte.  sg,  III, 
^uimit  after  mir  C7,  11 ;  cSmL 
tmp.  pl.  quemet  19,  2.  part.  qiie- 
menti  13,  8.  —  ß)  fon:  präs. 
ag.  III.  qaimit  ...  fon  Galilou 
129,  7.  fon  .  .  .  Bethleem  .  .  . 
quimit  Christ  129,  7.  fon  thir 
quimit  tuomo  eociet  8,  3.  pl.  III. 
qu^meat  fon  ostana  113,  2.  part. 
nee.  9g.  m,  quementan  fon  thorf 
200,  5 ;  vgl.  nom.pl.  m.  quemente 
ab  Hiorusolimis  84,  1.  prät.  sg. 
1.  ih  fon  gote  framgieng  inti  quam 
181,  18;  vgl,  fon  mir  selbomo  ni 
quam  104,  8.  131,  18.  sg.  II.  thu 
fon  g"ote  qnami  119,  1.  sg.  III. 
Um  ubana  quam  21,  7.  fon  hi- 
inile  quam  21, 7.  quam  fon  uuege 
zi  mir  40,  1.  Vgl.  noch  55,  2. 
57,  5.  60,  10.  139,  6.  pl.  III. 
quamun  fon  ente  erdu  57, 5.  qua- 
rnon  akef  fon  Tyberiade  82,  8.  — 
Y)  in  =  hinein :  präs.  sf/.  II.  thu 
curaist  in  thin  rihhi  205,  6.  part.  ' 
«n^.  quemenü  in  sinan  fatervodil 
78,  2.  acc.  sg.  m.  quementan  in 
thesa  uueralt  18, 4.  prät,  ig,  I. 
in  mittilgart  (luam  143,  3.  195,  6. 
quam  in  uueralt  175,  6;  vgl. 
133,8.  zeitlich:  thurah  tha2  quam 
ih  in  theia  dt  189,  6.  sg.  III. 
quam  in  mittilgart  135,  16;  in 
uuerolt  119,  12;  in  alle  thio  lant- 
acaf  Jordanis  13,  2  {vgl.  53,  1); 
in  ludeno  erda21, 1;  in  thia  «nti 
Indeae  100,  1;  in  thiu  teil  Dal- 
manutha  89,  4;  in  thiu  teil  thero 
burgi  90,  1;  in  bürg  54,  1.  87,  1; 
in  tiiia  burgUun  135,  18;  in  thaz 
thorf  180,  1;  in  Canan  GalUe^ 
55, 1;  in  hus  48, 1.  (50,  12.  76,3; 
in  thaz  gotes  hus  7,  5;  in  thaz 
tempal  119, 14.  123, 1.  her  quam 
in  sin  eigan  13,  6.  pl,  III.  qua- 
mun in  lant  Genesar  82, 1 ;  in . . . 
burc  209,  4.  222,  1.  —  rf)  in  = 
an,  auf,  über,  zu:  präs.  sg.  III. 
^nimit  in  innih  gotes  rihhi  62, 5. 
in  tuom  ni  cumit  88,  8.  pl.  III. 
qn^ment  taga  in  thih  116,  6. 


conj.  pl.  III.  min  sie  quqmen  in 
tbesa  stat  uuizo  107,  3.  imp.pl. 
qnsmet  •  .  .  in  Tmosta  stat  inti 
restet!  66,  2.  prät.  sg.  I.  in 
dnom  quam  ih  133,  3.  pl.  III. 
quamun  in  etat  202,  2.  quamun 
m  ein  eonoenenmt  tn  umm  128, 1. 
—  e)  ingegin:  prät.  ag.  IH. 
ingegin  imo  quam  occurrerat  135, 
18  {vgl.  223,  2).  —  g)  mit:  präs. 
pl.  1.  quaememes  nnir  mit  thir 
236,  8.  prät.  pl.  quamun  135, 
21.  —  jy)  näh:  prät.  sg.  III. 
quam  nah  imo  128,  9.  —  i)-)  thu- 
ruh :  prät.  sg.  III.  quam  thuruh 
Sidonem86, 1.  —  /)  ubar:  präs. 
sg.  III.  thie  heilaj^o  n;eist  quirait 
ubar  thih  3,  7.  quimit  iuuor  sibba 
ubar  thaz  (hus)  44,  8.  pl.  III. 
qnementthisin  alliu  ohar  ms  etmni 
141,  30.  etmj,  sg.  III.  queme 
ubar  iuunih  .  .  .  bluot  141,  29. 
part.  acc,  sg,  m.  geist  .  .  .  que> 
montan  ubar  sih  14,  4.  prät„  sg. 
III.  quamnbarthen  giozon68, 1. 
pl.  III.  quamun  ubar  iz  uuazzer 
89,  4.  —  x)  z\\  mit  persönl.  Ob- 
ject:  inf.  qaeman  sl  thir  81,  3; 
ähtd.  82,  9  {vgl.  quemen  aus  bi- 
qucmen  82,  IIa);  cuman  {var.  co- 
man)  88,  13.  101,  1.  2)räs.  sg.  I. 
quimu  164,4.  165,6.  cumul78,2. 
quimih  178,  6.  sg.  II,  qnimist 
14,  2.  sg.  III.  quimit  67,  10. 
82,  7  (3).  9.  cumit  162,  3.  172,  3. 
pl.  I.  comenmes  165,  2.  pl.  III. 
quement  21,  4.  41,  1.  eonj.  sg. 
III.  queme  4,  3.  129,  5.  tmjp. 
pl.  quomot  67,  9.  ^lar^.  acc.  sg. 
in.  quementan  17,  4.  prät,  sg.  III. 
quam  14,  1.  40,  1.  67,  14.  81,2. 
91,  6.  97,  4.  119,  1.  14.  121,  1. 
122,  2.  123,  7.  129,  10.  135,  1-7. 
155,  3.  181,  3.  182,  4.  7.  212,  6. 
219,  2.  frao  in  morgan  quam  d 
imo  mmieabat  140,  2.  p2.  J. 
quamunmes  152,  4.  pl.  II.  qua- 
mut  152,  3.  pl.  III.  quamun 
12,  2.  4.  22,  5,  46,  5.  66,  1. 
87,  7.  9.  129,8.  134,  11.  135,27. 
215,  1.  conj.  sg.  III.  quami  81, 
3.  —  Blit  aachl.  Object :  präs. 
sg.  III.  quimit  zi  Uohto  119,  12 
(2).  imp.  pl.  quemet  ri  thero 
brutloufti  125,  6.  part.  quomenti 
zi  sinemo  huse  96, 2.  acc.  pl,  m. 
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quemente  zi  siDcro  toufi  13,  13. 
prät.  80.  III.  quam  zi  erdu  Isra- 
liel  11,  2.  quam  zi  Galileu  65,  2, 
zi  Nazaroth  12,  8.  18,  1,  zi  Hie- 
rusalera  116,  5,  ci  Bethaniu  137, 1, 
zi  hiis  61,  2,  zemo  seuuo  86,  1, 
zi  them  ttoti  114,  1.  180,  8,  d 
themo  grabe  136  ,  28.  216  ,  2. 
220,  2.  5.  pl.  III.  quamun  zi 
Hierusalem  8,  1  {vgl.  82,  3.  116, 
1),  zi  themo  grab«  220,  1. 
Zmäidi:  präs.  sg.  III.  cumit  ci 
themo  itraalen  tage  135,  34 ;  ähnl. 
prät,  sg.  III.  quam  116,  6.  — 
Zum  Autdruek  eifie»  Zmtn^: 
präL  tg.  IL  zi  hin  quami?  183, 
4.  prM,  8g,  III.  quam  si  oieaade 
18,  4. 

c)  durch  Belativsatz:  prät.  sg. 

111,  quam  fhar  th«r  hoilaiit  unat 
135,  20. 

d)  durch  einen  einfachen  Casus: 
a)  acc:  prät.  pl.  III.  quamun 
Otpharoanm  98,  2.  —  /9)  dai,: 
präs.  sg.  III,  so  quimit  iu  121,  4. 
pl.  III.  forahta  inti  beitunga  .  .  . 
quement  alleru  uueralti  super- 
venieni  146,  16.  prm.  gg.  III. 
thin  onning  quam  thir  116,  3. 

3)  mit  Angahe  des  Zweckes: 
a)  im  Inf.:  präs.  cot^.  sg,  I, 
tbaz  ih  ni  qaeme  htm  seephmi 
87,  6.  pati,  qaementi  guocbcn 
uuahsamoii  102,  2.  prät.  sg.  III. 
quam  .  .  .  boren  spahida  8alamo- 
nes  57,  5;  ähnl.  87,  2.  96,  1. 
114,  2;  conj.  sg.  I.  quami  44,  22. 

—  1))  im  Inf.  mit  zi :  j^rät.  sg.  I. 
ni  quam  ih  zi  losenne  25,  4 ;  ähnl. 
44,  22.  108  ,  7.  sg.  II.  quami 
68,  6.  8g.  III.  quam  67, 6.  fi,  I. 
quarauraes  8,  1.  pl.  III.  quamun 
4,  11.    conj.  sg.  I.  quami  25,  4. 

—  c)  in  abhängigem  iSatz:  a)  mit 
thas:  prä8,  8g,  III,  enmit  .  .  . 
tbaz  her  stele  188,  10.  prät.  sg. 
I,  ih  quam  daz  sie  üb  haben  133, 
10.  sg.  III.  quam  zi  urcunde, 
thaz  her  ginuizseaf  sageti  18,  4. 
ni  quam  thaz  man  imo  amhahteli 

112,  3;  ähnl.  pl.  III.  quamun 
13,  17.  137,  2.  —  ß)  mit  zi  thiu 
thaz :  prät.  sg.  I.  ni  quam  zi  thiu 
thaz  ih  gUadoti  lehte  66, 4;  ähnl.  i 
44,  22.  143,  1.    zi  thiu  quam  ih  I 
ia  mitiilgart  tbaz  ih  sageti  .  .  .  j 


195,  6.  jü.  III.  quamun  zi  thiu 
thaz  sie  sia  fluobritin  135,  10. 

4)  mit  Aee,  d88  Wtgn:  prät. 
pl.  III.  quamun  efaiea  tagee  uneg 
12,  3. 

5)  mit  Angahe  des  beschritte- 
nm  Weges:  prät,  eg.  III,  quam 
in  uuege  rehtes  123,  7. 

6)  mit  Afigabe  des  umgebenden 
Mittels:  präs.  sg.  III.  her  quimit 
in  dioridu  eines  fater  44, 21.  en- 
mit in  flineio  mihhilneeai  162,  1. 
part.  acc.  sg.  m.  quementan  in 
sinemo  riebe  90,  6.  com  en tau  in 
himilee  uuolkanon  146, 19.  190, 8. 
prät.  sg.  III.  quam  in  thero  me- 
nigi  after  60,  4. 

7)  mit  Angabe  begleitender 
Umstände:  präs.  sg,  Iii,  ni  en- 
mit gotes  richi  mit  bihaltnesee 
140,  1.  cumit  in  sinemo  (trohtines) 
namen  88,  13.  142,  2.  pl.  III. 
quement  in  mioemo  namen  145,  3. 
prät,  eg,  I,  ih  quam  in  nammen 
min 08  fater  88,  13.  pl.  III,  mit 
ferennu  quamun  23G,  7. 

ar^queman  erschrecken:  prät, 
sg.  HL  arqnam  8tupefactU8  est 
91,  6.  pL  III.  aiquamun  .  .  . 
ubar  sinan  unistuom  stupebant 
12,  5.  arquaman  .  .  .  mihbilero 
follita  obstmpmrmU  60,  17. 

bi-qn8man  vetsire:  inf,  neo- 
man  ni  mag  biquemen  {vor.  que- 
men)  zi  mir  82,  IIa. 

f  o  r  a-q  a  §  m  a  n  praevenire: 
prät.  sg,  III.  fonqnam  Inan 
98,  2. 

ifram  -  queman  hervorgehn, 
ausgehn :  präs.  sg.  III,  fon  .  .  . 
nuorte  thas  thar  fi'aroquimit  fon 
gotes  munde  j»rocec{if  15, 3.  prät. 
sg.  III.  framquam  gibot  fon  domo 
.  .  .  keisure  exiit  5,  11. 

uhar-qnSman  swpsrwnire: 
präs.  sg.  III.  seito  obarquimit  in 
alle  146,  4.  conj.  sg.  III.  obar- 
queme  in  iuuuih  tbie  gabo  tag 
146,  4. 

fif-queman  (i^endere:  präs. 
sg.  III.  then  fisg  thie  dar  erist 
ufquimit  93,  3. 
I        u  z-q  u  e  m  a  n  herauskommen: 
I     imp.  sg,  Lazarus,-  cum  us  vem 
I      foras  135,  26. 
qaSna  sw,  f.  uxor:  nom,  sg,  2,  1. 
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5.  8.  11.  127,  2.  199,  5.  gen. 
quenun  147,3.  dat.  quenun  100, 
8.  127,  2.  acü,  quennn  29,  1.  2. 
67,  10.  79,  1.  99,  2.  100,  2.  5. 
125,  5.   127,  1.  2.    quaBnun  106, 

6.  acc.  pL  quenuQ  100,  4. 
127,  8. 

qa^ti  8t.  n.  im  Cowpos.  uaolarqnStt 
qBirn-8t«in  st.  m.  Mühlstein :  nom. 
sg»  ana  si  bangaa  quirnstein  in 
noan  hals  mola  aamaria  94,  4. 
qilti  8t,  n.  testimonium:  acc.  $g, 
sage  qaiti  fon  abile  187,  6. 


R 

gi-(Ii)rado  adv.  schnell,  plötzlich : 
girado  gotes  engil  .  .  .  araugta 
sih  tect  aippamdi  6,  8.  9,  1. 

ndiha  st.  f.  res:  dat.  sg.  racha 98, 8. 
gen.  pl.  rahhono  prol.  1. 

rftt  8t.  t».  im  Compos.  balo-rät. 

gi-riti  «t.  fi.  eomkm:  dat.  sg. 
girate  193,  5.  222,  2.  acc.  gotes 
jfirati  64,  9.  girati  gab  thon 
ludeia  185,  11.  giecgon  in  gi- 
rati  126,  1. 

Tfttissa  St.  f.  parabola .-  dat.  sg.  ra- 
tissu  73,  1.    acc.  ratissa  72,  1. 

73,  1.  74,  1.  75,  1.  76,  3.  84,  8. 
96,  2.  UO,  3.  124,  1;  sitnüitudir 
nem  102,  2.  ratasM  (vor.  -isaa) 
118,  2.   dat.  pl.  ratissun  70,  2. 

74,  2  (2).  3.  4.  5;  ratissun  {var. 
•od)  124,  7.  acc.  ratissa  74,  2. 
78,  1.  124,  6. 

rAzi  adj.  rapex:  nom.  jrf.  m.  rase 
41,  1. 

röb»  8W.  f.  im  Compos,  uuin-reba. 

n4m  H.  f.  1)  ratio,  Seeftensduift: 
acc.  sg.  geltent  reda  fon  themo 
62,  12.  pl)  reda  thines  ambahtes 
108,  1.  redea  {var.  reda)  sezzan 
99,  1  (2);  ährd.  reda  149,  3.  — 
2)  Rede,  ^ptaesUo:  nom.  ag.  naaid 
reda  gitan...foQtiiero8Qbaniea8i 
21,  3. 

redindn  sw.  v.  aussagen,  testi/icari: 
präa,  pl,  III,  thin  theee  nnidar 
thir  redinont  189,  4. 

(h)rSf  st.  n.  Uterus:  dat.  sg.  reue 
3,  4.  4,  2.  4.  6,  9.  7,  1.  fon 
hinan  fon  reue  einero  mnoter  2,  6; 
äh$d.  fon  rena  {var,  -e)  100,6.-- 
Compos,  bnrd-reC. 


refsen  sw.  v.  c.  acc.  suggülare: 
präs.  conj.  sg.  III.  refse  122,  2. 

rtgaa  st,  m.  pHwria:  nom.  sg,  48, 
1.  2. 

I  rSgrandn  sw.  v.  trans.  pluere:  präs. 
sg,  III.  {Gott)  reganot  ubar  rehte 
inü  nbar  nnrebte  82,  8.  pfäH. 
sg.  III.  regenots  finr  inti  aneual 

147,  2. 

gi-rSh  st.  n.  im  Compos.  uu-gireh. 
g  i  -  (w)r6hlian  st.  v.  vindieaire:  präs. 

sg.  I.  girihhu  sia  122,  2.  imp. 

sg.  girih  mih  fon  minemo  nnidar- 

uuerten  122,  2. 
r^bt  St.  n.  iustitia:  nom.  25,  7. 

gen.  in  unege  lebtes  123,  7.  dat. 

rehto  172,  4.  5.    in  rehte  (Gott 

dienen)  4,  16.    thaz  zi  rohto  uuir- 

dit,  gibu  iu  quod  iustum  fuerit 

109,  1.  aee.  reht  14,  2.  22,  11. 

16.  33,  1.  88,  7.  —  Compos,  nn- 

reht. 

rSht  adj.  1)  iustus:  nom.  sg.  m,Q8t 

10.  leht  man  6, 7.  gnot  man  inÜ 

reht  212,  2.    reht  inti  gotforbt 

7,  4.    ntr.  bluot  rehtaz  141,  29. 

voc.  m.  fater  rehto  179,  4.  gen. 

m.  thes  lebten  Abel  141,  29. 

sübst.  thesses  rehten  199,  11. 

dat.  m.  stibst.  themo  rehten  190,  5. 

acc.  m.  rehtan  79,  3.   rehtan  duom 

104,  6.    ntr.  reht  bluot  193,  1. 

nom,  pl.  m.  lehte  subst.  74,  8. 

76,  5.    118,  2.    thio  rehton  152, 

4.  9.   ntr.  rehtiu  2,  2.    gen.  m. 

subst.  rehtero  2,  7.  77,  4.  141, 

26.  febtoTO  110,  4.  aee,  m.  lehte 

141,23;  subst.  32,  3.  66,4.  96,6. 

—  2)  rectus,  directus:  acc.  pl.  f. 

tuet  rehto  sino  stiga  13,  3.  ntr. 

nnerde[n]  ababn  in  rebta  13,  3.  — 

Compos.  un-reht. 
i         rehto  adi\  recte  86,  1.  128,5. 

138,  10;  tuste  205,  5. 
rSbt-festt  f.  iustificatio:  dat.  pl. 

rehtfestin  2,  2. 
rSht-festlgdn  str.  r.  c.  acc.  instifl- 

care:  in  f.  128,  6.    prä.'i.  pl.  II. 

rehtfestigot  106,  7.   prät.  pl.  III. 

T^tfeatigotun  64,  8.  part,  nom, 

sg.  n.  rehtfestigot  64,  14,  giieb- 

feetigot  62,  12.  118,  3. 
rSht-llh  adj.  iustus:  nom.  sg.  m, 

theeer  man  rebtliho  210,  2. 
^)Mill0ll  fUK  V.  c.  acc.  mundare: 

präs.  sg,  III,  leinit  purgat  167,1. 
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pl.  II.  reinet  141,  19.  imp.  ag. 
reioi  141,  20.  prät.  pari.  tum. 
8g,  in.  nioman  iro  gireinit  anard 

78,  8;  Vf/l.  III,  2. 
(h)reiiiia4/.  mundua:  nom.  sg.  n.  reini 

141,  20.  «MMi.  pi,  m.  nme  167, 2. 
-relta  st.  f.  im  Compos.  ant>reita. 
ar- recken  siv.  v.  interpretari :  prät. 

sg.  III.  arrekita  227,  3.  pari. 

nom,  sg.  n.  Enmanuel,  thax  ist 

arrekit:  mit  uns  got  5,  9;  ähnl, 

IG,  2.  4  (2).  22,  6.  60,  15.  132,4. 

erreckit  202,  2.  207,  2. 
restea  sto.  v.  requieBoen:  präs.  pl. 

111.  restent  51,  2.  imp.  sg.  resti 
105,  2.    pl  rostet  66,  2.  182,  7. 

restt  /'.  requies:  acc.  sg.  67,  6. 
67,  9.  dormitio:  dat.  resti  slafes 
185,  7. 

-rSstt  f.  im  Compos.  ur-rösti. 
iiit-(w)rigannessi  st.  n.  revelatio: 

dat.  sg.  zi  inrigaDnesse  thiotono 

7,  6. 

iiLt-(w)rflu»  St.  V,  revdare:  inf. 

intrihan  67,  8.  jm'it.  sg.  IL  in- 
trigi  siu  luziien  67,  7.  pari.  nom. 
fg.  m.  trahtines  Arm  nnemo  ist  in- 
trigan  ?  148,  8;  vgl,  147,  2.  nom, 

pi,  m.  uuerden  intrif^ane  fon  ma- 
nagen berzim  gitiianca  7,  8. 
rihhl  st.  n.  regnum:  nom,  sg.  34,  6. 
62,  2.  3.  196,  4  (2).  gotes  ribhi 
22,  8.  62,  5.  73,  1.  76,  1.  124,5. 
hiinilo  rilihi  18,  5.  22,  15.  44,  4.  64, 
lU.  72,  1.  74,  1.  125,  1.  148,  1. 
riUü  himüo  77,  1.  2.  8.  riehi 
116,  4.  146,  5.  gotes  richi  140, 
1  (3).  himilo  richi  13,  2.  99,  1. 
101,  1.  109,  1.  gen.  sines  rilihcs 
nist  enti  8,  5.  gotspel  rihheB22, 
1;  vffl.  47,  7.  75,  1.  76,  4.  79,  6. 
himilo    rihhes    74,  4.     rieh  es 

145,  10.  gotes  ricbes  212,  2. 
hmiilo  ridies  90,  8.  dat.  nhihe 
76,  5  (2).  151,  4.  160,  3.  gotes 
rihhc  51,4.  123,6.  128,5.  158,2. 
himilo  rihhe  25,  6  (2).  47.  7.  64,  7. 
rihbe  himilo  77,  5.    riche  90,  6. 

146,  5.  gotes  riebe  110,  4. 118,2. 
himilo  rirho  94,  2.  8.  richaB 

112,  2.  acc.  rihhi  35,  3.  151,  1. 
152,  3.  205,  6.  gotes  ribhi  22, 4. 
38,  7.  44,  8.  61,  8.  119,  2.  8. 
himilo  rihhi  25,  7.  42,  1  (2).  go- 
tes richi  113,  2.  himilo  richi 
94,  2.  100,  6.  106,  4.  6.  141,  11. 


richi  himilo  106,  4.  —  Compos. 
erd-rihhL 

rlhhisdn  stc.  v.  regnare:  inf.  rililii- 
8on  obar  unsih  151,  3;  vgl.  151, 

II.  richosoD  {oder  -osen?  var, 
-iaon)  96,  6.  präs.  sg,  III,  nh- 
hisot  in  buse  lacobes  3,  5;  ähnl, 
prät.  sg.  III.  richiaota  11,  3. 

gi-riht  st.  f.  vindtcta:  acc.  tuot 
giriht  sinero  gieoronezo  122,  8. 
tttot  iro  giriht  122,  3.  —  tdtio: 
gen.  taga  girihti  145,  12. 
;  rihtÄri  st.  m.  regulus:  nom,  sg. 
55,  1.  4. 

I  rihtou  sw.  V.   1)  regere:  präs,  sg, 

III.  rihtit  min  folc  8,  3.  — 
2)  reficere:  präs.  pari.  acc.  pl,  m, 
rihtenti  iro  uezi  19,  3. 

I  ar-rihten  erigere:  prät.  sg, 
III.  arrihta  hörn  heili  uns  4,  14. 
pari,  uuard  arrihtit  103,  2. 

gi-rihten  dirigere:  inf.u  gi- 
rihteone  muera  fnoni  in  uueg 
Bibba  4,  18. 

üf-ar-rihten    engere:  prät. 
i     sg,  III.  arrihta  sih  uf  120,  ö. 
{       ftf-rihten  erigere:  prät.  sg, 
I      III.  rihta  sih  .  .  .  uf  120,  6. 
rth-tuom  st.  m.  Herrschaft,  impe- 
rium :  gen.  thes  rihtuomes  Tiberii 
13,  1. 

rtm«B  sw,  V,  nmmerare:  prät.  part, 
nom.  pl.  M.  har  .  .  .  girimita  unt 

44,  20. 

(h)riuuu  st.  v.  c.  acc.  tattere:  prät. 
sg.  III,  rein  186,  6^ 
hi-Tin&n  tangere:  präs,  ag,  I. 

birinu  60,  4. 
(h)rind  st.  n.  bos:  acc.  pl,  rindir 
117,  2. 

rinnan  st.  v.  clecurrere:  präs.  part, 
tropfo  blaotoB  rinnenti  in  eida 
182,  3. 

(h)riob  a^.  leprosus:  nom.  sg.  m. 
riob  46, 2.  nom,  pl  in .  riobe  64, 8. 
III,  1.    acc.  m.  riobe  44,  5. 

(h)rlob-suhttg  adj.  leprosus:  nom, 
pl  m.  riübbuhtige  78,  8. 

ilolihaB  st,  V.  fkmgare:  präs.  part, 
acc.  sg.  n.  lih  riobbenti  69,  9. 

rlozan  st.  v.  flere:  präs.  pl  II. 
riozet  23,  3.  174,  4.  part.  dat, 
pl.  m.  rioxenten  228,  4.  prät.  pi, 
II.  rnzut  64, 12.—  c  aee,i^:prät, 
pl.  III.  ronon  inti  uuiofan  inan 
i      201,  1. 
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(k)ritrdB  sw.  v,  c.  ace,  cribrare: 

präs.  conj.  sg.  III,  litro  160,  4. 
Cb)llll«a  8t.  f.  poenitentia:  gen.  sg. 

riuua  13,  2.  14.    96,  3.  6.  dat, 

riuuu  56, 4.  123, 4.  riuuua  193, 1. 

acc.  riuua  13,  2.  44,  29.  57,  4. 

66,  1.  2.  96,  6.  98,  1.  102, 1  (2). 

107,  4.    123,  7.   rivvua  18,  5. 

riuuua  13,  23.  232,  2. 
ar-rofozen  sw.  v.  c.  acc,  eruetare: 

präs.  ag,  I,  ih  arrofosu  giboigann 

74,  3. 

rdra  st.  sie  f.  anwdo:  acc.  sg.  rora 
64,  4,  69,9.  200,2.  208,3.  rorun 
200,  8. 

rost  8t.  m.  aerugo:  nom,  36,  1  (2). 
rdsten  sw.  v.  rösten,  braten:  prät. 

part.  gm,  sg,  m,  girostites  fisges 

€U8i  281,  2. 
rdt  adj.  coccineus:  aee.  ag.  n.  lot 

lahban  200,  1. 
bi-roubdn  sw,  v.  c.  acc.  despoUare: 

prät,  pl,  III.  biroubotun  128,  7. 
roah  8t.  m.  im  Compoa.  aofh-rooh 

(•brunst). 

rouhhen  sw.  v.  räuchern:  in  f.  in 
thero  ziti  tbes  roulienneB  hora  in- 
censi  2,  8. 

(h)ruf  St.  f.  lepra :  nom.  ruf  46,  8. 

rüinana  adv.  a  longe  107,  2. 

rümdr  adv,  weiter,  longius:  rumor 
£iran  228,  1. 

gi-rAnl  st.  n.  mfftterium:  aec.pt 

•   j,'irunu  74,  4. 

(h)nio(iaii  st.  V.  intr,  damare:  präs. 
sg.  III.  mofit  18,  8.  69,  9.  92, 2. 

ruofit  after  miB  85,  3.  Heliase 
ruofit  theser  vocat  207,  3.  pl. 
III.  ruofont  116,  6.  ruofent  zi 
imo  122,  3.  part.  nom.  sg,  m. 
raofenti  68,  6.  6.  107,  2.  208,  6; 
exelamans  92,  6.  gen.  m.  etemna 
ruofentes  13,  3.  21.  nom.  pl.  m. 
ruofente  61,  1.  ruofente  in  {sihi) 
ebatüihhen  64, 42.  acc.  m.  ruofeute 
117,  4.  prät.  sg.  III.  riof  71.  6. 
81,4.  129,5.  135,26.  143,2.  207, 
2;  exdamavit  197,  4.  reof  85,  2. 
104,  8.  Teuf  {vnr.  riof)  92,  2.  i^^. 
III.  riofun  198,  1.  3.  199,  10. 
reofun  115,  1  (2).  116,  4.  5. 

ar-ruofan  exdamare:  präs. 
part„  ffom.  sg.  m.  airaofenti  92, 6. 
prät.  sg.  III.  arriof  mihhilero 
stemnu  4,  3.  ph  III.  bi  forhtaa 
arrioiuQ  üanmvcrunt  81,  2. 


(h)nioft  st.  m,  damor:  nom,  sg. 
raoft  148,  8. 

(w)raogm  sw.  v.  c.  acc.  OMUsare: 
inf.  ruogen  120,  4.  zi  ruogenne 
69,  2.  präs.  sg.  III.  ruogit  88, 
18.  pl.  II,  in  tbendir  inan  ruoget 

197,  2.  €Ot^.  sg,  I.  ruoge  88, 13. 
part.  nom.  ]M.  m.  ruof^enti  196,  6. 
prät.  pi.  III.  ruogtua  120,  6. 

198,  4. 

(w)niOS^Bteb  St.  m.  aeeusatio:  aee, 

sg.  ruügstab  104,  1. 

(b)ruoin  -  giscrib  st.  ».  phylactt' 
rium:  acc.  pl.  ruoni-  141,  3. 

(h)raomB  sw.  v.  1)  berühren,  Um- 
gere:  inf.  ruoran  221,  6.  präs. 
sg.  III.  ruorit  138,  7.  pl.  II. 
ui  ruoret  tbia  burdin  141,  25. 
prät.  sg.  III.  raorta  im  ha&t 
48,  2;  vgl.  86.  1.  cor^,  pi,  III. 
ruortin  82,  1.  —  2)  bewegen,  mo- 
vere: prät.  sg.  III.  eagil  ruorta 
(Iis.  riorta)  thaz  nnaziar  88,  1. 
pl.  III.  raortim  iro  bonbit  2Ö6, 2. 

bi-ruoren  1)  längere:  prät. 
sg.  III.  biruorta  46,  3.  49,  3. 
60,  4.  5.  6  (2).  8.  61,  3.  91,  3. 
116,  2.  pl.  III.  biruortan  82, 1. 
—  2)  movere:  inf.  biruoren  141,2. 

gi-ruoren  coinvwcere ,  mo- 
vere: 2Jf'ds.  sg.  III.  giruorit  folc 
196,  2.  prät.  part.  ftom.  sg.  m. 
miltidu  giruorit  49,  3.  97,  4. 
128,  9.  mit  riuuu  giruürit  123,  4. 
fem.  erda  giruorit  uuard  209,  2. 
ttuüd  giraort  al  thiu  barg 
117, 1.  ntr.  mittiu  tbaz  uuazzer 
giruorit  uuirdit  turhata  fuerit 
88,  2.  nom.  pl.  n.  megin  bimilo 
afait  giruorit  146,  19. 

gi-(h)ni«nM«l  st.  n.  f.  motus: 
nom.  giruomesai  52,  2.  dat.  after 
giruorDisse  tbos  uuazzeres  88,  1. 
gen.  giruornissi  {var.  •nessi) 
88,  1.  —  Oontp.  Srd-giiaoine88i. 

rüta  sw.  f.  ruta:  aee.  sg.  raton 
141,  17. 


S 

saban  st.  m.  1}  linteum:  dat.  sg. 
aabane  166, 2.  aee.  aabun  166, 2. 
äat,  pl,  aabOQOn  212,  7.  —  2)  sin- 

don:  dat.  sg.  jiabano  185,  12. 
instr.  giuuatit  mit  sabunu  185, 12. 
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flAga  Bt.  f.  tiarroHa:  aee.  sg.  pni.  1. 

sagftn  8w,  V.  sagen,  erzählen,  be- 
richten; dicere  {mit  oder  ohne 
dat.  pers.):  1)  absolut:  präs.  sg. 
I.  sagen  ih  iu:  meron  tbanne 
nnisagon  64,  6.  prät.  sg.  III, 
sagota  then  iungoron :  bidiu  unanta 
ih   gisah   trohtinan  annuntians 

228,  1.  sagata  dixU  87,  7.  pl. 
III,  Mgetan  mmfuifwrwnt  M,  6. 
—  2)  c.  acc.  rei:  in  f.  gisentit 
thisu  thir  sagen  emngelizare  2,  9 ; 
ähnl.  nuntiare  219,  1.  präs.  sg.  I. 
(uuar)  nnar  aagm  ih  in  (thir) 
{amen)  amen  dico  vobis  {tibi)  17,  7. 
27,  3.  33,  2.  35,  1.  44,  27.  47,  6. 
119,  2.  d.  6.  121,  3.  123,  6; 
ähnl,  ih  sagen  in  iiaar  25,  6. 
44,  15;  uuar  ist  tibu  ih  iu 
sagen  34 ,  1 :  rgh  uuar  sagen  ih 
iu  thoh  verumtamen  65,  3  U7id 
ähfü.  thoh  uuar  sagen  ih  iu  65,  5. 
ih  sagen  in  mihilan  gifehon  «oa»- 
geliio  6,  2.  giuuiznessi  sagen 
iiona  imo  perhibeo  104,  2;  vgl. 
131,  3.  6;  ähnl.  giuuizscaf  sagu 
{vor,  -en)  Qon  mir  88, 10.  sg.  Ii, 
sages  188,  6.  fon  thir  selbemo 
giuuiznessi  sages  perhibes  131,  2. 
ähnl.  sg.  III.  saget  13,  8.  88, 
10  (2).  181,  6.  171,  1.  239,  5. 
tuom  thioton  saget  ymntiabit  69, 
9;  ähnl.  adnuntiahit  173,  2. 
3.  4.  pl.  II.  ir  selbon  saget 
mir  giuuizscaf  perftibetis  21,  5; 
vgl  171,  2 ;  ähnl.  pl.  III.  gagant 
(var.  -ent)  88,  12.  13.  sagent 
134,  3.  cotij.  pl.  II.  neomanne 
ni  saget  ir  thie  gisiht  91, 4.  imp. 
sg.  sage  gotes  rihhi  adnuntia  51, 8. 
sage  .  ,  .  quiti  perhibe  187,  5, 
pl.  saget  nuntiate  64,  3.  j)art. 
gen.  sg.  n.  uuibes  giuuizscaf  imo 
sagantes  perhibeHÜs  87, 9.  präi, 
sg.  I.  giuuiznessi  sageta  pennänU 
14,  7.  ih  sagotaz  iu  bifora  prae- 
dixi  145,  17.  sg,  II.  giuuizscaf 
sagetus  (vor.  -os)  jierMftttMli21, 4; 
ähnl,  sg.  III.  sageta  14,  0.  sa- 
gata 88,  11.  12.  bifora  sagata 
her  iz  iu  praedixit  218,  5.  pl. 
III.  sagetun  in  bürg  .  .  .  allu 
nwnUamrunt  68,  11;  vgl.  86,  1. 
222,1.  223,4;  narravertmt  99,4. 

229.  3.  conj.  sf/.  T.  sageti  162,  1. 
sageti  giuuizscaf  uuaro  perhibeam 


-  salba 

195,  6;  ^Dbiil.  sg.  III.  sageti  13, 
4  (2).   ;>7.         sagatin  86,  2.  — 
3)  mit  präp.  fon:  präs.  sg.  I.  ofano 
fon  thcmo  fater  sagen  iu  adnun- 
tiabo  175,  3.  prät.  pl.  III.  sa- 
gstOB  imo  foQ  Galileis  nuntiave' 
runt  102,  1.  —  4)  mit  abhäng. 
1      Satz:  präs.  sg.  I.  ih  sagen  iu 
1      thaz  hier  mera  ist  thanne  tempal 
68,  6.  pl.  ///.  tagmt  {vor.  -eot) 
!     thaz  gilimpha  Holiam  queman  91, 
4.  prät.  sg.  III.  sagata  nuntiavit 
88,  5.  —  imp.  sg.  sage  uuelihhu 
thir  tnihtin  teta  mrra  68,  14. 

saget  niinen  bmoderon,  thaz 
gangen  in  Galileam  nuntiat€22S,  3. 

ar-sagen  auslegen,  disserere: 
imp.  sg.  arsage  uns  tiiesa  ratissa 
76,  8;  edissers  84,  8. 

fur-sagSn  renuntiare :  inf. 
fursagen  then  tbie  in  huse  sint 
61,  4. 

g  i-8  a  g  §  n  sagen,  erzählen:  präs, 
sg.  III.  gisaget  uns  alliu  adnun- 
tiabit  87,  H.  /)/.  II.  oba  ir  iz 
mir  gisaget  dixeritis  123, 2.  prät. 
sg.  III.  her  gisageta  ii  enarrami 
13,  10. 

sahha  st.  f.  causa:  nom.  sg.  so  ist 
mannes  saeha  mit  uuibe  100,  5. 
gen.  ißat.?)  titol  sinem  sahhn 
204,  1.  dat,  fon  sihnaelicheru 
sachn  quacumque  ex  cauaa  100,  2. 
acc.  niheininga  sahha  ni  fant  ih 
in  ihesemo  manne  196,  1;  vgl. 
197,  2.  5.  osan  sahha  huores 
excepta  .  .  .  catisn  29,  2.  bi 
uuelihha  sahha  quam  ob  causam 
60,  8.  uzzan  sacha  bigangent 
mih  84,  5. 
j  fur-sahhan  st.  v.  1)  läugnen,  ver- 
läugnen,  negare:  inf.  leidezen  inti 
forsahhan  anathematizare  188,  ö. 
präs.  sg.  II.  tfariio  stant  for- 
sehhis  mih  161,  4.  188,  6.  conj. 
sg.  III.  uorsacha  {var.  -e)  sih 
selbon  abneget  90,  5.  prät.  sg. 
III.  ni  forsnoh  .  .  .  thaa  her 
Christ  ni  nuari  13, 19.  —  2)  ent- 
sagen, renuntiare :  präs.  sg.  III» 
fursehhit  allen  67,  15. 

sabho  sw.  m.  im  Compos.  gegin-sahho. 

sahs  st,  n.  im  Compos.  sirtb-sahs. 

salba  SIC.  f.  imguentum:  nom.  sg. 
138,  2.  gen.  salbun  138.  1  (2).  4. 
dat.  salbun  135,  1.  138, 12.  acc. 
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salbun  138,  6.    acc.  pl,  salbun 
214,  2.  —  Compos.  biminn-iialha. 
flalb-faz  sL  n.  aiabaatrum:  üce.  sg, 

138,  1. 

salbdn  sw.  v.  ungere:  imp.  sg.  salbo 
tbiu  hoabit  3ö,  2.  prät.  sg.  II. 
Balbotoatu  188,  12.  sg.  III.  sal- 
bota  minu  ougun  132,  6;  vgl.  18, 2. 
135,  1.  138,  1.  C.  12.  aalbota 
theu  leimoQ  ubar  siau  ougun  levit 
183,  4.  pl.  HL  aalbotan  mit  olu 
manage  44,  29.  eotv*.  pL  III. 
salbotin  214,  2. 

sAltg  adj.  beatus :  nom.  sg.  m.  solig 
64,  8.  90,  2.  110,  4.  Balie  147, 

II.  /em.  salig  68,  1.  Baligu4,4. 
acc.  f.  saliga  4,  6.  nom.  pl.  m. 
salige  22,  8—16.  58,  2.  150,2.3. 
156,  4.  201,  8.  288,  &  fitr.  sa- 
ügu  74,  7. 

MÜm  st.  m.  psiämus:  gen.  pl.  selmo 
130,  2.   dat.  selmiu  231,  3. 

salz  St.  n.  sal:  nom.  24,  2.  salz 
erda  24,  1.  dat.  saha  (vor.  -e) 
95,  5. 

salzan  st.  v.  salire:  präs.  sg.  III. 

in  hia  selzit  man  iz  ?  24, 2.  prät. 

pari,  mit  finre  (lalia)  miirdit  gi- 

salzen  (rar.  -an)  95,  5;  äknh  gi- 

salzan  95,  5. 
salzdn  sw.  v.  saltare :  prät.  pl.  II. 

salsotut  64,  12. 
gi-salzön  saltare:  prät.  sg. 

III.  gisalzota  79,  5. 

-sain  in  den  Composs.  giauht-, 
dbbi-flam  und  Abu, 

«una  adv.  similiter  79,  3.  88,  7. 
109,  1.  123,  5.  127,  2.  128,  8. 
161,  6.  166,  2.  205,  3.  237,  5. 
aama  ouh  56, 5.  so  sasia  107, 8. 
14»,  2.  sama  80  19,  8.  —  Com- 
pas.  B^lb-sama. 

saman  adv.  simul:  min  ir  .  .  .  ar- 
Tvurzalot  saman  then  uaeizi  mit 
imo  72,  5.  mit  imo  saman  nf- 
ßtigun  210,  4.  liofun  zuuene  sa- 
man 220,  2.  uuarun  saman  235,  2. 
derthe  sait  saman  giaeba  inti  the 
dar  aniot  87, 8.  saman  mit  Ma- 
riun  cum  5,  12.  saman  uuarun 
zi  thesemo  uuabarsiune  aderant 
'210,  3.  alle  samant  omnes  si- 
miUier  102,  1;  giwnd  omnes  125, 
3.  —  saman  sizzen  recumhere  79, 
5.  8.  188,  14;  samant  s.  110, 
3.  4. 


zi-samane  adv.  eusammen:  zisa- 
mane  qoamin  cofmemreist  5,  7; 
v^l.  187,  2.   zisamena  {vor.  -ane) 

gispien  cnniunxit  100,  3. 

saman -fort  st.  f.  comüatm:  dat. 
sg.  in  tbero  samaotferti  12,  3. 

samandn  sw.  v.  eongregars:  präs. 
sg.  I.  samanon  149,  7.  sq.  IT. 
samanos  149,  6.  sg.  III.  samanot 
henin  ira  buouiclin  142,  1.  sa- 
manot fö,  7.  samonot  fraht  in 
euuin  IIb  87,  8.  pl.  III.  sama- 
nont  in  skiura  38,  2.  part.  nom. 
pl.  m.  samanonte  coUigentes  72,  5. 
pl.  III.  samanotnn  125,  11,  sa- 
manotun  .  .  .  samanunga  coS^«- 
rimt  135,  28. 

gi-samanön  cotigregare:  inf, 
142,  1.  prä.<i.  sg.  L  tnara  gisa- 
manon  alliu  105,  2.  Sf/.  III.  gl- 
samanot  sinan  uueizzi  in  sina 
skiura  13,  24.  pl.  III.  gisama- 
uont  145, 19.  147,  5.  conj.  sg.  I. 
gisamano  105,  2.  imp.  pl.  gisa- 
manot  72,  6.  f^isamanot  .  .  .  then 
beresboton  coUigite  72,  6.  part, 
dat.  sg.  f.  giBamano[n]tero  77,  ,3. 
prät.  sg.  III.  gisamanota  then 
herduom  thero  biscofo  8,  2.  pl. 
III.  gisamanotun  zi  imu  alla  tliia 
bansa  200,  1.  co/y.  sg.  III.  gi- 
samanoU  in  ein  185,  80.  part. 
gisamanot  162,  2.  nom.  pl.  m. 
gisamanote  70,  2.  153,  3.  222,  2. 
gisamonate  98,  3.  dat.  m.  gisa- 
manoten  180, 1.  199,  8.  ntr.  gi- 
samanoten  97, 1.  aee.  m,  gisama» 
note  229,  2. 

samanunga  st.  f.  Versammlung; 
eoneUium:  aee.  sg.  samanotnn... 
samanunga  185,  28.  —  cohors: 
nom.  samanunga  185,  10.  acc. 
183,  1.  —  ecclesia:  dat.  sg.  sa- 
manunga 98,  2  (2).  —  synagoga : 
gen.  ein  heristo  thero  samanonga 
60,  1.  thcmo  furisten  thero  sa- 
manunga archisynagogo  60,  10. 
11.  12.  dat.  samanungu  17,  8. 
18,  8.  84,  1.  78,  9.  82,  11«. 
132,  13.  143,  1.  171,  3.  187,  2. 
acc.  samanunga  18,  1.  69,  1. 
dat.  pl.  samanungun  22,  1;  var. 
-on  44,  12.  78,  2.  samannngon 
141,4.29.  acc.  samanunga  44, 13. 

SamaritAuisc  a«^'.  s.  das  Namen- 
vereeichnis. 
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sama-sO  conj.  1)  tote ;  sicut :  unarun 
giaaeigite  .  .  .  samaso  scaf  44,1; 
ähnl.  76,  6.  102,  1.  109,  3.  147, 
2.  6.  160,  4.  167,  5.  182,  3. 
uuise  saraaso  natrim  inti  luttare 
soso  tubun  44,  11.    arsezit  uuard 

•  heili  ain  hant  samaao  tbia  andern 
69,  5.  rainnos  thinan  nabiston 
saniaso  thih  selboa  128,  3.  ba- 
bent  lohannem  samaso  uuizagou 
128,2;  «pl.  79,2. 124,6.  aamoBO 
44,11.  uuard  samoao  toter  92,  6. 
uurdun  nuortan  samasa  tote 
217,  4;  vgl.  217,  8  (2).  gisehan 
nnamn  fora  In  samasa  tobonga 
tbisiu  naort228, 6.  ^  licbam- 
licbero  gisiuni  samaso  tubun  14,  4. 

—  tanquam:  samaso  seito  obar- 
qaimit  {der  Tag)  in  alle  146,  4 
samaso  si  thiobe  giengnt  ir  oz 
185,  7.  arunerphent  iuuaran  na- 
mon  samaso  ubii  22,  16;  samoso 
128,  4.  samasa  (var.  -so)  118,2. 
quan:  ih  gisab  geist  nidarstigan- 
tan  samaso  tubun  14,  6.  —  2)  cUs 

•  ob,  wie  weu7i ,  quasi:  ther  tinas 
unliumuDtbaft  mit  imo  samaso 
ber  linnrfi  ainin  gnot  108,  1; 
ähnl.  brahtut  mir  thesan  man  sa- 
maso uuidaruuententan  folc  197, 1. 

—  3)  ungefähr,  etwüy  quasi:  sa- 
maso ninfseben  stadia  186,  9. 
samaso  eincru  ziti  188,  4.  samaso 
8eb[8jta  zit  198,  3;  ähnl.  teta  sa- 
maso geislun  fon  strengin  117,2. 
inginneati  samoto  tbrizug  iaro 
14,  1. 

Sambaz-tag  st.  m.  sabbatum,  dies 
sabbati:  notn.  sg.  68,  5.  88,  3.  4 
{am  sambas-).  132,  7.  211,  1. 
gm.  sambaztagea  216,  1.  380,  1. 
sambaztage  69,  1.  118,  2.  216, 1. 
sambaztaf^a  {var.  -tag  acc.)  88,  6. 
acc.  sambaztag  68,  4.  5.  88,  6. 
182,  9.  in  sambaztag  «oddofo, 
{in)  die  sabbati  18,  1.  68, 1.  2.  4. 
69,  2.  4.  6  (2).  104,  6  (3).  110, 
1  (2).  2.  145,  14.  211,  1.  214,  3. 
in  sambnztaff  106,  3  (2).  4.  6. 
dat.  pl.  sambastagon  (vor.  -on) 
103,  1. 

sAmi-qu^  adj.  semivivus:  dat.  sg. 
m.  samiquekamo  128,  7. 

flAmo  8w,  m.  umen:  nom.  76,  4. 
{Hs.  samon)  76,  1.  Abrahames 
samo  131,  18.  dat.  fon  samen 


I  Dauides  129,  7;  vgl.  4,  8.  acc. 
samon  72,  1.  4.  76,  1.  4.  aruueke 
samon  dnemobrnodeir  137,1;  vgl. 

127,  2  (2). 
sang  st.  n.   Gesang:  acc.  sg.  gi- 

stimmi  saug  sgmphoniam  97,  6. 
mt  tt.  m.  arema:  aee,  48,  3. 
sftr  adv.  statim  79,  7.    80,  7.  81, 
j      2.  4.    aar  sliurao  continuo  121, 1. 
sat  adj.  saturatus:  nom.  pl.  m.  sate 

8%  4. 

sftt  8i.  f.  satwm:  acc.  pl.  8atl68,l. 
sAtlla  sw.  f.  satum:  dat.  pl.Uk 
I     ieuue  thrin  satilun  74,  1. 
i  satto  9w.  V.  «.  aee.  $atitrart:  prat. 
conj.  pl.  I,  satnmea  (nor.  -omes) 
89,  1. 

I  g  i  -  s  a  t  ö  n  saturare :  in  f.  gerota 
I  sih  zi  gisatonne  fon  then  broemon 
!  107,  1.  prät,  pl.  III.  gisatotan 
sih  satnrati  sunt  89,  3.  pari, 
nam.  m.  gisatote  22,  11.  23,  2 
{aus  -a?).  80,  6.  acc.  n.  laz  eer 
thin  kind  gisatotin  nneidan  «ottt- 
rari  85,  4. 
sännen  sw.  v.  c.  acc.  Seminare:  in  f. 
zi  sauuenne  71,  1.  präs.  sg.  I. 
sannin  149,  7.  tg.  III,  sannit 
71,  1.  76,  4.  sahit  {var.  sait) 
87,  8  (2).  i)J.  III.  sauuent  38,  2. 
pari.  gen.  sg.  m.  subst.  sauuentes 
76,  1.  prät.  8g.  I.  sata  161,  8. 
sg,  II.  satos  72, 4.  149, 6.  151,  7. 
sg.  III.  sata  71,  2.  72,  1.  73,  2. 
76,  4.  part.  gisauuit  76,  1  (2). 
2.  3.  4. 

ubar-säuuen  auperseminare: 
I     prät.  sg.  III.  ubarsata  beresboton 
in  mittan  then  uueizi  72,  2. 
gi-sAznessl  st.  n.  traditio:  acc.  sg. 
giaaznissi  (var.  -nssai)  84, 8. 4  (2). 
5.  gisasznissi  {var,  -nesd)  84,  3. 
8Ö,  See  s.  sie. 

sSdal  st.  n.  1)  Sessel,  Sitz;  sedes: 
nom.  sg.  gotes  sedal  ihromts  SO,  2. 
dat.  nidargisazta  mahtige  fon  se- 
dale  4,  7.  sizzit  in  sedale  sinera 
miclülnessi  106,  5.  gotes  sedale 
Ikrono  141, 16.  aee,  sedal  Baoi- 
des  8,  5.  sizzit  her  obar  sedal 
sinera  mihhilnessi  152,  1.  acc. 
pl.  sizzet  ir  ubar  zunelif  sedal 
106,  6.  —  2)  aeeubütu:  aee.  eg. 
mimioiit  fiuiita  sedal  in  goa- 
mon  primos  recubitus  141,  4. 
acc.   pl.    thia    funstun  sedal 


Digitized  by  Google 


8%aa6n  ~  sShan  415 


^icurun  110,  8.  —  Compos,  toom- 
sedal. 

fdBgtail^  M0. «.  hweäiom:  prät.  sg. 
III.  segonota  graUaa  egit  160,2. 
pari.  nom.  sg.  gisegenot  eis  3,  2. 
4,  3  (2);  vgl  142,  2.  gisegonot 
n  116,  4  (2).  6.  gen.  m.  Christ 
gotes  8U11  ^seganoton  190, 1.  voc. 
pl.  m.  ir  giaoganotoa  -  mines  fater 
152,  3. 

segina  st.  /*.  sagena :  dat.  sg,  segina 
77,  8. 

Spilan  st.  V.  videre:  1)  absolut :  präs. 
sg.  III.  vvuo  sihit  her  thanne 
nu?  132,  11.  part.  nom.  pl.  m. 
aehente  id  guehent  74,  6.  prät. 
sg.  III.  sah  131 , 24.  —  2)  e.  acc. 
rd:  inf.  zi  hin  giengut  (ir)  uz 
.  .  .  sehan?  quid  existis  videre 
64,  4.  6.  imp.  pl.  sehet  thia 
lant  87,  8.  pari,  «mwi.  sg.  m. 
sehenti  2,  4.  nom,plL  m,  sehente 
12,  6. 

gi-Bfhan  viäere:  1)  sehen, 
a)  absolut:  präs,  eg.  I.  mit  diu 
ih  blint  uuas,  nu  gisihu  132,  15. 
Kg.  III.  gisihit  in  tougalnesso 
34,  2.  35,  2.  pl,  I,  nuir  gisehe- 
meo  183,  5.  pl.  II,  gisehente 
gisehet  inti  ni  gisehet  74,  6;  vgl. 
89 ,  5,  pl.  III.  blinte  gisehent 
64,  3;  vgl.  74,  Ö.  7.  133,  3  (2). 
emj,  8g,  III,  giiehe  IIKI,  12. 
pl.  I.  gisehemes  82.  5.  pl.  III. 
gisehen  133,  3.  mit  ougon  .  .  . 
gisehen  74,  6.  imp.  quim  iati  gi- 
8ih  17,  3;  vgl.  185,  21.  pl.  I, 
adh.  gisehemes !  205,  3.  pl.  II. 
quemet  (greifot)  inti  gisehet  16,  2. 
230,  ö.  part.  nom,  sg,  m.  gise- 
henti  132,  4.  nom.  pl,  m.  gise- 
hente 74,  6.  präi,  sg.  I.  gisah 
14,  7.  132,  6.  8.  sg.  III.  gisah 
220,  5,  pl.  III.  gisah  an  114,  2. 
115,  2.  233,  8-  conj.  sg.  III. 
gisahi  132,  8.  11.  —  b)  c.  acc, 
rei:  inf.  gisehan  64,  6  (?).  74,  8. 
119,  2.  139,  1.  196,  4.  226,  2. 
230,  3.  uuir  uuoUea  fon  thir  zei- 
Chan  gisehan  57, 1.  gieehea  125, 
8.  zi  gisehanne  60,  7.  79,  12. 
114,  1.  145,  2.  präs.  sg.  I.  abur 
gisihih  iuuuih  174,  6.  sg,  II,  gi- 
rihia  89,  5.  gisihist  186,  24. 
balcon  in  thinemo  ougen  ni  gisi- 
hist 89,  5.  giaihist  geist  nidar- 


stigantan  14,  7.  gisihist  (var. 
-is)  thu  17,  6.  gisihisttu  thiz 
naib?  188,  11.  sg.  lU.  gisihit 
13,  3.  21,  8.  28,  1.  33,  3.  82,  7. 
131,  22.  135,  5.  143,  2  (2).  163, 
3  (2).  164,  3.  4.  daz  her  gisihit 
tben  fater  tuontan  88,  7.  gisihit 
then  uuolf  comentan  133,  11. 
pl.  I.  gisehemes  119,  6.  adhort. 
gisehemes  thaz  uuort  6,  4.  pl. 
II,  gisehet  142, 2.  144,  2.  145, 2. 
11.  162,  8.  164,  4.  172,  5.  174, 
1  (2).  2  (2).  3  (2).  218,  5.  gise- 
hat  (var.  -et)  himil  offanan  17,  7. 
gisebat  {var.  -et)  then  mannes 
Bun  ofstigaotan  82,  11«;  ähnl, 
gisehet  145,  11.  190,  3.  pl.  III. 
gisehent  22,  13.  67,  13.  223,  13. 
gisehent  den  mannes  suu  quemen- 
tan  90,  6;  vgl.  145,  19.  gisehant 
{var.  -ent)  96,  1.  conj.  sg.  I.  gi- 
sehe  233,  3.  pl.  II.  gisehet  55,  3. 
pl.  III.  gisehen  25,  8.  104,  1. 
179,  3.  imp.  sg.  gisih  nrinohenti 
233,  6.  pl.  gisehet  87,  7.  217,  6. 
230,  5.  ^^rtrf.  unflecf.  j^isehenti 
44,  1.  53,6.  81,4.  116,6.  128,9. 
135,  20.  138,  7.  210.  5.  241,  1. 
gisehent!  sie  nuiDnenta  81, 2.  gi- 
sehanti  91,  6.  nom.  pl.  m.  gise- 
hente 6,  5.  8,  6.  81,  2.  123,  7. 
124,  3.  giseliante  {oder  -anti? 
var,  -eote)  99, 4.  gisente  121, 1. 
prät.  sg.  I.  gisah  17,  5.  6.  131, 
16.  188,  5.  223,  1.  ih  gisah  goist 
nidarstigantan  14,  6;  ähtU,  67,4. 
sg.  II.  gisahi  181,  25.  188,  2. 
233,  8.    sg.  III.  gisah  2,  10. 

3,  3.  13,  10.  19,  8.  21,  7.  12. 
22,  5.  49,  3.  50,  3.  54,  4.  62,  2. 
79,  14.  82,  9  (2).  92,  4.  97,  4. 
103,  2.  107,  2.  III,  2.  114,  1. 
115,  2.  118,  1.  121,  1.  125,  11. 
128,  8.  132,  1.  143,  8.  186,  4. 
188,  1.  239,  3.  gisah  gotes  geist 
mdarstigantan  14, 4;  ähnl.  13, 13. 
16,2.17,4.  19,1.3.4.  20,1.  48,1. 
60,  12.  88,2.  91,6.  92,6.  109, 1. 
118,  1.  135,  21.  206,2.  220,3.4. 
221,  8.  289,  2.  pl.  I.  gisahnmes 
8,  1.  13,7.  54,9.  233,2.  uuanno 
gisahumes  thih  uminahtigan  ?  152, 

4.  gisahomes  (var.  -vnmos) 
sÖinneiiaii  .  .  .  uzaaerfantait  di* 
uuala  95,  1.  uuanne  gisahun 
unir  thih  hungrentaa?  162,  4.  7; 
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ähnl.  1Ö2,  4.  pl.  II.  gisabut 
64,  8.   74,  8.  82,  4.  7.   88,  12. 

131,  15.  pl.  III.  gisahun  prol. 
2.  6,7.  8,  5.  74,  8.  91,3.  117,4. 

132,  11.  135,  27.  136,  3.  170,  6. 
185,  1.  210,  3.  inan  gigahun  ia 
totan  211.  3;  vgl.  217,  2.  237,  1. 
gisahun  Mariam,  thaz  siu  sUumo 
erstuont  135,  19;  vgl.  132,  6. 
gisahun  miau  ougon  tbiuan  bei- 
unt  7,  6.  giaabon  in  tbande  sie 
anastahun  211,  4.  cot^j.  9g.  III. 
gisahi  7,  4.  114,  1.  125,  11. 
131,  24  iMs.  gisah).  186,  5.  pl. 
III,  gisanin  137,  2.  part.  gise- 
han  uuas  fon  in  223,  5.  thaz  ir 
gisehan  sit  fon  manoun  33,  1 ; 
vgl.  34,  1.  dat.  sg.  m.  gisehu- 
nemo  themo  b«Uante  196,  4;  vgl. 
53,  12.  128,  8.  gisebenemo  210, 1. 
232,  4.  nom.  pl.  n.  sin  gisehaniu 
loa  maoüon  141,  3.  —  cj  c.  acc. 
e,  inf.:  in  f.  noanta  .  .  .  seiban 
gisehan  fon  imo  uuesan  196,  4. 
präs.  pl.  H.  ir  gisehet  Abraham 
.  .  .  ingangan  113,  2.  ir  gisehet 
tbisu  alliu  auesaa  146,  2.  so  ir 
mih  gisehet  haben  280,  5.  prält. 
pl.  III.  gisahun  sume  .  .  .  ezzan 
brot  84,  1;  vgl.  121,  2.  241,  2. 
—  d)  mit  abhäng.  Satze:  präs. 
ag,  I,  ih  gisihu  Uaz  thu  uuizogo 
bist  87,  5.  pl.  II.  gisehet  ir  thaz 
uuir  uiouuiht  ni  dihemes  137,  3. 
imp.  sg.  gisih  thaz  uuizago  fon 
Galfleu  ni  antentit  129, 11.  adh. 
pl.  I.  gisehcmes  oba  eome  Helias 
208,  5.  part.  nom.  pl.  ni.  gise- 
bente  thaz  her  stilaessi  gisazta 
128,  1:  äkiO.  128,  6.  pm.  sg. 
III.  gisab  tbaz  uuib  thaz  iz  bi- 
mitan  ni  uuas  60,  8 ;  vgl.  82,  2.  3. 
III,  2.  193,  1.  199,  11.  Uerodes 
giaab  uuanta  b«r  bitrogan  noas 
10,  1.  pl.  III,  giaabon  . . .  thaz 
ber  az  mit  then  suntigon  56,  3; 
vgl.  80,  8.  gisahun  uuar  bor 
uuoneta  16,  2;  vgl.  214,  1. 

2)  «m  Pauw  seheinen,  videri: 
quid  uns  uuaz  thir  gisehan  si 
126,  1.  uuelih  thero  tliriio  ist 
tbir  giseban  nahisto  uuosan?  128, 
10.  Üua  ist  gisaban  baben  149, 
8.  thaz  thu  mannon  ni  ds  gise- 
han fastenti  35,  2.  gisehan  uua- 
run  fora  in  samasa  tobunga  thisiu 


I  uuort  223,  5;  vgl.  noch  prol.  3. 
I     98,  2.  96,  2.  128,  4.  180,  1. 

I  3)  zti8eh$^,  aieft  kümmern,  Acht 
\  haben,  videre:  präs.  sg.  II.  thanne 
gisibis  thu  zi  aruueipbaone  fesun 
89,  6.  eonj.  sg.  II»  nnas  li  uns  ? 
thu  gisehes  193,  2.  pl.  II.  unta- 
ronti  bin  ih  .  .  .:  ir  gisehet  199, 
11.  imp.  sg.  gisib  thaz  thu  iz 
niomanne  ni  quedes  46,  4;  ähnl. 
pl.  gisabet  61,  4.  96,  1.  106,  1. 
145,  3. 

s^bs  nuni.  sex  78,  7.  91,  1.  103, 

3.  117,  ö.  137,  1.   flectiert  nom. 

ntr.  ataininu  nnaszarfas  sohaa  46, 4. 
sSbsto  nutn.  sextus:   nom.  m.  3, 

8.    fem.  zit  nah    sehsta  87,  1. 

8eh[sjta  zit  198,  3.   dat.  m.  seb- 

atflo  8,  1.  fern,  aebatan  207,  1. 

acc.  f.  sextan  109,  1. 
s^bs-zug  num.  sexaginta  76,  4. 

Stadiono   cebenzug   inti  sebzug 

224,  1. 

flShamg-IUto  aän,  smMgfäUig: 
gabun  uuahsmon  .  .  .  aehasog- 
falto  sexagesimum  71,  5. 

seito  8W.  m.  lagueua:  nom.  eg, 

140,  4. 

seel^il  st.  m.  sacculus:  acc.  sg.  se- 
ckil  166,  1.  2;  loculos  159,  5. 
sehhll  loculos  138,  3.  acc.  pl. 
sekila  86,  4. 

sßla  st.  f.  anima:  nom.  sg.  4,  5. 
139,  5.  180,  5.  voc.  105,  2.  gen. 
sineru  selu  uoruurt  90,  ö.  dat. 
sola  69,  9.  106, 2.  minnoa  tiub- 
tin  .  .  .  fon  allero  tbinero  sein 
128,  2;  vgl.  128,  4.  acc.  sela 
11,  1.  44,  19  (2).  69,4.  90,öC3). 
105,  8.  188,  11.  14.  184,  2.  161, 
3.  4.  dat.  pl.  selun  {var,  -«on) 
67,  9.    acc.  sela  145,  7. 

s^lbo  pron.  1)  ipse:  nom.  sg.  m. 
got  selbo  1,  1.  tber  ...  tag 
ther  bisuoiget  sih  selbo  38,  8. 
ih  selbo  bin  230,  5.  her  selbo 
63,  1.  zi  Herode  ther  (qui)  selbo 
uuas  in  Hierusalem  et  ipse  196, 
3;  vgl.  212,  2.  nob  ib  salbo  ia 
quidu  123,  3.  gen.  thin  selbes 
ferah  (auf  3Iaria  bezogen)  7,  8. 
acc.  sg.  iu  selben  132,  13.  nom. 
pl  m.  aelbon  giaahan  prok  2.  ir 
•albon  21,  6;  vgl.  87,  9.  178,  9. 
—  Zur  Bildung  reflexiver  I'or- 
mdn  verwant  (se  ipsum,  semet- 
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ipsum,  auch  einfaches  se  etc.  wi- 
dergehend): dat.sg.  in.  mir  selbcmo 
131,  3.  5.  11.  18.'  133,  14.  139,  8. 
143, 6.  162, 1.  163, 4;  mir  selbomo 
88,  10.  104,  5.  8;  thir  selbemo 
13,  21.  181,  2.  177,  3.  195,  2; 
imo  selbcmo  60,  5.  62,  2.  3.  75, 
2{8e).  122, 2  (w).  186,23.90.  188, 
7  (se).  159,  8.  173,  2;  imo  sel- 
bomo 82,  11»  88,  7(86).  88,8(2). 
104,  ö.  105,  3  {sibi),  118,  2{s«); 
nfgi,  her  sprehe  fön  imo  Mlbwno 
ipse  de  se  loquatur  132,  12.  ntr. 
irao  selbemo  62,2(2).  167,3.  acc. 
Ml.  mih  selbon  131,  24.  164,  6. 
178,  9;  thih  selbon  78,  4.  104,  1. 
106,  2.  128,  3.  131,  23.  134,  7. 
165, 1.  205,  2.  4;  sih  solbon  90,  5. 

128,  4.  6.  131,  7.  135,  21.  205,  3. 
d€tt.  pl.  m.  in  selben  138,  4. 
178,  5.  220,  6.  in  selbon  64,  9. 

129,  4.  137,  vfjl.  ir  birut  ur- 
cundon  selbon  cobitunetipsvi  [oder 
ßolbon  nom,  pL?)  141,  27.  acc. 
m.  nh  selbon  100,  6.  118,  2  {se). 
135, 33.  fein,  iimuih  selben  201,2. 
—  2)  mit  dem  bestimmten  Artikel 
eben  dieser,  dieser,  derselbe,  übh, 
starkes  Demonstratwprommen: 
nom.  sff,  WL  ther  selbo  loIianiMS 
habeta  ^uuati  fon  harirun  ipse 
autem  13,  11;  vgl.  ther  selbe 
beilant  et  ^pse  lesua  14, 1.  224, 8 ; 
ther  selbe  fater  ipse  emm  pater 
175,  5.  inti  tber  selbo  uuas  otag 
et  ipse  114,  1.  ther  selbo  ni  gi- 
hengita  themo  unrehte  hic  212^  3. 
ther  selbo  tougli  inngoro  nnas . . . 
qiä  et  ipse  {oder  ther  relativ?) 
212.  2.  titr.  nibi  tliaz  com  .  .  . 
tot  uuirdit,  thaz  seiba  uitio  uuonet 
ipsum  189,  3.  gen,  m.  spato  uuas 
Üies  selben  tages  die  Uio  230,  1. 
fem.  dohter  thera  selbim  Hero- 
diadis  ipsius  79,  ö.  dat,  m.  so 
aner  fon  themo  selben  {dem  Brote) 
ene  ex  ipso  82,  10.  in  themo 
selben  tage  {hac)  ipsa  die  92,  1. 
224,  1.  fem.  in  thero  selbun  ziti 
ipsa  hora  7,  10.  64,  2.  67»  7. 
aee,  n,  thai  selba  ipsum  240,  2. 
nom.  pl.  n.  thiu  selbon  \merc 
ipsa  opera  88,  12.  dat.  m.  sume 
.  .  .  fon  then  selbon  ex  ipsis  135, 
22.  ntr,  scrutot  giscrip,  bidia 
aiianet  iamh  in  den  selben  lib 

Sievers,  Tetian.  8.  Anfi. 


haben  in  ipsis  88,  13.    occ.  pl. 
thiu  selbun  uuerc  ipsa  opera  168, 
4.  —  3)  mit  dem  bestimmten  Ar- 
tikel: idm»:  dat,  sg,  m.  in  themo 
I      selben   uuege  128,  8.    fem.  in 
theru  selbun  .steti  135,  3;  vfß. 
i      205,  ö.  229,  2.    acc.  n.  tliaz  selba 
I     anortl82,6.  a<Ioer6ial  thas  selba 
idipfium,  cJ)e)iso  205,  4. 
sSlb-sama  ade.  similiter:  13,  16. 
31,  8.  124,  3.  128,  10.    alle  selp« 
sama  foruuerdet  102,  1. 
seien  sw.  v.  tradere:  1)  übergeben, 
I      nhernntworten  y  von  Sachen  und 
j     Personen:  in  f.  then  manues  sun 
si  solenne  in  hant  sontigero  manno 
218,  4;  ähnl.  zi  scilenne  93,  1. 
präs.  sg,  I.  ih  seliu-n  iu  154.  1. 
I      sg.  Iii.  seilt  bruoder  bruodcr  in 
tod  44,  14.   ;)/.  III.  selent  44, 

12.  sie  selent  inan  thioton  112,  1. 
selont  sie  iuuuih  in  arabeiti  145,  6. 
conj.  sff.  III.  solo  27,  2  ^2).  pl. 
III.  seien  44,  13.  purt.  ci  higi 
selenti  147,  1.  präi.  sg,  II.  fimf 
(zuua)  talenta  saltostu  mir  149, 
4.  5.  sf;.  III.  salta  man  imo 
then  buoh  18,  1.  salta  in  sinu 
guot  149,  1,  salta  inan  unixsi- 
naiin  99,  6;  vgl.  197,  9.  salta  u 
in,  thaz  her  uuari  erhangan  199, 

13.  pl.  III.  bisgoffa  saltun  thih 
mir  195,  3;  vgl.  192,  3.  199,  4. 
inan  saltun  ...  in  nidamessi 
todcs  225,  2.  conj.  pl.  I.  saltin 
uuir  194,  2.  pl.  III.  thaz  sieii 
tode  saltin  189,  1.  part,  nom. 
sg,  m.  ntufdit  giselit  then  heri- 
ston  112,  1;  vgl.  21,  10.  11. 
153,  2.   158,  6.    182,  7.   195,  4. 

:      nom.  pl.  ntr.  allu  mir  giselitu 

I     sint  fon  minemo  fater  67,  8. 
auch  verraten:  präs.  sg.  Tl.  mit 

I      cussn   selist  then  mannes  sun  ? 

i  183,  4.  sg.  III.  ein  fon  iu  selit 
mih  168,  8;  vgl.  158,  5.  182,  8. 
239,  2.    pari,   selenti   138,  2. 

I  145,  9.  193, 1.  selanti  82, 12.  prät. 
sg.  III.  salta  155,  7.  159, 6.  180,2. 
188,2.  184, 2.  193, 1.  conj.  sg.  III, 
salti  154,  2.  —  2)  überliefern,  be- 
richten: präi.pl.  III.  so  uns  sal- 
tun thie  thar  . . .  gisahun  prol.  2. 

f  nr> 8  e le n  tradere :  prät.  part, 
nom.  pl  n.  nnerdent  fonelit  zi 
bmüonftin  127,  8. 

27 


Digitized  by  Google 


418 


Mlida  —  santen 


aelidB  8t.  f.  Wohnung ;  man.sio  :  nom.  \ 
pl.  selida  162,  1.  tahernaculum :  \ 
aee.  pl.  aelidA  61,  2.  91,  2.  106,  | 
4.  —  Cnmpna.  scato-selida. 

gi-sella-scaf  st.  f.  contubernium:  j 
<iat.  pl.  sizzen . . .  after  gisellaskefin 
80,  5.  I 

aSmaf  st.  n.  {?)8mapi8:  gen.  sg.  corne 
senafes  73,  2.    senefos  corn  92,  8. 

für -senken  sw.  v.  deinergere:  prät. 
pari,  ai  uenenoliit  in  nufi  aeooet  | 

4.  I 
tÜSUBSf.  w.  ftensus.  Sinn,  Bedeutung : 

aec.  sg.  tlio  giotfonota  Jier  ia  aens  , 
232,  i.  ! 
Mnten  w>.  v.  e.  ace.  mitUre:  1)  sen-  | 
den.  schicUen:  in  f.  senten  sibba 
in  crcla  44,22;  ähnl.  zi  sentanne 
lOÖ,  7.   prüs.  sg.  I.  sentu  156,  7. 
171,  1.  ih  aentn  ianih  ...  in  1 
mitte  uuolua  44,  11.    ih  sontu  , 
minan  engil  furi  thin  annuzi  64,  6. 
ih  senta  zi  in  uuizzagou  141,  29. 
ih  aentia  gihds  mines  fater  in 
inauih  232,  3.  thanne  sentih  inan  I 
zi  iu  172,  3.    sg.  [II.  sentit  76,  5. 
145,  19.    165,  4.    conj.  sg.  II. 
sentes   107,  3.    imp.  sg.  senü 
107,  2.  aaoti  nnaih  in  thax  eutti 
68,  9.   pari.  nom.  sg.  in.  sententi 
10,  1.  67,  14.    prät.  Sff.  I.  santa 
166,  1.  178,  9.  232,  5."   ih  santa  | 
ittuuih  si  arnonne  87,  8.  sg.  II.  I 
santos  177,  2.  5.  178,  9.  179,  1. 
2.  4.    santost  135,  25.    sg.  III. 
aauta  8,  4.  21,  7.  44,  25.  64,  1. 
67,  1.  2.  79,  1.  9.   82,  6.  7  (3). 
9.  11.    87,  8.   88,  7.  8.  12  (2). 
97,  2.   104,  5  (2).  8  (2).    109,  1.  I 
116,  1.    119,  10.    124,  2.  3  (2). 
126,  6.  129,  3.  131,  4.  6.  9.  11. 
la  182,  8.  143. 2  (2).  6.  156, 4.  7. 
165,  3.   170,  3.   172,  1.    199,  5. 
232,  5.     santa    boton   furi  sih 
136,  I.    mib  santa  zi  toufeuuc 
U,  6;  ähnl  18,  2.  U,  8.  126,2. 
aanta  (aus  santta?)  88,  12.  san-  | 
ta-n  in  uueralt  134,  8.    santan  j 
.  .  .  zi  Caipliaso  187,  6.  pl.  II. 
aantant  88,  11,  pl.  III,  aantnn 
13,  19.  21.  126, 1.  129,  2.  santtin 
in  allaz  thaz  geuui  inti  brahtun  ! 
iuio  alle  ubii  habante  82,  1;  vgl. 
186, 2.  aantnn  boteacaf  aibet  hno 
161,  3.   conj.  sg.  I.  thax  ih  dbba 
santi  in  erda  44, 22.  part,  nom. 


sg.  ni.  gisentit  2,  I).  3,  1.  21,  5 
(furi  iuan).  22,  4.  78,  7.  85,  3. 
182,  4.  nom.  pl.  m.  giaanta  13, 
21.  giaentito  142.  1.  dat.  n.  gi- 
ganten  einen  herin  125,  8. 

2)  allgemeiner,  werfen,  bringen, 
aehütten,  legen  u.  t.  w.:  inf,  ni- 
uaan  unin  in  niuaa  belgi  zi  sen- 
tenne  ist  50,  !V  präs.  sg.  III. 
sentit  niuuan  uuin  in  alte  bel^ 
66, 8.  aentit  man  thih  thanne  in 
caroari  27,  2.  p^.  III  scnteut 
sie  in  onan  fiures  76,  5.  77,  4. 
conj.  sg.  J.  nibi  .  .  .  sente  mine 
finj^ara  in  stat  tbero  nagalo  inti 
sente  mina  hant  in  sina  sita,  ni 
giloubu  233,  3.  sg.  III.  man... 
der  mih  sento  in  then  uiiiuuari 
88,  2.  nist  erluubit  tbaz  mau 
aie  {die  dreifsig  SUberlinge)  aente 
in  thaz  tresofaz  193,  4.  imp.  sg. 
senti  thih  hera  nidar  15,  4.  senti 
tbin  suert  in  sceiduu  185,  3.  senti 
{deine  Hand)  in  mina  alta  288, 6. 
pl.  sentet  in  in  .  .  .  finatarneaaa 
125,  11.  ni  sontet  imiara  mori- 
grozza  furi  suiu  39,  7.  sentet  in 
zeao  thea  akefea  nezt  236,  3.  pari, 
nom.  eg.  m.  aententi  sina  hant  in 
phluog  51,  4.  fem.  sententi  thisiu 
theaa  salbun  in  minan  lihainon 
138,  6.  acc.  f.  uuitauun  arma, 
aententa  erine  aeassa  znnene  118, 
1.  acc.  pl.  m.  gisah  zuuene  bruo- 
der  .  .  .  sententi  iro  nezzi  in  seo 
19,  1.  prät.  sg.  III.  santa  inan 
in  karkeri  99,  8.  aanta  sih  in 
then  660  236,  6.  santa  aina  nin- 
gara  in  sinu  orun  86,  1.  neonian 
ni  santa  in  inan  sina  liant  104, 9. 
thiaiu  anna  nnitanna  mer  tiuunne 
alle  santa  118,  l.  siu  alla  im 
libnara  santa  118,  1.  santa  nuaz- 
zar  in  labal  155,  2.  —  sauta  tiion 
geist  emisit  spiriium  20S,  6.  pl. 
III.  thnrnh  thie  thekiziegala  aan- 
tnn inan  .  .  .  furi  then  heilant 
54,  3.  santuu  iro  geba  in  thaz 
trcsobus  118,  1.  fon  in  ginuhti 
aantnn  in  gotes  goba  118, 1.  nbar 
min  giuuati  santtun  loz  203  ,  4. 
santun  (das  Nete)  236,  4.  part. 
boum  ist  .  .  .  in  fuir  gisentit 
41,  7;  vgl.  13,  15.  21,  2.  28,  2. 
38,  5.  95,  4.  5.  in  umfang  uuir- 
dit  giaentit  84,  8.  nom,»  pZ.  «. 
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(die  Gaben)  thiu  thar  gisentidia 
uuarun,  truog  siu  138,  3. 

ana-seaten  mit  doppeltem 
aee.  mittere:  präs,  tg.  Iii,  tentit 
ana  sihhilan  76,  2.  conj.  sg.  III, 
sente  sia  stein  ana  120,  5. 

üz-senten  1) aussenden,  emü- 
tert:  prät.  sg.  III.  thiu  eiganon 
scaf  nzsentit  188,  7.  —  2)  fort- 
werfen, mittere  foras:  prät.  part, 
9101».  sg.  m.  uuirdit  uzgisentit 
samaso  aninloub  167,  6. 

n  u  i  d  a  r-8  e  D  t  e  n  remitiere:  prät. 
sfj.  I.  ih  R.int:i  iumiih  imidar  zi 
imo  197,  3.  sg.  III.  santa-n  uui- 
dar  zi  Herode  196,  3.  uuidar- 
santanan  zi  PUatuse  196,  7. 
flfi-nu  {oder  verkürzt  sönu ,  sinu?) 
adv.  ecce:  1)  mit  folgendem  subst.  : 
seou  min  muoter  59,  4;  ähnl. 
64,  14.  68,  9.  11^1,  7.  198,  8. 
206,  2.  3.  senu  ahtozehon  lar 
103,  5;  vgl.  senu  hier  oda  thar 
140,  1.  seno  gotes  lam^  16,  1; 
äk$ü.  soDo  ther  {qui)  tdant  aonte 
mittiligartes  16,  1.  VentOrkt 
durch  nu:  senu  nu  zuei  suuert 
hier  166,  4.  seno  nu  gotes  thiu 
8,  9.  —  2)  mit  oMiängigem  Frage- 
satz :  senu  vvuo  sliumo  her  arthor- 
reta  121,  1 ;  vgl  135,  22.  —  3)  mit 
folgender  directer  Bede:  senu  ther 
tonnt  hier  21,  4.  senu  balco  ist 
in  tbinemo  OQgen  89,  6;  ähil. 
49,  2.  67,  4.  5.  59,  1.  2.  64,  5.  6. 
67,  5.  83,  2.  88,  5.  92,  1.  97,  7. 
112,  1.  145,17  (2).  18(2).  149,5. 
176,  8.  187,  8.  218,  6(2).  242,8. 
senu  at  157,  2.  172,  1.  seno  min 
tagamuos  garauuita  ih  125,  6. 
sinu  106,  5.  110,  1.  114,  1.  2. 
116,  1.  116, 3. —Ventärktdurdi 
nn,  auf  die  Gegenwart  bezogen: 
senu  nu  sint  tbriu  iar  102,  2; 
vgl.  137, 3.  142,  1.  148, 3.  149, 4. 
6  [vor.  seno  nu).  160,  4.  176,  1. 
182,  8.  191,  2.  197,  3.  senu  nu 
ther  figboum  .  .  .  thorrota  121,2. 
seno  nu  inphahis  in  reue  3,  4; 
vgl.  4,  6.  5,  9.  7,  8.  44,  11.  seno 
nn  Elisabeth  .  .  .  inphieng  suq 
3,  8;  üh}d.  4,  4;  —  durch  tho, 
auf  die  Vergangenheit  weisend, 
bei  der  Erzählung :  senu  tbü  magi 
ostana  quamun  8,  1.  aenu  tho 
ateno  .  .  .  forafuor  8ie8,6;  dknl. 
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I      14,  4.  5.  46,  2.    53,  12.    54,  2. 

'  56,  2.  60,  1.  3.  71,  1.  85,  2. 
91,  3.  103,  1.  183,  1.  209,  1. 
218,  2.  222,  1.  228,  2.  sinu 
tho  217,  1.  —  durch  beide:  bqoo 
nu  tho  uuas  man  7,  4. 

I  st.  m.  mare:  gen.  seuues  21, 12. 
82,  2.  94,  4.  146,  16.  dat.  seaoe 
52,  2.  6.  7.  70,  2.  81,  1.  2  (2). 
93,  3.  zemo  seuue  Oalilev  86,  1. 
zi  themo  seuue  ther  Tiberiadis 
hiez  286,  1.  aee.  seo  19,  1.  63, 
10  (2).  77,  3.  82,  3.  121,  3. 
236,  6.    8C0  inti  erda  141.  1*1. 

j      seo  fretum  80,  7.  instr.  nah  themo 

!      sevvu  Galilei  19,  1. 

adj,  maritimus:  dat.  eg.  f, 
in   Caphamatun   aiolibhera  21, 

I  11. 

s^r  st.  n.  dolor:  gen.  pl.  scro 
146,  6. 

sSr^n  Mt'.  V.  dolere:  präs.  part. 
nom.pl.  m.  Bereute  BaohtumeB  thih 
12,  6. 

BMMB  9w.  V.  1)  eeteent  legen  f  ateU 
im;  einsetzen^  hingeben;  pomre: 

I  inf.  suohtun  inan  .  .  .  zi  sezonne 
furi  then  heilant  54,  2.  ih  haben 
giaualt  ri  seuenne  da  (meine 
8ede)  188,  14.  präs.  sg.  I.  ih 
sezzu  minan  geist  ubar  inan  69,  9. 
mina  sela  sezzu  furi  thih  161,  3; 
vgl.  133, 14;  ähnl.  sezziu  133, 12. 14. 
sg.  II.  Bezzia  161,  4.  sg.  IIL 
guotan  uuin  sezzit  45,  7.  sinan 
teil  sezzit  mit  lihbezerin  147,  12. 

;      sezzit  thiu  scaf  fon  sineru  zesa- 

I  TTon  siatuet  162,  2.  pH.  III. 
sezzcnt  iz  nntar  niutti  25,  2.  sez- 
zent  sia  {die  Lasten)  in  mauno 
scultirun  imponunt  141,  2.  conj. 

j  sg,  III.  ain  feiah  aeie  fori  aina 
friunta  168,  2.  imp,  sg.  sezzi 
thina  hant  ubar  sia  impnne  60,  2. 

.  1^^.  sezzet  in  iuuueren  herzon  ni 
foralernen  146,  8.  prät.  sg.  I, 

I     nimu  thaz  ih  ni  sazta  151,  8» 

;  sg.  II,  saztos  151,  7.  sg.  III. 
sazta  iz  {das  Kind)  untar  sie 
mitte  statuit  94,  2.  titul  .  .  . 
sazta  obar  ain  houbit  tn^jtosmt 
204 ,  1.  spunga  .  .  .  sazta  anan 
rora  imposuit  208,  3.  pi.  II.  uuara 
saztut (var. -uut)  ir  inan?  135,21. 
pl.  III.  Corona  .  .  ,  aaztan  ubar 
ain  boabit  20O,  2.    aaztoa  aia. 
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untar  sie  mitte  statuerunt  120, 1, 
conj,  sg.  III.  tbaz  her  sioo  lienti 
in  de  eaiti  impment  eis  101,  1. 
—  In  der  MedeiuaH  ledea  sozzan 
mit  .  .  .  rationem  ponere  99, 1  (2). 
prät.  sg.  III.  sazta  reda  mit  in 
149, 8.-2)  einsetzen,  comtituere: 
prät,  sg»  I.  sazta  iuiiuih  thas  ir 
fuorit  posui  168,  4.  sg,  HJ.  iiuer 
mih  sazta  zi  duomen  .  .  .  ubar 
iuuuih?  105,  1. 

ana-seBsen  e.  dat,  pers.  im' 
ponere:  prät.  sg.  III.  anasazta 
in  sino  henti  loi,  1 ;  äknl.  103,2. 

ai'Sezzen  c.  dat.  pers.  resti- 
tuere:  präs.  sg.  III.  araedt  allia 
91,  4.  prät.  pari,  arsezit  uuard 
heili  {sanitati)  sin  hant  69,  5. 

fraiu-sezze  nproponere:  prät. 
sg.  III.  andera  ratissa  frannBaxta 
her  in  73»  1. 

furi-sezzen  1)  c.  MC.  pers. 
appotiere:  präs.  conj.  sg,  III. 
ezente  .  .  .  thia  man  iuuib  furi- 
aosM  44,  7.  — .  2)  e.  dat.  pers. 
proponere:  prät.  sg.  III.  andora 
ratissa  furisazta  her  in  72,  1. 

gi-sezzon  1)  ponere:  präs. 
sg.  I.  ih  gisena  thine  fiianta  untar 
scamal  thinero  fuozo  130,  2.  conj. 
sg.  I.  ni  haben  uuaz  ib  gisezze 
furi  inan  40,  1.  prät.  sg.  III. 
g^sasta  inan  ubar .  .  .  thekki  thes 
tempales  statuit  16,  4.  ftilttessi 
gisazta  then  Sadducaeis  imposuit 
128,  1.  pl.  III.  alla  thisu  uuort 
.  .  .  gisazton  in  iro  benen  4, 13. 
part.  nom.  sg.  m.  stein  uaas  gi- 
sezzit  ubar  sia  superpositus  erat 
135,  23.  theso  ist  gisezit  in  fal 
.  .  .  managero  7, 8.  fem.  giu  ist 
aoens  s^sesdt  d  vvnnolnn  thero 
boumo  13,  15.  bürg  .  ,  ,  ubar 
berg  gisezzitu  25.  1.  ntr.  faz 
uuas  thar  gisezzit  fol  ezziches 
206,  2.  diU,  f,  aniQor  non  me- 
nigi  gisaztero  in  steti  constituta 
88,  4.  nom.  pl.  n.  uuarun  stei- 
ninu  uuazzartaz  sehsu  gisezitu 
46,  4^  aee.  habes  managiu  gaot 
gisaztiu  in  managiu  iar  106,  2. 
brot  fora  gote  gisaztu  panes  pro- 
posttionis  68, 3.  —  2)  constUuere: 
präs.  sg.  I.  ubar  managn  tblb 
gisezzu  149,  4.  5;  ähnl.  sg.  III. 
giseidt  147, 10. 11.  prät.  sg.  III. 


I      so  mir  trohtin  gisazta  193,  6. 

pl,  III.  gisaztun  imo  thrizzuc 

ieaxo  164,  2.  part,  ntm.  sg,  n. 

niouuiht  mer  thanne  in  gisezzit 

d  tuet  ir  13,  17. 

in-sezzen  beisetzen,  ponere: 

prät.  part.  grab  in  themo  noh  nu 

nioman  iogisezdt  nnas  218,  1. 
nidar-gi-sezzen  deponere: 

prät.  sg.  III.  nidargisazta  mah- 

tige  ton  sedale  4,  7. 
üf'sezzen  (mpomre:  präs. 

part.  sg.  m.  nfaeieDti  inan  in  sin 

noz  128,  9. 
i  sia  pron.  acc.  sg.   zu  siu,  eam  : 
I     28,  1.  29,  2.  48,  2.  49,  3.  00,  2. 
!      79,  1  (2).  8.  90,  5.  103,  2.  120, 

1.5.  124,1.  127,2(2).  133, 14  Cö). 

135,  2.  19.  21.  23.  145,  12.  203, 

8.  206,  3;  xllam  116,  6.  122,  2. 

127,  2.    sie'5,  7.  28,  1.  3.  96,  5; 
{      ohne  lat. Entsprechung:  sia  28,3. 
I      88,  8.  103,  5.  208,  3.    sie  ivar. 
I     sia)  5,  7.  85,  3.  90,  ö. 
sia  pron.  s.  sie  und  do. 
sibba  st.  f.  pax:  nom.  44,  8.  sibba 

8i  iu  230,  2.    232,  5.    233,  5; 

ähnl.  6,  3.  44,  8.   116,  4.  gen. 

nnsg  dbba  4,  18.  dat.  far  in 
j     sibbn  60,  9.   138,  14.   thiu  dar 

thir  zi  eibbu  sint  116.  6.  bitit 

thes  zi  sibbu  si  quae  pacis  sufU 

67,  14.  aee.  dbba  44,  22  (2). 

165,  5  (2).  176, 4.  nit  fotias  tbu 

. . .  thinan  acalc  in  dbba  w  |Niee 

7,  6. 

<  albbiiWB  a4j.  pacificus:  nom.  pi. 

!     m.  dblnsame  22,  14. 

I  sibun  num.  septem:  7,  9.  57,  8. 
89,  2.  3.  5.  127,  2.  221,  1.  sibun 
stunt  sattes  98,  4  (2).  dbun 
nnarb  s^ties  98,  4.  —  ftecüert: 
nom.  m.  alle  sihuni  127,  2.  acc. 
m.  sibuni  89,  6.    ntr.  aibinu 

1      89,  2. 

{  albuito  «Mm.  stpUmm:  dat.  sg.  f. 

;     zi  thoro  sibuntun  ziti  65,  7. 
sibun-zug  «MW.  septuaginta:  noni. 

zuene  inti  sibunzug  67,  3.  dat. 

dboning  stnntnn  dbnn  nnarb 

s^piuagies  .septies  98,  4.  acc. 

zuene  inti  sibunzug  67,  1. 
sie  pron.  1)  fwm.  pl.  zu  her:  5, 13. 

6,  1.  6.  7.    7,  2.  8.  6  (2).  11. 

8,  5  (2).  8.  9,  1.  10,  3.  12,  2. 
18,17e(e.etc.  —  ttti8,3.  19,2.3. 
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53.  10.  66t  5-  69>  4.  89,  2.  00,  1 
^•^f.  etc.  —  ipsi  12,  8.  62,  4. 
69,  7.  109,  2  €ic.  (im  Garnen  ca. 
345  mai).  —  8ie>n  —  sie  in  IM, 

6,  135,  34.  189,  1.  200,  4.  si 

7,  2.  sia  136,  1.  seo  84,  4; 
{car.  se)  84,  1.  se  84,  1  [vgl. 
211,  3?).    —    2)  acc.  j>Z.,  «os: 

8,  6.  16,  2.  19,  8.  aa,  2.  7.  89,  7 
etc.  —  t7?os  6,  1.  8,  4.  B8,  2. 
80,  4.  84,  7.  107,  4.  109,  2  etc. 

Ganzen  ca.  90  wfl^). 
stgr  «f.  m.  vieUtria:  idat,  sg»  nge 

69,  9.  ' 
-sigrilen  m,  v.  im  ConijMS.  bünai- 

gilen. 

sili  pron.  reiß,  se:  ace.  sy.  2,  4. 11. 
4,  12.  15.  5,  8.   8,  4.  9,  1.  10, 

1.  8.  11,  1  etc.  {zus.  ca.  77  mal). 

acc.  pl.  35,  1.  61,  3.  80,  1.  84,4.  : 

86,  1.  89,  3.  98,  3.  100,  6  ete, 

{zm.  23  mal).  ; 
Sthan  st.  v.  excolare:  präa.  pnrt. 

nom.  pl.  m.  unflect.  sibenti  muc-  j 

gun  141,  18. 
sililillft  8W.  f,  fdlx:  oüe.  90,  sibhilon 

76,  2. 

sihhordii  aw.  r.  excusare:  in  f.  bi-  ■ 
gondun  .  .  .  sih  sihboroa  {aus  i 
-oro)  125, 3.  prät.  pari.  a«e.  sg» 
m.  habe  raOi  gisiluioiDtaii  ISS, 
3.  4. 

sihhura  st.  f.  excusatio:  acc.  sg.  i 
170,  4.  1 

gi-irfit  «t.  f.  1)  Visus:  ace.  zi  pie- 
digonne  .  .  .  blinten  gisiht  18,  2; 
vgl.  64,  2.  —  2)  visio:  acc.  sg.  , 
gisiht  gisah  2,  10;  vgl.  226,  2.  I 
gisicht  {var.  gisiht)  91,  4.  ' 

Bih-nnamie  adv.  altquando  74,  6. 
160,  4.  I 

dh-liu^lth  pron.  irgend  ein:  gen.  j 
sg.  in.  sihuueliches  mannes  otages  I 
cidHüdaw  105,  2.  dat.  m.  sihuue-  • 
lihomo  inlihero  cuidam  138,  9. 
fem.  lüu  sihuuelicberu  sachu  qua-  ^ 
emque  ex  eau9a  100,  2.  forlies  I 
inan  .  .  •  ri  dfauueliheru  ziti  %is-  \ 
que  aä  tempus  15,  6.  acc.  ntr.  { 
sibuuelih  zeiban  aliquod  196,  4. 

ilk-niilr  prm.  aliquia,  quis:  mm, 
tn.  31,  3.  60,  6.  69,  9.  127,  1. 
ntr.  fon  Nazareth  mag  sibuuaz 
gaotes  uuesan?  17,  3;  vgl.  88,5. 
gen,  «fr.  thie  fon  tbir  dhane« 
bite  81,  6.    aee.  m»  dhaaenan 


quendam  95, 1.  ntr.  sibnuaz  27, 1. 

112,  2.   121,  4.   138,  8.   Iö9,  5, 

instr.  n.  oba  ib  iu  sibbiu  .  .  . 

biaebnota  114,  2. 
sfll-Tmo  ado.  irgendwie:  oba  sib- 

vvno  min  si  quo  minus  162,  1. 
silabar  .s^  n.  argentitm:  acc.  44,  6. 
silabarling  st.  m.  argenteua:  gen. 

pl.  silabarlingo  193,  6.  dat.  si- 

lab,arlin;^'on  193,  3.  4. 
simbales  adr.  sempe.r:  82,  6. 
simbttlum  adv.   semper:  siiabuluu 

58,  5.  96,  1.  185,  25.  188,  5  (2). 

aimbolum  {var.  -un)  131,  11.  sim- 

bolun  122,  1.    simbolon  244,  3. 

simblum  {var.  -ud)  97, 8.  simblun 

187,  2.  dmblon  104,  2. 
Stn  jjrow.  ge^i.  sg.  zu  bör:  1,  2. 

44,  21.    79,  2.    128,  1.  9.  bi 

gifehen  sines  prae  gaudio  iüius 

77,  1. 

sin  pron,  poss.  sein,  suus,  eius  etc.: 
nom.  sg.  m.  sin  4,  6.  11.  12  (2). 
14.  7,  7.  40,  3  etc.  (^us.  34  wm/). 
fem.  sin  2,  11.  4,  6.  11.  12.  12, 
6.  9.  45,  8.  59,  1.  69,  6  ete, 
(^us.  17  mal),  sin  suestor  tbos 
thar  tot  uuas  135,  24.  n(r.  sin 
13,  11.  5ö,  8.  62,  3.  79,9.  87,3. 
91,  1  ete.  {gus,  12  mal),  gen.m. 
sines  3,  5.  4,  11.  14.  44,  21. 
79,  1.  90,  6.  107,  2  etc.  {zus.  12 
mal),  fem.  sinera  106,  5.  152, 1. 
206,  1.  sinero  2,  6.  4,  5.  8.  15. 
19.  7,  2.  49,  2.  79,  4.  119,  2. 
sineru  86,  1.  90,  5.  135,  1.  136, 1. 
204,  1.  ntr.  sines  2,  3.  11.  8,5. 
4,  7.  41,  5  eto.  (m.  10  mal), 
dat.  m.  sinemo  4,  7.  8.  12.  11,  3. 
13,  1.  26,  2.  3  etc.  {zus.  37  mal), 
fem.  sinero  2,  6.  5,  11.  7,  7. 
8,  6.  13,  9.  13.  24.  18,  1.  38, 
8.  4.  49,  4.  88,  2.  91,  2.  100,  8. 
127,  5.  129,  5.  sineru  152,  1. 
152,  2  (2).  3.  6.  167,  9.  187,  1. 
206,  2.  ntr.  sinemo  3,  3.  4,  14. 
17.  28,  1.  56,  1.  76,  1  ete.  (eus. 
17  mal),  acc.  vi.  sinan  2,  5.  3,4. 
4,8.17.  5,8.9.  10.  8,  1.  12,  5  etc. 
{zus.  A6mal).  /m.sina  4, 10.  5, 10. 

11,  1.  2.  18,  7.  24.  29,  1.  2  ete. 
(eus.öSvial).  sino  9,  2.  3.  sine (ra/*. 
sin  ntr.)  21,7(2).    ntr.  sin  2,  11. 

12,  5.  13,  ö.  24.  38,  6  etc.  izus. 
66  mal),  dnaz  5,  8.  4ioiii.fM.fft. 
sine  7,  5.  12,  1.  2.  18, 5  {suhst,). 
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19,  9.    21,  1  etc.  (.-».s.  62  maV). 

sina  {var.  -e)82,ll«.  84,7.  86,8. 

87,  3.  7.  8.   91,  4;  vgl,  99,  4. 

fem.  sino  78,  8.  186, 2.  nfr.  rinn 

65,  1.    86,  1.    91,  1.    104,  2. 

119,  12.    qer}.  m.  sinero  4,  15. 

30,  3.    34,  5  etc.  {zu8,  8  mal). 

Mr.  siooro  219,  1.  dat,  m,  sineD 

12,3(2).  15,  4.  16,1.  44,2.21(2) 

etc.  {zus.  5(5  vinl).     sinan  {var. 

•en)  89,  1.  2.   /e»».  sinoa  73,  2. 

107,  1.  238,  3.  244,  2.   n^r.  si- 

nm  22,7.  125,  8.  131. 19.  200,  4. 

acc.  »».  sine  5,  1.  3.  7,  5.  34,  5. 

44,  16.    59,  4  etc.  (zus.  29  mal). 

sina  168,  2;  (uar.  -e)  86,  1;  vgl. 

III,  2.   /em.  sino  18, 8. 11.  78,  2. 

101,  1  (2).   199,  11.    sina  96,  2. 

124.  6  (?).  128,  9.    ntr.  sinu  62,  6. 

129,  7.  132,3.4.  132,7.  12.  147, 

11.   149,  1.  211,  8.  nnia  107, 

1.  2.  108,  1.  188,11.  dna  {var, 

-u)  86,  1. 
idn  an,  v.  s.  uuösan. 
shigMi  «I.  V,  cantare:  inf,  ni  tuo 

trumban  singan  fora  thir  33,  2. 

präs.  conj.  sg.   III.  er  thanne 

hano  singe  161,  4.  prät,  pl.  L 

nnir  suDgun  in  64,  12. 
slnkan  st,  v.  mergi:  mf,  81,  4. 
slnu  adv.  v.  8&-nu. 
sio  pron.  1)  nom.  pl.  zu  siu :  80, 1. 

148,  6.  216,  2.  218,  1.  3.  232,  6; 

Ulae  228,  2.  4.   sie  214,  2.  — 

2)  acc.  pl.:  sio  232,  6.   aia  e» 

136,  10;  vgl.  141,  2? 
sich  adj.  siech,  krank :  nom,  sg.  m. 

theo  acalo  thie  thar  doh  naaa  gut 

languerat  47,  9.    thes  siin  unas 

sioh  infinnabatur  55,  1.  sura 

siocher  languens  135,  1.    the  seo- 

dio  languidus  88,  2.  ^«n.  m. 

nienigi   seobhoro   (rar.  seochoro) 

Innr/uetifium  88,  1.  acc,  m.  siohhe 

in/ii  niüs  44,  7;  aegrotos  44,  29. 

heilta  iro  iialihon  iaMjFinilo«  79, 14. 

—  Oompow.  betti-,  mihi6d-,  unas- 

zar-fiioh, 
sio«lili  ae/J.  seo-lib. 
rtto      /*.  latti«:  aee.  sg,  211,  4. 

280,  6.  288,  3.  6. 
itn  pron.  pers.  1)  mm.  f.  zu  her; 

sie:  3,  3.    4,  2.    5,  7.  8.  10.  13. 

80,  8.  48,  2.  57,  5.  60,  2.  4  (2). 

8  (2).  11.  13.  16.  63,  3.  79,  7.  9. 

86,  8.  96,  6  (2).  104,  6.  112,  2. 


118,  1  (2).  129,  10.  135,  11. 
19  (2).  20.  138,  5.  7.  12  (2).  13. 
169,  2.  174,  ö.  203,  3.  221,  2.3; 
quae  79,  6.  120,  7;  üla  79,  6. 
85,  4  (2).  135,  17.  221,  4.  6; 
ipsa  3,  8.  -  2)  ntr.  pl.  zu  h: 
a)  nom.  2,  2.  19,  7.  25,  6.  74, 
7  (2).  87,  8.  116,  6.  119,  12. 
133.  7.  134,  4.  141,  3.  145,  12. 
'      —  b)  acc:  31,  7.    80,  6;  ea  43, 

I.  2.  45,  5.  67,  7.  134,  4  (2). 
138,  3.  167,  6. 

gi-flilini  st.  n.  Visus:  dat.  sg.  ma- 
[      nafTii  bin  ih  tbruenti  hiutu  in  gi- 
I      siune  199,  5.   —  Vgl,  Cotnpos. 
uuabar-siuni. 
gi-ti«nf  f,  1)  aspeetus:  tum.  sg, 
uuas  sin  gisiuni   saraasa  Melce- 
'      zunga  217,  3.    dat.  lieh  a  in  Ii  che  ro 
gisiuni  specie  14,  4.  —  2)  con- 
speetus:  dat,  sg,  ideban  teta . .  . 
in  gisiuni  sinero  iungorono  284, 1. 
—  Vgl.  Compos.  ouc-siuni. 
1  sizzeu  st,  V.  sedere,  sitzen,  sich 
setsen:  inf,  dsiaa  a  minera  zesa- 
uun  112, 2.  inan  thara  ubiri  ta- 
tun  sizzan  116,  2.    sizzen  accum- 
bere  80,  5;  discumbere  160,  2. 
präs.  8(1.  III,  disit  in  sedale 
106,  5.    sizzit   her    obar  sedal 
152,  1;  ührd.  sizit  141,  16.  pl. 

II.  sizzet  ir  ubar  zuuelif  sedal 
t     106,  5.  pl,  III.  in  scuaen  todes 

dzzcnt  4,  18.  sizzent  obar  an- 
nuzi  alleru  erdu  146,  4.  sizzent 
mit  Abrahame  ...  in  himilo  rihhe 
recumbent  47,  7.  thie  mit  thir 
samant  sinent  simul  discumben- 
tibus  110,  3.  conj.  pl.  III.  siz- 
zen  zi   thinero   zesouun   112,  2. 

I  imp.  sg.  sizzi  sliumo  inti  scrib 
108,  8.  lini  li  minero  sasaTTUD 

I  130,  2.  silli  in  thera  iungistun 
steti  recumhe  HO,  3.  pl.  sizzet 
hier  180,  3.  ir  sizzet  in  thera 
baigi  244, 1.  part.  sizsenti  19, 6. 
67,  14.  119,  14.  sizzenti  ubar 
folon  116,  3.  sizzenti  uuidar  thaz 
grab  214, 1.  sizenti  67, 12.  203,  5. 
aat,  sg,  m.  sixieiitemo  in  themo 
dnomsedale  199,  5.  sizentemo 

•  in  hupe  discumhcnte  56,  2.  acc. 
m,  sizzantan  untar  mitten  tlien 
Ivrarin  12,  4.  man  sizzantan  zi 
zolle  20,  1.   engil  sizzantan  ubar 

I     inan  217,  2.   sizzen  tan  68,  12. 
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sizzentan  in  zesamin  ^'otes  190,  3. 
nom.pl.m.  bi  atedu  sizente  77,3. 
8i2sente  nah  tliemo  nuege  116, 1. 
gen.  m.  sizentero  discumbentium 
125,  11;  ähnl.  thero  sizzentono 
lö9,  6;  thero  sizzeiitero  237,  4. 
dat.  m.  siszantea  in  lantskefll  todea 
21,12.  knehtun  titeiitan  in  atrazu 
04,  12.  zi  muose  sizzenfpn  cenanti- 
biis  160,  1.  then  samaat  sizzenten 
simul  diaeumbrntibus  110,  4. 
then  saman  tizitnton  recumbenti- 
bus  79,  5.  arc.  m.  thie  sizentun 
(wir.  -on)  diHcumbentes  12ö,  11. 
pr&t.  sg,  III,  saz  18,  3.  70,  2. 
132,  5.  saz  in  finstameasin  21, 
12.  Maria  saz  in  huse  135,  11. 
folon  ...  in  themo  nooman  .  .  . 
saz  116,  1.  saz  nah  truhtines 
fnozun  63,  2;  70,  2.  sai  so 
oba  themo  brunnen  87, 1.  eaz  in 
berge  145,  1.  saz  in  .  .  .  duom- 
sedale  198,  2.  saz  in  ceso  gotes 
244,  2.  ndttia  her  aas  mit  in 
dum  recim^eret  228,  3.  pl  III. 
obar  stiiol  Moyses  ßazziin  141,  1. 
thie  thar  saman  sazun  simul  re- 
eundfentes  79,  8;  ühnL  thie  mit 
imo  sazun  cUaeumh^tU  137,  5; 
vgl.  56,  2.  saman  sazziin  fiimul 
acaimbebant  138,  14.  sazun  sie 
in  teil  disetUmenmt  m  partes 
80,  5.  —  Vgl.  CcmpoB.  fnriat- 
sizzento. 

bi-sizzen  c.  acc.  possidere: 
inf.  bisizen  44,  6.  präs.  sg.III. 
bisizzit  07,  15.  105,  l.  pl.  III. 
bisizzent  22,  9.  106,  0. 

gi-sizzen  1)  fdeh  setzen :  prät. 
sg.  III.  mit  thiu  her  gisaz  cum 
sedissA  22,  6.  giaaa  thie  thar 
tot  uuas  resedit  49,  4.  —  discum- 
bere:  präs.  pl.  III.  {ijisizzent  in 
gotes  riebe  accumbent  1 13, 2.  canj. 
sg,  II.  ni  giaiatea  in  thent  fnri- 
atnn  steti  110,  3.  prät.  sg.  III. 
gisaz  158,  1 ;  recuhuit  83, 1.  conj. 
VQ,  III.  gibot  her  deru  menigi 
(ias  sin  gisazi  obar  eidu  89, 2.  — 
2)  c.  acc.  possidere:  präs.  pl.  II. 
gisizzet  {Iis.  j^isezzet)  145,  7. 
inqf.  pl.  gisizzet  iu  garo  rihhi 
152,  8. 

•Beaf  st.  f.  in  den  Composs.  böte-, 

lieri-,  lant-,  ^solla-,  giuuizscaf, 
seAf  8t,  n,  Ovis:  dat.  sg,  scafe  69,  6. 


acc.  scaf  69,  6.  96,  2.    uom.  pl. 

scaf  44,  1.  133,  6.  7.  9.  11.  134, 

4.  161,2.  gen.  8aafo41,l.  96,2. 

133,  6.  9.    scapho  133,  6.  dat. 

Rcafun  {var.  -on)  85,  3.  scafm 
j      44,  3.  133,  11.  134,  3.    acc.  scaf 

44,  11.  117,  2.  188,  6.  7.  11  (2). 
!     12.  13.  152,2(2).  288,  8.  acaph 

133,  11. 

Beftf-noiauAri  st.  m.  probatica  pis- 

ema:  nom.  sg.  88,  1. 
gi-seaft  St.  f.  creatura:  dat,  sg, 

giscefti  242,  2. 
seähheri  st.  w.  hitro:  nom.  sg.  sca- 
heri  133,  6.   tum,  pl.  scachera 
133,  9. 

;  Scale  st.  m.  sei^us:  nom.  sg.  44, 

16  (2).  99,  2.  3.   108,  6.   112,  3. 

125,  10.  131,  14.  147,  10.  11. 
I     166,  4.   168,  8.  170,  1.  snntun 

soalc  131 ,  14.   ther  ubilo  snalc 

147,  12.    üoc.  guot  Scale  inti  gi- 

triuuui  149,  4.  ö;  äiinl.  149,  7. 

thu  gnoto  (abttho)  acalc  151, 6. 8. 

abuh  scalk  {var.  -c)  99,  4.  gen. 

acalkes  iM),  2.  147,  12.  185,  2. 
j     dat,  soaike  47,  5.   125,  11.  acc. 

acalc  7,  6.  47,  9.  149,  8.  185,  3. 
I  nom.  pl.  scalca  55,  6.  72,  4.  5. 
I      125,  11.  150,  2.  3.  186.  5.  gen. 

Scalen  149,  3.    d(ü.  sealcun  {var. 

-on)  97,  ö.  6.    124,  2.    125  ,  9. 

sealcon  99,  1.    147,  6.    151,  2. 

188,  4.     acc.   sralea  124,  2.  3. 

125,  2.  Ü.  7.  149,  1.  151,  4.  168, 
,      3.  —  Compos.  öban-scalc. 
aealtan  st.  v.  rudern:  imp.  sg.  scalt 

thaz  skef  in  tiufi  duc  in  aUum 

19,  6. 

I  aeama  st.  f.  Stham:  dat.  sg.  mit 
I     aeamn  cum  m&ore  110,  8. 
scamal  st.  m.  scahiUum:  nom,  sg, 

30,  3.    acc.  130.  2. 
I  Seaman  sw.  v.  refl.  .<fic/t  schämen, 

erubeseere:  präs.  sg.  I.  betolon 
I  scamen  mih  108,  2.  prät.  pl.  III. 
j  seamatiin  sih  103,  5.  —  Mit  dem 
j  gen.:  präs.  part.  thie  .  .  .  min 
1     aeamenti  nuirait  gut  eonfusus  me 

fiurit  44,  21. 
bi-seatannen  .m'.   r.  ohumbrare: 

präs.  s^.  III.  tlies  hoisten  megin 
;     biscatuit  thih  8,  7.  prät.  sg.  III. 

leoht  nnolean   Inaeatanuita  sie 

91,  3. 

1  aeatiHselida  st.  /'.  pl.  scenopegia: 


Digitized  by  Google 


424  Bcaz  —  flooaoAn 


gen.  itmali  tag  ludeno  scatoseli- 
dono  104,  1. 
leas  St.  m.  1)  Geldstück,  Mün$e, 

acc.  sf/.  scaz  quadrnntem  27,  3; 
staierem  93,  3.  inxtr.  coutit  man 
zuenc  sparon  luit  scazzu  asse  44, 
20.  gm.  thmsoc  soazo  or- 
{lenteorum  154,  2.  flcc.  erine 
scazza  zuuene  duo  aera  minuta 
118.  1.  —  2)  collectic  pecunia: 
<u».  8g.  44,  6.  149,  2.  7.  161,  4. 
8;  lucunias  106, 4.  nidaigd»  then 
scaz  117,  2.  —  Cow^pOBS.  miet-, 
zins-scaz. 

^i-ieasito  mv.  v.  neqotian:  prät. 
pari,  uuio  filo  iro  ginnelib  giscas- 

zot  uuari  151,  4. 
sk^f  s^.  n.  navis:  notu.  sq.  skef  81,  4. 
82,  2.    dat.  skeffe  19,  3.  7.  scefe 
89,  4.  aee.  M  19,  5.  6.  58, 18. 

80,  7.  82,  2.  235,  3.  scef  89,  4. 
twm.  ph  skf'f  82,  3.  dat.  skcffun 
19,  9-  acc.  skef  19,  4.  —  navi- 
eida:  nom.  sg.  skef  62,  2.  81,  1. 
^7rtf.  skeffe  19,  5.    79,  13.  skefe 

81,  3.  5.  acc.  skef  19,  7.  52,  1. 
70,  2.  81,  4.  82,  3.  —  navigium: 
gen.  sg.  in  zeso  thea  ekefes  286, 8. 

—  puppis:  dat.  sg.  skflfe  62,  8. 

—  Vgl.  skifilin. 
skefen  ä\  skeplieo. 

dreilbi  8w.  f.  Vagina:  ose.  ftg.  scei- 

iliin  185,  3. 
akeidan  st.  v.  dividere  ■  hif.  ili  quam 

man  zi  skeidanae  uuidar  sinan  fa- 

ter  44,  22. 

ar-skeidan  separare:  präs, 

pl.  III.  arskeidmit  ubUe  fon  mi^ 

teuien  relitero  77,  4. 

z  i  -  8  k  e  i  d  a  n   acjjcim  re :  präs. 

sg.  III.  sisceidit  h«r  rie  nntar 

zuisgen  152,  2.    hirti  zisceidit  seaf 

uon  zigon  segref/nt  152,  2.  pl. 

//i.  iuuih  zi8keident22, 16.  conj. 

sg.  III.  ziflodda  {vor,  -e)  100,  3. 
skelen  sw.  v.  sehälen,  eonfricare: 

prüH.  pari.  -nom.  pl.  m.  skeleiite 

iz  (die  Achreit)  mit  iro  haatoa 

68,  1. 

tkenki-fuz  st.  n.  parapsis:  ffen,sg, 

sronkifazzes  141,  19.  20. 
gi-skenteu  sw.  v.  confundere :  präs. 

sg.  III.  thie  maones  sun  giskentit 

inan  44,  21. 
•kephen  st.  r.  haurire  :  ix  f.  scephen 

87,  6.   sccffen  uuazzar  87,  2. 


'.      conj.  sff.  II.  scefes  87,  3.  imp. 
\     pl.  skephet!  45,  6.  prät.  pl.  III. 
!     scuofutk  thas  auaszar  46,  7. 
skeplien  st.  r.  schaffen:  prät.  sg. 

III.  thon  scuof  her  nainon  itn- 

posuit  22, 6.  pari.  fem.  so  scaflfan 
;  schwanger:  nom,  sg,  so  Bcafhniii 
I     in  utero  habetu  6,  7.   dat.  so 

scaffaneru  praegnante  5,  12.  dat. 

pl.  80  scafaneo  praegnatüibus 
!     146,  18. 

;  skifilin  st.  n.  naviekla:  aee,  sg, 

64,  1. 

skimphen  sw.  v.  c.  ace.  äeridere: 
prät.  pl.  III.  skimphitun  inan 
60,  13.  seinfitun  106.  7;  illudere: 
prät.  pl.  III.  skimfitun  192,  1. 
part.  ist  giscinfit  112,  1. 

gi-skin  st.  n.  phantasma:  nom.  sg. 
81,  2. 

sktiian  sf.  r.  fulgere:  präs,  pl.  III. 
skinent  sama.so  sunna  76,  5.  part. 
dat.  sg.  n.  in  scineotemo  giauate 

!     218,  2.  prät.  sg,  III.  sema  dn 

*      annuzi  so  siinnat  resplenduit  91^  \. 
b  i  -  8  k  i  n  a  n  c.  acc.  circumful- 
gere:  prät.  sg.  III.  gotes  berabt> 

1     nessi  bisehein  sie  6,  1. 

i  8ktB»liaft  a^j.  splendens:  nom.  pl. 

j      n.  scinaftiu  91,  1. 

I  skiora  st.  f.  horreum:  ace.  sfj.  13. 

I  24.  72,  6.  ace.  pl.  skioia  38,  2. 
sdnra  106,  2. 
sconndn  5tr.  r.  \)  schauen,  betrach- 
ten: imp.  8C0UUU0,  vvuoliche  Steina 
aspice  144,  1.  pl.  scouuot  bimiles 
fugala  respieUe  88,  2;  ähnl.  eon' 

J  siderate  38,  4.  scouuot  inti  uuar- 
tet  intueinini  89,   4.  scouuuot 

.      inti  ufLefot  iuuuoriu  houbit  re- 

I     spieUe  146,  20.  pairi,*nom,  sg.' 

i  m.  scouuonti  in  himil  su^iciens 
86,  1.  inan  scouuonti  intuitus 
106,  3.  scouuuonti  aspiciens  106, 
6;  suspidens  114,  1;  respüdens 

I  118,  1.  soouuuonti  uuio  sie  .  .  . 
gicurun  ititertdens  110,  3.  nom. 
pl.  f.  scouuuoüto  gisabun  respi- 
eiewtes  217,  2.  ntr,  allero  ougua 
.  .  .  uuarun  scouuouti  in  inan 
inte^identes  18,  3.  prät.  sg.  III. 
scouuota  in  bimil  respexit  80,  6. 
pl.  III.  sconuoton  sib  nntar  zuis- 

I     gen  aspkidMiint  168,  7.  —  2)  et- 

'  irn-^  avftrlni.  darauf  Jiücksicht 
nehmen f  respicere:  präs,  sg.  II. 
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ni  scouuos  thii  heit  manno  126,  l.~ 
3)  viit  refl.  gen.  sich  in  Acht 
nehmen:  imp.  pl.  eoounot  inner 
attendUe  vobi»  98,  1. 

a  n  a  -  8  ('  0  u  u  o  n  intueri :  präs. 
2fart.  nom.  sg.  f.  inan  uuas  ana- 
«coononli  186,  4.  prM,  sg»  III, 
sconaota  in  ana  16,  4. 

gi-8 couuönl) anseh n,  schauen : 
prät.  sg.  III.  giscouuuota  then 
lieilant  gangantau  respexit  16, 1 ; 
vgl  188,  6.  giscounota  odmnoti 
sinero  thiuui  4.  5.  —  2)  c.inf.  ge- 
ruhen,  rtspicere:  prät.  sg.  III. 
hör  giscouuuota  arfirran  minau 
itinniz  2,  11. 

uf-8couu6n  sursum  respicere: 
in  f.  ufscouuon  {aus  -scouno)  103,1. 

umbi-scouuön  circutnspicere : 
präa.  pari.  nom.  ag,  m,  ombi- 
Boontwooti  106,  4^  dat»  jpl.  m, 
tirabiseouuonten  allen  (ciVcum- 
aptctui)  69,  ö.  P^^^-  ^9-  i^^' 
ficoanota  tho  amn  thia  zi  gise- 
hanne  60,  7. 

uuidar-ßcouuön  aspicere  re- 
tro:  präs.  pari.  mm.  sg.  m.  uui- 
darscüuuonti  51,  4. 
-sloSeko  9W*  m*  fm  Compos,  henni- 
3krecko. 

bi-skrenken  sie.  v.  praedpitare: 
prät.  pari,  thaz  cutti  uuas  bi- 
skraikit  in  then  mo  63,  10. 

gi-scrib  st.  n.  1)  scriptum:  7wm. 
sg.  thaz  giscrib  thar  oba  siipra- 
»criptio  126,  3.  —  Besonders  von 
der  h,  fiSßAri^l.*  «tont.  ag.  gifullit 
ist  thiz  giscrib  18,  4 ;  ogl.  134,  8. 
156,  5.  178,  4.  203,  4.  208,  1. 
211,  4.  ander  giscrib  quidit2Il, 
4;  vgl.  129,  5;  ähnl.  giscrip  129, 

7.  acc.  giscrib  220,  5.  nom.  pl, 
thia  giscrip  185,  5.  9.  dat.  in 
giscribun  {var.  -on)  124,  6.  gi- 
scribon  227,  3.   acc.  giaerib  127, 

8.  232,  1.  giscrip  88, 18.  229, 1. 
—  2)  (lescriptio:  nom.  sg.  thaz 
gfiscrib  (der  Cenms)  iz  eristen 
uuard  gl  tan  in  Syriu  5,  11.  — 
(•omjMW.  rnoni'^iscrib. 

sertban  st.  v.  scribere:  in  f.  scriben 
prol.  3.  ni  curi  scriban:  Indono 
cuning  204,  3.  thio  zi  scribanne 
sint  bnoh  240,  2.  imp.  sg.  scrib 
fiofzug  (ahtozng)  108,  3.  prät. 
sg.  J.  tbaz  ih  scidb,  thaz  screib 


I      ih  204,  4.    sg.  III.  screib  4,  12. 

I     239,  5.    screib  in  erdu  120,  4.  6. 

I  aereib  titnl  FUatiu  ainara  Bahha 
204, 1.  uon  mir  msaSb  hör  SB,  18; 
vgl.  then  Moyses  screib  in  thero 

j     evvu  17,  2.  part.  nom,  sg.  n. 

I     unas  giseriban  in  ebraisgon  204,  2. 

;  thaz  dar  giseriban  ist,  gilimpbit 
«rifullit  uuerdan  166,  3.  uuort 

I      thaz  in  iro  euu  giseriban  ist  170,6; 

1     mit  folgender  directer  Bede:  gi- 

I     scriban  ist:  117,  3(2).  161.2;  vgl. 

I  82,5.9.  131,5.  134,8.  232,2;  fon 
[de)  iiw^s:  158,6.  so  ist  giseriban 
thuruk  then  uuizzagon:  8,  3.  so 
iz  giseriban  ist  in  gotes  ennn: 

I  7,  2.  thie  stat  thar  f^iscriban 
uuas:  18,  2.  tlior  fon  {de)  therno 
giseriban  ist:  64,  6;  mit  abhäng. 
8<Uß:  iz  ist  giscribaD  thaz 
in  themo  einsn  brote  ni  lebet 
ther  man  15,  3;  vgl.  15,4.  ouh 

I  ist  giseriban  thaz  thu  ni  costos 
15,  4;  vgl.  15,  6.  nom.  pl.  m, 
innere  namon  sint  giscribano  in 
himile  67,  6.  ntr.  alliu  thiu  dar 
giseriban  sint  thuruh  thie  uuizo- 
gon  fon  {de)  themo  mannee  snne 
112,  1;  vgl.  231,  3.  thiu  ni  sint 
giseriban  in  thesemo  biioche  234,  1. 
thisu  uuarun  giseriban  fon  (jde) 
imo  116,  3.  alliu  thiu  dar  giscri» 
baain  sint  145,  12;  vgl  234,  2. 
240,  1. 

j  seribAri  st.  m.  scriba:  nom.  pl. 
\  seribara  43,  4.  69,  2.  scribere 
I     {var.  -a)  101,  2.  seribera  141, 1. 

voc.  seribera  141,  13.  gen.  scri- 
!  baro  25,  7.  dat.  seriborin  141, 
I      11.  17.  19.  22.  26.   acc.  seribera 

141,  29. 

serib-azznsi  st.  n.  (SehreibMeug), 
Schriftstück,  eauUo:  acc  sg, 
108,  3. 

sertb-sahs  st,  n,  Sdureibuug.  pu- 
gülares:  gern.  Mg*  seribaahaes  4, 12. 
serit  St.  m,  passus:  gen,  pH  serito 

31,  5. 

serttan  st.  v,  im  Compos.  halp- 
scritan. 

I  seruton  sv.  v.  scrutnri :  präs.  pl. 

II.  scrutot  {^sorip  88,  13.  imp.  sg. 

scruto  inti  gisih,  thaz  . . .  129, 11. 
!  cwAhea  sw.v.  exhortari:  präs,  part, 

managu  nndaiia  seuhenti  gotspel-- 

lota  i3,  25. 
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seulan  —  slahan 


scnlan  an.  v.  dehere:   1)  c.  acc. 
schuldig  sein,  schulden :  präs,  sg. 

II.  forgilt  thaz  tha  scalt  99,  8. 
uuio  filu  scalttu  (minemo  horren)? 
108,  3  (2).  sg.  III.  8cal  141, 
14. 15.  prät.  sg.  III.  scolta  imo 
zebensug  phendingo  99,  8;  vgi. 
99,  l.  Bolta  138,  9  (2).  —  2)  intr. 
sollen,  müssen :  präs.  sg.  I.  ih  scal 
fon  tbir  gitoutit  uuordan  14,  2. 
then  kelih  fhen  ib  trincan  scal 
quem  bibUurus  8um  112,  2.  sg. 

III.  sin  namo  scal  sin  Johannes 
erit  4,  11.  after  euu  sal  her 
sterban  197,  6.  auaz  sal  theser? 
Ate  autem  quid  y  239,  8.  pl  I, 
uaaz  sculun  nuir  tuon?  13,  16. 
pl.  II.  ir  sulut  ander  anderes 
fuozzi  uuasgan  156,  2. 

seiili  tt.  f.  äebitum:  acc.  ag.  99»  2. 

3.  4.  5.   acc.  pl.  failaz  una  un- 

saru  sciildi  34,  6. 
seuld-lieizo  sw.  m.  vUlicua:  nom. 
108,  2.  Di  mahta  souldbciao 

sin  viUicare  106,  1.  acc.  aeiild- 

beizon  108,  1. 
senldlg  adj.  l)  debüor:  nom.  pl. 

aealdige  102,  1.   znene  sealdigon 

naarun  .  .  .  inlihere  138,  9.  dat. 

m.  subst.  sculdigon  34,  G.  scul- 

digon   sines  herren  108,  3.  — 

2)  reus,  c.  gen,:  nom.  sg.  m.  ist 

scnldig  duomes  26,  1.  2. ;  vgl.  26, 

3.  4.  scuMic  ist  todes  191.  3. 
scnltira  st.  sie.  f.:  acc.  pl.  scultra 

{aus  -e?)  9b,  2.  scultirim  141,2. 
Acümeii  aio.  «.  spumare:  präa,  sg, 

III.  Ronmit  92,  2.   porL  MOm. 

sg.  in.  scumenti  92,  4. 
gi-s«aobi  st.  n.  calceamenta :  acc. 

ph  giseaobii  18,  28.  44,  6.  gi- 

scuohiu  97,  5.   giscuobi  166,  1. 
nidar-f  ur-scurgen  sw.  v.  c.  acc. 

praecipitare:  prät.  conj.  pl.  III, 

nidarfononTotm  78,  9. 
ar-teaten  sw.  v.  excutere:  imp.  pl, 

arscutet  then  melm  fon  iauaien 

fuozin  44,  9. 
Bitfda  at.  f,  im  CompoB,  anoipb- 

Bcfirala. 

80Ürao  tw.  m.  umhra:  gen.  f^g.  to- 

daa  sennaen  21,  12.  dat.  in  scuuen 

todes  siszent  4,  18. 
0e«silla  sw.  f,  oolMitia:  gm.  sg. 

scnzzilun  88,  2.    aec,  seauilun 

158,  5. 


.  sIAf  äf.  m.  somnus:  gen.  slafes  135, 
I     7.   dat.  slafe  5,  10.  135,  6. 

slAfan  8t.  V.  dormire:  präs.  sg.  III. 
I  slafit  60,  13.  135,  6  (2).  pl.  II. 
1  elafet  181,  4.  conj.  sg.  III.  slafe 
I  76,  1.  imp.  pil.  slafet  182,  7. 
I  pari,  slafenti  52,  8.  äat,  pi,  m. 
;  slafenten  222, 2.  acc.  finde  iuuuih 
j     slafenti  147,  7.    slafente  181,  3. 

182,  4.  prät.  pl,  III.  sliefun 
i     148,  8.  209,  8. 

int-alafan  einschlafen,  dof' 

mire:  präü,  pl,  III,  intsliefon 

72,  2. 

I  slag  at.  m,  tm  Con^ßos,  bant-alag. 
I  dago  sw.  m.  im  Compos.  man- 

slago. 

slahan  st.  v.  1)  schlagen,  percutere: 
inf.  slaban  sine  ebanscaica  147, 
12.  präs,  sg,  I,  ih  slaba  Iben 
hirti  161 ,  2.    sg.  II.  ziu  slehis 
mih?  caedis  187,5.    sg.  III.  sle- 
I      hit  192,  2.   pl.  I.  oba  uuir  sla- 
bemes  in  stierte?  185,  1.  co»y. 
sg.  II.  oba  thih  sihuuer  slahe  in 
thin  zesuua  uuanga  31,  3.  part. 
slahenti  in  iro  brusti  uuidaruurbun 
210,  3.  prät.  sg.  III,  slaog  in 
sina  brüst  118,  8.    sluoc  thes 
!      bisgoffes  scalc  185,  2.    pl.  III. 
mit  fustin  sluoguu  inau  ceciderunt 
192,  1.  sluogun  ain  boubit  200, 
I     8.  mit  flabbera  benti  in  sin  an- 
j      nuzzi  sliiof^un  palmas  in  fadem 
I     eius  dederunt  192,  2.  —  2)  er- 
schlagen, oecidere:  inf.  nist  er- 
loubit  zi  slabanne  einingan  inter- 
ficere  194,  3.    sg.  II.  slehis  142, 

1.  sg.  III.  slehit  26,  1.  pl,  II. 
siahet  141,  29.  pl.  III.  slahcnt 
98,  1.  145,  6.  libbamon  slahent 
44,  19.    conj.  sg.  II.  slahes  106, 

2.  prät.  2)1.  II.  sluogut  141,  29. 
pl,  III.  sluogun  141,  27. 

ar-slaban  ceeOere:  inf,  ar- 
daban  79,  2.  8.  92,  1.  sela  ar- 
slaban  44,  19.  erslahan  interfeere 
185.  31.  zi  arslahaniie  interficere 
88,  6;  vgl  104,  5  (2).  7;  zi  ar- 
slahanna  101,  2.  ai  arslahenna 
131.  15.  16.    prn<i.  sg.  III.  ar- 

.      slehit  her  sih  selbon?  interfiaet 

'  131,  7.  erslehit  171,  3.  conj, 
sg.  III.  erslahc  mactei  188,  10. 

1      imp.  pl.  I.  adh.  arslahemes  124,  3. 

j     pl,  II,  arslabet  97,  5;  erslahet 
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interßcife  151,  11.   pmt.  sg.  II. 

arsluogi  ituo  gifuotrit  calb  97,  7. 

sg.  III.  «aünog  10,  1.   97,  6. 

102,  1.   pl.  III.  arsluogun  124, 

2.3.  125,7.    conj.pl.  III.  crsluo- 

gin  153,  4;  inttrticerent  137,  4. 

pairt,  gflimfit  inan  .  .  .  anlagan 

unesaii  90,  4.   nom.  pl.  m.  thaz 

sie  uuarin  erslagan  ivterficerentur 

202.  1.    ntr.  ferri  inti  paston  sint 

arslaganu  125,  6. 
alaht  St.  f.  in  den  Compois,  man- 

slaht,  thuruli-slaht. 
sieht  n<lj.  planus:  accpl.  tfi.  slehta 

uuega  13,  3. 
fnr-dlntoii  9t.  «.  devorare:  präs, 

pl,  II,  ir  foTslintet  hoa  nuita- 

vvuono  141,  12. 
bi-sliozan  st.  v.  claudere:  präs. 

sq.  III.  Msliuzit  thia  thnri  IIS,  1. 

jw.  II,  bisliozet  himilo  richi  fora 

mannon  141,  11.   prät.  pl.  III. 

iro  ougun  bisluzun  74,  6.  part. 

nom.  pl.  f.  dttri  aaaron  bislozzan 

230,  1;  ähml,  bidosano  40,  2; 

bislozzano  148,  6.    dat.  f.  bislo- 

zanen  34,  2.  bislozzanen  233,  5. 
diamo  adv.  schleunig;  cito:  27,  2. 

96,  2.   97,  6.   108,  8.   122,  8. 

135,  17.  19.  218,  5.  219,  1;  ci- 

tius   220,  2;    cnrjfeMim   14,  3. 

46,  3.    54,  8.    60,  4.  8.    91,  6. 

109,  2.  115,  2.  116,  1.    160,  1. 

183,  3;  continuo  19,  2.  3.  fiO,  16. 

71,  3.    75,  2  (2).    81,  4.    87,  7. 

HO,  2.    121,  1  (2).    159,  7.  8. 

206,  8.   211,  4;  statim  66,  10. 

60,  5.  76,  2.  86,  1.  88,  3.  89,  4. 

92,  4.  116,  1.  135,  20.   145,  19. 

149,  1.   188,  5;  protums  79,  7; 

üico  4,  12;  subito  6,  3.    92,  2; 

repente  147,  7;  autem  (?)  169,  7. 

—  relativisch:  so  sliumo  so  thiu 

stcmma  uuard  ...  in  mioen  orun 

ut  facta  est  4,  4. 
sliiimftr  comp.  ciHua  159,  4. 
gi-sliz  St.  n.  scissura:  nom,  sg, 

56,  7;  Schisma  132,  9. 
sltzan  st.  V.  zerreifsen:  präs,  sg, 

III,  ther  anolf  tUidt  .  .  .  seaf 

rapit  188,  11.  eonj.  pl.  I.  ni 

slizenmes  sia  non  scindantux  203, 

3.  j)art.  nom.  sg.  tn.  alizanti  di- 

lantans  92,  2;  discerpens  92,  6; 

prät.  sg.  III.  deis  dn  giaaati 

sddü  191,  1.  part,  nom.  tg,  n. 


'  nist  gislizzan  thaz  nezzi  scissum 
237,  3.  nom.  pl.  m.  Steina  gi- 
sliaano  nuaraii  teissae  209,  2. 

zi-slixan  scinäere:  prät.^art, 
nom.  sg.  n.  lahan  .  .  .  ziauzzan 
uaas  in  zuei  teil  209,  1. 
dnxsii  8t.  m.  elavis :  aee.  sg.  dazfl 
i      uuisduomes  141, 11.    acc.  p2.  slnz- 

zila  himilo  riohes  90,  3. 
j  BU§o  st.  m.  nix:  nom.  sneo  91,  1. 
I      finio  217,  3. 

aba-antdan  st.  v,  abaeiderB:  imp. 
I      sg.  abasnit  inan  95,  4. 

b  i  -  8  n  i  (i  a  n  circumcidere :  in  f. 
zi  bisoidanno  thaz  kind  4,  11. 
präs.  pl,  II,  in  sambaztag  biani- 
det  ir  man  104,  6.  prät.  part, 
thaz  thaz  kind  bianitan  vrurdi 
7.  1. 
'  flnlo  9.  sndo. 
bi-snitneMt  f,  diremncmo:  um,  9g, 
104,  0. 

umbi-snitnesäi  f.  circum- 
eisio:  acc.  sg.  104,  6. 
snnr  st.  f.  nurus:  acc.  9g.  44,  22. 
j  ad  adv.  utid  conj.  1)  demonstrativ, 
so:  sie:   Cristes  oimni  uiias  so 
ö,  7.    so  ist  giscriban  8,  3;  vgl. 
282,  2.    da  tati  tbu  nne  so? 
12,  6.    80  gilimphit  uns  zi  giful- 
lenoe  al  reht  14,  2.    so  ahtitun 
sie  thero  uuizagono  22,  18.  lerit 
I     so  man  26, 6.  dnt  arainrte,  thia 
dar  ...  so  giborane  sint  100,  6. 
80  ist  ther  imo  selbemo  drisiuiiit 
I     105,  3.   so  antlingis  themo  bis- 
'     goffe?  187,  4.   80  ist  gotoa  ribhi 
i     d  thero  uuisan  oba  man  uuirphit 
'      samon  in  erda  76,  1 ;  vgl.  96,  4. 
109,  3.    141,  23.    181.  4;  ferner 
25,  3.  38,  5.  41,  3,  57,  8.  61,  6. 
67,  7.  16.   77,  4.   87,  1,  91,  6. 
99,  5.  100,  4.  5.  119,  4.  135,  28. 
141,  23.  147,  11.  185,  5.  232.  2. 
235,  1.  239,3.  —  ita:  so  ist  diu 
cunft  tbes  mannea  sunea  147,  1. 
ob  her  so  6ndit  150,  3;  vgl,  96, 
6.  112,  3.  146,  2.  —  Mit  folgen- 
dem ConsecutiosatZj  ita  —  ut:  so 
minnota  got  thesa  nnerolt,  tbas 
her  sinan  einagon  sun  gab  119,  9. 
gifultun  heidu  thiu  skef  so  thaz 
'      siu  suflun  19,  7;  ähnl.  46,  5. 
52,  2.  53,  2.  70,  2.  73,  2.  78,  2. 
145,  17.   198,  5.  —  In  Verbin^ 
dwng  mtf  Adsectiioen:  ao  mihilan 
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gUoubon  tantam  47,  ü;  vijJ.  89,  1. 
163,  2.  80  mauagen  {inter)  tantos 
80,  4 ;  vgl  89, 1.  148, 8;  tot  97, 7; 
ähnL  BO  scaffim  jt»niejrM<m'  6,  7 
(»fc. :  vfjJ.  auch  eo  so  mer  uiinto- 
rotun  eo  ampliiis  86,  2,  —  Ohne 
lat.  Etdsprechung :  ni  quidu  ih 
in  80  no»  «Keo  «o5m  102,  1.  ih 
liiii  so  8um  ptenim  156,  2.  —  J^ar 
Kui  fuhr  und  ci*^CHNachsatze.<:  cfi- 
loubot  thaz  ir  itiphahet,  so  quiiuit 
ia  et  «eniet  121,  4:  o^l.  60,  2. 
121,  8.  giloubi  ckorodo,  inti  so 
nuirdit  sin  heil  60,  1 1 ;  r///,  so 
uuaz  80...S0  30,  5.  79,5.  so  lango 
80  ...  80  132,  3.  Auch  giunesso 
80  8alige  mA  pt^ppe  «nm  58, 2? 

2)  relativ,  wie;  sieut:  so  uns 
saltua  thie  thar  .  .  .  gisahua 
prol.  2.  80  her  8pnJi  zi  nnsen 
fiiterun  4,  8;  vgl.  4,  16.  teta  so 
imo  gibot  tnihtines  ongil  5,  10; 
vgl.  116,  2.  125,  10.  so  iz  gi- 
scriban  ist  in  gotes  euuu  7,  2; 
vgl.  82,  6.  129,  6.  168,  6.  ttuesa 
dir  so  du  uuili  85,  4.  tatun  so 
sie  uuarun  gilerto  222,  4.  geist 
fleisg  .  .  .  ni  habot,  so  ir  mih  gi- 
sehet  haben  280,  6;  vgl.  nodi 
33.2.  34,6.  88,7.  112,3.  IIU.  11. 
152,  2.  168,  1.  178,  9.  179,  1.  2. 
193,  6.  —  leren ti  .  .  .  nalles  so 
thie  soribara  48,  4.  soein  ein  an- 
niizi  so  sunnaSl,  1.  tao  mih  so 
cinan  fon  thinen  asnerin  97,  3. 
si  thir  thanne  so  heitbin  98,  2. 
niinnos  tbioan  nahiito  80  tbih 
selbon  106,2;  eint  eo  gotes  engila 
127,  3.  nurdun  uuizu  so  sneo 
91,  1;  —  prout:  sprah  her  in 
uaort,  so  sie  mohtun  gihorcn  74, 
2;  —  quantum:  ergiengfon  in  so 
Steines  warf  ist  181,  1;  —  ut: 
uuas  inginnenti  sanioso  thrizug 
iaro,  80  her  biuuanit  uuas  losebes 
eun  14, 1.  Vgl.  eo  unae  es  eihen> 
sog  pbunto  quaai  libras  centum 
212,  6.  80  zuueihunt  elinono  uuas 
quasi  cubitia  ducentis  236,  7. 

8)  tmporaif  als,  da;  ut:  eo  ein 
gihorta  heilizunga  .  .  .,  gifah  tliaz 
kind  4,  2.  so  her  then  buoh  in- 
teta,  fant  thie  stat  18,  2.  so 
siu  gihorta  thaz  ther  hellant  qoam, 
Hof  ingegin  135,  11;  ähnl  184,3. 
ein  8Ö-Z  gihorta,  erstuont  sUamo 


135,  17:  —  cum:  so  siu  uzgieng, 
quad  79,  6;  vgl.  81,  4.    82,  3. 
III,  2.  115,  2.  —  Verlnmdm  mU 
tho,  vt:  so  her  tho  gisah  iro  gi- 
thanca,  quad  in  62,  2;  vgl.  21,9. 
'     196,  3.  237,  1.    80  her  tho  bilan 
zi  sprehhanne,  tho  quad  her  19, 
6;  ähnl.  186,  8;  —  cum:  eo  da 
i      tho  ingieng  .  .  .,  bat  inan  79,  7; 
Vfjl  79,  13.  81,  4.  82,  1.    so  tho 
gisah  thiu  menigi  thaz  thor  hci- 
I     lant  thar  ni  uuae  .  .  .,  stigun  in 
!     skef  82,  3. 

4)  cnrrelativ  so  —  so  so  —  ?n>, 
I      wie  —  so:  so  her  in  himilo  ist,  so 
'     si  her  in  erdn  84,  6.    so  tha 
I      giloubtus,  so  si  thir  47,  8.  80 
!      mir    bibot  gab    ther   fater,  eo 
tuon  ih  16Ö,  7;  ähiU.  167,  8. 
232,  5.  80  ir  nnoUet  fhaz  in  man 
tuon,  so  tuot  ir  in  selbsama  jirout 
31,  8.    so  her  h  mer  forbot,  so 
sie  iz  mer  predigotun  quanto  — 
tanto  86, 2.  —  ginuhtsamot  themo 
I     iungiren  thaz  so  si  80  sin  moistar 
inti  Scale  so  sin  herro  44, 16.  ni 
.      uuas  80  bithekit  so  ein  ton  thospti 
'      38,  4;  vgl.  129,  8.    so  fundun  so 
I     thiu  unib  quadon  üa  —  sieut 
226, 3.  —  so  lango  so  ir  ni  tatat 
einemo  fon  thcn  minniron,  noh 
j     mir  ui  tatut  quamdiu  152,8;  vgl. 
I     152,  5.   so  lango  so  ih  in  mitti- 
ligarte  bim,  so  bim  ih  lioht  mit- 
tiligartes  132,  3.    so  manag  so 
her  bitharf  quot  40,  3.    so  ma- 
nage so  quot  quot  133, 9.  'so  sliamo 
so  ut  4,  4.   V^.  so  lange  quam- 
diu 56,  6.    so  ofto  quoties  98,  4. 
sulih  —  80  qualis  8.  suUh;  soso 
I     —  so  «.  s6so. 

I        6)  80  oder  so  —  so  interrogor 

tiven  Pronominibus  und  Adver- 
bien indefinite  Bedeutung  ver- 
leihend: so  uuer  (so)  quicunque, 

i  80  nueUh  (eo)  quieunqut  s.  nnSr 
und  uuelih;  so  uuar  ubicnnque 
138,6;  so  uuara  quocunque  öl,l, 

j     ubicunque  147,  ö.   —  Coinpo». 

I     sama-sd,  sö-so. 

I  floleri  st,  m.  eenaetdum:  aee,  $g. 

157,  4. 
soilh  j^ron.  s.  sulih. 
aaigA  mv,  f.,  sorgen  «ir.  v.  ete.  s. 

enoiga,  suorgen  u.  s.  w. 

cot^'.  1)  wie;  aieiU:  a)  einfach: 
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aueset  miltherze,  soso  iuuar  fater 
miitherzi  ist  32,  9;  vgl.  32,  10. 
ni  Bint  foa  mittilgarte,  so«o  ih  ni 
bin  fon  mittUgartc  178,  6.  leri 
nnsih  beton,  soso  lohannes  lerta 
sine  iugiron  34,  ö.  soso  mih  santa 
lebanti  fater,  inti  tb  leben  82, 11. 
8010  ih  boriu,  tuoiuiu  88, 10.  Ion- 
dun  8080  her  in  qiiad  157,  5.  soso 
uuisa  ist  ludon  zt  bigrabannu  212, 
7;  vgl.  noch  6,  7.  13,  21.  99,  4. 
147,  1.  149,  1.  167.  8.  177,  1. 
178,  3.  179,  2;  qunwndo  16ö,  5. 
ni  sit  thanne  soso  thie  lihliizara 
34,  1;  vgl.  35,  1.  Ml,  21.  uuesut 
.  .  .  lattare  soso  tuban  44,  11. 
ni  curot  filu  sprehan  soso  tbio 
heidanon  man  'M.  8;  ähnl.  43,4. 
94,  2.  3.  ih  gisah  Satanasan  soso 
blekesunga  fon  himile  faUentan 
67, 4.  oba  ir  habet  giloubon  bobo 
senefes  com  92,  8 ;  ni  bin  .  .  . 
BOSO  theser  tirntatigo  man  vdui 
IIB,  2.  naOfis  soeo  azsun  biunara 
fatara  manna  82, 11.  s ose  (her) 
touglo  quasi  in  orrxho  10-1.  3. 
her  arstuont  sosa  her  quad  217, G. 
sosa  (var.  soso)  215,  4.  sos-ih 
quad  Iben  Indeis  160,  5;  vgl. 
160,  6.  167,  0.  178,  7.  -  b)  cor- 
relativ  soso  —  so:  soso  ir  in  tuome 
tnoment,  so  uuerdet  ir  gituomto 
39,  1.  8080  mir  ther  fater  quad, 
so  sprichu  143,  6;  vgl  57,  3. 
76,  4.  88,  7.  8.  119,  8.  133,  12. 
145, 18.  ih  gab  iu  bilidi,  soso  ih 
ia  teta,  tbas  ir  so  tuet  166,  8. 
soso  in  tagon  Noe,  so  ist  cunft 
thes  mannes  sunes   147,  1.  — 

2)  temporal.  aU;  ut:  thoro  gi- 
lonbon  soao  her  gisah,  qaad  54,  4. 
8080  inan  giaabun  iu  totan  211, 
3;  —  cum:  8080  her  thaz  in- 
Icanta  .  .  .,  Üoh  80, 8;  ähnl.  82,  1. 
8080  tbo  ingieng  . . Iher  cuning 
quad  79,  ö;  äkiü.  7»,  4.  18.  — 

3)  ita  ut:  soso  manege  qnadon: 
toot  ist  her  92,  6. 

sougen  8tp.  V.  lactare:  prät.  pl. 
IIL  bruBÜ  thiode  ni  eoogitan 
201,  3. 

sp&tA  ad j.  sapiens :  dat.  .sc/,  m.  spa- 
hemo  man  43,  1.  dat.  pl.  m. 
suM,  epahen  67,  7.  fem,  then 
spahon  148,  5.  oee.  m.  apahe 
141,  29. 


I  spdhida  8t.  f.  sapientia :  nom.  64, 14. 

I     78,  2.  141,  29.   gen.  fol  spahidu 

I  12,1.  dat.  thehin  8pabidul2,9. 
acc.  spahida  57,  5  (2).  145,  8. 

i  spAh-lthbo  ndv.  sapienter  128,  5. 

i  spanan  st.  v.  c.  acc.  pers,  und  gen. 
rei  oder  eibh,  Saig,  antreiben, 
verlocken:  präs.  sg.  III.  spenit 
iuuuih  alles  suggerit  vobis  omnia 
165,  4.   pl.  1.  uuir  spanen  inan 

i  8uadehimus  222,  3.  prät.  pl.  III, 
spuonun  thas  folo,  thas  aie  batin 
Barabbancs  pcrstiaserttni  199,  6. 

;  spannan  st.  v.  c.  acc.  spannen:  prät. 

j  sg.  III.  thaz  got  zisameua  gi- 
8]Hen  (aus  giapean?)  eomwnxü 

'      100.  3. 
spare  sw.  m.  passer:  dat.  pl.  spa- 
rou  44,  20.    acc.  sparon  4^  20. 
spMo  adv,  uro  147,  7.  mittia  iz 
spato  auas  the8  selben  tages 

230,  1. 

speihhaltra  sw.f.  sputum:  dat.  sg. 

speihhaltran  182,  4. 
spil  st,  n.  im  Ooimpoe*  goi-apSL 
-sp^Ildn  MO.  V.  M»  Compos,  got- 

spelldn. 

,  spSnter!  st.  m.  dispensator :  nom. 

sg.  147,  10. 
!  gi-spSntdn  sw.  v.  erogare:  prät. 
.sg.  III.  gispentota  aÜu  ira  60,  3. 
sp^r  st.  n.  lancea:  instr.  sg.  mit 

apera  211,  4. 
zi-speri  adv.  l)utique:  zisperi  sa- 
gen ih  iu  meron  thanne  uuizagon 
64,  6.    zisperi  quedet  ii*  mir  thiz 
bilidi  78,  4.  daperin  (Ja)  135, 
1      16.  —  2)  porro:  zisperi  eines  ist 
notthurft  63,  4.    zisperi  oba  ih  in 
i      gotes  fingare  uuirpha  diuuala  62, 
I     6.  toot  ein  aehenzug  . .  .,  zisperi 
ander  thrizag75,  4,  —  3)etiam: 
thiu  zisperi  saz  nah  truhtines  fuo- 
zun  63.  2.   zisperi  oba  ^etiamsi) 
mir  gilimphit  mir  dir  zi  sterbanne, 
thanne  ni  forlougnu  thin  161,  6; 
j      ähnl.  cispcri  135,  15.    diz  que- 
I      denti  zisperiu  uns  harm  tuos 
I      141,  24.  —  doch:  iuuuer  meistar 
I     ni  loeit  zinsscaz.    quad:  zisperi 
93,  2.  —  ja:  siu  quad  tho:  zi- 
speri, trohtin  85,  4;  vgl,  67,  7. 
zisperiu  238,  1.  2. 
splniiMi  st,  0.  nere:  präs.  pl.  III. 

spinnont  38,  4. 
spiuluui  8t.  V.  exspuere :  1)  intr,: 
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prät.  sg.  III.  speo  in  erda  132,4.  i 
—  2)  irana.:  prä^.part.  mm,  pL  i 
m.  inan  siaaDeDti  900,  8.  prät.  \ 
pl.  III.  tbo  spanna  sio  lUi  anniui  | 

192,  1.  I 

ana-spiuuau  c.  acc.  con- 
»puere:  prät.  pari,  nom,  ag,  m, 
aniidit  .  .  .  anagispiuuan  112,  1. 

ü z - 8 p i u  u a n  tptr.  exspuere : 
pr äs, pari.  nom.  sg,  m,  uzspiuuanti 
86,  1. 

8p0ftelI•«^  f.?  ftporta:  acc.  ft.  si- 
bun  sportella  uolla  89,  3.  vvuo 
raanege  sportella  . . .  namut?  89,  5.  j 

sprAhha  at.  f.  loquela:  tiom.  sg. 
spraha  188, 2.  aee,  spraeha  87, 9.  | 
epraliha  181,  18.  j 

•sprfthhi  /.  im  Compos.  filu-sprahhi. 

sprShhan  st.  v.  c.  dat.  pers.  oder 
ptäp.  n  oder  mit,  loqui :  1  a)  ab-  i 
mU:  inf.  ni  mäht  sprehban  2, 9; 
vgl.  49,  4.    ni  molita  sprehban  zi 

'  in  2,  10.  80  her  tiio  bilan  zi 
sprehbaime  19,  6.  präs,  sg,  I. 
sprictba  mit  thir  87,  6.  ib  s  p  r  i  b- 
itt  inti  ir  ni  giloubot  134,  3.  sg. 

II,  mir  m  spribhis?  197,  8.  sg, 

III.  sprihhit  183,  2.    pl  III, 
spraUient  44,  13.   part.  nom.  sg. 
m.  sprebenti   143 ,  C.    dat.  m. 
8prehbentemo59,  1.  6U,  10.  183,1. 
sprecbentemo  91,  3.    acc.  m.  gl» 
hortun  inan  . . .  sprecbantan  16, 2. 
nom.  pl.  m.  mit  imo  sprechonie 
91,2.    acc.  m.  teta  .  .  .  slumma 
sprecbente  86,  2.   prät.  sg.  I. 
sprab  187,  6  (2).   8g,  III,  vasär^ 
uuorphanomo  diuualo  sprah  tbie 
stuuimo  61,  5;  äliul.  86,  1.    mit-  ' 
tiu  her  sprah  in  uuego  229,  1. 
sprah  got  unihenti  4,  12;  vgl. 
81,  2.    131,  1.   sprah  .  .  .  ioti 
quad  154,  1.    sprah  ci  then  roe- 
nigin  .  •      quad  141,  1.   engii  | 
Bprah  st  imo  189,  7.  Moywse 
sprah  got  132,  17.    uzan  ratissa  ! 
ni  sprah  her  in  74,  2.   pl.  III.  \ 
spracbun  .  .  .  iiili  suohtun  224,  2.  j 
conj.  sg.  I.  sprabi  170,  4.    sg.  I 
III.  mit  uuibe  spradii  87,  7.  —  ' 
1  b)  mit  abhäng.  Casus:  präs.  jd. 
III.  niuuuen   zungon  sprebbent 
243,  2.  —  1  cj  viit  Adverbien: 
inf.  mugi  .  .  .  ubilo  spreeben 
(rar.  -an)  uon  mir  9ö,  2.  präs. 
ag.  I,  so  sprichu  143,  6.    ag.  \ 


II.  ofano  sprihis  176,  1.  sg.  JH. 
offano  spribbit  104,  7.  prät.  sg.  I. 
ih  offano  apiah  tbesemo  mittil- 
garte  187,  2.  obih  ubilo  (uuola) 
sprah  187,  5.  sg.  III.  sprah  rebto 
86,  1;  vgl.  104,  3.  so  her 
sprah  ad  ansen  fatenin  4,  8;  cj^/. 
4,  15.  uuio  her  zi  ia  spiih 
218,  4.  nie  in  altere  sprah  so 
man  129,  8.  —  1  d;  mit  Präpo- 
»iUimen  (aufser  mit  und  d): 
a)  fon,  de:  inf.  mugi  .  .  .  ubilo 
sprechen  (rar.  -an)  uon  mir  95,  2. 
präs.  sg.  III.  fon  erdu  spribbit 
21,  7.  conj.  sg.  III.  her  sprehe 
fon  imo  selbemo  132,  12.  prät. 
sg.  III.  sprah  fon  imo  allem 
7,  10;  vgl.  104,  3.  143,  8.  pl 
HJ.  spracbun  224,  2.  —  ex,  a: 
präs.  (sg.  I.  ,  .  ,  fon  mir  seHiomo 
ni  sprihu  163,  4.)  sg.  III.  fon 
thero  ginubti  tbes  herzen  spribbit 
thio  munt41,  6;  vgl.  62,10.  foa 
einen  dganen  spribbit  181, 19.  ni 
spribbit  her  fon  imo  selbemo  178, 
2;  ähnl.  sprich it  104,  5;  conj, 
eg,  I,  spreche  104, 6.  part,  spre- 
benti 148,  6.  —  ß\  in:  prät. 
sg.  III.  geist  inuares  fater  aprib- 
hit  in  in  44,  13.  —  präs.  sg.  I. 
in  uuortbilidin  ni  spribhu  iu  175, 
3;  vgl.  74,  5.  prät.  sg.  II.  in 
ratissiin  sprabbi  tbn  in  74,  4.  — 
y)  thuruh:  jiräf.  sr/,  III.  her 
sprab  thuruh  muut  heilasj^ero  4,  15. 
—  ö)  untar:  prät.  pl.  III.  spra- 
cbun .  .  .  nntar  in  suisgen  6,  4. 
sprahhun  untar  zuisgen  69,  7; 
ähnl.  sprahun  colloqutbantur  135, 
34.  —  2)  c.  acc,  rci:  inf,  sprehan 
84,  8.  sprebban  62, 10.  managu 
baben  fon  iu  zi  sprehbanne  131,  9. 
präs.  sg.  I.  tliaz  ili  iu  spribhu  (?) 
131,  9.^  thiu  spribhu  ih  131,  9; 
vgl.  181,  11.  16.  178,  5.  spriha 
143,  6.  163,  4.  thiu  uuort  .  .  . 
fon  (a)  mir  selbemo  ni  sprihu 
163,  4.  managiu  sprihu  mit  iu 
165.  7.  sg.  II.  uuaz  sprichis  mit 
ira  ?  87, 7.  eg.  III.  sprilibit  go- 
tes  uuort  21,  7;  vgl.  54,  5.  131, 
19.  173,  2.  pJ.  I.  thaz  sprebhe- 
mes  {aus  surubheD  uuir)  119,  6. 
eonj.  sg,  I,  ih  sprebe  148,  6. 
pl.  II.  sprebbet  44,  13.  part. 
sprehheuti  62,  12.  dat.  $g.  ««. 
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sprehhentemo  60,  1.  131,  12. 
prät.  sg.  1,  man  ther  iu  uuar 
sprah  181,  16.  in  doagU  ni 
sprah  ih  niouuiht  187,  2;  vgl. 
noch  82,  IIa  143,  5.  i66,  4. 
167,  2.  168,  1.  171,  3.  4.  172,  2. 
281, 8.  tbisa  in  unortbilidu  sprah 
ih  iu  175,  3;  vgl  176,  4.  sg. 
III.  sprah  12,  8.  74,  2.  143,  7. 
177,  1.  ratissa  sprah  her  zi  in 
74,  1.  sprah  in  managu  in  ra- 
tissun  70,  2;  vgl.  74,  2.  pl.III. 
gprachun  227,  1.  230,  1.  conj. 
sq.  I.  sprahi  187,  3.  —  3)  mit 
iwhäng.  Satz :  prät.  pl.  III.  sprah- 
hun  unter  zuisgen,  nnas  sie  tSr 
tin  thcmo  heilanto  69,  7. 

gi-spröbban  sprechen :  prät. 
part.  soso  zi  im  gisproc.haii  uuas 
dieUm  ertU  6,  7.  gisprohhan 
uua^  fon  suinalihhen  tbaz  lohan- 
nes  arstuont  dicehatur  79,  11. — 
c.  acc.  pera.:  inf.  suohtun  inan 
zi  gisprelihanne  loqui  «t  69,  1. 

sno-sprShban  e.  dat,  pers. 
zu  jeni.  ftprechen:  prät.  sg.  III. 
ni  uorstuontun  uuaz  er  iu  zuo* 
sprah  quid  loquer^ur  133,  8. 
sprah  in  zuo  qn^denti  locutus  est 
eis  242,  1. 
spreiten  sw.  r.  spargere:  prät.sg.I. 
spreitta  149,  7.  sg.  II,  spreittos 
149,  6. 

z  i  -  s  p  reiten  difpergere:  prä». 

i-g.  III.  zispreitit  spargit  62,  7. 

prät.  sg.  III.  zisprcitta  ubarhuh- 

tige  4,  7.    paH.  mm.  pl.  m. 

uuerdet  zispreite   176,  8.  ntr. 

uuerdent  zispreitit  thiu  scaf  161, 2. 

cisproitiu  135,  30. 
spreiniettt  f.  dispenio:  aee,  spreit- 

nessi  thiotono  lj!9,  4. 
üf-springan  st.  r.  sah're:  präs. 

pari.  nom.  sg.  in.  brunno  uoaz- 

zares  ufspringanti  87,  4. 
fllHiii  ü«.  M.  flaiea:  aee,  pL  sprin 

13.  24. 

spanga  st.  f.  spongia:  acc.  sg.  208,  3. 

bi-spuman  st,  v.  off  endete:  präa. 
eg.  IU,  inir,  ni  bispumit  185, 
6  (2).  cor^j.  sg.  II.  ni  bispumes 
in  steine  thioan  fiioz  15,  4. 

Stab  st.  m.  in  den  Composs.  buob-, 
kentila-,  moMtab. 

stadia  st.  f.  (?)  stadkm:  gen,  pl, 
atadiono  224,  1. 


I  stal-nnirt  st.  m.  stabularius:  gen. 
I     sg.  staluuirtes  hus  stabulum  12Q, 
I     9.  dat.  stalauirte  128,  9. 
'  stanga  st.  f.  fustis:  dat,j^,  stangon 

183,  1.  185,  7. 

i  stane  st.  m.  odor:  dat.  sg,  stänke 
I     188,  1. 
stantan  st.  v.  l)8tare:  inf.  stantan 

fnra  tbemo  mannes  siine  146,  5. 
I  biginnet  ir  uze  stan  113,  1. 
I     präs.  sg,  III,  stentit  inti  horit 

21,  6.    unter  mitten  in  steutit 

13,  2:5.  pi  II.  thanno  ir  stentet 
j      zi  be tonne  121 ,  4.    ziu  stet  ir 

allan  tag  unnuze?  109,  1.  pl. 

III.  stentent  uze  59,  2.  part. 

stententi  186,  5.   stauten ti  .  .  . 

quad  114,  2:  vgl.  118,  2.  stan- 

tenti  iu  zeso  thes  älteres  2,  4. 

ferrana  stantenti  118,  8.  in  mit- 

temo  stententi  120,  6.  stantenti 

in  hoilatreru  ateti  145,  11;  vgl. 

135,  34.  188,  1.  acc.  sg.  m.  stan- 
I     tenten  206,  2.  221,  8.  nmn.  pl, 

m.  in  giuuiggiu  . . .  stantante  34, 

1.  thar  stantento  207,  3.  dat. 
m.  suma  uoa  bier  stanteuten  90, 6. 
aee.  m,  stantento  109,  1.  stan- 
tente  in  strazu  109,  1.   ntr.  gi- 

;  sah  zuei  skef  stantantu  nah  themo 
i  uuago  19,  4.  prät.  sg.  III.  stuont 
.  .  .  inti  giscouuuota  IG,  1 ;  ähnl. 
68,  8.  115,  2.  129,  5.  139,  7. 
stuont  oba  thar  thie  kneht  uuas 
8,  5.  stuont  in  thomo  stedu  70, 
j  2;  vgl,  236,  1.  stuont  anderbalb 
tbes  eeaues  82, 2.  stuont  in  mit- 
timen  280,  2.  233,  5.  stuont  zi 
themo  grabe  uzzo  221 ,  1 ;  vgl. 
186,  2.  stuunt  ludas  .  .  .  mit  in 

184,  2.  sttton  her  nah  themo 
uuage  19,  4.  pl.  III.  stuonitui 
inti  quadun  188,  2.  sluontun  ruo- 

[      genti  inan  196,  6.    stuontun  uze, 
I     suohtun  inan  59,  1.   stuontnn . . . 
zi  theru  glnoti  186,  8.  stuontnn 
nah  themo  cruce  206,  1 ;  vgl.  218, 

2.  —  2)  surgere:  prät.  sg.  III. 
:      stuont  fon  tliemo  gibete  181,  3; 

vgl,  182,  4. 

ana-stantan  »nsur^r^e:  präs, 
pl.  III.  anastentent  )dnd  in  iro 
eldiron  44,  14. 

ar-stantan  1)  surgere:  inf. 
arstanten  inti  gcban  40,  2.  präs. 
sg,  I.  antanttt  inti  faru  97,  3. 
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sg.  III.  arstentit  inti  gibit  40,  3.  | 
erstentit  thiot  uuidar  thiotu  cnn- 
surget  146,  6.  unizago  fon  Ga- 
lileu  ni  arstontit  129.  H.  pl  III. 
lii^ge  iiuizza^'on  erstantcnt  145,9;  '. 
vgl.  14Ö,  17.  conj.  sg.  II.  ar-  ! 
stantes  60, 15.  8g,  III,  sUfe  inti 
arstanto  crsurgat  76,  1.  imp.  sg, 
arstant!  49,  4.  arstant  .  .  .  inti 
Üiuh  9,  2;  vgl.  11,  1.  54,  6.  7. 
69,8.  88,  8.  111,8.  pl.  ftrstantet 
inti  ni  curet  in  uorahtoD  91,  3. 
erstantet  iuti  games  hina  1G6,  4; 
ähnl,  erstet  182,  8.  part.  arstaa- 
taoti  nam  theii  kneht  11, 2 ;  ähnd. 
9,  3.  20,  2.  97,  4;  arstantenti 
4,  1.  52,  6.  54,  8.  229,  2.  thanan 
arstantanti  fuor  in  thiu  onti  Tyri  , 
85,  1.  arstantanti  ...  fon  slafe  ! 
tota  .  .  .  exsurgens  6,  10.  prät. 
sft.  II  f.  arstQont  .  .  .  inti  gieng 
60,  16;  V(/L  92,  7.  mihhil  uuizaf^o 
arstuont  in  uns  49,  5.  arstuon 
tho,  .  .  .  folgeta  60,  2;  ähfU,  er- 
stuont  189,  4.  erstuont  inti  quam 
135,  17;  vgl.  135,  19.  orstuont 
tbo  fon  tbemo  muoso  155,2.  pl. 
III.  antnontuD  inti  arwarphnn 

78,  9;  ähnl.  erstuontun  148,4.— 
2)  resurgere:  in  f.  arstanten  {var. 
-an)  90,  4.    arstantan  218,  4 ;  fon  { 
tode  282,  2.  entantan  241,  2.  \ 
fon  tode  zi  arstantanno  220,  6.  I 
präs.  sg.  I.  arstantu  215,  2.  er- 
stantu  161,  2.   sg.  III.  arstentit 
67,  6.   98,  1.   112,  1.   fon  tode 
arstentit  107,  4.   erstentit  135, 
13.  14.   pl.  III.  todo  arstantent 
64,  3;  vgl.  127,4.    arstantent  in  ; 
taome  surgent  ö7,  4.   conj.  sg. 
IIL  fon  tode  aratante  91, 4.  prät. 
sg.  III.  arstuont  siirrcxit  79,  11. 
217,  6.  218,  3.  229,  2;  fon  toten 

79,  11;  füu  tode  215,  3.  218,  6. 
erstuont  fon  tode  surrexU  287, 6. 
pl.  III.  lihamon  .  .  .  eratnontiui 
surre.renint  209,  3. 

az-stantan  adstare :  präs. 
sg.  L  asatantn  fora  gou  2,  9. 
pari.  nom.  sg.  m.  azstantenti  o«- 
sistens  187,  4.  dat.  pl.  m.  az- 
stantenteu  löl,  9. 

fnr*8tantan   1)  tfiteO^cre: 
a)  absolut:  präs.  pl.  II.  fnratantet 
74,  6.  uorstantet  89,  5.   uorstan-  ' 
tent  84,  8.  pl.  III.  furstantent  f 


74,  5.  mit  herzen  furstantent  74,  6. 
conj.  sg.  III,  forstanto  145,  11. 
imp.  pL  noratantent  84,  6. 

b)  c.  acc.  rei:  präs.  sg.  III.  fur- 
stentit  75,  1.  4.  prät.  pl.  II. 
furstuontut  ir  tliisu?  77,  5.  pl. 

11.  ni  forstoontan  thaz  uuort 

12,  8.  conj.  pl.  III.  thaz  sie 
forstuontifn]  giscrib  232,  1.  — 

c)  mit  abh.  Satz:  präs.  pl,  II. 
bihin  ni  niratantet  ir  tbas  ih  . . . 
ni  qnad  89,  G.  —  2)  cognoteere: 
a)  ubsolut:  pari.  nom.  .^g.  m.  fiir- 
stantanti  in  imo  seibemo  qu&d 
60,  5.  prät,  sg.  III.  forstaont 
108,  6.  212,  5.  pl.  III,  for- 
stuontun  147,  1.  —  b)  c.  acc. 
rei:  präs,  pl.  II.  fon  iro  uuahs- 
mon  fnistantet  sie  41,  2;  vgl.  41, 
8.  foistantot  thanue  uuar  131, 12; 
vgl  131,  18.  thanns  fürst a^tet  ir 
iz  thaz  ih  iz  bim  131,  11.  forstantct 
162,  3.  conj.  sg,  II.  thaz  thu 
fontantea  ...  uuar  prol.  4.  pl. 
III.  thaz  sie  thih  forstanten  einan 
got  177,  2.  prät.  sg.  I.  ih  for- 
stuont  thih  179,  4.  ih  uorstuont 
iaoih,  naanta  ir  gotea  xninna  ni 
habet  88,  13.  sg.  II.  thu  ni  for- 
stuonti  thia  zit  116,6.  uor.stuonti 
225,  1.  sg.  III.  uueralt  ni  for- 
stnont  inan  13,  5;  vgl.  108,  6. 
179,  4.  furstuont  iro  githanca 
54,  G.  pl.  II.  furstuontut  131,  24. 
forstuontut  163,  2.  pA,  III.  for- 
stuontun  12,  2.  116,  3.  228,  4. 
uuio  aie  inan  forstuontun  in  breb- 
channe  thes  brotes  229,  3.  co>i/. 
sg.  II.  oba  forßtuontistu  tbiu  dar 
tbir  zi  sibbu  sint  116,  6.  pl,  II. 
forstoontit  162,  8  (2).  fil.  IIL 
thaz  sie  inan  ni  uorstuontin  agnO' 
scerent  224,  3.  part.  nom.  sg.  m. 
fon  themo  uuahsmen  thie  boom 
uoirdit  foratantan  62, 9.  dat.  tg. 
M,  foistantanemo  iro  ueibhane 
126,2.  —  Q)mifpräp.  fon:  präs. 
sg,  III,  uorstentit  uon  leru,  uue- 
dar  fon  gote  si  104, 5.  prät.  pl. 
III.  forstuontun  fon  domo  uuorta 
6,  5.  —  d)  mit  abltäng.  Satz: 
präs.  sg,  III.  uorstentit  uon  leru, 
nnedar  fon  gote  si  odo . . .  104,  5. 
pl.  I.  nu  furstantemes  thaz  thu 
diuual  habes  131,  23.  pl.  II.  for- 
atantet  ir  thaz  ih  bin  164,  5. 
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conj.  8g.  III.  furstante,  uuaz  her 
tuo  129f  10.   forstante  .  .  thaz 
ih  minnon  then  fater  165,  7;  vgl.  ; 
179,  2;  pl  IL  forstantot  134,  9.  | 
197,  2.  pl.  III.  in  thiu  forstan- 
ten  alle  thaz  ir  mine  iung^nm  bi-  i 
rut  160,  7;  ähfil.  prät.  sg.  III. 
forstuont  137,  2.  174,  3.  196,  3; 
furstuont  65,  8.  60,  4;  furstuon 
21,  9.  uoTBtDODt  bidiu  her  in  ma- 
nage ziti  habeta  88,  2  /. 
uorstuontumes    uuanta    thu  bis 
Crist  82,  12.  pl.  III.  forsluon- 
tnn,  thax  ...  2,  10.   177,  5. 
179,  4.  286,  1.  forstuontun  uuanta 
allu  .  .  .  fon  thir  sint  177,  6. 
furstuontun,  thaz  .  .  .  124,  6. 
131,  10;  ähnl.  uorstnontun  91,5.  j 
ni  uorstnontun,  nuaz  er  in  zuo*  j 
.gprah  133,  8.    uorstotun,  daz 
.  .  .  89,  6.  furstuotun ,  thaz  ... 
104,  7.   covj.  sg.  III.  oba  uuer  i 
fontnonti  nnar  her  ouari  186, 
84. 

gi-stantan  stare:  1)  stehen, 
feststehen:  inf,  gistantan  62,  3. 
präs.  sg.  III.  hua . . .  ni  gistentit 
62,  2;       62,  8.  eofn*.  äff,  IIL 

in  munde  zuuoipro  urcundono  .  .  . 
gisto  iogilib  uuort  98,  2.  prät. 
sg.  IIL  in  unaie  ni  gistnont  181, 
19.  —  2)  ndi  stelkn,  stehen 
bleiben:  iwp.  sg.  gistant  in  mit- 
ten 69,  3.  präs.  sg.  III.  gi-  i 
stuont  69,  3.  gistuont  nah  im 
6, 1.  gistuont  thie  fluz  ira  blaotes 
60,  4.  pi,  III,  giatnonton  49,  4. 
III,  1. 

üf-stantan  surgere :  präs. 
pati.   nom.   sg.  m.  nfstantanti 

69,  3. 

ü f-  a  r  -  s  t  a  n  t a n  surgere:  prä<t. 
sg.  III.  arstentit  thanne  uf  40, 3. 
prät.  sg,  III,  aratnont  nf  si  le- 
sanne  18, 1.  arstttont  ritt  tbo  nf 

48,  2. 

umbi-stantan  circumstare: 
präs.  sg.  III.  thaz  fole  thas  ihar 

umbistcntit  135,  25.  prä$.fll.IIL 
umbistuontuu  188,  1. 

uuidar-stan ta n  c.  dat.  re- 
sisUre:  inf.  146,  8.  präs.  conj. 
pl.  II.  ni  uuidaTBtaintet  nbile  1 
31,  2.  ! 
ar-stantnessi  f.  resurrectio:  dat. 
110,  4. 

Sievers,  Tatian.  2.  Aufl. 


f  u  r  -  stHntaeBsf  st,  n,  intdUctus: 
dat.  furstantnesee  128, 4.  aee.  nor- 

stantnissi  {i'ar.  -nessi)  84,  8. 
ßtat  ,s/.  f.  locus:  1)  Ort,  Stelle: 
nom.  i>g.  stat,  dar  giiimphit  zi 
betonne  87,  5;  vgl.  204,  2.  gen. 
man  thera  steti  82,  1.  dat.  stcti 
82,  3.  114,  1.  128,  8.  135,  3. 
18.  180,  3.  198,  2.  213,  1.  in 
TTuosteru  steti  80,  1;  vgl.  145,11. 
aruuor  non  menigi  gisaztero  in 
steti  88,  4;  zu  Umschreibungen 
verwendet:  in  thero  stcti  thiu 
AbiHna  nnaa  heizzan  13,  l;  vgl. 
46,  1.  8.  acc.  stat  thar  giaoiiban 
nuas  18,  2.  stat  tliara  her  uuas 
zuoiHiart  67,  1;  vgl.  134,  10. 
180,2.  217,6.  vvuosta  stat  66,  2. 
79,  18.  stat  nuizo  107,  3.  aente 
minan  fingar  iu  stat  thero  nagalo 
233,  3.  suntringon  biuuntau  in 
eina  stat  220,  4.  stat  thiu  dar 
ist  gihciizan  Golgotha  202, 2.  ne- 
ment  unsera  stat  inti  thiota  135, 
28;  in  Umschreibungen:  in  stat 
tbia  bethania  lieizit  in  litthaniam 
118,  4.  stat  sehen  bargo  Deca- 
polim  53,  14.  dat.  pi.  in  vvuo- 
ston  stotin  46,  5.  ncc.  pl.  thurro 
steti  57,  6.   giborgana  steti  25, 

2.  tbuiah  steti  per  loca  146,  6w 
—  2)  Plats,^  Baum:  nom.  im  ni 
uuas  ander  s'tat  in  themo  gasthuse 
6,  13.  noh  nu  ist  stat  125,  10. 
dat.  ni  ^ieizzes  (sizzi)  in  thera 
fnristnn  (iungistun)  steti  HO,  8. 
acc.  gib  thesonio  stat  110,  3. 
ih  faru  garauueii  (garavvu)  iu 
stat  162,  1.  thia  iungistun  stat 
bihaben  110,  8.  —  Composs.int', 
graba-,  hamal  stat. 

stedi  st.  n.  (stad  »«..^j  litus:  instr. 

stedu  70,  2.  77,  3.  stediu  236,  1. 
ana-st8hluui  st,  v.  transfigere: 

prät.  pl.  III.  anastabun  211.  4. 
stein  st.  VI.  hipis:  nom.  sg.  135,  23. 

144,  2.   gen.  Steines  vvurf  181, 1. 

dat.  steine  15,  4.  116,  6.  144,  2. 

acc.  stein  40,  6.   116,  6.  120,  5. 

124,  5.  135,  24.  25.  215,  4.  216, 

3.  217,  1.  2;  saxum  213,  2;  pe- 
tram  48,  1  (2).  90.  8.  nom.  pi. 
Steina  15,  3.  116,  5.  144, 1.  209, 
2.  dat.  steinun  {var.  -on)  13,  14. 
53,  5.  acc.  Steina  131,  26.  134, 
6.  —  Compos.  quirn-stein. 
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434  steinahi 

ateiMlil  it*  M.  tteiniffe»  Land :  ace, 
eg.  nlmr  steinahi  giMnnitiBt^Mper 

petrosn  75,  2. 
steinahti  culj»  pelrosus:  acc.  sg,  fie- 

lun  in  steinahü  lant  71,  8. 
steiBtn  adj.  lapidmt:  «om.  fi,  n. 

steininu  46,  4. 
steindn  sw.  v.  c.  acc.  Uijndare :  inf. 

zi  steinonne  120,  3.  135,4.  präs. 

ng,  II.  steinos  142,  1.   pl.  /.  ni 

steinon  uuir  dih  134,  7.    7)/.  IL 

steinet  134,  6.    prät.  pl.  III. 

steinotun  124,  2.    conj.  pl.  III. 

steinotin  184,  6. 
st^lan  st.  V.  furari :  präa.  eot^.  tg, 

III.  stolo  133,  10. 
fur-stelan  furari:  präs.  pl. 

III.  faratelent  86,  1.   001^'.  pi. 

III.  forstelen  inan  215,  3.  prät. 

pl.  III.  forstalun  inan  uns  222,  2. 
stimna  st.  f.  vox:  nom.  sg.  14,  5. 

thin  stemoa  thines  h«ilisinnes  4, 4. 

stemna   ruofentes  in  vvuostinna 

13,  3.  21.    stemma  10,  3  (aus 

stemoe?).  91,  3.  139,  6.  7.  daU 

arriof  mihhilero  stemnu  4,  3;  vgl, 

68,  6.  steoimu  III,  2.  116,  4. 
136,  26.  145,  19.  207,  2.  208,  6. 
acc.  stemna  1 19,  4.    stemma  21,  6. 

69,  9.  88,  8.  9.  12.  133,  6.  7  (2). 
18.  184,  4.  196,  7.  arhouenti 
stemma  58,  1;  vgl.  III,  1. 

störban  st.       nion:  inf.  55,  2. 

197, 6.    ZI  sterbaune  161, 5.  präs. 

sg.  III.  BÜTbit  96,  6.   136,  16. 

üoty.  sg.  III.  sterbe  82,  10.  185, 

11.    pl.  I.  sterben  135,  8.  part, 

nom.  sg.  m.  sterbenti  135,  30. 

189,  a   194,  8.  prät.  pl.  III. 

sturbun  82,  10.11,  conj.  8g,III. 

sturb)  135,  22.  239,  4  (2). 
ar-störban  mori:  inf.  127,8. 

präs.  sg.  III.  eratirUt  189,  8. 

pl.  II.  arsterbet  131,  6.  8  (2). 

conj.  sg.  III.  arsterbe  55,  4.  dode 

arsterbe  84,  2.    ersterbe  135,  29. 

prät.  sg.  III.  antarb  127,  2(3); 

defunctus  est  11,  1.   80,  2.  ar- 

starp  107,  2  (2).    conj.  sfj.  III. 

tbaz  her  ni  arsturbi  nun  insurum 

se  mortem  7,  4.  part.  nom.  sg. 

m.  arstorbaner  defunetus  49,  2. 

now.  pl.  m.  arstorbaaa  aint  ds' 

fiDicti  sunt  11.  1. 
8t<$rro  6w.  m.  Stella :  nom.  sg.  8,  6. 

gen.  stonen  8,  4.  aee.  atoinm 


—  stigau 

8,  1.  6.  nom.  pl.  sterron  146, 19. 

dat.  sterron  145,  15. 
sttira  St.  f.  semita:  ace.  pl.  stiga 
13,  3.  —  Vgl.  Compos.  nidar- 
stiga. 

tltgui  st.  V.  steigen:  1)  ascendsre: 

inf.  stigan  in  skef  80,  7.  pras. 

j  sg.  I.  ih  stigu  zi  minemo  fater 
Sffil,  7.  part.  nom.  8g.m.süffaiii 
in  scef  89,  4.   stigenti  a  ffisru- 

I      salem  138,  15.    dat.  sg.  m.  sti- 

fantemo  in  skef  52,  1.  präs.  sg. 
II.  steig  in  skifiiin  54,  1.  steig 
in  berg  80,  8.  steig  afan  htxg 
22,  5.  pl.  III.  stigun  104.  3. 
139 ,  1 ;  in  skef  82,  3.  stigun 
ubar  thie  theki  54,  3.  —  2)  de- 
sesnders:  prät.  sg.  III.  steig  fon 
himile  217,  1. 

ar-stigan  1)  ascendere : 
präs.  sg.  I.  ib  n-erstigu  zi  desemo 
.  .  .  dage  104,  2.  J.  arstige- 
mes  si  Hierosolimam  112,  1.  pl. 

II.  erstigent  zi  deserao  itroalen 
dage  104,  2.  pl.  III.  githanka 
antigent  in  ianaeriu  heraan  230,4. 

'  tmp.  sg.  arstig  furdir  110, 3.  präL 
I  sg.  I.  ni  arsteig  ib  zi  minemo 
!  fater  221,  6.  sg.  III.  arsteig  in 
skof  53,  13;  vgl.  19,  6;  in  tempal 
104,  4;  in  einan  murboum  114, 1. 
arsteig  .  .  .  zi  Hierusalem  88,  1, 
ersteig  237,  3.  jj^.  ///.  arstigun 
in  tbaz  tempal  118,  2;  in  skef 

286,  8.  entigan  d  Hieroflalem 
135,  33.  —  2)  descendere:  prät. 
sg.  III.  arsteig  fon  themo  berge 

1,  pl.  III.  arstigun  in  erda 

287,  1. 

g  i  •  8 1  i  g  a  n  ascendere:  prät.  sg. 

III.  gistigit  133,  6.  prät.  pl,  JH. 
gistigun  in  skef  81,  4. 

in-gi-stigan  kkieinsieigen: 
!     prät.  sg.  III.  erist  ingisteig  {in 
den  Weiher)  descendit  88,  1. 

in-stigan  einsteigen :  präs. 
part.  nom.  sg.  m.  in  skef  insti» 
genti  ascendens  70,  2. 
'  nidar-stigan  descendere : 
preis,  sg.  II.  in  hella  nidarstigis 
65,  4.  sg.  III.  nidarstigit  88,  2. 
nidaratigit  fon  himile  82, 6.  atigit 
nidar  147,  3.  cottj.  sg.  III.  fiur 
nidarstige  fon  himile  136,  3.  er 
stige  nidar  fon  themo  cruoe  205,  3. 
imp.  sg.  nidantig  55,  4.  Iii,  1. 
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stig  nidar  fon  themo  crace  205, 2. 
pari.  nom.  tg,  m.  nidantigenti 

.  .  .  quam  12,  8;  ähnl  nidar- 
stigantor  ...  fon  themo  skcfo 
81,  3.  leib  fuu  hiiuile  oidarsti- 
ganter  82,  10.  dat,  m.  nidar* 
stigantemo  55,  6.  ace.  nidarsti- 
«jantan  14,  4.  6.  7.  gen.  jil.  w. 
thero  nidarstigentero  116,  4.  dat. 
m.  nidantiganten  in  fon  berge 
91,4.  aee.».  i^darstigante  ubar 
thea  mannes  sun  17,  7.  prnt. 
sg.  I.  nidarsteig  82.  7 ;  fon  himile 
82, 8.  sg.  TU.  nidarateig  114, 1 ; 
in  don  uuiuuari  88,  1;  in  sin  hus 
118,  3;  fon  Jümilo  119,  7;  in 
themo  selben  uuege  128,  8.  nidar- 
steig regao  43,  2.  brot  thaz  fon 
bimile  nidarateig  82,  11;  vgL  82, 
8.  10.  nidan?teic  rcgan  43,  1. 
sum  man  steig  nidar  fon  Hie- 
ruäalem  iti  Uiericho  128,  7.  pl. 
III,  stigun  nidar  19,  4.  eonj, 
sg.  III.  nidarstigi  65,  2. 

üf-ar-stigan  ascendere:  prät. 
sg.  III.  ufarsteig  fon  thomo  uuaz* 
zare  14,  8.  tbo  ersteig  her  nf  ü 
themo  .  .  .  dage  104,  8. 

ü  f  -  8 1  i  g  a  n  ascendere :  präs.  sg. 
III.  stigit  of  in  bimil  119,  7. 
pari,  oee.  sg.  m.  afstiganten  {var. 
-an)  82,  11«  dat.  pl.  m.  ufsti- 
ganton  zi  Hierusalera  12,  2.  acc. 
VI.  ufstigante  17,  7.  prät.  pl. 
III.  ufstiguo  fon  Galileu  zi  Hiu- 
rusalem  210,  4. 
stillid«  $t,  f,  im  Compoa.  nn -stU- 
lida. 

sUUo  <idv.  süentio  135,  17. 

■tItaiHt  9t.n.od.  f,?  tronquälUan: 
•MMN,  62,  6;  süerUium:  acc.  stil- 
nessi  gisazta  tben  Saddacaeis 
128,  1. 

gi-sttaiHii  a^.  siuamwiemHmmend: 
ace.  sg.  n.  gistininii  sang  §ifmphO' 

niam  97,  6. 
stnuig  st.   m.  Strang:   dat.  pl. 
strengin  fumetOu  117, 2;  insiaia 
186,  28. 

strang§n  sw.  v.  confortari:  prät. 
sg.  III.  strangeta  12,  1. 

Strftza  st.  f.  1)  platea:  dat.  sg. 
in  straza  in  jdateis  69,  9.  gen. 
pl.  strazono  34,  1.  dat.  strazon 
113,  1.  acc.  straza  125,  9.  — 
2)  forum:  dat.  sg.  in  strazu  64, 


i      12.109,1.141,4.10.  fonstrazu 

!     84,  4. 
strSdnnga  st.  f.  .«?.  stridunga. 

I  streng!  adj.  stark,  gewaltig:  nom. 
sg.  m.  hungar  strengi  validus 
97,  2.  gen.  m.  guhtt,  has  strenges 
fortis  62,  6.  ace.  m.  fbea  stxen> 
gon  62,  6. 

strengiroconip.  fortior:  nom. 
sg.  m.  ther  ist  mir  streogiro 
13,  23. 

streugida  st.  f.  fortüudo:  dat  stren- 
gidu  128,  4. 

strengisAn  sw.  v.  eonfortare:  präs. 
part.  nom.  sg.  m.  engil  .  .  .  inan 
strongisonti  182,  1.  prät.  part. 
nom.  sg.  m.  ther  kneht .  .  .  auard 
gistrengisot  geiste  4,  19. 

ftMaven  sw.  v.  .sternere:  präL  pH. 
III.  streuuiton  iio  giaoati  in  uaege 
116,  4  (2). 
1        gi-streuuen   \)  proster nere: 
j     präs.  pl.  III.  si  erda  gistrennent 
I      thih  116,  6.  —  2)  sternere f  be- 
streuen: präs.  part.  acc.  sg,  m. 
soleri  gistreuuitan  157,  4. 

Btridanga  st.  f.  Stridor:  nom.  oeno 
stiidnnga  47,  7.  149,  8.  stri- 
dunga zeno  76.  5.  125,  11.  147, 
12.   zeno  stredunga  113,  2. 

strie  8t.  m.  laqueus:  tnitr.  mit  Strien 
;      193,  3. 

strit  st.  m.  Streit:  dat.  sg.  in  strite 
bagen  iudicio  contendere  31,  4. 

strttan  st.  v.  streiten:  präs.  sg.  III. 
stritit  coniendit  69,  9.  prät.  pl. 
III.  stritan  litigahant  82,  11. 

gi-strlti  st.  n.  Streit:  seditio: 
acc.  sg.  199,  8.  acc.  pl.  gistritiu 
145,  4. 

gi-strianen  sw.  v.  lucrari:  präs. 

sg.  II.  gistriinis  {var.  gistriunis) 

thinan  bruoder  98, 1.  part.  nom. 

8g,  m.  gistrinnenti  bin  149,  6. 

prät.  sg.  III.  gistriunita  149,  2  (2). 

part.  andero  fimiii  iihar  thaz  ha- 
1  ben  giethunit  superlucratus  sum 
I     149,  4. 

!  stnki  st.  n.  Stück;  spatium:  dat.  sg. 

j  in  stuke  stadiono  zehenzug  224,  1. 
Stnm  adj.  mutus:  nom.  sg.  m.  thu- 
ruhuuoneta  stum  2,  10.  snbst, 
tbie  stammo  81, 5.  voc.  tha  tonbo 
inti  stummo  geist  92,  6.  acc.  vi. 
stumman  61,  5.  86,  1.  acc.  pL 
stumma  (var.  -e)  86,  2. 
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ar-stummen  —  boul 


ar-stuinm^u  sw.  v.  obmutescere : 
imp.  9g.  arftiunme  62,  6. 

stunta  st.  f.  1)  tempus:  nnm.  sg. 
vTUü  michil  stunta  ist  fon  thiu 
iiiio  tbaz  giburita?  92,  4.  acc, 
liusilB  stunto  bim  ih  mit  io  129, 
3;  vgl  160,  5.  174,  1  (2).  2  (3). 
3  (2).  noh  zi  ezanno  habetun 
stunta  uxHitium  66,  3.  —  2)  hora: 
dat.  sg.  giheili  mih  fon  thera 
stuntu  189,  5.  —  3)  Mal,  zur 
Bildung  von  Zahladverbien,  meist 
in  der  kürzeren  Form  stunt: 
acc.  sg.  andera  stunt  aecundo 
182,  1.  thrit(t)un  stunt  tertio 
182,  6.  237,  6.  238,  3  (2).  dat. 
pl.  sibunzu^  stuntun  {var.  -on) 
sibuu  uuarb  septuagits  septies 
98,  4.  ace.  tbnio  gtuDt  ter  161, 
4.  188,  6.  nbon  stunt  sepUes 
98,  4  (2). 

Htuol  5^  m.  cathedra:  acc.  sg.  staol 
141,  1.  ace.  pl.  staola  117,  2. 
141,  4.  10. 

stürmen  sw.  v.  tumultuari:  präs. 
part.  acc.  sg.  f.  menigi  sturmenta 
60,  12. 

foT-slnrzen  sie.  v.  evertere:  pi-ät. 
sff.  III.  thio  stuoU  .  .  .  for- 
sturzta  117,  2. 

sübarnesst  f.  und  n.  purgatio: 
gen.  sg.  taga  sinero  subamessi 
7,  2;  purificatio:  dat.  subarnessi 
21,  3.  aftor  subornosse  {mr. 
-nessi)  thero  ludeono  45,  4.  — 
Compoß.  nn-06baniM8i. 

silbiren  sw.  v.  mundare:  präs.  pl. 
IL  siibrot  83,  2.  imp.  pl.  riobe 
suberet  44 ,  ö.  —  Compos.  un- 
sübiren. 

i  -  s  ü  1  >  i  r  0  n  »i  undare :  Inf.  gi- 
subiren  4ü ,  2.  ^»Vfi.-.  67^.  III. 
gisubirit  sin  tcnui  permundavit 
18,  28.  prät.  part.  n<m.  pL  m. 
gisubrit  uurdun  III,  2.  sintgisu- 
birite  04,  3.  ntr.  gisiibritia  uaer^ 
dant  iu  munda  sunt  83,  2. 

sftbirl  adj.  mundvs:  ntm.  tg,  m. 
uuis  siibiri  mundare  46,  8.  snbii 
155,  ü;  lotus  155,6.  ncm.  pl.m. 
subre  165,  7  (2).  sint  subere  in 
berzon  mundo  corde  22,  18.  — 
Compo«.  nn-a6biri. 

SÜfan  s(.  V.  mergi:  prät.  pl.  III. 
siu  {die  bchifle)  suffun  19,  7. 

süftdn  SIC.  V.  ingemescere:  prät. 


,     sg.  III.  sufttota  {var.  suttota) 

I  86,  1. 
sügan  st.  V.  1)  lactare:  präs.  part. 
gen.  pl.  m.  sugentoro  117,  4.  — 
2)  sugere:  prät.  sg.  II.  thie 
manson  tbie  thu  sngi  58,  1. 
saht  st.  f.  Krankheit  :  dat.  sg.  heil 
unas  fon  tberu  subti  plaga  60,  4 ; 
v^l.  60,  9.  uon  .  .  .  suhti  uuas 
bibabet  infirmiate  88,  1.  ace. 

i     Bubt  languorem  22,  1.    44 ,  2. 

'      nom.  pl.  suliti  pestilentiae  145,  5. 
dat.  äuUtiu  languoribus  22,  2. 

j      64,  2. 
snbttg  adj.  aegrotua:  aee,  pl.  m. 

'     suhtige  248,  4.  —  Compoa.  liob- 
Ruhtig. 

i  snlih  pron.  1)  talis:  acc.  sg.  f.  su* 
liba  ginvalt  64,  9.  ntr.  sulib 
I  lastar  108,  1.  subst.  sulib  h/)e 
\  158,  7,  nom.  n.  solihiu  me- 
I  giu  78,  2.  gen.  m.  sulichero  101, 
I  1.  dai.  f,  snlibben  latisBan  74, 2. 
ace.  m.  sulicha  (var.  -e)  87,  5. 
ntr.  subst.  sulichu  102,  1.  so- 
lihu  79, 12.  —  2)  Bulih  so  q^uaiis: 
nom.  sg.  in.  ni  bin  Bulib  so  andie 
man  sicut  118,  2.  fem.  arabdt 
mibil ,  sulih  so  ni  uuas  fon  .  .  . 
anaginne  145,  14.  acc.  f.  gisa- 
humoB  sina  diurida  soliba  so  tbia 
dinrida  ist  einagos  quasi  13,  7. 
acc.  pl.  n.  scinaftiu ,  sulichu  so 
cesalari . . .  ni  mag  uuizu  tuen  91, 1. 
j  sum  adj.  quidam:  nom.  sq.  m.  su- 
I  mer  biscw  2,  1.  snm  Tibtari  66, 
1.  sum  tuomo  122,  1:  V(/l  83,1. 
88,  2.  97,  1.  107,  1.  ^  1()8,  1. 
110,  1.  123,  4.  128,  7.  8.  sum 
arm  betalari  107,1;  v^.  151,1.  tom 
man  otag  212,  1.  sum  fon  tberu 
evTU  gilerter  141,  24.  sum  iungo 
185, 12.  subst.  sum  59^  2.  102, 2. 
106,  1.  113,  1.  8um  fon  tbera 
monigi  106,  1;  vgl.  110,  4»  an- 
dero  tbioto  sum  128,  9.  fetn.  sum 
uuitua  122, 2.  ntr.  sum  uuib  58, 1. 
68,  1.  ded,  m.  mM.  somemo 
157y  2.  fm.  sumero  burgi  123, 1. 
acc.  f.  suma  burgilun  63, 1.  suma 
uuitauun  arma  118,  1.  nom.  pl. 
m.  beidane  sume  139,  1.  suhst. 
Bumo  102,  1.  104,  8.  129,  7. 
138,  4.  159,  5.  207,  3.  241,  1. 
sume  fon  Hierusalem  104,  7.  sume 
thero  Fhariseorum  GS,  2.  92,  1; 
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127, 5.    sume  fon  then  buohharin 
57,  1;    ähnl.   84,  1.     116,  5. 
.   132,9.   135,22.27.   174,2.  222, 

I.  226,8.  sama(f>ar.-e)  82,11». 
90,  6.  raanege  —  sumo  multi  — 
alii  116,  4.  ntr.  siimiii  uuib  fon 
unseron  226,  1.    subst,  suniu  — 

.  sumin  quaedam  —  alia  71,  2. 4. 

dat.  m.  suhst.  sunien  118,  2.  acc. 

m.  sume  fon  sinen  iungoron  84,  1. 
$uma-Hh  adj.  quidam:  gen.  sg.  m, 

samilicheB  heristen  110,  1.  ace. 

f.  sumilicha  burgilun  III,  1.  dat. 

2)1.   m.   »ü>8t.    sumaUhhen  79, 

11  (2). 

fmauae  st.  m.  aestaa:  nm.  146,  1. 

SUn  st.  m.  fdius:  nom.  sg.  sun  40,  6. 
55,  1.  4  (2).  6.  8.    97,  3.  4  (2). 

5.  6.  7.  130,  2.  131,  14.  132,  11. 
12.  177,  1.  206,  2.  ni  auaid  in 
San  2,  2.  min  liobo  sun  14,  6. 
min  sun  loobar  91,  3.  einag  sun 
sinero  muoter  49,  2.  ther  iungoro 
sun  97,  1.  tbie  (einßgo)  sun  13, 
10.  67,  8  (2).  88,  7  (3).  181,  16. 
Abraham  uuas  sun  Thare  5,  4; 
vgl.  130,  1.  8UU  Johanna  16,  4. 
losebes  sun  14,  1.   82,  3;  vgl. 

.  78,  8.  90, 2.  114,  2.  116,  1.  thes 
hoisten  sun  3,  6.  gotes  sun  14,  7. 
15,  3.  4.  17,  6.  81,  5.  82.  12, 
134,8.  135,16.  205,2.3.  210,2. 
234,  2.  mannes  snn  61,2.  64,7. 
57,  3.  76,  4.  82,  4.  88,  8.  93,  1. 
119,  7.  139.  2.  146,  6.  153,  6. 
159,  8.  182, 7.  tbie  Dauides  sun 
61,  6.  ther  goteB  san  135,  2. 
thie  mannes  sun  44,  15.  21.  64, 
14.  76,  5.  90,  6.  91,  4.  5.  96,  1. 
106,  5.  112,  3.  114,  2.  122,  3. 
147,  2.  8.  162,  1.  153,  2.  158,  6. 
ther  {iste)  mannes  snn  189,  9. 
sun  forlores  178,  4.  snn  gotes 
lebentigos  90,  2 ;  vgl.  190,  1 .  voc. 

.  sun  12,  6.   123,  4.    Dauides  sun 

6,  8.  61,  1.  116,  1  (2).  snn  Da- 
uides 85,  2.  sun  thes  hohisten 
gotes  53,  6.  gen.  sunes  5,  1  (2). 
242,  2.   gotes'  sunes  88,  8.  119, 

II.  mannes  Bnnes82, 11.  146,2. 
thcs  mannes  sunes  145,  18.  19. 
147, 1  (2).  thes  Barachiases  sunes 
141,  29.   dat.  sune  21,  8.  87,  1. 

.  88,  7.  8.  92,  2.  126,  1.  164,  1. 
Dauides  sone  116,  4.  117.  4. 
themo  mannes  sune  112, 1.  146, 5. 


acc.  sun  2,  5.  3,  4.  8.  4,  9.  5, 
8.  9.  10.  13.  9,  4.  44,  14.  23. 
then  sun,  Christus  21,  8.  67,  8. 
82,7.  88,  7(3).  Zachariases  sun 
13,  1 ;  vgl.  17, 2.  19,  3.  22,  6  (2  >. 
55,  2.  119,  9.  10.  124,  3  (3i. 
177,  1.  gotes  sun  197,  6.  man- 
nes sun  90,  1.  119,  8.  189,  9. 
145,  19.  190,  3.  hella  sun  141, 
13.  den  gotes  sun  133,  1.  then 
maunes  sun  17,  7.  22,  16.  62,  8. 
82,  IIa.  90,  6.  181,  11.  188,  4. 
218,4.  wom.  p?.  suni  87.3.  112,2. 
gotes  suni  13,  6.  sunt  Zebedeuses 
236,  2.  dat.  sunin  93,  2.  zueiu 
sunin  Zebedeen  180,  4.  aee*  snni 
10,  3.  97,  1.  123,  4.  127,  1. 
Zebodooen  suni  in,  8. 
snndana  adv.  ab  austro  113,  2. 

!  snndartn  adj.  südlieh:  nom.  sg.  f. 

I     sundirinu  cuningin  regina  austri 
57,  5, 

snnna  sw.  f.  sol:  nom.  76,5.  91,  1. 
:  145,  19.  dat.  sunnun  71,  3.  145, 
15.  216,  8.   ace.  snnnun  82,  8. 

snnta  st.  ir.  f.  peccatum :  nom.  sg. 
\  sunta  62,  8.  133,  5.  gen.  sunta 
i  197,  9.  suntun  scalc  131,  14. 
I     dat.  snntn  181,  6.  8.  aee.  snnta 

120,  5.  131,  14.  133,5.  170,4.5. 
•  nom.  pl.  sunta  54,  4. 6.  138, 13  (2). 
I  gen.  suntono  13,  12.  forlaznessi 
j     suntono  4,  17.   18,  2.   160,  2. 

232,2.  f/ai.  sunton  5,  8.  132,20. 
170,  4.  172,  4.  5.  suntun  (war. 
-on)  131,  8.  20  {oder  sg.?).  acc. 
snnta  16,  1.  34,  7  (3).  54,  6.  7. 

121,  4.  138,  14.  232,  6. 
snntar  adv.  besonders,  einzeln:  gi- 

haloten  suntar  giuuelihen  sculdi- 

gon  singulis  dehüoribus  108,  3. 
I  BnntarlBgiui  adv.  seorsum:  sunti- 

ringun  74,  5;  (vnr.  -on)  79,  13. 

suntringun  {var.  -on)  66,  2.  sun- 

tringün  91,  1;  separatim  220,  4; 
1  singillaHm  168,  4.  intfiegnn  snn- 
I  tringon  phenninga  singulos  denn- 
!      rios  109,  2  (2).    oba'  thiu  alliii 

giscribaniu  vvurdin  suutringon  gi- 
I     nnelichiu  per  singtda  240, 1.  s  n  n- 

trigun  (wr.  -on)  86,  1. 
gnnttg  adj.  peccator:  nom.  sg.  m. 

suntig  132,  14.  15.    suntig  mau 

19,  8.  182,  9.   fem.  suntig  138,  7. 

dat.  m.  snntigomo  man  114,  2. 
1     uuis  mir  müti  suntigomo  118»  3. 
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nfr.  suntigemo  44,  21.  acc.  m. 
subst.  einan  suntigan  06,  6.  nom. 
pL  suntiga  (yar.  -e)  102,  1.  sun- 
Üge  man  82,  6. 6.  subgt,  santige 
5f),  2.  suntiga  (tvn-.  -e)  101,  2. 
7en.  m.  sMÖsi.  suntif^ero  64,  14. 
182,  7.  suntigero  manno  218,  4. 
dat  m.  suntigcn  mannon  82,  6. 
subst.  then  suntigon  56,  3  (2). 
acc.  suntige  56,  4.  182,  18.  sun- 
tiga {var,  -e)  101,  2. 

MUitilB  8W,  9,  peeeare:  inf.  120,  7. 
sunteon  88,  5.  prds.  conj.  sg. 
III.  sunto  in  thir  98,  1.  prät. 
sg.  I.  suntota  193,  1.  ili  suntota 
in  himil  97,  3.  4.  sg.  III.  arm- 
tota  182,  1.  2. 

gi-ßunton  peccare:  präfi.  sg. 
III.  60  ofto  gisimtot  in  mir  min 
brnoder  98,  4. 

snolilien  sw.v.  quaer«re:  l)8uch€fi; 
hegehren,  trachten  nach:  a)  ab- 
solut: präs.  sg.  III.  suochit  ago- 
leizo  96,  5.  thlo  suohiiit,  findit 
40,  6;  «^I.  181, 22.  imp.  pi.  suo- 
het,  inti  ir  findet  40,  4.  —  b)  c. 
acc.  rei:  inf.  suochan  114,  2. 
suocben  96,  2.  q^uam  suoctiea 
ttnahsamon  in  tbemo  boume  102, 2 ; 
ähnl.  102,  2.  präs.  sg.  I.  ih  ni 
suohhu  mina  diurida  131 ,  22. 
sg.  II.  uuaz  suochis  ?  87,  7 ;  vgl. 
221,  8.  sg.  III.  Baochit  87,  5. 
tinrida  saochit  104,  6  (2).  filo 
suochit  man  fon  imo  108,  6.  suob- 
hit  57,  2.  6.  suohhit  thih  vocat 
135,  17.  pl.  II.  suochet  16,  2. 
88,  18.  217,  6.  218,  8.  saohhet 
82,  4.  129,  3.  4.  131,  6.  suohet 
160,  5.  184,  1.  4.  5.  pl.  III. 
tliisu  allu  suohhen  tbiota  38,  6. 
thina  sola  snochent  fon  thir  repe- 
Umt  105,  3.  imp.  pl.  suohhet 
.  .  .  gotes  rihhi  38.  7.  part.  dat. 
sg.  m.  manne  suobhentemo  guota 
merigrioza  77,  2.  nom.  pl.  m. 
inan  saocbenti  requirentes  12,  3. 
suohhente  59,  2.  82,  3.  prät.  sg. 
III,  suohta  gilumpbida  154,  2. 
pl.  I.  snolittmie«  12,  6.  pl.  II. 
suohtut  12,  7.  pl.  III.  snohtun 
11,  1.  135,  34.  189,  l  ;  require- 
bant  12,  3.  suobton  104,  3.  — 
c)  c.  inf.  eum  Ausdruck  des 
Zweckes:  j)rä8,  »g,  III.  suochit 
herinoffaneiin6Banl04, 1.  saochit 


'      then  kneht  z\  forliosenne  9,  2 ; 

'      (Uml.  104,  5.    pl.  II.  mih  suochet 

I  zi  arslabanne  104,  5;  vgl.  104,  7. 
suohhet  181,  16.  16b  part.  mow. 
pl.  m.  saohhente  124.  6.  prät. 
sg.  III.  auohta  79,  12.    114,  1. 

I      198,  1.  pl.  III.  suobtun  54,  2. 

I  69,  1.  88,  6.  104,  9.  118,  1. 
129,  1.  184,  10.  185,  4.  soahtaa 
101,  2.  —  2)  forschen,  unter' 
sudien,  verhandeln :  präs.  pl.  II. 
fon  thin  snohet  ir  nn  untar  iu 
174, 3.  part.  nom.pk  m.  suohenti 

'      untar  in  nuer  iz  uuari  158,  7. 

;  aec.  m.  suocbente  mit  in  conqui- 
mite»  91, 6.  prät.  sg.  III.  affter 
thero  ziti  thaz  her  suohta  fon 
then  magin   exquisierat  10,  1. 

;     pl.  III.  mit  in  (secum)  suohtua 

i      224,  2. 

I  gi-suonea  8w.  v.  reconcüiare:  inf. 
zi  gisuoneune  thih  mit  thinemo 

bruoder  27,  1. 
suozi  adj.   suavis:  nom.  sg.  m. 
67.  9. 

-surgi  adj.  im  Compos.  nr-surgi. 
'  SU8  adv.  so:  sus  teta  mir  trohtin 
sie  2, 11.  iz  gilimpfit  sus  zi  uue- 
sänne  oportet  haee  fieri  146,  4. 
quad  sus  ait  138,  7.  sus  que- 
danti  dieena  4,  12  ete,  («.  quddan 
1  b). 

gi-goirtB  8W.  V.  gravare:  prät. 
part,  nom.  pl.  n.  uuanm  iro  ou- 

gun  gisuaretiu  182,  5. 
snftri  adj.  gravis :  acc.  pl.  f.  sauara 

burdin  141,  2. 
suAr-Ithho  adv.  graviter:  ornn  aoar- 

lihho  t,nhortun  74,  6, 
suarz  adj.  niger:  acc.  sg.  n.  suarz 
30,  4. 

8«teo  8w.  m.  domestieiu:  aee.  pl. 
suason  44«  16.  —  CiMiifK».  hils- 

suäso. 

su^ual  st.  m.  sulphur:  acc.  147,  2. 
mlSMiMi  st.  V.  foetere:  präs.  sg.  IU. 

suihhit  136,  24. 
suShor  st.  m.  socer :  nom,  sg.  suehnr 

Caipbases  185,  11. 
tmtUM  «f.  w.  sudor:  nom.  sg.  182, 8. 
■■eli-lalilun  st.  n.  sudarium:  aee. 

sg.  suueizlachan  220.  4. 
sneiz-tuoh  st.  n.  sudarium:  dat. 
I     sg.   sueizdaohhe  {aus  •duoohe) 

151,  7.  instr.  mit  sneudaoha 
i     186,  26. 
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sa^Ig^n  st.  v.  gluttire:  präs.  part, 
olbentun  saelgenti  141,  18. 

gi-8v9r  9t,  n.  ukus:  gen.  sg.  fol 
gisuuem  107, 1.  aoe.  pl,  giaansr 

107,  1. 

su^rban  st.  v.  externere:  inf. 
suuerban  155,  2.  prät.  sg.  III, 
BQuarb  sine  fnosi  185,  1.  aoarb 
138,  1.  11. 

alleren  st.  v,  iurare:  inf.  sueren 

188,  ö.  präs.  8g.  III.  suerit  bi 
themo  temple  141,  14.  tnerit  in 
gdd  temples  141,  14.  suerit  in 
tberii  gebu  141,  15:  tv/Z.  141,15. 
16  (6).  conj.  ag.  III.  noh  bi  tbi- 
nemo  bonbite  aanerw  90,  4.  ag. 
III.  sunere  80,2.  ptnrt,  mm,  sg, 
m.  lonc^nita  suercnto  cum  iura- 
mento  188, 3.  prät.  sg.  III.  tbero 
eidbnrti  thie  her  snor  zi  Abrahame 
4,  16. 

b  i  -  8  u  e  r  e  n  adiurare :  präs. 
sg.  I.  ih  bisueru  thih  bi  themo 
leben ten  gote  190,  1. 

far-sneren  refl.  peierare:  imp. 
sg.  ni  fiirsuueri  thih  30,  1. 

gi-sueren   iurare:  prät.  sg. 
III.  gißuuor  iru  79,  5. 
svSro  tt,  m.  plaga:  dat,  itg.  saeren 
64,  2. 

SSSrt  st.  n.  gladius:  nom.  sg.  snert 
7,  8.  geti.  suertes  145,  13.  dat. 
snerto  186,  1.  4.  ace.  8nuert44, 
22.  166,  2.  suert  185,  2.  3.  4. 
nom.  pl.  säuert  166, 4^  d(Kt,  suer- 
ton  183,  1.  186,  7. 

suSster  st.  f.  soror:  nom,  tg.  69, 4. 
68,  2.  3.  135,  24.  206,  1.  gen, 
sueater  135,  1.  ncc.  suester  136, 
3.  17.  nom.  jA.  suester  78,  3. 
135,  2.  acc.  sueater  67, 10.  suui- 
ster  106,  6  (2). 

snigar  sw.  f,  soenu:  aec  sg,  44, 
22.  48,  1. 

suig^n  6«;.  V.  tacere .  präs.  pl.  III. 
smi^sent  116,  6.  imp.  sg.  snige 
52,  6.  pari,  nu  uuirdist  thu  sui- 
genti  2,  9.   prät.  sg.  HJ.  suigeta 

189.  4.  pl.  III.  suigetun  69,  4. 
snnigetan  94, 1  {aus  suuigotun  ?). 
110.  1.  214,  3.  cofv*.  pL  III, 
suuigetin  115,  1. 

•sulh  s.  Compos.  ä-suih. 

bi-swfUum  st,  9,  seandalieare: 
präs.  sg.  III.  bisuuichit  einan 
94,  4.  eonj,  sg,  III,  oba  thin 


I      zesuuuaouga  thih  bisiiibhe  28,2; 

,  vgl.  28, 3.  bißuuicha  {;var.-e)  95, 4. 5. 
pl.  I.  thaz  uuir  sie  ni  bisuuiche- 
mes  93,  3.  j'rät.  pari.  nom.  sg, 
m.  uuirdit  bisuihhau  (in  mir)  04,  3. 
75,  2.  ni  uuirdii  bifiuihau  IGl,  3. 
nom.  pl.  m.  uuaruii  bisuihhan  in 
imo  78, 8.  ni  sit  bisnoiban  171, 8. 
eint  bisuuichana  (rar.  -c)  84,  7. 
sint  manage  bisoihane  145, 9;  v^. 
161,  3. 

ratn  st,  n.  porcus:  nom,  pt,  Bunin 

97,  2.  gen.  suino  53,  9  (2).  acc. 
I  suin  39,  7.  53,  10.  sunin  97,  2. 
i  snorga  sw.  f.  cura:  nom.  sg.  nist 

thfar  BQorga  fon  niheinigemo  126, 1. 

nist  thir  iz  sor^a,  thaz  .  .  .  68, 8. 
'  occ.  habcta  (habe)  sin  suorgim 
I  128,  9.  dat.  pl  in  suorgon 
I  thesses  Ubes  146,  4.  —  Vgl.  ur- 
I  surgi. 
snorg^n  sie.  v.  c.  gen.  soUicitum 

esse:  präs.  pl.  II.  ziu  sorget  ir 

tbes  anüaros?  38,  3.  part.  nom. 

pl,  m,  ni  coret  eorgente  nnesan 

44,  13. 

bi-8uorgen  refl.  sihi  soUicitum 
esse:  präs.  sg.  III.  tag  ther  bi- 
snorget  eih  selbe  88,  8. 
\  f  0  r  a-s  u  0  r  g  e  n  procurare:  präs. 
part.  dat.  sg.  vi.  forasuorgentemo 
...  Pilato  ludmm  13,  1. 
gnorg-fol  adj.  scUieUus:  nom.  sg.  f. 
Buorcfol  63,  4.  itom.  fi,  M.  suorg- 
folle  38,  6.  8.  ni  sit  suorcfölle 
iuuares  i'erahes  38, 1.  fon  themo 
giunate  zia  binit  ir  sorgfolle? 
88,  8. 

snorg-fnlli    /".    sollicitudo:  nom. 
suorcfuUi  therro  uuerolü  75^  3. 


tag  St.  n.  dies:  nom,  sg.  tag  uuas 
I     giunortan  70,  2.  nnz  ia  tag  ist 

j  132,  3.  intheldit  ist  in  ther  tag 
•      228,  2.  thio  morganlihho  tag  38,  8. 

thritto  tag  ist  hiutu  225,  3.  tag 
:     gilumphlih  sinero  giborti  79,  4. 

tibie  gaho  tag  146,  4.    itmaÜ  tag 

88,  1.  104,  1;  dap  111,  1.  gen. 

tbiu  zehenta  zit  thes  tugeslG,  2; 

vgl.  185,  6.    eines  tages  uueg 

12,  3.   thes  itmalen  tages  12,  2. 

bnidin  tbee  dagee  109,  2. 
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Zeübestinwnmy :    andares  tages 
16,  1.  128, 9;  ähnl.  218,  4.  230, 1.  I 
282,  2.   tages  inti  nahtes  7,  9.  I 
122,  3.    nahtes  inti  tages  53,  5. 
76,  1.    cint.  tage  146,  6.  theiuo 
itmal(ig)en  tage  104,  4.    116,  ö. 
185,  34.  159,  6;  ähnl.  dage  104,  : 
4  (2).   3;    thonio    itraalen  tage 
ostrunu  15'),  1.    ginuogi  ist  tbemo 
tage  in  sinenio  baluue  38,  8.  oba 
uoer  gengit  in  taipe,  ni  bispamit  i 
135,    5.     ah    Zeitbestimmung:  • 
dritten  tage  90,  4.  112,  1;  taga 
(t'ar.  -e)  93, 1;  mit  Präpositionen: 
fon  themo  tage  180,  8.  185,  31;  • 
in  themo  tage  22, 17.  42,  2.  88,  3. 
127,  1.    164,  5.    174,  6.    175,  4. 
196,  8  {vgl.  147,  2  (2).  12).  in 
themo  selben  tage  92,  1.  224,  1. 
in  thesemo  thinomo  tage  116,  6. 
in  themo  itraalen  tilge  130,  1, 
153,  4;  17.97.  104,  3.    in  itmaleoio 
tage  Östrone  12,  1.    in  tbemo  > 
eristen  tage  thero  ostrano  157, 1.  i 
in  themo  iungisten  tage  82,  7.  11. 
135,  14.  143,  5;  vgl  129,  5.  in 
tbemo  lezisteu  tage  82,  7.  9.  in 
themo  ahtoden  tage  4,  11;  ähtU.  j 
45,  1.  82,2.  92,2.  157.  1.  215,  1. 
in  tuomes  tage  44,  10.    62,  12. 
65,  3.  5.   a<ic.  tlien  tag  nob  tbia  . 
zit  148,  8.  minan  taj^  181,  24.  | 
einan  tag  niannes  sunes  146,  2. 
then  itmalon  tag  199,  1.    tag  it- 
loues  18,  2.    iinzan  then  tag  si-  , 
nero  arougnessi  4,  19.    nnzan  I 
thesan  tag  65,  4  (vgl.  2,  9).  un- 
zan  hiutlihhan  tag  193,  5.  222,  4. 
unzan  then  tbriton  tag  215,  3;  i 
vgl.  «OCÄ  147,  1.    160,  3.    ah  \ 
ZeW>e8tknmung:    uuonctun   mit  , 
imo  then  tag  16 ,  2.    allan  tag 
109,  1.    How.      ahtu  (sehs)  taga  j 
7,  1.    103,  3.    vvurdun  taga  gi-  j 
falte  thaa  ain  bari  5,  18;  r^^.  i 
115,   16  (2).    quement  taga  (in 
thili)  56,6.  116,6.  144,2.  145,  2. 
201,  3.    taga  siues  ambabtos  2,  i 
11;  ffgl  7,  2.    186,  1.  145,  12.  i 
gen.  fiorzug  tage  15,  2.  after 
arbeiti  thero  tago  145,  10.  dat. 
thrin  tagun  {var.  -ou)  12,  4  {vgl.  . 
91,  1);  tagen  117,  5  (2).  189.  8.  ! 
205,  2.  215,  2  (vgl.  97,  1.  137,  1. 
153.  2.    233,  4.    gifulten  tngnn  ' 
(mr.  -du)  12,  2.   in  then  tagun  i 


(var.  -on)  6,  11.  70,  1.  89,  1; 
tagon  4,  1.  56,6.  145,13.  196,3. 
(alter  iäam  tagon  2,  11).  in  tbe- 
sen  tagon  225,  1.  in  then  tag'^n 
er  theru  flucti  147,  1.  in  tagun 
Herodes  2,  1;  ähnl.  tagun  {var. 
-on)  8,  1.  64,  10.  78,  7;  tagon 
2,  11.  141.  ?6.  147,  1.  2.  fram- 
gigiengun  in  im  tagun  2,  2;  vgl. 
2,  8.  als  Zettbestimmung :  tbio* 
nomeaimo  .  .  .  allen  unsaren  ta- 
gun {var.  -on)  4,  16.  bin  mit  iu 
allen  tagon  242,  3.  acc.  gigienc 
fram  in  managa  taga  7,  9.  als 
Zeühe^mmunff:  tbri  taga  57, 
3  (2);  ähnl.  87,  9.  89,  1.  185,9. 
24;  daga  135,  3.  taga  uuas  her 
lerenti  .  .  .,  nahtes  uuoneta  in 
themo  berge  140,  2.  —  Composs^ 
frigo-.  garo-,  sambas-tag. 

taga-lili  adj.  cotidianua:  aee,  9g»  m. 
tagalibbaz  34,  6. 

taga-lön  st.  n.  Tagelohn:  dat.  sg. 
giznnfti  gitanera  ...  fon  tagelone 
e.c  dennrio  diurno  109,  1. 

taga-muos  vt.  n.  prandium:  acc.  sg. 
110,  4.  125,  6. 

gl -tag»  adv.  eotiäie  107, 1.  129,  1. 
185,  8. 

tal  st.  ti.  vallis:  nom.  sg.  13,  3. 

taleuta  st.  f.  talentum :  acc.  sg.  ta- 
lenta  149,  6  (2).  7.  gen.  |m.  ta- 
lentono  99,  1.  ncc.  pl.  talenta 
149,  1.  2  (2).  4  (3).  5  (2).  7. 

tardn  sw.  v.  im  Compos.  un-ta- 
rOntL 

tAt  st.  f.  factum,  actum:  dat,  pl. 

tatin  205,  5.  212,  3. 
gi-tAt  st.  f.  constitutio:  dat.  sg. 

fon  (er)  mittilgartes  gitati  74,  3. 

170,  3. 

tAtig  (idj.  im  Compos.  firn-tätig. 

teil  st.  n.  und  m.  pars:  dat.  sg.  ni 
fundun,  in  uuelihhemo  teile  inan 
brahtin  54,  3.  acc.  teil  203,  1. 
thaz  bezista  teil  63,  4.  thaz  lez- 
zista  teil  sines  fingares  extremnm 
107,  2.  siuan  teil  sezzit  mit  lili- 
bezerin  147,  12.  gib  mir  teil 
thero  ehti  portionem  97,  1.  ni 
habes  teil  mit  mir  155,  4.  doil 
girostites  fisges  231,  2.  acc.  pl. 
zisliszan  auas  in  zuei  teil  209, 
1.  sazun  sie  in  teil  80,  5.  ta- 
tun  fior  doli  203,  1.  —  fuor  in  teil 
Galilei  11,  4;  ähnl.  89,  4.  90,  1. 


» 
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teiläri  st,  »i.  tUwor:  aee,  ig, 
105,  1. 

teilen  sw,  v.  dividere:  präs.  conj, 
8y.  III.  her  teile  mit  mir  erbi 
105,  1.  prät.  sfj.  III.  toilta  thia 
hellt  97,  1.  pl.  II.  sibun  brot  in 
ueor  tbusunta  teiltut  89,  5.  pl. 
III,  teiltun  min  giaaati  in  parKt» 
sunt  203,  4. 

7<  i  - 1 0  i  1 0  n  I  i  <l ividere :  präa. 
sg.  III.  ziteilit  inan  147 ,  12. 
^ät,  mrt,  nom,  sg,  m,  oba  Sa- 
tanas In  imo  selbemo  zitoilit  Ist 
62,  3.  ntr.  rihhi  in  imo  zitoilit 
62,  2.  hus  ziteilit  uuidar  itno 
62,  2.  tum,  pl,  m.  xuene  in  thria 

.  uuerdent  ziteilit  44,  22.  sint  fimui 
zitcilto  in  einemo  huse  44,  22.  — 
2)  distribuere:  prät.  ag.  III.  zi- 
teilta  {das  Broij  dnen  iungiron 
80,  6. 

tSmpal  st.  n.  templum:  nom.  sg. 

68,  5.    117,  5.    gen.  terapalos 

15,  4.   209,  1.   temples  141,  14. 

144,  1.    dat.  tempale  129,  1. 

131,  26.     temple  7,  9.    12,  4. 

104,  8.    117,  2.  3.  4.  5.    134,  1. 

135,  34.  140,  2  (2).  141,  14.  16. 

29.  144,  1.  146,1.  185,8.  187,2. 

244,  3.    acc.  terapal  2,  3.  104,  4. 

117,2. 3.5.  118,2.   119,  14.  123, 

1.  189,  3.  193,  3.  205,  2. 
teiUll  9^.  n.  area:  ace.  sg.  13,  24. 
teren        v.  nocere:  präs.  sg.  III. 

niouuiht  ni  terit  ia  67,  6;  ähnl, 

243.  3. 

rteri  8t  m,  im  Com]ao8.  lant-deri  (?). 
dUhiemo  sw.  m.  deetmae:  aec  deze- 

mon  118,  2. 
d^zemdn  sw.  v.  dccimare:  präs. 
pl.  II,  ir  de  dezemot  minzan 
141,  17. 

diacan  st.  m,  kvüa:  aee,  jd.  dia* 
cana  13,  19. 

tiUi  st.w.  anetum:  acc.  dilli  141, 17. 

tiaf  adj,  tieft  oitu»:  ncm,  ag,  f, 
thiu  fuzze  teof  ist  87,  3. 

tisc  st.  m.  1)  discus,  Schiissel:  dat. 
sg.  diske  79,  7.  9.  —  2)  mensa: 
dat.  sg.  disg»  107, 1.  inslr,  discn 
85,  4.    acc.  pl.  tisgi  117,  2. 

titnl  St.  m,  titulus:  aee,  sg.  204, 
1.  2. 

UwnA8t,ni.  1)  diabolus:  nom.  dia- 

ual  15,  4.  5.  6.  76,  4.  tiuual 
82, 12.  dat.  diauaio  15, 1.  131, 19. 


I  diufalo  152,  6.  —  2)  daemnu, 
I  daemonium:  nom,  sg.  diuual  133, 
i  16.  dat,  diunale  61,  5.  tiauale 
I     85,  2.   acc.  diuual  22,  2.  61,  5. 

(54,13.  131,21.22.23.  133,16(2). 

tiuual  104,  5.  nom.  pl.  diuuala 
,  53,  7.  9.  12.  13.  67,  3.  gm. 
I     diuualo  62,  1.    dinuolo  92,  8. 

nrc.  diuuala  42,  2.    41,  5.  29. 

50,  1.    53,  2.  3.    62,  1.  3.  4.  6. 

92,  1.  95,  1.  221,  1.  243,  2. 
I  tiaft  f.  Tiefe:  ace.  orda  tiufi  a2(t- 

tudinem  71,  3.    si  uorsenchit  in 

tiufi  seuues  in  profumhtm  94,  4. 

scalt  thaz  skef  in  tiufi  duc  in 
1     altum  19,  6. 

.  tiiuren  siv.  v.  ginrtßcare:  präs.  sg. 

III.  niih  diurit  131,  24.  i^fir«. 

nom.  pl.  m.  diuroote  6,  7.  prät. 

part.  nom.  sg.  m,  gitiuiit  nuard 

116,  3.   gidiurit  uuirdit  189,  2. 
j  tiliri    (tdj.   pretiosus:   dat.  sg.  m. 
1      diui  L-nio  77,  2.   wir,  diuremo  64, 5. 
!     acc.  f.  diura  138,  1. 
I  ttiniila  st,  f.  gloria:  nom.  sg.  Ün- 

ritla  si  .  .  .  goto  6,  3;  r<;i.  110,  3. 

116,  4.    diurida  13,  7.    131,  24. 

dat.  diuridu  7,  6.  38,  4.  44,  21. 
I     185,  2.  turidu  90,  6.  aee.  diu- 

rida  13,  7.  15.  5.  45,  8.  88,  13 

(2;  aus  turida?).  131,22.  132,  14. 

136,  24.  143,  1  (2).  8.  227,  2. 
{     tiarida  104,  5  (2). 

tinrisdn  sw.  v. glorifkare :  preis,  sg. 
I  /.  ih  diurison  mih  selben  131,  24. 
!  conj,  pl.  III.  diurison  25,  3.  part. 
I  got  diniiBonti  210,  2.  prät,  sg. 
'     III.  tlnriflota  got  103,  2.  pl.  IH. 

diurisotun  got  54,  9.  2)art.  nom. 

sg.  m.  gidiurisot  129,  6.  185,  2. 
I     164,  1. 

I  tivr-lfhho  adv,  gUtfiose:  tinrlicho 

103.  5. 

!  tobuiiga  st.  f.  deliramentum:  nom. 

sg.  223,  5. 
I  iM.  st,  m,  mors:  gen.  in  scuuen  to- 

dcs  4,  18;  vgl.  21,  12.    ni  gicorot 

todes  131,  23.  sculdic  ist  todes 
.  191,  3.  uidarucssi  todes  225,  2. 
I     giooront  todee  {vor,  dodes)  90,  6. 

dat.  tode  88,  8.  135,  2.  7.  189, 1. 
I  197,  3.  fon  tode  arstantan  a  {ex) 
,     mortuis  91,  4.    107,  4.   215,  3. 

218,  5.  220,  5.  282,  2.  287.  6; 
I  ährd.  oruuacta  fon  tode  137,  2. 
i     uueiihhemo  tode  storbenti  anari 
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189.  8;  vgl.  194,  3.  2S8,  ö.  dode 

araterbe  84,  2.  ace.  tod  131,  22. 

180,  5.    Belit  bruoder  bruoder  in 

tod  44,   14.    in  tod   zi  fa ranne 

161.  3.    instr,  mit  todu  uueigeat 

sie  44,  14. 
tM*Ith  adj.  mwrUferu»:  gen.  sg.n. 

tödliches  uuaz  243,  3. 
tohter  iit.  f.  ßia '  nom.  sq.  85,  2.  4. 

dohter  7,  9.   CO,  2.  10.    79,  5. 

9oe.  dohter  60,  9.  Sat,  tohtor 

IIG,  3.    acc.  t(»hter  44,  22.*  23. 

103,  5.    dat.  pl  tohteran  2,  1. 

acc.  pl.  dohter  67,  10. 
tot  adj.  jfMift.  mortuus:  nom,  ttg.  m. 

tot  49,  4.    97,  8.    131,  23  (2). 

135,  7.  24.  2(5.  137,  1.    oba  sih- 

nuer  tot  uuirdit  «t  quis  mortuus 

fuerit  127,  1;  ähnl,  136,  15;  ni 

nuari   tot  186,  12.  20.  toot 

92,  6 ;  rar.  tot  97,  5.    suhst.  toter 

92,  6.    fem.  tot  60,  10.  13.  ntr. 

tot  60,  13.   tot  uuirdit  139,  3. 

oee.  m.  totan  211, 8.  nom,  pl.  m, 

tote  131,  23;  subst.  64,  8.  217,  4. 

thie  toton  88,  8.  127,  4.    gen.  m. 

totero  141,  22;  subst.  127,  4.  dat. 

m.  9nhst,  toten  107,  4.  218,  3. 

awtuont  fon  toten  79, 11.  mresti 

fon  toten  127,  3.    acc.  m.  mbst. 

tote  44  ,  5.    88,  7.    laz  tote  bi- 

graban  iro  totun  {var.  -on)  51,3. 
tonb  a4j'  9urd«8:  voc.  sg,  m,  tha 

toubo  .  .  .  geist  92,  6.    acc.  m. 

subst.  touban  86,  1,    nom.pl.  m. 

aubst.  toube  64,  3.    acc.  m.  subst. 

touba  (vor.  -e)  86,  2. 
touf&ri  st.  VI.  baptista:  gen.  sg. 

toufares  64,  10.    79,  6.  7.  dat. 

toufare  64,  7.    touffare  91,  5. 

aee.  tonffari  90,  1. 
t9«ta  Mp.  V.  bapUgan:  inf.  roih 

Santa  zi  toufcnno  in  miazzare  14,  6; 

ähnl.  präs.  sg.  I.  ih  toulu  13, 23. 

$g.  Ii.  nnas  tonfist  thn?  13,  22. 

sg.  III.  toufit  18,28.  14,  7.  21, 4. 

pari,  toufenti  13,  25.  21,  2.  134, 

10.  242,  2.   prät.  sg.  III.  toufta 

21,  2.    conj.  sg.  III.  toufti  21, 

9  (2).  patt,  gitonfit  18,  17.  14, 

1.  2.  3,   108,  7.   112,  2.   242,  4. 

gituulit  112,  2  (2).    dat.  sg.  m. 

gitoufitemo  14,  3.    nom.  pl.  m. 

gitoofite  64,  8.  112,  2.  gitoofte 

18,  12.  21,  2.  64,  9. 
ttlft  f,  baptimm:  nom.  123,  2. 


dat.  toufi  13,  13.  gitouftte  lo- 
bannises  toufi  64,  8.  aee.  tonfi 
18,  2.  112,  2.  mina  toufi  .  .  . 
uuerUet  gitoofite  112,  2;  c^. 
108,  7. 

tougalen  sw.  v.  occultare:  prät.  sg. 

III.  tougUta  sih  2,  11. 
tongali  adj.  occultus:  nom.  sg.  m. 

tiMigli  iungoro  212,  2.    gen.  n. 

subst.  niouuibt  tougales  44,  17. 
tougalo  odfo.:  tougolo  oeetüU 

6,  7;  ctom  8,  4:  secreto  92,  a 

dougolo  serreto  145,  1.    tooglo  in 

occulto  104,  3. 
tt^ngsll  8t.  n.?  Verhorgenlteit:  dat. 

in  tauglo  in  occulto  104,  1. 
tongalt  /".  Verborgenheit:   dot,  in 

dougli  in  occulto  187,  2. 
tongalnessi  st.  n.  Verborgenheit: 

dat.  in  tOQgalnesse  in  abseondito 

33,  3  (2).  34,  2  (2).  35,  2  (2). 
trftdo  sw.  m.  fimhria :  acc.  sg.  tra- 

don  60,  4.  82,  1.    acc.  pl.  tradon 

141,  8. 

traga-betti  st.  n.  grabatum:  ace, 
sg.  dragabotti  8S,  3  (2).  4  (3). 

tragan  st.  v.  tragen,  portare:  inf. 
giscnohn  ri  traganne  13, 23.  prfis. 
sg.  III.  tregit  ain  oruci  baiulat 
67,  11.  uuabsmon  tregit  fert 
167,  1.  pari,  nom.  sg.  m. 
man  nuaisam  snibar  tragenti 
167, 2.  ntr.  nninlonb  .  .  .  ni  tra- 
genti uuabsmon  ferens  167,  1. 
acc.  m.  tragentan  imo  cruci  baiu- 
lantem  200,  4.  tiom.  pl.  m.  trar 
gento  in  bette  man  54,  2.  uuaran 
8ume  unuuerdliho  tragonti  m- 
digne  ferentes  138,  4.  prät.  sq. 
III.  truog  138,  3.  unsa  cumida 
tmog  60,  2.  nnamba  thin  thih 
tniog  58,  1.  truog  tbaz  gimisgi 
feren.<t  212,  6.  pl.  I.  truognmos 
burdin  thes  dages  109,  2.  pl.  III. 
tmognn  49,  4%  216,  2.  eot^j.  sg. 
III.  truogi  eruci  after  tiiemo  bei- 
lanto  200,  5.  pari.  nom.  sg.  ni. 
uuas  gitragan  ...  in  barm  Abra- 
bames  107,  2.  arstorbaner  uuaa 
gitragan  effw^Mitur  49,  2. 

fnr-traganjTK; rtare:  inf.  lesti, 
thia  sie  fortragan  ni  mugun  141, 
25;  vgl.  173,  1. 

5i-tragansiMfiNere:  präs.  sg. 
einan  gitregit  inti  anderan 
ttbarbugit  87,  1. 
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in-tragan  infcrre:  in  f.  saoll- 
tun  inan  inzitraganne  54,  2. 
gi-tragan-lih  aöj.  tderabüis:  comp. 
nom.  8ff.  n,  gitraganlibhor  ist 
thera  erdu  Sodomorum  inti  Go- 
moneorum  thanne  thero  biirgi 
44,  10.  —  Compos.  uo-gitragan- 
Uh. 

tfahtdn  m,  v.  tractare .-  i;rä7. 
II.  uuaz  ir  in  oaege  trahtotut? 

94,  1. 

tranc  at.  m.  potm:  nom.  sg.  traug 
82,  11. 

in-trAtan  st.  r.  revereri:  präs.  sg. 
I.  man  ni  intratu  122,  2.  pl.IIl. 
iotratont  sie  minau  sud  124,  3. 
prät,  ag.  III,  man  ni  -  intriet 
122,  1. 

trenka  st.  f.  Tränke:  dat.  sg.  leitit 
inaa  zi  trenku  ducit  adaquare 
108,  4. 

trSso  }it.  n.  thesaurus:  nom.  sg. 

36,  2.    dat.  tresouue  41,  5.  77, 

1.  6.   tresouue  62,  II  (2).  acc. 

tnao  86,  4.  86,  1  (2).  106,  8. 
tHtoo-fius  8t.  n.  SchatMbdtaUer:  acc. 

8g,  nist  erloubit  thaz  man  sie  sentc 

in  thaz  tresofaz  in  corbonan  193,  4. 

dat.  pl.  gioffimoton  in>  trasofaison 

thesauris  8,  7. 
tr^so-hüs  st.  n,  gaet^ylaeium:  aee. 

sg.  118,  1. 
trStan  st.  v,  cakare:   1)  intrana,: 

ittf,  ü  tntanne  ubar  natrnn  67, 

5.  —  2)  c.  acc. :  prät.  part.  Hie- 

rusalem  ist  gitretan  fou  thioton 

145,  13. 
fnr-trStan  e,  aee.  eoneuUsarB: 

präs.  conj,  fl,  III.  fnrtroten  sie 

mit  iro  fuozzun  39,  7.   prät.  part. 

nom.  sg,  n.  si  furtretan  24,  3. 

new.  pl.  n,  wnidan  fnrtratanu 

71,  2. 

larKnnna  st.  f.  s.  triuua. 

trlb  8t,  in.  im  Compos.  tbana-trib. 

trltea  8t,  «.  treiben:  prät.  conj. 
8ff,  HI,  thaz  her  sie  ni  tribi 
nsan  tbeio  lantakefi  expeüeret 
68,  8. 

ar-tiiban  vertreiben :  in  f. 
baoh  artribannes  JibeBum  reptuUi 

100,  4. 

li  z  - 1  r  i  b  a  n  c.    acc,  expellere 
foras:  inf.  113,  2. 
trlbius  8t,  Ml.  trihutum:  aee.  sg. 
184,  2.  fhribuz  98,  2. 


I  trlnkun  .•<t.  v.  bibere:   1)  absolut: 

I  inf.  tiinkan  202,  3.  trinkan  fon 
mir  bitis  ?  87, 2.  gib  mir  triukan 
87,  2.  8;  ähtd,  208,  3;  potum 
152,  4.  trincan  152,  3;  potum 
152,  6.  gabun  irao  gimirrotan 
uuin  trinkan  202, 3.  zi  trincanue 
gibit  eiaemo  .  .  .  k»lih  potum 
44,  27.    präs.  sg.  III.  trinkit 

1      56,  3.  147,  12.   /J/.  III.  trinkent 

I     56,  5.   conj.  sg,  III.  trinke  129, 

I  5.  imp.  sg,  trink  106,  2.  pwrt. 
notn,  8g.  m.  trinkenti  64,  13.  14. 

I      nnm.  pl.  m.  trinkenti  147, 1.  prät. 

I  pl.  I.  truncumes  113,  1.  pl.  III. 
truncun  147,  2.  —  2)  c.  acc.  rei 
oder  prüp.  fon:  inf.  mngat  ir 
trincan  kelih  then  ih  trincan  scal? 

'      112,  2.    prä^.  ag.  1.  trinku  160,  3. 

(      185,  3.   ni  trink-ili  .  .  .  fon  tbe- 

{  semo  berde  uninrebnn  160,  3.  8g, 
III.  trinkit  2,  6.    82,  11  (2). 

j      trinkit  fon  uuazzare  87,  4  (2). 

j     pl.  I.  uuaz  trinken  uuir?  38,  6. 

I  pl.  II.  mtnan  kelih  trinket  ir  112, 
2.  pl.  III.  drinkent  243,  3.  co>%j. 
sg.  I.  trinke  182,  2.  pl.  IL  trin- 
ket 82,  11.  imp.  pl.  trinket  fon 
thisu  alle  160,  2.  part.  nom.  ag. 
m.  trinkenti  66,  10.  nom.  pl.  m. 
trinkente  44,  7.  her  tranc  fou 
imo  87,  3.  —  8.  truncan,  fol- 

j  truncan. 

!  trineo  »w,  m.  im  Cmpoe,  nntnr 

trinro. 

bi-triogun  st,  v.  betrügen;  illudere: 
prät.  part.  nom.  sg.  m.  bitrogan 
Quas  10,  1. 
trfsinuen  sio.  v.  thesaurizare :  inf. 
in  triaiuuen  treso  in  erdu  36,  1. 
i     präs.  sg.  III,  imo  selbomo  dri- 
Rinnit  106,  3.   imp.  pl.  tridttuet 
iu  treso  in  himile  86,  1. 
'  trinna  st.  f.  fide8:  aee,  eg.  treanua 
I      141,  17. 

gi-triuni  adj.  fidelia:  nom.  ag.  m. 
1      gitriuuui  147,  10.    233,  6.  gi- 
j      triuuui  in  minnisten   (in  themo 
!      meren)  108,  5.    ubar  fohiu  uuari 
gitriuuui  149,  4;  ähnl.  gitriuui 
149,  6.  in  lozilemo  gitriuni  unari 
151,  5.    voc.  guot  Scale  inti  gi- 
triuuui 149,  4.    nom.  pl.  in.  in 
themo  fremiden  gitriuuui  ni  uuarut 
106,  6;  ähnl,  gitriuune  108,  5.  — 
Cony^,  un-gitriuni. 


Digitized  by  Google 


444 


trdto  — 


trüeu  sw.  V.  8.  tbruoen. 

gi-trof  ii,  1».  faUaeia:  nom,  sg.  gl- 

tro^  thero  uuolono  75,  3. 
tropho  SIC.  m.  fjutta:  nom.  sg,  tropfo 

biiiotes  182,  3. 
trown  H.  m.  TVaum:  dat.  ag.  in 

troume  in  somnis  5,  8.   8,  8. 

0,  1.  11,  1.  4. 
trü^n  8W,  V,  8.  thruoeo. 
trahttn  si»  m.  daminus:  nom,  trnh- 

tin  8,  2.  6.  4,  10.  6,  4.   49»  8. 

53,  14.    63,  4.    67.-  1.    122,  3. 

125,    11.     130,    2.      147.  7. 

truhtiii  got  uiisor  128,  2.  truhtia 

got  Isnihelo  4,  14.  Christ  tnih- 

tin  G,  2.    trohtin  2,  11.    83,  2. 

116,1.  147,10(2).  IW),  4.  188,6. 

193,  6.  217,  6.  22U,  2.  236,  ö.  6. 
287,  4.  voc.  trahtin  7,  6.  19,  8. 
34,  5.  42,  1  (2).  2  (2).  40,  2. 
47,  2.  4.  52,  4.  55,  4.  61,2  63, 

3.  67,3.  72,4.  81,4.82,6.  113,1. 
120,  7.  121,  4.  125,  10.  trahtin 
bimiles  inti  erdu  67,  7.  trohtiu 
81,  3.  82,  12.  85,  4  (2).  88,  2. 
90,  4.  91,  2.  92,  2.  ö.  08,  4. 
114,  2.  115,  1  (2).  2.  133,  1.  2. 

135,  2.  6.  13.  16.  20.  21.  24. 

136,  3.  143.  8.  147.  5.  9. 
148.  7  (2).   14!>,  4.  151,  6.  152, 

4.  7.  155,  3.  5.  158,  4.  1Ö9,  2. 
161,  1.  162,  2.  168,  1.  166,  1. 
166,  4.  185,  1.  205,  6.  221,  4. 
238,  1.  3.  28i>,  2.  3.  min  trohtin 
233,  7.  trohtin  sun  Dauiiles  85.  2. 
thrahtin  118, 1.  throhtin  238,  2. 
qen.  truhtines  4,  3.  17.  5,  8.  10. 
7,  3.  11.  11,1.  18,  2  (2).  63,  2. 
143,  8.  trobtines  13,  3.  21. 
116,  4.  5.  142,  2.  149,  5.  188, 6. 

194,  3.  dat,  trahtine  2,  6  (2).  7. 
4,  4.  5,  9.  0,  4.  64,  1.  82,  3. 
124,  5.  ISO,  2.  trohtine  lU,  2. 
116,2.232,4.244,4.  acc.  truh- 
tin  4,  6.  7, 10.  180,  2  (2).  Christ 
truhtin  7,  4.  tnihtin  got  thinan 
15.  4.  5.  128,  2.  trohtin  135,  1. 
219,  2.  221,  2.  trohtinan  115,2. 
228,  1.  288,  2.  {Fast  nur  von 
Gott  oder  Christus  ffehraucht ,  8, 
herro;  doch  vpl.  72,  4.  125, 
10.  11.  148,  7.  149,  4.  5.  löl,  6. 
221,  4). 

trnmba  stp,  f.  tuba:  dat.  sg» 
trumban  146,  19.  aee.  trambnn 
33,  2. 


i  trnmb&ri  st.  m.  tubicen:  acc.  pl. 
\     trambara  60,  12. 

'  trune  st.  m.  im  Compos.  ubar-trimc. 

1  truncan  adj.  part.  ebrius :  dat,  pl. 
w.  suOst.  trunkaoen  147,  12. 

fol-trnnoan  ffie5na«iw:  nom. 
pl.  m.  foltrnncane  45,  7. 
truobcn  sw.  r.  contristare:  inf.  sih 
truoben  180,  4. 

I        gi-trnoben  contristare:  in  f. 

}  gitriioben  79,  8.  prät.  sg.  III. 
gitruobta  thfn  kneht  covturbavit 
92,  4.  gitruübta  sih  selboti  tur- 
bavit  135,  21.  jpart.  nom.  sg.  m. 
gitruobit  tristis  106,  8.  nnanl 
gitruobit  79,  8;  vgl.  238,  3.  Za- 

j  charias  thaz  seheuti  uuard  gi- 
truobit tnrbatus  est  2,  4;  ähnl. 
8,  2.  108,  7;  nnas  gitraobit  in 
sinemo  geiste  158,  3.  fem.  min 
sela  gitruobit  ist  turbata  139,  5; 

I      (ütnl.  tristis  180,  5.    uuas  gitruo- 

I     bit  in  sinemo  unoite  turbata  est 

I  8,  8.  bis  .  .  .  gitruobit  umbi 
managii  turbaris  6r?,  4.  ntr.  ni 
8i  gitruobit  iuuuer  iierza  tttrbetur 
162, 1.  165,  6.  nom.  jil.  m.  birnt 
gitruobit  trisAes  224,  4;  ähnl.  gi- 
truobte  35,  1;  conturbati  230,  3: 
tiirhati  81,  2.  230,  4.  ir  birut 
abur  gitruobte  contristabimini  174, 

I  4.  gitraobta  («ar.  -e)  98, 1.  99, 4; 
turbati  81,  2. 

,  truobcn  sw,  v,  contristari:  inf, 
158,  4. 

gi-tnietaMsl  «t.  n.  oder  f,9  <rt- 

stitia:  nom.  172,  2.  174,  4.  aee. 

174,  5  6.  182,  4. 
gi-trüuu6n  stv.  v.    1)  confidere: 
i     präs.  sg.  III.  gitrunnet  in  got 

205,  3.    imp.  pl.  gitruuuet  176,  6. 

prät.  pl.  III.  in  sih  selbon  gitni- 
I      uuetun  118,  2.    —    2)  sperare: 
\     präs.  pl.  II.  fon  then  ir  gitru- 
uuet Ion  intfahan  82,6.  Moyses, 

in  den  ir  gitruuuet  88.  13.  pl. 

III.  in  sinemo  namen  thiota  gl- 

truuuent  69,  9.        .  . 
ana-gi-trAuuftn  confidere: 

prät.  sg.  III.  uaz  .  .     in  tMu 

her  anagitruuueta  62,  6. 
tüba  sw.  f.  columba:  gen.  sg,  tubun 

snn  Bar  Jona  90,  2.  aee.  tnbnn 
<      14,  4.  6.   nom.  ^,  tubun  44, 11. 

acc.  tubun  117,  2.  —  Compos,* 

turtili-tüba. 
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tübiclin  8t.  n.  puüiu  cdumbarum: 
acc,  pl.  7,  3. 

turabo  105,  3.    dat.  ni.  tumberao  ! 

43,  2.    voc.  pl  in.  tumbe  83,  2. 

227,  1.    durabe  141,  14.  —  /a- 

(mta:  voe.  ag,  m.  tambo  26,  4. 

MMN.  pl  f.  dnmbo  143,  2  (2).  thio 

tumbun  {var.  -on)  148,  5, 
tumbnessi  st.  n.?  stultitia:  nom. 

sg,  tunipnissi  {var.  -neasi)  84,  9. 
tmühha  sw.  f.  tunica:  nom  sg. 

tunilia  203,  2.    dat.  tunihun  200, 

1.  duDicbun  236,  6.    acc.  tuni- 

obnii  31,  4.   203,  1.    tunihun  , 

166,  2.   aee,  pl,  tanichan  18, 16,  1 

tunihbun  44,  6. 
tuoh  st.  n.  pannus:  aen.  tiio- 

cbes  56,  7,  dat.  pl.  tuucliuui  {oar. 

-od)  5, 18.  6, 2.  —  Gompas.  saeix-  | 

tuoh. 

tuom  st.  m.  iudiciuw :  nom.  sg.  tuom 
88,  10.  119,  12.  131,  4.  tluom 
th6«es  mittilgarteB  189,  8.  gen. 
tuomes  tage  44,  10.  62,  12.  66, 
3.  5.  urreati  tuomes  88,  9.  duo- 
mes  26,  1.  2.  dat.  tuome  39,  1. 
57, 4.  6.  duome  172, 4. 6.  daome 
helliuuizes  141,  28.  acc.  tuom 
69,  9  (2).  88,  7.  8.  tuom  tuen 
88,  8.  duom  104,  6.  133,  3. 
141,  17.  —  Campos8.  alt-,  bor-, 
meistar-,  rfh-,  (uii)Qiif8-,  uulzau^ 

.  tuom. 

tnomen  stc.  c.  iudicare:  in  f.  tuomon 
39,  1.  duoman  104,  6.  zi  tue« 
menne  131, 9.  präs,  9g»  I.  tnomin 

88,  10.  tuomu  131.  4.  ih  ni 
tuomn  nioraanncii  131,  4.  duomu 
inan  143,  4.  fon  tbinemo  munde 
thih  duomn  161, 8.  ag.  III.  tno« 
mit  131,  22;  c.  acc.  88,  7.  129, 
10.  duomit  143,  6  (2).  pl  II. 
soso  ir  in  tuome  tuoment  39,  1. 
ir  after  fleiske  tuomet  181,  4. 
cof^,  8g.  III.  tbaz  her  uuerolt 
tuome  119,  10.  imp.  pl  rehtan  I 
duom  duomet  104,  6.  after  iu- 
unont  evrn  duomet  inan  194,  3. 
part.  nom.  pl.  m.  tuomonti  (c.  acc.) 
106,  5.  prät.  sg.  II.  rehto  duom- 
tos  138, 10.  conj.  sg.  I.  ih  duomti 
mittilgart  143,  4.  part.  nom. 
pl.  m,  80  naerdet  ir  gitnomte 

89,  1. 

ar-tuomen  iudicare:  prät.  i 


pnrt.  nom.  sg.  m.  herosto  .  .  .  er- 
duuiiipt  ist  172,  5. 
.  far-tnomen  eondemnare: 
präs.  sg.  1.  noh  ih  thih  furtuoniu 
120,  7.  prät.  sg.  III.  nioman  ni 
forduomta  tbib?  120,  6.  part. 
funn.  sg.  m.  niat  (ist)  fartuomit 
non  iudieatur  119.  11.  nom,  pl. 
m.  thaz  ir  ni  sit  furtuomte  (iMir. 
for-)  ne  iudicemini  39,  1. 

tuomo  8t0.  m.  iuäeae:  nom.  sg.  8, 3. 
27,  2.  122,  1.  thie  tuomo  thea 
unrehtos  122,  3.  dat.  tuomen 
27,  2.  uuer  mih  sazta  zi  duomen 
.  .  .  ubar  inuuih?  105,  1.  nom. 
pi.  tuomoQ  62,  4. 

tnom-sSdal  st.  n.  iriburtal:  datsg, 
duomsedale  198,  2.  199,  5 

ttton  an.  v.  facere:  1)  absolut  und 
mit  Adv.t  tun,  handeln:  inf.  aft«r 
iro  uiiorcon  ni  curit  ir  tuen  141,  1. 
uuola  tuon  69,  4.  uuola  zi  tuonne 
69.  6.  prät.  sg.  I.  so  tuon  ih 
166,  7.  pl.  III.  so  tbie  lihtüsara 
taont  33,  2.  sie  quedent  inti  ni 
tuont  141,  1.  conj.  sg.  III.  tuo 
selbsama  13,  16.  pl.  II.  so  tuet 
166,  8.  inij'-  sg.  tuo  78,  4.  too 
selbsama  128,  10.  part.  acc.  sg. 
m.  findit  inan  so  duontan  117,  11. 
prät.  sg.  III.  uuislicho  teta  108, 
4.  ni  teta  after  sinemo  wiIUhi 
106,  6;  vgl.  6,  10.  128,  8.  teto 
aama  109,  1.  pl.  III.  tatunll6, 
2.  222,  4.  ubilo  tatun  88,  9.  eina 
zit  tatun  sie  arbeiteten  109,  2. 
cofv*.  fd.  III.  thas  sie  tatin  after 
j^uuonu  7,  5.  part.  nom.  sg.  n. 
gitan  ist  so  tha  gibuti  125, 
10. 

2)  e.  aßc,  rei  matiim,  bereUm, 

sdiaffen;  hervorbringen:  a)  ein- 
facher acc.  rei:  inf.  uuahsmon 
tuon  41,  4  (2).  präs.  sg.  I.  me- 
ruD  [akinra]  tuon  105, 2.  sg.  III. 
tuet  aaahsmon  13,  16;  vgl.  41, 
3  (.2).  7,  auch  75,  4.  pl.  1.  uuo- 
nuDga  tuomes  mit  imo  .165,  2. 
conj.  sg.  II,  thanne  tha  taes  ta- 
gamuos  (goama)  110,  4.  uuahsa- 
mon  tuoe  {var.  tuo)  102,  2.  imp. 
pl.  I.  adh.  (ind.?)  tuomes  hir 
driio  selida  91,  2.  imp.  pl.  II. 
tuot  iu  sekila  86,  4.  tuet  iu 
friunta  fon  tben  uuolon  unrehtes 
108,  4.   tuot  .  .  .  uuahsmon  13, 
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14.  tuot  guotan  (ubilan)  boam 
62,  9.  part.  dai,  sg.  f.  tbiota 
tuonteru  Bin  an  uaahnmoo  124  ^  6. 
pr&t.  sg.  III.  tota  samaso  goislun 
fon  stren^n  117,  2;  ähnl.  132, 
4.  6.  7.  teta  imo  gouma  56,  1; 
vgh  79, 4.  125»  1.  uuahsmon  teta 
72,  3.  thin  mna  teta  fimf  innas 
151,  6.  tota  !^cl\uf  83.  2  (2); 
ähnl,  tetta  (tar.  teta)  100,  3. 
pi.  JIJ,  tatan  imo  thar  aband- 
muoa  137,  5.  tatnn  fior  (Icil  203, 
1,  tatun  es  thinc  153,  4.  part, 
nom.  sg.  m.  fora  nur  gitan  ist 
18,  8.  aambastag  tharah  man 
gitan  ist  68, 5.  fem.  uiierolt  uuard 
thuruh  inan  gitan  13,  5.  ntr. 
tbaz  tbar  gitan  uaas  1,  2.  gen. 
n.  aniht  gitanes  1,  2.  dat.  f.  gi- 
znnfti  gitanera  109,  1.  acc.  f. 
salbun  lon  narthii  gitana  138,  1. 
ntr.  [tempalj  nalles  mit  henti  gi- 
tanaz  189,  8.  gistriti  gitanaz  in 
burgi  199,  8.  nom.  pl.  n.  allia 
thuruh  thaz  vvurtlun  gitan  1,  2. 
—  bj  acc.  rei  mit  prädicatirem 
adj.:  inf.  sela  beila  tuon  Ö9,  4; 
ähnl.  90,6.  114,2.  205,8.  nnisn 
tnon  91,  1.  preis,  sg.  I.  uuerao 
tuon  ib  gilihhaz  thiz  cunni?  si-  \ 
müem  aestimabo  64,  12.  thinan 
namon  .  .  .  enndan  dnon  179f  4. 
sg.  III.  folc  beUaz  tuot  5.  8. 
pi.  I.  ursurge  tuomes  iuunih  222,  3. 
pl,  III.  tuoQt  ungilihhaz  iro  an- 
nnsi  exiemtinant  85,  1.  imp, 
sg.  hoilan  tao  81,  4.  205,  4. 
pl.  tuot  rehto  sino  stiga  13,  3. 
part,  nom.  sg.  m.  ebanlicban  sib 
tnanti  gote  88,  6.  prät.  sg.  I. 
heilan  teta  104,  6.  cundan  teta 
179,  4.  alliu  tet-ih  iu  cundiu  168, 3.  | 
sg.  III.  ebangiliche  tati  sie  uns 
109,  2.  sg.  III.  teta  beila  60,  9; 
ähnl,  88,  4.  5.  III,  8.  188,  14. 
205,  3.  touba  teta  horente  86,  2. 
pl.  III.  gimerrit  tatun  gotea  bibot 
84, 3.  4.  canj.  pl.  III.  ougazorob- 
tan  tatin  69, 8.  part,  nom.  sg.  m, 
heil  gidan  nnard  88,  3;  vgl  88, 
4.  5.  ntr.  gilib  ist  gitan  himilo 
rihhi  manne  125,  1.  —  c)  mit 
doppeUm  aee.:  inf,  ni  cnret  tnon 
hna  minea  faterhna  coufes  117, 3. 
präs.  sg.  II.  uuen  tuoa  thu  tliih 
selbon  ?  131, 23.  duost  tbib  selbon 


got  134,  7.  sg.  III.  sih  cuning 
tnot  198,  1.  pl.  IL  tuot  inan 
beila  san  141,  13.  conj.  pl.  II. 
tuot  einan  elilentan  141,  13.  imp. 
sg.  tuo  mih  so  einan  fon  tbinen 
aanerin  97, 3.  prät.  sg.  III.  teta 
her  sih  gotes  sun  197,  6.  gom- 
man  inti  uuib  tetta  [var.  teta) 
sie  100  3.  pl.  II.  tatut  iz  tbiobo 
cruft  117,  3.  conj.  sg.  III.  tati 
21,  9.  pi.  III.  tatin  80, 8.  part. 
nom.  sg.  m.  gitan  141,  13.  ntr. 
uuort  uuard  ficisc  <,Mtan  13,  7. 
nom.  pl.  m.  gitane  100,  6.  — 
d)  e,  aee.  rei  und  präp.:  prat. 
ag,  III.  her  teta  thaz  uuazar  zi 
noine  55,  1.  part.  nom.  sg.  m. 
Ouß  ist  gitan  in  boubit  uuinkiles 
124,  5.  aee,  n.  thas  nnassar  zi 
nuino  gitan  45,  7.  —  e)  c.  aee. 
c.  inf,:  präs.  sg.  I.  ih  tuon  ivvuih 
uuesan  manne  iiscara  19,  2.  sg. 
III.  tuot  sia  fnrligan  29,  2;  vgl 

32,  3.  150,  2.  imp.  sg.  ni  tao 
trumbun  singan  noli  tüba  canere 

33,  2.  prät.  pl  III.  inan  thara 
ubiri  tatun  sizzan  116,  2.  eonj, 
pl.  III.  tatin  80,  5. 

3)  c.  acc.  rei  tun,  vollbring e^\. 
\  ausführen,  rerüf)en  :  inf.  uuaz  scu- 
lun  uuir  tuon  ?  13, 16 ;  vgl  88,  7. 
10  109,  8.  182, 19.  seibhan  taon 
119,  1.  sinan  uuillon  tuon  101, 
5;  vgl  131,  19.  tuom  tuon  88,  8. 
duon  164, 1.  167,  4.  zeihan  duon 
182,  9.  zi  taonne  141, 18.  präs. 
sg.  I.  tuon  88,  12.  105,  2  (2). 
106,  1.  108,  2  (2).  123,  2.  3. 
131,  11  (2).  155,  3.  thanc  tuon 
ib  thir  ago  118,  2;  vgl  135,  25. 
duon  134,  3.  9  (2).  164,  1  (2\. 
'  mit  dir  duon  ih  ostron  157,  3. 
sg.II.  tuos  119,1.  123,1.  159,4. 
tuest  104,  1  (2).  tnos  elimoai- 
nara  88, 2.  tnia  117,  4.  sg.  III. 
tuot  47,  5.  88,  7  (3).  104,  1. 
119,  12  (2).  tuot  thiu  uuerc  163, 
4.  sunta  tuot  131,  14.  tuot  — 
zdcJian  104,  9  (2);  vgl.  185,  2a 
tuot  giribt  122,  3  (2).  tuet  mi- 
nes  fater  uuillon  42,  1.  132,  18. 
Vgl  noch  25,  6.  43,  1.  2.  59,  4. 
104,  5.  dnot  164,  1.  168,  8. 
170,  5.  j}l  II.  ziu  tuot  ir  thaz? 
68,  2:  vrjl  131,  15.  16.  17.  156,4. 
liuua  tuot  102,  1.   duot  168,  2. 
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pH.  III.  tuont  32,  4.  5.  7.  84,  4. 
141,  8.   gibet  toont  56,  6.  riana 

tuont  107,  4.  tuont  unreht  76, 5. 
dnont  171,  3.  202,  4.  conj,  sg. 
IL  ni  tuea  thiuba  106,  2.  ag. 
III,  tao  88,  3.  129,  10.  riana 
tuoa  (var.  tuo)  98, 1.  tuoa  (war. 
tuo)  me<^in  95,  2.  pl.  I.  uuaz 
tuomes?  13,  17.  82,6.  uuaz  duo- 
mefl?  136,  28.  nnaz  tnon  Doir? 
13,  18.  pl.  IL  tuot  13, 17.  141, 
1.  iuuar  roht  ni  tuot  fora  man- 
11  un  33,  1.  imp.  sg.  tuo  thiz  j 
47,  5.  thaz  tuo,  inti  lebes  128, 5. 
tuo-z  169, 4.  pl.  II.  tuot  45, 8. 141, 
1.  tuot  riuua  13,  2.  18,  5.  tuot 
ir  uuerc  Abrahames  131,  16. 
duüt  16ü,  3.  part.  nom.  sg.  m. 
thane  toonti  agens  89,  2;  vgl.  \ 
III,  2.  tuuuala  tuonti  148,  3. 
dat.  m.  thir  tuonterao  elimosinam  ' 
33,  3.  acc.  m.  daz  her  giaihit 
theo  fater  tnontan  88,  7.  riuaa 
tuontan  96,  6.  nom.pl.  m.  thanca 
tuonte  (apentes)  truhtine  82,  3.  > 
j^rät.  sg.  I.  teta  87,  7.  9.  ein 
nnere  teta  ih  104, 6.  ig,  II,  uuaz 
tati  thu  ?  195,  3.  sg.  III.  teta 
4ö.  8.  60,  7.  68,  3.  72,  4.  79,  3. 
88,  6.  108,6.  131,16.  135,27(2). 
.  138,  6.  199,  10.  205,  5.  240,  1. 
teta  maht  in  sinemo  arme  4,  7. 
ni  teta  thar  managiu  megin  78,  6. 
teta  zeihhan  80,  8:  vgl.  117,  4. 
134,  11.  143,  8.  234,  1.  thanc 
teta  160,  2.  teta  auiUon  thes 
fater  123,  6.  duala  teta  min  herro 
zi  quenianne  147,  12.  alliu  teta 
her  uuoia  86,  2.  VgL  (thaz)  teta 
mih  d  bigrabanne  IsiS,  6.  pl.  L 
megin  tatumes  42,  2.  pl.  III, 
tatun  19,  7.  66,  1.  203,  4.  guot 
tatun  88,  9.  riuua  tatUD  57,  4; 
vgL  65, 1.  conj.  sg.  I,  tati  177, 3.  i 
sg,  III.  tati  158,  7.  pl.  III.  | 
riuua  tatin  44,  29.  65,  2.  —  im 
Fassivum  auch  fieri,  tcerden,  ge- 
sehehn,  «idb  er^gnen,  begeben: 
prät.  part.  nom,  ag.  m.  quadun 
thaz  thonar  gitan  uuari  139,  7; 
vgl.  148,  3.  gitan  uuard  mihhil 
hungar  78,  7.  fem.  uuard  thar 
leda  gitan  21,  3.  nuaid  tho  gi- 
tan mihhil  stilnessi  52,  6.  uuas 
thar  uDgizunft  gitan  133, 15.  ziu  . 
ist  forlust  therra  salbun  gitan?  I 


138,  4.  fUr.  thaz  algaro  gitan 
ist  5,  9;  vgl.  6,  11.  6,  4.  13,  9. 
116,  3.  124,  5.  166, 6.  166,  1.  7. 

uuard  tho  gitan  .  .  .,  framquam 
gibot  5,  11;  vgl.  19,  4.  58,  1. 
128,  1.  nnard  tho  gitan  tlias 
arstarp  tber  betalari  107,  2.  gi- 

tahan  {var.  gitaan)  100.  1.  nio- 
uuiht  uuirdic  tode  ist  imo  gitan 
actum  197, 3.  ci  den  gotes  uuort 
gitan  ist  134,  8.  dat.  f.  gitaneru 
arbeiti  75,  2.  nom.  pl.  f.  brut- 
loufti  gitano  (uuarun)  45,  1.  ntr. 
tbiu  dar  gitan  uuarun  in  thesoa 
tagen  226,  1;  vgl,  222, 1.  226, 8. 
uuarun  gitan  tho  eoeenia  131,  1. 
gitanu  13,  25.  in  then  gitanu 
uuarun  siuu  megin  65,  1;  vgl. 
66.  2  (2).  4  (2).  fon  gote  eint 
gitanu  119,  12.  gitaniu  99,  4. 
229,  3.  ncc.  n.  managn  gibortun 
uuir  gitanu  78,  4. 

4)  e.  aee,  rei  oder  adv,  und 
a)  dat.  pers. :  in  f.  thaz  ih  in  thaz 
tuen  mugi  61,  2.  mugut  in  uuola 
tuon  benefacere  138,  5.  präs. 
tg.  I.  ni  tnon  ih  thir  baim  109, 
8.  -^77.  //.  uns  harm  tuoa  141, 24. 
sg.  HL  tuot  124,  4.  so  min 
fater  tuot  iu  99,  5.  pl.  IL  oba 
ir  then  uuola  tnot  benefecerüis 
82,  5;  ähnl.  pl.  III.  tuont  32,6. 
thisu  allu  duont  sie  iu  170,  3. 
co)rj.  sg.  I.  uuaz  uuollet  ir  thaz 
ih  iu  tue?  115,  2.  pl.  II.  harm 
ni  tnet  18,  18.  pl.  III.  tuon 
40,  8.  so  ir  uuollet  thaz  iu  man 
tuon  31,  8;  ähnl.  imp.  pl,  tuot 
31.  8.  tuot  then  uuola  benefacite 
82,  2 ;  vgl.  32,  8  thiu  tuot  ir  in 
40,  8.  prät.  sg.  I.  thaz  (soso)  ih 
iu  teta  156, 2. 3.  sg.  IL  ziu  tati 
thu  uns  80  ?  12,  6.  sg.  HL  teta 
4,  6.  53, 14  (2).  132, 16.  teta  lo- 
snnga  sinemo  folke  4,  14.  sus 
teta  mir  trohtin  2,  11.  pl.  IL 
tatut  152,  5  (2).  8  (2).  pl.  III. 
tatan  116, 3.  124, 3.  alter  thesen 
tatun  loggen  uuizagon  iro  fatera 
23,  4.  conj.  pl.  HL  uuaz  sie 
imo  tatin  129,  1;  vgl.  69,  7. 
vart.  nom.  ag.  f.  heili  thesemo 
noae  gitan  ist  114,  2.  —  b)  e, 
präp.:  inf.:  zi  tuonne  miltida  mit 
unsaren  faterun  4,  15.  präs.  sg.  1. 
uuaz  duou  ih  fon  themo  heilaute  ? 


Digitized  by  Google 


448  tun  ~ 

199,  9.  pl.  II.  nalles  fon  tbemo 
einen  figboome  toot  ir  121,  3. 
pl.  III.  in  graonomo  boume  thisia 
tuont  201,  5.  prät.  sff.  III.  teta 
niiltida  in  inio  128,  lÖ.  jA.  III. 
tatuu  in  imo  so  uuaz  so  sie  uuol- 
too  91,  6.  eonj.  9g.  III.  ob  ih 
ouerc  ni  tat!  in  in  170,  5. 

5)  mit  ahhihu).  Satz:  in  f.  ni 
mohta  tuon  thaz  thescr  ni  8turbi  V 
186,  22.  prät.  sg.  III.  tete  thas 
nnanin  sooeliui  mit  imo  !22,  5. 

r,)  setzen,  hgen,  bringen,  dar- 
bringen: prät.  Jsg.  XU.  guot  hirti 
toot  uoa  seiU  fori  doia  acaph 
dat  188,  11.  pl.  III.  HZ  fun  iro 
samanungu  duont  sie  iunuili  fa- 
cient  171,  9.  prät.  sg.  III.  Icimon 
teta  her  mir  obar  mina  ougun 
pomit  132,  8.  pl.  III.  vi  nueiz 
uuara  sie  inan  taton  posuerunt 
219,  2. 

ana-tuon  antun,  beibringen: 
prät,  pari.  dat.  pt.  f.  TvaDton 
anagitanen  impositis  128,  7. 

bi-tuon  schliefscn:  ]>r(it.  sg. 
III,  mittiu  her  then  buoli  biteta 
cum  pUeuuset  18,  8.  j^rt.  nom, 
sg.  m,  bitan  anaa  himil  elausum 
78,  7. 

gi-tuon  facere:  inf.  thu  ni 
mabt  ein  bar . . .  nuizas  gitaon80,4. 

in-tuon  aperire:  inf.  blintero 
onffim  intuon  138,  16.  präs.  sg. 
III.  iu  inluot  man  40,  4.  gom- 
manbam,  thaz  uuamba  erist  in- 
tuot  7,  2.  tbcmo  indaot  ther 
duriuiiart  133,  6.  tw^).  sg.  intuo 
uns!  113,  1.  148,  7.  efFeta,  thaz 
ist:  intuo!  adaperire  86.  1.  pl. 
indaot  imo!  160, 1  (?).  prät.  sg, 
II  F.  intteta  sinan  round  22,  7. 
thir  intota  thiniu  oug:un  132,  lU. 
16.  lÖ;  vgl.  13Ö,  22.  thon  buoh 
inteto  rwolvH  18,  2.  pi.  III. 
intatun  sih  iro  ougun  61 ,  3. 
pari.  7mm.  pl.  n.  vvuo  sint  thir 
thiu  ougun  intanu?  132,  6. 

thnrub-tuon  perficere:  präs. 
covj.  sg.  I.  daz  ih  thia  [ttuero] 
tburuhtuo  88,  12. 

zuo-gi-tuon  hinzutun:  prüs. 
gg.  I.  uQzin  ih  .  .  .  mist  zucgi- 
taoD  mtltom  102,  2.  sg.  II.  so 
uuaz  thu  thincs  zuogituos,  gUta 
thir  supererogas  128,  9. 


thanana. 

tnri  st.  f.  ostium:  nom.  sg.  {pt.'f) 
ih  bim  duri  188,  9. 10.  oee.  thia 
tnri  113,  1.  iiom.  pl.  mino  tnri 
40,  2,  thio  duri  ianua  148,  6. 
duri  fores  230,  1.  dat.  turin  34,  2. 
turun  iantia  107, 1.  turon  21 Ü,  3. 
288  ,  6.  tooron  218,  2.  duron 
180,  2;  iamia  146,  2.  aee.  dori 
133,  6  (2). 

turi-uaart  st.  m.  ostiarius,  ianitor: 
nom.  sg.  darinnart  188,  6.  dat, 
duriuuarte  147,  6. 

turi-uaarta  sw.  f.  osttaria:  nom. 
sg.  dvriuuarta  {jaus  dir!-)  ostiaria 
aneüta  186,  4.  dat,  duriaaartan 
186,  3. 

tnrra  st.  f.  turris:  nom.  sg.  tura 
102,  1.   acc.  turra  67, 12.  124, 1. 
I  gi-tnma  am,  v,  andere:  prät,  sg, 
I     III.   ni  gidorrta   fragen  inan 

'      237,  4. 

i  gi-tnrsttg  adj.  niutitf:  nom.  sg. 
I  m.  noh  gitursttg  uuas  eining  .  .  . 
i     inan  elUbor  fragen  ausus  erat 

130,  3. 

;  turtili-tüba  sw.  f.  turtur:  acc,  pl. 
turülitubun  7,  3. 
toMa  st,  f,  mora:  aee.  sg,  dnala 
tota  .  .  .  zi  quemanne  147,  12; 
ähnl,  tuuuala  148,  3. 


TH 

j  thana  ade,  inde :  fuor  thana  78, 1 ; 
fi^.  101,  1.   thana  gieng  ahiit 

!  143,  7;  9p/.218,2.  215,4.  223,4. 
thana  fuor  recessit  193,  3.  thana 
erfarent  discedant  145,  12.  ni- 
mit  iz  thana  tollet  167,  1;  ähnl. 

{  211,  1.  hou  inan  thana  sneeide 
102,  2  (2). 

!  thanana  1)  adv.  inde:  a)  räunUich: 
thauaua  fuor  20,  1.  69,  8;  ähnl. 
thanan  44,  28.  61,  1.  79,  18. 
114,1.  thanan  tho  furdirganganti 
19,  3.  thanan  arstantanti  85,  1. 
thanan  hera  farau  107,  3.  ni  ges 
thanan  nz  27,  8.  thanan  faienti 
transiens  78,  9.  thanan  fuorun 
receiisentnt  9,  1;  abierunt  82,  2. 
thanan  ganganten  abeunttbus  64, 
4.  —  b)  seiüieh:  fon  thanan  eximde 
164.  2.  198,  1 :  deineeps  49,  1 ; 
ex  hoc  82,  12.  fon  danan  erinde 
18,  6.   fon  thanen  exinde  90,  4. 
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thanan  tho  deinde  155,2.  233,6;  I 
et  2,  4.  <—  2}  conj.  undei  min 
hns,  thanan  ih  usgiflop  67,  7. 

thana-trib  st.  m.  repudium:  gen, 
sg.  buoh  thanatribcs  29,  1. 

thane  st.  m.  gratia:  nom.  sg.  uue- 
lih  thane  iat  ia  thea?  82,  6;  tgl,  \ 
32,  6.   gen.  ira  thaokes  crda  bi- 
rit  .  .  .  urras  idtrn  76,  2.    acc.  \ 
ibanc  tuüuü  gratiaa  agem  89,2; 
ähfil  118,  2.    135,  25.    160,  2.  ! 
acc.  pL  thanca  tiionte  truhtine  [ 
82,  3:  ffjl.  111,  2.  ! 

thane -b&ri  adj.  im  (Jompos,  un- 
Üianob&ri. 

gi-fhnne  at.  m.  cogitatio:  nom.  pi,  \ 
/githanca  7,  8.    84,  9.  githanka 
230,4.  acc.  gitbaoca  64,6.  62,2. 
09,  3. 

tluuuie  1)  adv,  tune:  27,  1.  89,  6.  | 

42,  3.  45,  7.  56,  6.  57,  7.  8. 
62,  6.    76,  5.    110,  3.    113,  1. 

146,  6.  9.  10.  12.  14.  19  <3).  , 

147,  8.  4.  148,  1.   152,  1.  8.  6. 
7.  &  201,  4;  danna  90,  6.  —  als  \ 
allgemein  verknüpfende  und  weiter- 
führende  Fartikel:  autem:  thanne 
ih  qoidu  iu  29,  2.  30,  2.  31,  2. 
fundanemo  thanne  merigrioze  77, 2. 
thanno  thn  mit  thiu  thu  betos,  I 
gang  iuuau  thiua  camara  34,  2. 
enim:  niittiu  danne  [aus  -a?)  ih  i 
qoimu,  ander  eer  mir  nidarstigit  | 
88,  2.  ergo :  thanne  sint  thiu  kind  | 
friiii  93,  3.    vvuo  sihit  her  thanne 
uu?  132,11.   et:  ther  thanne  fon 
innana  qnede  40,  2.   thar  iat  | 
thanne  uuoft  113,  2.    ohne  lat.  j 
Entsprechung:  ni  curet  sorgen:  ■ 
iu  ist  thanne  gigeban  44,  13. 
lib,  tbaz  mannea  ann  in  thanne  | 
gibit  82,  4.    then  thanne  nem- 
raenti  gib  fnii  mih  inti  thih  93,  3. 
forlaz  in  .  .       oba  her  tlianne 
uuahsamon  tuoe  102,  2.   oba  thu  | 
bringis  thina  geba  zi  altare  inti  | 
thar  thanne  gihugis  27,  1.  inti 
raittiii  siii  thanne  fintit  96,  5.  ist 
giscriban :  inti  uuerdeut  thanne  ^ 
alle  liiige  gotea  82,  9.  arhenit 
ii  in  aina  scnltra  ginehenti,  inti  I 
thanne  .  .  .  gihalot  sine  frinnta 
96,  2.   inti  birut  ir  thanne  in 
hasse  44,  14;  vgl.  27, 1.  2.  67,8. 
64,  13.  98,  4.  110,  2.3.  113,1.2. 
138,  18.  146,  6.  147,  12.  162,  2.  | 

8i  •  Te  r  a,  Tatiaii.  2.  Aafl. 


157,  3.  216,  3;  inti  thaunaß  106, 
3.  —  eur  Anreihung  eines  Nach- 
satees  vervumt:  fiurlaset  ir,  thanne 
furlazit  man  iu  et  39,  2;  rgl. 
39,  3.  quid  ekkorudo  mit  uiiortu, 
thanne  uuirdit  min  knelit  hoii  et 
47,  4;  äkiü.  64,  4.  beto  thinan 
fater  .  .  .,  inti  thin  fater  gibit 
thir  thanne  et  34,  2.  in  so  uue- 
ühha  bürg  .  . .  ir  inganget,  fraget 
thanne,  nuer  .  .  .  44.  7.  uuir 
uuizun  thaz  •  .  .  her  blint  s^bo- 
ran  ist :  thanno  vvuo  her  nu  gi- 
sehe  ni  uuizunmes  autem  132, 12. 
tiue  thar  nuoUe  mit  thir  nnehs- 
Ion,  ni  uuidaro  iz  thanne  31,  <j; 
v(ß.  auch  tlianne  tliie  dar  in  lu- 
(leon  sint.  tlianne  Hiohent  sie  in 
berga  140,  12.  besonders  zur 
Einführung  der  Folgerung  bei 
Conditionalsätsen  ».  ä.:  mittiu 
ingengit  fater  .  .  .,  thanne  bi- 
ginnet  ir  uze  stan  et  113, 1.  mit 
din  er  thin  eiganun  aeaf  nzsentit, 
thanne  nerit  er  in  uora  133,  7; 
vgl.  auch  131,  11.  145,  11  {tunc), 
mit  thiu  quimit  ther  herro  .  . 
nnas  taot  her  tiianne?  124,  4. 
80  lange  so  ir  tatut  einemo  fon 
thesen ,  thanne  tatut  ir  iz  mir 
152,  5.  thanne  (cum)  ir  iz  fin- 
det, thanne  cundet  iz  mir  8,  4; 
V(ß.  84,  1.  6.  104,  7.  9.  172,  4; 
auch  150,2.  ni  si  thaz  ir  czzet 
fieisc  mannes  sunes,  ni  habet  ir 
thanne  üb  82,  11.  oba  thu  gotes 
ann  sie,  senti  thih  thanne  hera 
nidar  15,  4;  ähnl  24,  2.  27,  1. 
28,  2.  32,  4.  6.  34,  7(2).  36,  3  (2). 
38,  3.  40,  3,  6  (2).  44,  8.  13.  21. 
60,  4.  62,  8.  98,  1  (2).  100,  6. 
104,  8.  123,  2  (2).  131,  4.  8. 
12  (2).  15.  16.  18.  24  (2).  135, 
6.  12.  20.  155,  4.  156,  4.  161,  5. 
162,  1.  3.  164,  2.  165,  7  (utique), 
167,  9.  169,  2.  170,  2  (2).  4. 
172,  3  (2).  187,  5.  190,  2.  194,  2. 
198,  1.  —  Bei  Fragen:  uuer 
bistu  thanne  ?  13,  21.  ih  arhou- 
bitota  lohannen:  nuer  iat  thanne 
theae?  autem  79,  12.  —  Zu  an- 
dernPartikeln  tretend:  noh  thanne, 
mit  thiu  thanne  s.  das  erste  Wort. 

2)  conj.  temporody  cum,  quando: 
a)  c.  ind.  prät.  als,  quando: 
thanne  gitiorit  naard  ther  heüant, 

sa 
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tho  ^nhufjitim  116,  3;  iv/7.  143,8. 
166,  1.  233,  1 ;  ilanna  89,  5.  — 
b)  e.  ind.  präs.,  trenn,  vfo,  am: 
giskentit  inan,  thanne  her  qnimit 
44, 21.  thanno  thie  unsul)iro  geist 
uzget  .  .  gengit  tburuh  thurro 
sttfti  57,  6;  vtfl,  106,  2.  110,  8. 
119,  2.  128,  9.  147,  7. 11.  150,2. 
171.  1.  4.  174,  5  {Modus  unsicher 
8,  4.  33,  2.  35,  1.  2.  44,  8. 
121,4.  138,5).  corrdativ  thanne 
—  thanne  «.  oben  unter  1. 
th  an  na  87,  6.  —  unaz  zcihano 
ht  tlünoru  ruinfti,  thanne  thisu 
i'iiu  biginnent  giontot  uiiosan  ? 
145,  1.  nnzan  tiion  tag  thanae 
ib  trinku  160,8;  quando:  qnimit 
naht,  thanne  nioraan  ma«*  unirkan 
132,  8.  (jucment  taga,  thanne  ir 
lustot  145,  2;  ahnl.  thanna  (oar. 
-e)  88,  8;  danna  87,  5:  (rar,  -e) 
87,  5.  —  c)  c.  corij.  priis.,  wenn, 
cum:  thanne  sie  iuuih  seien  .  .  ., 
ni  curet  sorgente  niiesan  44,  18; 
äknl.  1 10, 3. 4.  thanne  tha  goama 
tues,  gihalo  tliurftigon  110,  4.  - 
thanne  thcr  ijuomo  thor  thih  gi- 
latlota,  quede  thir  110,  3;  vgl. 
160,  1.  165  ,  7;  ähnl.  quando 
150,  1. 

3)  covj..  vinch  iJein  Com  parat  ii\ 
quam:  ist  thaz  ferah  furira  thanne 
thaz  innos  88,  1.  thaz  ther  hmr- 
lant  managcron  iungiron  tati  .  .  . 
thanne  lohanncs  21,  9;  v(fL  25.  7. 
38,  1.  44,  10.  23.  57,  4.  5.  64,6. 
65,  5.  68,  5.  96,  6.  118,  1.  141, 
18.  148, 1.  156,  4.  185, 5;  thanna 

.  96,  3.  raanagerun  zeichan  thanno 
theser  tiiot  104,  9.  nioiiuiht  mer 
thanne  in  gisezzit  si  13,  17.  uuir- 
fliron  thanne  her  si  nequiores  se 
57,  8.  fnrlazanera  .  .  .  thanne 
in  si  quam  rohis  G5,  3.  odira  ist 
olbentun  thuruh  loh  naldun  zi  fa- 
ranne,  thanne  otagan  zi  ganganno 
in  hiniilo  richi  106,  4.  bitherbi 
ist  thir  thaz  furuiicnie  «'in  thinero 
lido  halt  thanno  al  thin  lihhamo 
si  gisentit  in  hella  fuir  qß:pedit 
tibi  28,  2;  vgl  28,  8;  ähnl.  gaot 
ist  thir  .  .  .  richison,  thanna  95, 5; 
thanna  (var.  -e)  95,  4.  —  er 
thanne  priusquam,  donec  s.  er. 

tbftr  1)  adv,  ihi  6,  13.  9,  2.  8. 
27,  1  (2).  86,  2.  44,  7.  45,  1.  4. 


thara 


j  47,  7.  57,  8.  Ü9,  1.  76,  5.  77.  4. 
78,  6.  81,  1.  82,  2.  3.  100.  1. 
118,  2.  118,4.  125,11(2).  185,7. 
19.  32.  137,  5.  149,  8.  214,  1. 
218,  5.    223,  3.    dar  87,  1.  9. 

i  88,  2.  97,  1;  —  iüic:  thar  21, 
1.  2.   184,  10.   187,  2.   140,  1. 

1  145, 17. 147, 12. 157,4.207,8.  thaz 
Lrii^crib  thur  oba  suprascripfin 
126,  3.  —  Häufuj  in  erzählenden 

I     Säteen  eingeschaltet:  uuas  thar 

I  snm  rihtari  et  erat  66,  1;  ähnl. 
0,  3.  7,  0.  21,  3.  55,  2.  9.  120,  6. 
122,  2.  133,  15.  135,  23.  208,  2. 
213,  1.    uuaruu  thar  az  aderant 

I     102,  1.  thaz  ther  hellant  thar 

1  fnrifuori  transiret  115,  1.  —  2) 
eiyrrw  Pronomen  oder  Prono- 
nnnaladcerb  zur  Bildung  eines 

j     BeUdivvme    naehtretend:  thu 

i      thar  bist  in  himilc  (pii  34,  6. 

!  Hienisalera,  t  Im  d  a  r  slehis  nniz- 
zagon  quae  142,  1.  uue  iu  Pba- 
riscis,  ir  da  r  umbigangct  seo  inti 
erda  qui  141,  13.  —  ther  thar 
etc.  s.  Jiinttr  ther;  thar  thar  ifl)i 
8.  unten  3.  —  'd)covj.  tdii:  tliar 
8,  5.  13,  25.  18,  1.  2.  36,  1. 
51,  2.  65,  1.  60,  14.  71,  3. 
82.  3.  W*-.  95,  5.  129,  7.  135, 
18.  20.  149,  6  (2).  7.  162,  1. 
180,  1.  204,  2.  213,  1.  241,  1. 
thaz  thar  her  analag  in  quo  ia- 

!  cebat  54,  8.  dar  87,  5.  179,  3. 
—  Correlativ  thar —  thar  139,4. 
147,7;  vgl  149,7;  thar  —  thara 

j  129,  3.  4.'  —  Mit  folgendem  thar 
{oben  2):  thar  dar  —  thar  ubi  — 
ihi  98,  3.  thar  da  {zu  the?) 
134,  10.  137,  1.  230,  1. 

I  thara  1)  adv.  üluc:  11,  3.  45,  1. 
105,  2.    186,  4.   180,  2.  8.  so 

'  uuara  so  ther  lihamo  uuirdit, 
thara  gisainanont  sih  erni  147,  5. 
fuur  thara  abiit  123,  4.    thaz  ih 

:     thara  qneme  inti  beto  venien»  8,  4. 

I  quam  thara  inti  gistnont  nah  in 
s'tctit  ilf.rta  iUos  (5,  1.  thara  nhiri 
tatim  Äuzim  desuper  im,  "2.  thara 
uuidar  her  tho  quad  at  ipse  ait 
81,  3.  goi  thara  ana  oli  con« 
fuvdens  128,9.  einnrsrhaltet  tho 
her  thara  quam  reniens  11,  4. 

,     thara  ladota  vocacerat  138,  7. 

>     legita  thaz  thara  posuit  218,  2. 

i     —  2)  eonj,  quo:  67,  1.   161,  1. 
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187,  2.  228,  1.  238,  4;  uhi:  ther  • 
geist  thara  her  uuüi  blasit  her 
119,  4.  —  CorrelaHv  than  — 
thara  181,  G.  7.  160,  6;  vgl  thar 

—  thara  129,  3.  4. 
thaz  pron.  s,  ther. 

thai  copj.  dafs:  l)  in  Substantiv-  ■ 
sätäen,  ttt:  a)  mit  dem  Imlicativ:  I 
«)    nach   Ausdr  Helen    des  Ge- 
.<che]iem  u.  ä. :  j^i  b  u  r  i  t  a  tho  thaz 
sum    biscof   nidarsttiig    128,  8. 
unard  tho  thaz  arfnorun  tbie 
engila  0,  4;  öfml.  49,  1.    63,  1. 
«9,  1.  III,  2.    luiard  tho  j^itan  1 
thaz  arstarp  ther  betalari  107,  2.  | 
zQonaart  ist  thaz  Herodis  sno-  | 
chit  then  kiieht9,  2;  nacJiVerbis  \ 
des  Machens,  Bewirl'ens:  teta  { 
thaz  uuarun  zueliui  mit  imo  22,  5. 

—  ß)  auf  ctM  Pronomen  des 
Hauptsatzes  zurückbezoffen :  dba 
i  z  giburit  thaz  lier  iz  fnitit  9ß,  2. 
iiist  tliir  iz  sorga  thaz  min  suestor 
liez  mih  einuu  ambahten?  quod 
63,  8.  —  thas  ai  iu  zi  zeichane 
thaz  ir  findet  6,  2.  thaz  ist  thio 
tnom,  thaz  Höht  quam  in  unorolt  j 
quod  119,  12.  ~  vgl.  uuaz  ist 
thaz  ir  mih  anohtat  qnod  12,  7. 

—  y)'a«/'  ein  Subsi,  des  Haupt- 
sat2^.^  ->iri'(clhszogen:  cumit  zit,  ( 
thaz  iogiuuelili  .  .  .  unanit  sih  • 
ambaht   bringen   gote   171,  3.  | 
thritto  tag  ist  hinta,  thaz  thiaiu  | 
ptan  sint  quod  22^,^  ;  vfjJ.  auch 
after  tliero  ziti  thaz  (r/Morf)  her  i 
suohta  fon  then  magia  10,  1.  — 
b)  mit  dem  ConjuneHv:  a)  nach 
unpersördiehen  Ausdrikken:  td  ai 
thaz  s.  unter  ni  3.    nnanan  mir 
thaz  queme  mines  truhtines  muo- 
ter  zi  mir?  4,  8.  bitberbiaot  thaz 
oin  man  sterbe  135,  29:  älinh 
172,  3;  Vf/J.  bitherbi  ist  thir  thaz 
furuuerde  ein  thinero  Udo  28,  2 
«.  ähnl.  28,  3.  185,  11;  daz  94,  4. 
guot  uuari  imo  thaz  giboran  ni  | 
unari  ther  man  n  158,  G.  ginuht- 
samot  themo  iungiren  thaz  so  si 
so  sin  meistar  44,  16.    nist  er-  . 
loubit  thaz  man  aie  aente  non 
licet  eos  mittere  198,4.  notdurft 
ist  thaz  quemen  asunioha  95,  3. 
nist  thir  thurft  thaz  thih  iomau  . 
frage  176,  2  (niat  uuillo     &  $,  \ 
4,  a,  a).  iat  mit  iu  ginuona,  thaz  ! 


ih  iu  einan  forlazze  199,  3.  —  in 
lozze  framgieng  thaz  her  uuihroub 
branti  2,  8.  —  nach  persön- 
lichen Ausdrücken:  ih  ni  bin 
uuirdig  thaz  thu  gest  untar  mina 
thoki  47,  4.  nadi  Verbis  des 
Bewirkens:  ni  mohta  thesor  .  .  . 
tuen  thaz  theaar  ni  sturbi  185, 22. 
hierher  thon  scuof  her  namon, 
thaz  sie  hiezzin  Boanerges  22,  (J  ? 

—  y)  öm/"  ein  Pronomen  des 
Haupteatees  mrückbezngen:  tatun 
OS  thinc  thiiz  sie  then  hoilant 
fiengin  15S,  1  (hierher?).  in 
thiu  giberehtot  ist  min  fater  thaz 
irmihUannoabanion  briiigotl67,7. 
in  thin  ist  vTantar  thaz  ir  ni 
uuizit  (lieK  nuizut?)  nuanan  her 
si?  quid  132,  18.  thiz  ist  gotes 
uuerc  thaz  ir  giloubet  82, 5.  thiz 
ist  ennin  lib  thaz  aie  thih  for- 
stanton  177,  2.  taga  girihti  thie 
sint,  thaz  sin  gifullit  uuerden 
145,  12.    ( Vgl.  auch  bibot  4,  a,  a.) 

—  <f)  auf  ein  Subst.  des  Haupt- 
Satzes  zurüekbezogeri :  min  muos 
ist  thaz  ih  uuircho  thos  uuillon 
87,  8.  quam  cit  thaz  her  fuori 
155,  1;  vgl.  176, 3.  ▼▼aKAon  taga 
gifulte  thaz  aiu  baii  5,  13.  after 
thiu  tho  argangan  uuarun  ahtu 
taga  thaz  thaz  kind  bisnitan 
vvurdi  7,  1.  suohta  giluuiphida 
thaz  her  in  salti  154,  2.  gab  in 
giuualt  unsiilutroro  geisto,  thaz 
si©  uzvvurphin  sie  44,  2  (?;. 

2)  mit  U eher  gang  zu  causaler 
Bedeutung,  nneh  Verbis  wdehe 
eine  GemiUsbewegung  nnsdrücken, 
quin,  quod:  giuehet  thaz  iuuore 
namon  sint  giscribane  in  liimiie 
67,  6;  ähnl  67,  6;  auch  gifah 
thaz  her  gisah  ut  tideret  131,  24. 
unuuirdanti  thaz  in  satnbaztag 
ther  heilant  heiita  103,  3.  vvun- 
torota  thaz  her  lazzeta  in  templo 
2,  10.  mit  vorausgehendem  Pro- 
nomen: ni  vvuntoro  thaz  thaz  ih 
thir  quad  119,  4  {vgl.  auclh  132, 
18  oben  1,  b,  y). 

8)  oonaeciitiv,  dafsy  so  dafs, 
ut:  a)  einfach:  a)  mit  demlfAi- 
cativ:  untnr  iu  inti  untar  uns 
niichil  untarmorchi  gifostinot  ist, 
thaz  thie  dar  nuoUent  hinan  faran 
zi  in  ni  mngnn  107, 8.  meron  then 
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S^zdoit  üno  uuerc,  tbaz  ir  uun-  , 
toiot  88,  7.  —  ß)  mit  dem  Ctm-  \ 

junctiv:  ir  ni  habetut  riuua,  tbaz 
ir  imo  «^iloubtit  123,  7.  znoilinnt 
phendingo  brot  ni  gimugun  in,  thaz 
iro  einero  giuuelih  laziles  nnaz  > 
iopbabo  80,  3.  naer  suntota  . . ' 
^az  her  Mint  wurdi  gihoran 
132,1.  —  h)  mit  roransfjeJu'ndem 
so,  ita  ut:  so  minnota  gut  thesa 
nuerolt,  thaz  her  sinan  einagon  < 
sun  gab  119,  9.  gifulttm  boidu 
thiu  skef  so  tliaz  siu  sutfun  19, 
7;  ähnl.  46.Ö.  Ö2,2.  Ö3,2.  70,2. 
78,  2.  78,  2.  146,  17.  198,  5; 
vgl.  nuanan  uns  sint  80  manigtt 
{invton)  brot,  daz  uuir  satumes 
so  michila  menigi?  89, 1.  —  c)  in 
uneigentlicher y  halb  cautaUrvtr* 
Wendung:  ouaz  tiion,  thaz  ih  oi 
haben  uuara  ih  gisamano  qund 
105,  2.  uuara  ferit  theser ,  thaz 
uuir  in  ni  findemes  guia  129,  4. 
ni  forhtis  got,  thaz  tha  in  thern  ; 
Belbnn  nidaningu  bist  quia  205,  5. 

4)  in  AbdchtssntzetJ,  daß,  da- 
wit,  ut,  negiert  ne,  ut  nun,  stets  , 
mit  dem  Conjunetiv  aufser  fehler'- 
haß  143,  3  {vgl.  Übrigens  auch 
min):  a|  dafs/vnch  Auiidrücken 
a)  des  Bittens,  Befehlen«,  Wollene, 
Nötigene  u.  ä.:  betot  thaz  ni 
nuerde  iuuar  fluht  in  uuintar  146, 
14;  ähnl.  140.  5.  160,  4.  180,  3. 
181,  5.  bat  her  inan  thaz  her  i 
iz  foQ  erdu  arleitti  19,  5;  ähni.  \ 
SS,  8  (2).  12.  18.  55,  2.  82.  1.  ! 
83,  1.  86,  1.  87,  3  (et).  9.  92,  2.  i 
107,  3.  178,  7.  211,  1.  gibot 
thaz  sie  fuoriu  50,  3;  ülml.  15,4. 
63,  8.  60,  17.  69,  8.  80,  6.  86, 2. 
90,3.  147,6.  161,4  {vocari);  daz 
89,  2;  mit  voransgehndem  Pro- 
nomen: thiz  gibiutu  ih  iu,  tbaz 
ir  minnot  inumh  169, 1 ;  vgl.  audt 
thaz  ist  min  bibot,  thaz  ir  iuuuib 
minnot  168,  1.  thaz  aftera  (bi- 
bot) ist  gilih  thesemo,  tbaz  thu 
minnos  128,  3.  boubnitan  iro 
ginozun  thaz  sie  quamin  19,  7. 
increbota  sie  thaz  sie  suuigetin 
115, 1.  ui  lioz  thaz  eining  fuorti 
faz  tburuh  thaz  tempal  117,  3. 
predigotnn  thazderinna  tatin 
44,  29.  quid  thaz  theso  Steina 
zi  brote  auerden  16, 3;  ähnl,  30, 2. 


31,  2.  63,  3.  105,  1.  112.  2. 
127,  1.  128,  4.  186,  8.  159,  5. 
233,  3.   thir  quidn  thas  thu  ar- 

stantes  mirqe!  60,  15.  saget 
minen  bruodoron  thaz  gangen  in 
GaKleam  223,  3.  ist  giscribAn 
thaz  tha  ni  costos  15,  4;  ähnl. 
15,  5.  spuonun  tha/>  folc  thnz 
sie  batin  Barahbanes  199,  6.  ih 
bisuoru  thih  thaz  thu  uns  quedcs 
190,  1.  thahtnn  thaz  sie  La- 
zarusan  er.sIuogin  137,  4.  thih 
thuinge  thaz  thu  mit  imo  gest 
tbusuat  schto  angariaverit  te 
miüe  pas8U8  81,  6.  then  thann- 
gun  sie  daz  her  truogi  eruoi  MO, 
5.  ih  uuillu  thaz  thu  gehos  mir 
79,  7.  ib  uuilla  thaz  dar  ih  bin, 
thaz  sie  sin  179,  8.  nailla  thas 
her  uuone  eum  volo  mam  re  289, 

4.  nuil  thu  thaz  unir  faromes 
via  imus  VI,  b  \  vgl.  136,3.  157,1. 
uuaz  uuollet  ir  thaz  ib  iu  tuo? 
116,  2;  ähnl.  40, 8.  116, 2. 199,  8. 
so  ir  uuollet  thaz  iu  man  tuon  31,8; 
vgl.  nist  uuillo  .  ,  .  thaz  uoruuerde 
ein  fon  thesen  96, 4.  these  uuillo  ist 
mines  fater  thaz  ginneUh . . .  habe 
lib  82,  7;  ähnl,  82,  7  (2).  -  Vgl. 
ferner  inphanganerao  antvvurte 
thaz  sie  ni  vvurbiu  8,  8.  gabun 
bibot  thaz  her  iz  cunditi  135,  34; 
vgl.  160,  6  (2).  framquam  gibot 
thaz  gibrieuit  wardi  al  thoae 
umbiuuerft  5,  11.  —  ß)  des  .sich 
Hätens,  Versehene  u,ä.:  gi  s  e  h  e  t 
thaz  iz  naer  ni  uuizi  61,  4;  ähnl. 
96,  1.  145,  3.  gisih  thaz  thu  iz 
niomanne  ni  qucdes  vide,  nemini 
dixeris  46,4.  uuartet  iu,  tbaz 
ir  iuttar  reht  ni  tnot  fon  manniin 
33, 1;  desVerhindirna:  iro  ongan 
unarnn  biliabotiu  thaz  sie  inan  ni 
uor.stuontia  ne  224,  3  (?).  — 
b)  \^düfs,  damit),  wm  m  e.  inf. 
bei  gli'idiem  Subject  in  Hau^- 
und  Nebensatz:  a)  nach  intran' 
sitiven  Vcrbis  der  Bewegung  •  ana- 
fiel un  in  inan,  tbaz  sie  gihorün 
gotes  uuort  19,  4.  fuorun  alle 
thaz  biiahin  thionost  5,11;  ähnl. 

5,  12.  44.  28.  135,  6.  19.  168,  4 
{et);  vgl.  2,  7.  giengun  thaz 
sie  muos  oonftin  87, 2 ;  ähnl  81,  8. 
91,  1.  126,  11.  126,  1.  135,  8. 
136,  1;  vgl.  141,  13.  144,  1.  ni 
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giengun  in  tben  frithof,  tbaz  sie 
ni  unaria  biansübrite  192, 8.  nna^  > 
rua  tbo  nahenti  sib  imo,  thaz 
sie  inan  2:ihortin  101,  2.  nah- 
libota  tliemo  heilante,  tbaz  er 
inan  custi  183,3.   quamon  thas  . 
sie  vvurdin  gitoufit  13,  17;  ähnl.  i 
13,  4.  14.  1.  129,  5  [et).  133,  10. 
135,  10.  137,  2.  143,  4;  daz  88, 
13.    stigun  nidar,  thaz  sie 
uuitiii  iro  nezsi  19, 4;  ähnl»  82, 7.  ' 
114,  1.  118,  2.  135,  33.  130,  1. 
IV//.  zuouuerte  {vent u vi)  uuaiun, 
tliaz  sie  inan  fiengin  80,  8.  — 
naehTransitivm:  hr^htnn  inan  I 
in  Hierusalem,  thaz  si  inan  f^ote 
pantvvurtitin  7,  2:  «7»«/.  7,  3. 
ingi leittun  thaz  kind,  thaz  sie 
taun  after  giuuonu  euaii  7,  5; 
ähfü,  78,  9.  200,  4.  passivisch 
15,  1.    202.  1.    miinlit  gisolit 
thaz  her  uuerdo  erhangan  153,  2. 
—      nach  andern  Verbis:  costo- 
tan  inan,  tbaz  sie  inan  mobtin  I 
ruogen  120,  4.    her  sin  annuci  fe- 
stinota,  thaz  er  fuori  ci  Hierusalem 
136, 1.  garauuitun  piminzun,  tbaz  > 
sie  salbotin  inan  214,  2.  Satanas  ! 
gerot  iunuer,  daz  er  iuuuih  ritro 
160,  4.    bihieltun  oba  her  heilti 
.  .  .,  thaz  sie  fuiulin  zi  ruogenne 
inan  69,  2.   snntigo  man  sunti- 
gen  mannun  intlihent,  tbas  sie  i 
ebenlih  intphahen  32,  6.  namun 
Steina  thaz  sien  steinotiii  134,  (J; 
ähfü.  131,  26.    uuas  mit  in  Pe-  i 
tnis  stantenti,  thaz  her  gisabi  i 
tbaz  enti  186,  5.    sterbenti  uuas 
,  .  .,  thaz  thiu  gotes  kind  gisa-  \ 
samanoti  in  ein  135, 30.   such  tun  , 
UTcnndi,  thaz  sien  tode  saltin  189,  I 
1.  anaz  tuomes,  thaz  uuir  uuir- 
kemes  ^'^ntes  uuorc?  82,  5;  ähitl. 
106,  1.    .>ie  tuont  ungilihhaz  ira  , 
annuzzi,  thaz  sie  sib  oflanon  ... 
35,  1.    mit  passivem  Nebensatz 
(zu  c  hinüberneif/end):  minnont 
in  samanungu  .  .  .  bet(»n,  thaz  sie 
sin  gierete  34,  1.    ni  curet  tue- 
men,  tbaz  ir  ni  sit  fnrtnomte  89,  ' 
1;  ähnl.  39,  2.   soso  thie  lihha-  i 
zara  tuont,  thaz  sie  sin  gierete 
38, 2.  Vgl,  auch  ni  iahuu  es,  tbaz  , 
her  fon  tbem  samanungu  nzfor-  | 
uuorpfan  ni  vvurdi  ne  eicerentur  i 
148, 1.  —  c)  damüf  bei  ungleichem  i 


Subject  in  Hau^t-  und  Nebensatz: 
tbaz  gitan  ist,  fbaz  noaii  gifnllit 
thaz  thar  f^iquptan  uuas  5,  9; 
ähnl.  9,  4.  21,  12.  50,  2.  69,  9. 
74,  3.  116,  3.  143,8.  178,4  {vgl. 
auch  156,  5.  167,  6.  184  ,  5. 
194,  3.  203,  4.  211,  4).  thin 
selbes  forah  thunihferit  suert, 
thaz  uuerden  iutrigane  gitbanca 
7,  8.  cundet  iz  mir,  tbaz  ih  thara 
queme  8,  4.  quam  zi  nrcninde, 
thaz  alle  gilnubtin  13,  4.  5?antun 
biscofa,  thaz  sie  inan  fragetin 
13,  19;  ähnl.  87,  8.  97,  2.  107, 
2.  8.  119,  10  (2).  124,  2.  biha- 
betun  inan,  thaz  fon  in  ni  aruuizi 
22,  4  {hierher  224,3  oben  4,  a,^?). 
sezzent  iz  ubar  keutiiastab,  tbaz 
iz  Höhte  25,  2.  so  tiubte  inuar 
licht  fora  mannon,  thaz  sie  gise- 
hen  iuuaru  guotu  uuerc  25,  3. 
V(jl.  ferner  prol.  4.  4,  16.  32,  3. 
33,  1  {et).  'S.  67, 13.  80,  1.  82,  10. 
87«  5.  8.  88,  7a  97,  7.  98,  2* 
101,  2.  104,  1.  6.  107,  2.  112.  3. 
119,  8.  9.  12  (2).  121,  4.  125, 11. 
133,  3.  134,  9.  135,  2.  7.  34. 
189,  10  (2).  141,  8.  20.  29.  147, 

10.  151,  4.  156,  3.  6.  162,  1  (2). 
164,  1.  2.  165,  7  (2).  167,  1. 
168,  1.  4  (2).  171,  3.  4.  17ö.  2. 
176,  4.  177,  1  (2).  3.  178,  3.  ö.  9. 
179,  1  (3).  2  (2).  3.  4.  195,  4. 
197,  2.  199,  6.  13.  208,  1.  211, 
1.  4.  232,  1.  234,2  (2);  daz  88,  5. 

11.  12.  89,  1.  133,  3.  10.  AucJt 
ohne  deutiieh  auBgesproehenen 
Vordersatz:  ni  uuas  her  thaz 
lioht.  ouh  thaz  her  giuuizscaf  sa- 
geti  ton  liohte  13,  4;  vgl.  ferner 
18,  21.  82,  5.  182,  2.  185,  25. 
156,  5.  167,  6.  184,  5.  194,  3. 
203,  4.  211,  4.  —  Mit  dem  In- 
dicativ  (fehlerJiaft)  143,  3.  —  zi 
tbia  tbaz  8,  thin  unter  thSr. 

5)  nach  Verbis  sentiendi  und 
declarandi,  quin,  quod ,  seltener 
quoniam  (bistceilen  für  lat.  acc. 
c.  inf.  oder  statt  directer  Bede): 
a)  e.  ind.:  gihorta  tbaz  Aiehe- 
lans  richisota  in  ludeoii  11,  3; 
ähnl  21,  9.  10.  11.  26,  1.  28,  1. 
30,  1.  31.  1.  32,  1.  üö,  2.  79,  3. 
116,  5.  188,  1.  185,  8.11.  228,5.  . 
286,  6;  mit  rorausgehendem  Pro- 
nomen giboituu  tbaz  tbo . . .  thaz 
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trahtin  mibhilosota  4,  10.   gihu-  ' 
gis  thaz  thin  bruoder  habet  sih- 
uuaz    \iui«lar  thir  27,  1;  ähnl. 
lir,.  a.  171,  4.  215,  2.    S03Ü  her 
thaz  iukaiita  thai^  sie  zuouuerte 
uuaran  80,  8.  lernet  fon  mir  j 
thaz  ib  mandaiuiari  bim  67.  0. 
ni  laßut  ir  thaz  .  .  .  «^oninuin  I 
inti  uuib  tetta  sie  100,  2.    uba  , 
ir  ni  <;iloiibet  thäz  ih  bim  181, 
8:  ähnl.  134,  9.    135,   16.  25. 
156.  6.  163,  3.  4.  176,  5.  176,  2. 
177,5.  179.1.  234,2.  ih  (^uidu  , 
iii  thax  iogiuaelih  .  .  .  iat  seuldic 
duomes  26,  2;  ähnl.  28, 1.  29,8.  | 
38,  4.  47,  7.  62,  12.  64,  7.  78,5.  | 
80,  8.  81,  2.  82,  7.  87,  8.  91,  5. 
96,  1.    104,  8.    106.  5.    118,  1. 

122,  8.  125,  11.  128,  4.  181,  a  | 
150,  2.  151,  11.  173,  4.  184,  4. 
229,  2.    iiuoln  quadi  thaz  thu  ui 
babeä  gomman  87,  5.    sagata  j 
den  ladeon  das  der  heilant  uaas  * 
88.  5;  ähnl.  thaz  85,  1.    68,  5.  \ 

123,  6.    fjiuuiziiessi  saj^eta  thaz 
her  ist  gotes  sun  14,  7;   üh)ü,  i 
21,  5.   fasfth  thaz  thar  ander  I 
skef  ni  unas  82,  2 ;  ähnl.  56,  3. 
60,  8.    80,  8.   82.  2.  3.    III,  2. 
128,  1.  5.  129,  11    137,3.  193,  1.  . 
199,  11;  daz  87,  ü;  vgl.  thie  iuan 
giaahun,  tbas  her  betalari  uaas 
182,  5.    gisahun  Mariun,  thaz 
siu  sliuino  arstuont  135,  19.    f;i-  j 
sehet  luiuo  henti  inti  fuozi,  thaz  i 
ih  selbe  bin  280,  5.  iz  ist  gi-  j 
scrib  an  thaz  in  themo  einen  brote  j 
ni  lebet  ther  man  15,  3.  gi- 
sprohhan  uuas  .  .  .  thaz  lle-  i 
lias  aih  arougta  ...  79, 11.  for^  i 
stnontun  thaz  her  gisiht  gisah  ' 
2,  10;  ähnl.  21,  9.  10.    54,  7.  ' 
55,  8.  60,  4.  89.  6.  91,5.  104,7.  ' 

124,  6.    131,  2.  10.  11.    137,  2.  ^ 
160,  7.  164,  5.  165,  7.  174,  8.  | 
177,  5.  179,  2.  4.  196,  3.  197,  2.  • 
236,  1 ;  daz  89,  6.    uueiz  inner 
fater  thaz  ir  thes  alleü  bithurfut 
88,  6;  ähnl  12,  7.  60,    18.  82,  ! 
11 H.  84,  7.  108.  7.  112,  3.  IIS.  4. 
119,  1.    126.  1.    131,  15.  132, 
12  (2J.  14.  17.  136,  14.  25.  143, 
6.  145,  11.  146,  1.  2.  149,  6.  7.  I 
153,  2.   155,  1.   169,  2.    176,  2. 
197,  8.   199,  4.   208,  1.    217,  5. 
221,  3.  237,  4.  238,  1.  239,  5;  i 


daz  132,  18.  uuesta  thia  stat., 
thaz  <^  ther  holant  quam  thara 

180,  2.    Iii   tmestun   sie  giscrib, 
thaz  inan  gilanf  zi  arstantanne 
220.  5.    uuizagota  thaz  ther 
heilant  aterbenti  nuaa  185,  SO. 
ther  gizeihhonota  thaz  got  uuar 
ist  21.  7.  —  Auch  einfach  zur 
Einlüiirumi  direeter  Hede:  que- 
dan  thaz  hintn  gifullit  ist  thiz 
giscrib  18,  4.    wuo  quidit  tlieser: 
thaz  ih  fun  himile  nidarstei^^  82,  8 
{hierher  vielleicht   noch  meiirere 
der  oben  bes.  unter  quedan  ange- 
führten  Belege).  —  b)  wit  dem 
Conjuuctir :   ni   niiard    gi  h  o  r i  t 
thaz  uuer  gioffanoti  ougun  blint 
giboranos  132,  19;  mit  voraus^ 
gehndem  Pronomen  gihortun  thaz 
thaz  heilant  furifuori  115,  1.  bi- 
i  a  h  tho  thaz  her  Christ  ni  uuari 
13,  19.    giloubet  ir  thuz  ib  .  .  . 
mngi?  61,  2.    giloubet  thaz  ir 
inphahet  {ind.'^)  121,  4.   ni  gi- 
loubtun  thaz  licr  blint  uiiari  132, 
11.  thin  spraha  oü'anot  thih,  thaz 
eis  Galileus  188,  2.    sus  que- 
danti  thaz  sin  sun  lebeti  55,  6. 
thaz  sie  niomanne  ni  quadin  thaz 
her  uiiari  hi'ilant  90,  3.    thie  thar 
quadui)  thaz  ni  uuari  urresti  non 
esse  127,  1.   ob  ih  quidn  thaz 
ih  iuan  ni  imizzi  131, 24.  qnadun 
thaz  thonar  gitan  uuari  fnctuin 
esse  139,  7.    ih  ni  quidu  iu  thaz 
ih  bite  then  fater  175,  4.  tiien 
quedet  ir  thaz  her  iuuar  got  si 
131,  24.    then  ir  quedet  thaz  her 
blint  giborau  uuari  132,  11.  sa- 
gant  thaz  gilimpha  Heliam  zi 
erist  qucman  91,  4.    ni  curet 
uuanen  thaz  ih  quami  25,  4. 
44,  22:  ähnl  34,  3.    102,  1  (2). 
109,  2.    122,  3.  135,  7.    159.  5. 
185,  5.   221,  4.   225.  8.  uuemo 
uuanu  ih  thaz  iz  gilih  si  ?  esse 
73,  1 ;   v(jl.  ih  uuaniu  thaz  ther 
themo  her  niera  forgab  138,  10. 
—  inphieng  antrvurti  thaz  her 
n  i  sturbi  non  vi-surum  se  mortem 
7.  4.    uzgieng  thaz  uuort  thaz 
ther  iungoro  ni  sturbi  239,  4. 

6)  in  Verbindurt(j  mit  Con- 
junctioneti  u.  ä.:  nalles  b  i  d  i  u 
thaz  siu  fou  Moyse  si  quia  104, 
(i.  Blit  thiu  thaz  gieutota  ther. 
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beilant  ciun  44 , 28.  —  n  a  1 1  e  s  t  h  a  z 
theo  fater  gisah  einiger  non  quia 
82,  9.  —  zi  niomiyita  mag  iz 
elihor  nibi  thaz  man  iz  uzuuerpbo 
nisi  ut  24,  3  {cgi.  tbiob  ni  cumit 
nibi  thaz  er  stele  133,  10).  — 
menm  minna  nioman  habet 
tlianne  thaz  uiier  sin  fenih  seze 
ffuam  ut  lüb.  2. 

thö  jpron.  ».  ther. 

the  (thie?)  pari.,  aus  Prm<h 
nominibus  oder  I^ronominalad' 
rerhien  lidatica  hildend:  uuo  in 
ir'liarisei ,  ir  tiio  forsiintct  hus 
iiuituTvaooo  141,12;  ähnh  ir  de 
141, 17.  hierher :  ebangiliche  tsti 
sie'  uns.  iniir  thio  truogunies 
burdin  tlies  cia>;es  KH),  2(?).  tho 
the  cum  104,  3;  tlio  de  208,  4. 
mit  Assimilation  des  e  an  den  Vo- 
cnJ  des  vorausgehnden  Wortes {?): 
tiiar  da  uhi  134,  10.  137,  1. 
230,  1  (zu  thiiv  2  ?).  tiio  do  (ds 
147,  1;  vgl,  tbiu  dn  guael70,6; 
thiu  da  nom.  sg.  f.  135,  1.  — 
ther  the  etc.  s.  hinter  thör. 

th^gau-kind  st,  n.  jjuer:  acc,  sg, 
9,  2. 

tlldAll€D  5t(\  /'.  ferwentare :  prät. 
pari,  unz  iz  al  githeismit  uuirdit 
74,  1. 

thelsmo  8w,  m,  fermentum :  dat.sg. 
theiemen  74, 1.  89, 4. 6  (2).  theis- 

mon  {var.  -en)  89,  4. 
Uieckeil   *«•.   r.  hedeckcn.  velare: 
prät.  pl.  III.  thactuü  sin  annuzi 
192,  1. 

bi-t hocken  operire:  imp.  pl. 
bithecket  unsih  201,  4.  prät.  pl. 
J.  bithactumes  (thih)  cooperuimus 
152,  4.  pl.  II,  bithaetut  mih 
162,  8.  6.  pari,  nom,  ag.  m.  Sa- 
lomen .  .  .  ni  uuas  so  bithekkit 
coopertm  38,  4.  utr.  thaz  skef 
uuard  bithekit  mit  then  undon 
62, 2.  gen.  sg.  n.  Diouuiht  bithaetes 
44,  17. 

in-thecken  revelare :  prät. 
pari.  nom.  sg.  n.  inthekit  uuerde 
44,  17. 

thekkf  f.  tectum:  dat.  s<j.  thcki 
147,  3.  acc.  theki  47,  4.  54,  3. 
i>banentiga  thekki  pinnaculutn  15, 
4.   acc.  pl.  tbeki  44,  18. 

thekki-ziegal  .s^  m.  tegiila:  aee.pl, 
thekiziogala  54,  3. 


I  tbempbeu  sw.  i*.  c.  acc.  suffocare: 
'     prät,  sg.  III.  thamfta  inan  99, 8. 

I  bi-tberaphen  suffocarezpräs* 
fi(j.  III.  bithcmpliit  thaz  uuort 
75,  3.   prät.  part.  nom.  pl.  n. 

I     anaran  bithemphit  in  then  seo 

j     53,  10. 

f  u  r  - 1  h  e  m  y  h  e  n  suffocare: 

i     jjrä7.  pl.   III.  thorna  .  .  ,  für- 

I      thamttuu  iz  71,  4. 
üitlieM  «w.  V.  fxtendere:  prü».  sg. 

;  II.  thenis  thino  henti  238,  4. 
part.  nom.  sg.  m.  thenenti  sina 
hant  46,  3.  81,  4.  prät.  sg.  III. 
theoita  eina  hant  in  sine  iungiron 
69,  4. 

a  r  - 1  h  c  n  0  n  extendere:  imp.  sg, 
artheui  thina  hant  69,  5.  prät, 
sg.  III.  artbenita  69,  5. 

I  thenken  sw.  v.  cogitare:  l)  denken 
a)  absolut:  in  f.  thenken  54,  5. 
part.  nom.  sy/.  ni.  thcnkenti  38,  3. 
prät.  sg.  III.  thahta  iuuan  imo 
105,  2.  pl  III.  thahtnn  antar 
in  89,  4.  123,  2.  —  b)  c.  acc: 
präs.  pl.  II.  uuaz  thenket  ir  un- 

.  tar  iu  ?  89,  5.  zi  hin  theukeut  ir 
ubil?  64,  6.  part.  dat.  sg.  m, 
imo  tho  thaz  thenkentenio  5,  8. 

I  —  c)  mit  aliliängif/eni  Satz:  präs. 
jd.  II.  ni  thenket,  bithiu  uuanta 

I  uns  bitherbisot  135,  29.  conj. 
sg,  III.  thenke,  oba  her  mugi 
.  .  .  ingegin  faran  67,  1-1.  paH, 
dat.  pL  m.  thenken te[n]  allen  .  .  . 

I      füu  lühaune,  min  edouuan  her 

I     unari  Christ  18,  19.    pr&i.  sg, 

i  ///.  thahta,  uuelih  miari  thaz 
luiolaquoti  3,  3.  —  2)  gedenken, 
trachten:  prät.  pl.  III.  tbaiitun 
erslaban  inan  135,  31.  thabton, 
thaz  sie  Lazarusan  erslaogin 
137,  4. 

tber  pron.  [die  Form  thie  //*/•  nom. 
sg.  m.  ist  33  mal  in  u,  79  mal 
I     in  ß,  18  mal  in  a ,  einmal,  181, 
11,  tn  e,  zweimal,  135,  22.  138,  7, 
in  'C  vom  Corr.  in  ther  geändert 
1      icorden;  au/'tcrdem  stehen  in  Uiid 
I     MMteieht  er  «on  ther  auf  J^Ojtiir). 
I     A)  deniohsfrotiv.  >  dieser,  der, 
i      (er):  1)  ubsdlut:  hic:  nom.  sg.m. 
;      ther  14,  7.  55,2.  108,  1.  111,2. 

1  Dl«  SttUtttt      dtmoH*trattve$  ther  mit 
einem  Belativum  vmrlitndeu  M,  $ind  ertt  uuUr 
:  B  UrMMdOigU 
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114,  1.  212,  4.   fem.  thiu  7,  9. 
ntr.  thaz  82,  11«.  92,  4.  116,3. 
185,  9.  222,  3.    thaz  ist  euua  inti  ' 
imiza<]fon  haec  e}<t  lex  ...  40,  8. 
thaz  ist  thio  tuom ,  tiiaz  .  .  .  hoc 
€9i  iuäieium  119,  12.  thas  uaaB  | 
Caiphas  .  .  .  185,  11.  dat.  sg.  m. 
thonio  151,  6.  159,  1.    acc.  sg. 
m.  thon  200,  5.    239,  3.    tür.  , 
thaz  82,  4.  5.  7.  45,  8.   66,  4.  i 
60.  7.  61,  2.  72,  4.  87,  5.  105,2. 
128,  5.    129,  6.    131,  16.    135,  , 

15.  30.   138,  3.   1.39,  8.    159,  5.  ! 
160,  3.    195,  2.   196,  1.   232,  6.  ; 
288,  6;  haec  230,  6.    so  uuaz  so  ' 
ubar  thaz   is;t   Iiis  ahundantius 
30,  5.    thuruh  thaz  pmpter  hoc 
100,  3;  projiter  qmd  18,  2.  138,  , 
18.  das  88,  9.  nom, pl.  m.  thie  i 
152,  0.    dat.  2)1.  m.  thon  88,  1. 
103,  3.    ntr.  then  84,  4.  88,  7. 
106,  4.  110,  2.  239,  5.   acc.  pl. 
m,  thio  179,  1.  —  ilU:  nom.  sg.  \ 
m.  ther  61,  3.  131,  19.   acc.  sg. 
m.  thcn  82,  7.    88,  13.    93,  3. 
ntr.  thaz  58,  2.  117,  5.  141,25.  : 
213,2.236,4.   nom.  pl,  m.  thiu  ' 
183, 18.  dat.  pl.  m.  then  44, 2a 
97,  1.  111,  2.  124,  3.  141,29(2). 
188,  2.  193,  5.    den  89,1.    acc.  , 
pi.  M.  thie  12,  4.    ntr.  thisiu  — 
thia  141,  18.  —  iste:  nom.  sg»  \ 
n.  thasd,  6.  124,5.  —  is:  nom. 
sg.  ni.  ther  97,  6.    ntr.  thaz 
84,  1.   dat.  sg.  m.  themo  141, 

16.  fem.  thera  44,  7.  nfr. 
themo  62,12.  82,7.  acc.  sg.m. 
then  40,  10.  77,  2.  fem.  thie 
40,  9.  ntr.  thaz  1,  4.  44,  8. 
82,  IIa.  96,  3.  141,  16.  dat.pl.  f.  i 
then  148,  2.  149,  2.  ntr.  then  I 

178,  2.    acc.  pl  n.  thiu  71,  2.  ] 
88,  12.  156,  4.  KJ4.  6.   —  ipse: 
nom.  sg.  n.  thaz  1,  2.  nom.pl. 
m.  thie  22,  9. 10.  11. 18.  102, 1.  ! 

179,  1.  gen.pt.  m.  thero22,  8. 
dat.  j)l.  m.  thon  129,  10.  135, 
29.  —  ohne  UU.  Entsprechung: 
Mom.  sg,  m,  ther  66,  2.  ntr.  \ 
thaz  1,  3.  79,  5.  lernet  uuas 
thaz  si:  ih  uuili  miltida  56,  4. 
gen.  thes  32,  5.  6.  132, 19.  166, 
1.  aaaz  ist  thih  thes  inti  mih? 
quid  tibi  et  mhi  est  46,  2.  in-  \ 
nan  thes  infra  10,  1.  acc.  sq.  n. 
thaz  2,  4.  10.  4,  12.   6,  ö  (2).  i 


8,  1.  12,  2.  47,  6.  64,  8.  69,  8. 
79,  18.    90,  2.    97,  6.    102,  1. 

112,  3.  117,  5.  120,  6.  121,  1. 
123,  7.  125,  8.  126,  3.  127,  5. 
135,  2.  136,  3.  138,  5.  7.  154,  2. 
169,  6;  das  89,  6.  andaru  onh 
ubar  thaz  quaraun  superrenerunt 
82,  3.  andere  fimiii  ubar  thaz 
haben  gistriunit  superlucratus 
sum  149,  4.    nom.  pl.  n.  thiu 

5,  7.  qen.  pJ.m.  tlioro  16,  3.  acc. 
pl.  «.  'thiu  106,3.  119,7.  143,4. 

2)  mit  einem  Nomen  verbunden: 
hic:  nom.  sff.  /.  thiu  liamunt 
60,  18.  thiu  salba  138,  2.  ntr. 
thaz  t?is(;rib  5,  11.  thaz  uuort 
49,  6.  dat.  s(j.  f.  theru  stuntu 
139,  5.  acc.  sg.  n.  thaz  bi- 
▼vurti  188, 8.  thaz  bibot  183, 14. 
dat.  pl.  m.  then  tagen  2,  11.  — 
nie:  nom.  sg.  m.  ther  man  15s, 

6.  ther  geist  uuares  173,  1.  ther 
aocarl93,6.  ther  eambaztag  211, 

1.  ther  forleiteri  215,  2.  ther  ian- 
giro,  her  uuas  cund  186,2.  thie 
gaho  tag  146,  4.  gen.  thes 
scalkes  147, 12.  fem.  thera  steti 
82, 1.  thero  lantscefi  97,  2.  ntr. 
thes  iares  135,  29.  30.  185,  11. 
dat.  sg.  m.  t  h  e  lu  o  tage  22,  17.  42. 

2.  88,3.  127,  1.  130,  3.  135,31. 
146,  6.  164,  5.  174,  6.  175,  4. 
thir  inti  themo  rehten  199,  5. 
fem.  thoro  burgi  44.  10.  thero 
ziti  44,  13.  47,  8.  79,  1.  94,  1. 
thero  lantscefi  97,  2.  dero  ziü 
86,  4.  dero  burgi  87,  9.  thera 
naht  235,  3.  theru  ziti  92,  7. 
206,  3.  acc.  sg.  m.  then  tag 
16,  2.  then  uueg  53,  2.  nach- 
gestellt: accar  then  77,  1.  nom. 
pl.  m.  thie  man  80,  8.  thio 
scalca  150,  2.  3.  thie  taga  145, 
16  (2).  gen.  pl.  m.  thero  tago 
146,  19.  thero  scaloo  149,  8. 
dat.  pl.  m.  then  tagum  5,  11. 
56,  6.  70,  1.  145,  13.  196,  3. 
den  taguQ  89,  1.  —  isie:  nom. 
sg.  m.  ther  man  7,  i.  ther  man- 
nes  sun  139,  9.  nkr.  thaz  uuo- 
laqueti  3,  3.  thaz  uuort  222,  4. 
239,4.  —  idcm:  dat.  sg.  /.  thero 
lantskeffi  6,  1.  —  ipse:  dat.  sg. 
m.  themo  tage  196,  8.  fem.  ' 
tlioni  ziti  102,  1.  —  ohne  lat. 
Entsprechung:  nom.  sg.  w,  uuas 
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ther  Philippus  fon  Bothsaidu  17,  ' 

1,  nom.  pl.  n.  t  h  i  u  allu  208, 1.  I 
3)  ah  hestimmter  Artikel,  seinem 

Nomen  vfn'ffestellt :  nom.  ag.  m. 
ther  4,  19.  5,  2.  8,  2  etc.  (ca. 
380  maO.   «l«r  82,  12  (2).  87,  1.  ) 

2,  5  (4).  6.  8  etc.  {zus.  49  mal  in  y).  ; 
104,  2.  132,  18.  134,  8.  9.  165,  4. 
204,2.  tbie2,6.9.  3,2.  7.8.  9.4, 
3.18, 10  ele.  (14  mäi  in  tt,  42  mal  in 
{i,  n  mal  in  «').  131,  11  (».14G,4. 
156,  4{u).  tho  83,1.88,2.103,2. 
fem.  tbiu  2,  3.  4,  4.  13,  7.  12. 
16,2  etc.  {zus.  33  mal),  ntr,  tbaz  i 
1,  1  (2).  3.  4.  2,  10.  4,  2.   7,  1  I 
etc.  {zus.  56  mal),    taz  115,  2. 
(laz  87,  5  (2).  6.  7.  88,  2.  134,  8. 
178,  4.    gen.  sg.  w.  tbes  2,  1. 
8.  4.  8,  6.  7.    4,  17.    6,  7  ete.  • 
(zus.  85  mal),    fem.  thero  2,  4. 

3,  1.    56,  6.    60,  1.  10.    81,  2. 
83,  2.    126,  2.    tbera  79,  5.  , 

109,  2.  138,  1.  147,  8.  174,  5. 
theru  49,  2  (2).  ntr.  thes  2, 
8  (2).  8,  2.  15,  4.  30,  4  etc. 
{sus,  82  mal),  dat.  sg.  m.  denio 
5,  11  (2).   themo  2,  8.    3,  1.  6. 

4,  11.   5,  7.  8  etc.  {zus.  ca.  190  | 
mal),  tomo  88,  13.  domo  91,  2. 
zi  imo  heilanto  92,  8.  fem. 
thero  2,  3.    5,  3  (2;.  6.    7,  10. 
12, 2.  Sefc.  {tu8.52malinaßY«'; 
in  S  104,  3).    dcro  84,  8.  87,1. 
7.    89,  1.    thoru  15,  6.    44,  9. 
60,  4.    78.  9.    98,  2.    103  ,  3.  ; 
104.  9.  105,  1.  182,  18.  186,  1.  j 
3.  14.  32.  33  etc.  (in  C  zus.  23 
mal),  deru  89.  2.    thera  106,5. 

110,  3  (2).  4.  114,  1  (2).  116,  4.  , 
118,  4.  228,  1.  286,  4.  244,  1.  i 
nir,  domo  6,  5.    themo  2,  1.  I 

5,  13.  7,  9.  8,  4.  12,  4  etc.  {zus. 
97  mal),  temo  140,  2.  domo 
13,  4.    acc.  sg.  m.  then  4,  19. 

6,  2.  9.  8,  2.  8.  5.  6  (2)  He,  I 
(zus.  252  mal),    den  87,  3.  5. 
88,  1.  2.  7  (2).  90,  1.  6.  133,  1.  • 
fem.  t  h  i  e  8,  4.    13,  2.    15,  4.  | 
17,  8.  18,  1.  22,  6  ete.  {tus.  24  j 
mal  in  aßya;  »w    109, 1).  thia  | 
49,  3.  6.    60,  18.    64,  9.   69,  3. 
97,  1.  100,  5.  109,  1  (3).  2.  110,  , 
3.  113,  1  (2).    116,  6.   185.  18.  I 
141,  15.  25.  147,  1  etc.  {in  ;  15 
vial).   ntr.  thaz  4,  11.    r>.  4. 

7,  5  (3).  9,  2  etc.  {zus.  63  tmil),  . 


imtr.  sg.  'n.  thiu  54,  .3.  nom. 
ja.  m.  thie  6,  4  (2).  7.   18,  17. 

18.  16,  2.  19,  4  etc.  (zus.  153 
nwl\  t  h  e  84,  7.  87,  8.  9.  94,  2. 
fem.  thio  ö,  6.  13,  lü.  43,  3. 
61,  6.  79,  13.  116,  4.  128,  7. 
125,  9. 11.  127,  5.  148,  2.  4.  5  (2). 
6.  7.  thie  menigi  19,  4.  ntr.  , 
tbiu  36,  4.  ö6,  6.  93,  3.  97,  2. 
etc.  {eu8.  15  mal),  gen.  pl.  m. 
thoro  8.  2.  13,  13.  15.  22,  18. 
25,  7  (2)  etc.  {zus.  58  niaJ).  fem. 
thero  89,  5  (2).  121,  1.  157,  1. 
dero  89,  6.  ntr.  thero  63,  9. 
85,  4.  112,  2.  133,  6.  134,  6. 
dat.  pl.  m.  dorn  6,  5.  then 
8,  3.  10,  1.  12,  4.  la,  1.  21  etc. 
{zus.  102  »ioZ).  düu  88,5.  90,4. 
182,  9.  145,  2.  fm,  then  52,  2. 
59,  1.  79,  13.  80,  6  etc.  {zus. 
15  mal),  den  89,  3.  ntr.  then 
6,  3.  21,  11.  23,  6.  82,  4.  108,  4. 
131,  8.  188,  11.  134,  9.  den 
88,  13.  acc.  pl.  m.  thie  8,  2. 
10,  1.  11,  5.  32,  2.  50,  1  etc. 
{zus.  31  mal),  fem.  thio  53,  4.  | 
80,  6.  117,  2.  133,  6.  149,  2. 
152,  2.  thia  salbun  214,  2; 
vgl  216,  2  ( V).  thie  nieni-^i  44,1. 
80,  7.  124,6.  thie  kotinun53,  4. 
thio  fuudameuta  67, 13.  ntr.  thiu 
18,  24.  16,  8.  19,  7.  45,  5  €te. 
{zus.  28  mal).  —  Xachgestellt: 
nom.  sg.  n.  uuib  thaz  saraarita- 
nisga  87,  2.  acc.  gotes  tempal 
thaz  mit  heaü  giuuoilitas  189,8. 
—  Aufgenommen  äurdi  folgende 
Demonstrativpronomen :  nom.  sg. 
m.  thie  morganlibho  tag  ther 
bisooiiget  nh  selbe  38,  8.  —  thie 
fiiant  .  .  .  tbas  ist  ther  diuual 
76,  4.  thie  g^uoto  samo  tbaz 
sint  kind  rihhes,  thie  beresboto 
tbaz  siat  kind  thes  abuheu  76,4. 
fem: thiu  am  t h as  ist «nti 76, 4. 
nom.  pl.  m.  thie  amara  thaz 
sint  engila  76,  4. 

4)  verbunden  mit  einem  Rdaiiv- 
prtmomen,  9.  thSr  B  und  1h5r 
tbftr,  ther  the. 

5)  rerhunden  mit  einem  verall- 
gemeinernden lielativpronomen 
oder  Indefinitum:  a)  nom.  sg.  m. 
so  uuer  so  tuot  uuillon  raines  fater, 
ther  ist  min  bruoder 59, 4 ;  ähnl. 
44,  27.  94,  3  {hic).  141,  14.  so 
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uiienan  so  ih  cubm»  ther  ist  is  ; 

<7>se  183,  2.   ntr,  so  nnaz  thu  gi- 
binti^  .  .  .,  d  a  z  miinlit  gibuntan 
.  .  .  IJO,  ä;  üliul.  90,  3.    acc.  n. 
so  uuaz  so  ir  bitit,  tiiaz  {hoc)  ! 
duon  ih  164. 1.  —  b)  nom.  jjl.  n.  I 
allu  so  uuclilm  habet  ther  fater, 
thiu   sint  min  173,  4.    ncc.  so 
uuelichu  so  her  tuot,  thiu  der  . 
sttn  sama  tuot  88,  7.  —  o)  thu-  | 
rah  luili  rl-a  uuer  inf^engit.  ther 
ist  giheilit  133,  10:  fVW.  94,  3.  I 
6>  cerbunden  mit  einer  MelcUiv-  ■ 
parHkH:  a)  aee.  ph  n,  so  mth  I 
lorta  thie  fater,    thiu   {haec)  | 
sprihhu  ih  131.  11.  —  b)  thar: 
nom,       f.  thiu  stat  thar  der 
heilant  orhangan  uuas  204,  2. 
dat,  bi  thero  steil  thar  sieazun  I 
82,3:  ähnl  thera  213, 1 ;  theru  \ 
(tZ/o)  135,  18.    acc  thie  statthat 
giscribau  uuas  18,  1.    dia  stat 
{eum  loeum)  thar  dar  uuas  lo-  j 
hannis  toufenti  134,  10.    ncc.  n.  ' 
natu  thaz  thar  her  analag  54,  8. 
—  thanne:  acc.  sg.  m.  utizau  ^ 
then  {ülvm)  tag  thanne  ih  trinea  : 
160,  3.  —  thö:  dat.  sg,  w.  in  i 
themo  tage  tho  Loth  uzgifiDg 
qua  die  147,  2.  ! 

7)  verbunden  mit  einer  Frage'  ( 
partikd:  aec,  sg.  f.  gisehet  thia 
stat,  uuar  trohtin  gilegit  noas  t 
217,  6. 

8)  verbunden  mit  der  Con-  ' 
junetian  thaz:  dat,  ag,  f,  after  • 
thoro  ziti  thaz  her  SQohta  fon  | 

tlien  iiiagin  10,  1.  ' 

9)  in  Vertrtiuny  eines  lat.  Me- 
laUvums,  qui:  a)  in  2)arentheti' 
sehen  SehaltsäUen:  nom.  sg.  n, 
pffeta,  thaz  ist:  intuo  86,  1;  ( 
ühnl,  118,  1  {vgl.  thaz  ist  id  est 
84.  1).  Emmanuel ,  thaz  ist  ar- 
rekit:  mit  uns  got  5,9:  vfjl.  16, 
2.  4  (2).  22,  6.  60,  15.  132,  4. 
202,  2.  207,3;  thaz  ist  giqua)tan 
221,  ö.  —  nom.  sg.  m.  thie  gien- 
gun  ci  Philippe  (ther  uuas  fon 
liothsnidu  GalilejB)  inti  batun  inan 
139,  1;  «7/;?^  ther  uuas  ein  fon 
tlien  129,  10.  thur  uuas  fou  Cha-  ; 
nun  Galileae  286,  2.  thie  uuas  | 
meldari  22,  G.  f/en.  thes  8un 
«uas  sioh  65,  1.  thcs  namo  uuas 
Iairus60, 1.  dat.  jd.  m.  ion  then 


tioas  Parthimeus  116,  1.  ntr. 

untar  then  uuas  Maria  210,  5. 
—  b)  im  Satzeingang,  oder  doch 
nach  stärkeren  Pausen  in  der 
Krzalüung  {das  Helativum  dient 
nur  formell  zur  Aniknapfkng): 
nom.  sg.  m.  Abraham  uuas  sun 
Tharv :  thio  uuas  Naehor,  thie 
uuas  Seruch  .  .  .  ö,  4  (16).  o  (4). 
ther  qnad  tho  106, 8.  fem,  thia 
nirfuor  nio  fon  themo  temple  7,  9; 
ähnl.  63,  2.  3.    ntr.  thaz  73,  2. 
gen.  sg.  w.  thes   13,  23.  24. 
fem,  thera  136,  1.    doL  m. 
themo  159,  2.   acc.  thar  uuas 
g^arto:  in  then  gieng  her  in  180, 
1.  nom.  pl.  m.  thie  thaz  giho- 
renti  uuarun  es  gifehenti  154,  2. 
ingegin  liofun  imo  zehen  riobe 
man:  thio  gistuontun  ferro  III,  1. 
fon.  thio  quanient  inan  leben 
226,  2.    dat.  m.  then  quad  her 
22,  4.   56,  5.   116,  5.    158,  5. 
225,  1;  vgl.  22t  B,    «cc.  thie 
quos  et  22,  5.   —   Neben  Con- 
Junctionen:  nom.  sg.  f.  tho  thiu 
gisah  quae  cum  vidieset  3,  8. 
aec,  «i.mit  thiu  thaz  tho  gitlh 
Simon  19,  8;  ähnl.  79, 13.  nom. 
pl,  n.  oba  thiu  alhu  giscribaniu 
vvnrdin  240,  l.-^ndt  hOimsietier 
Wortutellunf/:  nom.  8g,  f.  thiu 
mit  diu  gifullit  uuas  77,  8.  acc. 
thie  niittiu  gisah    ther  heilant 
103,  2;  üJml.  thia  4iJ,  3.  gen. 
pl.  m,  thero  gilonbon  soso  her 
gisah  54,  4;  aufgenommen  durch 
ein  Personalpronomen:  acc.  sg, 
m.  then  mit  diu  inan  gisah  thia 
duriunarta,  quad  186,  4.   acc.  pl. 
thie  tho  her  sie  gisah,  quad 
III,  2  {\:gl.  ther  mit  thiu  her 
gihorta  hic  öö,  2).  —  c)  in  eigent- 
uchen  ÜelativsäUsen,  hex.  solchen, 
tedehe  Hofs  die  Ev.:ähJung  fort- 
führen: 7iom.  sg.  m.  Ion  thir  qui- 
mit  tuouiü,  ther  rihtit  rain  folc 
Israhel  8,  3 ;  ähnl,  6.  2.  3.  64,  6. 
80,  4.  99,  1.  8.   107,  1.   108,  1. 
185,11.  190,8.    VA  HiTude,  tlier 
selbe  uuas  in  llierusaleni  qui 
et  ipsc  196,3;  vgl.  212^2  {relatio 
212,  2).  Thomas,  ther  ist  giquetan 
Didimus  135,8  {idatic?  f<7i.  235, 
2).    thie  122,  1.  124,  1.  *125,  1. 
fem,  thiu  5,  12.    103,  1.  ntr. 
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tkaz  13,  4.  63,  4.  224,  1.   gen.  | 
theB  7,  4.    dat.  f.  theru  145,8. 
ftcc.  m.  then  131,  24.    159,  1. 
twm.  pl.  m.  thie  124,  4.  123,  7.  , 
ntr.  thiu  44,  1.  133,  13.  234, 1. 
dat.  II},  sehs  taga  sint,  in  then 
giliuiphit  zi   uuirkenne   103,  3; 
ähnl.  144,  2  {Anw.  Von  den  hier 
unter  9  auf  Grund  der  Wort-  . 
stdlung  als  demonHrativ  bezeich'  | 
neten  ther  viöf/en  einine  als  He-  ! 
hitiva  gemeint  sein ;  vgLB,  nament'  ' 
lich  IL,  1,  f.) 

B)  relativ,  qui:h  selten  auf  eine 
erste  oder  zweite rerson  bezogen: 
nom.  .sg.  in.  ih  bim  Gabriel,  thie  j 
iustantu  fora  gote  2,  9;   ühnh  \ 
181,  6.  ih  bin,  the  spriehu  mit  i 
thir  87,  6.    »uMn.  p2.  m.  ebangi-  I 
liclie  tati  sie  uns,   uuir  thie 
truoguines  burdin  thes  dagos  109,  ^ 
2  (?).    uue  iu  thie  uu  lahhet  j 
28,  8;  vgl.  alle  thio  giarbitite  bi-  i 
rut  67,  9. 

II)  gewöhnlich  lielativpi  onoinen 
der  dritten  Person:    1)  der  He- 
laUesatz  im  Indieaiiv:  1,  a)  das 
BeUitiuum  stelU  für  ttich  allein 
iohne  correspondierendes  Nomen 
oder  rrommen  im  Hauptnatz):  i 
u)  der  Bdativsatg  std^t  vor  dan  \ 
Hauptsatz  oder  dessen  Vnrhum  : 
na)   gleicher   Casufi   in  Jlaitpt- 
und  Nebensatz :  nom.  sg.  m.  ther  , 
in  mih  giloiibit,  ni  uuirdit  io  | 
tharstager  82,  7;  ältnl.  100,  5.  | 
104,  5.  110,  8.  119,  11.  133,  11 ; 
149,  2.  156,  7.   183.  2;  dor  88, 
7.  8;  thie  4U,  ö.  67,  11.  131,  1; 
the  83,  2;  ntr.  thas  84,6;  gen.  \ 
m.  thes  183,  11.    acc.  m.  then  ! 
Movses  screib  .  .  .,  uuir  fiuKlnraes 
17,  2.   ntr.  thaz  got  zisamena 
gispien,  man  ni  ziscieida  100,  3;  ; 
ähnl.  147,  9.  109,  3.   nom.  pl.  m.  I 
thio  sie  fuotiritun,  fluhnn53,  H;  \ 
äknl.  64,  9.  88,  8.  132,  5.  210, 1.  i 
dat.  theu  ir  sio  bihabet,  bihabeto  ' 
sint  232,  (j.    acc. Ml.  der  sun  thie 
hör  uuili  libfestigot  88,  7;  ühtd. 
nir.  thiu  143,  Ü.    —    ^y^^)  un-  , 
gleicher  (.'asu8  in  Haupt-  und 
Nebensatz:  nom.  sg.  n.  thas  n  I 
rohte  uuirdit,  gibu  iu  109, 1 :  ähnl.  I 
169,  3.    tha/  ubiri  ist,  gebet  eli-  i 
luosinam  {ids  Almosen)  83, 2.  dat.  i 


45i) 

m.  themo  min  uuirdit  forlasan, 

uiin  minnot  136,  13.  ace.  then 
der  fater  giheilagota  .  .  .,  ir  que- 
det:  thu  bismarost  134,  8.  den 
du  nn  habes,  nist  din  gomman 
87,  6;  ähnl.  tUr.  thaz  149,  8. 
151.  11:  vgl.  auch  nalles  thaz  ih 
uuili,  nibi  tiiaz  thu  181,  2.  nom. 
pl.  n.  ih  thiu  imo  lihhcnt  tuon 
181,  11.  ^  ß)  der  Belativsats 
folgt  dem  Hauptsatz  oder  dessen 
Verhum:  ua)  gleicher  Casus  in 
Haupt-  und  Nebensatz:  nom.  sg. 
m.  giuttisnessi  saget  ther  mih 
Santa  181,  5;  nhnl.  149.  2  [vgl. 
seno  ther  nimit  sunta  niittiligartes 
16,  1).  bistu  ther  zuouuert  ist? 
64,  1.  nner  ist  ther  thih  eelit? 
239,  2.  ist  der  iuuih  ruogit  88, 
13.  these  ist  thie  nah  themo 
uuege  gisauuit  ist  75,  1.  ist  min 
fater  thie  mih  diurit  131, 24;  ogl. 
181,  4.  andar  ist  the  aabit  inti 
ander  ist  tho  arnot  87.  8  (2). 
uuer  ist  the  dir  quidit?  87,  3. 
«ir.  thaz  9,4.  11,5.  50,2.  74,3. 
ace.m.  thih  inti  then  dn  santos 
177,2.  nir.  furcoufet  thaz  ir  in 
ehti  habet  35,  4 ;  ühnl.  ()4 ,  3. 
79,  5.  87,  8.  99,  3.  151,  7  (2J. 
8  (2);  daz  87,  5  (2).  88,  7.  nom. 
pl.  m.  thie  40.  9.  10.  56,  2.  4. 
58,  2.  60,  6.  100,  6.  120,  6. 
dat.  nist  min  iu  zi  gebanno,  ouh 
then  iz  garo  ist  112,  2.  acc,  ih 
nueiz  thie  ih  gicos  quos  elegerim 
156,5.  ntr.  trinkonte  thiu  man 
iuuih  fiirisezze  44,  7;  ähnl.  74,  8. 
91,  2.  106,  3.  131,  16.  135,  27. 
163,  6.  216, 2.  thie  uniszon  thiu 
ih  in  (^uad  qiiae  dixarim  187,  3. 
—  ß^)  ungleicher  Casus  in  Haupt- 
und  Nebensatz :  nom.  sg.  m.  er 
habet  ther  inan  du(miit  148,  6. 
dat.  uuer  ist  fon  themo  er  qui- 
dit V  159,  1.  then  fator  ni  uueiz 
niümau  nibi  thie  sun  inti  themo 
iz  thie  snn  uuili  intrihan  67,  8. 
acc.  untar  mitten  in  stentit  then 
ir  ni  nuizzut  13,  23.  ntr.  ist  gi- 
quetan  inti  thaz  thisiu  teta  138, 
6;  ähnl.  143,  8.  uuar  ist  thaz 
ih  in  sagen  34. 1.  uuas  ist  thaz 
her  quicut  uns?  174,2.  nom.pl. 
wj.  in  hungirita  inti  tliie  mit  imo 
uuaruu  68,  3.   ntr.  cuuti  thiu 
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ims  thurft  siot  lü9,  ö ;  ähnl.  126,  i 
3.  dat,  m.  nalles  alle  ni  gifahant  | 
thiz  imort,  ooh  then  gigeban  ist  | 

100,  6. 

1,  b)  in  Conelation  mit  einem  i 
penönlkhen  Pronomen:  a)  der  1 
jRelativsatz  ffeht  voraus:  nom,sg. 
m.  ther  mit  dir  sprihhit,  er  iat 
iz  133,  2.    der  mili  santa  fater, 
her  giuuizsnaf  sagata  H8,  12.  | 
thie  min  fnrlongnit,  furlou^un  ih 
sin  44,21.    dat.  thcrao  filu  bi-  | 
fuluhun,  mer  Horizont  fon  i  in  o 
108,  6.    acc.  uuer  ist,  tiion  oba 
bitit  sin  aun  brotes,  ia  ni  gibit  . 
lier  irao  stein  40,  C.    ubarthon  ! 
her  fellit,  zibrihhit  inan  124.  5.  i 
ntr,  thaz  thu  tuos,  tuo-z  sliu-  ! 
mor  159,  4.  ace.pl.  m,  thie  da  1 
mir  gabi,  ihauilln  thaz  ...  sie 
sin  179,  3.  —  ß)  der  Belativmtz  \ 
folgt:  nom.  (u.  acc.)  sy.  m.  Ii  er  i 
naar  ist,  thcr  mih  santa,  then 
ir  ni  noizznnt  104,  8.  glonbit 
imo  dor  mih  santa  88,  8.    ncc.  ' 
jj^iloubet  in  inan  tiion  lior  santa  i 
82,  5.    acc.  pl.  m.  halt  sie  thie 
da  mir  gab!  178,  8.  —  y)  das 
Personalpronomen  ist  aus  einem 
PosseasiDKm  zu  entnehmen:  nom.  ( 
sg.  m.  tber  in  mih  giloubit,  fiuzzi  i 
fon  sinero  nuamba  fliozent  129, 

5.  snochit  s  i  n  a  tiurida  ther 
inan  santa  104,5.  uuirkan  sinu 
uaerc  thie  mih  santa  132,  3.  j 

1,  c)  das  Relaiivum  in  Corre' 
laHon  mit  dem  selbständigen  De- 
monsfrntir  tiier  :  a)  der  Relativ- 
satz  yeJit  voran :  aa  )  gleicher 
Casus  in  Haupt-  und  Nebensatz: 
nom.  sg.m,  ther  iaoih  inphahit, 
ther  inphahit  mih  44,  25;  ähnl, 
44,  25.  82,  10.  131,  9.  20;  thie 
—  ther  13,  23.  62,  7.  67,  2. 
131,  11;  thie  —  thfe  21,  6. 
44,  14.  67,  2  (2);  «fr.  thaz  — 
thaz  5,  8.  lOfi,  7.  119,  3  (2). 
acc.  n.  thaz  —  tliaz  21,  7.  44, 
18  (2).  119,6(2).  131,15.  155,3.  ; 
204,4.  nom. pl.  m.  thie  —  thie  I 
64,  5.    dat.  then  —  then  232,  ' 

6.  acc.  thie  — thie  178,4.  idr. 
thiu  —  thiu  131,  9;  vgl.  thiu  . 
ir  giaahot . . thaz  toot  ir  181, 
15.  —  ßß)  ungleicher  Casus  in 
Haupt'  und  Nebensatz:  acc.  c. 


nom.  sp.  m.  then  got  santa,  ther 
sprihhit  gotes  uuort  21»  7.  theo 

du  minnost,  ther  ist  cumig  135,  2; 
c.  dat.  den  hör  santa,  themo  ir 
ni  giloubet  88,  12.  acc,  ,c.  nom. 
ntr.  das  er  mir  gab,  thaz  ist 
mera  allen  134,  5.  acc.  c.  dat. 
pl.  IM,  thie  du  mir  gabi,  ni  forlos 
ih  fon  then  iouuiht  184,  5.  acc. 
c.nom.  n.  thia  thu  gigarauuitus, 
unes  sint  thiu?  105,  8.  —  ß)  der 
Jtelatiisdtz  folgt:  ac()  die  beiden 
Pronomina  stehen  zusammen: 
nom.  sg.  m.  uuar  ist  ther  thie 
giboran  ist?  8,  1;  ähnl.  25,  6. 
44,  26  {rar.  tbe).  52,  7  (var. 
ther).  75,  2.  119,  7.  so  ist  ther 
thor  imo  selbonio  drisiuuit  105, 
8;  ähnl.  110,  8.  192,  2;  ther 
der  147,  3.  fU)m.  c.  acc.  nist 
thiz  ther  then  ir  suochet  zi 
arslahanno?  104,  7.  nom.  c.  acc. 
n.  uuaz  ist  thaz  thaz  her  qui- 
dit?  174,  2.  gen.  c.  nom.  m.  min 
lera  nist  min.  ouh  thes  thie 
(var.  theri  mih  santa  104.  5: 
cUinL  thes  ther  {var.  the)  165, 3. 
dat.  e.  nom.  quad  her  themo 
ther  inan  ladota  110,  4;  ähnl. 
150,  4.  172,  1;  derao  thie  132, 
10;  acc.  c.  nom.  then  ther  170, 
8;  then  thie  (iwr.  ther) 44,  25. 
67,  2;  ntr,  thaz  thaz  68,  2 
{hierher  acc.  c.  acc.  ni  vvuntoro 
thaz  thaz  ih  thir  quad  quia  119, 
4?).  gen.  c.  nom.  pl.  m.  ein  ther  o 
thie  mit  imo  sazan  187,  5.  dat. 
c.  nom.  then  thie  51,  4.  68,  3. 
110,  3.  131,  12.  152,  3.  6.  241,  2. 
243,  1.  ntr.  dem  thiu  6,  5. 
then  thiu  12,  7.  dat.  e.  aee. 
them  thiu  6,  7.  then  thiu 
189,  4.  acc.  c.  acc.  m.  thie 
thie  178,  1.  ntr.  thiu  thiu 
90,  4  (2).  —  ßß)  die  beiden  Pro- 
nomina sind  getrennt:  nom.  sg. 
m.  ther  ist  ther  snohliit  f.s^  qui 
131,22.  thanne  ther  querae  tJier 
thih  giladota  110,  3;  äM.  ther 
—  thie  64,  3.  nom.  e.  dat.  thiz 
ist  ther  fon  themo  gikundit 
uuas  13,  3;  «7*»/.  64.  G.  138,  10. 
ther  ist  iz  themo  ih  thaz  githim- 
coto  brot  giba  159,  2.  ther  — 
demo  13,  8.  gen.  c.  nom.  thes 
aaUlen  thie  mih  saiita  82,  7; 
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ähnJ.  tlies  —  the  87,        dat.  ' 
c.  nom.  thomo  —  ther  <)7,  14. 
ace.  c.  nom,  f.  thia  —  thiu  60, 

7.  ace,  e.  acc.  m.  thaz  —  thas 

08,  3.  168,  2.  dat.  c.  nom.  pl.  m. 
then  —  thie  13,  C.  32,  2.  5. 
dat.  c,  dat.  then  —  then  32,  6. 
aee.  e.  dat.  thie  —  deo  184,8. 
acc.  c.  aec,  thie  —  thie  22,  5. 
32,  4.  acc.  c.  nom.  ii.  thiu  — 
thiu  31,  7.  —  mit  verschiedenem 
GeschUeht:  nom.  sft,  m.  uner  daz 
ouas  thie  inan  salta  155,  7.  fem. 
auelih  uuib  thas  nuas  thia  inan 
ruorta  139,  7. 

1,  U)  bezogen  auf  ein  sdb- 
ständiffea  Dem&Mlrativim :  nom. 
sg.  m.  ni  raohta  theser,  thie  in-  ' 
teta  ougim  thes  blinten,  tuen  thaz 
.  .  .  135,  22.  dat.  uuer  ist  these 
foo  themo  ih  gihoriu  soliha? 
79,  12.  acc.  n,  uaaz  uuorto  ist  j 
thiz  thaz  hör  sprihhit?   129,  4.  i 

1,  ej  bezogen  auf  ein  Indefini- 
tum  oder  einen  allgemeinen  Mos-  i 
senbegriff:  a)  naaz:  acc.  sg.  n. 
habet  ir  hier  uiiaz  thaz  man  oz- 
zan  inogi?  231,  1.  —  atulriu 
manigu:  nom.      n.  anUriu  ma- 
niga  thiu  gigebanu  nnt  in  si  hal- 
tanne  84,  4;  älml.  acc.  thie 
240,  1.  —  y)  al:  tiow.  s(j.  n.  al 
daz  in  vnund  inget  84,  8.    acc.  j 
al  thas  her  mir  gab  82, 7;  ähfd.  i 
82,  7.    iKW}.  pl.  m.  alie  thie  iz 
^'ihortun  4,13;  älml.  4,15.  12,5. 
19,  8.  67,  13.  88,  9.  223,  4;  thi  . 
6,  5;  ntr.  thiu  99,  4.    acc.  m.  \ 
alle  thie  de  fandaa  126,  11.  i 
ntr.  thiu  67,  15.  77,  1.  2.  87,9.  ! 
99,  2.    121,  4.    168,  3.    177,  5.  1 
allia  gizeinit  imo  thiu  her  tuot  ! 
88,  7.  durch  ein  folgendes  De- 
wonstrativum  aufgenommen:  allia 
thiu  ir  uuollot  thaz  iu  man  tuou,  > 
thiu  tuot  ir  in  40,  8.  —  d)  (io-) 
giouelth,   allere  giaaellh: 
nom.  s(j.  m.  giuuelih  ther  gihorta 
fon  themo  fatore  82,  9  ;  ähnl.  110, 
3.    171,  3;  thie  40,  5.    42,  1. 
119,  4.  8.  9.    allere  giuu^ih  fon 
in  thie  ni  fareehhit  67,  15.  Vgl. 
auch  thero  giuuelih  thie  für-  j 
lazit  sina  qiienun  29,   2.     ntr.  \ 
iogiuuolihaz    (uumioub)     thaz  : 
uaaliainon  bringit  167,  1.  durch  I 


ei)i  folge)/des  Deinonstratiritm 
aufgenommen:  nom.  sg.  m.  io- 
giuuelih  ther  sih  j^ibilgit,  ther 
tot  scaldig  doomes  26,  2;  dhnl. 
156,  5.  198,  1;  thie  —  ther 
131,  14;  thio  —  thie  11!).  12. 
nom.  c.  f/cn.  allere  giuuelili  thie 
mih  bigihit,  thes  bigihn  ih 
44,  21. 

1,  f)  bezogen  auf  ein  Suhstnn- 
tiüum  ohne  Artikel:  a)  in  der 
Bedeutung  'der  welcher*:  nom. 
sg.  m.  vvuo  engi  ist  thiu  phorta 
inti  bithuungan  uueg  thie  leitit 
zi  iibo  40,  10.  fem.  salitr  uuamba 
thiu  thiii  truog  58,  1;  ähnl.  88, 
18.  etat  tiiin  Bethania  heizit 
118,  4.  ntr.  thiz  ist  brot  thaz 
fon  hiraile  nidarsteig  82, 11.  uuort 
.  .  .  thaz  giscriban  ist  170,  6. 
dat.  f.  mngnt  ir  toufi  in  theru 
ih  gitoufit  uuirdu  gitoufit  uuer- 
dan?  112,  2;  ähtd.  112.  2.  ntr. 
aar  uuas  thaz  skef  zi  lante  zi 
themo  sie  fnomn  81,  4.  acc. 
m.  storro  then  sie  gisahon  fora- 
fuor  sie  8,  5;  ähul.  112,  2.  uue 
manne  thuruh  then  <juiniit  asuuih! 
95,  5.  n^r.  uuazzar  thaz  ih  imo 
giba  87,  4.  hus  in  thaz  her  in* 
gengit  157,  2;  ähnl  165,  8.  177, 
3.  193,  6;  vgl.  uuar  ist  giuuizscaf 
daz  her  saget  uon  mir  88,  10 
(hierher  anagin  thaz  ih  in  epiihhn 
131,9?).  nom.pl.  m.  heilet  siohhe 
thie  in  im  siut  44,  7;  vgl.  4,  15. 
ntr.  luegin  thiu  iu  iu  gitanu  sint 
65,  2.  dat.  m.  in  tagon  in  then 
her  giscouuuota  2,  11.  acc.  man* 
non  thio  du  mir  gabi  177,  4. 
fem.  fon  siliquis  theo  thiu  suiu 
azzun  97,  2.  ntr.  uuort  thiu  ih 
eprah  ia ,  geist  inti  lib  sint  82, 
IIa;  ähnl.  177, 5.  — aufgenommen 
durch  ein  Demonstrativum :  acc. 
acc.  ag.  m.  stein  then  sie  uuidar- 
ennin,  thie  ist  gitan  in  honbit 
nuinUles  124  ,  5.  —  ß)  in  der 
Bedeutung  'einer  welcher':  nom. 
sg.  m.  man  ther  iu  uuar  sprah 
131,  16.  man  thie  Matheus  uuas 
gUieizan  20,  1.  gen.  man  thes 
zesuua  hant  thurri  uuas  ßO,  1. 
dat.  gommanne  tliemo  namo  uuas 
losepti  3,  1.  fem.  cumit  cit  in 
them  gidittiit  uniidit  189,  2; 
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ährd.  deru  88,  9.   ntr,  zeichan 
themo  man  unidarqmdit  7,  8. 
aee.  f.  ir  ladet  man  mit  lesti  t  h  i  a 
sie  fortragan  ni  mngun  141,  25. 
ntr.  ih  muos  haben  thaz  ir  ni  - 
uuizzut  87,  8.   nom.pl.  m.  sekila  1 
thie  ni  altent  36,  4.   ntr.  gre-  I 
bir  thiu  sib  ni  ougent  141,  21; 
ähnl.  141,  22.  —  /)  beznrfen  auf 
ein  Substanticutii,  das  bereits  eine 
nähere  Bestinmung  neben  weh  \ 
hat  oder  in  sich  trägt :  aa)  nom.  ' 

m.    ist   in  Hienisalem  scaf- 
auiuuari,  tbe  gineuiuit  ist  Beth-  ■ 
Saida  88.  1.  tbin  fater,  thie  h 
gisibit  33,  3;  ähnl.  34,  2.  35,  2.  ; 
tbinenio  fater,  ther  ist  in  tou- 
galnesse  35,  2.    ntr.  tbiz  ist  min 
ühamo,  thaz  furi  iuuiiib  ist  gl-  , 
geban  IGO,  1.   dat.  m.  min  gi-  ! 
rainnoto,  in  ibomo  iinola  i,älih- 
hota  minero  solufi9,  9;  r/fl.  91,3. 
116,1.  »tr.  niuui  grab,  in  thüDio  , 
noh  nn  nioman  ingisexait  uaas  | 
213,  1.    acc.  Vi.  min  kncht,  theo  \ 
ih  gicos  69,  9;   rffl.  7,  6.  geist 
uuares,  theu  tbisu  uueralt  ni 
nneiz  164,  8.  theser  inner  snn, 
then  ir  quedot  thaz  er  blint  gi- 
boran  nuari  132,  11.    fem.  tbin 
mna,  tbia  ib  babcta  gibaltana 
151,  7;  ähnl.  179,  3.   ntr,  mines 
uaorte8,*thaz  ih  in  gibn  170,  1. 
trohtines  uuortes,   thaz  er  imo 
sprah   188,  6:  rrfl.  194,  3.  fon 
tbesemo  uuazzare  thaz  ih  gibu 
87,  4;  aufgenommen  durch  ein 
Personalpronomen:     ib  fragen 
iuuih  oub  eines  uuortes,  thaz  oba 
ir  iz  mir  gisaget  .  .  .  123,  2. 
«UM»,  fi.  m.  sine  eldimn  thie-z 
gisahun  132,11.    niuni  inti  niun- 
zog  rohte.  thie  ni  bitburfun  riuua 
96,  6.    fem.  /.eben  tbiornun,  thio  i 
.  .  .  ^'ien^'un  in^egin  thomo  bm-  i 
tigomon   148,  1.     ntr.  steininn 
uuazarfaz,  thiu  bibaben  mobtun  j 
45,  4;  vgl.  68,  3,    solibiu  niej^fin,  ' 
thiu  tburuh  sino  benti  uiicrdent 
gifrnmit  78,  2.     dat.  m.  sine  | 
scalea,  then  her  gab  tben  scaz  { 
151,  4.    rdr.  tburuh  innuouilu  ! 
miltida  unsares  gotes ,  in  then 
nntsota  nnsih  ufgang  fon  hohi 
4,  IS.   occ.  n.  tbinu  uuerc  thin 
thu  tuest  104,  1.  sinn  naz  in 


thiu  her  anagitruueta  62,  6. 
thian  zeihban  tmn  thu  tnoa  119, 1. 

—  ßß)  daher  hei  Stoffnamm: 

acc.  sg.  n.  gilib  tbeieinen,  thaz 
inphabenti  uuib  gibirgit  in  me- 
leuue  74,  1  {vgl.  gilih  come  se- 
nafes  thaz  inphabenti  man  sata 
i  z  73,  2  mit  nachfolgendem  Pro- 
nomen) ;  —  und  yy)  besonders 
bei  Eigennamen  oder  namen- 
ähnJiehen  Ausdrücken:  nom.  ag. 
VI.  ludas,  ther  inan  uuas  solenti 
138,  2;  vgl.  159,  0.  180,  2.  184, 
2.  193.  1.  bimouem,  thio  gihei- 
zan  ist  Fetms  19,  1.  Messias, 
tbe  giqnetan  ist  Crist  87,  6:  vgl. 
losepb  ther  selbo  tougli 

iungoro  uuas  thes  heilantes  qui 
et  ipse  212,  2.  gen.  nist  these 
Ihesns,  thes  unir  uuizumes  fater? 
82,8.  dat.  f.  Mariun,  fon  thoro 
giboran  ist  Hoilant  5,  4;  ähnl. 
theru  221,  1.  acc.  m.  Moyses, 
in  den  ir  gitmnnot  88,  18.  Si- 
monem,  then  her  biez  Petrura 
22,6;  vgl.  137,2.  141,29.  ähfü. 
nom.  sg.  m.  fater  ther  in  himile 
(himilon)  ist  83,  1.  42,  1.  59,  4. 
121,  4;  der  90,  2;  thie  26,  3. 
32,  3.  40,  7.  44,  21  (2).  —  rfrf)  hc- 
zogen  auf  ein  Suhstfintirum  mit 
vorausgehndem  *  jeder' :  nom.  sg. 
n.  ioginuelih  gomman^m  thaz 
uuamba  erist  intuot  7,  2;  lu/l. 
141,  29.  arc.  f.  alla  ira  libnara 
tbia  siu  babeta  118,  1.  ntr.  io- 
ginuelih nnort  thaz  man  apreh- 
henti  sint  62,  12. 

hezof'Oi  auf  ein  Sxbstart- 
tivum  mit  dem  bestimmten  Arti- 
kel: «)  Artikel  itndBdativum  in 
Correlation:  nom.  ag.  tu.  ther 
iiingoro  tbor  tbisiu  screib  239,  5. 
uuor  ist  der  man  der  dirquad? 
88,  4.  thio  fiiant  thio  iz  sata 
thaz  ist  ther  diuual  76,  4.  thie 
FariseuB  tbie-n  tliara  bidota  138, 
7.  nom.  c.  dnt.  tber  man  fon 
tbemo  thie  diuuaia  uzgienguu 
68,  18.  thie  figboum  themo 
thu  fluobhotus  121,  2.  nom.  e. 
acc.  tber  iungoro  then  tlier  bei- 
lant  minnota  236,  5.  nom.  c.  dat. 
f,  thin  zit  in  tberu  imo  qnad 
.  .  .  55,  8;  vgl.  179,  4.  nom.  c. 
wm.  ntr,  thaz  brot  thaz  fon 
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himile  nidarstoig  82,  8;  ahnl. 
nom.  c.  acc.  thaz  —  thaz  184, 
5.  gen.  c,  nom,  m.  thes  —  thie  I 
S,  4;  c.  acc.  t  hes  —  then78,  9. 
fjen.  c.  vom.  f.  thero  —  thiu 
90,  1.  97,  1;  c.  acc.  thero  — 
thie  4,  15.  dai.  e.  nom.  m, 
themo  —  thor  285,  1;  c.  dat 
thenio  —  themo  155,  2:  c. 
acc.  themo  —  thea  129,  6.  i 
158,  6.   dat.  c.  nom.  f.  thero  | 

—  thin  6,  12.  13,  1.  45,  1.  8;  ! 
c.  ncc.  theru  —  thia  147,  8.  | 
in  theru  fafjjarnessi  thi-h  hubeta  i 
177,  3.    thero  {gen.  pl.?)   —  ; 
thie  19,  8.    ace.  e,  nom.  m.  | 
tben  —  ther  132,  II;  c.  dat.  \ 
then  —  themo  2,  9.    53,  12; 
c.  acc.  then  —  then  188,  5. 
289,  2.  aee.  e,  nom.  f.  thie  — 
thiu  49  ,  1 ;    c.  dat.  thie 
thero  3,  1.    thia  —  thero  55, 
7;  c.  acc.  thie  —  thie  96,  5. 
thia  —  thia  179,  2.   acc.  c.  ' 
nom.  n.  thaz  —  thaz  82,  4;  c. 
acc.  thaz  —  thaz  12,  8.  82.  4. 
167,  2.    nom.  c.  acc.  pl.  vk  thie  i 

—  thie  53,  1.  ntr.  thiu  —  I 
thiu  281,  8.  gen.  e.  dat.  n.  I 
thero  —  them  prol.  4.  dat.  c.  \ 
nom.  m.  then  —  thie  133,  4.  , 
185,  27;  c.  acc.  then  —  thie 
287,  2.  dat.  e,  dat  f.  then  — 
then  65, 1.   acc.  e.  nom.  n.  thiu 

—  thiu  116,  6;  c.  acc.  thiu  — 
thiu  117,  4.  163,  4.  164,  1. 
aufgenommen  durch  ein  Demmi- 
strativurn:  nom.  c.  acc.  sg.  n. 
thaz  hrot  thaz  ih  '/ihn,  thaz 
ist  min  Heise  82,  10;  «7»«/.  143,5.  j 
pl.  thiu  uuerc  thiu  ih  tuou,  i 
thiu  ginuizaeaf  sagent  fon  mir 
184,  3 ;  vffl.  thiu  uuerc  thiu  mir 
gab  der  fater  thaz  ih  thiu  thu- 
ruhtuo,  thiu  seibon  uuerc  thiu 
ih  tnon,  giunizecaf  8agant88, 12; 

—  durch  ein  Personale:  acc.  sg. 
m.  then  kehh  then  mir  gab  thor  j 
fater,  ni  trinku  in  an?  185,  3.  ! 
salic  ist  ther  {iUe)  scalc,  then 
thanne  sin  herro  enmit  ftndit  : 
inan  so  duontan  147,11. — ,9)  Ar- 
tikel  und  lielatic   vicfit  in  (Kor- 
relation: nom.  sg.  m.  thie  fater 
ther  mih  8anta82, 9;  vpl.  then  ^ 
— <  der  88,  7.   ih  hin  ther  i 


lebento  leib  ther  fon  himile  ni- 
darsteig  82,10.  then  geibt  Üies 
nuarei,  ther  fon  themo  fater 
framgengit  171,  1.  ntr.  thaz 
gras  thes  accares,  thaz  hiutu  ist 
.  .  .  38,  5.  dat.  m.  thiz  ist  thie 
unaro  leraholita,  in  themo  balo 
nist  17,  4.  acc.  m.  ther  fluobar- 
geist,  then  ih  in  <t>ntu  171,  1. 
acc.  pl.  m.  thie  ahtozelieni,  ubar 
thie  giüel  turra  102,  l  (zu  a?). 

1,  h)  dns  Belativum  mit  einem 
fnltjetiden  Suttstaniivnm  verbun- 
den: iioni.  sg.  m.  der  mih  santa 
fater,  her  giuuizscaf  sageta  88, 
12.  gUih  treaeaue,  thaz  thie  iz 
fiDtit  man  gihiff^t  ...  77,  1. 
ntr.  {jisegonot  si  thaz  qnimit 
richi  116,  4.  nom.  pl.  m.  thie 
Indd  mit  im  uuarun,  folgetun  im 
135,  19;  vgl.  zi  then  thie  inio 
giloubtun  ludeis  131,  12  fem. 
bifahan  mugan  thio  zi  scribanne 
sint  bnoh  240,  2;  vgl.  ordinon 
saga  thio  in  uns  gifalta  sint  rah« 
hono  j)rnl.  1.  acc.  m.  gisah  sia 
vvuofenti  inti  thio  ludißon  <|ua- 
mun  mit  iru  ludaeos  qui  135,  21 
(vgl.  1,  i). 

1,  i)  das  Sdativum  in  seiiiem 
Casns  durch  den  Hauptsatz  ut- 
trahierl:  gen.pl.  n.  ailoro  thero 
ih  in  ehti  bihaben  118,  2.  doi, 
tn.  thaz  iz  liuhto  allen  then  in 
hnse  sint  25,  2.  ginomanemo  fater 
.  .  .  inti  then  mit  imo  uuarun 
60,  14.  thaz  allen  then  du  imo 
gabi,  gebe  in  euuin  lib  177,  1. 
acc.  sia  inti  thie  lud.Teon  qua- 
mun  mit  iru  135,  21  («*///.  1,  h). 

2)  der  lielatic satz  im  Con- 
junetiv:  a)  nom.  sg.  in. tber  mugi 
bÜahftn,  bifahe  100,  ß.  uuelih 
inuttorist,  ther  uuclle  turra  zim- 
bnm  67,  12;  vgl.  thie  (—  wenn 
einer)  tliiu  nemo  thiu  thinn  eint, 
ni  eisoo  sin  81,  7  {cgi.  1,  a).  — 
b)  nom.  sg.  m.  thie  fon  thir  sih- 
uues  bit«,  gib  imo  31,  6  ivgl. 
1,  b).  —  c)  nom.  sg.  m.  ther 
thie  habe  zua  tunichnn,  gebe 
themo  thie  ni  hnhe,  ther  thie 
habe  muos,  tuo  solbsaraa  13,  16; 
«7»«/.  120j  5  (v(fl.  1,  c).  —  d)  acc. 
pH.  n.  alliu  thiu  sie  iu  qu^deo, 
haltet  141, 1  (vpl.  1,  e).  ~  e)  nom. 
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.vr;.  m.  ni  haben  man  tbor  mih  > 
aente  88,  2  {vgl.  1,  f).  —  f)  gen.  , 
sg.  fi.  bitit  the8  ri  sibba  si  67,  ' 
14  {vgl.  1,  i). 

C)  thiu  inMr.  ntr.  in  Verbin- 
dung mit  FräiJoaUionen,  demon- 
strativ und  r^aHv:  j 

ufter  thiu  l^l  postea  15,  2.  I 
123,  4.  7.  161,  1.  208,  1.  235,  1;  I 
posfhaec  21,  1.  67,  1.    88,  1.  5. 

101,  2.    III,  1.   122,  2.   185,  4. 
224,  1;  po8t  hoc  135,  6;  deinde 
76,  2  (2).  206,  3.    after  thiu  lu-  | 
zilu  post  pusillum  188,  4.   —  ' 
2)  post(ea)qi4avi  7,  2.  67,  13.  97, 
2.  7.  156,  1.  161,  2.  200,  4.  202,  | 
2.  203,  1.  —  3)  secundum  qnod:  \ 
gabin  ophar  after  thiu  giqaetaii 
ist  ia  euuu  7,  3. 

bi-thiu  1)  iäeo:  bithiu  3,  7. 
22,  4.    57,  5.    G2.  4.  8.    69,  6.  ' 
74,  0.    77,  5.    124,  5.    125,  5.  i 
147,  8.  205,  3;  propterea  131,20  ' 
132,  13.  133,  14.  141,  29.  155,  7.  ! 
169,  8.  178,  4.  197,  9  ;  propter 
hoc  193,  5;   qunre  131,  18.  bi- 
(liu  38,  1.    99,  1;  pro}>tn-ea  82, 
11».  88,  6  (2).  —  2)  quia,  weil, 
d»m:  bitbia  19,  8.  66,  2.  71,  8. 
74,  7.  79,  1.  80,  1.  82,  4  (2).  8. 
97,  6.    104,  9.    135,  5.    141,  10. 
11.  25.  27.    147,  8.    151,  5.  8.  1 
201,  6;  quwtiam  145,  9;  eo  guod 
196,  4.    bidiu  88,  12.  13.  89,  1.  j 
101,2.  106,7.  118,2;  nam  84,2.  , 
bidiu  thaz  quia  104,  6.  —  uuaz  : 
noftnet  ir,  bithiu  her  ni  cumit?  ' 
quia  135,  34.  —  3)  wie  lat,  quia 
zur  UniscJireihung  des  acc.  c.  in  f. 
gebraucht:  bithiu  68,  4.    107,  3. 
131,  14.    bidiu  87,  8.  88,  2.  10. 
90.  8.  4;  oder  hhfii  die  «Üreele 
Jiede  einführend:  bithiu  49, 5  (2). 
67,  13.    bidiu  87,  9.    88,  8  (2). 
100,  5.  116,  6;  quoruam  232,  1. 
—  bitbia  iraanta  8.  (h)uuanta. 

fon  thiu  de  hoe  92,  IIa.  174, 
3;  ex  hoc  4,  6;  ex  quo  92,  4. 

102,  2. 

in  tbin  1)  darüber ,  darum, 
daran;  in  hoc:  in  thiu  forstanten 
alle  thaz  ir  mine  iungiron  birat 
160,  7;  r(f].  87,  8;  hoc  237,  6. 
in  thiu  ist  vvuntar  thaz  ir  ni 
unisit  182,  16$  v^,  67, 6.  167, 7. 
195,  6.  —  2)  intofem;  quia: 


iuueru  ougun  saligu ,  in  thiu  siu 
gisehent  74,  7.  in  hoc:  in  thiu 
giloubemei  176,  2. 

mit  thiu  cum:    1)  temporal: 

a)  tnit  dem  Präsens  :  a)  znr  Ver- 
knüpfung zweier  gleichzeitiger 
Handlungen:  wenn:  mit  tbin  sie 
iuuer  ahteut,  fliohet  44,  15;  ähnl. 
34,  2.  76,  1.  131,  19.  146,  1; 
mittiu  84,  1 ;  mittiu  danne  88,  2. 
—  wo:  quement  taga,  mit  thiu 
arfirrit  unirdit  56,  6;  ähnl.  mit 
diu  175,  3.  —  tcährend,  so  lange 
fds:  mit  thiu  tliu  bist  in  uuege 
mit  inio  dum  27,  2;  ähtd.  mit 
diu  139,  10;  vgl.  auch  naabse 
mit  thiu  [dum)  her  iz  ni  iiueis 
ohne  da/'s  er  es  treifs  76,  1.  — 
^)  zur  Verknüpfung  ungleich- 
zeitiger Handlungen  {im  tat.  st^ 
das  Perfeeium):  wenn:  mit  thiu 
dsiit  thcr  mannes  nun  in  sedale 
.  .  inti  sizzet  ir  ubar  zuuelif 
sedal  cum  aederü  106,  5;  ähfU. 
124,  4.  131,  11.  146,  1;  mit  diu 
133,  7.  141,  13.  145,  4.  11  (2). 
146,  2.  152,  1.  156,  6.  173,  1. 
205,6;  mitüu88,2.  96,5.  108,4. 
118,  1.  2.  286,  4.  —  Vgl,  mit 
tbiu  sie  foltruncane  sint  45,  7.  — 

b)  mit  di  m  PräfcrUnm :  u)  zur 
Verkntipfung  gb  ichzeitiger  Hand- 
lumjen  [tat.  Imperfectxim):  als, 
während :  uuard  tho,  mit  iMu.  her 
in  biscofheite  giordinot  uuas  cum 
fungeretur  2,3;  ähnl.  5,  7.  12,  2. 
17,  5.  20,  1.  58,  1.  63, 1.  68, 1.  3. 
107,  2.  128,  &  186,  1  (<iMiii); 
mit  diu  137.  2.  144,  1.  145,  1. 
151,  4  (dum).  178,  4.  210,  6; 
mittiu  92,  4.  6.  94,  1.  III,  1. 
114,  2.  218,  4.  281,  8.  288,  4; 
dum  91,  1.  111,2.  224,2.  229,  1. 
238,  3.  244,  2.  —  mit  thiu  tho 
53,  13.  121,  2;  dum  71,  2.  mit- 
tiu tho  97,  6.  III,  1.  116,  1.  4; 
dum  221,  2;  vgl.  mittiu  noh  tho 
216,  1;  mittiu  iu  tho  118,  4; 
mittiu  thanne  noh  97,  4.  —  Lat. 
Perfeetum:  mit  thiu  gitan  uuard 
mibhU  bongar  78,  7 ;  Präsens  At- 
storicum:  mittiu  sie  thißiu  spra- 
chun  dum  230,  1.  —  indem :  mit 
diu  her  rein  sin  ora,  heilta-z  185, 
6.  —  ^)  zur  Verknüpfung  im- 
gUtehiettiger  Handlungm  {lat. 
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Plusquamperfectum):  als,  nach- 
dem: mit  thiu  her  giborta  .  . 
fuor  in  Galileam  21,  11;  ähnl. 

18,  3.  22,  5  (2).  44,  28.  47,  1. 
48,  1.  49,  2.  3.  53,  1.  2.  55,  2.  j 
61,  2.  64,  1.  66,  1.  125,  8. 
129,7.  183,4.  185,19.26.  169,2; 
mithin  8, 1;  mit  diu  43,  3.  77,  3. 
110,4.  133, 1.  136,17.  136,  1.  163, 
1.  löö,2.  156, 1.  158,  3.  159,  3. 
180,  8.  181,  3.  182,  4.  186,  4. 
187,  4.  196,  1.  198,  2.  202,  3. 
206,  2;  mittiu  84,  1.  8.  89,  4. 
93,  2.    99.  1.    KK),   1.    101,  1. 

103,  2.  106,  3.  114,  1.  116,  5. 
117,  2.  212,  6.  220,  8.  221,  8. 
230,  6.  232,  6.  236,  6.  237,  6. 
239,  1.  3.  —  mit  thiu  tho  15,  2. 

19,  7.  8.  60,  12.  72,  3.  123,  1. 
124,  6;  mit  diu  tho  169,  7  (2). 
183,  1.  197,  7;  mittiu  tho  117,1. 
223,  4.  231,  2.  238,  1.  —  mittiu 
her  uzgangenti  uuas  egressus  esset 
106,  1.  mit  thiu  her  uuard  gi- 
unortan  zuelif  iaro  faetus  fuisset 
12,  2.  —  2)  causal:  a)  da,  weil: 
mit  thiu  her  roht  man  uuas, 
uuolta  tougolo  sia  forlazzan  ö,  7; 
ähiü,  19,  4.  54,8.  104,  8.  120,5;  | 
mit  diu  135,  29.  30.  155,  1;  mi1> 
tiu  89,  1.  99,  2.  218,  3.  230.  1;  ] 
uam  92,  2.  —  ß)  während,  da 
doch,  obgüieh:  ooa  ir,  mit  thiu 
ir  ubile  birut,  uuizzut  ^uot  zi  ge- 
banne  40,  7;  ähnl.  62,  10.  82,  12. 
87,  7  (2J.  127,  3;  mit  diu  132, 15. 
134,  7.    143,  8.    189,  2;  mittin 

104,  4.  237,  3. 

untar  thiu  interea:  nntardin 
87,  8. 

zi  thiu  dazu:  zi  thiu  quam  ih 
in  mittilgart  thas  ih  sageti  i^- 
uuizscaf  ad  hoc  —  ut  195,  6; 
ähnl.  zi  thiu  thaz  für  einfaches 
lU  11,  ö.  44,  22.  54,  7.  143,  4. 
186,  9;  ni  quam  ih  si  thiu  thaz 
ih  giladoti  non  veni  vocarc  56,  4. 
zi  thiu  thaz  ni  ne  15,  4.  35,  2. 
93,  3;  vgl  146,  4. 
-therbi  adj.,  -therbisdn 
die  Compoäs,  bi-therbi,  bither- 
V)i.son. 

tMr  thftr  {v(jl.  thar  2),  ther  the 
{vgl.  the)  pron.  rcl.  qiii.  A)  sel- 
ten amf  eine  erste  oder  zweite 
Pereon  bezogen:  nom,  ag,  m.  ih 

Slorers,  Tattan.  9.  Aufl. 


nio  iu  altere  uuirdu  bisuihhan, 
thie  dar  mit  dir  garo  bin  in  tod 
si  faranne  161,  3.  nom.  pl,  m, 
uue  iu  thie  thar  gisatote  birut 
23, 2.  aruuizet  fon  mir  thie  thar 
unreht  uuirket  42,  3.  iu  thie 
dar  gihoret  24,  1;  ähnl,  88,  18. 
106,  6.  ir  binit  thie  dar  iuuuih 
rehtfestigot  lOG,  7  (vfjl.  birut  ir 
thie  thar  sprehhent  44,  13). 
noe  in  thiede  qiiedat  141,  14. 

B)  gewöhnlich  Jtdativpronomen 
der  dritten  Persion:  1.  der  Rf- 
lativsatz  im  Indicativ:  1)  dan 
ItelaUvum  steht  für  sich  alkin 
(ohne  correepondierendes  Nomen 
oder  Pronomen  im  Haujdsats): 
a)  der  Pelatirsntz  steht  vor  dem 
Hauptsatz  oder  dessen  Verbum: 
a)  nom.  eg.  m.  thie  thar  ist  fon 
erdu,  fon  ordu  i6t21, 7.  thie  thar 
ungiloubfol  ist,  ni  gisihit  üb  21,  8; 
ähnl.  29,  2.  64,  7.  82,  7.  136,  15 
[vgl.  awih  31,  6);  thie  dar  100, 
3.  139,  3.  10.  141,  16;  the  dar 
87,  8;  do  dar  84,  2.  87,  4; 
ther  thar  82,  11  (3);  ther 
dar  95,  2.  94,  4.  108,  6;  der 
dar  88,  1;   thiede  141,  9. 

147,  3;  der  the  87,  8.  155,  6; 
thorde  141,  14.  143,  2  (2). 
149,  2.  163,  3.  165,  3.  170, 
6.    197,  9;   nJtr.  thas  dar  88, 

2.  84,  6.  166,  3 :  nom.  pl.  m. 
thie  thar  49,  4.  81,  5.  125,  9; 
thie  dar  106,  4.  107,  3.  112.3. 
183,3.  145,12(2);  fem.  thiodar 

148,  6;  ntr.  thiu  dar  84,  a 
166,  3.  —  ß)  ir  thaz  dar  uz- 
zana  ist  subret  83,  2.  daz  dar 
ubiri  uuas  namun  89,  3.  nom. 
pl.  m.  the  dar  inan  betont,  in 
geißte  gilimfit  zi  betonne  87,  5. 

1,  b)  der  Relativsatz  folgt  dem 
Hauptsatz  oder  dessen  Verbum : 
a)  nom.  ag.  m.  mir  teta  mihhiln 
thie  thar  mahtig  ist  4,  6.  gi- 
saz  thie  thar  tot  uuas  49,  4; 
ähnl.  71,  1;  thie  dar  135,  26. 
142,  2  {vgl.  aiueh  nnah  thie  dar 
ziuuirpfit  terapal!  205,  2);  the 
dar  87,  8;  ther  dar  110,  4.  III, 

3.  116,  4.  5;  ther  the  42,  1; 
therde  149,  4.5.6.  182,8.  fem. 
aaligu  thiu  thar  giioubta  4,  4. 
n^r.  tbai  unari  gifulht  thas  thar 

80 


Digitized  by  Google 


466 


giquetan  uuas  5,  9;  ähtd.  10,  2.  j 
21,  12.  69,  9;  thaz  dar  116,  3.  I 
141,  20.  166,  3.  193,  6.  acc.  ag. 
fit.  gisabun  in  thonde  sio  ana- 
•tahaii  211,  4.  nom.  pl.  m.  so 
uns  saltiin  thie  thar  fon  ana- 
pinne  selbon  gisahun  jirol.  2; 
ähtd.  11, 1.  22,  8.  10.  11.  12.  13. 
14.  15.  66«  8;  thie  dar  88,  9. 

93,  2.     100,  6  (2>.     113,  2  (2). 
138,  14.  188,  2;  the  dar  88,  9.  ] 

—  ß)  nom,  sg.  m.  sagata  daz  , 
der  neilant  nuas  der  dar  teta  | 
inan  beilan  88,  5.  ander  ist  der 
dar  giuuizscaf  saftet  88,  10.  geist 
ist  the  dar  libfestigot  82,  11». 
fem.  Maria  uuas  t h i u  da  salbota 
trohtin  136,  1.  ntr.  brot  gotes 
ist  thaz  thar  nidarstigit  fou 
himile  82.  6.  >iOui.  pl.  m.  siima 
sint  ioD  iu  thie  dar  ni  giloubent 
82,  11*.  mr.  thiein  aint  tbiu 
dar  unsabrent  man  84,  9.  thiu 
eint  thiu  dar  giuuizscaf  sagant 
88,  13.  —  y)  nom,  sg.  n.  ginimit 
thaz  thar  gisaauit  ist  7ft,  1; 
ähtd.  45,  7;  thaz  dar  83,  2. 
96,  1.  109,  3.  114,  2.  141,  19.  20. 
149,  6.  7.  185,  1.  nom.  pl.  m, 
brahtun  .  .  .  thie  thar  habetun 
diunal  22,  2:  ähnl.  76,  5.  frage 
thied-iz  gihortun  187,  3.  ntr. 
geltot  thiu  thar  sint  gotes  gote 
126,3.  gisebante  thiu  dar  uua- 
ron  99,  4;  ähnl  116,  6.  141,  17. 
210,  3.  225,  1.  229,  3.  gisahun 
thiu  the  her  teta  135,  27. 

2)  in  Correlation  mit  einem 
persönlichen  Pronomen:  a)  der 
Itdativsatz  geht  voraus:  nom. 
sg.  m.  thie  thar  minnot  sinan 
fater  .  .  .  mer  thanno  mih,  nist 
her  min  uuirdig  44,  23;  ähnl. 
44,  28.  24;  thie  dar  —  her 
164,  1,  er  141,  9;  ther  thar 

—  her  82, 11;  ther  the  —  her 
42, 1(?);  therdo  —  her  143,6,  j 
er  148,  6:  e,  dat:  thie  thar  | 
quidit    nuidar    theroo  heilagen 
geiste,  ni  uuirdit  imo  furlazan 
62,  8;  ähnl.  ther  dar  —  irao 

94,  4.  nom.  sg.  n.  thas  dar 
iuuuor  ist,  uuer  bifilihit  ii  in? 
108,  5;  ähnl   108  5.    vom.  pl 
m.  thie  thar  uuirdige  gihabete  | 
eint,  .  .  .  sie  ni  hiauent  127,  3.  I 


thie  dar  gisehent,  thaz  sie  aia 
blinte  133,  3.  thie  dar  in  ludeon 
sint ,  thanne  fliehen  sio  in  berga 
145,  12.  ntr.  thiu  thar  gisen- 
tldin  nuamn,  trnog  sin-  1S8,  d. 

—  mit  vorausgehendem  {io)giuue- 
lih:  nom.  sg.  m.  giuuelih  de  dar 
triokit,  thurstit  in  an  abur  87,4. 
dat»  iogiaael&dieiiio  themo  dar 
filo  gigeban  ist,  filo  suochit  man 
fon  irao  108,  6,  —  b)  der  Bela- 
tivsat£  folgt:  acc.  c.  nom,  sg,  m, 
UQir  uaeritomes  inan  ther  dar 
ni  neiget  uns  96,  1.  nom,  e. 
nom.  ///.  w.  spuuun  sie  sin  an- 
nuzi  thiede  inan  habetun  192  1(?). 

Sen.  c,  nom,  bithiu  ir  iro  kind 
imt  thie  dar  uuizzagon  slneinm 
141,  27.  hierher  al  iro  menigi 
thie  dar  saraan  uuanin  210,3? 

—  c)  das  Personalprommen  ist 
ans  einem  Poseessnmm  su  ent- 
nehmen:  gen.  sg.  m.  sin  suester 
thes  thar  tot  aaas  136,  24 
{vgl,  9,  b). 

^  8)  d€M  lUiaUvum  m  Correta- 
tion  mit  einem  selbständigen  De- 
monstrativem: a)  der  Relativsatz 
geht  voran:  nom.  sg.  m.:  thie 
thar  fon  himile  quam,  ther  ist 
ahar  alle  21,  7;        21,4. 7(2). 

8.  25,  6.  26,  1.  76,  4.  133,  6; 
thie  thar  —  thie  44,  24. 
thie  thar  ubar  steinahi  gisauuit 
ist,  thas  ist  ther  thie  nnort  gi- 
horit  75,  2;  ähnl  75,  3.  4;  thi 
thar  —  thie  44,  24;  thie  dar 

—  thie  139,  3;  thie  dar  — 
ther  188.  6  (3h  ther  thar  — 
ther  104,  5:  ther  dar  — ther 
108.  5  (2).  242,  4;  der  dar  — 
der  88,  4.  90,  5;  ther  the  — 
ther  26,  3.  4;  therde  —  ther 
141,  16.  156,  7.  158,  5.  164,  6 
(2).  242,  4;  ther  der  —  ther 
167,  4;  ther  thie  —  thie  119, 
12;  thor  thie  ther  14,  6. 
119,  11.  thiede  —  thie  141, 
9;  thiede  —  ther  141, 16.  146, 

9.  ntr,  thaz  thar  giboran  uuir- 
dit heiiag,  thaz  uuirdit  ginemuit 
gotes  bam  8.  7.  ttee.  m.  ubar 
then  then  (?)  thu  gisihist  geist 
nidarstigautan,  ther  ist  thie  thar 
toufit  14,  7.  nom.  pl.  m.  thie 
thar  gisante  uoarun,  thie  noamn 
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ton  then  Phariseis  13,  21.  >?<r.  ' 
thiu  dar  zuouuertu  sint,  thiu 

'  I 

saget  her  iu  173,  2.  —  b)  der 
MdaHvBOtz  folgt:  a)  beide  Pro- 
mmina  stehen  zusammen:  nom. 
■<ff.  m.  tbaz  ist  ther  thio  thar  • 
jfiborit  76,  4.   ist  thiz  tlier  Üiie  , 
ihax  sas?  182,  5.  der  the  dar 
heil  naas  gidan  88, 4.  gen.  c.  nom. 
thes  tlier  the  {aus  thie)  mih 
Santa  fateres  Ö2,  7.    dat.  c.  nom.  \ 
nahisto  uuesan  the mo  thie  thar  I 
giiel  128, 10;  ähfd.  tbemo  thie  ■ 
dar  141,  IG.    149,  7.  themo 
tberdo  Ml,  Kl.  151,  9.  11 ;  aufge- 
nommen durch  ein  Fersunalpro-  , 
fiomen.*  themo  thie  dar-^imo  | 
149,  8.    dat.  c.  nom.  f.  theru 
{Uli)  thiu  thar  3,  8.    acc.  c.  \ 
nom.  m.  tbeu  thie  thar  44, 19.  I 
82,  7;  then  therthe  148,  2;  | 
then  tberde  143,  2.    aee,  e.  \ 
nom.  n.  thaz  thaz  dar  innana  ' 
ist  teta  83,  2.   gen.  c.  nom.  pl.  ' 
m.  thero  the  dar  azzun  89,  3.  l 
dat.  e.  nom.  thero  thie  thar 
beitotun  7,  10;  ähnl.  then  thie 
thar  4,  18;  then  thie  dar  13, 
6.   139,  1.  20Ö,  4.    dat.  c.  nom.  . 
n.  in  then  thin  dar  unarun  | 
103,  6;  dat.  e.  acc.  allen  then  i 
thiu  dar  spracbun  thie  uuizogon 
227,  1.   acc.  c.  nom.  m,  gisah  t 
thie  thie  dar  eantnn  118,  l;  ! 
aktd,  229,  2;  thio  tbide  142,1.  ; 
acc.  c.  dat.  thie  then  dar  not-  ■ 
thurf  uuas  118,  4.    acc.  c.  nom.  i 
n.  ubar  thiu  {super  his)  thiu  i 
dar  giquetanu  vTardan  7,  7.  —  | 
f})  dir  })ti(len  Pronomina  sind  fjr- 
t rennt:  nom.  c.  nom.  sg.  m.  ther 
ist  thes  brutigomen  friunt  thie  ^ 
thar  stentit  21,  6;  ähnl.  ther  i 
—  thie  dar  13,  8.    ther  — 
tberde  164,  G.  gen.  c.  dat.  theB 
(eius)  mag  themode  ababio  Pe- 
trus tbas  ora  188, 4.  aee,  e.  nom. 
«».  tha  z  ni  mugut  thaz  thar  min- 
nista  ist  38, 3 .  tha  z  suochen  tbaz 
dar  giirrota  96,  2.    nom.  c.  nom. 
pl.m.  ^sahan  thie  tho  thie  dar 
vaaAn  inan  nnarun  186,  1;  vgl. 
109,  2.    nir.  thiu  uuerdent  gi- 
fremitu  thiu  thar  giquetan  vvur-  ] 
dun  4,  4.    dat.  c.  nom.  n.  fon 
then  allen  thin  dar  gibnritan  { 


224,  2.  dat.  c.  dat.  fon  then  in 
tbend-ir  inan  ruoget  197,  2. 
acc.  e.  nom.  m.  thie  forbten 
th  i  th  a  r  lihhamon  dahent  44, 19. 

4)  bezogen  auf  ein  Demonatra- 
tivum:  nom.  sg.  m.  uner  ist 
these,  thie  thar  spribbit  bi- 
amarnnga?64,6.  nner  ist  theeer 
thio  dar  sunta  forlazit?  138, 14. 

5)  hl- -Offen  auf  ein  Indcfinitum 
oder  einen  allgemeinen  Massen- 
begriff': a)  ein:  nom.  sg.  m.  ein 
fon  then  zuelifin,  ther  der  iet 
ginomuit  ludas  Scarioth  151,  1. — 
b)  ander:  nom.  srj.  vi.  thos  an- 
dres thie  dar  mit  iuio  erbungaa 
nnaa  211,  2.  —  e)  enm:  nom, 
pl.  m.  snmen  thie  dar  in  sih 
selben  gitruuuetun  118,  2.  sint 
suma  de  dar  ni  gicorent  dodes 
90,  6.  —  d)  (io-)giuttel!h,  al- 
lero  giunelib:  nom.  sg.  m.  io- 
giuuelih  thio  thar  gisihit  uuib 
28,  1;  ähnl.  43,  1.  2.  75,1.  124, 
ö;  thie  dar  118,  3.  135,  15; 
ther  dar  106,  6.  118,  3(2).  io- 
giuuel  i  Ii  h  em  ( i  t  Ii  e  r  d  e  habet  uuir- 
dit  gigeban  149,  ö;  mit  Aufnahme 
durch  einPersonalpronomen :  nom. 
sg.  m.  ginnelih  de  dar  trinkit 
.  .  .,  thnrstit  inan  abur  87,  4. 
dat.  iopinuelichemo  themo  dar 
filo  gigeban  ist,  iilo  suocbit  man 
fon  Imo  108,  6;  dur^  ein  De- 
monstrativum :  nom.  sg.  m.  allere 
giuuelib  thie  thargiborit,  ther 
ist  giiih  ...  43,  2.  giuuelih 
thie  dar  ist  foa  uuare,  ther 
horit  mina  stemm a  195,  7.  — 
e)  al:  nom.  pl.  m.  alle  thie  dar 
sizzent  146,  4;  vgl.  185,  4.  ntr. 
allu  thiu  dar  vvurdun  79,  11; 
vgl  105,  2.  112,  1.  146,  12. 
184,  1.  222,  1.  231,  3.  thisiu 
alliu  thiu  dar  zuouuertin  sint 
146,  ö.  allen  thiu  thar  ubar 
Imo  eint  141,  16.  —  fi  ni  .  .  . 
nulht:  nom.  sg.  n.  uzzan  sin  ni 
nuas  nuibt  gitanea  thas  thar 
gitan  uuas  1,  2. 

6)  bezogen  auf  ein  Sttbstanti- 
vum  olme  ArtiJcel:  a)  in  der  Be- 
deutung 'der  vrlcJter':  nom.  sg. 
m.  uuit  (ist)  uucg  thie  thar 
leilit  zi  furlüre  40,  9.  tbese  ist 
wuurlihho  nnisago  tÜe  thar  zuo- 

80» 
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unert  ist  80,  8.    fem.  in  hnri;  Sa- 
mariae  tbiu  dar  ist  giquotaii  Sj- 
cbar  87,  1;  vgl.  202,  2.«  ^Mhet  ' 
leidazunga  .  .  .  thiu  dar  giquolan 
ist  145,  11.    acc.  m.  nah  uodile 
den  dar  gab  lacob  losebe  87,  1. 
iangiron  theo  de  her  mionota 
206,  2.    nom.  pl.  m.  lihamon  hei- 
la^jero  thie  dar  Rliefun  oratuon- 
tun  209,  3.    fem.  fon  brosmun 
theo  dar  uallent  fon  disen  85,  4.  j 
bnisti  thiode  ni  sougitim  201,  3. 
unanibiin  thiede  ni  barim201,3. 
ntr.  megin  thiu  t  h  a  r  gitanu  sint  ^ 
in  tbir  65,  4.    in  tborf  tbiu  thar 
ttinbi  sint  80,  1(?);  tgl.  niun  inti 
nianzog  thiu  dar  ui  giirrotun  i 
96,  3.    —    b)  in  der  Bcdeuturtq 
'einer  welcher':  nom.  sy.  m.  man 
thie  thar  aaa8lam54,2.  manne  { 
thie  thar  sata  guotan  samon  72,  ! 
1;  vgl.  77,5.  gilih  spahenioftiim-  1 
bemo)  man  thie  thar  gizimbrota 
43,  1.  2.    cuninge  ther  dar  ! 
auolta  redea  sezzan  99,  1 ;  vgl.  : 
109,  1.    einan  nothaft ,  t  h  e  r  d  e 
nuas  ginennit  Barabbas  199,  2.  l 
ntr.  uuib  thaz  thar  blnotes  fluz  1 
tholeta  60,  8.  dat.  pl.  m.  nu  co-  ! 
ment  taga  in  thond-ir  quedet 
201,  3.    acc.  ».  ob  ih  unerc  ni 
tati  tiiiudu  nioman  ander    ni  i 
duot  170,  6.  —  b)  betogen  auf  | 
ein  Subfttantivum,  das  bereits  eine 
'nähere  Tiestimmwng  neben  sich 
hat  oder  in  sich  trägt:  a)  nom. 
sg.  m.  theser  thin  son,  ther  dar  | 
fras  alla  aina  hebt  97,  7    in  an-  j 
dremo  tage,  thie  dar  ist  frigetag 
215,  1.   iuuares  fator  thor  tho 
(aus  thie)  sunnun  ufgangen  tuet 
32,  3.  fem.  lantscaf  (jerasonorum, 
thiu  tliar  ist  uuirlar  Galileam 
53.  1.    thisu  menigi,  thiu  thar  ni  , 
uueiz  euua  129.  9.    mihil  menigi, 
thia  dar  quam  . . .  116,  6.  ntr. 
«naz  skef,  thaz  thar  uuas  Si- 
mones 19,5.    in  euuiu  fiur,  thaz 
dar  garo  ist  152,  6.    min  scaf,  i 
tbas  dar  norunard  96,  2.  thiz 
iat  min  bluot,  thaz  dar  uuirdit 
ergozzan  IßO,  2.    templum,  thaz  ' 
dar  heilugot  gold  141,  14.  acc. 
m.  andremo  iungoren,  then  dar 
minnota  tber  heilant  219,  2.  uuis 
qtenteri,  then  de  trohtin  giaeizit 


.  .  .  147,  10.  few.  thesa  tohter 
Abrahames,  thio  dar  gibant  Sa- 
tanaa  108,  5.  nom.  pl.  m.  iro 
ginozun,  thie  thar  unarun  in 
andarouio  skefiFe  19,  7.  sinero  ^i- 
coronero,  tbie  tbar  ruofent  zi  ioio 
123,  8.  mine  fiianta,  thiede 
ni  uuoltun  roih  rihhlson  161,  11 ; 
nh)il.  sinu,  thie  dar  miarun  in 
mittilgarte  155,  1.  fem.  sumiu 
nuib  .  .  .,  thio  dar  auaran  si 
themo  grabe  326,  1.  forabta  inti 
beitunga,  thie  <lar  qupmentl45, 

15.  meoigi  folkcs  inti  uuibo  thie 
dar  ruzzun  201,  1.  ntr.  minen 
uuorton,  thiu  thar  glfultu  unep- 
dent  2,  9.  managu  uuib,  thiu 
dar  ufstigun  210,  4.  nee.  uuaz 
sinttbisu  uuurt  thiud-ir  bringet? 
224, 4.  —  ß)  besonders  bei  Eigen- 
namen oder  namenähnlichen  Aus- 
drücken: notn.  sg.  m.  Heilant, 
thie  thar  ist  ginemnit  Crist  ö, 
4;  vgl.  22,  6.  Criat  gotea  aon, 
thie  thar  quam  in  mittilgart  135, 

16.  Nicodotnus,  thie  thar  (ille 
qtii)  quam  zi  imo  129,  10.  Abra- 
hame, thio  thar  tot  ist  131,  23; 
ähnl.  got,  thie  thar  aoliha  giuualt 
pfab  niannun  54,  9.  mines  fater, 
thie  thar  mih  santu  82,  7.  man- 
ncs  8un,  thie  tbar  ist  in  hiinile 
119,  7.  thaz  uuas  Caiphas  thie 
dar  girati  gab  185,  11.  ther 
dar  212,  6.  233,  1.  235,  2.  iuua- 
rarao  fator,  ther  dar  in  himile  ist 
96,  4;  vgl.  96,  1.  Judas,  nallea 
t  h  erde  Scariothis  beizzit  ftoH  t2le 
Scariofhis  1G5,  1.  —  y)  bezogen 
auf  ein  bubstautivum  mit  vorattS' 
gekndem  'jeder':  nturn.  sg.  in.  gi- 
uuelih  boum  thie  thar  ni  tuot 
ptiotan  uuahsmon  41,  7;  UhnL 
tliio  d  ar  13,  15.  »fr.  th  az  thar 
15,  3.  acc.  f.  the  dar  84,  7. 
dat.  pl.  n.  allen  giaeiibon  thin 
dar  fon  irao  uuarun  227,  3. 

7)  bezogen  auf  ein  Subutan- 
tiüum  mit  dem  bestimmten  Arti- 
kd:  a)  Artikel  undBdaHvum  in 
Correlation:  nom.  sg.  m.  ther 
man  thie  dar  ist  giquetan  Hei- 
lant 132,  6;  ähnl.  ther  —  ther 
dar  108,  6.  239,  2  (?).  5.  ther 

—  the  dar  220,  5.    fem.  thiu 

—  thiu  thar  82,  3;  thiu  dar 
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189,  7.   ntr.  tb  a  z  —  t  Ii  a  z  t h  ar  : 
86,  4.    fjen.  c.  nom.  vi.  thes  — 
ther  dar  21(>,  1.   dat.  c.  nom^  , 
themo  —  thie  thar  89,  8;  | 
thie  dar  140,  2.   fem.  theru 
—  thiu  thar  11,  4;  thiu  dar 
196,  2;  vgl.  in  theru  gebu  tbaz  ' 
<lar  nbar  thas  ist  141,  16.  aee. 
c.  nom.  m.  then  —  thie  thar  i 
47,  9;  thie  dar  93,  3;  ther  | 
dar  239,  2.   fem.  thia  —  thin 
dar  llü,  1.  135,  32.   acc.  c.  acc.  » 
/*.  thie  — thie  thar 48, 4.  fUr.  1 
thaz  —  thaz  thar  135,25;  vgl.  I 
(i,  4  (hüc).    nom.  }>1  m.  alle  thie  ! 
knebta  tbio  thar  uuarun  10,  1. 
fem,  thio  — thio  dar  116,4(2). 
gen»  c.  nom.  m.  thoro  —  thie  j 
thar  22,  18  (?).    dat.  c.  nom. 
ein  foD  then  zuein  thie  tbar  ; 
gihorttin  16,  8.   fem,  then  —  I 
thie  dar  107.  1.  tttr,  then  —  | 
thiu  thar  44,  3.    acc.  e.  nom. 
n.  thiu  —  thiu  thar  67,  12. 
136,  80.  —  b)  Artiktl  und  Ee- 
laHvm»  meft<  eorrelativ:  nom.  sg. 
i/i.  thie  einago  8un,  thie  dar  ist  [ 
innan  themo  fater  13,  10.  then 
heilaut,  thie  dar  ist  ginonnit  Crist  t 
199,  3;  vgl.  199,  9.   ther  ander  | 
iuiigiro,  tbi  dar  uuas  ciind  themo  j 
hisgoflfe  186,  3.  then  heilant  ther  | 
dar  arbaogan  ist  217,  5;  v^l.  | 
226,  2.   thes  herosten  thero  heit-  | 
haftono,  therdo  uuas  giquetan 
Caiphas  153,  3.  ther  altteri,  therde 
giheilagot  thie  geba  14 1,  15.  iiom. 
pl.  m.  tbie  libbizara,  thie  tbar 
minnont ...  34,  1.  thie  ambahta, 
thie  thar  scuofun  thaz  auazzar 
(^a   a?)  45,  7    (r^/.  Sad(hic^i. 
tbie  tbar  quaduu  tbaz  ui  uuari 
unesti  127,  1);  ähni.  thie  dar 
106,  7. 

8/  das  lielatirum  mit  einem  \ 
folgenden  buhstantivum  verOun-  i 
den:  nom,  sg.  m.  gisegonot  si  | 
ther  dar  quimit  cuning  116,  4;  ! 
i'f/l.  llfi,  5.  t  Ii  erde  mih  saota  : 
fater,  her  mir  bibot  gap  143,  6.  ' 
gen.c.  nom.  tbes  ther  tbie  mih 
Santa  fateres  82,  7. 

9)  das  Jiclativum  in  seinem 
Casus  attralnert  durch  den  Haupt-  \ 
satz:    a)  acc.   sg.    m.   intfabit  | 
thende  mih  santa  166,  7.  doli,  I 


pl.  qua«l  tlieti  dar  umbistuon« 
tun  188,  1.  ntr.  «^isehonomo  ord- 
giruoruisse  inti  tbeu  dar  uuarun 
210,  1.  aee,  tn.  thorah  then  eid 
inti  thie  thar  saman  sazun  79, 
8.  nibi  furi  thie  the  giloubenti 
siat  179,  1.  —  b)  gtn.  sg.  in.  sin 
snester  thes  tbar  tot  nuas  185, 
24.  —  c)  dat.  pl.  m.  tbaz  uuir 
then  giantvvurten  then  thie 
unsib  santun  13,  21  (?).  —  d)  gen. 
sg.  m.  mines  fater  thes  dar  in 
himile  ist  98,  1. 

10)  getrennt  ther  —  the,  tbar 
(mit  Bcicahrung  des  demonstrati" 
ven  Charakters  des  ersten  Glie- 
des): dat,sgAn  themo  tage  the 
her  ni  unaiiit  inti  in  theru  ziti 
the  her  ni  uueiz  147,  12.  ntr. 
in  themo  mezze  tbe  samanot 
henin  ira  hnonielin  quemadawäMm 
142,  1.  in  themo  mezze  thie 
ir  raezzet  ist  in  gimezzan  in  qua 
mensura  39,  4.  acc.  m.  then 
man  tbe  mir  quad  alliu  87,  7  (?). 

II.  der  Melativsatz  im  Conr 
junctio:  1)  das  Belativum  steht 
für  sich  allein:  a)  der  llelativsate 
geht  voran:  nom.  sg.  m.  thie 
thar  habe  oron  zi  horenne  höre 
71,  6;  cUml.  thio  dar  145,  11; 
the  dar  90,  5;  ther  dar  112,3; 
therde  166,  2  (2).  mm.  pl.  m. 
thie  dar  uz  themo  lante  sin,  ni 
^'een  in  sia  146,  12.  —  b)  der 
Jx'rldtivHalz  folgt  dem  Hauptsatz: 
uioman  nist  thie  thar  ^'inemnit 
si  thesemo  uameu  4,  11.  uiuman 
ist  ther  dar  tnoa  megin  96,  2. 
nom.  pl.  m.  fohe  sint  thie  dar 
heile  uuerden  113,  1. 

2)  das  lielativum  aufgenommen 
durch  ein  Demonstrativpronomen: 
nom.  sff.  m.  thio  thar  habe  oron 
tbie  bore  64,  11.  76,  5.  firc. 
then  thie  thurste  ther  t^ueme 
zi  mir  129,  6. 

3)  das  Heiaiimm  heeogen  auf 
das  Fronomen  sulib:  nom.  pl.  m. 
der  fater  sulicha  suocbit  de 
dar  beton  inan  87,  5. 

4)  das  Belaü^um  auf  ein  JYo- 
wen  bezogen:  nom.  sg.  m.  ni  uuir- 
dit  forlazan  hier  stein  oba  steine 
tbiodo  ni  si  ziuuorpfan  144,  2; 
vgl.  naer  ist  fon  ia  man,  thie 
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thar  habe  ein  scaf  .  .  . 
69,  6. 

titee»  tiMtatr  p^ron.  hic,  (iste) :  nom. 
ffff.  m.  these  4,  13.  5,  11.  7,  8. 
54,  5.  82,  7  (2).  165,  7.  182.  2. 
188,  1;  tbose  {var,  theser)  62,  1. 
67,  18.  76, 1.  78, 8.  79, 13.  80, 
8.  82,  8.  11.  101.  2.  129.  8. 
132,  1.  9.  14.  (lese  132,  19.  the- 
ser (rtjw  thesa?)  87,  9.  94,  3. 
97,  6.  7.  thMw  83,  8.  94,  3. 
97,  5.  7.  8.  104,  4.  9.  107,  3. 
118,  2.  3.  129,  4.  132,  2.  11.  12. 
135,  22  (2).  28.  138,  7.  14.  188,  4. 

194,  3.  306,  6.  307,  3.  210,  3. 
239,  3.  therer  III,  3.  117,  1. 
fem,  thisiu  78,  2.  118,1  (2).  135, 

2.  137,  3.  138,  6  (2).  11.  12  (2). 
139,  7.  tbisu  122,  2.  129.  9. 
164,  8.  4.  165,  6.  169,  3.  8. 
174,  4.  ntr.  thiz  18,  4.  82.  11«. 
84,  5.    92,  8.    106,  5.    117,  5. 

120,  2.  138,  6.  145,  10.  146,  3. 
this  ist  thie  aehBto  manod  hie 
niensis  est  sextus  3,  8.  tbiz  ist 
ther  fon  themo  gikundit  uuas  13, 

3.  thiz  ist  thie  uuaro  Israhelita 
17,  4;  äknl,  18,  8.  61,  6.  64,  6. 

91,  3.  104,  7.  117,  1.  124,  3. 
129,  7  (2).  132,  5.  160,  1.  185,  8. 
204,  1.  239,  o;  vgl  auch  thiz  ist 
gotes  oaero  82,  5  u.  ähid.  83,  11. 
188,  3.  160,  2.  177,  2.  uuaz 
uuorto  ist  thiz?  129,  4.  thiz  sint 
thiu  uuort  thiu  ih  sprah  231,  3. 
qen.  m.  thesses  135,  5.  139,  8. 
166,  7.  173,  6.  186,  4.  199,  11. 
theses  139.  8.  fem.  therro  75,  3. 
76,  4  (2).  127,  3  (21.    therra  108, 

4.  138,  4.  ntr.  thesses  47,  7. 
74,  6.  146,  4.  dat.  m.  tbeaorao 
4,  11.  47,  5.  78,  2.  3.  87,  5  (2). 

92,  8.    102,  2.    107,  2.    116,  6. 

121,  3.   133,  13.   166,  1.  187,  2. 

195,  4  (2).  196,  1.  deaemo  104, 
2  (2).  134,  11.  thesomo  110,  3. 
fem.  therro  13,  5.  44,  15.  62,  8. 
131,  8.  derro  131,  8.  tlierru 
139,  3.  155,  1.  161,  2.  4.  169,  3. 
176,  6.  therra  106,  8.  106,  6. 
168.  2.  ntr.  thesemo  44,  8.  21. 
67,  4.  5.  8.  82,  10.  87,  4  (2). 
103,  5.  114,  2.  128,  3.  145,  13. 
160,  8.  310,  8.  384,  1.  nee.  m. 
thesan  65,  4.  82,  6.  104,  7.  132, 
17.   161,  8.   181,  2.    194,  1.  2. 


j  197,  1.  4.  204,  2.  240,  2.  desaa 
I     198, 1.  tbeeen  90,  3.   fem.  theaa 

i  13,  4.  19,  6.  84,  8.  96,  3.  102,  2. 
10:^,  5.  107,  3.  118,  2.  119,  9. 
120.  3.  133,  3.  138,  6.  139,  5. 
147,  9.  158,  5.  176,  5.  ntr.  thiz 
47,  6.  64,  13.  78,  4.  83,  11.  100, 

6.  102,  2.  104,  1.  117,  5.  119,  6. 
132,  13.  138,  11.  143,  7.  168,  1. 
169,  1.  171,  3.  183,  2.  197,  7. 
dis  141. 24. 80.  inntr.  tbisia  318, 
1.  after  thiaia  165,  B.  thisu 
160,  2.  nom.  pl.  m.  these  15,  H. 
109,  2.   112,  2.    116,  5.   117,  4. 

I     118,  1.  178,  3.  179,  4.    189,  4. 

thesa  {var.  -e)  102.  1.  fem.  theso 

60,  9.    ntr.  thisiu  78  ,  3.    80,  4. 

84,  9.  133,  16.   141,  30.   145,  5. 

223,  6.  224,  4    225,  3.    234,  2. 

348,  1.  thian  3.  9.  4, 18.  18, 36. 

38,  7.  116,  3.  119,  5.  145,  1  (2). 
I  146,3.  geii.m.  thercro232, 3.  thern« 
I      eorum  171,  4.    dat.  m.  tbesoa 

18,  14.  88,  4.  44,  37.  94,  4.  96, 

1.  4.  152,  5.  199,  7.  225,  1. 
!      238,  1.    ntr.  thosen  17,  6.  23,  4. 

107,  3.  128,  3.  138,  15.  145,  20. 

147,  3.    aeo.  m.  these  184,  6. 

fem.  thoso  78,  1.  80,  1.  4.  158,2. 

ntr.  thisiu  81,  3.  88,  6.  11.  103,  5. 
1      106,  3.   110,  4.   116,  3.    118,  2. 

132,  9.    136,  17.  26.    141,  18. 

143,  a  146,  6.  168,  1.  201,  6. 
I      221,  3.    223,  4.  225,  3.  227,  2. 

230,  1.    239,  5.    disiu  133,  15. 

thisu  2,  9.  6,  6.  12,  9.  15,  5  (^2). 

88, 6.  48, 1.  8.  68,  1.  60, 1.  67,  7. 

71.  6.  74,  2.  77,5.  78,9.  82,  IIa. 

100,  1.  104,  3.  106,  7.  116,  3. 
I  117,  3.  4.  119,  1.  120,  4.  123. 
I     1.  3.  8.  139,  3.  181,  13.  183,  4. 

135,  6.  144,  2.  146,  2.  156,  4. 
i      158,  3.  165,  4.  170,  3.  171,  3.  4. 

172,  1.  2.  175,  3.  176,  4.  177,  1. 
I      178,  6.   187,  4.   198,  2.  203,  4. 
i     210,  6.  333,  1. 
t h  u  r  u  h  - thlgran  adj.part.  perfectus 

notn.  sff.  m.  32,  10.  106,  3.  ncc. 
<  n.  2,  7.  nom.  pl.  m.  thuruhthi- 
j     gane  83,  10. 

i  tbih  pron.  acc.  sg.  zu  thü  8,  7. 

12,  6.  15,  4  (2).  17,  5.  6  etc. 
.      {zun.  ca.  dO  null),    dih  17,5.  134, 

7.  193,  2.  306,  4.  thi[h]  166,  4. 

j  thflum  f^t.  V.  proficere :  prfis.  pl.  I.  • 
i     nioauibt  ni  dibemes  137, 3.  prM. 
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scf.  III,  theh  in  spaliidu  12,  9. 

gisah  Filatas  thas  es  nionuiht  ni 

theh  199,11.— F|^.  thuruh-thigan. 
thik^n  sw.  v.  incras.'iari:  prät.  part. 

nom.  sff.  m.  githikot  ist  herza 

thesses  folkes  74,  6. 
thtn  pnm.  gen.  9g.  m  thfl  161,  5. 
thinpron.  poss.  tuu8:nom,  sg.  m.  thio 

12,6.  27,  1.2.  28,2.  3.  33,  S  etc. 

[zwt.  34  mal),  tbiu  {cur.  dia)  8ö,  4. 

diu  87, 6.  /em.thin2,  6.  8,8.  28,8. 

d3,d  etc.{sus.  16  mal),    vir.  ihm 

2,  5.  28,  2.  34,6.  36,'  2  {2).  3  etc. 
12  mal),    gen.  tn.  thines 

89,  6.  6.  99,  4.  149,  4.  6.  fem. 

tbioera  116,  6.  thinero  4,  3.  tlii- 

neru  145,  1.    fitr.  thines  4,  4. 

7,  6.  108, 1.  117,  3.  128,  9.  dat.  m. 

thinemo  27,  1.  2.  35,  2.  39, 5  etc. 

(zus.  16  mal),  fem.  thinero  112, 2. 

128,  2.    thinoro  {var.  -u)  60,  9. 

tbineru  103,  2.  112,  2.  ntr.  thi- 
nemo 3, 9.  4,  11.  19,  6  etc.  {zus.  12 

mal),  aec.  m.  ibinan  7,  6  (2). 

16,  4  (2).  5.    32,  1  etc.  (zus.  23 

man.    />m.  thina  5,  8.  27,  1  (2). 

31.  4.  ;j4,  2.  60,  2.  69,  ö.  105,  3. 

149,  6.   161,  4.   288,  6.  thine 

27,  1.  dina  87,  9.  ntr.  thin  81, 3. 

:{5,  2  (3).  53,  Uetc.  [zuf^.  19  mal). 

thin  selbes  forah  7,  8.   nom.  jpi. 

III.  thine  56,  5.   59,  2.   84,  1. 

104,  1.    177,  4.    178,  1.  fem. 

thino  54,  4.    ntr.  thinu  31,  7. 

178,  1  (2).    thinu(rrty. -iu)  97,  8. 

gen.  m.  thinero  130,  2.    ntr.  thi- 

neio  28,  2.  8.    dett.  m.  thlaen 

53,  14.  97,  8.    fem.  thinen  34,2. 

ntr.  thinen  7,  6.  62,  12  (2).  116, 

6.  acc.  m.  tbine  92,  2.    108,  3. 

110,  4  (4).  116,6.  180.2.  160,4. 

thina  30,  1.    fem.  thino  208,  6. 

238,  4.   ntr.  thinu  104,  1.  182, 16. 

142,  1.   thiniu  132,  10. 
tUngr  it.  n.  1)  eoneikum:  gen.  sg. 

sculdig  thinges  26,  3.    acc.  tatun 

CS  thine  153,  4.    thine  uuirkenti 

189,  1.  dat.  pl.  thingiin  (var.  -on) 

44,  12.  —  2)  synagoga:  gen.  sg. 

heristo  thee  thinges  arehvt^ago' 

gus  103,  3.    (Int.  thinge  103,  1. 

(Int.  pl.  (lingiin  (var.  -on)  33,  2. 

tbingon  141,  10. 
tiriag-hto  8t.  n.  praetorium:  dat» 

»g.  tbintbus  200,  1.   acc.  thioo- 

hus  196,  1.  197,  7. 


ttiinkil  st.  m.  frumentum:  gen.  sg. 

com  thinkiles  139,  8. 
thlnsan  st.  v.  trahere:  präs.  sg.  I. 

alliu  tbinsu  [zi]  mir  139,  8.  part. 

nom.  pl.  m.  Uunsenti  thaz  nezzi 

236,  7. 

tldob  9t.  m.  far:  nom.  sg.  188,  6» 

10.    138,  3.    147,  8.    nom.  pl. 
'      tbioba  36,  1.    133,  9.  —  latro : 
dat.  sg.  thiobe  185,  7.   nom.  pl. 
tbioba  206,  1.  gen.  tbiobo  117, 

8.  205,  4.    acc.  thioba  128,  7. 10. 
thlondn  sir.  V.  c.  dat.  servire:  inf. 

zuuein  herron  thionon  37,  1;  vgl. 
37,  2.  präs.  .sg.  I.  thenon  {«ar. 
theonon)  thir  97,  7.  conj.sg.II. 
tbionos  IT),  5.    2^/.  /.  thiononies 

4,  16.    prüt.  sg.  III.  thionota  7, 

9.  pl.  I.  tbionotames  131,  18. 
thiontet  St.  n.  obsequium :  aec  sg. 

5.  11. 

thiorna  sw.  f.  virgo:  nom.  sg. 
thiorna  5,  9.  gen.  thiornun  3, 1. 
dat.  tbionnun  8,  1.  nom.  pl. 
thiornun  148,  4.  7.  dat.  thioraon 

148,  1. 

thiota  St.  f.  gern:  nom.  sg.  thiota 
186,  29.  196,  8.  tbiot  146,  6. 
gen.  fremidera  tbiota  man  alieni- 
gena  III,  3.  dat.  thiotu  124,  5. 
145,  5.  acc.  thiota  135, 28. 30  (2). 
194,  2.  nom.  pl.  thiota  38,  6. 
69.  9.  152,  2.  gen.  thiotono7, 6. 
129,  4.  145,  15;  nationum  145, 
13.  thcotouo  21,  12.  thioto 
112,  3.  anderferjo  thioto  man 
8amairitaiiiim   (oder   gen.  sg.f) 

128,  9.  dat.  thiotun  {var.  -on) 
44,  12.  69,  9.  tbiüton  112,  1. 
117,  3.  145,  6.  10.  13.  acc.  tbiota 

129,  4.  146,  13.  282,  2.  alle 
tbiota  242,  2. 

thir  pron.  dat.  sg.  zu  thfi  prol.  3. 

2,  5  (2).  6.  9  (2).  3,  2.  4.  8,  3. 

9,  2  ete.  (ea.  148  maQ.  dir  85, 4. 
j  87,  3  (2).  88,  4  (2).  5.  90,  3. 
1  4  (2).  91,  2.  93,2.  133,2.  142,1. 
I  157,  3.  161,  3.  5.  176,  2.  177,  3. 
!  tbistU  8t.  m.?  tribulus:  dat.  pl,  tbi- 
i     stilon  41,  8. 

j  tbiu  pron.  nom.  sg.  f.,  instr, 
notn.  acc.  pl.  n.  s.  tbör. 
thiu  .st.  /'.  ancUla:  nom,  sg,  thin 
8,  9.   188,  1.  gen.  thinni  4,  6. 
thinba  st.  f.  furtum :  acc.  sg.  ni  tues 
tbiuba  106,2.  now.|)^  thiuba84,9. 
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un  tar-thiuteii  su\  v.  c.  dat.  j/ers. 
und  acc.  rei,  subicere:  prät.  pari, 
nom.  sg.  m.  oaas  in  ontarthiatit 
yuhditus  12,  8.    flom.  pl.  m.  diu-  ' 
uala  ginji;  una  untartliiatite  67,  i 
3;  ö/mZ.  Ü7,  6. 

thd  part.  find  conj.  da:  1)  iemon- 
.strativ:  tunc:  8,  4.  10,2.  13,12. 
14,  1.  2.  15,  1.  4  5.  6  etc.  (zus. 
59  mal);  et  luve  86,4.  89,  G;  tuuc 
ergo  135,  7.  220,  5.  Allgemeiner,  \ 
die  EraäMung  fortführend ;  daher  j 
verwant  zum  Ausdruck  der  tat. 
deinde  lUb,  3;  porru  52,  7;  ita- 
que  88,7.  108,3.  131,  17.  135,9.  ■ 
196,  5;  igUur  181,  21;  ergo  18,  I 

21.  21,  9.  55,  1.  8.  7.  8.  82,  5  | 
(2)  etc.  {zus.  70  mal) ;  enim  43,  4. 
53,  7.  55,  2.  ÜO,  4.  88,  4.  182,5; 
atftom  2,  8.  5.  8,  6.  9.  4,  12  <2).  | 
6,  7.  8.  10.  11  etc.  {-US.  \G2mal); 
autem  et  5,12.  13.17.  50,  7.  103, 
1.  110,3.4.  118,2.  122,1.  149,6:  , 
vero  62,  8.  60,  14.  81,  4.  101, 1.  | 
110,  1.  117,  3;  fl^  8.  3.   13,  17.  | 
19,  2.  46,  5.  53,  7.  10  efr.  {zus. 
49  mal);  et  2,  9.    3,  7.    4,  1.  2. 

3.  5.  11  (2J.  12  (2j.  13.    5,  5. 

6,  1  («w.  164  mal);  et  eeee 
16,  6;  -que  15,  6.  97,  4.  6.  105, 
1.  108,  3;  statt  rtlativer  An- 
knüpfung 9,  3.  11,  2.  15.  3. 
67.  2.  83,  8.  74,  4.  76,  4.  85,  4. 
90,  4.  100,  3.  6.  106,  1.  108,  3. 
116,5.  120,7;  ohne  evtsprecherule  \ 
lat.  Partikel  eingeaclioben  4,  10. 
13,  20.  21.  28.  16,  4.  16,  2  (2). 

4.  17,  3.  6.  6  (2).  19,  8  etc.  (zwf, 
194  mal):  zur  Einführung  eines  \ 
Naclisatzes:  su  her  tho  bilan  zi  ' 
Bprebbanne,  tho  (^uad  her  19,  6;  i 
aML.  21,  10.   mittiu  ingong  in 
huuß ,  tlio   fragata  inan  Petrus 
84,  8;  ahnl.  153,  1.  159,  7.  180, 
3.  231,  2.  232,6;  {vgl.  uuard  tho,  j 
mit  thiu  her  giordinot  uuas  2,  S). 
tho  sie  gifremitun  allu,  warbun 
tho  zi  Galileu  7,  11;  vgl.  uuard 
tho,  tbo  gitoufit  uuard  14,  8; 
ähvil.  78,  1 ;  v(jl.  auch  in  tho  ni 
habenten  uuanan  sie  gnltin,  tbo 
forgal)  her  ^'iuucdnromo  138,  9; 
—  zu  andiDi  Partikeln  Ireinid: 
inti  .  .  .  tbü  et  2,  11.  3,  9.  6,  4.  i 

7,  2.  7.  18,  19  12).  17,8.  21,11.  { 

22,  7.  46,  8  elc.  («im.  62  maXj;  1 


et  ecce  52,  2;  at  196,  5;  autem 
212,  6;  ohne  lal.  Entsprechung 
87,  1.  abor  ...  tho  itenm  16, 
5;  inti  sar  tho  sUslimque  81,  2; 
tho  sar  sliumo  et  continuo  121,  1. 
ju  thO,  mit  thiu  tho,  noh  tho, 
stou  thö,  ad  thd,  adao  tiid.  thanän 
thü  s.  das  erste  Wort,  after  thiu 
tlio  7,  1. 

2)  relativ:  a)  tewjjoral:  cum 
3,  3.  6,  13.  7,  6.  8,  6.  9,  1. 
46,  1.  54,  6.  70,  2.  72,  2.  80,  8. 
87,  9.  6.  93,  2.  103.  5.  109, 
2  (2).  121,  2.  124,  2.  135,  20. 
136,  3.  211,  3.  212.  1;  ut  7,  11. 
46,  7.  110.  1  (!).  111,2.  186,21: 
quando  78,  7.  132.  7;  dum  148, 
6;  in  themo  taj^e  tho  Lotli  uz^ieng 
foa  Sodomis  qua  die  147,  2.  statt 
tat.  Partieipialeowitruetionen:  tho 
thaz  gihorta  Herodes,  uuard  ^i- 
truobit  audiens  8,  2;  ühnl.  10,  1. 
11,  3.  4.  13,  13.  50,  3.  tho 
Herod  arstarb  def^meto  auten^ 
Merode  11,  1;  correlativ  tho  — 
tho  s.  ohenl,  —  h)  causal:  tho  du 
uueBtos  .  .  .,  gilampf  thir  zi  bi- 
felahanne  minan  scaz  munizzeria 
eeuhae  .  .  oporimt  ergo  te . .  . 
140,  7. 

3)  mit  Vach  folgender  Melativ- 
jjariikel:  tho  tho  (var.  ther)  sti- 
gun  sine  bniodar,  tibo  eratei^  her 
uf  104,  3.  thode  intfieng  thor 
heilant  then  ezzih,  quad  208,  4. 
UDZ  thea  tag  tho  do  ingieng  ia 
tiiia  arca  Noe  («tb6  ild  oder  do 
aus  de  assimiliert?)  147,  1. 

thoh  part.  doch:  1)  tarnen  87,  7; 
autem  79,  8.  uuar  sagen  ih  iu 
thoh  üerumtamen  65,  3;  ähnl. 
66,  6  auth  190,  8).  thoh 
uuidaru  {rf'rum-)tamen  s.  uuidaru 
(thoch  uuidoro  95,  3).  —  2)  vel 
82,  1.    thoh  thoh  licet  79,  5. 

thelto  8w.  V,  pati:  pro»,  sg.  I, 
tholen  iuuih  02,  3.  III.  tho- 
Ict  not  64,  10.  sineru  selu  uor- 
uurt  tholet  90,  5.  pl.  11.  ttsuuih 
tholet  in  mir  161,  2.  part.  nom. 
sg.  f.  uuas  managn  thdenti  fon 
.  .  .  1  all  hin  60,  3.  nom.  pl.  w. 
ahtuessi  sint  tholeuti  22, 15.  prät. 
sg.  III.  bluotes  fluz  tholeta  60,  3. 

tbMar  st,  m.  Umtruum :  nom.  sg. 
189, 7.  getn.  thonarea  kmd  22,  6. 
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thorn  st.  w.  spiva:  acc.  s/j.  thorn 
rubum  127,  4.  novi.  pl.  tborna 
71,  4.  dat.  thorn un  41,  3.  tbor- 
iion  200,  2.  aec.  thona  71,  4. 

75.  3. 

thorpli  st.  V.  cictts:  dat.  pl.  thor- 
phun  (var.  -on)  33,  2.  acc.  thorpk 

126,  9.  —  Villa:  dat,  8g.  tborf 
200,  5.  acc.  tharf  97,  2.  180,  1. 
thorph  125,  3.  7.  aet,  pi.  thorf 
80,  1. 

thoiT^n  sw.  V.  arettcere:  präs.  8g. 
III.  tborret  167,  5.   dorret  92, 

2.  pnrt.  dat.  pl.  w.  thorrenten 
145,  15.  prät.  sg.  III.  thorreta 
121,  2. 

ar-tborr$n  areßeri:  prät.  8g. 
III.  arthorrota  thie  figboam  121, 

1;  aruit  121,  1. 
fur-tliorrün  arescere :  prät. 

pl.  III.  faithorretnn  71,  8. 
tlirato  ndo.  valde:  8,  6.  91,  3.  99, 

4.    106,  4.    196,  4.    210,  1  ;  vgl. 

121,  1;  vehementer  60,  17.  93,1. 

198,  5.    ebtig  thrato  valde  106, 

3;  ähfd.  tbrato  michil  216,  3. 

holiaii  ber^  thrato  15,  5.  thrato 

grill) nio  mmis  ö3,  2;  ähnl,  drato 

uuizii  91,  1. 
thrami^  «w.  V.  c.  dat,  minari: 

prät.  sg,  III,  thieauita  61,  S. 

92,  6. 

thri  num.  ires:  nom.  w.  thri  44,22. 
98,  8.  «Ir.tbria  102,2.  geH.m. 

thriio  98,  2.  128.  10.  dat.  thrin 
12,  4.  74.  1.  117,  5  (2).  189,  3. 
205,  2.  215,  2.  zehonzug  inti  tinf- 
zag  inti  thria  237,  3.  acc.  m, 
thri  4,  9.  67,  3  (2).  dri  89,  l. 
fem.  tbriio  57,  3  (2).  driio  91,2. 
thriio  stunt  ^(;r  161, 4:  <lriio  stunt 
188,  6.  ntr.  tbriu  40,  1.  44,  22. 
46,  4.  78,  7. 
thiitto  num.  tertius:  nom.  sy.  m. 

127,  2.  225,  3.  gen.  m.  thritten 
218,  4.  232,  2.  dat.  m.  tbrittoa 
46,  1.  112,  1.  dritten  92,  1.  93, 
1.  driten  (var.  dritten)  90,4.  fem. 
drittun  150,  3.  acc.  m.  thriton 
216,  3.  fem.  thritun  109,  1. 
tbrittun  stunt  iertio  237,  6.  238, 
8  (2);  ahfa.  tbritun  182.  6. 

Ihrin-hunt  num.  trtcevti:  uuidnr 
thriuhunt  pfennifjon  138,  2. 

thri-zag  num.  trigmta:  tbrizu^  75, 
4.  thrisng  iaro  14,  1.  thimuc 
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'  scazo  154,  2.  drizzu«?  silabarlingo 
193.  6.  thio  drizzutr  pfonningo 
193, 1.  drizog  inti  abto  iar  88,  2. 
tiirfkng*lUlo  Miffii.  dreif8igfttltig: 
gabun  auahsmon  . . .  thrixogfalto 
tricesimutn  71.  5. 

I  thrüh  st.  /'.  im  Cowpos.  fuoz-thriib. 
tliniekeii  tw.  v.  comprimere:  präs, 

I     pl.  III,  menigi  thinkent  thih 

!      60,  6. 

j  thrucnessi  st.  n.  presftura:  timi.  sfi. 
I      145,  13.    thnicnessd  {dat.?)  145, 

15.   acc.  thracnesBi  176,  5. 
thruoön  (tlirnoen?)  sie.  v.  paü:  Inf. 

manegiu  tbruoen  non  then  alton 

90,  4.  truen  227,  2.  troen232,2. 

präs.  8g.  III.  Qbil  dnioet  92,  2. 

conj.  sg.  I.  tlirue  158,  2.  part. 

nom.  s(j.  VI.  80  .  .  .  druoanti  ist 

fon  in  91,  5.  fem.  managu  bin 
I  ib  thnienti  ...  in  giainne  199, 
I  5.  prät  pl,  III.  snlichn  tbruotnn 
I      102.  1. 

j  thü,  thu  pron.  tu  prol.  4  (2).  3, 4. 

I     5,  8.    7,  6.    12,  6  ete.  {sw,  ea. 

!      180  mal),    d  u  85,  4.   87,  5  und 

\  öfter  beim  Schreiber  Z  n'ich  an- 
dern Pronouiinalbildunffeit  mit 
anlautendem  ih:  tben  du  135,  2. 

177,  2.  thie  du  177,  4.  178,  1. 
8.  4.  179,  3.  184,  5.  then  {dat. 
jü.)  du  177,  1.  thia  du  179,2.8. 
theru  du  179,  4.  tbiu  du  177, 
6  (2).  thaz  da  177,  8.  —  tbar 
du  149,  6  (2).  tbo  du  149,  7. 
thaz  (conj.)  du  149,  6.    177,  5. 

178,  7  (2).  179,  2.  4.  190,  1.  — 
Mit  ätm  voe,  verbutidm:  thu 
Icneht  4,  17.  thu  Bethleem  8,  8. 
thu  Capharnanni  05,  4.  thu  bcz- 
ziiiti)  Theophilü  prol.  3.  thu  un- 
äuboro  (tüubo  inti  stummo)  geist 

;  68,  7.  92,  6.  thn  bUnto  Pbari- 
8eu8  141,  20.    thu  guoto  (abubo) 

j  Scale  151,  5.  8  —  Neben  dem 
Imperatiü:  ui  forhti  thu  tliir  2, 

6.  heil  ttoie  ihn  8,  2.  foriaz  thn 

7,  6.  far  thu  128,  10;  vf/l  ni 
CMiri  thu  forhton  5,  8.  tliu  far 
inti  sage  51,  3:  Vfil.  ouh  thu  uuis 
obar  fimf  burgi  iol,  6.  —  NcuA 
der  2.  sg.  auf  -s:  nemnis  thu  2,  6. 

I  Bis  thu  3.  2.  4.  'i.  bis  thu  4,  17. 
I  13,19.  128.5.  quidis  thu  13,21. 
I  120,3.  ges  thu  27,  3.  gisihis  thu 
I     89,  6.  6.  nneigiB  tha  60,  10. 
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zuehotus  thu  81,  4.  uuirkis  thii  82,  i 

5.  nuanis  thu  122,8.  tiiosthuI23, 
1.  iai,23.  seouuosthu  126,1;  — 
anirdwt  tha  2, 9.  toufist  tha  18, 
22.  gisibist  thu  17,  6.  niniist 
thu  134,  2.  bist  thu  8,  3.  13, 
20  (2),  21;  —  mit  dem  Verbum 
verBchmolten:  Mstn  64,  1.  87,  8. 
129,  11.  131,9.  21.  186,4.  197,  7. 
198.  1.  205,  7.  225,  1.  237,  4. 
uuirdistu  62,  12  (2).  arheuistu 
65,  4.  biginnisttt  110,  3.  giho-  | 
rista  117,  4.  quidistu  131,  13.  i 
139,  9.  163,  3.  195,  2.  unosi^istu  : 

155,  3.  4.  minnostu  238,  1.  2.  } 
3  i2).  lertostu  113,  1.  salbo- 
tOBta  186,  12.  MltoBta  149,  4. 6. 
gizunftij^otastu  109,  3.  thuruh- 
freraitastu  117,  4  forstuontistu 
116,  6,    uu.iRtu  17,  ö.   84,  7. 

156,  8.  mahtii  108, 1.  sraltta 
108.  3  (2).  gisihisttu  138,  11.  ' 
bisttu  195,  5.  —  liehitiv  thu  thar 
bist  in  himile  qui  34,  6;  ähnl. 
tha  dar  142,  1.  —  gen.  sg.  thin, 
dat,  thir,  acc.  thih;  nom.  pl.  ir,  | 

dtexe.  i 
gi-thult  St.  f.  patientia:  dat.  gl- 
tbulti  145,  7.   acc.  githult  habet 

in  in  122,  3;  äJuiJ.  gidult  99,  2.  3. 
thunken        v.  c.  acc.  jters.  videri: 
prä8.isg.  III.  uuaz  tbunivit  iuuuih  ?  ' 
191,  2. 

tiraaeOB  sw.  v.  c.  acc.  intingere: 
jiras.  sg.  III.  thuncot  sina  hant 
in  tbesa  scuzzilun  158,  5.  conj. 
M»  III»  dunco  107.  2.  prät.  sg. 
III,  tbuncota  159,  3.  part.  acc. 
sg.  V.  thaz  githuncoto  brot  159|  2. 

thurah  präj).  s.  thuiuh, 

thurfau  an.  v.  c,  gen.  egere :  präs. 
pl.  I.  uaas  thoifon  auir  .  .  .  nr- 
candono?  191,  2. 

bi-thurfan  indigere :  präs.  sg. 
III.  80  manag  80  her  bitbarf  ne- 
cestarioH  habet  40,  8.  ni  bithaif 
ni  81  thaz  her  fuozzi  uuas<^<^  155, 

6.  pl.  II.  ir  thos  alles  bithurfut 
38,  6.  pl.  III  ni  bitburfun  riuua 
96,  3.  6. 

lillllfl  st.  f.  Bedürfnis:  nom.  sg. 
iiuos  iu  thurft  ist  opus  e^t  34,  4;  j 
ähnl.  coufi  thiu  uns  thurft  eint  I 
159,  5.    nist  dir  thurft  thaz  thih  | 
ioman  frage  176,  2.  aee,      sie  ! 


•  tiiaruh 

ni  habent  thurfti  zi  faranne  non 
hahent  necesse  80,  2.  —  Compos. 
not- thurft. 
thnrfttg  adj.  pauper:  nom.  pl.  w. 
suhst.  thurftige  64,  3.  dat.  thurf- 
tigen  18,  2.  thurftigon  106,  3. 
114, 2;  egenis  138,  2.  acc.  thurf- 
tige 125,  9.  thurftigon  110,  4. 
138,  5. 

thurri  adj.  nridus:  nom.  sg.  f. 
thurri  69,  1.  dat.  m.  in  themo 
thurren  [boome]  201,  5.  aee»  m, 
figboum  th urran  121,2.  fem,  thia 
thurrun  hant  69,  3.  gm.  pl.  m. 
subst.  durrero  [aus  -aro?)  88,  1. 
acc.  f.  tburro  ateti  57,  6. 

thnrstag  a^j,  durstig:  nom,  sg.  ni. 
uulrdit  .  .  .  thuratager  siüet 
82,  7. 

tharsten  sw.  v.  sitire:  1)  persöii- 
lid^:  a)  intrans.:  präs.  sg.  /.  ih 
thurstu  208,  1.  sg.  III.  thurstit 
87,  4.  part.  acc.  sg.  m.  thursteu- 
tan  152,  4.  7.  —  b)  c.  acc.  rei: 
präs.  pl,  III,  thurstent  reht  22, 
11.  —  2)  unpersönlich  c.  acc. . 
präs.  sg.  III.  thurstit  inan  87,  4. 
conj.  sg.  III.  thurste  87,  ö. 
129,  5.  prät.  sg.  III.  thursta 
152,  8.  6. 

thnrah  jr)rä;?.  c.  acc.  1)  räumlich, 
durch,  durch  hin,  per:  gengit 
tburuh  thurro  steti  57,  6.  faor 
thamh  mitti  Samariun  III,  1; 
ähnl.  78,  9.  117,  3;  vgl.  86,  1. 
87, 1.  {?et  in  thuruh  enga  phorta 
40,  9;  vgl.  40,  9.  54,  3.  113,  1. 
thanih  loh  naldun  si  Ifaranne  106, 
4.  thuruh  anderan  uueg  vvurban 
8,  8;  ähnl  53,  2.  get  thurah 
duri  133,  6  (2);  vgl.  133,  10. 
liumunt  uzgieng  thurah  alle  thie 
lantBcaf  17,  8.  letenti  thurah 
alle  ludea  196,  2.  thurah  steti 
145,  5.  —  Zum  Ausdruck  distri- 
butiver Zahlen:  sazuu  sie  in  teil 
thurah  zehensage  inü  thurah  fimf- 
zuge  per  centenos  et  per  quinquO' 
genos  80,  5.  -  2)  causal:  a)  das 
Mittel  bezeichnend,  per:  alliu 
tburuh  thaz  Tvurdun  gitan  1,  2; 
vgl.  13,  5.  euua  thuruh  Moysen 
gii^oban  ist,  .  .  .  uuar  thuruh  hei- 
laut Crist  gitan  ist  13,  9.  thiu 
thuruh  sino  honti  uuerdent  gifre- 
mit  78,  2.  d  giheiUt  thurah  inau 
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119,  10.    uuinlit  ariiuorfan  •  •  •  ; 
thuruh  f?ibct  92,  8.    so  her  sprah  j 
thuruh  mund  heilagero  4,  lö.    so  1 
ist  gisoriban  thuran  then  uulnap 
«?on  8,  3;  vgl.  5,  9.  9,  4.  10,  2.  ! 
11,  5.  13,  3.  21,  12.  50,  2.  69,9.  ' 
74,  3.  112,  1.  11(5,  3.  193.  G.  gi-  : 
loubtin  thuruh  iiiau  13,  4.  uue 
manne  thoroh  then  quemeot  a- 
!*uuicha  95,  3.    gidiurisot  si  .  .  . 
thurah  sia  136,  2;  vgl.  158,  6. 
179,  1  (?)  —  b)  die  Ursache  he-  \ 
zeichnend:  a)  wegen,  um — willen, 
propier:    ahtnessi  sint  tholonti 
thuruh  reht22,  15;  ähtd.  4,  18(?).  i 
18,  2.  21,6.  22,  16.  40,  3.  44.  12. 
14.  24.  68,  5(2).  75.  2.  78,6(2). 

79,  8.    82,  11  (2).    84.  2.  3.  4. 
87,  9  (3).  90,  5.  92,  8.  100,  5.  6. 
106,  6  (2).  129,  7.  134,  6.  143,  1. 
170,  3.     199,  5.  8  (2).    thuruh  | 
tbas  propterea  104,  6;  propter 
hoc  100,  3  (thurah  thaz  139,  5;  ' 
propter  quod  138,  13).  tliruc- 
nesäe  .  .  .  thuruh  thaz  githaor 
Hodarea  aeaues  prae  146,  16.  ni 
fundun  in  uuelihhemo  tnle  inan 
l)rahtin  thuruh  thie  menigi  prae 
turba  {oder  dachte  der  Uebersetzer 
an  per  iurham  ?)  54,  3.  thuruh 
then  itmalen  tag  per  199,  1  (?|. 
thurah  133,  15.    135,  7.  25. 
137,  2.  4.  139,  7  (2).  145,  6.  16. 
162,3.  163,4.  167,2.  —  ß)  aus;  . 
jjTojpter:  thuruh  tbero  ludeno  fo-  { 
rahta  104,  3;  vgl.  174,  5.  212.2.  ! 
230, 1 ;  prae:  thuruh  sina  forohta 
217,  4;  ähtd.  thurah  145,  15. 
182,  4;  per:  thuroh  abnnat  199, 
4.  —  Ckmposs.  thuTuh-faran, 
•fromon,  -graban,  -tnon,  -thigan, 
-uuonun. 

thuruh -slaht  st.  f.  in  der  Formel 
si  tiiurnhalahti  omnino  80,  2. 

103,  1. 

thüsnnt  num.  miUe:  tliusunt  scrito  1 
31,  5.  zua  thusunta  53,  10.  ueor  : 
thuaunta  89,  3.  6.  fimf  thusunta 

80,  6.  89, 5.  zohon  thusunta  99,  1. 
zuelif  thusunta  185,  5.  dnt.  zehen 
(zueinzug)  thusuntin  67,  14. 

ttwdum  Ht.  V.  lavare:  inf,  thnoa- 
han  fuozzi  155,  2.  imp»  ag.  thin 
annuzi  thuah  35,  2. 

g  i  - 1  h  u  a  h  a  n  bapt izare :  präs. 
conj.  pl.  III.  sih  githuahan  [var,  > 


-en)  84,  4.  prält,  paH,  nom.  sg, 
m.  ni  unari  thu  gitfanuagan  eer 

goumu  83,  1. 
-tBVftrI  adj.  im   Compoa.  man* 
d|a)uuftri. 

thnengen  sir.  r.  c.  ace.  arguere: 
prcüi.  sg.  III.  uuor  .  .  .  thuuen- 
git  mih  fou  suntun?  131,  20. 

tiinlngan  et*  v,  {eigentl.  bedrängen, 
in  die  Enge  bringen):  1)  anga- 
riare:  präs.  conj.  .'ig,  III.  thih 
thuinge  thaz  thu  .  .  .  ge8t31,  5; 
ähnl.  prät.  pl.  III.  thuungun 
200,  6.  —  2)  arguere :  präs.  eg. 
III.  thuinglther  uueralt  f on  sun- 
ton  172,  4. 

bi-thningan  1)  einen^: 
prät.  pari.  nom.  sg.  m.  bithuun- 
gan  imeg  artn  via  40,  10.  — 
2)  arguere:  prät.  part.  nom.  pl. 
n.  thaz  ni  uuerden  bithuunganu 
flüin  nneio  119,  12. 

gi-thuor  st.  n.  confusio:  acc.  sg. 
thaz  githuor  Uodaies  8euue8l4ö,15. 


ü 

abar  präp.  super,  supra:  I.e.  dat.: 
ni  forlazent  in  tbir  atein  obar 
steine  IIG,  6.  so  nuas  thu  zilosis 
obar  crdu  90,  3.  salichu  so  co- 
salari  obar  erdu  ni  mag  uuizu 
tuen  91,  1;  vgl.  98,  3  (3).  146, 
13.  177,  3;  ähnl.  ubar  (var.  obar) 
90,  3.  141,  16.  giaazi  obar  erdu 
89,  2. 

n.  e.  aee.:  1)  loeal:  a)  ^ß>er: 

giuuatit  mit  sabanu  ubar  naccot 
185,  12.  uuonota  ubar  inan  14,  6; 
vgl,  14,  7.  sunnun  utgangon  tuot 
ubar  ttbile  inti  ubar  guote  inti 
reganot  ubar  rehte  inti  unrehte 
32,  3.  —  übertragen :  gotes  gibu- 
luht  uuonet  ubar  inan  21,  8.  ubar 
alliu  sinu  guot  gisezzit  inan  147, 
11;  vgi  106,  1.  147,  10.  149,  4. 
6.  bihaltante  nahtuaahta  ubar  cro 
euuit  6,  1.  thu  ubar  fohiu  uuari 
gitriuuui  149,  4.  5.  giuadig  ist 
ubar  unthancbare  82,  8.  uuarun 
zuouuert  ubar  inan  184,  1.  queme 
ubar  iuuuih  iogiuuelih  bhiot  141, 
29:  vgl.  18,  2.  44,8.  199,  12(2^; 
forhta  anafiel  ubar  inan  2,  4.  thie 
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lieilago  <;eist  quiniit  ubar  tliili 
liupcrveniet  in  ie  'd,  7;  v(jl.  14,4. 
uuas  giuuortan  gotes  uuort  ubar 
lohannem  IS.  1.  unard  forhta 
ubar  alle  4,  13;  ähnl.  obar  141, 
30.  Iii  uuollemes  thesaii  rihhison 
ubar  unsih  löl,  3;  vgl.  löl,  11. 
giaaalt  habenti  obar  sehen  burgi 
151,  0  ;  vfil,  151,  6.  —  b)  aa/*; 
a)  diu  Jitchfumf  bezeidinend : 
Sazta  iuan  ubar  obanentiga  thekki 
tbes  tampaleB  15,  4;  vgl.  25, 1.  2. 
60,  2.  69,  9.  135,  23.  2(}(),  2. 
uurfun  iro  giuuati  ubar  then  folnn 
116,  2.  nemet  min  ioh  ubar  imiih 
67,  9.  stigun  ubar  thio  theki  54, 
8;  vgl.  U,  7.  17,  7.  fellit  nbar 
erda  44,  20;  vgJ.  124,  5  (2).  fallet 
ubar  unsih  201,  4;  vgl.  102,  1. 
liel  ubar  sinan  hals  97,  4.  ubar 
steioabi  giaanut  ist  75.  2.  goz 
{die  Salbe)  ubar  sin  houbit  188, 1 : 
vgl.  141,  29.  zi  tretanne  ubar 
natrun  (al  megin  tiies  iiiautes)  67, 
6.  gizinbrota  sin  hns  abar  stein 
43,  1  ;  vgl.  43,  1.  2.  90,  8.  sal- 
bota  then  leimon  ubar  sinu  ou^^un 
132,  4.  leimon  teta  her  mir  ubar 
{var.  obar)  minu  ougun  132,  8. 
obar  subtige  legent  sie  henti248, 
4.  obar  sin  houbit  204,  1.  — 
/?)  die  lluht  an  einem  Orte  be- 
zeichnend: ubar  houbitphuliuui 
slafenÜ  62, 8.  thas  dar  ubar  tbaz 
{auf  dem  Altar)  ist  141,  15.  tbaz 
prediget  ir  ubar  theki  44,  18. 
sizzet  ir  ubar  zuuelif  sedal  106, 5; 
vgl.  116,  3.  217,  2.  obar  staol 
Ifoyses  sazzun  scribera  141 ,  1 ; 
vgl.  141,6.  146,4.  152,1.  lineta 
obar  siua  brüst  159,  2.  —  c)  die 
Jiichtung  über  etwas  hin  bezeich- 
nend: ubar  alla  gibirgu  ludeno 
vvurdun  gimarit  4,  13.  finstar- 
nessu  uuarun  ubar  alla  erda  207. 
1.  ubar  al  per  iotum  203,  2.  fuor 
nbar  sati  per  mta  68,  1.  fnorin 
ubar  then  giozon  trana  50, 3 ;  vgl. 
53,  1.  80,  7.  81,  8.  89,  4.  100,  1. 
134,  10;  auch  seitlich:  ubar  naht 
unabhenti  pemoetana  70,  1.  — 
daher  a)jenifeit8y  trana:  inan  fun- 
dun ubar  seo  82,  3:  vgl  13,  25. 
21,  4.  180,  1.  folgetun  imo  fon 
ubar  lordaneii  22,  3;  —  zeitlich: 
ubar  thida  allin  thritto  tag  ist 


j  lüutu  super  225,  3.  —  ß)  üher, 

I  da.f  Mehr,  das Ueberschreiten  eine!^ 

I  Maßes  amdrückend:  so  uuaz  su 

I  -  ttbar  thaiB  ist,  so  ist  iz  fon  nbile 

quod  his  nbundantius  est  80,  6. 
fimui  ubar  tbaz  haben  gistriunit 
j     superlitcratus  sum  149,  4.  andara 
i     oub  nbar  {He,  nba)  thas  quamun 
I     skef  aupervenerunt  82,  8*  niat 
iungiro  (scalc)  ubar  meistar  (sinan 
herron)  44,  16.    minnot  sun  .  .  . 
i     nbar  mih  44,  23.   sculdige  .  .  . 
I     ubar  alle  man  102,  1.   ther  ist 
I      ubar  alle  sujyra  21,  7  (2). 

2)  causal.  über:  arquamun  ubar 
I  siuan  uuistuüm  12,  5.  vvuntaro- 
I  tun  .  .  .  nbar  sina  lern  48,  8;  v^. 
i      7,  7.    giuihit  ubar  tbaz  96,3(2); 

vgl.  96,  6  (2).    miltidu  giruorit 
j     ubar  sia  49,  3.   ni  curit  vvuofen 
j     nbar  mih  201,  2;  vgl.  201,  2  «2). 
ähnl.  obar  116,  6.    ubar  min  gi- 
uuati santtun  loz  203,  4.  ni  lasut 
ir  in  Movseses  buohhun  ubar  then 
thom?  127,  4.  -  Vgl.  oba.  — 
Composs,  nbar  feren, -gangan,  4in- 
gen,  -queman,  -sauuen,  -uuinnan. 
I  ubar-dz  st.  m.Y  crapula:  dat.  sg, 
'      ubarazze  146.  4. 
I  «buvlitmt  f.  üduUerium:  dat.  sg, 
120,  1.  2. 
nbar-huht  st,  f.  superbia:  nom,  ag. 
,     84.  9. 

1  iibap-h«httg  adj.  superbua:  aee,  pH, 
m.  subst.  ubarhuhtige  4,  7. 

ubari  ^idr.  l)  über:  inan  thara 
I  ubiri  tatun  sizzan  desuper  116,  2. 
f     —  2)  übrig:  ubiri  ist  auperest 

83,  2;  ähnl,  89,  3. 
ubar-trunc      w.  rhrietM:  dai,  sg. 

ubartrunke  146,  4. 
ubil  adj.  malus:  nom.  sg.  m.  ubil 
41,  8.  4.  6.  62,  11.  ther  nbilo 
I     scalc  147,  12.   subst.  thie  nbilo 
'      der  Teufel  75,  1.    ntr.  ubil  57,  2. 

84,  9.  voc.  m.  ubil  scalc  149,  7. 
I  dat,  ag.  n.  nbilemo  41,  6.  62, 11. 
1     aee,  m.  ubilan  41,  3.  4.  62,  9  (2). 

7itr.  subst.  ubil  41,  5.  54,  6;  statt 
des  Adverbs:  alle  ubü  habante 

I     22.  2;  vgl.  50,  1.   56,  4.   82,  1. 

I  ubil  drnoet  92.  2.  nom,  pi.  m. 
ubile  40,  7.  62,  10.    zuene  ubile 

I      duo  nequam  202,  1.    ubila  {rar. 

j      -e)  githanca  84,  9.    ntr.  ubilu 

I     104,  2.  119,  12.  dalt,  m,  ubÜMi 
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geistou  64,  2.    acc.  m,  subst.  ubile  j 
32,  3.  8.  77,  4.  124,  4.  125.  11, 
thie  ubilon  77,  3.    ntr.  subst.  1 
Ubilu  62, 11.  119,  12.  ubiliu  107,  3. 

ubilo  adv.  male:  ist  ubilo 
uuizinot  47,  2;  vgl.  85,  2.  124,  4.  ; 
uaola  taon  oda  nbflo  69,  4;  { 
88,  9.   abilo  spTechan  96, 2 ;  wß.  • 
187,  5. 

ubil  Ht.  n.  vialum:  gen.  sg.  uuaz  . 
nbiles  teta  her?  199,  10;  ähfil  \ 
205,  5.  dat.  ubUe  81,  2.  84,  6.  j 
178,  7.  187,  5.  so  ist  iz  fon  ubile  ; 
30, 5.  acc.  quedent  al  ubil  uuidar  : 
in  22,  16.  aranerpbent  ianaran  i 
namon  samaao  abil  22,  16. 

»bil  -  TTurhto  f(^r.  m.  malefactor:  \ 
nom.  sg.  ubiluurhto  194,  2. 

ftf  cuiv.  aufj  in  den  Composs.  üf-  | 
gaDgan,    -(ar')beaen,    -qninnan,  | 
-(ar-)ribten,    -sezzen,  -scouik'ii, 
-springaa,    (-ar-)8tantaQ ,  -(ar-) 
stigan. 

tflm  präp.  auf:  1)  e,  äat,  super: 
sizzeo  .  .  .  ufan  groonenio  graae 

80,  5.  —  2)  c.  acc.  in:  supra: 

steig  ufan  berg  22.,  5.    thes  ber-  j 

ges,  ufan  tben  iro  bürg  uuas  gi-  [ 

zimbrotia  78,  9. 
Afana  adv.  von  oben:  fon  iifana  de- 

super  197,  9. 
Af-gang  St.  m.  oriens:  nom.  8g,\d- 

-;ni;gj  4,  18.  ! 
tT-l!h  adj.  supemvB:  dat.  pl.  n. 

subst.  foD  then  ufUbbun  {var.  -oo) 

131,  8. 

«mbl  I.  adv.:  thar  ambi  cirea 80, 1. 

—  ll.präp.c.  acc.  circa:  \)  räum- 
lich: habetii  .  .  .  bruohhah  unibi 
sino  loQtin  13.  11.  tbiu  lautäcaf 
umbi  lordanem  13, 12.  gisab  • . . 
inanaga  menigi  umbi  sih  dreum 
50,  3.  thiü  dar  umbi  inan  uua- 
ruu  18Ö,  1.  zun  gab  umbi  ioan 
eireumdedit  ei  124,  1.  —  durüh 
hin :  uzgicng  tbaz  uuort .  .  .  umbi 
alla  thia  lantscaf  iu  49,  6.  — 
2)  zeitlich:  umbi  tbio  thritun  zit 
109,  1;  ähnl.  109,  1  (3).  2.  207, 

2.  -3)  causnl:  Martha  .  .  .  aaa-  | 
Iota  umbi  tbaz  oftiga  ambabt  63, 

3.  bis  suorcfol   .   .  .   tinibi  ma-  i 
nagu  63,  4.    gihcftita  inan  umbi 
Herodianem  propter  79,  1.  — 
Composs.  urobi  gangan ,  •(bi-)ge- 
baD,  -graban,  •Bcoundn,  -stantan. 


aiDbi-(b)aaSrft  st.  m.  orbis:  nom. 
sg,  al  these  nmbioiierft  Me  Welt 
6,  11. 

nn  - arll^skenti  ndj.  pnrt.  inextin- 
guibilis:  daUsg,  n.  unarleskentemo 
13,  23. 

wbllreiitl  adi.  part.  sierüis:  nom. 

sg.  f.  unberpnta  3,  8.    wm.pl.  f. 

unberente  2ül,  3. 
unda  st.  f.  unda:  dat.  pl.  undon 

62,  2.  81,  1. 
nn-Sban  adj.  uneben,  asper:  nom. 

pl.  11.  snbst.  unebanu  13,  3. 
mi-glförgöt  adv.  gratis  170,  6. 
un-glltli  adj.  ungleich,  nnähnlieh: 

acc.  sg.  n.  sie  tuont  UDgilihbaz 

iro  annuzi  extrrminant  35,  1. 
nn-giloubfol  adj.  incredulus:  nom. 

sg.  m.  233,  6.    ungiloubfol  ist 

themo  sane  21,  8.  ace,  pl.  m, 

ungiloubfolle  2,  7. 
uu-giloiibfuUf  /'.  ineredulitas:  dat. 

92,  5.  241,  2. 
«»•glloiib«  sw,   91.  inerediilUae: 

occ.  sg.  nngfloubon  78,  6  (2). 

92,  8. 

on-giuÄit  adj.  part.  inconsutulis : 

nom.  sg.  f.  203,  2. 
un-girl^h  st.  n.  tumuUus:  nom,  eg. 

153,4.  199,  11.  —  impetus:  instr. 

sg.  mit  luihliiiu  ungirebbu  63, 10. 
un-gitraganlth  culj.  importabuia: 

acc.  pl.  f.  burdin  . . .  ungitragan- 

licha  141,  2. 
un-gitriuui  adj.  ivfidelis:  voc,  s(/. 

n.  ungitriuui  cunui  92,  3.  dut. 

pH.  m.  sahst,  ungitriuQuen  147, 12. 
nn-ginuasgan  adj.  part. 'mm  lotu.i: 

dat.  pl.  /.  ungiuuasganon  hantuu 

84,  9. 

«ii*glaiUtttt  adj.  part.  non  vesti- 
tus:  ace.  sg.  m.  man  ungtunatitan 

.  .  .  giuuate  125,  11. 
uu-gizunft  St.  f.  dissensio:  nom. 

sg.  133,  16. 
«n-efisgida  st.  f.  w^udiciHa:  nom. 

sg.  84,  9. 
nn-liamunthaft    adj.    diffamatuH . 

nom.  sg.  m.  uuas  unliumunthaft 

mit  imo  108,  1. 
nn-maht  .s^.  f.  ivfirmitas:  gen.  sg. 

goist  unmabti   103,  1.    dnt.  nti- 

mahti  88,  2.  103, 2.  acc.  ummaht 

22,  1.  44,  2.  60,  2. 
un-mahtig  ndj.  ivflrmus:  nom.  sg. 

m.  ummabtic  162,  3.  6.  ntr. 
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ummahtic  181,  6.   acc.  m.  am- 

mahtigaa  162,  4.  7.   acc.  pl.  m. 

mihtt,  nmnahtige  44,  5.  78,  6. 
nn-mana^  mlj.  nicht  zahlreich:  acc. 

pl.  m.  unmauage  paucos  7H,  6. 
uu-uuzzi  adj.  inuttlis:  acc.  sg.  m. 

oanouan  scalc  149, 8^  —  otiosm: 

nom.  sg.  n.  unort  onnuzzi  62,  12. 

nom.  pl.  m.  zia  stet  ir  .  .  .  uo- 

Duze?  109,  1. 
mn-Mi  adj.  iwijossihäui:  nom.  sg, 

H.  nnodi  8,  8.  106,  5.  gen,  n. 
neuiiiht  unodes  92,  8. 

un-ödo  adv.  difficile  106,  4. 
iui*rSht  st.  n.  iniquüas:  nom,  tto- 
reht  145,  9;  initmtitia:  104,  d. 
(jen.  unrehtes  108,  4  (2).  113,  1. 
122,  3.  141,  23.  dat.  unrehte 
83,  2;  concüio  212,  3.  acc.  un- 
nht  uuirket  42,  S.  taont  nnreht 
76.  5. 

un-r^ht  adj.  iniquus:  nom.  sg.  m. 
m  themo  luzilen  (meren)  unreht 
tat  106,  6.  düA.  m.  thvmo  nn- 
nhten  uuolen  108,  h.  —  iniustus: 
nom.  pl.  w.  iinrohte  118,  2.  dat. 
m.  uniehten  166,  3.  acc.  m.  un- 
lehte  32,  3. 

■ns  pron.  dat.  pl.  zu  ih:  prol.  1. 
2.  4,  14.  15.  5,  9.  6,  4.  12,  6. 
18,  7.  14,  2.  34,  6  (2)  etc.  {zus. 
66  mal). 

■Bwr  pnm.  gm.  ft.  mu  ih:  oiiser 
92,  4. 

nnser  pron.  noster :  mm.  sg.  m.  un- 
ser 128,  2.  131,  16.  132, 12.  136, 
16.  fem.  nnaar  129,  10.  ntr. 
unser  229,  1.  ihx;.  m.  tiiiaer84^6. 

gen.  m.  unsares  4,  18.  unseres 
116,  4.  dat.  m.  unsaremo  4,  16. 
87,  8.  131,  23.  acc.  f.  nnsara 
60,  2.  119,  6.  nnsera  134,  2. 
135, 28.  194, 2.  u  n  s  a  {pl.  ?)  50,  2. 
ntr.  unsar  34,  6.  unser  143,  8. 
nom.  pl.  m.  unsera  82,  5.  uusara 
87,  5.  QDsere  225,  2.  nir.  nn- 
■ariallS,  2.  unsoru  HB,  5.  gen. 
m.  unsere  4,  16.  141,  20.  dat. 
m.  unsaroD  4,  16  (21.  16.  34,  Ü. 
Unsen  4,  8.  fem.  nnsoronllS, 

I.  ntr.  nnsaien  124,  6.  unseren 
226,  1.  acc.  m.  unsera  4,  18. 
fem.  uusara  84,  6.  >ntT.  unseri 
199,  12. 

«BBlh  jMTOfik  aeCL  pl.  ih:  4,  16. 
18.  18,  21.  84,  6.  6  (2).  88,  6. 


52,  4.  53,  6.  9  (2).   109,  1.  132, 

20.  151,  3.   199,  12.  201,  4  (2). 

206,  4.  226,  1. 
unst  .ft.  f.  im  ('nmpoa.  ab-unst. 
nn-stillida  st.  f.  improbUas:  acc. 

sg.  40,  3. 
nm-stharaenl  st,  n.  immundiiia: 

gen.  »g.  unsohaniesses  (an«  -neaal) 

141.  19. 

I  un-sübiren  stc.  v.  c.  acc.  coinqui- 
nare:  präs.  »g.  III.  onsobrlt  84, 
j     6.  9.  fi,  III.  un8abrent84,8. 9. 

.  bi-un-subiren  cotttaminare: 
prät.  part.  nom.  pl.  tn.  uaarin  bi- 

I     nnsubrite  192,  3. 

I  gi-nn-s übiren  coinquinare: 
prds.  sg.  III.  i^iunsubrit  84,  6. 

I  an-sübiri  ad},  iuunundus:  nom.  sg. 
m.  tiiie  unsubiro  geist  57,  6.  voc. 
fhn  nnsnboro  gdst  68,  7.  dat. 

l  m.  themo  unsubremo  geiete  92,  6. 
gen.  pl.  in.  unsubarero  44,  2.  dat. 
f.  mit  unsubren  liantuu  .  .  .  ezzan 
€fmmunibu8  84,  1. 
untar  I.  präp.  unter,  suh:  1)  c. 
dat.:  thu  uaari  untar  themo  fig- 
boume  17,  5;  vgl.  17,  6.  über- 
tragen: untar  giuuelti  habenti 
untar  mir  kenphon  47,  6.  untar 
bihabannesso  langes  gibetis  141, 
12.  manage  riobsuhtige  uiiarun 
.  .  .  untar  Heliseuse  78,  8;  vgl. 
18,  1.  ^  2)  e.  oee.  ni  aesient  is 
untar  routti  noh  untar  betti  .  .  . 
25,  2  (4).  gisezzn  thine  fiianta 
untar  scamal  130,  2.  samanot 
henin  ira  hnoniclin  untar  ira  fe- 
deraeha  142,  1.  thaz  thu  geat 
untar  mina  theki  47,  4.  —  Com" 
pos.  untar-thiuten. 
untar  II.  präp.  unier,  inter,  inira: 
Ii  c.  dat.:  untar  mann<m  2.  11. 
suohtun  inan  nntar  sinen  magun 
12,  3.  untar  uuibo  giburti  nioman 
ist  64.  7;  vgl.  4.  3.  80,  4.  210.  ö. 

I     increbo  inan  untar  tbir  inti  inan 

}  einen  98,  1.  untar  mitten  iu 
stontit  in  media  vestrum  13,  23; 
vgl.  12,  4.  ni  si  iz  so  untar  iu 
112,  8.  nuoUe  untar  iu  mvro 
(eristo)  uuesan  112,  3.  thahtun 
untar  in  89,  4;  vgl.  89,  5.  91,  6. 
94,  1.  123,  2.  158,  7;  ad  invicnn 
203,  3;  intra  13,14.  124,3.  138, 
4.  untar  (in)  snisgen  s.  zuiski  — 
Mwüeken:  untar  iu  inti  untar  uns 
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michil  untarmerchi  gifestinot  ist 
107,  3.  tben  ir  sluogut  untar 
themo  temple  inti  themo  alten 
141,  29.  —  2)  c.  acc.  quam  .  .  . 
untar  mitte  marca  Galile»;  86,  1. 
äazta  iz  untar  sie  mitte  in  medio 
eorttm  94,  2;  ähnt.  120,  1.  q>- 
gieng  thaz  uuort  untar  thie  Imio- 
der  239,  4.  —  3)  c.  instr.  nur  in 
der  Verbindung  untar  thiu  in- 
Urea 9,  thia  unier  tbSr. 
mter-nerU  st,  n.  chao$:  n&m.  sg, 

untarmerchi  107,  3. 
un-tardntl  adj.part.  innocetis:  nom. 
sg.  m.  untaronti  .  .  .  fon  bloote 
199,  11, 

un-thanebArl  adj.  ingratus:  acc. 

pl.  m.  suhst.  unthancbare  32,  8. 
un-aaSrdlibho  cuio.  unwillig:  un- 

naeidliho  tngenti  indigne  fermUB 

138,  4. 

Bll»llll£rddll  8W.  V.  c.  acc.  indigmri: 
präi,  sg,  IIL  unuuerdota  hör  thaz 
97,  6. 

■■•auirden  sw.  v.  inäignari:  präs. 

pl.  II.  mili  unuuirdet  104,  6. 
pari.  nom.  sg.  m.  unuuirdanti  thaz 
.  .  .  ther  heilant  heilta  103,  3. 
präi.  ph  III.  ahsd.  unuuirditun 
117,  4.  unuuirditun  fon  theo 
zuuein  bruodcron  112,  3. 
nn-auistuom  at.  m.  msipientia:  dat. 
sg.  unuiuBtoonie  {aus  'tttomes  gen.) 
69,  7. 

onz  I.  präp.  c.  acc.  u.Hque  ad:  io 
UDZ  iro  enti  145,  19.  io  unz  then 
tag  tbo  do  ingieng  .  .  ,  Noel47, 
1.  ~  Verhwnde»  mtl  andern  Prä- 
positioriof :  fon  ostana  .  .  .  unz 
an  an  uuestana  145,  18.  io  unz 
in  tod  180,  5. 

n.  eonj.  1)  bis,  dornet  thar 
uuonct  unz  ir  uzfaret  44,  7.  Santa 
inan  in  karkeri  unz  uorgulti  thie 
sculd  99,  3.  sizzi  zi  minero  zesa- 
▼ynn,  ans  ih  gisesso  tbine  fiianta 
untar  scamal  .  .  .  130,  2;  vgl. 
180,3.  239,  3.  4.  ni  forstuontun 
unz  thiu  fluot  quam  147,  1;  vgl. 
74,  1.  132,  11.  Hierusalem  ist 
gitretan  .  .  .  io  ans  gifalto  auer- 
dent  ziti  145,  13;  —  dum:  coufot 
unz  ih  cum  11  151,  2;  —  usque- 
dum:  forafuor  sie,  unz  hör  .  .  . 
atuont  ob«  thar  tbie  knebt  niias 
8,  6;  —  quoadueque:  ir  ainet  in 


i  thora  burgi,  unz  ir  sit  giuuatite 
I  mit  m^ine  244,  1.  —  Verbunden 
I  mit  präp.  ai:  furifaran  inan  ubar 
then  660  .  .  .,  unz  az  her  furliezi 
thie  menigi  dotiec  80,  7.  —  2)  ffo 
lange,  donec:  uuirkan  sinu  uuerc 
...  ans  12  tafr  ist  182,  8;  dtm: 
geet  unz  ir  Hobt  habet  139,  10. 
anzan  I.  präp.  bii^,  usque,  unque 
ad:  1)  c.  acc.:  arheuistu  thih  un- 
san himü  65,  4.  eie  fiiltan  aia 
nnsan  enti  45,  5.  ui  maht  spreh- 
han  unzan  then  tag  2,  9;  ähnl. 
4,  19.  65,  4.  160,  3.  215,  3. 
222, 4.  allo  thio  gibnrti  fon  Abra- 
hame unzan  Dauiden  (Christ,  ns- 
fart  zi  Babylnniu)  5,  6.  uuas  thar 
unzan  hinafart  Horodes  9.  3.  thu- 
rubuuonet  unzan  emi  44,  14.  145, 
9;  9^.  242,  8.  nnsan  fiora  inti 
abtuzug  iaro  7,  9.  unzan  sibun 
stant  98,  4  (2).  unzan  nu  45,  7. 
64.  10.  175,  2.  185,  6.  unzan 
bei»  wtque  hue  196,  3.  an  sin 
sibunzug  stuntun  sibun  naarb 
98,4.  fon  then  iungiston  unzun 
thie  eriston  109,  2.  inzin  nu 
88, 6.  inzin  uuara  bin  ih  mit  ia? 
92,  8.  —  Verbundefi  mit  io:  io 
unzan  hiutlihhan  tag  193,  5.  io 
nnzan  nu  145,  14.  iogiuuelih  bluot 
rehtaz  ...  fon  bluote  thes  rehten 
j  Abel  io  nnsan  blnot  Zaebaiiaaet 
!  141,  29.  -  2)  mü  andern  Prä- 
;  Positionen  verbunden:  unzan  in 
I  hella  nidarstigis  6ö,  4.  iazet  io- 
giuuedar  nnanaan  nnsan  zi  ami 
72, 6.  leitun  inan  onzan  zi  thero 
bravvu  thes  bergea  78,  9.  alle 
uuizagon  .  .  .  unzan  an  an  lo- 
hauuom  uuizagotun  64,  11.  fol- 
geto  tbemo  beilante  .  .  .  nnzan 
anan  then  hof  186,  1.  —  Ygi. 
z-unzan. 

II.  conj.  bis;  donec:  ni  uuard 
ita  nnia,  nnzan  sin  gibar  iia  tan 
6, 10.  nnzao  nzgileite  zi  sige  tnom 

69,  9.  suoohit  ageloizo  unzin 
sie  iintit  96,  5;  —  usquedum: 
nuis  thar  unsan  ib  thir  qaede  9, 2. 
bin  gitruobit  unza  iz  gifremit 
uuirdit  108,  7.  forlaz  in  ...  un- 
zin ih  inan  umbigrabu  102,  2; 
— '  quoadusque:  salta  inan  uuiz- 
zinarin,  nnzan  norgoiti  alia  thie 
acuid  99,  6. 
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nn-zig^ganti  adj.  part.  non  deß- 
eiens:  aee.  sg.  n,  treao  anxigan- 

ganti  35,  4. 
nodll  st.  m.  pmeäium :  dat.  sg. 
uodile  87,  1.  —  Cmipos.  fater- 
nodiL 

aotanieB  sie.  r.  c.  acc.  spemere: 
praes.  S(j.  III.  vozirnit  67,  2  (2). 
vozurnit  G7,  2  (2). ,  uozernit  143, 
5.  pi'ät.  SQ.  III,  uozziroita  inan 
196,  7.  pf.  III,  gotes  girati  uo- 
zarnitun  64,  9.  uozamiton  andre 
118,  2. 

lir*eundi  st.  n.  iestimonium:  dat. 

9g,  unmnde  18,  4.  aee.  pl,  luggu 

urcundi  189,  1. 
ur-cnndo  fnn.  m.  testis:  nom.  pl. 

urcundon  141,  27.     189,  2.  3. 

282,  8.   gen,  areandono  98,  2. 

191,  2. 

nr-rCstt  f.  resurrectto :  nmn.  urresti 
127,  1.  135,  15.  (ßeti.  urresti  fon 
toten  127,  3.  kind  urresti  127,  3. 
dat,  urresti  127,  2.  185, 14.  209, 
4.  ficc.  urresti  7, 8.  urresti  libes 
(tuonios)  88,  f). 

ur-surgri  adj.  securis:  acc.  pl.  m. 
nrsurgo  {aus  -ij  tnomes  innnih 

nreeoi  st.  m.  nreeus:  gen,  pH,  ur- 

ceolo  84,  4. 

adv.  präp.  c.  dat.  aus:  thie  dar 
uz  themo  lante  sin  in  regionibtis 
145,  12;  —  rerhunden  mit  präp. 
fon:  uz  fon  iro  sanianungu  duont 
sie  iuuuih  aüsfpie  synagogis  fa- 
eitnt  V08  171,  8.  uz  ron  thern 
samanun^i  uuari  extra  synago- 
qain  132,  13.  —  Contposs,  uz- 
faran,  -(ar)gangan,  -(gijleiten,  -ar- 
ISsan,  •ar^lesken»  -Idsen,  -n^an, 
•qoeman,  «senten,  -spiuuan,  -tri- 
ban,  -(ar-,  fur-)uuerphan,  -ziohan. 
üz  con^,  sedi  aber:  noh  nu  haben 
ih  itt  managn  ri  quedanne,  uz  ir 
ni  mugut  iz  fortraf^an  173,  1;  — 
sondern:  noh  ir  mih  jjicurut,  uz 
ili  '/\Qm  iuuuih  168,  4;  ähnl, 
133,  14. 

flzan  präp.  1)  e,  gen,  extra:  nian 

Hierusalem  92,  1.  uzzan  sin  ni. 
uuas  uuiht  fjitanea  swe  ipso  1,2. 
—  2)  c.  dat.  aus,  extra :  thaz  her 
sie  ni  tribi  usan  thero  lantskefi 
53,  8;  SM.  Id4,8.  —  3)  e.acc: 
a)  aufser,  praeter :  nist  ander  nsan 


inan  128,  4.  thero  ezenteio  tinas 
sala  fimf  thnsnnta  gommanno  uzan 

uuib  .  .  .  exo^tvi  imdieribus  80, 
6  {vgl.  uzzan  extra  89,  3);  ähnl. 
thie  furlazit  aina  quenun  uzati 
sahha  hnonM,  tuet  sia  furligan 
29,  2.  —  b)  ohne,  sine:  nzan  la- 
star  eint  68,  4.  thaz  uzan  forhta 
.  .  .  thionoines  imo  4,  16;  vgl. 

74,  2.  84,  8.  120,  5.  127,  2. 
nzan  mieta  gratis  44,  5  (2).  thaz 
ttuort  uzan  uiiahsTnon  ist  pfremit 

75,  3.  ein  fon  thtMi  ni  fellit  .  .  . 
uzan  iuuarao  fater  44,  20.  gan- 
genti  in  gotes  rehtfestin  uzzan 
lastar  2,  2.  uzzan  saehs  iHgan- 
gent  mih  84,  5.  iuuuih  Ranta 
uzzan  seckil  166,  1.  thaz  her  in 
salti  uzzan  menigi  164,  2.  iiiaan 
raih  ni  ningnt  ir  nionuiht  duoa 
167,  4. 

üzana  adv.  deforis:  thaz  dar  uz- 
zana  ist  83,  2.  141,  2U.  thiu  sih 
nzzana  (/brw)  ougent  mannon  ia- 
garia  141,  22;  ähnl.  a  foris  Hl, 
23.  —  (.'.  ge7i.:  uzzana  .  .  .  thes 
keiichcs  83,  2.  141,  19. 

tear  eonj,  sed:  nio  in  altare ,  uzar 
sin  namo  scal  sin  Johannes  4, 11. 

üsaro  adj.  exterior:  acc.pl.n.  thiu 
uzarun  iiustaroessi  47,  7;  ähnl. 
uszarun  149,  8. 

üzaröst  sup.  exterior:  aee, 
pl.  n.  thiu  uzorostun  finstamessu 

125,  11. 

Üze  cidv.  fftria:  46,  5.  59,  1.  2. 
118,  1.  186,  2.   usze  2, 8.  188, 1. 

221,  1. 

Üz-fart  .st.  f.  tranf^migratio:  dat.  sf/. 

fon  thero  uzferti  zi  hSabyioniu  5,  Ü. 

ace.  uzfart  zi  fiabyloniu  5»  6. 
üz-gang  St.  m.  Ausgasiff,  txttus: 

dat.  ng.  faret  zi  uzgango  uuegn 

126,  9.  —  secessus:  acc.  sg.  al 
daz  in  mund  ingot,  ...  in  uzgang 
uuirdit  gisentit  84,  8. 

ÜZ-onh  copj.  sed,  sondern:  7,  9. 
13,  4.  14.  6.  15,  3.  21,  5.  8. 
26,  2.  4.  31,  3.  34,  6.  35,  2.  44, 
18.  119,  8.  9.  10.  181,  22.  182, 
2.  5.  uz  oh  156,  5.  178,  7.  — 
aber:  uzouh  24,  1.  131,  24. 
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■ittte  al.  f.  favus:  aec.  sg,  uuaba  | 

honages  231,  2. 
uaalwr  -  sianl  st.  v.  Rpedacuhmi: 

dat.  s(f.  uuabarsiune  210,  3.  1 
f^i-nvftfiuii  0«. «.  arma:  dat,  pl,  gi-  I 

uiiafanin  183,  1. 
uukg  8t.  tu.  stagnum:  dat.  uunge 
19,  4.    thoino  uuage  Genesaretb  . 

19, 4.  : 

nwdi  inierj,  va  905,  2. 

nuahh^ii  Sir.  r.  vigilare:  in  f.  uuah- 

hen  181,  4.    imp.  pl.  uuabhet 

146,  5.  147,  7.  9.  148,  8.  180,  5. 

181,  6.  pari.  nom.  sg,  m.  ubar  j 

naht  uiiahhonti  pernoctans  70,  1. 

nom.  pl.  tn.  uuabhanto  fj,  1.  acc. 

Ml.  uuabbente  150,  2.  itrüt.  conj. 

ag.  III,  ttaahbeti  147,  6.  8.  j 
nnäisan  st.  r.  crescere:  Inf.  uuah-  { 

san  72,  (5.    imahsen  21,  6.  präs, 

pl,  III.  uuabseu  38,  4.   conj,  sg, 

III,  unabae  76,  1.  prSt,  sg,  III. 

vvnobs  4,  19.  12,  1.  72,  8.  pl.  1 

///.  uuohsun  71.  4. 
uuahsmo  sw.  vt.  f'ructus:  nom.  sg.  * 

uuahamo  4,  3.    76,  2.    121,  1. 

dai,  Quabsmen  41,  &  68, 9.  aea,  i 

uuahsmon  72,  3  (2).  75,  3.  124,  [ 

2.  4.    uuahsmon  tuon  13,  14.  15. 

41,  3  (2).  4  (2).  7.  72,  3.  124,  5. 

gabim  nnabrnnoB  71, 5.  anahamon 

bringit  75,  4.  139,  3;  167,7. 

frambringent  iu  fon  in  uuahsmon 

14Ö,  1.  tragen ti  (tregit)  uuahsmon 

167,  1.  barao  unabamoii  167,  8. 

thaz  u  uuabsmoii  mmr  bere  167, 1.  ; 

birit  tnibilan   uuahsninn   167,  4. 

uuabs!inionl02,2.  uuahsauion  {var. 

uuahsmou)  102,  2  ^2).    gen.  pl. 

tbia  rit  tliero  nuabsmono  124,  2.  ' 

dat.  uuahsmon  41, 2.   aec*  ouabs- 

mon  105,  2. 
uuahst  nt.  m.  slatura:  nom.  sg.  sin 

noabst  lazU  iiiiaB  114,  1. 
gi*iinahst  st.  f.  atatura:  dai,  sg, 

giuualisti  38,  3. 
unahta  st.  /.  oigilut:  dat.  sg.  in 

tbero  fiordun  uuahtu  tbero  naht 

81,  2;  ähfd,  150,  8  (2).  —  Oom- 

pns.  nabt-uuahta. 
<h)uaal  .s7.  m.  cetm:  gen.  sg.  uua- 

les  57,  3. 

ä  i  e  V  e  r  « ,  Tatlan.   l.  Auf! . 


gi-unalt  st.  f.  potefftas:  nom.  sg. 
185,  8.  242,  1.  dat.  in  uuelib- 
hero  giuuelti  tuos  thu  tbisu?  12S, 
1;  v^.  123,  2,  3.  unter  ginnalti 
babenti  47,  5.  her  uuas  foo  Ero- 
«leses  giuuelti  196,  8.  acc.  gi- 
uualt  haben tor  43,  4;  vgl.  151,  5. 
197,  9.  gab  in  giuualt  unsuba- 
raro  gei8to  '44,  2;  ähfd,  147,  6. 
177,  1;  vgl.  auch  54,  9.  giuualt 
gab  imo  tuom  tuon  88,  8.  gab 
bor  im  giuualt  gotes  suni  zi  uue- 
Sanne  18,  6;  vgl.  54,  7.  67,  5. 
188,  14  (2},  197,  8  (2).  giuualt 
bigangent  in  sie  112,  3.  dat.  pl. 
iuuib  seien  .  .  .  zi  giuueltin 
44,  18. 

iivaltMynbaht  st.  m.  centurio:  dai, 
sg.  uualtambahte  212,  5. 

iinaltun  st.  v.  c.  gen.  dominari: 
prä-s.  pl.  III.  uualtent  iro  112,3. 

-««all»  sw,  IN.  im  Compos.  sX- 
uualto. 

uoalzdn  sf/;.  r.  vdutari:  prät,  sg, 

III.  uuaUota  92,  4. 
munnte  st.  sw,  f,  «enter:  lum.  sg. 

uoamba  tbin  tbib  tmog  58.  i. 

gen.  uuahsmo  thinero  uuamba  4,  3. 
dat.  uuambu  57,  3.  129,  5.  acc. 
uuamba  84,  8.  97,  2.  uuamba 
eriet  intnot  wdiwtm  7,  2.  in  A- 
nero  muoter  uuambun  .  ,  ,  in- 
gangan  119,  2.  nom.  pf.  uuam- 
bun thicile  ni  barun  201,  3. 
WUM  adj.  fiMend,  ntangdnd:  mm. 
sg.  11.  uuaz  ist  mir  noh  nu  uuan? 
dee.st  KM),  3;  älwl.  10(),  3.  166,1. 
thisiu  {gab)  fon  tbiu  iru  uuan  ist 
118,  1.  niian  si  non  dir  absU 
90,  4. 

•nuAn  in  den  Composs.  8do-,  odo- 

uuän. 

uuaua-heil  adj.  debilis:  aec.  sg.  m. 
nnanaheilan  96,  4.  aee.  pi.  m. 
uuanaheilan  126,  9.  nnanbeile 

110,  4. 

{ti)wMmän  conj.  unde:  uuauau  nueiz 
ih  tbas?  2.  8;  vgl  4,  8.  17,  5. 

72,  4.  78.  2.  3.  87,  8.  89,  1. 
123,  2.  197,  7.  ni  uueata  uuanan 
iz  uuaa  45,  7 ;  vgl.  104,  7  (2).  8. 
uuanan  99,  2  (au«  -en?).  110,  4. 
118,  1  (2).  119,  4  131,  3  (2). 
132,  17.  18.  138,  9.  —  Con^poss, 
alles-,  io-giuuanan. 
uiiftneu  m\  v.  1)  existimare:  in  f. 

8t 
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)ü  curet  uuanen  thaz  ih  quami . . . 
25,  4;  ähnl.  arbiträr i  44,  22; 
pudare  88, 18.  präs.  sg.  I,  uuemo 
ananu  ih  thaz  iz  gilili  rI?  73,  1. 
unaniu  aestiino  138,  10,  ni  una- 
uiu  thesan  mittilgart  bifahan  lua- 
gaa  .  .  .  baoh  ctrbitror  240,  2. 
1^.  1/.  uuaz  uuanis  thoee  kneht 
si?  putaa  4,13.  uuer  mianis  ist 
gitriuuui  scalc?  putas  147,  10. 
mOLvh  thas  Ih  m  mugi  bittaa? 
putas  185,  5;  ähnl  122,  3.  «g. 
///.  luianit  sih  ambaht  bringan 
arbitrntur  171,  3.  jtl.  IL  uuaz 
uaanet  ir?  putatis  13ö,  34;  ähnl. 
unanet  inniuh  ...  üb  haben  88, 

13.  unanot  ir,  thaz  .  .  .  102, 
1  (2);  ;;/.  III.  uuanen  34,  3:  part. 
nom.  sg.  m.  uuanenti  221,  4.  dat. 
gg.  n»  nnanentemo  therao  folke, 
min  ...  her  uaaii  Christ  18, 19. 
prät.  pl.  III.  uuantun  sih  goist 
gieehan  230,3;  ö^n^.  12,8.  uuan- 
tnn,  thaz  .  .  .  arhiirati  mmi  109, 
2;  ähril.  putaverunU  186,  7,  pu- 
tahant  159,  5.  —  2)  nperarc: 
jyrns.  sg.  I II.  in  thcino  tage  the 
her  ni  uuaiüt  147,  12.  prät.  sg. 
III,  nuanta  .  .  .  scihan  gieehan 
fon  imo  uuesan  196,  4.  pl.  I. 
nuir  uuantumes  thaz  her  uuari 
arlosenti  Israhel  22ö,  8. 

bi-tnilnen  mit  dopptütem  aee, 
putare:  prät.  part.  mw.  sg,  M. 
so  her  biauanit  uuas  losebes  snn 

14,  1. 

xar<-auäneD  sw.  v.  8.  zur-, 
niangm  mo.  n.  nuaeUla:  aee,  ag, 

31,  3. 

(h)lllianne  co)]j.  (/uandn:  imanne 
82,  3.  140,  1.  145,  1.  14G,  6. 
147,  7.  162,  4  (8).  7.  noanna 
{var,  -e)  ob  89,  6.  —  Compos. 
sih-uuanne. 

(h)aiuuita  conj.  quia:  1)  weil,  denn: 
tinanta  10,  8.  18,  8.  9.  19,  8. 
21,  2.  22,  4.  23.1.  30,2.3(2).  4. 

32,  8.  35,  3.  40.  9.  44,  1.  27. 
52,  4.  53,  7.  57.  4.  5.  62,  3. 
66,  4.  67,  7  (2).  71,  3.  79,  2. 
82,7.  86,8.  87,6.  88,8.  9.  89,4. 
90,  2.  4.  02,  1  (2).  2.  96,  2.  5. 
97,  6.  8.  102,  1.  107,  2.  108, 
2.  4.  109,  1  (?).  110,  3.  4. 
III,  8.  114,  1  (2).  116,  6.  119, 
11.  12.    122,  2.  129.  6.  181,  8. 


4.  11.  15.  19  (2).  20.    132,  13. 

133,  7  (2).  11.  134,  3.  8.  136,  2. 
187,  4.  188,  7(?).  141,  a  21.  22. 
143,  6.  145,  12.  148,8.  149,4.5. 
151.  7.  159,  5.  162,  1.  164,  3  (2). 
4.  165,  7.  167,  4.  168,  3  (2). 
170,  3.  171,  2.  8.  172,  1.  5  (8). 
173,  3.  174,  1.  5  (2T.  176,  3. 
177.  5.  178,  1.  6.  179,  3.  188,  4. 
193,  4.  195,  5  (?).  197,  6.  204,  2. 
288,  8.  241,  2.  iinaz  dnomes, 
nuanta  theser  man  roanagin  zeih- 
han  tuet?  135,  28.  eno  ni  ar- 
slehit  er  sili  selben,  nuanta  her 
quiclit  .  .  .  131,  7;  quoniam  2,5. 
8,  6.  4,  4.  22,  8-16.  40,  1. 
53,  4.  76,  2.  99,  4.  100,  4.  124, 
6.  135,  7.  25.  138,  13.  201,  3. 
228,  2;  eo  quod  40,  3;  enim  5,8. 
8,  3.  9,  2.  11,  1.  18,  2.  19,  1. 
43,  1.  123,  2.  140,  1;  nam  85,4. 

87,  5.  118,  1;  autem  30,  1.  44, 
19.  —  Mit  andern  Wörtern  ver- 
MftMoZMn:aaant-ih  174,8.  uoant- 
ir  176,  6.  nnant-iz  186,  5. 
uuanta-z  quontnm  211,  1.  —  Mit 
vorausgehndetn  bithiu :  bithiu 
sprihhu  ih  iu  in  ratissun,  uuanta 
sehante  ni  gisehent  ideo  —  quia 
74,  5;  ähnl.  propterea  —  quia 

88,  6  (2).  131,  20.  133,  14:  vgl. 
131,  18  und  unten  bithiu  uuanta. 
—  2)  dnfs,  quia:  quadon  nnanta 
Johannis  ni  teta  nohhein  seibhan 

134,  11.  quedet  ainen  iungoron 
uuanta  her  arstuont  fon  tode  218, 
5;  ogl.  82,  11».  87,  5.  129,  7. 
181,  21.  182,  10.  218,  4.  gi- 
uuizscaf  sagant  uon  mir,  uuanta 
der  fater  mih  sauta  88,  12.  ih 
uorstuont  iuuih,  uuanta  ir  gotes 
minna  ni  habet  88, 18 ;  vgl.  82, 12. 
177,  6.  ih  uueiz  uuanta  Messias 
quiroit  87.  6.  uuir  uoizzumes 
uuanta  theser  ist  heilant  87,  9. 
uuir  gihortnmee  nnanta  Ghiiat 
nuonet  a  ennidii  189,  9.  ni  la- 
sut  ir  uuanta  giquetan  nuaa 
fon  gote  .  .  .?  127,  4.  bidin  so 
giscriban  ist,  uuanta  (et)  so  gi- 
lanf  Crist  troen  282, 2  (Merfterl). 
uuaz  thenket  ir  untar  in,  nnanto 
ir  brot  ni  hal)et  89,  5.  thie  dar 
girati  gab  uuanta-z  bitherbi  ist 
üiaz  .  .  .  186,  11;  —  qwmUm: 
gimh  nnanta  her  Mtrogan  niias 
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uuantaieri  —  (b)uttarb 


10.  1. — 3)  ^'^r  J:'i}ifnhrnn/j  cifu's 
iSaUc»  in  äirecUr  liedc  verwant 
{nu^ffaeh  nte^  sicher  wtn  2  mu 
scheiden):  quia:  quedenti:  unaota 
808  teta  mir  trobtin  2,  11;  ähti]. 
14,  6.  22,  4.  55,  7.  60,  10.  89,  4. 
114,  2.  221,  2;  vgl,  auth  57,  5. 
74, 8.  96, 3.  98,  3.  106,  4.  116, 1.2. 
124,  5.  158.  2.  3.  161,  4.  174.  4. 
nuar  uuar  sagen  ih  thir,  uuanta 
thaz  uuir  uuizzumes,  thaz  spreh- 
h«me8ll9,  6.  saerento:  uuanta  ih 
ni  uuoiz  tlion  man  188,  3.  giloubi 
mir :  uuanta  quimit  zit,  danna  .  .  . 
87,  5.  ist  giscriban:  uuanta  ih 
qaad  *ir  birnt  gota'  184,  8.  in 
tniu  ist  uuar  uuort:  uuanta  andar 
ist  the  sahit  inti  ander  ist  tho 
arnot  87,  8;  vol.  87,  9.  170,  6. 
184,  5.  «  ^onum:  11,6.  13, 14. 

18,  5.   147,  8.  11.  uua(o)t-ib 
205,  3. 

bitbiu  uuanta  dasselbe : 
1)  weü,  denn;  quia:  3,  8.  4,  ö. 
6.  14.  5,  18.  6,  2.  7,  6.  17,  6. 
28,  2.  3.  65,  1.  104,  8.  105,  1. 
132,  9.     135,  5.     138,  3.  141, 

19.  26.  148,  5.  164,  1.  169.  3. 
172,  2.  186,  6.  Ullas  ist  gitan, 
bithiu  uuanta  uns  gioffanonti  bist 
thib  selbonV  165.  1.  I)ithiu 
uuaut-ih  1U4,  6;  quonkiiit  prol.l.  ! 
2,  9.  145,  20;  co  quod  2,  2.  9.  5, 
12 ;  «mm  ö,  a  bidin  uuanta  108, 4.  1 
109,3.  113,1.  114,  1.  118,3.  230, 
5.  233, 8(Äter/ier  quomaw  231 ,  3  ?); 
eü  quod  114,  2.  116,  6.  bithiu 
auante  104,  2.  bithiu  nuande 
104,  2.  uuanta  bitbiu  quoniam 
22, 17;  €0  quod  79, 11.  —  2)  da  fs; 

äuia:  süouuot  himiies  fugala,  bi- 
bia  nnanta  sie  ni  sanoent  88,  2.  . 
saget  thas  ir  gisahut  inti  gihortnt^  , 
bithiu  uuanta  blinte  gisehent .  .  . 
64,  3.  ih  giuuiznessi  sagen  uona 
imo,  bithiu  uuanta  sinn  uuerc  ubilu 
«int  104,  2.  quaedente  bidio 
uuanta  sih  zi  suntijjomu  man  gi- 
kerta  114,  2.  gihugitun  bidiu 
uuanta  giscribau  ist  117,  3;  vgl. 
186,29.  iiuas  seihoo  anmgls  uns 
biditt  ananta  thu  thisu  tuos?  117,  ' 
4;  quoniam  122,  1.  127,  4.  — 
3)  zwr  Einführung  directer  Hede: 
quia:  bitbia  wiaiita  7,  2.  182, 
18.   188  ,  9.   146,  8;   qmmam  : 


166,    3.     bidiu   uuanla    116,  5. 

117,  4.  222,  2.  223,  1. 
BiMital«!  gt,  m.  im  Campus,  phen- 

diDg-uuantaleri. 
uuftr  st.  11.  veritas:  nom.  lo.  U. 

131,  12.  19.  162,  3.  178,  8.  195, 

7.  gen.  uuares  18,  7.   164,  3. 

171,1.  173,1.    dat.  uuareSS,  11. 

131,  19.     178,  8.  9.     195,  6.  7. 

in  uuare  78,  7.    87,  5.    126,  1. 

128,  4.    zi  uuare  vere  81,  5.  104, 

7.  129,  7.  181,  12.  177,  6.  188, 
2.  4.  zi  uuara  {rar.  -e)  87,  9. 
acc.  uuar  prol.  4.   119,  12.  131, 

12.  131,16.20  (2).  172,3.  173,1. 
uuar  quidu  ih  in  tere  118,  1. 
uuar  sagen  ih  iu  tboh  verumkmen 
65,  3;  ähnl.  65,  5.  uuar  (uuar) 
sagen  ih  amen  {amen)  17,  7  etc, 

8.  sagte  Sp.  412«;  ähiU,  aoar 
(uuar)  quidu  ih  44,  lOefe.,  ».  quS- 
dan,  Sp.  404a  f. 

uuär  ndj.  1)  verus:  n<m.  .>//.  m. 
uuar  104,  8.  131,  4.  tliiu  uuuru 
Isiah^ta  17,  4.  fem,  uuar  88, 
10  (2).  167,  1.  239,  5.    ntr.  uuar 

13,  4.  87,  8.  131,  2.  3.  5.  uuar 
{subsi.?)  ist  thaz  ih  iu  sagen 
amm  meo  tiobis  84,  1.  aee.  m. 
einan  got  uuaran  177,  2.  ntr, 
brot  .  .  .  uuaraz  82,  6.  tha/ 
quadi  du  uuar  vere  87,  5.  nom. 
Jd.  m.  thie  uuaiOD  betere  87,  5. 
ntr,  uoaria  184, 11.  —  2)  verax: 
nom.  sg.  m.  uuar  21,  7.    131,  P. 

(h)uuftr  adv.  ubi:  uuar  8,  1.  16,2. 
104,  3.  III,  3.  120,  6.  131,  6. 
182,  7.  186,  84.  147,  6.  167,  1. 
eisgota,  uuar  Christ  giboran  uuari 
8,  2.  gisahun  uuar  her  uuoneta 
16,  2.  gisohet  thia  stat,  uuar 
trohtin  gilegit  uiias  217,  6.  — 
8  0  uuar  ubicunque  188,  6. 
Compos.  io-giuuär. 

(h)aoara  adv.  quo:  uuara  129,  4. 
136,  21.  161,  1.  172,  1.  inzin 
uuara?  usque  quo  92,  3.  ni  habet 
uuara  her  sin  lioubit  intheldo  ubi 
51,2;  ähnl.  105,  2  (quo),  ni  uueist 
.  .  .  uuara  her  ferit  119,  4;  vgl, 
181,  8  (2).  189,  10.  162,  1.  2. 
219,  2.  S9t,  2.  4.  —  so  uuara 
so  quocunque  61,  1;  ufHetmque 
147,  ö. 

(h)iiiuurb  8t,  m,  {VmdrdwHg),  Mal, 
»ur  BiUkmg  wn  Zakhdvirbien 

81* 
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vcncant  :  acc.  pl.  luifhctiert:  si- 
bun  uttftrb  septiea  U8,  4. 

ttlA]>>ltli1le  adv.  vere  80,  8.  131, 15. 
miarlicho  82,  11  (2).    229,  2. 

iiuarliho  210.  2.  —  In  allgemei- 
nerer  Bedeutung,  al«  Vertreter 
der  lat,  Conjümtionen  vero :  uuar- 
libho  69,  8.  148, 2;  naarliho  172, 
5.  205,  5.  —  autem:  uiiarlihho 
\.  9.  0,  6.  63,  1.  3.  64,  1.  67,  6. 
74,  ö.  76,  4.  131,  20.  24;  uvar- 
lihho  183,  5;  aoarliebo  12,  1, 
14.  2.  82,  12.  83.  2.  84,  2.  90, 
1.  2.  lOi,  1.  132,  18.  115.  14; 
uuarliho  133,11.  207,3.  —  eryo: 
unarl!hho84,4.76,l.  129,  7.  ISO, 
2;  uuarlicho  13,  14.  88,  6.  104, 

3.  132,  9.  211,  1.  282,  4.  286» 

4.  5;  uuarliho  135,  11.  147,  7.  — 
igitur:  uuarlihbo  41,  8;  uuarlilio  , 
174,  6.  —  itmque:  uuarlibho  184, 
1.  —  ctiim  :  uuarlihbo  2,  6.  4,17. 
64,  11.  13.  66,  3;  uuarlicho  84, 

5.  I4ö,  13.   236,  6.  —  Vgl.  gi- 
unSaao. 

uuart  üt.  m.  (unarto  sw.  vi.?)  custon:  , 

dat.  pl.  uuartoQ  222, 1.  ^  Compos. 

turi- uuart. 
•ouart  a((7.  m  dm  Compo».  uuidar- 

auarto,  suo-uuart(i).  Vgh  beim-  ' 

uoartea  und  -uuert. 

«uarta  m  f.  tm  Ctmpos,  tori- 

uuarta. 

auartAri  st.  m.  speeukUor:  acc.  sg. 
79,  9. 

anart^n  siv.  c.  mvere:  1)  ah.^olnt: 
iuf.  zi  uuarleiina  {var.  -e)  uon 
themo  theismeu  89,  6;  ühnl.  imp. 
pt,  unartet89,  4.  6.  nuartet  fon 
alleru  giridu  105, 1.  —  2)  c.  «jl 
(Int.:  imp.pl.  nuartet  in  fon  mannun 
44,  12;  ähnl.  41,  1.  uuartot  iu, 
thaz  ir  iuuar  lebt  m  tuot  fofa 
mannun  aUenäiU  88,  1;  ähtä. 
146,  4. 

•unartes  adv.  s.  heiin-ttiiartQs. 
uuAr-Tvurti  adj.  verax :  vom.  sff. 

m.  uuaruurti  104,  ö.  uuarvvurti 

126,  1. 

muMgaa  nt.  c.  c  acc  lawtre:  inf. 

uuasgan  156,  2.  suhst.  uuasgan 
kelicho  bapiismata  calicum  84,  4. 
präs.  sg.  I.  uuaögu  155,  4.  sg. 
IL  ttUMgiata  156,  8.  4.  pl.  In. 
uuasgent  84,  1.  eot^.  sg.  HI.  \ 


uuudge  155,  6.  ^i/.  III.  uuasgen 
84,  4.  imp.  sg.  uuasc  tbib  in 
tbemo  ttaasarel82,4;  vgl.  132,6. 
prät.  .sg.  I.  vvuosc  132,  6.  8. 
156,  2.'  .V//.  ///.  vvuosc  132,  4. 
156,1.  nü06c  pari,  dat.pl. 

f.  giuuasganen  banton  84,  1.  — 
Vgl.  Compos.  un-giuuasgan. 
iioAten  sw.  V.  c.  acc.  vestire:  präs. 
sg.  Iii.  uuatit  38,  5.    conj.  pl. 

1.  mit  bin  aoaton  udr  unaib? 
quo  operiemuß  38,  6.  pl.  II.  mit 
hiu  ir  in  unatet  quid  iiiduawuni 
38,  1. 

gi- unäton  induere:  imp.  pl. 
giuuatet  inan  97,  5.  prät.  sg. 
III.  mit  <;iuuatu  ni  giunatita  sih 
53,  3.  sg.  III.  giuuatituu  200,  1. 
giuuatituu  inan  ainen  giuuatin  200, 
4.  pari,  mm,  sg.  m.  giauatit 
amictus  185,  12.  acc.  w.  giaua- 
titan  64,  5.  196,  7;  veatitum  63, 

12.  nom.  pl.  m.  giuuatite244, 1. 
—  Vgl.  GtwipfW.  on-giuDfttit. 

int'Uaftten  c.  aee.  pers.  und 
gen.  rei  exuere:  präs.  pari,  nom, 
pl.  ni.  inan  intuuatänti  2(K),  1.  5. 
priU.  pl.  III.  intuuatitan  inan 
labbanos  200,  4. 
gi-nnAti  n/,  n.  vestimeiitum:  nom. 
fg.  giuuati  217,  3.  giuvati  38, 1. 
gen.  giunates  60,  4.  82,  1.  dat. 
ginnate  88,  8.  66,  7;  veste  64,  6. 
125,  U.  218,  2.  acc.  giauatil3, 
11.  60,  4.  147,3;  vestimenta  Ibb, 

2.  166,  1.  191,  1.  203,  1.  4;  ve- 
stm  126,  11.  203,  4;  sMam  97, 
6.  hu^.  giunatu  53,  3;  veste 
196,  7.  nom.  pl.  giuuatiu  91,  1. 
dat.  giuuatin  41,1.  64,  5.  200,4. 
acc.  giauati  116,  2.  4. 

(h)imB  pron.  s.  ni)nn8r. 

unazzar  s(.  n.  1)  aqua:  nom.  sg. 
87,  4.  211,  4.  uuazzcr  88,  2. 
gen.  uuazzares  87,  4.  157,  2. 
unasaies  44,  27.  129,  6.  uaas- 
mnt  (aus  uuaszzeres  ?)  88, 1;  (am 
uuasseres)  88,  1.    dat.  uuazzare 

13,  23.  14,8.6.  87,  4  (2).  119,3. 
uuazare  81,  3.  uuazzar  (var. 
-are)  199,11.  acc.  uaasnr46,7. 
87,  2.  3  (2).  5.  88,  1.  107,  2. 
138,  11.  155,  2.  uuazar  45,  7. 
56,  1.  uuazzor  {var.  -ar)  92,  2. 
instr.  unasam  46,  6.  nom.  pl. 
unazsar  21,  2.    gen,  unanaio 
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uuaassar'fas 


—  ttuecken 


flio^entero  fluctuum  145,  15.  acc. 

uuazssr  81»  8.  —  2)  Flufii,  See: 

dcU.  Hg.  therao  uuazare  Siloo  fMt- 

tatoriae  132,  4.  6.    acc.  uuazzer 

f'retutn  89,  4.    thaz  uuazzar  Ce- 

(iron  torrmtem  180,  1. 
«wiiv^Ime  si,  ».  h^dria:  aee.  sg.  ■ 

87,  7.    «Ol»,  pj.  45,  4. 
iiaazzar-sioh  adj.  hydropicus:  nom, 

sg.  m.  llü,  1. 
auf  interj.  vae:  aue  ia  otagon!  28» 

1;  ühuL  28,  2.  3.  4.    65,  2  (2).  ; 

mf.  95,  r>.    141,  10.  11.  12.  13. 

14.  17.  19.  21.  22.  26.    146,  13. 

168, 6.  uae  mitiilgarto  fon  asool-  i 

efain!  96,  3.   iu  euua  gilerten  ist  ' 

ouh  uuaö!  141,  25. 
lluSbau  at.  V.   tfxere:  prüf.  }mrt. 

nom.  sg.  /.  uuas  thiu  tuniha  .  .  . 

ubar  ai  giuueban  208,  2. 
-iinebbi  st,  n.  im  Coia^v.  gota- 

uuebbi. 

•Iiuebbin   adj.   im  (JoiniMs.    <<jüta-  ' 
aaebbfn.  \ 

4h)aii^(Iar  pron.  uter:  nom.  sg.  m,  j 
uuedar  thoro  zucio  ?  quin  rx  duo- 
buH  123, 6.    ntr.  uuedar  ist  udira  ?  I 
54,  6;  vgl.  141,  14.  15.   aec.  m,  \ 
uuedaran  138,  9.  : 

^h)iiuCd«r  conj.  ntr  um:  uuedar  — 
odo  utrum  —  an  KM.  5. 

gi-(h)ua^dar  pron.  uteri^ue:  dat. 
sg.  m.  giuuederemo  utrisque  188,  j 
9.  —  Compos.  io-ginaMar.  | 

uuSg  st.  m.  1)  via:  nom.  sg.  uuog 
40,  9.  10.    uueg  seuues  uuidar 
lordsnan  21,  12.    nuec  162,  3.  | 
dat.  uuege  71,  2.  75,  1.  116,  1.  i 
116,  4  (2).  121,  1.  128,  7.  128,8.  ' 
in  uuügü  unterivegii  27,  2.  44,  3.  6. 
89,  1.  229, 1.3.   qaaui  fon  uuege 
»  mir  40,  1.  uuega  («rrr.  -e)  94,  ; 
1  (2).   acc.  uueg  4,  17.   8,  8. 
13.  3.  21.  53,  2.   64,  il    126,  1. 
uueg  sibba  4, 18.    heidaneru  uueg 
44,  8.   ttnek  106,  1.   nnec  162, 
1,  2.    ffen.  pl.  uuogo  125,  9.  acc.  i 
uuega  13,  3.    125,   11   (2).  — 
2)  iter:  acc.  quamun  eines  tages 
uueg  12,  3.  ' 

gi-VfriSgin  «i.  eoagilta/re:  prät. 
part.  acc.  sg.  n.  guot  mez,  gifoltaz 
inti  giuuegaii  39,  3. 

uuege-Cart  st  /'.  ittr :  dat.  sg.  uuege* 
wrÜ  87,  1. 

■mgtB  MD,  V,  atfüare:  prät,  part.  \ 


acc.  sg.  f.  rora  ton  uuiute  giuue- 
gita  64,  4. 

«iShsal  8t.  n.  1)  comnutath:  aec, 
sg.  uuelih  uuehsal  j^ibit  mau  furi 
sina  sola?  90,  5.  uuehsal  gebet 
mtUuum  date  32,  8;  vgl.  32,  6. 
—  2)  vices:  gen..sff.  in  antreitu 
sines  uuohsales  2,  3.  dat.  foo 
themo  uuohsale  Abiasos  2,  1. 

utt^hsidn  sw.  v.  mutuare:  inf.  uuolle 
mit  thir  unebslon  81,  6. 

nvetgen  ew.  C.  vexare:  prä^.  sg.  II. 
zi  hiu  uuoigis  thii  ,  .  .  thcu  mei- 
star?  60,  10.  pl.  III.  uueigent 
affUgurU  60,  6.  mit  tociu  auei- 
gent  sie  afß^ent  44,  14.  prät. 
part.  nom.  sg.  m.  giuueigit  fon 
dero  uuegouerti  faiigatus  87,  1. 
few.  min  tohter  ubilü  fou  tbeniu 
tianale  giuuegit  iat86, 2.  wm. 
fit,  m.  giuueigite  44,  1.  acc.  m. 
scaica  .  .  .  mit  harmu  giuueigite 
affeci06  126,  7. 

mndu  «M^*.  mofUs:  dat.pi.  n.  uueih- 
bon  64,  6. 

ttneinön  sw.  v.  ehdare:  Inf.  ff.  gen. 
uueinouncä  uhdatus  10,  3.  präs. 
part.  acc.  pl.  m.  uueinonte  fitu 
60,  12. 

«uelso  Str.  VK  (trphanus:  aee,  pl, 

uueison  164,  4. 
aueizi  st.  m.  triticum :  gen.  sg.  uueiz- 

ses  106, 8.  aee.  andn  72, 2. 6. 6. 

ttueizzi  18,  24.  160,  4. 
uuecken  sie.  v.  suscitare:  präs.  sg. 

III.  uuect'hit  tote  88,  7.  ünp. 

pl.  tote  aueket  44,  5.   prät.  i)l, 

III,  uuahtOD  inan  52,  4. 
ar-uu ecken  1)  enoeckeit,  »r- 

HuscUare:  präs.  sg.  J.  aruueku 

82,  7.  9.   aruueccu  82,  11.  conj. 

3p.  /.  aruueke  82,  7.  inan  fon 
afe  eruueke  exsuscitem  135,  (>. 
prät.  sg.  ff  f.  T>iizarus  .  .  .,  tbcii 
dar  eruuacta  tber  hoilant  susci- 
tamt  137,  1 ;  vgl.  137,  2.  —  2)  in 
übertragener  Bedeutung :  susci- 
tare: inf.  raahtijj:  ist  j,'ot  tun  tbe- 
sen  steinun  aruuekkan  baru  Abra- 
bames  13,  14.  conj.  sg.  III, 
amoeke  samon  aioemo  bruodor 
127,  1.  excitare:  präs.  sg.  I. 
ziloset  thi:^  tempal,  inti  in  thrin 
tagen  aruuekiu  {(.lus  aruuucliiu?) 
is  117,  6;  AlM.  ag,  II,  arooekia 
117,  6. 
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(h)uuSlf  hL  m.  catelltts:  nom.  pl. 
uuolfa  85,  4. 

(h)au9]ili  prnn.  1  iutn-roffativ. 
welcher.  <iui.< :  nom.  s<j.  w.  uuelih 
B2,  5.  U.  Ö3,  7.  Ü7,  14.  subst. 
uuelih  iuusr  88, 8.  40,  1.  67, 13; 
ähnl  94, 1.  188,  10.  Mir.  nuelib 
96,  5.  utiessi  iz  ^uuesso  tiuiolih 
inti  uuelih  uuib  thaz  uuaB  lä8, 7. 
thaht«  uaelih  uaari  thas  uuola- 
queti  qmlis  8,  8.  fjen.  m.  subst. 
uiieliches  110,2.  uuelihes  127,  2. 
dat.  w.  uuelihhemo  194,  8.  uiie- 
lichenio  238,  5.  uuelihomu  139,  6. 
fem.  uueUhbero  78,1.  138,1.2.8. 
uuelihheni  60,  8.  147,  8.  uueli- 
choru  145,  8.  rttr.  uuelihhemo 
Ö4,  3.  acc.  w.  uuelibhan  194, 1. 
fern,  ttueUhba  88,  4.  60,  8.  ntr. 
uuelih  90, 6.  unaib  tbero  auerco 
134,  6.  vom.  pl.  n.  uuülichu  gi- 
zimbhu  quaiia  144,  1.  acc.  n. 
subst,  sage  uuelihhn  tbir  truhtin 
teta  quanta  58,  14.  uueliidiin 
106,  2.  225,  1. 

2)  rerallgemeuicri .  quicunque: 
H)  s6  uuölih:  hom.  h(J.  m.  aubtst. 
80  uuelih  100,  5.  dat.  f.  so  uue- 
lichero  {aus  -u  ?)  88, 1.  aec  fem. 
80  uuelihha  44,  7.  txnv.  )>!.  m. 
aubst.  60  uuelibhe  82,  1.  acc.  m.  , 
mü/st.  so  unelibe  126,  9.  mr, 
subst.  so  uuelibbu  66, 1.  so  uue- 
lihiu  134,  n.  so  uuelihn  173,4. 
—  b)  8  0  uuelih  so:  tioni.  sg.  f. 
80  uuelih  geba  so  iat  fou  luir 
84,  3.  nom.  pt.  m.  tubst.  eo  nue* 
liehe  so  quotquot  13,  6.  wc. 
ntr.  subst.  so  uuelichu  so  87,  7. 
88,  7.  98,  8  (3).  so  uuelihu  so 
185,  12.  178,  2.  80  uueUebiu  so 
248,  2.   so  uuelibiu  so  165,  4. 

3)  indefinit,  aliquis:  acc.  sf/.  m. 
uba  ib  in  sihhiu  uuelichan  biueh- 
nota  114,  2.  ntr.  gistriti  uuolihaz 
seditionem  quandam  199,  8.  ~ 
Cotapos.  sih-uurlili 

gi-(h)uuSliIl  pron.  amnis:  nuni.  sff. 
m.  giuueUh  41,3.7.  77,  5.  subst. 
29,  2.  82,  7.  9.  87,  4.  106,  6. 
195,  7.  uuio  filu  iro  giuuelih  gi- 
scazzot  uuari  quisque  151,4.  gen. 
n.  giuualt  giuuelihes  uuerkes  cm- 
üisque  147,  6.  nom.  pl.  n.  gi- 
scribanin  .  .  .  suntringon  iduuvli« 
cbiu  per  tinguUn  240, 1.  dat.  w.  i 


(hjuuör 

gihaloteu  tbo  suntar  ginueliben 
sculdigon  singuUs  108,  3.  acc.  f. 
7Ätl  giuuoliliha  146,  5.  —  V'er.sförl  f 
durch  die  gen.  pl.  all  er  o:  nom. 
sg.  m.  subst.  ailero  giuuelih  uiunis 
40,  5.  48,  1.  2.  44,  21.  96,  5. 
124,  5.  131,  14.  198,  1.  allere 
giuuelih  fon  in  67,  15;  und  ei- 
Doro:  nom.  sg.  m.  einero  giuuelih 
unusqwsque  99,  5.  176,  8.  iro 
cincro  giuuelih  80,  3.  einero  giuue- 
lih iuiKir  103.  4.  ntr.  bihaben  nioh- 
tun  einero  giuuelih  zwo\  niez  singu- 
laeib^  4.  dai.  m.  einero  jpuueliheuio 
kempfeo  208, 1.  subst.  etnero  giuue- 
lichemo  90,  6.  einero  giuuelihhemo 
149,  1.  —  Compos.  io-giuuölili. 

ar-Huelzeu  sw.  v.  reoolcere:  prus. 
sg,  III.  uuer  arunelsit  uns  theo 
stein?  216,  3.  prät.  sg.  III. 
aruualzta  217,  1.  part.  aee.  sg. 
in.  aruualztan  217,  2. 

nidar  - gi  •  uuelzon  provol- 
vere :  prät,  part.  dat.  pl,  n.  nidar- 
giuualzten  cneuuon  92,  2. 

z u  0 - g i  -  u u  cl  z e n  adcol ce rc : 
prät.  sg.  III.  zuugiuualzta  iiii- 
cbilan  stein  si  theo  turon  218,  2. 

aventeu  stc.  v.  eomertere:  prät. 
sg.  IJJ.  uuanta  sih  zi  in  201,  2. 
uuanta  sin  glinessi  transfiguratus 

mt  91,  1. 
gi-uuenien  eouwrUre:  l)um- 

wendoi,  umkehren:  präs.  conj.  sg. 
III.  her  <,äuuentü  heraun  fatero  in 
kind  2,  7.  pl.  Hl.  in  burgi  .  .  . 
sib  ginuenten  ditertant  80,  1. 
prät.  sg.  III.  giuuauta  sih  ther 
heilant  inti  giaah  sie  IH,  2;  cgi. 
221,  ö.  giuuanta  sih  uuidar  {rc- 
trorsam)  221,  3.  part,  nom.  sg. 
m.  giuuaiit  n  sinen  iungiron  67, 
9;  tgl.  138,  11;  iüinl.  giuucntit 
90,  4.  136,  3.  160  ,  4.  188,  6. 
239,  2.  uuard  tho  giuuentit  in 
guota  ernust  fattu»  est  in  agonUi 
182,  1.  .  nottf.  pl.  m.  giuuentite 
89,  7.  ^'iuuentita  {rar.  -e)  94,2. 
—  2)  verändern,  oertoandeln: 
prät.  part,  nom,  sg.  f.  (dtmobnesai 
uuirdit  giuuentit  m  güfehoD  «er* 
tetur  174,  4. 

uuidar  •  uueuten  acertere: 
präs.  part.  aee,  sg.  m.  man  .  .  . 
uuidarunenlentan  folc  197,  1. 
(h)inSr|»rott.  l)  interrogatic,  fuie: 
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nom.  »ff.  m.  18,  13.19.21.  40,6. 
44,  7.  52,  7.  54,  5  (2).  60,  5.  6. 
79,  12.  82,  11«.  Iü8,  5  (2)  etc. 
auie  {ftar.  uuer)  ö9,  3  (2;.  ntr. 
anai  12,  7.  66,  4.  80,  4.  98,  2. 
106,  3  ^6.  nuaz  nu?  quid  ergo 
13.  20.  uiiaz  ißtthihthes?  quid 
ad  te  45,  2:  ö/im^.  239,  3. 4.  uuaz 
ist  uns  inti  fhir?  68,  6.  nnas 
smt  thisiu  uiiort?  tpti  wnt  hi 
sermmif's  22 i.  4.  nuaz  uuorto  ist 
thiz?  ^wi.s'  est  hic  senno  129,  4; 
ähnl.  145,  1.  uuaz  biderbo  ist 
manne  ?  ^mmI  prodegt  90,  6.  pai. 
w.  nnea  105, 3.  126,3.  130,  1.  203. 
8.  irtr.  uues  34,  4.  dat.  m.  uiienio 

82. 12.  143, 8.  158, 7.  ntr.  uuemo 
64,  12.  78,  1  (2).  aee,  m.  uae- 
nan  4,  12.  90,  1.  184,  1.  4.  199, 

3.  221,  3.  uuenan  .  .  .  fon  the- 
sen  zuuein  199,  7.  uuen  90,  2. 
131,  23.  ntr.  uuaz  4,  18.  18, 16. 
17.  18.  16,  2.  33.  3.  38,  1.  6(2). 

44.13.  69,  7,  82,  5.  94, 1.  132, 15. 
135,  24.  139,  5.  187,  3  etc.  uuaz 
zeibno  arougisuns?  quod  Signum 
117, 4.  nnas  tonfist  tho?  foarum 
13,  22;  äJwl.  100,  4.  106,1.  126, 
2.  187,  3.  191,  2.  218,  3.  221, 
2.  8.  230,  4.  zuDzu-uuaz  nimist 
thn  nnaera  aela  ?  quousqtie  184, 2. 
instr.  in  hin  selzit  man  iz  ?  24,  2. 
in  hin  mierphent  sie  {sc.  die 
Teufel)?  62,  4.  ni  habes  mit  hiu 
8cefo8  87,  3;  vgl.  38,  1.  mit  hin 
nuaten  unir  nnnb?  88,  6. 

bi  hiu  quare  56,  5.  81,  4.  83,  1. 
84,  1.  2.  87,  7.  89,  6.  92,  8. 
129,  8.  131,  20.  138,  2.  151,  8. 
s!  hin  quare  86,  8;  ad  quod 
183,  4;  quid  39,  5.  54,  6.  60,  10. 
64,  4.  5.  6.  104,5.  108,  1.  116,2. 
zi  auiu  ad  quid  159,  5.  z-iu 
quare  74,  4;  utquid  102,  2.  138, 

4.  207,2;  quid  12,6.  38,3.  52,  5. 
68,  2.  109,  1.  133,  16.  138,  5. 
181,4.  187,  5.  —  dat.pl.  m.  uueu 
93,  2. 

2)  veraUgmeiiuertj  qmeumque: 

a)  80  uuer:  7iom.  m.  so  aner 
44,  9.  27.  94,  3.  so  uuer  fon 
themo  selben  ezzc,  ni  sterbe  si  qtUs 
82,  10;  vgl.  131,  28.  aee.  «i.  so 

uuenan  199,  1.  ntr.  so  uuaz  90, 
:\  (2).  128,9.  —  b)so  uuer  so: 
mm.  m.  so  uuer  so  29,  1.  31,  5, 


>     69,  4.  62,  8.  84,  8.  112,  3.  141, 

14.  15.  so  unor  so  izzit  fon  the- 
semo  brote,  lebet  in  ouuidu  ai 
quis  82,  10;  ähnl.  131,  22.  7Ur. 
80  nwuE  80  —  80  80,  6.  aee.  m. 
so  uuenan  .<)o  183.  2.  ntr.  so  auaz 
so  164,  1.  167,  6.  168,  4;  qune- 
cunque  91,  5.  so  uuaz  so  —  so 
46,  8.  79,  6. 

3)  indefinit,  quü:  noui.  m.  gi- 
sehet  thaz  iz  uuer  ni  uuizi61,4; 
vgl.  132,  19.  145,  3.  168,  2.  oba 
uuer  quimit  zi  mir  67,  10;  ähnl. 
90,  6.  94,  8.  104,  6.  107,  4  (2). 
116,  1.  132,  13.  18.  133,  10. 
135,  5.  34.  139,  4  (2).  143,  4. 
145,  17.  166,  2.  167,  5;  uibi 
iioer  119,  2.  8.  eno  ni  brahta 
imo  uner  zi  ezaanna?  äUquis  87, 
8.  dat.  m.  oba  uuemo  nuerdent 
cehenzog  scafo  alicui  96,  2.  acc, 
m.  oba  ir  aihuuaz  habet  uaidar 
uuen  121,  4.  ob  ih  ooen  aeotn 
156,  7.  ntr.  oba  .  .  .  uuaz  92,  4. 
116,  1.  175,  1.  thaz  iro  oinero 
giauelih  luziles  uuaz  inphahe  80, 
i  8;  0^.  248,  8.  nioman  ...  in 
tauglo  uuaz  tuet  104,  1 ;  vgl.  147, 
3.  habet  ir  hier  uuaz  thaz  man 
czzan  m^?  231,  1.  eno  habet 
ir  anas  nmoaes?  pulmentarium 
■2']C),  2.  —  Compos.  sih-uuSr. 
uaSralt  st.  /".  1)  mundus:  nom. 
13,  5  (2).  137,  3.  164,  3.  169,  3. 
177,  3.  thisu  uueralt  {hic)  mun- 
dus 164,  8.  4.  165,  5.  160,  2.  a 
174,  4,  uuerolt  {var.  -alt)  119, 
10.  ye7i.  uueralti  152,  3.  242,  3. 
dat.  uueralti  131,  8.  138,  6.  145, 

15.  169,  3  (2).  177,  4.  tberro 
uueralti  {hoc)  mundo  13,  5.  131, 
8  (2).  139,  3.  155,  1.  169,  3. 
176,  5.  allem  uueralti  orhi  145, 
10.  15.  aee.  aueralt  134,8.  172, 

I  4.  176,  6  (2).  178,  1.  242,  2. 
thesa  uueralt  13,  4.  133,  3.  176, 
5.  uuerolt  119,  9.  uuerolt  (rar. 
-alt)  119,  10  (2).  12.  uuerlt 

;  90,5.  —  2)seeulum:  gen,  in  ful- 
lidu  uuerolti  77,  4.  suorcfnlli 
tberro  uuerolti  75,  3;  vgl.  76,  4  (2). 
127,  3  (2).  kind  tberra  uueraldi 
108,  4.  dat.  noh  in  tberro  une- 
rolti  noh  in  thero  zuouuartnn  62, 
8.    zi  nnerolti  in   s^rcida   4 ,  8. 

i     lieilagoro  thie  fon  uuerolti  unarun 
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uuSralt-uaolo  —  uuördan 


4,  15.  fon  uuerelti  ni  UUM  gttio*  ' 
lit,  thaz  .  .  .  182,  19. 

fWt   tu,   ttMHMMMfl ; 

dat.  pl.  uneroltaaolaB  87,  2. 

<h)Qn$r1>aii  st.  v.  reverti:  prös,  ftg, 
J.  ih  uuirbu  in  min  hns  57,  7. 
iauer  sibba  zi  ia  uuirbit  44,  8. 
eowj.  8g.  III.  her  uuerbe  fon  brat-  * 
loufti  150,  1.  pari.  nom.  pl.  m, 
uuerbonti  in  bnrp:  121.  1.  />m/. 
Hg.  III.  uuarb  ira  geist  (>0,  Iii. 
linaib  si  ira  huft  4,  9.  uuarb  in 
Bin  hus  47,  9.  pl.  III.  vvurbnn 
67,  3,  vvurbun  tho  zi  Galiieu  in 
ira  burc  7,  11 ;  vgl.  ö,  3.  vvur- 
bnn bdmuoartes  6,  7.  mit  thin 
sie  hnm  ▼vnrbui)  cum  rcdirewt 
12,  2.  ("ovj.  sff.  III.  iuirl>i  re- 
diret  III,  3.  pl.  III.  vvurbin  zi 
Herode  redirmi  8,  8.  pari.  wm. 
sg.  m.  in  sih  giauorban  97,  3. 

u  u  i  d  a  r  -  u  u ö  rb  a  n  rrvert i :  inf.  , 
abur  uuidaniuorban  151,  1.  präs. 
sg.  III.  uuidaruuirbu  reditro  12Ö, 
9.  pari.  «om.  pl.  f.  uuidaraaer- 
beilti  214,  2.  prät,  8(ß.  III.  uui- 
daruiiarb  rediü  151,  4.  uuarb 
uuidar  regresam  eat  III,  2.  ^d. 
III.  unidiirunrbnn  210,  8. 

(]i)uuerben  sic.v.  reverti:  präs^sg,  , 
///.  uuerbit  147,  3.    prnt.  sfj. 
III.  uuarbta  iogiuttelili  in  sin  hus  i 
119,  13.  I 

ar-nnerben  aufioiegdn,  sub- 
vertere:  präa.  part.  acc.  sg.  w. 
thesan  fundumes  cruuerbeoti  uu«  i 
sera  thiota  194,  2. 

gi-nnerben  c.  aee.  cotwer-  \ 
Ure:  präs.  .svy.  ///.  manage  ... 
giiiuerbit  zi  trulitine  2,  6.  prät. 
jtart.  tiaw.  pL  m.  sin  giuverbit 
74,  6. 

iiaM«<.  n.  pretium:  wm,  sg,  unerd 

bluotcs  193,  4.  oee.  un^  nner^  ' 
donti  193,  6.  ; 
unSrdan  st.  v.  werden,  /ieri:  1)  ab-  ; 
solut,  werden,  gesikeken,  awM  oft 
sein  werden:  präs.  sg.  HI.  so 
uuirdit  in   fnllidu  uuerolti  erit 
77,  4;  vgl.  147,  2;  fiel  121,  3. 
aiabeit  mihhil,  sulih  so  ni  nnas 
. .  .noh  nu  elichor  ni  uuirdit  145, 14. 
tbar  uuirdit  vvuoft  .  ,  .  erit  77,  4. 
pl.  III.  uuzan  thcn  tag  in  themo 
Üiisu  uuerdent  2,  9;  ähnl.  25,  6. 
146,  8;  erunt  145, 1.  aftor  xnein 


tagon  ostrun  uuerdent  153,  2. 
uuerdent  zeichan  in  sonnun  erunt 
146,  16.  eonj.  sg.  III.  nnerde 
166,  6.  165,  7.  tbaz  ni  nnerde 
iuuucr  fluht  in  unintar  145,  14. 
min  .  ,  .  ungireh  uuerde  in  themo 
folke  153,  4.  prät.  sg.  III.  unard 
tho  in  themo  ahtaden  tage,  qua* 
mun  zi  bisnidanne  thaz  kind  4, 11 ; 
ähnl  2,  3.  4,  2.  12,  4.  14,  3. 
44,28.  56,2.  78,  1.  91,  1.  III,  2. 
186,  1.  161,  4.  168,  1.  218,  1. 
224,  2.  228,  3.  nutrd  tho  tbaz 
arfuorun  fon  in  thio  ongila  6,  4; 
ähiU.  49,  1.  63,  1.  tho  iz  aband 
uuard  109,  2.  uuard  hnngar 
strengi  in  thero  lantacefi  97,  2; 
t'ihnl.  52,  2.  so  sliumo  so  thiu 
stcmna  uuard  ...  in  niiuen  orun 
4,  4.  pl.  III.  allu  thiu  dar  vvur- 
dun  fon  imo  79,  11.  prdt.  part. 
now.  s(f.  m.  tag  uuas  giuuortan 
70,  2;  öhiil.  fem.  giuuortau  217, 1. 
ntr.  uuas  tlio  giuuortan  in  then 
tagun,  gieng  in  berg  70,  1;  vgl. 
68,  1.  02,  2.  244,  2.  nuas  tbo 
giuuortan,  thaz  her  gieng  in  thie 
samanunga  69,  1.  thaz  uuas  zi 
tbiu  ginuortan,  thaz  uuarm  giful- 
tiu  thiu  giaerip  186,  9.  tho  iz 
aband  uuortan  uuard  212,  1. 
dat.  w.  abande  giuuortanemo  50,  1. 
80,  1.  81,  1.  158,  1;  ä/<ni.  189, 1. 
286,  1. 

2)  mit  prädicativem  suhst.  oder 
aäj.:  a)  mit  siihst.:  prät.  s(j.  III. 
uuart  tho  sin  sueiz  saniaso  tropfo 
bluotes  182,  8.  part.  nom.  pl.  m. 
uuarun  tho  giuuortan  friunta  Me- 
rodes inti  Pilatus  196,  8.  —  b)  mit 
adj.:  präs.  sg.  I.  thanne  uuinhi 
ih  heil  ero60, 4.  sg.II.  nu  uuir- 
dist  thu  suigMiti  «m  2,  9.  sg, 
III.  oba  thin  ouga  uuirdit  luttar 
36,  3;  Vfil.  44,  8  (2).  146,  1. 
thie  uuirdit  heil  erit  44,  14;  vgl. 
60,  11;  sanahUur  47,  4;  aalvus 
erit  242  ,  4.  oba  sihuuer  tot 
uuirdit  viortuus  fuerit  127,  1; 
vgl.  135,  15.  139,  3.  ni  uuirdit 
hnngarager  (thurstager)  eswrkt 
[aitiet)  82,  7  (2);  Tyro  inti  Sidoni 
furlazanera  uuirdit  .  .  .  thanne 
iu  si  erit  65,  3;  vgl.  65,  5.  ähnl. 
thaz  zi  rehte  uuirdit  gibu  iu  quod 
iushm  fverü  109,  1.  mü  part. 
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präs.:  thie  min  scamenti  imirdit 
confums  me  fuerit  44,  21.  pl. 

111,  uuerdent  thaone  alle  lirige 

Sotas  erunl  82,  9.  manege  uaer- 
ent  eriston  iunpiston  erunt  106,  6. 
conj.  pl.  III.  heile  uuerden  113, 

1.  prät.  8(j.  III.  uuard  cumig 
inf^abatur  185, 1.  ni  nuard  ira 
nuis  non  eognoscebat  5,  10.  uuard 
samaso  toter  92,  6.  der  dar  heil 
uuard  qui  sanm  fuerat  88,  4. 
pi.  II.  sate  vrurdut  saturati  estia 
82, 4.  pl,  III.  heile  Tvardan  82, 1. 
sinu  giuuatti  uurdun  uuizu  91,  l. 
part.  nnm.  pl.  m.  uurdun  uuor- 
tan  aamaBo  toto  217,  4;  ähni. 
nom,  »ff.  m.  hm  anaid  giaaortan 
SQ€lif  iaro  12,  2. 

6)  mit  präp.,  zu  etwas  werden  : 
präa.  cotij.  pl.  III.  uuerde[Dj 
abaha  in  nhta  erunt  18, 8.  quid 
thaz  these  Steina  sl  biota  uueraen 
15,  3. 

4)  c.dat.  pers.,  zu  Teil  werden: 
präs.  sy.  III.  bittet,  inti  uuirdit 
lu  167,  6.  pl.  III.  allu  tliisu 
uuerdent  iu  adicientur  38,  7.  oba 
uuemo  uuerdant  (var.  -ent)  ce- 
henzog  scafo  fuerini  96,  2.  prät. 
sg,  HI,  ni  nnard  in  san  erat 

2,  2. 

5)  rnii  präp.  oder  ado.,  kommen, 
gelangen:  präs,  sg.  III.  so  uuara 
ao  duur  Unamo  nnkdit,  tbara  gi- 
samanont  lih  erni  fuerit  147,  5. 

prät.  sg.  III.  uuard  tho  forhta 
ubar  alle  4,  13.  uuard  thar  mit 
tbemo  engile  menigi  hiniilisches 
heres  6,  8.  part,  nom,  sg,  n.  uuas 
giuiiortan  gotoa  naort  ubar  lo- 
hannom  13,  1. 

6)  mit  dem  part.  prät.  transi-  j 
tiner  Verba  verbunden,  gur  Um- 
schreibung des  Passivs:  a)  mit  \ 
unflectiertem  part.:  a)  deutsches 
präs.  und  prät.  entsprechend  lat. 
präs,  md  imperf.:  inf.  gitoufit 
nnerdan  14,  2.  108,  7.  giboran 
uuerdan  119,  2.  4;  ähnl.  25,  1. 
134,  8.  166,  3.  218,  4;  uuerden 
(yar.  -an)  95,  5.  uuerde(n)  95,  4. 
119,  2  (?).  präs.  sg,  1.  nuirdo 

112,  2  (2).  sg.  III.  uuirdit  38.  5. 
56,  8.  62,  9.  75,  3.  84,  8.  92,  8. 
188,  2.  13.  182,  7.  quement  tagu 
mit  thin  aifiirit  nniidit  emn 

Slever«,  TAtlan.  t,  Autf. 


auferatur  56,  6.  unza  iz  gifromit 
uuirdit  MS^MCtium  perficiatur  108, 
7.  cumit  cit  in  tberu  gidiurit 
uuirdit  ut  glorificetur  139,  2.  er 
thanne  iz  gifullit  uuirdit  donec 
impJcatur  158,  2.  pl.  III.  uuer- 
dent 56,  9.  78,  2.  127,  3.  145,  17. 
&mj.  sg.  III,  monier  fon  tbir 
uuahsmo  arboran  uuerde!  121,  1. 
thaz  gifullit  uuerde  ut  implcatur 
156,  5.  170,  6;  vgl,  125,  11.  178, 
4.  203,  4;  ähm.  168,  2.  unaz 
uuillu,  noba  iz  inbrennit  uuerde? 
nisi  ut  accendatur  108,  7.  pl. 
III.  uuerden  145 ,  12.    imp.  pl, 

II.  uuerdet  giheiliti  103,  3.  — 
prät.  sg.  III.  uuard  4, 19.  52, 2. 
pl.  III.  vvurdun  4, 13.  conj.  sg.  I. 
thaz  ih  ni  uurdi  gisolit  175,  4. 
sg.  III.  thaz  gibheuit  vvurdi  ut 
deaeribereiur  6,  11;  ähnl.  7,  1. 
9,  4.  11,  5.  14,  1.  15,  1.  21,  12. 
50,  2.  74,  3.  132,  1.  2.  143,  1.8; 
uurdi  116,  3.  184,  5.  194,3.  208, 
1.  er  thanne  her  inphangan  yvardi 
7,  1.  pl.  III.  tbaz  sie  vvurdin 
gitoufit  13,  17.  —  ß)  deutscher 
conj.  präs.  Imperativisch  statt 
eines  lat.  fut:  sg.  III.  iogiuuelih 
tal  uuerde  gifulut  inti  .  .  .  berg 
.  .  .  uuerde  giodmuotigot  13,  3. 
—  y)  deutsches  prä^.  für  lat. 
fut.:  präs,  sg,  I.  uuirdu  161,  3. 
sg.  II.  unirdittu  62,  12  (2).  sg, 

III.  uuirdit  2,  6.  3,  7  (2).  11,5. 
13,  15  (2).  40,  5.  57,  2.   62,  2. 

8  (4).  63,  4.  84,  7.  95,  5  (2). 
108,  6  (2).  110,  3  (2).  4.  112, 
1  (2).  118,  8  (2).  124,  6(8).  141, 

9  (2).  142,  1.  144,  2.  145,  10.  19. 
147,  2.  4.  149,  8  (2).  151,  11  (2). 
153,2.  158,6.  160,2.  167,5.  174, 
4.  242, 4.  pl,  III,  uuerdent  22, 10. 
44,22.  112,1.  145,13.16.  152,1. 
161,  2.  r<nij.  sg.  III.  nioiiuiht  nist 
bithactes,  uoba  iz  inthelut  uuerde 
quod  n&n  refot^bitur  44, 17 ;  ähnl, 
44,  17.  —  ö)  deutsches  präs, 
für  lat.  fut.  exactum:  präs.  sg.  I. 
uuirdu  108,  2.  139.  8.  sg.  II, 
uuirdis  110,  3.  sg.  III.  uuirdit 
gibuntan  (lilosit)  erit  Ugatum  {sth 
lutum)  90,  3.  thie  ni  uuirdit  bi- 
suihhan  fuerit  scandalizatus  64, 
3;  ähnl.  88,  2.  138,  6.  141,  13. 
166,  6.  222,  8.  242,  4;  vgl  oba 

SU 
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thin  ouga  aniuertit  uuirdit  tie- 
quam  fuerit  36,  3.  co»y.  sg.  II. 
tiumiie  thn  giladot  aneraes  110, 3. 
Sg.  III.  noba  iz  imo  gigeban 
liuerde  21,6;  vgl.  119,  2.  3.  165, 
7;  uuerda  82,  11».  —  c)  für  lat. 
perf, :  präs,  sg.  III.  unz  iz  al  gi- 
thcismit  oairdit  fermentatum  est 
74,  1.  -  J;)  deutsches  prät.  für 
lat.  erzählendes  perf.:  prät.  ng. 
III.  uuard  2,  4.  3,  1.  4,  3.  9, 14. 

6.  11  (2).  7,  1.  8,  2.  10,  2.  46, 3. 
47,  8.    52,  6.   58,  1.  «9.  5  78, 

7.  8.  79,  8.  9  (2).  88,  3.  92,  7. 
97,  4.  99,  1.  5.  100,  1.  103,  2. 
107,  2  (2).  III,  1.  116,  8  12). 
117,  1.  128,  9.  148,  8.  182,  1. 
213,  1;  vuanl  19,  4.  21,  3.  pl 
III  uurdun  III.  2.  228,  4.  — 
tj)  für  eigentUches  perf.:  prät. 
ig.  III.  uaatd  10,  8.   18,  6.  7. 

97,  6.  8.  120,2.  132,19.  141,29. 

—  S)  für  lat.  plusquan}})rrf. : 
prät.  sg.  III.  mit  thiu  giboran 
unard  cum  natu$  esset  8,  1;  vgl. 
li  wielihhMni  nnisun  siu  gihcilit 
uuard  sanata  sit  60,  8.  pl.  III. 
thiu  dar  gitan  uurdun  facta  fu- 
erant  222,  1. 

b)  mit  fleetmiem  pari.:  a)  inf. 
uuerden  (rar.  -an)  86,  4.  präs. 
pl.  II.  uuerdet  44,  12  (zu  y?), 
pl.  HI.  uuerdent  54,  4.  146,  13. 
Wt^,  pi.  II.  noordet  176,  8. 
pl.  III.  uuerden  7,  8.  119, 12  (2). 
prät.  pl.  III.  vvurdun  13,  12. 
21,  2.  conj.  pl.  III.  vvurdin211, 
1;  vgl.  oba  thiu  giscribania  ▼▼ar- 
din scribantur  240,  1.  —  y)  präs. 
pl.  II.  uuordet  39,  1.  112,2.  pl. 
III.  uuerdent  2,  9.  4,  4.  22,  11. 
185,  6.  232,  6;  vgl.  gisubritiu 
uneTdaot  munda  erunt  83,  2.  — 
d)  präs.  pl.  III.  uuerdent  gibun- 
tann  (arlostu)  erunt  ligata  {soluta) 

98,  3.  oba  sie  alle  bisuihane 
unerdant  seauMliBati  fkerkit  161, 
8;  ähnl.  eonj.  pi.  IT.  uuerdet  94, 
2.  —  t)  prät.  pl.  III.  wurdun 
6,  13.  Vvurdun  13,  26.  54,  9. 
71,  2.  3.  78,  9.  80, 6.  81,  2.  163, 

8.  uurdun  2.  11.  99,  4.  209,  2. 

—  tf)  prät.  pl.  III.  inirdim  III, 
8.  —  d)  prät.  pl.  III.  Tvurdun 
6,  6. 

7)  mit  dem  part.  prät,  (gi-)- 


uuortan  in  den  unter  1  und  2 
aufgeführten  Verbindungen. 

fnr-anSrdaii  pertre:  inf.  noi^ 
mierda[nj  92,  1.  präst.  ng.  I.  ih 
uoruuirdu  {var.  for-)  hier  hungere 

1     97,  3.   sg.  III.  furuuirdit  82,  4. 

I  foruuirdit  146,  7.  178,  4.  vi.  I. 
uuir  furunerden  4^  pt.  II. 
foruuerdet  102,  1  (2).    pl.  III 

I      furuucrdent   56,  8.  uoruuerdent 

i      134,  4.   foruuerdent  in  suerte  185, 

I  4.  conj.  sg.  III.  fonraerde  28, 
2.  3.   119,  8.  9.   foniuerde  186, 

I      29.    uoniuerdo  96,  4.    prät.  sg. 

I      Iii.  foruuard  97,  6.  8.    114,  2. 

I     oortitiard  9G,  2\  [uar.  for-)  96,  1. 

I  pl.  III.  furvvnrdim  44,  8.  aor- 
uurdun  85,  3. 

I  auSrd-lihho,  s.  un-uuerdlihho. 

j  aaSrddn  sw.  v.  c.  acc.  appretiare: 

I     präs.  part.  nom.  pl.  tn.  und  prät. 

■  pl.  III.  uuerd  uuerdonti,  thaz  sie 
uuerdoton  fon  kindou  Israhelo  193, 

.  6.  —  Vgl.  un-uuerdön. 
«iMra  MD.  V.  prohibere:  1)  e.  dat. : 
prät.  sg.  Iii.  uuerita  imo  14,  2. 
—  2)  c.  acc.:  prät.  pl.  I.  uuir 
uueritonies  {var.  -ames)  inan  95, 
1.  —  3)  c.  acc.  e.  inf.:  inf.  ni 
ouret  sie  oueren  si  mir  cum  an  101, 
1,  präs.  part.  acc.  sg.  m.  thiota 
.  .  .  uuerentau  then  tbhbuz  geban 

I     194,  2. 

I       bi-aueren  c.  daJt.  prohibere: 
inf.  ni  curet  blaueren  imo  96,  2. 
(h)aa^rft  st.  m.  tm  Cbn^M».  umbi- 

:  uuerft. 

i  far-immgw  tw.  v.  e.  aee.  mak- 
I     dieere:  prät,  part.  nom.  sg.  m. 

uoruuergit  geist  Spiritus  92,  2. 
I  fem.  thißu  nienigi  ...  ist  fur- 
I      uuergit  129,  9.    voc.  pl.  m.  ir  for- 

uueii^too  162,  6. 
aaSrc  st.  n.  opus:  nom.  sg.  gotes 

uuerc  82,  5.  132,  2.  gen.  uuerkes 
j      147,  6.   trohtin  sines  uuerkes  lu- 

ttot  operam  eius  desiderat  116, 1. 
;     dat.  uaerke  90,  6.  184,  7.  225, 2. 

acc.  uuerc  87,  8.  104,  6.   138,  5. 

177,  3.    nom.  pl.  uuerc  88, 12(2). 

104,  2.  119,  12  (3).  134,  3.  gen. 

uoeroo  184,6.   dat.  auercon  134, 

9.  141,1.  acc.  uuerc  25,  3.  88,7. 
j      104,  1.   132,  3.    134,  6.    141.  3. 

163,  4  (2).  164,  1.  170,  6.  Cri- 
'     stes  uueie64, 1.  gotos  auera83,6. 
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uuerc  Abrahames  131,  16;  vgl,  | 
131,  17.  134,  9. 
mvire-Bflistsr  st.  m.  faber:  gm,  sg, 

uiiorrmoistares  78,  3. 

uuermen  tfiv.  v.  cdlefacere:  präs. 
part.  nom.  sg.  m.  sih  uuermenti 
186,  5.  188,  1.  prät,  pl.  III. 
uuermitun  sib  calefiebant  186,  5. 

miSrphail  st.  v.  1)  iacere:  in  f.  brot 
ü  uuerfenna  bunton  mittere  85,  4. 
präs.  sg.  III.  uairpbit  samon  in  1 
erda  76,  1.  tber  uuolf  .  .  .  uair- 
pfit  tbiu  8caf  dispergit  133,  11.  ' 
pl.  III.  uuerpfent  in  fiur  mittunt 
167,  6.  imp.  sg.  uuirpb  tbib  in 
then  MO  iaeta  121,  8.  amiph  lia 
fon  thir  proice  28.  3.  auirf  thi- 
nan  angul  mitte  93,  3.  prät.  pl. 
III.  uurf  im  iro  giuuati  ubar  then 
folon  «leeoNfcff  116,  2.  con^.  pl, 
III.  tbaz  sie  vrarphin  in  inan 
131,  26.  pari.  dat.  sg.  f.  seginu 
giuaorphaneru  in  seo  missae  77,  3. 
—  2)  eicere:  inf.  uuerphan  diu- 
nala  62,  8;  äktd.  präs,  sg.  I. 
uuirphu  62,  5;  sg.  III.  uuirpbit 
62,  1;  pl.  III.  uuerpbent  62,  4; 
uuerfent  243,  2.  prät.  pl.  III. 
inan  .  .  .  Traiphnn  man  themo  \ 
noingarten  124,  8. 

ar-uuorphan  eicere:  inf.  zi  | 
arauerpbanne  fesim  fon  . . .  ougen 
89,  6;  ährd.  präs.  sg.  I.  aruuir- 
phn  88,  6.  pl.  HL  arnaerpbent 
luuaran  namon  22,  16.  ivip.  sg. 
aruuirpb  .  .  .  balcon  fon  thinemo 
ougen  39,  6.  aruuirpb  iz  fon  tbir 
proics  38,  2;  ähnd.  anmuf  96, 
4.  6.  pl.  ennerpfet  inan  in  .  .  . 
finstarnessin  149,  8.  prät.  sg.  III. 
arauarf  tbie  geiata  60,  1.  pl.  III. 
ar?Tnrphnn  inan  ns  fon  timo  borgi 
78,  9.  part.  nom.  sg,  m,  aruuor- 
fan  uuirdu  fon  tbemo  ambahte  I 
amotus  fuero  108,  2.  ntr.  tbiz  j 
cunni  diuuolo  ni  uuirdit  aruuorfau 

99,  a 

fur-uuerphan  eicere:  präs. 
sg.  I.  foruuirphu  diuuala  62,  4. 
prät.  dat.  sg.  m.  foruuorpfanemo 
sabane  floh  meeto  186, 13.  nom. 
pl,  M.  kind  .  .  .  sint  furuuorpban 
in  .  .  .  fiustaraessi  47,  7.  dat. 
m.  uoruuorpfanen  silabarlingon  in 
tbaz  tempai  proiectis  193,  8. 

ts-naSrphan  1)  neere:  mf. 


inan  uzuuerfen  [vnr.  -an)  92,  8. 
präs.  sg.  I.  uzuuirpbu  {aus  -fu  ?) 
dinuala  83,  1;  äJkm.  conj.  sg,  II. 
uzauerpbes  53,  9;  imp.  pl.  naer- 
phet  uz  44,  5.  part.  acc.  sg.  m. 
uzuuerfenton  95, 1.  prät.  sg.  III. 
fon  tbera  ber  ninnarf  nbon  din- 
nala  221,  1.  uzuuarf  alle  for- 
coufenton  117,  2.  pl.  I.  uzvvur- 
pbumes  diuuala  42,  2.  pl.  III. 
uzvvurpbun  {Hs.  -in)  44,  29.  tbie 
nbilon  (Fisdie)  nsTTurphin  foras  ^ 
miserunt  77,  3.  inan  uzvvurpfun 
eiecerunt  eum  foras  133,1;  ähil. 
vvurpfun  in  uz  132,  20.  coiy,  pl. 
III.  nsTTUinbin  44,  3.  oznuinn 
98,  2.  —  2)proicere:  präs,  eonj. 
sg,  III.  zi  niouuihtu  mag  iz  eli- 
hor,  nibi  tbaz  man  iz  uzuuerpbe 
24,  3. 

üs-ar-uuerpban  {foirtut)  ei- 
cere: präs.  sg.  I.  Iben  .  .  .  ni 
aruuirphu  ih  uz  82, 7.  prät.  part.  x 
nom.  sg.  m.  uuirdit  eruuorpfan  uz  ^ 
189,  8.  dat.  m.  maranovpiianfinio 
diuuale  61,  5.  dat.  pl.  m,  allen 
nzaruuorpbanen  60,  14. 

üz  -  f  ur  -  uuerpban  eicere: 
prät.  part.  nom,  sg.  m,  fon  tiiern 
samanonga  nsforonorpfan  nlTTordi 
143,  1. 

zi-uuerpban  destruere:  inf. 
zianerfan  gotes  tempai  189,  3. 
prä».  sg,  III.  ziuuirpfit  205,  2. 
prät.  sg.  III.  ziuuarf  sina  hebt 
dissipamt  97,  1.  conj.  sg.  III. 
ber  ziuurfi  siniu  guot  dissipasset 
106,  1.  part.  nom.  sg.  m.  atein 
.  .  .,  tbiede  ni  n  siauorpfan  144» 
2.  ntr.  rihbi  .  .  .  uuirdit  zinnor- 
pban  desolabitur  62,  2. 
•vvirt  0^*.  in  den  Coumoe».  fso» 
uuert;  in-uuertes;  noiaar-nnfoto; 
vgl.  uuidarortos  immI  -nuaiti 
-uuartes,  -uuorto. 
ar-nuerten  jfic.  m.  verderben:  prät, 
pairt.  nom,  sg,  n.  oba  tbin  onga 
amuertit  nimdit  neqtum  ftimt 
36,  3. 

au^n  an.  esse:  1)  sein^  dasein, 
vorhanden  sein;  aueh  tm  Skme 
von  *e8  gibV:  a)  präe,  sg,  I,  er 
tbanne  Abraham  unari,  er  bim  ih 
131,  25.  sg.  III.  si  iuuar  uuort: 
ist,  ist,  nist  nist  30,  5.  tbaz  gras 
thai  biatu  ist  86,  5.  qnimit  sit, 

n* 
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inti  nu  ist  87,  6.  88,  8.  nu  ist 
daom  tbeMB  mittilgarteB  189,  8. 

noh  nu  ist  stat  125,  10.  noh 
thanne  ist  enti  145,  4.    uuaz  zei- 
Lano  ist  tbineru  cumfti  ?  145,  1. 
ist  der  mmih  niogit,  Mojses  est 
gut  88,  13;  ähnl.  ther  ist  tber 
suohhit  131,  22.    inipr  ist  fon  iu 
maDnOfthen  oba  bititsin  sud  brotes, 
ia  vi  gibit  ber  imo  etoin  40,  6; 
ähnl.  67,  12.  69,  6.  niomao  ist  j 
thor  dar  mugi  sliuino  ubilo  spre- 
chen uon  mir  95,  2.  futurisch: 
ist  thanne  arabeit  roihil  erit  145,  i 
U;  vgl  146,  18;  fiet  66,  7.  188,  i 
13.    7}cgierf :  mst  uist  30,  5.  sine.s 
rihhes  nist  enti  3,  5.  niouuiht 
nist  bithactcs  44.  17.    nist  ander  | 
umn  inan  128,  4;  vgl  owdk  ne-  j 
uuiht  unodes  ist  iu  92,  8.   fil.  \ 
HJ.  sint  zuelif  citi  thes  tages 
135.  5.    sehs  taga  sint,  in  then 
gilimpbit  si  auirkenne  103,  8.  i 
manage  sint  thie  thurub  thie  gan«  i 
jrent  40,  9;  ähnl.  40,  10.  82,11».  j 
90,  6;  vgl.  100,  6  (3).    240,  1.  ' 
fobe  sint  thie  dar  heile  uuerden 
118,  1.  fktunst^:  sint  thanne  { 
suhti  eruftt  145,  5.   coty.  sg.  III. 
thaz  ni  si,  .  .  .  alle  .  .  .  bSginnen 
inan  bismaron  tie  omnes  .  .  .  in- 
cipimt  67,  18.  ni  si  thas  fUsi 
9,  ni.  prät  sg.  IIL  in  anaginne 
unas  uuort   1,1.    nzzan  sin  ni 
nuas  uuiht  gitanes  1,  2.   her  er 
mir  uuaa  13,  8.   uuas  mer  un- 
gireh  199,  11.   so  uaas  es  xihen-  1 
zu^'  phunto212,  6;  vgl.  so  zuei- 
hunt    elinono  uuas  236,  7  (?). 
mittiu  manag  menigi  uuas  89,  1. 
Quas  in  tagnn  Herodes  snmsr  bi- 
scof  2,  1 ;  ähnl  7,  4. 107, 1.  119, 1. 
124,  1.  135, 1.        ///.  ni  uiiolta 
sib  Üuobiren,  uuauta  sie  ni  uua- 
ran  10,  8.  Üiie  fon  unerolti  nua*  ' 
lan  4,  15;  vgl,  22,  18.  uuanm  i 
thero  tbe  dar  azzun  neor  thusunta 
89,  3.    uuarun  manage  thie  imo 
folgetnn  56,  2.    auarun  beidane 
sume  139,  1 ;  vgl.  78, 7.  8.  eonj. 
sg.   III.  quadnii  tliaz  ni  uuari 
urresti  127,  1.    er  thanne  Abra- 
ham uuari,  er  bim  ih  131,  25;  > 
1^.  177,  8.  pL  J.  oba  uuir  noap  1 
xin  in  tagon  unsero  fatero  141, 26.  | 
•^h)mitgleichMeUiger Ortsangabe:  * 


a) durch  ein  Ortsadverbiutn:  präs. 
sg.  III.  hier  ist  ein  kneht  80,  4. 
hier  ist  leib  fon  himile  nidarsti- 
ganter  82,  10,  hier  ist  niera 
thanneloDas  67, 4 ;  vgl,  57,  ö.  68, 5. 
thar  ist  vvoolt  in  oeno  stridunga 
47,  7.  76,  5.  125,  11.  147,  12. 
149,  8:  vgl  113,  2.  pl  III.  thorf 
tbiu  thar  umbi  sint  80,  1.  prät. 
sg.  IIL  noas  tfao  thar  Anna  7, 9. 
uuas  thar  cutti  suino  53,  9;  ähnl. 
55,  1.  69,  1.  87,  1.  88,  2.  122,2. 
185,  23.  180,  1.  213,  1.  thaz 
thar  ander  skef  ni  uuas  82,  2. 
pl.  III.  nnanta  thar  '  managa 
uuazzar  uuarun  21,  2.  —  ß)  durch 
Lücnlpräpositionen :  ace)  f  o  r  a : 
präs.  sg.  III.  nist  uuillo  fora 
innaramo  fater,  thai  ...  96,  4. 
—  flß)  in:  präs.  sg.  I.  ih  bin  in 
minemo  fater  164,  5;  ähnl.  sg. 
in.  ist  134,  9.  163,  3.  4.  164,  3. 
ihaz  lioht  thas  in  thir  ist  36, 4 ;  vgl. 
189, 10.  balco  ist  in  tbinemo  oagen 
89, 5.  in  Hierusalem  ist  stat,  dar . . . 
87,  5;  v(jl.  88,  1.  futurüch:  gi- 
uebo  ist  iu  himile  erit  96,  6.  ne- 
giert: nioman  nist  in  tbinemo  can- 
ne,  thie  ...  4,  11.  in  themo 
balo  nist  17,  4;  ähnl  104,  5. 

131.  19.  135,  5.  pl.  III.  in  mi- 
nes  fater  hnse  manago  selida 
sint  162,  1.  siohhe  thie  in  iru 
sint  44,  7;  vgl  116,  6.  sint 
zuuei  in  einemo  üeisge  100,  3. 
coiy.  sg.  III.  thaz  thin  minna 
...  in  in  si  179,  4.  präi,  sg, 
III.  sum  tuomo  uuas  in  sumero 
burgi  122,  1.    gisliz  uuas  in  in 

132,  9;  vgl  129,  7;  ähnl.  104, 
8.  heilag  goist  uuas  in  imo  7, 
4;  vgl  1,  3.  12,  1.  —  yy)  in- 
nan(a):  präs.  sg.  III.  ist  innan 
themo  fator  13,  10.  thaz  dar 
innan  in  ist  88,  2;  vgl.  140,  1. 
thaz  dar  innaua  ist  thes  keliches 
141,  20  (?).  -  rf^)  mit:  präs. 
Kg.  III.  ist  mit  iu  giuuona  199,  3. 
prät.  pl.  JH.  uuarun  mit  uns  si- 
bun  bmoder  127,  2.  —  ee)  an- 
tar:  präf.  sg.  III.  untar  theu 
uuas  Maria  21 0,  5.  —  'Ct)  ü  z  a  n  n  : 
präs.  sg.  III.  thaz  dar  u^zaua 
ist  thes  keliches  88,  2.  141,  19 
{vgl.  141,  20).  —  7]tj)  uuidar: 
präs,  sg,  III,  thiu  thar  ist  anidar 
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Galileam  53,  1.  tbia  burgilun 
tbia  dar  onidsr  in  ist  116, 1.  — 

c)  c.  dat.  pers.  {v(fl  10):  präs. 
sg.  III.  so  ist  (erit)  thesemo  cunne 
57,  8.  uuelib  tbanc  ist  iu  thes? 
82,  6.  6.  mihhitan  gifehon,  ther 
ist  allemo  folice  6.  2;  vgl.  110,  3. 
nist  thir  auorga  126,  1.  conj.  sg. 
III.  tiurida  si  {^ote  6,  3;  vgl.  6,  3. 
44,8.  11(),4(3).  117,4.  sibba  si  iu 
230,2.  282,5.  288,  6.  ni  d  dir 
daz  90,  4.  —  d)  specieU  in  un- 
persönlichen  ÄUfidrücken:  a)  präs. 
isg.lll.  in  tbia  ist  vvuntar?  132, 
18.  eines  ist  notthnrft  68,  4. 
notdurft  ist  thaz  qnemen  aeuui- 
cha  95,  3;  nhnl.  prät.  sg.  III 
uuas  231,  3.  —  ^)  präs.  conj. 
sg.  III,  ni  nninnt  nnanne  zit  si 
146, 6.  prät.  sg.  III.  noh  tbannc 
ni  uuas  zit  tbero  figono  121, 1.  — 
y)  präü.  sq.  III.  vvuo  raichil 
stunta  ist  fon  thiu  imo  thaz  gi- 
burita?  92,  4.  thiitto  tag  ist 
hiutu,  thaz  .  .  .  225,8.  pl.  III. 
noh  nu  uior  manoda  sint,  inti 
am  quimit  87,  8.  nu  sint  tbriu 
iar  fon  thin . . .  102,  2.  —  S)prä9. 
»g*  III,  sambastug  ist  88,  4; 
wunl.  prät.  sg.  III.  uuas  88.  3. 
182,  7.  198,  3.  Hf ter  thiu  uuas 
itmali  tag  ludeono  88,  1.  tbo 
uespera  nuas  121,  2:  vgl.  118,  4. 
tbo  uuas  thiu  zehcnta  zit  16,  2; 
ähnl.  87,  1.  uuas  sliumo  naht 
159,  7.  uuas  uuintar  134,  1. 
uuanta  frost  nnas  186,  6.  pl. 
III.  finstanieBsn  uuarun  207,  1. 
216,  1.  —  e)  präs.  s(j.  III.  uuir- 
kan  unz  iz  tag  ist  132, 3.  prät.  sg. 
III.  nuanta-2  firiietag  nnas  211, 1. 

2)  werden;  geaehihen,  fieri: 
a)  absolut:  inf.  vvuo  mafr  thaz 
sin?  /ie*  3,  6.  vvuo  mugun  thisu 
uuesan?  119,  5;  ähnl.  145, 17. 20. 
146,  2.  181,  1.  uuanta  sihuuelih 
zpiciian  gischan  fon  imo  uuesan 
196,  4.  iz  gilimpfit  aus  zi  uue- 
sanne  145,  4j  vgl.  185,  5.  präs. 
sg.  III.  oba  sie  in  grnonemo  boume 
thisiu  tiiont,  uuaz  ist  in  tbemo 
thurron?  fiet  201 ,  5.  m  her  [dein 
Wiüe)  in  bimile  ist,  so  si  her  in 
erdn84,6.  conj.  sg.  III.  si  thin 
uuillo  34,  6;  vgl.  34,6;  ähnl.  uuese 
182,2.  prm,jß, III,  gisehante  tbia 


dar  uuarun  99,  4 ;  äiml.  210,  1.  3. 
tbia  dar  naaron  fon  imo  108,  5. 

—  Im  Sinne  von  'getan  werden^: 
prät.  conj.  sg.  III.  uz  fon  theru 
samauungu  uuari  extra  synago- 
gam  fteret  182,  18.'  —  b)  e.  dat, 
pers.  (vgl.  10)  präs.  pl.  III.  uue- 
gent  {fient)  in  fon  minerao  fater 
98,  3.  covj.  sg.  III.  so  tbu  gi- 
loubtus,  so  si  tbir  47,  8.  unese 
mir  aftor  tbinemo  noorte  3,  9; 
ähnl.  61 ,  3 ;  unesa  85 ,  4.  — 
c)  mit  Prädien  tsnomen:  präs.  sg. 
III.  (das  Senfkorn)  ist  boum 
73,  2. 

3)  sein,  iccilen,  sich  befindeti, 
auffialten,  mitOrtsangnbe: a)  durch 
ein  ürtsadverbium:  inf.  guot  ist 
ans  hir  n  noflsanne  91, 2.  präs. 
sg.  I.  tbar  ib  bim,  tbara  ni  mu- 
gut  ir  queman  129,  3.  4;  ähnl. 
bin  139,  4.  162,  1.  179,  3.  sg. 
III.  uuar  ist  er?  104,  3.  132,  7; 
dJbiii.  8, 1.  181,  6.  thaz  bor  tbar 
ist  137,  2.  thar  thin  treso  ist, 
thar  ist  thin  liorza  36,  2;  vgl. 
139,  4.  senu  hier  ist  Christus 
Oda  tbar  145,  17.  negiert:  nist 
er  hier  217,  6.  218,  3.  pl.  III. 
ouar  sint  thieniuni?  111,3;  vgl. 
120,  6.  conj.  pl.  II.  thaz  thar 
ib  bin,  thaz  ir  sit  162,  1.  imp. 
eg,  aois  thar!  9,  2.  prät.  sg.  I. 
uuanta  ih  thar  ni  uuas  135,  7. 
sg.  III.  thar  uuas  thes  heilantes 
muoter  45,  1;  ähnl.  82,  3.  214,  1. 
eino  nuas  her  tiiar  81,  1.  nuas 
thar  iinzan  hinafart  Herodes  9,  3, 
stuont  oba  thar  thie  kneht  uuas 
8,  5;  ähnl.  82,  IIa.  129,  7.  135, 
20.  nnaa  nao  2,  8.  188,  1.  pi. 
III.  tho  sie  thar  uuarun  6,  13. 
tharda  uuarun  thie  iungorou  230, 

I.  uuarun  iune  233,4.    conj.  sg. 

II.  ob  thu  hier  uuarist  135,  12. 
20.  sg,  III.  uuar  her  uuari  185, 
84.  —  b)  durch  Präpositionen: 
a)  fon:  präs.  pl.  III.  then  thie 
fon  sineru  zesavvun  sint  152,  3. 

—  ß)  fora:  prät,  sg,  III,  mm 
man  uaas  fora  imo  110,  1.  — 
Y)  in:  inf.  uuantun  in  uuesan  in 
thero  samantferti  12,  3.  in  vvuo- 
sten  stetin  nnesan  46,  5.  in  of- 
fane  uuesan  104,  1.  in  then  thiu 
mines  fater  sint  güimpbit  mir 
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aaSaan 


uue&an  12,  7.  prä$,  8g.  I.  thar  , 
Mn  ih  in  mitten  iro  98,  8.  in  ; 

mittiligarte  bim  132,  3;  älinl.  bin 
178,  2.    sff.  II.  bist  in  himile 
S4,  6.    bist  in  uuege  27,  2.  in 
thern  selbnn  nidarungn  bist  306,  ' 
6.    hiutu  bistn  mit  mir  in  para-  | 
diso  205,  7.    sg.  III.  fater  thie 
in  himilon  ist  25,  3;  äJwJ.  32,  3. 
33,  1.   40,  7.   42,  1.  44,  21  (2). 
69,  4.    90,  2.    96,  1.  4.    98,  8. 
119.7.  121,4.    ist  in  tongalnesse 
35,  2;   in  thoru  vvuostinnu  145, 
18;  in  tbeki  147,  8;  iu  acre  147, 
8.  tbee  unorphscunala  ist  in  si-  | 
neiro  henti  18.  24.   ist  inannes  sim  ! 
in  berzen  erdu  57,  3.   pl.  I.  nuir 
hier  in  vvuosteru  steti  birumes 
80,  1.  pl,  III.  mine  knehta  sint 
mit  mir  in  caroaru  40,  2.   in  huse 
sint  25,  2;  vgl.  51,4.  64,  5.  zuei 
sint  in  einerao  bette  147,  4.  in 
.  gjebirun  sint  88,  9.   iu  ludeon  I 
sint  146, 12.  in  im  mitteru  sint  | 
145,  12.    sint  in  mittilgarte  178,  | 

2.  sint  in  acre  147,  4.    thie  in 
diuremo  giuuate  sint  inti  in  uuo- 
lun  64,  5.  prät.  sg.  I.  in  oar-  I 
kere  nuas  162,  3.   sg.  III,  nnaa  { 
in  vvuostinnu  4,  19;  in  therm  uue- 
ralti  13,  5;  in  thes  uuales  uuambu 
67,  3;  in  hnt  94,  1;  in  achre  97,  > 
6;  in  theru  steti  135,  18;  in  B<y  i 
thania  137,  2  {ähnl.  196,  3.  210, 

5.  218,  4);  in  uuizin  107,  2.  pl. 
III.  uuaruu  in  Betbleem  10,  1; 
in  andaremo  skeffe  19,  7  {v^.  81,  ^ 
5);  in  mittilgarte  155, 1;  in  themo  l. 
tomple  244,  3;  in  thero  fisco  fa-  ' 
hungu  19,  8.  —  6)  mit:  präs. 
8g.  I.  Inrila  stunta  bim  ih  mit 
iu  129,  3;  älinl  bin  92, 8.  160,5. 
163,  2.  242,  3;  ng.  II.  bis  97,  8; 
sg.  III.  ist  56,  6.  131,  11.  176, 
8;  pl.  III.  sint  78,  3 ;  prät,  sg.  I.  i 
unas  172,  1.  178,  4.  186,  a  281,  | 

3.  sg.  III.  thaz  uuort  uuas  mit 
^ot<>  1,1;  vgl.  1 ,  2.  uuas  her 
tho  mit  uuildiruu  lö,  6.  thesc 
unaa  mit  themo  heilante  188,  1;  ! 
vgl.  20,4. 188, 4.  233, 1.  pl.  II.  fon 
anaginne  mit  mir  uuarut  171,  2. 
pl.  III.  thie  mit  imo  uuarun  60, 

6.  14.  68  ,  8  (2).  188  ,  4;  vgl. 
19,  8.  186,  19.  228,  4.  229,  2. 
teta  thai  unaran  stteliui  mit  imo  i 


22,  ö  (?).  conj,  sg.  III.  thaz  her 
mit  imo  nnari  68,  18.  —  e)  nfth: 

prät.  sg.  III.  uuas  nah  thero  steti 
128,  8;  nah  Hierusalem  135,  9; 
theru  bur|ä  204,  2.  —  oba: 
priU,  80.  III.  tiiat  dar  nnas  oba 
sinemo  noubite  220, 4.  — ubar: 
präs.  sg.  III.  in  theru  gebu  thaz 
dar  ubar  thaz  {auf  dem  Altar) 
ist  141,  15;  ährd.  pl.  III.  sint 
141,  16.  —  d)  umbi:  prät,  pl. 
III.  thie  dar  umbi  inan  uuarun 
185,  1.  —  Onntar:  prät.  sg.  II. 
tlui  uuari  untar  themo  figboume 
17,  6.  —  jr)  fls:  präs,  eonj.  pl, 
III  thie  dar  uz  tnemo  lante  sin 
145, 12,  —  A)  zi:  präs.  pl.  III.  zi 
sineru  uuinistrun  sint  152,  6. 
prät.  sg.  III.  nnaa  lliaB  skef  si 
lanta  81,  4.  pH,  III,  thie  dar 
uuarun  zi  themo  grabo  226,  1. 
saman  uuarun  zi  thesemo  uuabar- 
siune  210,  3. 

4)  den  Ausgangspunkt  oder 
die  Herkunft  bezeichnend :  a)  mit 
Ortsadoerhien:  präs.  sg.  II.  uua- 
nan  bistu?  197,  7.  sg.  HL  uua- 
nan  her  ist  104,  7  (2).  182,  17. 
nist  min  rihhi  hinan  195,  4;  vgl. 
pl.  II.  ir  birut  fon  nidana  131,  8. 
conj.  sg.  I.  uuanan  ih  si  104,  8; 
ähnl.  sg.  III.  si  132,  18;  pl.  II. 
Sit  118, 1  (2);  prät.  sg.  III.  uuas 
45,  7.  123,  2.  —  b)  mit  präp. 
fon:  inf.  fon  Nazareth  mag  sih- 
uuaz  guotes  uuesan?  17,3.  präs. 
sg.  I.  ih  bim  fon  then  nflihhnn 
131,8;ih  ni  bim  fon  therro  uueralti 
131,  8;  ähnl.  bin  104,  8.  178,  6. 
7.  sg.  III.  thaz  ist  fon  themo 
heilagen  geiste  6,  8;  val.  82,  9. 
88,  13.  131,  20.  heiii  ion  Indeia 
ist  87.  5.  so  uuclih  geba  so  ist 
fon  mir  84,  3.  fon  erdu  ist  21, 
7  (2).  giuuelih  thie  dar  ist  fon 
unanl95,  7.  negü^:  nist  these 
man  fon  gote  132,  9.  pl.  II.  ir 
birut  fon  dorre  uuoralti  131,  8. 
ir  fon  gote  ni  birut  131,  20;  vgl. 
181,  19.  169,  8.  pl,  III.  ni  sint 
fon  mittilgarte  178,  6;  vgl.  177, 
5.  178,  7.  conj.  sg.  III,  uuedar 
fon  gote  si  104,  5;  vgl.  104,  6. 
prät.  sg.  III.  her  unaa  fon  hnae 
Danides  5,  12.  uuas  fon  Beth- 
aaidu  17,  1.  189,  1;  vgl  286,  2. 
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her  uuas   fon   Erodese.s   rriunelti  \ 
196,  3.    conj.  H(j.  III.  uuari  foo  j 
gote  1S2,  19;  vgl,  195,  4;  ph 
J/.  uuarit  169,  3.  {Vgl.  auch\Q,Q), 

5)  mit  präp.  fon  die  Zugehörig- 
keü  bezeichnend  ijffum  Tedsich  vnt 
4herÜhrend):  präs.  sg.  II,  bista 
fon  then  iangiron  tbesses  mannes? 
186,  4;  vgl.  bist  188,  2.    sg.  III. 
80  uuaz  80  ubar  thaz  ist,  so  ist  | 
\z  fon  nbile  30,  6.  pl.  IL  ni  bi-  . 
rut  fon  minen  scafon  184,  8.  jA»  \ 
III.  ni  sint  fon  thesemo  euuiste 
133,  13.   prät.  sg.  JH.  fon  then 
uuas  Parthimeus  115,1.  pl.III. 
tbie  nuaron  fon  I^iariBeis  18,  21.  { 

6)  mit  präp.  zi,  zu  etwas  ge- 
reichen, dienen:  prä.^.  pl.  III. 
thiu  dar  thir  zi  sibbu  sint  116,6.  , 
conj.  sg.  IIL  bitit  tb6t  si  sibba  i 
si  quae  päd»  sunt  67,  14.   thai  ^ 
si  iu  zi  zeichano  hoc  vohis  signum 
6.  2;  ähnl,  präs.  sg.  III.  tbisiu 
cumida  nist  ci  tode  136,  2  i 

7)  sonstige  präpositionale  Wen- 
dungen: a)  fon  de:  präs.  pl.  III.  j 
thiu  dar  fun  mir  sint   166,  3; 
ähnl.  prät.  pl.  III.  uuaruu  227, 
8.  —  b)fan:  präs,  sff,IIL  ther 
dar  nist  unidar  in,  furi  lunib  ist 
95,  2.  —   c)  in:  prät.  sg.  III.  ' 
nist  iu  ginuhtsami  eininges  üb 
105,  1.  pl.  II,  birnt  in  hasn 
44,  14.    145,  6.    conj.  sg.  III, 
thin  elimosina  si  in  tougalnesse 
33,  3.  prät.  sg.  III.  uuas  in 
nahi  itmali  tag  (ostrun)  104,  1. 
III,  1.  —  d)  mit:  präs.  sg.  III. 
thie  mit  mir  nist,  ther  ist  uuidar 
mir  62,  7.    conj.  sg.   III.  nibi 
got  si  mit  iuio  119,  1.   prät,  sg. 
III  gotea  hant  nnaa  mit  imo  4,  j 
18.  —  e)  ubar:  prät.  sg.  III.  \ 
ao  uuaz  ubar  thaz  ist  30,  5.  ther  j 
ist  ubar  alle  20,  7  (2).  negiert: 
nist  iongiro  ubar  meistar  44,  16. 
imp.  sg.  ouh  thu  uuis  obar  fimf 
burgi  151,  6.  —  f)  nz An:  präs. 
pl.  II.  ir  biriit  noh   uzan  uor- 
stantnissi?  84,  8.   pl.  III.  uzan  i 
laatar  sint  68,  4.   eonj.  sg.  III.  \ 
uzan  sunta  si  120,  5.  —  uui- 
dar: präs.  sg.  III.  thie  mit  mir 
nist,  ther  ist  uuidar  mir  62,  7; 
älml,  96,  2. 

8)  mit   partüivem    Oeni^:  . 


prät.  sg.  III,  thero  uuas  A&dreaa 
16,  3. 

9)  mÜ  possssswm  OeniUVy  an- 

gehören,  eigen  sein  •  präs.  sg.  III, 
thero  ist  gotes  rihhi  22,  8;  vgl. 
22,  15.  101,  1.  uuelihes  iro  ist 
tbitt  qnena?  127,  2.  pl,  II,  ir 
Ciiates  birut  44,  27.  pl.  III. 
unoR  sint  thiu?  105,3;  ähnl.  12, 
7.  90,  4.  126,  3  12);  vgl.  thes 
thiu  8oaf  eigania  oi  nnt  183,  11. 
eonj.  sg.  III.  uues  sin  si  203,  8. 
prät.  sg.  III.  thie  uuas  Nachor 
...  5,  4  (16).  5  (4).  skef  thaz 
tbar  uuas  Simones  19,  5.  thisiu 
nneralt  thas  ira  uuas  minnoti 
169,  3.  —  Vgl.  auch  präs.  sg. 
HI.  uues  ist  thaz  glihnessi  ?  126, 
3.  pl.  III.  thisiu  uuort  ni  sint 
diaaal  habentes  183,  16. 

10)  mit  possessivm  DaUo: 
r)  prä-{.  sg.  III.  uuaz  ist  uns 
nu?  106,  6.  uuaz  ist  uns  inti 
tliir?  1009  haben  wir  mit  einander 
zu  sdiaffen  53,  6.  uuaz  biderbo 
ist  manne?  90,  5.  thero  namo 
ist  Nazareth  3,  1  (?).  conj.  sg. 
III.  quid  uuelih  namo  thir  si 
68,  7.  prät.  sg.  III,  themo  namo 
uuas  loseph  3,  1;  vgl.  225,  1. 
thero  uuas  snester  63,  2.  im  ni 
uuas  ander  stat  5,  13.  pl,  III, 
suene  seuidigou  anaran  mbaueli- 
hemo  intlihere  138,  9.  —  b)  ape- 
ciell  in  unpersönliche)}  Formeln: 
präs.  sg.  III.  uns  ist  ginuog  163, 
1.  iu  ist  ouh  uu»  141,  25.  uues 
iu  tharfk  ist  84, 4.  nist  dir  thurft, 
thaz  .  .  .  176,  2.  soso  uuisa  ist 
ludon  zi  bif:,'Tabanno  212,  7.  jirät. 
sg.  III.  then  dar  notthurf  uuas 
heilunga  118,  4.  —  o)  nUt  JSteh- 
tungsadverb  (vgl.  4):  präs.  sg. 
III.  uuanan  ist  thesemo  thisiu 
spahida?  78,  2.  pl.  III.  uua- 
nan ans  sint  so  manigu  brot? 
89,  1  {andere  Verbindungen  mit 
dat.  pers.  s.  unter  1,  c.  2,  b. 
12,  a,  6;  b,  e). 

11)  c.  acc.  pers.  und  gen.  rei: 
präs.  sg.  III.  uuaz  ist  thih  thes 
inti  mih  ?  was  geht  das  didi  und 
mich  an?  45,  2. 

12)  einfache  Copula:  a)  mit 
substantiviseihemPrädieat:  a)  inf. 
sin  namo  scal  sin  Johannes  4, 11, 
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ni  rn;ihtu  scaldheizo  sin  108,  1.  : 
ni  mag  uuesan  min  iungiro  44, 24. 
67,  10.  11;  vgl  67,  15.  132,  16. 
ih  taon  iTvnih  ooesan  manno  fi»- 
cara  19,  2.  quedan  aih  Gnat  ttne- 
san  19-4,2;  nhnl.  imeson  (rar.  -an) 
90, 1, 2.  gab  her  im  giuualt  gotes 
suoi  zi  uaesaone  13,  6.  präs, 
8g.  I.  ih  bim  Gabriel  2,  9;  stemoa 
ruofentes  13,  21;  vgl.  82,  7.  8. 
10  (2).  127.  4.  131,  1.  5.  132,  3. 

133,  9.  lU;  bin  19,  8.    21,  ö. 
47,  6.  87,  2.  183, 11. 12.  184,8.  | 
135,  15.  151,  8.  162,  3.  167, 1.  4. 
195,  3.  5.  205,  3;  sg.  II.  bis  82, 12. 
19Ö,  1 ;  bist  13,  20(2).  22. 14,  5. 16, 
4.  17,  6  (2).  81,  5.  87,  5.  90,  2. 3.  ' 
119,  6.   134,  7.  135,  16.  149, 6. 
151,7;  bistu  129,11.  198, 1;  biattu 
195,  5;  sy.  III.  ist  4,  12.   6,  2. 
14,  7.    21,  6  {2).    30,  2.  3  (2).  , 
86,  8.  4.  69,  4.   64,  11.   76,  4.  I 
80,8.  82,  10.  11  (2).  12.  87,4.5.9. 
88,  8.  114,  2.  119,  3  (2).  128,  2.  j 
180»  1.2.  131,  U.  16.  24.  132,2.  I 
10.11.18.  188,6(2).  11.  141,6.7.  | 
8.  9.    143,  6.    167,  1.    178,  8. 
188,  4.   210,  2.   215,  1.    234,  2. 
uuer  ist  min  nahisto?  128,  6. 
aale  ist  min  muoter?  69, 3.  auaz 
iat  mihbil  bibot  in  euuii  ?  128,  1 ; 
v(jl  195,  7.  thaz  iz  giskin  ist  81,  2. 

iz  ist  iiuord  bluotos  193,4.  trohtin  | 
ist  iz  236,  ö.  tbaz  ist  min  fleisc  | 
83, 10;  vfß,  76, 4:  ähnl  ancft  119, 

12.  168,  1.    thaz  ist  euaa  inti  { 
uuizagon  40,  8.    thiz  ist  min  snn 
91,  3 ;  ühnl.  3,8.  17,4.  61,  6. 104,7. 
117,  1.  124,  8.  129,7(2).  160,  1.  ; 
186, 8.  204, 1.  289,6;  vgl.  82, 6. 11.  f 
128,2.  160,2.  177,2.  these  iiuillo  ! 
ist  mines  fater  82,  7;  vgl  82,  7.  j 
min  muoB  ist  thaz  ih  uuirche  .  .  . 
oiiillon  87,8.  negiert:  mttt  tbese 
uuercmeistares  sun?  78,  3;  vgl. 
82,  8.  87,  5.  7.  127,  4.  133,  11.  | 
ther  nist  niouuiht  141,  14;  vgl. 
141,  16.  pl.  I.  birames  182,  17. 
ih   inti  ther  fater  ein  birumes  , 

134,  5;  ähnl.  179,  2  (v^/.  178, 3). 
uuir  birun  Abrahames  samo  131, 

13.  si.  II.  birut  32,  8.  131,  12. 
16.  184,  8.  141,  6.  27  (2).  160,  7. 
167,  4.  168,  2.  232,  3.  ir  birut 
salz  erda  24,  1;  vgl.  25,  1.  pl. 
III.  aint  41,  1.  62,  4.  127,  3(2).  , 


133,  9.   uuie  eint  mioe  braoder? 

59,  3.  (thiu)  uuort  .  .  .  g-eist 
inti  üb  sint  82,  11^.  thisiu  alliu 
anagin  sint  aoro  146,  6.  tbiti 
thar  notthurft  sint  67,  12.  thiz 
sint  thiu  uuOrt  231,  3.  thaz  sint 
eugila  76,  4 ;  vgl.  76,  4  (2) ;  taga 
girihti  thie  sint,  thaz  ...  145, 

12.  eonj.  6g.  II,  aia  16,  8.  4. 
132,  17.  188,  2.  205,  2.  i. 
si.qt  134,  2.  sg.  III.  si  131,24; 
Imperativisch:  si  112,  3;  uuese 
112,  8.  pl.  II.  dt  82,  8.  181, 16. 
139, 10.  pl.  III.  thaz  sie  dn  ein 
178,  3;  vgl.  179,  1  (2)  2.  imp. 
sg.  ni  uuia  mansiago  26,  1.  patt. 
aec.  8g.  m.  unanne  gisahun  uuir 
thib  gaat  naesentan  ?  152,  4.  prät. 
sg.  I.  uuas  152,  3.  t».  sff.  III. 
uuas  1,  1.  3.  2,  1.  5,  4.  7.  7,  9. 

13,  4  (2).  11.  22,  6.  49,  2.  60,  1. 
88,  11.  III,  2.   114,  1.   118,  2. 
131,  19.    132,  5.    135,  29.  30. 
138,  3.    185,  2.  11  (2).    199,  8. 
212,  2.   225,  2.   thero  ezeatero 
aaaa  sala  fimf  thnannta  80,  6. 
uuelih  uuib  thaz  uuas  138,  7. 
thaz  iz  ther  heilant  uuas  221,  3. 
236,  1 ;  ähnl.  236,  6.  237,  4.  thaz 
thiu  zit  uuas  in  theru  .  .  .  5ö,  8. 
pl,  III,  uaaniii  prol.  2.  6,  6. 
19, 1.  8.  196,  8.  conj.  ng.  III.  uuari 
13,  19(2).  90,  3.  131,  18.  138,  7. 
194,  2.    196,  3.    thaz  iz  garteri 
unari  221,  4.   pl.  I.  oaarimea 
141,  26.  —  ß)  8peciell  mit  suHh 
stanti eierten)    ventralem  Compa- 
ratir  [und  tSuperlativi  vgl.  12, 
b,  ß) :  in/.  ttUiU  uurista  unesm 
pnmm  94,  8.  prüf!,  sg.  II.  bista 
mera  .  .  .  lacobe?  viaior  87,  3; 
ähnl.  sg.  III.  ist  64,  7.    141,  9; 
cgi.  mera  ist  thaz  allen  bluustarun 
128,  4.  tiias'  iat  mera  allen  184, 
5.  bezira  ist  ther  man  themo  scafe 
69,  6.  —  y)  mit  neuem  Satz  statt 
des  Substantivs:  präs.  sg.  III. 
thaz  erieta  alleio  biboto  ist:  hon 

.  .  .  128,  2.  thas  ist:  84.  1.  86, 
1.  118,  1.  con/.  sg.  III.  si  iuuar 
uuort:  ist  ist,  nist  nist  30,  6.  — 
d)  c.  dat.  pers.  (vgl.  10):  präs. 
sg.  II.  asuuih  bist  mir  90,  4. 
sg.  III.  her  ist  thir  gifcho  2,  6. 
thaz  ist  hin  asuuih  ?  82,  1 1«.  nist 
thir  iz  Sorga 'i  63,  3  {cgL  126,  1). 
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trobtine  Dotthurft  ist  necessariits 
116«  2.  pl,  III.  eonfi  tbiu  uns 
tburft  sint  159,  5. 

12,  b)  mit  adjectivischem  Prä- 
dicat  {im  Sing,  meist  unjlectiert, 
im  Plural  meist  fiectiert):  a)  das 
Adj.  im  Positiv:  inf.  uuer  mag 
liPÜ  miesan?  106,  4.  ni  curi  mir  j 
heuig  uiiesan  40,  2;  vgl.  106,  3.  I 
233,  6.  gisahuQ  Iben  iigboum 
tbumm  Quenn  121,  2.  ni  cnret 
<ir)  tnorgfolle  nuesan  38,  6.  8. 
ni  puret  in  gilih  uuosan  34,  4. 
pritn.  sg.  I.  bim  2,  8.  13,  23. 
«7,  9.  97,  8.  4.  181,  24.  gom- 
manneB  uuis  ni  bim  loirum  non 
cognosco  3,  6.  ih  eino  ni  bim 
131,  4;  ähnl.  bin  176,  3.  bin 
47,  4.  104,  8.  118  ,  2.  161,  3. 
8ff,  IL  Ms  68,  4.   87,  2.  bist 

8,  3.  f>0,  2.  110,  4.  126.  1. 
131,  23.  bistu  131.  21.  225,  1. 
sg.  III.  ist  2,  6.  3,  5.  4,  6.  13, 
14.  23.  21,  7.  8  He,  {Bus.  ea.  96 
mal),  tot  ist  mortuus  est  60,  10. 
92,  6.  131,  23  (2).  135,  7.  thaz 
her  eino  ist  128,  4.  ist  iuuar 
fnieta  mibhiln  82,  8.  thanne 
ist  al  thin  libbamo  liohter  36,  3. 
negiert:  nist  3,  8.  44,  23  (2). 
24.  60,  13.  82,  IIa.  88,  10.  104,5. 
105,  3.  106,  1.  181,  2.  165,  3. 
pl.  I.  binm  uuir  188,  4.  pl.  II, 
birut  22,  16.  38,  3.  40,  7.  52,  5. 
62,  10.  138,  5.  141,  22.  23.  155, 
7  (2).  156,  4.  167,  2.  pl.  £11. 
eint  22,  8—16.  81,  7.  86,4.  46, 7. 
-58,  2.  84,  7.  87,  8.  92.  5.  93,  3. 
97,  8.  100,  3.  104.  2.  125,  9. 
146,  5.  150,  2.  3.  173,  2.  178, 
1  (8).  181,2.  201,8.  288,  8.  sint 
tote  mortui  sunt  131, 23.  innana  I 
sint  fol  iiotnumpfti  141,  19  (aber 
ähnl.  foUiu  141 ,  22).  thiu  sint  I 
min  173,4;  vgl.  106,5.  conj.  sg. 
III.  n  44,  7.  73,  1.  141,  20. 
175,  2.  uuirsiron  thanne  lier  si 
tiequiores  se  57,  8.  II.  sit 
13,  18.  38,  1.  88,  11.  pl.  III. 
«in  138,  8.  fnriran  thanne  sie 
«in  plures  Ulis  38,  2.  imp.  sg, 
uuis  27,  2.  60,  9.  118,  3.  uuis 
subiri!  mundare  46,  3.  heil  uuis 
thn!  ave  8,  2.  pl.  II.  uneB0t82, 

9.  10.  44,  11.  147  ,  8.  heile 
nueset!    avete  228,  2.  prät 

81  er  er 8,  Tatlan.  9.  Aufl. 


sg.  I.  uuas  132,  15.  milti  uuas 
miserius  swm  99, 4.  sg.  II,  unari 

149,  4.  5.  151,  5.    sg.  III.  uuas 

2.  2.  4.  43,  2.  47,  9.  54,  2. 
55,  1.  60,  16.  69,  1.  81,  1.  106, 
8.  114, 1  (2),  118,  2.  129, 1.  130, 

3.  132,  7.  14.  136, 3.  185, 1. 186, 
2.  3.  199,  1.  203,  2.  211,  1. 
216,  3.  236,  6.  sum  man  nnas 
otag  107,  1.  108,  1  (?).  tot  uuas 
meHvMs  erat  49,  4.  60,  13.  97, 
5.  8.  135,  24.  26.  137,  1.  uuas 
zuouuart  venturm  67,  1.  ther 
uuas  ein  fon  then  82,  12.  129,  10. 
Laianis  nnas  ein  thero  187, 5.  pl. 
II,  nuarut  108,  5  (2).  pl.  III 
nnarun  2,  2.  66,  3.  80,  8.  106,  7. 
119,  12.  125,  9.  134,  11.  148, 
2.  6.  177,  4.  189,  2.  237,  3. 
alliu  tbiu  dar  uuarun  zuonneit 
184,  1.    conj.  sg.  III.  unari  132. 

11.  uuari  tot  mortuus  esset  135, 

12.  20.  pl.  II.  uuarit  133,  5. 
fi.  III.  nnarin  102,  i  (2).  — 
Auch  zum  Ausdruck  passiviseher 
Wendungen :  inf.  heil  uuesan  sa- 
nus  ßeri  88,  2;  ähnl.  prät,  sg. 

111,  heQ  nuas  88,  1.  thaz  slu 
heil  nuas  fon  tbeni  sabti  sanata 
esset  60,  4.  nnas  nnliumunthaft 
mit  imo  diffamatus  est  108,  1. 
conj.  sg.  III.  uuari  heil  fieret 
salva  146,  16.  —  ß)  das  Adj. 
im  Comparativ  {vgl.  12,  a,  ß): 
inf.  uuolle  uiero  uuesan  112.  3. 
prä^^.  sg.  III.  ther  ist  mir  stren- 
giio  18,  23 ;  vgl.  64, 7  (2).  166,  7. 
216,  3.  uuer  ist  mero  in  himilo 
riche?  94,  2;  vgl.  94,  3.  uuedar 
ist  odira  (mera)?  54,  6.  141,  14. 
16.  thaz  thar  unirsira  ist  46,  7. 
thaz  alta  ist  bezira  56,  10;  vgi, 
38,  1.  negiert:  nist  scalc  mero 
thanne  sin  herro  156,  4;  ähnl. 
156,  4.  170,  1.  2)1.  II.  birut  ir 
funron  thanne  ...  88,  2;  ähfd. 
44,  20;        III.  sint  57,  8.  108. 

4.  thio  <lar  meron  sint  112,  3; 
ähnl.  141,  17.  prät.  sg.  II.  mit- 
tin thn  iungiro  uuari  238, 4.  eor^. 
sg.  III.  uuelih  uuari  iro  mero 
94,  1.  —  y)  das  Adj.  im  Super- 
lativ:  inf.  uuolle  eristo  uuesan 

112,  3;  ähnl.  128,  10.  präs.  sg. 
III.  ther  ist  allere  iungisto  94, 8. 
thaz  thar  minnista  ist  S,  8.  thaz 

33 
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uuesan 


ist  miimista  allwo  tvqro  73,  2.  | 

pi.  III.  sini  thie  iungiston  eriston  j 
100,  3;  ähnl  113,  2;  präL  pl.  III. 
uuarun  113,  2.  —  d)  speciell  in 
unpermnlicheti  A  usdrücken  tpräs, 
8g,  III,  ginnog  ist  106,  4.  nist 
guot  zi  nemenna  thero  ckindo  brot 
85,  4.  nist  bitherbi  zi  tphiimenne 
100}  ö;  cgi.  185,  11.  zuouuart  ist 
thas  Herodis  suoehit  tben  knsht  d 
forlio8enDe9,2.  obixodilit  181,2; 
negiert  sizzan  .  .  .  nist  min  iu  zi 
gebauue  112,  2.  mit  dem  Com- 
paraiiv:  odin  ist  olbentan  (ace.) 
thornh  loh  naldan  ü  ftnume  106, 
4.  conj.  S(j.  III.  uuan  si  uon  dir 
90,  4;  1-^//".  ob  iz  odi  si  181,2.— 
f)  c.  dat.  pers.  {vgl.  lü):  präs. 
sg.  IIL  «nago  ist  mir  92,  2. 
bitherbi  ist  thir,  thaz  ...  28, 

2.  3;  vgl.  94,  4.  guot  ist  uns 
bir  zi  uuesanne  91,  2;  vgl.  95, 
4.  5.  ein  ist  thir  anan  106,  3; 
cgi.  118,  1.  gitraganlihhor  ist 
theru  erdu  Sodomorum  44,  10; 
ähnl.  coi\j.  sg.  III.  furiazanera 
auirdit  tbanne  ia  si  66,  3. 
prät.  sg.  III.  uaas  ia  iouaiht 
thes  unan?  16(5,  1.  conj.  sg.  TU. 
guot  uuari  imo,  thaz  .  .  .  158,  6. 

12,  c)  mit  Adverb  u.  ä.  statt 
eine»  Adjeetivs:  er)  präs,  »g,  IL 
ni  bis  tha  aerro  fon  gotes  rihbe 
128,  5.  fig.  III.  iro  herza  ist 
uerro  fon  mir  84,  5.  iier  nah  ist 
in  dnroo  146,  2;  ähnl,  146,  1. 
157,  3.  tbaz  dar  innana  (uzzana) 
ist  83,  2  (2).  141,20.  thaz  ubiri 
ist  83,  2.  2)rät.  sg.  III,  ferro 
unas  97,  4.  nah  uuas  tbo  ostron 
185,  33.   daz  dar  ubiri  unas  89, 

3.  Vgl.  auch  thaz  uuas  in  stuko 
Stadiono  zehen/.ug  ...  fon  Hie- 
rusalem  224,  1.  pl.  III.  ni  uua- 
ron  sie  ferro  fon  erdn  286,  7. 
uuarun  sanian  Simon  Petras  inti 
Thomas  235,  2.  —  ß)  mit  so,  soso  ' 
bei  Vergleichen:  preis,  {sg.  I.  ih  bin  ; 
SO  sum  etenim  166,  2).  sg.  III,  so  | 
ist  enti  therro  uuerolti  7ü,  4  ;  cgi. 
100,5.   105,  3.  119,  4.   145,  18. 
147, 1.  conj.  sg.  III.  si  44,  16.  110, 
3.  prüt.  sg.  III.  Criates  cunni  uuas 
so  6,  7.  fon  anaginne  ni  uuas  so 
100,  4.  —  relativ:  Inf.  ni  curet 
auesan  soso  thie  lihhazara  sint  I 


35,  1.  pr&s,  ftg,  III,  ad&bm  so 
thiu  diurida  ist  13,  7;  vgi,  ist 
gotes  rihhi  zi  thero  uuisun  oba 
...  76,  1,  pl.  II.  ir  birut  S08r> 
grebir  141,  21.  pl.  III.  sint  so 
gotes  engila  127,  3;  vgl,  86,  1. 
conj.  ,sg.  III.  si  tliir  tbanne  so 
heithiii  98,  2.  pl.  II.  ni  sit  thanne 
so&o  thie  lihhizara  34,  1.  prät, 
8g,  III,  salih  so  ni  naas  fon  . . . 
ansginne  145, 14.  uuas  sin  gisluni 
saraasa  blukezunga  217,  3. 

12,  d)  mit  pronominalem  Frä- 
dieat:  a)  prä8,  $g.  I.  ih  bim  is 
81,  2.  132,  5;  cgi.  131,11;  ähnl, 
bin  184,  1.  3;  vgl.  158,4.  159,6. 
184,  4.   mit  Auslassung  des  Pro- 
nomens: ni  bim  13,  20.    ih  bin 
166,  6.  280,  2.  giloabet  thai  ih 
bim  131,  8.    thaz  ih  selbo  bin 
230,  5.    ih  bin,  the  sprichu  mit 
thir  87,  6.   Vgl.  auch  ih  bin  so 
sum  etenim  166,  2.  sg.  II.  ob 
thu-z  bist  81, 8.  uuer  bis(t)  thu  ? 
la,  19.  21.    uuer  bistu  ?  131,  9. 
237,  4.    sg.  III.  her  (ther)  ist  iz 
132,  5.   133.  2.    159,  2.   183,  2. 
aaer  ist  is?  133,  1;  ohne  Pro* 
nomen:  uuer  ist?  159,  2.  uuer 
odo  vvuolih  ist  ther  ?  52, 7.  uuer  ist 
these?  79, 12.  117,1.  138,14.  uuer 
ist  der  man? 86,  4;  ähnl  189,9. 
uuer  ist  the  dir  quidit?  87,  S; 
vgl.  159,  1.  192,2.  239,2.  uuaz  ist 
tiiaz  her  quidit  ?  174,2;  vgl.  174,2. 
nnas  onortoist  tbis?  129,4.  iiaa& 
ist  thaz  ir  mib  suohtut?  12, 7.  J9l. 
///.  uuaz  sint  thisiu  untar  so  ma- 
nagen? 80,4.  cotij.  sg.  III.  uuaz 
uuanis  these  kneht  si?  4,  13. 
prät,  sg,  III,  ni  unesta  aner  is 
uuas  88,  4.    uuer  daz  uuas  155, 
7 ;  vgl.  uuelih  uuib  thaz  uuas  138, 
7.  conj.  sg.  III.  uuer  her  uuari 
114, 1.  uner  is  nnari  fon  in  168^ 
7.  uuelib  uuari  thaz  uuolaquetl 
3,  3.    pl.  III.  fraj^'eta  uuaz  thiu 
uuariu  97,  6.  { Vgl.  auch  die  Bei- 
spiele mit  unbestimmtem  Subject 
unter  12,  &.).  —  ß)  das  Prädicat 
enthält  einen  Belativsat^ :  präs. 
sg.  II.  bistu  ther  zuouuert  ist  ? 
64,  1.   sg.  III.  ther  ist  thie  thar 
toafit  14,  7;  ähnl.  64,  6.    76,  1. 
164,  6.    geist  ist  the  dar  libfe- 
stigot  82,  11»;  vgl,  131,24.  an- 
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dar  ist  the  sahit  inti  ander  ist 
fhe  ftrnot  87, 8 ;  v/jl.  88,  10.  thiz 
ist  ther  fon  themo  gikuiidit  luias 
13,  3;  vgl.  13,  8:  ähnl  75,  2. 
3.  4.  pl.  II.  ni  birut  ir  thie  | 
thar  sprehhent  44,  13.  ir  birut 
thie  dar  iuuaih  rebtfestigot  106,  7.  l 
pl.  III.  thin  sint  thiu  dar  «^i- 
Uttizßcaf  sagant  88,  13;  vgl.  84,  9. 
prät.  8g.  III.  Maria  uuas  tiiiu  da 
salbota  186«  1.  das  der  heilant 
uuas  der  dar  teta  inan  heilan  88, 6. 

13)  in   Verbindung   mit  dem 
pari,  präs.:   a)  mit  unjUctiertem 
part.:   a)  das  hU,  part.  präs.,  \ 
seltener  ein  lat.  Verbuw  finitum  i 
oder  ein  Adjcctivum  icidergehend: 
inf.  bigonda  sih  truoben  inti  mor-  \ 
nenti  {maestufi)  aaesan  180,  4. 
pro«,  sg.  II  l»jst  giuualt  habenti  ^ 
151,  5.    pl.  III.   sint  tholenti 
pntiurttur  22,  15;  ähnl.  145,  9; 
vgl.  147,  4.    iinp.  pl.  gihugenti 
nneset  memores  estote  147,  8.  | 
prät.  sg.  III.  uuas  thaz  folc  bei- 
tonti  ZaolKiriain  2,  10.   uuas  vvun-  | 
toronti  ubar  thiu  7,  7;  vgl.2f  3. 13,  i 
26.   14,  1.  21,  2.  48,  4.  62,  8.  | 
53,  5.    70,  1.  103,  1.  129,  1  (?).  , 
134,  lü.   136,  2.  140,  2.  159,  1. 
186,  5.  196,  4.  pl.  III.  uuarun 
scouuonti  in  inan  18,  3;  ähnl. 
101,  2.  188,  4.    147,  1.  210,  1. 
229,  1.  —      zurWidergahe  eines 
lat.  )tnrt.  fnt.:  präs.  sg.  If.  gi- 
ofTanoQÜ  bist  tbih  selbon  mani-  1 
feskOurus  166,  1.  sg.  III.  after  | 
mir  quementi  ist  18,  8;  vgl.  91,  5. 
pl.  III,  gilonbenti  sint  179,  1. 
pr^.  sg.  III.  der  uuas  selanti  i 
man  82,  12;  ähnl  91,  2.  114,  1.  | 
186,  80.  138,  2.  194,  3.  238,  5. 
conj.  sg.  III.  storbenti  uuari  139, 
8;  vgl.  225,  3.   pl.  III.  uuarin 
intfahenti  109,  2.  —  y)  auch  für 
das  part.  per  f.  von  Deponentien: 
präs.  sg.  I.  fon  mir  selberao  ni 
bin   sprehenti  sum  locutus  143,  ' 
6;    vgl.  149,  5.    199,  6.  pl, 
IIL  sprehheoti  unt  loeuU  fiierint 
62,  12.  jnrät.  sg.  III.  uuaa  tho- 
lenti fuerat  perpessa  60,  3  ;  ähnl. 
186,  4.    uuas  giuehenti  gavisus 
est  196,  4;  ähnl,  pl.  III.  uaamn 
gifebenti  164, 2.  —  h)  mit  flectier' 
tem  part.:  a)  inf.  ni  caret  sor- 


gente  uuesan  solliciti  esse  44, 13. 
prät.  pl.  III.  nuanin  uvabhante 

6,  1 ;  vgl.  44,  L  —  ^ prät.  pl.lIL 
inphahente  uuarun  129 ,  6.  — 
y)  prät.  pl.  III.  uuarun  thaz 
vvuntoronte  6,  5;  vgl.  16,  3. 

14)  mit  dem  part.  prät.  ifilrOM- 
sitiver  Verha  verbunden:  prä.'<. 
sg.  III.  fram  ist  gigangan  in  ira 
tagUD  2,  8.  fior  taga  biliban  ist 
186, 24.  fi.  III.  antorbana  nnt 
11,  1 ;  vgl.  sint  erlosganu  extiti- 
guuntur  148,  5.  prät.  sg.  III. 
aaas  giu^ortan^^.  uuerdanl./^.  III. 
argangana  auaran  abtu  taga  7, 1. 

15)  verbunden  mit  dem  part. 
prüf,  transitiver  Verba  zur  Um- 
schreibung des  Passivums:  a)  mit 
unflectiertem  part.:  a)  deutsdies 
präs.  — ■  lat.  präs.,  werden:  inf. 
uuesan  giheilit  60,  3 ;  ähnl.  90,  4. 
97,  3.  4.  112,  2.  141,  6.  145,  1. 
präs.  sg.  I.  bin  ^itruobit  108,  7. 
sg.  II.  bist  gibcuzan  16,  4;  gi- 
qu^lit  107,  3.  sg.  III.  ist  47,  2. 
74,  G.  75,3.  85,2.  107,3.  119,  11 
(nistj.  160,  1.  ist  thir  gilonot  fiat 
t&n  retnbuUo  110,  4.  ist  giheiz- 
zan  11,  4;  vgl.  19,  1.  22,  6.  49, 
1;  ginemnit  3,  8.  5,  4.  78,  3. 
88,  1.  140,  2.  154,  1.  199,  3; 
giqaetan  87,  1.  6.  132,  6.  135, 
8.  32.  180,  1.  198  ,  2.  199,  4. 
221,  5.  233,  1.  235,  2.  thaz  ist 
arrekit  iMerpretatur  l(j,  4.  132, 
4;  vgl.  16,  2;  auch  ö,  9.  16,  4. 
22,  8.  60,  16.  202,  2.  207,  2.  ist 
gisehan  videtur  93,  2.  96,  2. 
123,  4.  128,  10.  130,  1.  149,  8. 
ist  arluubit  licet  100,  2.  110,  1. 
126, 1.  194, 3 ;  ähfd.  negisrt:  Diat 
68,  2.  79,  1.  88,4.  109,8.  198,4. 
pl.  III.  sint  64,  3.  conj.  sg.  II. 
sis  35,  2.  sg.  III.  si  4,  11.  24,  3. 
28,  2.  34,  6.  94,  4  (2).  104,  6. 
119,  10.  128,  4.  144,  2.  162, 
1.  164,  1.  165,  6.  168,  1.  gi- 
sohan  si  videatur  126,  1.  ar- 
loubit  ei  licet  69,  4.  pl.  II.  sit 
88,  1.  171,  8.  pl.  III.  sin  34, 1. 
74,  6.  115,  2.  prät.  sg.  III.  uuas 
14,  1.  3.  17,  8.  49,  2.  79,  11. 
81,  1.  88,  1.  107,  2.  153,  3. 
199,  2.  244,  2.  thea  namo  nnaa 
gihezzan  Simeon  cui  nomen  Simeon 

7,  4;  vgl  6,  12.   13,  1.  20,  1. 

88« 
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pL  III.  uuarun  78,  3.  202,  1. 
erloubit  ui  uuarun  licebant  68,  3. 
üo^j.  9g.  III.  uuftri  6,  9.  8,  2. 
69,  9.  199,  13.  211,  4.  pl.  III. 
uuarin  202,  1.  —  ß)  deutsches 
präs.  =  lat.  fut.f  werden:  präs.  i 
ig,  II.  bis  thu  ginemnit  voeaheri» 
4, 17.  sg.  III.  ist  3,  5.  25.  6  (2). 
89,  4.  41,  7.  44,  13.  112,  1.  I 
188,  10.  138,  6.  145,  13.  147, 
4  (6).  164,  6;  imperaUvisdi  {?) 
117,  3.  pL  III,  sint  22,  14. 
47,  7.  145,  19.  ~  y)  deutschen 
prät.  ==  lat.  erzählemletn  perf.,  I 
werden:  prät,  sg.  III.  uuas  gi-  j 
trnolHt  lurfrofa  est  8,  8;  ähid. 
16,  1.  45,  1.  53.  10.  78,  7  (2). 
85,  4.  III,  2.  133,  15.  138,  1. 
lös,  3.  193,  5.  196,  6.  204, 
2.  209,  1.  2.  222.  4.  224,  1. 
287, 6.  238,  8.  uaas  mir  giseban 
Visum  est  prol.  3.  uuas  gilihhet 
fuit  placitum  67,  7.  —  Hierher  i 
117,  6?  pl.  III.  uuaron  58,  10. 
184, 1.  206, 1.  223,  5.  —  rf)  deut- 
sches jjräs.  =  Int.  erzählendem 
perf. :  prns.  sg.  III,  nist  gislizzan 
thaz  uezzi  237, 3.  —  e)  deutsches 
prät.  in  piuaquamperfeetiaehem 
Sinn  statt  eines  lat.  perf.:  prät. 
sg.  III.  ni  uuas  uuiht  gitanes 
thaz  thar  ^tan  uuas  factum  est  \ 

I,  2.  giaan  thu  iz  Mmitan  ni 
uuas  latmt  60,  8.   thii  iat  ther 
fon  themo  gikundit  uuas  qui  dicttts  ] 
est  13,  3.   gisprochan  uuas  6,  7.  | 
giquetsn  aaas  5,  9.  9,  4.  10,  2.  i 

II,  6.  21,  12.  26,  1.  30,  1.  50,2. 
116,3.  127,4.  193,  6.  —  t)  deut- 
sches prüs.  =  lat.  echtem  perf., 
sein:  prüs.  sg.  I.  bim  gisentit 
missuB  9wm  21,  6;  Shuü.  2, 9;  bin 
22,  4.  178,  2.  195,  6.  sg.  II.  bis 
103,  2.    bist  jnol.  4.  88,  5.  132, 

20.  sg.  III.  ist  2,  5.  5,  4.  8.  9. 
6,  2.  4.  7,  2.  8.  8.  8,  1.  8.  18,  8.  i 
9  (2).  15.     15,  4.  5.     18.  4.  5. 

21,  6.  28,  1.  29,  1.  :n.  1.  32,  1. 
64,  6.  14.  68,  5.  69,  9.  74,  4.  6. 
75,  1  (2).  2.  3.  4.  82,  5.  9.  99, 1. 
100,  6.  107,  8.  108,  6.  114,  2. 
117,  3  (2).  119.  a  (2).  4.  11.  124, 
0  (2\  125,  1.  10.  129,  9.  132,  12. 
134,  8  (2).  138, 4.  139,  5.  143,  8. 
168,  6.  169,  8  (2).  161, 2.  166, 1. 
166,  8(2).  167,  7.  170,  6.  172,6. 


174,  5.  180,  5.  197,  3.  208,  4. 
217,  5.  228,  2.  232,  2.  242,  1. 
nist  74,  4.  104,  2.  III,  3.  pl.  IL 
birut  gitruobit  csff  v  tristes  224,  4, 
pl.  III.  sint  112,  1.  225,  3. 
231,  3.  234,  1.  conj.  sg.  II.  sis 
8,  2.  4,  3.  9g.  III.  si  4,  3.  14. 
13,  17.  110,  3.  116,  4  (2).  5. 
142,2.  pl.  III  sin  150,  1.  178,  9. 
179,  2.  präs.  sg.  II.  uuari  83, 1. 
sg.  III.  DUM  6.  7.  6,  6.  10,  1. 

12,  8.  18,  1.  2.  21,  10.  11.  43,  1. 
74.  3.  77,  3.  87,  1.  103,  1.  129, 
6.  135,  23.  155,  2.  185,  12. 
193,  1.  199,  8.  204,  2.  208,  2. 
211,  2.  214,  1.  217,  6.  228,  6; 
vgl.  uuas  gionVmot  fnngeretur  2,  3. 
uuas  bithekkit  coopertn.-i  est  33,  4. 
heil  uuas  gidan  sanus  fuerat  ef- 
feau»  88,  4;  Skid.  21,  2.  129,  6. 
213,  1.  pl.  III.  uuarun  116,  3. 
230,  1.  conj.  sg.  III.  uuari  132, 
11.  197,  9.  gibioran  uuari  nalus 
fuisset  168,  6.  thM  thonar  gitan 
uuari  factum  esse  189,  7.  fehler' 
haft  giscazzot  uoari  negotiatus 
esset  151 ,4.  —  rj)  deut.iches 
prät.  =  lat.  echtem  perf.:  uuarun 
226, 1.  —  b)  mtl  fUetiwtem  part: 
a)  inf.  uuenan  her  uuolti  inan 
ginemnitan  uuesan  4.  12.  ni  cu- 
rit  uuesan  gibruogite  terreri  145, 
4.  präs.  pl.  III.  sint  64,  6.  64, 

8.  67,3.6.  76,4.  138,13.  142,1. 
conj.  pl.  II.  Sit  39,  1.  141,  8. 
146,  5.  167,  7.  244,  1;  vgl.  auch 

39,  2.  pl.  III.  rfn  38,  2.  34,  3. 
141,  3.  146,  4.  prät.  pl.  III. 
uuarun  7,  7.  136,  1.  138,  3. 
224,  9.  conj.  pl.  III.  uuarin  185, 

9.  192,  d.—ß)  präs.pl.  II.  birut 
174,  4.  pl,  III.  sint  127.  3.  188, 

13.  145,  9.  —  y)prät.pl.  II/,  uua- 
run 14, 4.  69,  7.  70.  2.  93, 1.  125, 
11.  148,  6.  209  ,  2.  217,  4.  — 
^)  präs.  pl.  I.  birames  181,  17. 

II.  birut  23,  2.  67,  9.  129,  9. 
230,  4.    pl.  III.  sint  prol.  1. 

40,  2.  44,  20.  65,  2.  4.  67,  8. 
84,  4.  7.  98,  3.  100,  6  (2).  105, 2. 
109,  3  (2).  116,  6.  119,  12.  126, 
6.  11.  132.  G.  115,  12.  232,  6. 
234,  2.  futuriscJi  sint  /.iteilto  erunt 
dicisi  44,  22.  prät.  so.  III.  uuas 
78,  9.  fi.  Iii,  gilaaote  auanin 
invUoH  erant  126, 9;  äknl  44, 1. 
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45,  4.  136,  30.   182,  26.  218,  1. 
222  ,  4.   229,  3;  vgl.  auch  7,  2. 
206,  1.    gitaniu    iiuarim  facta 
fuerant  99,  4 ;  ähnl.  13,  21 ;  co«j.  ' 
pl,  III.  uuarin  65,  2.  4.  145,  16.  | 

—  tj)  prät.  pl.  III.  uuarun  13,  6. 
96,  1. 

16)  mit  dem  flectierten  ivf.  mvd 
präp.  zi  in  der  Bedentunff  dfft 
l(U.  Gerundiiumii :  präs.  sy.  III. 
ttiauan  auin  in  niaus  belgi  si  8«ii- 
tenne  ist  66,  9.  mannes  sun  ist 
zi  sollenne  in  hant  manno  93,  1. 
pl.  III.  tbio  zi  scribanne  sint  buoh 

240,  2. 

az-uuesan  adesse:  präs.  sg. 
III.  azist  arnzit  76,  2,  meistar 
ist  az  137,  15.  prät.  pl.  III. 
uuarun  thar  sume  az  102,  1. 
gi-nnOsso  ado.  {gewi/'s);  profecto: 
giuues[8]o  quimit  in  iiuiib  gotes 
rihhi  62,5;  —  utique:  oba  theser 
uuari  uuizago,  lier  uuessi  iz  gi- 
uneno  188,  7;  vgl.  147,  8.  tho 
guadan  sie  imo:  giiiuesso,  truhtin 
ja  61,  2;  —  itaque  88,  7  [aus  \ 
giuueso).  10(),  3.  129,  7.  132,  5. 
148,  8.  169,  2.   giavesao  146,  5; 

—  quidem  91,  4.  116,6.  141,23. 
172.  5.   181.  6.   205,  5.    211,  2.  i 
284,  1;  —  autem  84,  3.    195,  4.  j 

241,  1;  —  vero  giuuisso  {var.  | 
giuueaso)  226, 8;  —  etiam  giuuesso  i 
128,  7.  226,  2  if?iuuo8[s]o  83,2);  ! 

—  enim  211,  1.  —  siqmdem:  \ 
giuuesso  fon  themo  uuaiismen  thie 
boum  uaiTdit  faistaDtan  62,  9; 
vgl.  94,  1 ;  ~  qidpj}e  74,  8.  gi- 
naesso  so  »alige  sint  thie  quippe 
enim  58,  2.  giuuisso  104,  1.  — 
Vgl.  aufidtbbo. 

H«mnui  adv.  ab  oceidente  47,  7. 

fon  uuestana  113,  2.    unz  anan 

uuestana    usgue   in    occidentem  i 

146,  18.  I 
iralb  8t.  n.  mulier:  nom.  .sg.  uuib  | 

68,  1.    60,  3.  8.    63,  1.    74,  1.  ' 

85,  2.  87,  2.  3.  5  (3).  6.  7.  96,  5. 

103,  1.  120,  2.  6.  127,  2.  138,  7. 

174,  5.   uuib  Samaritanisg  87,2. 

uuib  thaz  Samaritanisga  87,  2. 

voc.  uuib  45,  2.    85,  4.    87,  5. 

103,  2.  120,  6.  206,  2.  221,  2.  3. 

gen,  uoibea  87,  9.   dat.  uuib« 

87,  7.  9.  100,  5.   138,  5.  11.  14. 

186,  4.  zi  aoibe  ttuituTvon  76,  7. 


acc.  uuib  28,  1.  120,  1.  138,  11. 
gomman  inti  uuib /<sm»nam  ido,  8. 
nom.  pl.  uuib  210,  4.  226,  1.  3. 
gen.  uuibo  64,  7.  201,  1.  dat. 
uuibun  [var.  -on)  3,  2.  4,  3.  uui- 
bon  217,  6.  ace,  anib  80,  6. 
89,  3. 

uuidar  I.  adv.  retrorsum:  giauanta 

sih  uuidar  221,  3. 

II.  präp.  1)  c.  dat.:  a)  räum' 
lieh;  gegenüber,  ecntm:  fivot  in 
thia  burgilun  thiu  dar  uuidar  in 
ist  116,  1.  saz  in  berge  oliboumo 
uuidar  themo  temple  146,  1.  — ' 
b)  gegen,  wider;  contra,  adoereus: 
hent  uuidar  mir  sina  fersnun  156, 
5.  ni  habetos  giuualt  uuidar  mir 
eininga  197,  9.  erstentit  thiot 
uuidar  {in)  tbiotu  inti  ricbi  uuidar 
{contra)  riebe  145,  5.  hus  ziteilit 
uuidar  imo  selbem o  ni  gietentit 
62,  2.  hellephorta  ni  giraugun 
uuidar  iru  90,  3.  thie  mit  mir 
nist,  ther  ist  uuidar  mir  6ffi,  7; 
ähnl.  05,  2.  thin  bruoder  habet 
aihuuaz  uuidar  thir  27,  1.  suoh- 
tuu  luggu  urcundi  uuidar  themo 
boflante  189,  1.  qnedent  al  nbil 
uuidar  iu  22,  16;  vgl.  62,  8.  •. 
198,  5 ;  ähnl.  u  u  i  r  d  a  rl89,  4  ( rrjl. 
uuirdarquidit  198, 1).  —  cj  gegen, 
für:  bibiu  oi  unirdit  thiu  salba 
forcoufit  unidar  thriuiiunt  pfenni- 
gon?  non  venit  frecentis  dennrii.'i 
138,  2.  —  d)  gemäß,  nach,  ad- 
versus:  ni  curat  duomau  uuidar 
annuie  104,  6. 

2)  c.  acc:  a)  räumlich,  gegm- 
über,  contra:  lantscaf  Geraseno- 
rum,  thiu  thar  ist  uuidar  Uali- 
leam  68,  1.  siisenti  unidar  tbas 
grab  214, 1.  —  trann:  uueg  aeottas 
unidar  lordanen  21,  12.  —  b)  gegen^ 
vfider;  contra,  adver sm:  zi  gi- 
ftemenne  gifeht  noidax  and«nui 
cunüig  67,  14.  quidit  uuort  nni* 
dar  then  mannes  sun  62,  8.  mur- 
mulotun  uuidar  fater  thes  liiuuis- 
ges  109,  2.  oba  ir  sibuuaz  habet 
unidar  uuen  121,  4.  nnelihban 
ruogstab  bringet  ir  uuidar  thesan 
man?  194,  1.  ih  quam  man  zi 
skeidanne  uuidar  sinan  fator  .  .  . 
44,  22  (3).  mü  adv»:  tfaara  nm> 
dar  her  tho  qnad  at  ipw 
81, 8.  —  CioMposa.  nnidar-bringan^ 
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-faran,  -gangao,  -tiosin,  -ladön, 

-niözön,  -quödan,  -senten,  -scouadn, 
-stantan,  -uuentea,  -uuörban. 
uuidarön  mc.  v,  e.  acc.  zurück- 
teeisen,  abweisen:  imp.  sg.  thie 
thar  uuolle  mit  thir  uuehslon,  ni 
uuidaro  iz  thanne  ne  avertaris 
31,  6. 

«lidar-trtei  ad»,  rttromm  184, 8. 

—  Vgl.  uaidanmart  etc. 

(h)auidara  adv.  in  der  Verbind un/^ 
tboh  uuiUaru  verumtamen:  uuar 
tboh  vnidani  190,  8.  tboh  nid- 
daro  23,  1.  32,  8;  quomquam  21, 
9.  nalles  thoh  iniidaru  non  tarnen 
236,1.  thoh  uuidoro  67,6.  83,2. 
96,  3;  tatnen  220  ,  3.  thoh  uui- 
doru  122,  8;  tarnen  122,  2.  thoh 
uuiduru  92,  1.  143,  1.  181 ,  2. 
tboh  uuldero  161,  11;  tatnen  104, 
3.  —  Zu  (h)uuedar. 

mMmr^wuataij.  contrarius:  nom. 
so.  V).  alias  in  nuidarauart  autait 
81.  1. 

ualdar-uuArto  sw.  m.  adccisarius: 

dat,  80,  oddamaarten  122,  2. 
«lUar-nniSrto  $w.  m.  adversariua: 

nom.  jA.  uuidaruuerton  146,  8. 
uaidar-oiiorto  mc.  m.  adversarius : 

Wim.  sg.  27, 2.  dat.  uuidaruuorten 

27,  2. 

gi-uulg"!?!  st.  n.  Zusanmenstofs 
von  Wegen,  Wegscheide:  dat.  pl. 
in  giuuiggin  strazono  angulxs 
84,  1. 

mvthdil  s\c.  V.  c.  dat.  und  acc.  he- 

nedicere :  prlli.  part.  nom.  sg.  m. 

got  uuihenti  4,  12.    nom.  pl.  m. 

DUhdUte  got  244,  8.  prät.  sg. 

III.  uuihita  160,  1.    uuihita  in 

{Uli)*)   tho  Simeon  7,  7;  äknl. 

244,  2  (2). 
gi-anthen  c  ace,  htmdieere: 

prät.  sg.IIJ.  ginuihita  da  80, 6; 

vgl.  228,  3.    part.  nom.  80.  m. 

giuuihit  si  truhtin  4,  14. 
uuih-roah  st.  n.?  tus :  acc.  sg.  6, 7. 

thas  her  unihronh  bianti  ut  in- 

censum  poneret  2,  3. 
unihronh  •  brnnst  st.  f.  inctnsum: 

gen.  sg.  thes  altares  tbero  uuih- 

xonblminati  2,  4. 
oolkt af.  n,Weßen,IHn0;  etwas :  gen. 

sg.  iizzan  sin  ni  uuas  uuiht  gita- 

nes  nihil  1,2.  —  Compos.  io-,  nio- 

uniht. 


I  niiild  st,  n.  hettia:  dat,  pl,  uoildiron 

!      15,  6. 

j  uulldi  adj.  wild :  nom.  sg.  n.  uoüdi 

j     houag  süvestre  13,  11. 

I  (h>ii«mii  aö^.  temportdis:  nom.  sg, 

m.  uuilin  75,  2. 
auillo  SM',  m.  voluntas:  nont.  stf. 

34,  6.  82,  7  (2).  96,  4.   182,  2. 

gen.  mannon  gootes  oofllen  6,  8. 

dat.  uuillen  13,  6.    108,  6.  acc. 

nuillon  42,  1.    59,  4.    82,  7  (2). 

87,  8.    104,  6.    108,  6.    123,  6. 

182,  18. 

nuln  st.  m.  vinum:  nom.  56,  8. 
dat.  uuine  45,  2.  7.  55,  1.  acc. 
I      uuin  2,  6.  46,  2.  7  (2).  56,  8.  9. 
\     10.    128,  9.    gimirrotan  auin 

I      202,  3. 

I  nutn-heri  st.  n,  u»a:  aee,  pl,  unin- 

beru  41,  3. 
uuiu-blat  st.  n.palmes:  nom.  plur. 

aainbletir  167,  4. 
nufn-gict  8t,  m,  vinea:  aee,  80. 100, 

1  (4). 

i  uuin-garto  sw.  m.  vinea:  gen.  sg. 
I  nuingarten  102, 2.  109,  2.  124,  4. 
{      dat.  uiiingaiten  102,  2.    123,  4. 

124,  3.  acc.  uuingarton  124,  1.  4. 
Utttu-loab  st.  n.  palmes:  fiom,  sg. 

167,  3.  5.   aee.  167,  1. 
nntB-riSba  sw.  f,  vitis:  fMNn.  sg, 

uuinreba   167,  1.  4.    gen.  uuin- 

rebiin   160,  8.    dai.  uuiniebun 

167,  3. 

mvlnistar  ad^,  einister:  eubetant, 

die  Lifike:  mm.  sg.  uuinistra 
33,  3.  dat.  sezzit  tiuc  zigun  fon 
sineru  uuiuistrun  a  sinistris  152, 
2.  si  traimatmn  ad  eimetram 
112,  2;  a  simiatris  162,  6.  sizzea 
.  .  .  zi  thineru  uuinestrun  ad  ei' 
nistram  112,  2.  acc.  erhan|;an . , . 
in  sina  auinUtra  a  eimetne  eiua 
205,  1. 

uulnkil  st.  m.   angtdus:  gen,  80, 

boubit  uuinkiles  124,  5. 
uuinnan  st.  v.  laborare:  präs.part. 
I     aee,  pl.  m.  uuinnente  81, 2.  prät. 
conj.  pl.  III.  mine  ambahta  aun- 
nin  decertarent  195,  4. 

ubar-uuinnanc.  acc.  vincere: 
prät.  sg.  I,  ih  nbanman  theaa 
iiueralt  176,  5. 
I  uoint  St.  w.  ventus:  nom.  sg.  81, 
I      1.  4.   dat.  uuinte  52,  6.    64,  4. 
I     aee,  nnint  81,  4.  nom.  pl,  unmta 
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43,  1.  2.    dat.  pL  uuinton  52,  7.  ! 

gisaiiianot  sine  gicoranon  fon  iior  j 

uvintoa  146,  19. 
bi-mlntan  st.  r.  involvere:  prät.  \ 

ag.  III.  biiiuant  inan  mit  tuo-  ' 

ühum  ö,  13.  part,  acc.  ag.  n. 

gisah  .  .  .  thas  Baneidaehan  .  .  . 

suntringon  biauntan  in  eina  Btat 

220,  4.  liind  mit  tuocbom  birrun- 

tanaz  6,  2. 
uointar  st.  m.  hiems:  «om.  sg.  134, 

1.  acc.  in  wdiitar  Iname  146, 14. 
«ntn-trinco  s^v.  m.  yotaHor  vtm; 

nom.  sg.  64,  14. 
«atnzaril  st,  w.  Wimer,  colonus: 

dat  pt.  nuinsaiiloD  124,  4. 
uulo  adv.  8.  vvuo. 
nair  proyi.  nom.  pl.  zu  ih ;  wir ; 

nos:  8,  1.  13,  7.  9.  14.  21.  16,4. 

17,  2.   84,  6.  62,  4.   64,  9  eU. 

(67  mal);  ttacfc  <ler  J.  pt:  gemes 
■  uuir  136,  8.    quaemomes  uuir235, 

8.  scnlun  uuir  13,  16.    tuon  uuir 

13,  18.   ezzen  uuir,  trinken  uuir, 

tinaten  uuir  38,  6.  gihortun  uuir 

78,  4.    forhten  uuir  123,  2.  haben 

uuir  131.  17.  quoden  uuir  131,  21. 

birun  uuir  1'66,  4.    steinon  uuir 

184,  7.   fj^sahon  uuir  162,  4  (2). 

7.  mugun  uuir  162,  2.  thurfun 
uuir  191,  2.  saltin  uuir  194,  2. 
uuizu-uuir  132,  17,  —  lielati- 
vitidi:  d»angiliche  tati  aie  ana  uuir 
tbie  traogumes  bnrdin  th«6  dagea 
qui  109,  2. 

.  nnlrdtg  adj.  dignus:  nom.  sg.  m. 
uuer  in  theru  uuirdig  si  44,  7. 
utiirdig  isttbie  vvnrhto  sinea  muo- 
8C6  44,  6:  vgl  44,  23  (2).  24. 
thes  ni  bim  uuirdig  giscuobu  zi 
traganne  13,  23.  ni  bim  iu  uuir- 
•dig  ginemnit  noeaan  thin  ann  97, 

8.  4.  ih  ni  bin  uuirdig  thaz  thu 
gost  untar  mina  thoki  47,  4.  ntr. 
uuirdig  44,  8  ^2).  niouuiht  uuir- 
die  twie  iat  imo  gitan  197,  3. 
üce.  m,  uuirdigan  13,  14.  nom. 
pl.  m.  uuirdige  125,  9.  uuirdige 
gihabete  sint  therro  uuerolti  127, 
3.  ir  Bit  uuirdige  gihabete  zi  flio- 
hanne  146,  6.  acc.  n.  teta  uair^ 
■digu  108,  6.  uuir  nuirdigu  {Hs. 
-en  aus  u  ?)  tatin  intfabemes  digna 
facti»  205,  5.  —  Vompos.  Sr- 
uuirdig. 

«■IrkM  tw,  V.  operari:  1)  cXnchtt: 


in  f.  uuirkan  132.  3  (2).  zi  uuir- 
kenne  103,  3.  präs.  sg.  I.  uuirku 
88,  6.  Bff,  IIL  UQirkit  88,  6. 
imp.  sg.  unirki  in  minomo  uuin- 
garten  128,  4.  prät.  sg.  III. 
uuorahta  in  thon  mit  den  5  Ta- 
IcMten  149,  2.  pari,  nom,  sg,  n, 
nnafd  gimioiiit  fadum  est  III,  1. 
—  2)  c.  acc:  prä^.  sg.  Tl.  uuaz 
uuirkis?  82,  ö.  uuaz  zcihhano 
uairkia  tba?  faeis  82,  5.  sg.  III. 
guot  uuerc  unirkit  siu  in  mir  188, 
5.  2>^-  unreht  uuirket  42,  8. 
co>rj.  sff.  I.  thaz  ih  uuirke  miuiiii 
uuiilon  fuciam  82,  7;  ähnl.  uuir- 
che  87,  8.  pl.  L  thas  avir  nuir- 
keroes  gotes  uuerc  82,  5.  imp. 
pl.  uuirkot  ir  .  .  .  thaz  muos  82, 
4.  part.  nom.  pl.  m.  thinc  uuir- 
kenti  eoneUum  faeientes  189,  1. 
präi.  part.  acc.  sg.  n.  tempal 
thaz  mit  henti  giuuorhtaz  factum 
189,  3.  —  üompos.  eban-uuirken. 
nulrs  adv.  deterius:  unirs  babeta 
60,  3. 

uairslro  adj.  comp,  schlechter:  nom. 
sg.  m.  thanne  ist  ther  iungist»» 
irrido  uuirsero  themo  eriren  ^>eiar 
216,  8.  ntr,  anintia  dsteriits  46, 
7.  gen.  n.  aibnuaa  uoiiaeroD  dete- 
rius aliquid  88,  5.  nom.  pl.  m. 
sint  .  .  .  uoirsirun  then  erirun 
57,  8.  aec,  m,  aibon  «iata  .  .  . 
nnirsiron  tbaiuM  ber  nneqmwes 
se  57,  8. 

u  u  i  r  8  i  8 1 0  superl.  pessim  us  : 
dat.  sg.  n.  tbesenio  cunne  themo 
uuirsisten  57,  8. 

nnirt  st.  m.  im  Compos.  stal-uuirt. 

unts  adj.  1)  prudens:  nom.  sg.  m. 
uuis  spnteri  147,  10.  nom.  pl. 
m,  amae  aamaao  natran  44,  11. 
fem.  uuiso  148,  2.  auhst.  thio 
uuisun  148,  2.  6.  dat.  pl.  m. 
aubst.  uuisen  67,  7.  —  2)  c.  gen. 
in  dm  SedensarUn  nom.  sg.  m. 
lü  uuard  ira  uuia  non  eognoseebat 
eam  5,  10;  fem.  gommannes  uuis 
ni  bim  virum  non  cognosco  3,  6. 

uuisiro  compar.  prudentior: 
nom.  pl.  n.  tbia  kind  therra  uue- 
raldi  uuiseron  then  llobtee  kindon 
...  sint  108,  4. 

uiiisa  aw.  f.  Weise:  nom.  sg.  soso 
Quiaa  iat  ludon  si  bimbaone  mm 
212,  7.  dui.  si  uueUhbera  uoiaun 
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quemadmodum  60,  8.  145,  8.  zi 
thero  uuisun  oba  quenMdmodum 

7G,  1.  acc.  in  thesa  uiiisnn  hu- 
iu.smodi  120,3.  —  Compos,  aoder- 
uuis. 

jnStsMlik»aäv,pruäenier:  nnialioho 

108,  4. 

autsdn  SIC.  t\  c.  yen.  oder  acc.  vi- 
sUare:  prät.  sg.  III.  uuisota  4, 
14.  nmsota  nnsih  4,  18.  uai- 
sota  sines  folkes  49,  5.  pl,  II. 
IT  uuisotnt  min  152,  3.  6. 

auts-tttom  st.  m.  prudentia:  dat. 
uuistuome  2,  7.  aee.  uuistaom 
12,  5 ;  —  aetentia:  gen.  eg.  alusil 
uuisduomes  141,  11.  acc.  uuis- 
tuoni  hei  Ii  4, 17.  —  CompOö.  un- 
uuistuoiu. 

«■fmga  st,  f.  visüaUo:  gen.  sg. 
uuisunga  116,  6. 

uult  (idj.  apatioms:  Mom.  »g.  m.  uait 
uueg  4U,  9. 

nntt-mirl  a4s.  insignis:  acc.  sg.  m. 
uaitmaraii  199,  2. 

irnttnyra  sw.  f.  vidua:  notn.  sg. 
miituuua  49,  2.  uuituua  7, 9.  uui- 
tua  122,  2  (2).  uuitauua  118, 
1.  dat.  QuitttTTiui  78,  7.  aee. 
uuitauun  118,  1.  nom.  pl.  uui- 
tuvvun  78,  7.  gen.  uuituvvuono 
141,  12. 

natnvitl  «I.  m.  |»MeMia.*  aee.  sg.  88, 

1.  2.  —  Compos.  scäf-uuiaiilri. 
-nutz  fit.  nt.  im  Compos.  ita-uutz. 
(h)autz  adj.  albus:  acc.  sg.  n. 

aoiias  SO,  4.  iustr.  onism  196, 7. 

nom.  pl.  n,  nrnzn  87,  8.   91,  1. 

drato  uuizu  Candida  nimis  91,  1. 

acc.  n.  uuizu  Candida  91,  1. 
uuizaga  aw.  f.  prophetissa:  nom. 

sg.  naisMga  7,  9. 
nvtzago  sir.  m.  propheta:  nom.  sg. 

4,  17.  13,20.21.22.  49,  5.  64,  7. 

78,  5.  79,  11.  80,  8.  129,  7.  11. 

182,  la  188,  7.  miiiogo  117,  1. 

225,  2.  aukogo  {var.  -ago)  87, 5. 

gen.  uuizagen  18,  1.   44,  26  (2). 

57,  2.  143,  8.    dat.  uuizagen  78, 

8.  145,  11.  acc.  uuizagon  5,  9. 
18,  8.  21,  12.  44,  26.  50,  2. 
64,  6  (2).  69,  9.  74,  3.  92,  1. 
123,  2.   124.  6.     uuizza^'on  8,  3. 

9,  4.  lü,  2.  79,  2.  193,  Ö.  uui- 
sogon  116,  8.  nom,  pl.  aniiagon 
40,  8.  64,  11.  74,  8.  128,  3. 
181,  28  (2).    uoizogon  227,  1. 


lugge  uuizzagon  pseudoproplietae 
145,  9.  17.   gen.  anizagoao  4, 16. 
22,  18.    uuizzagono  141,  26  '2\ 
185,  9.    dat.  uuizagun  (rar.  -ou> 
17,  2.    uuizagon  82,  9.  uuizogoo 
227,  8.  281,  8.  loffgm  aaiMgon 
pseudoprophetis  23,  4 ;  falsis  prO" 
phetisAl,!.   acc.  uuizagon  11,5. 
25,  4.    141,  27.    auizogon  107,. 
4  (2).  112,  1.  118,  2.  nuizzagoa 
141,  27.  29.  142,  1. 
autzagdn  sw.  r.  prophetizare,  pro- 
,     pfietare:  imp.  sg.  uuizzago  uns, 
I     Cxist,  nuer  ist  ther  ther  dih  sie- 
I     Jiit?  192,  2.  prät.  sg.  III.  uui- 
zapota  4,  14.  uuizagota  thaz  ther 
■      heilant  sterbenti  uuas   135.  30. 
uuola  uuizogota  Esaias  fon  iu84, 
6.  pl.  I.  uoizagotomes  42,  2.  pL 
III.  uuizagotan  64,  11. 
ualzag-tuom  st.  m.propilietia:  nom^ 

sg.  74,  6. 
ar-mnfsaii  st.  v.  diseedere:  präs, 
sg.  III.  cumo  aruuizit  slizanti 
inan  92,  2.  imp.  pl.  aniuizet  fon 
mir  42,  3.  113,  1.  eruuizzet  fon 
mir  152,  6.  prät.  sg.  III,  er- 
uaeiz  fon  in  recessit  244,  2.  conj^ 
sg.  III.  thaz  fon  in  ni  arauizi 
22,  4. 

(h)uiiizen  sw.  v.  dealbare:  prät.. 
part.  dat.  pt  n.  giuuuitea  grobi- 
ron  141,  sä.  « 

untzl  St.  n.  supplicium :  acc.  sff^ 
euuinaz  uuizzi  152,  9.  tormentumr 
instr.  sg.  mit  nuisrin  bifangan» 
tormentis  22,  2.  gen.  pl.  stai 
auizo  107,  3.  dat.  uuizin  107,  2. 
—  Compos.  hella-uaizi. 

nnizinftri  st.  m.  tortor .  dat.  pl.  uuiz> 
zinarin  99,  6. 

nolzinön  sie.  v.  tnrquere:  inf. 
quami  .  .  .  unsih  zi  uuizinonne 
53,  6.  prät.  part.  nom.  sg.  m, 
min  Imiebt  ist  nbüo  giniusinot 
47,  2. 

gi-uuiznessi  st.  n.  u.  f.  1)  tcstimo- 
nium:  nom.  sg.  131,  3.  5. 
aoiznes  131,  2.  dat.  zi  giuoia» 
nesse  44,  9.  12.  46,  4.  aee.  gi> 
uuiznessi  sageta  14,  6.  7;  vgl. 
104,  2.  131,  2.  3.5(2).  171,  1.  2. 
ni  quedes  lug^i  giuuiznessi  106, 2. 
nmn.  pl.  luggia  giuniiniaan  (vor., 
-nessu)  84,  9.  acc.  giuuizneBsa 
i     198,  5.  —  2)  testamentum:  gen. 
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sg.  bluot  niuues  giuiiizaesses  160, 
2.  sinero  heilaguQ  giauiznessi 
4,  15. 

-uaizdn  $fe.  v.  im  Compot,  ita- 

uuizon. 

gi-auiz-seaf  st.  f.  {und  n.?)  testi- 
momum:  nom.  sg.  88,  10  (8). 
289,  6.  dat.  giuuizscefi  145,  10. 
acc.  ^uuizscaf  13,  4  (2).  8.  21,  ' 
4,  ö.  87,  9.  83,  10  (2).  11  {2). 
12  (8).  13.  119,  6.  184,  8.  196, 
6.  239,  5.  sine  {ear.  sin)  giuuiz- 
scaf  21,  7  (2).  )iom.  pJ.  gizumf- 
tigu  iro  giuuizsceii  ni  uuarim 
189,  2. 

«nizzan  an.  v.  acire  {negiert  neacire): 

1)  absolut  preis,  fig.  I.  tho  quad 
her:  ni  uueiz  132,7.    {conj.?)  pl. 

11.  bihaltx;t  süso  ir  uuizzit  215, 
4.  pl.  III.  ni  Quizsan  141,  21; 
mit  folgender  Aussage  ii)  direcfer 
Hede :  präs.  sg.  I.  ih  nu  uueiz  : 
so  uuelibu  so  tbu  bitis  fon  gote, 
gibit  thir  185,  12. 

2)  c.  acc.  wis»en;  kennen:  inf, 
then  uuec  uuizzan  162,  2.  zi  uui- 
zanne  girunu  74,  4.  prüs.  sg.  I. 
ein  Queiz  ih  182,  16.  ananan 
uueiz  ih  thaz?  2,  8.  ih  uueiz 
inan  104,  8  (2);  ähnl.  131,  24.  ■ 
148,  7.  156,  5.  ni  uueiz  ih  inan 
non  Mm  ülum  186,  4;  ähnl.  131, 
24.  188,  8.  5  (2).  sg.  II.  uueist 
'  155,  3.  176,  2.  238.  3.  ni  uueist 
thiu  thiu  gotes  sint  sapis  90,  4. 
thu  ni  uueist  thiz  ignoras  WdtQ. 
thaz  ni  uueista  nu  166,  8.  una- 
nan  uueistu  mih?  nosh'  17,  6.  sg. 
III.  uueiz  76.  1.  uuo  theser 
buohstaba  uueiz  ?  104, 4.  ui  uueiz 
eana  novit  129,  9.  nioman  ni 
uueiz  then  sun  nocit  67,  8;  f>gl, 
67,  8.  133,  12.  164,  3.  ^'ot  uueiz 
iuuuariu  herzua  100,  7.  in  thera 
ziti  tho  her  ni  uueiz  ignorat  147,  I 

12.  fi,  I.  uuir  betomes  daz  uuir  { 
uuizzumes  87,  5;  vgl.  119,  6. 
123,  3.  thes  uuir  uuizumes  fater 
82,  8.  pl.  II.  uuizzut  185  ,  29. 
147,  8.  148,  8.  166,  4.  162,  1. 
mih  uuizzut  ir  104,  8;  vgl.  13, 
23.  164,  3  (cognoscitis);  uuizut 
131,  6.  uuizzunt  87, 5. 8.  104, 8. 
pl,  III.  unizson  187,  8.  siu  noiz- 
zun  sina  steroma  133,  7;  vgl. 
170,  3.  OOJV.  9g.  I,  thaz  ih  inan 


ni  uuizzi  131,  24.  pl.  II.  alt 
imp.  thaz  uuizzit  ir  147,  8  jmrt. 
nom.  sg.  m.  unizzenti  138,  5. 
uuizzanti  89,  5.  uuizenti  69,  8. 
uuizenti  inan  rehtan  man  79,  3. 
nam.  pl.  m.  ui  uuizenti  giscrib 
127,  8.  prät,  sg,  I.  ih  ni  uueeta 
inan  14,  6;  vgl.  42,  3  (nnvi).  sg. 
III.  uuesta  iro  f^fithanca  69,  3; 
vgl.  180,  2.  184.  1.  pl.  III, 
uueatun  46^  7.  220, 6.  ni  uaestnn 
stemma  fremidero  noverunt  188» 
7;  vgl.  171,  3.  conj.  sg.  II.  oba 
thu  uuessis  gotes  geba  87 ,  3. 
2)1.  II.  mih  (minan  fater)  nneatit 
131,  6.  —  erfahren:  präs.  eonj. 
.sg.  III.  gisehet  thaz  iz  uuer  ni 
uuizi  61,  3.  prät.  conj.  sg.  III. 
gibot  in,  thaz  iz  nioman  ni  uuesti 
60,  17.  part.  nom.  sg.  n.  niouuiht 
nist  .  .  touf^'alcs ,  noba  iz  uuizaD 
i^var.  uuizzan)  uuorde  44,  17.  — 
mit  präp.  fon  statt  des  acc:  präs. 
sg.  III.  fon  themo  tage  .  .  .  nio- 
man ni  uaeiz  146,  6. 

3)  mit  abhängigem  Fragesatz: 
präs.  sg.  I.  ih  uueiz  uuaz  tuon 
106, 2.  ih  uueiz  uuanan  ih  quam 
131,  3;  vgl.  136,  4.  188,  6,  219, 
2.  221,  2.  oba  her  suntig  ist  ni 
uueiz  132,  15.  sg.  II.  uuest  119» 
4.  sg.  III,  uueiz  34  ,  4.  104,  7. 
139,  10.  168,  8.  pl  I.  uuir  ni 
uuizzumes  uuara  thu  feris  162,  2. 
uuizunmes  {var.  -umes)  132,  12  (2). 
uuizun  174,  2.  pl.  II.  uuizzut 
112»  2.  166,  2.  ir  ni  naiarat 
uuanne  zit  si  146,  6 ;  vgl.  147,  7. 
uuanan  ih  si  uuizzunt  104,  8. 
uuizut  131, 3.  iu  thiu  ist  wuntar 
thaz  ir  ni  uuizit  (ccmj.  ?)  uuanan 
her  si  132,  18.  pi.  uuizzun 
202  ,  4.  prät.  sg.  III.  uuesta 
45,  7.  88,  4.  156.  7.  conj.  ag, 
III.  uuosti  147.  8.  161,  4. 

4)  c.  oee.  und  ahhäng.  Frage- 
satz:  präs.  sg.  I,  ni  uueiz  iuuuih, 
uuanau  ir  sit  113.  1  (2).  pl.  I. 
the&an  uuizzumes,  uuanan  her  ist 
104,  7;  ähnl.  nuizuuuir  182, 
17.  pl.  II.  uuara  ih  faru,  thaz 
uuizzut  ir  162,  1.  conj.  sg.  III. 
ni  uuizze  iz  thin  uuinistra,  uuaz 
thin  zeaaua  tuo  88,  8.  prät.  sg. 
III.  thaz  ni  uuesta  nioman  .  . 
zi  ttuiu  er  thaz  quad  159,  5. 
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conj.  Sff.  III.  her  uuossi  iz  gi- 
uuesso,  uuiolih  . . .  uuib  thaz  uuas 
158,  7. 

5)  mit  abhängigem  Aussagesatz 
eingeführt  durch  conj.:  a)  bidiu: 
präs.  sg.  1.  uueiz  bidiu  uuar  ist 
giuuiBsoif  88, 10.  —  b)  nnanta: 
prds.  sg.  I.  ih  uueiz  uuanta  Mes* 
Sias  quimit  87,  6.  j)/.  /.  iiuiz- 
zumes  uuanta  .  .  .  thesor  ist  liei- 
lant  87,9.  —  c)  thaz:  2»ä«.  sg. 
I.  ih  uueis  thaz  ir  Abrahames 
barn  birut  131,  15;  ähnl  135,14. 
143,  6.  149,  6.  217,  5.  sq.  II. 
uueist  197,  8.  238, 1. 2.  3.  uueistu 
84,  7.  Sff  III.  uneiz  88,  6.  pl, 

I.  uuizzumes  119,  1.  239,  6.  uui- 
zumes  126,  1.  132,  14.  17.  18. 
176,  2.  uuizun  132,  12.  pl  II. 
uoizznt  108,  7.  112,  8.   eonj.  pl. 

II.  uuizit  54,  7;  ah  imp.  uuizzit 
145,  11.  146,  1.  2,  153,  2  (?ci7fs). 
169,  2.  part.  nom.  sg.  m.  uuiz- 
zanti  82,  Ha;  fem.  118,4.  mm. 
pl.  m.  naizenta  60,  18.  prät. 
sg.  I.  uuesta  135,  25.  s^.  Tl. 
uuesto[8]  149,  7.  sg.  III.  uuesta 
155,  1.  199,  4.  208,  1.  221,  3. 
ph  II.  auestat  12,  7.  phtr,  III 
uneatun  237,  4. 

6)  c.  acc.  c.  inf.:  prä^.  sg.  I. 
ih  uuoiz  luegin  fon  mir  uzgangen 
60,  6. 

7)  e.  inf.:  veratehen,  vermöperi^ 
präs.  pl.  II.  oba  ir  .  .  .  UDlzrot 
guot  zi  gebanne  40,  7. 

naola  adv.  hene:  sie  habent  uuola 
248  ,  4.  unola  taon  henefaetre 
32,  2.  5  (2).  8.  69,  4.  6.  188,  5. 
in  thomo  uuola  gilihheta  rainero 
selu  69,9:  vgl  91,3.  alliu  teta 
uuola  8i6,  2.  ob  ih  uuola  sprah, 
siu  dehis  mih?  187,  5.  uuola 
uuizogota  fon  iu  Esaias  84,  5, 
uuola  quadi  thaz  thu  ni  habes 
gomman  87,  5;  vgl.  127,  5.  131, 
21.  156,  2.  tho  quad  imo  ther 
buohhari:  uuola,  meistar!  128,  4. 
uuola  raanagen  compluribus  60,  3. 
uuola  tumbe  o  stulti  227,  1. 

nmlas«  imUfj.  o:  wnolaga  nngi> 
triuui  cunni!  92,  3. 

ttuoIa-quSti  st.  n.  sälutatio:  nom. 
sg.  3,  3. 

OMif  si.  m.  Itmm:  «ow.  sg.  183, 
11.  acc  nuolf  183,  11.  nm. 


I  uuolua  41,  1.    acc.  uaolua 

44,  11. 

miolMii  st.  n.  nahes:  nom.  sg.  91, 

3.  dat.  uuolcane  91,  8.   dat.  pl. 

\      in  himiles  uuolkanon  146,  19; 
ähnl.  uuolcanon  190,  8. 
nnollen  an.  v.  vdle,  negiert  noOe: 

1)  absolut:  2mis.  sg.  I.  uoilla, 
'  uuis  subiri  46,  3.  ber  tho  .  .  . 
i      quad:  ni  uuili   123,  4.    sg.  II. 

oba  thu  uuili,  thu  niaht  mih  gi- 
aubiren  46,  2:  vgl.  91,  2.  uaeaa 
dir  so  du  uuili  85.  4.  leitit  thih 
thara  tbu  ni  uuilis  238,  4;  ähnl. 
sg.  III.  uuili  119,  4.   conj.  pl. 

II.  uuollflt  188,  5.  prät.  sg.  II. 
thu  ni  nuoltofi  142,  1.  gieogi 

I     thara  thu  uuoltas  238  ,  4.  sg. 

III.  uuoita  99,  8.    122,  2.  — 

2)  c.  aee.  rei:  präs.  sg.  I.  niat 
mir  arloubit  thaz  ih  uuilla  tuon? 
109,  3.  ih  uuili  railtida  56,  4; 
vgl.  181,2.  uuaz  uuillu?  108,7. 
sg.  II.  biti  fon  mir  thaz  thu  uuili 
79,  5.  nuaz  nuiUa?  112,  2.  9g. 
III.  uuili  56,  10.  88,  7.  205,  3. 
conj.  pl.  II.  80  uuaz  so  ir  uuollct 
bittet  167,  6.  prät.  sg.  III. 
uuoita  22,  5.  pl.  III.  nnolton 
91,  5.  —  3)  c.  inf.:  präs.  sg.  I. 
ih  uuilla  thenio  iungisten  goban 
sauiaso  thir  109 ,  3.  uorlazeu 
sie  fastante  ni  uuil  89,  1.  sg.  II. 
uuil  thu  hoil  uuesan?  88,  2,  sg. 
III.  uuili  67.  8.  02,  1.  94,  3. 
104,  5.  j)/.  /.  uuir  uuollemes 
tben  heilant  gisohan  139,  1.  uuir 
uuollen  67,  1.  pl.  II.  uuollet 
64,  11.  82,  12.  131,  19.  154,  1. 
vvuollet  132,  16.  uuollent  88,  13. 
uuollet  132,  IG.  134,  9.  pl.  III. 
unollent  107,  8.  uuolent  141,  2. 
uolont  141,  3.  conj.  sg.  II.  uuolles 
106,  1.  3.    sg.  III.  uuolle  31, 

4.  6  67,  12.  112,  3  (2).  nuolia 
(rar.  -e)  90,  5  (2).  part.  mm. 
sg.  m.  uuollenti  79,  3.  prät.  sg. 
i.  uuoita  142,1.    sg.  III.  uuoita 

5.  7  (2).  10,  3.  17,  1.  79,  2.  8. 
81,  2.  97,6.  99,  1.  101,2.  118,3. 
128,  6.  202,  3.  pl.  IL  uuoltut 
88,  11.  pl.  III.  uuoltun  125,  2. 
174,  3.  —  4)  c.  acc.  c.  inf. :  präs. 
sg.I.  80  uuillih  inan  uuouen239, 
3.  pl.  I.  ni  uuollemet  ümmo 
rihhison  obar  unsih  161, 8.  pl*  IL 
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uuenan  uuollet  ir  iu  .  .  .  forlazzan  ? 
199,  7.  prät.  jH.  III.  ni  uuoltun 
mih  rihhison  151,  11.  conj.  sg. 
III.  aaenan  hst  nnolti  inao  gi- 
nomnitan  uuesan  4,  12.  —  5)  mit 
ahhänf/if/em  Satz  im  conj.:  präs. 
8g.  I.  uuilla  thaz  her.  uaone  239, 
4;  «pl.  179,  8;  unili  79,  7.  9g. 
II.  uuar  uuili  thaz  uuir  garauue* 
mes?  167,  1.  uuil  thu  thaz  uuir 
faren?  72,  5;  vgl.  136,3.  pl.II. 
80  ir  naoUet  thaz  ia  man  tnon, 
fiO  toot  ir  in  31,  8.  —  6)  c.  acc. 
rei  und  abhäng.  Satz:  präs.  pl. 
II.  uuaz  uuollet  ir  thaz  ih  iu 
tue?  115,2.  allu  thiu  ir  uuollet 
thaz  iu  man  tuen  40,  8.  uuenan 
uuollet  ir  thaz  ih  in  forlaaae? 
199,  3. 

uaolo  sw.  m.  deliciae:  dat.  pl.  uuo- 
lan  (vor.  -on)  64,  5.  —  dioiHae: 
gen.  pl,  gitrog  thero  iiuoloiio  76, 

8.  —  mammona:  dat.  sg.  uuolen 
108,  5.  dat.  pl,  fon  then  uuolon 
tttirehtes  106,  4.  —  Canypos.  une- 
rolt-auolo. 

gi-nuon  adj.  gewohnt:  nom.  sg.  m. 
uuas  giuuon  thor  grauo  zi  forlaz- 
zanne  einau  comuerat  199,  1. 

gi-«aona8f.  w.  f.  eomuetudo:  nam. 
B^t  ist  mit  iu  giuuona,  thaz  ih  iu 
einan  forlazze  199,  8.  dat.  aftor 
giuuonu  thes  biscotheites  2,  3; 
ähnl.  7,  6.  13,  2.  18,  1.  giauo- 
nun  166,  5. 

anon^n  sie.  v.  manere:  inf.  uuonen 
289,  3.  in  thinemo  hus  gilimphit 
mir  zi  naonanne  114,  1.  präs. 
sg.  I.  uuonen  in  sin^m  miima 
167,  9.  sg.  III.  iuuuer  sunta 
uuonet  133,  5.  thaz  selba  eine 
uuouet  139,  3.  uuonet  zi  euuidu 
181,  14.  189,  9.  gotes  gibuluht 
uuonet  ubar  inan  21,  8.  uuonet 
in  mir  82,  11.  167,  4.  5.  scalc 
ni  uuonet  in  huse  131,  14;  vgl. 
148,  8.  mit  in  wumet  164,  8. 
pl  II.  uuonet  181, 12.  167,  6.  9. 
pl.  III.  minu  uuort  iu  iu  uuonent 
167, 6.  coty.  sg.  III.  thaz  iuuuer 
firoht  aoone  168,  4;  vgl.  239,  4. 
her  uucoe  mit  iu  zi  eauidu  164, 2. 
nibiz  auone  in  thero  uuinrebun 
167,  3.  pi.  II.  nibi  ir  in  mir 
uaonet  167,  3.  imp.  sg.  uuone 
mit  una  238,  2.  pt,  thar  uaonet 
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unz  ir  uzfaret  44,  7.  uuonet  in  mir 
167,  2;  vgl.  167,  8.  jmrt.  nom. 
sg.  m.  mit  iu  uuonenti  165,  4. 
ther  fater  in  mir  unonentt  168, 4. 
acc.  m.  uuonentan  ubar  inan  14,  7. 
7itr.  sin  uuort  ui  habet  in  iu  uuo- 
nanti  88,  12.  dat.  pl.  m.  uuo- 
nantan  in  Galfieu  eoneersanübus 
93,1.  prät.  sg.  III.  thar  uuoneta 
118,  4.  134,  10;  vgl.  16,  2.  135, 
3;  tnorahatur  135,  82;  demora- 
hatwr  21,  1.  uuoneta  Maria  mit 
iru  nah  thri  manoda  4,  9.  {die 
Taube)  uuoneta  ubar  inan  14.  ß. 
nahtes  uuoneta  in  themo  borge 
marabatur  140,  2.  uuoneta  ther 
kneht  HeQant  in  Hierusalem  r«« 
mansit  12, 2.  u  u  o  n  a  t  a  dar  zuue- 
na  taga  87,  9.  u u  o  n  a  d  a  in  Ga- 
hlen 104,  8.  pL  III.  uuonetun 
mit  imo  tiien  tag  16,  2.  etmj» 
sg.  III.  dar  uuonati  87,  9.  pl. 
III.  uuonetin  unzan  thesan  tag 
65,  4. 

gi-uuondn  manere:  prät,  sg. 
III.  in  huse  ni  giuuon^  58,  8. 

thuruli-uuonon  perfteverare : 
präs.  sg.  III.  thuruhuuonet  un- 
zan enti44, 14;  vgl.  thurahuuonet 
145,  9.  maos  .  .  .  thaz  thuruh- 
uuonet in  euuin  Hb  permamt  82, 
4.  pl.  III.  thri  taga  thuruh- 
uuouent  mit  mir  89,  1.  prät. 
sg.  III.  her  .  ,  .  tiinmhuuoneta 
stum  permansü  2,  10.  pl.  III. 
thuruhuuonetun  inan  fragente 
120,  5. 

auoBimga  st.  f.  mansio^  acc.  pl. 

uuonunga  165,  2. 
zi-uuorphnessi  sf.  n.  desolatio:  nom. 

sg.  ziuuorpfnessi  145, 11.   gen.  zi- 

uuorpfnesses  145,  11. 
iiii0r|»hoieB  sw,  v.  iaetare:  prät. 

pari.  nom.  sg.  n.  thaz  skef  .  ,  . 

uuas  givvuorphozit  81,  1. 
uuorph-scÜTala  st.      ventilaOrutn : 

nom.  sg.  uuorphaeuuala  18,  24. 
uuort  st.  n.  verbum:  nom.  sg.  1, 

1  (3).  3,  8.  13,  7.  62,  12.  87,  8. 

98,  2.  222,  4.   gotes  uuort  13,  1. 

gen.  trohtines  uuortea  188,  6. 

dat.  uuorte  3,  9.    6,  5.    15,  3. 

19,  6.    60,  11.    84,  7.    198,  5. 

acc.  uuort  6,  4.  12,  8.  62,  8. 
i  63,  2.  74,  2.  75,  2  (2).  3  (2).  4. 
I     87,  9.  88,  a  12.  100,  6.  106,  8. 
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160,  6.  179,1.  gotes  uuort  19,4; 
gotes  avort  58,  2.  uaort  rihhes 
76,  1.  inatr.  uuortu  47,  4.  50, 1. 
noftt.  pl.  uuort  4.  13.  82,  11«. 
133,  16.  146,  13.  167,  6.  223,  6. 
281,  3.  gen.  uaorto  prol.A.  219, 
1.  dat  pl,  uuortun  7,  6.  unor- 
tun  (rar.  -on)  2,  9.  88,  13.  uuor- 
ton  62,  12  (2).  acc.  uuort  6,  6. 
12,  9.  16,  3.  43,  1.  2.  3.  100,  1. 
148,  4.  163,  4.  177,  6.  gotes 
uuort  21,  7.  131,  20.  uuort 
ounines  libes  82,  12.  —  sermo: 
mm.  sg.  uuort  30,  ö.  49,  6.  82, 
lU.  181,  15.  182,  8.  148,  5. 
170,  6.  178,  8.  184,  5.  239,  4. 
truhtines  uuort  1!)4 ,  3.  got<?8 
uuort  134,  8.  thaz  uuort  £8aia- 
ses  148,  8.  gen»  naortee  128,  2. 
170,  1.  ambahta  .  .  .  uuortes 
proL  2.  dat.  uuorte  3,  3.  55,  5. 
126,  1.  131,  12.  225,  2.  acc. 
uuort  46,  5.  87,  9.  181,  18.  22. 
28.  24.  166,  2.  3.  167,  2.  170,  2. 
177,  4.  178,  (\.  182,  6.  197,  7. 
244,  4.  nom.  pl.  uuort  224,  4. 
gen,  uuaz  uuorto  ist  thiz?  quis 
est  Uß  eermo  129,  4.  dat,  auor* 
ton  196,  5.  acc.  uuort  44,  9. 
129,  7.  133,  15.   153.  1.  198,  2. 

uuort-bllldi  8t.  n.proverbium :  imtr. 
sg.  ifl  nuortbiUda  späh  ib  175,8. 
CMt,  pl,  in  uaortbilidin  175,  8. 

-nuorto  sw.  m,  im  Compos,  nuidar- 
uuorto. 

TTOBte  8w.  f.  plaga,  vuUims:  dat, 
pl.  vvuntun  128,  7.  oee.  vrnntan 

vulnera  128,  9. 
VTUlltar  st.  n.  prodigium:  noni.  sg, 
in  thiu  ist  uuntar  thaz  ir  ni  uui- 
zit  anansn  ber  si  in  hoc  mtroMle 
est  132,  18.  acc.  pl.  vvuntar 
55,  3;  mirabüia  64,  9.  uantar 
145,  17. 

▼Tiiiite]>lfh  aäj,  mirttbiUs:  nom,  sg. 

n.  124,  5. 
▼nmtardn  sie  v.  mirari:  l)  intrans- 

üiv:   a)  absolut:  präs.  pl.  II. 

uuntorot  88,  7.   aantrot  104,  6. 

pari,  dat.pi.m.  uuntronteu  231,  1. 

prih.  sg.  III.  uuntorota  47,  6. 

uuntarota  198,  5.   pL  III.  vvun- 

tarotun  63,  14.    61,  6.    78,  2. 

yvnotoroton  121,  1.  126,  8;  ad- 

miraHi  sunt  12,  5.  vvuntrotnn 

52,  7.  uuQtorotan  admirabantur 


86,  2.  uuntrotun  106,  4.  uun- 
traton  104,  4.  —  h)  mit  präp.: 
präs.  part.  nom.  pl.  m.  vvunto- 
ronti  ubar  thiu  7,  7.  jjrät.  sg. 
III.  uuntarota  her  thuruh  iro  un- 
gilonbon  78,  6.  pl.  III,  vTOiita- 
rotun  .  .  .  ubar  sina  lera  admi' 
rabantur  43,  3.  vvuntorotun  in 
sinero  lern  127,  5.  —  c)  mit  ab- 
häng.  Satz:  prät.  sg.  III.  uan- 
trota  oba  ber  in  entoti  212,  5. 
pl.  TIT.  vvuntorotun  thaz  her 
lazzeta  2,  10.  uuntrotun  bihia 
her  mit  uuibe  sprachi  87,  7.  — ► 
2)  e,  aee,  rei:  inf,  ni  cnret  daz 
uuntron  88,  9.    imp.  sg.  ni  vvun- 

'      toro  thaz  thaz  ih  in  quad  119,4. 

I  part.  nom.  pl.  w.  uuarun  thaz 
yyniitoronte  6,  5.  prül.  pl,  III. 

I     wuntoiotun  4,  12. 
(h)TTno  adv.  1)  quomodo:  vvuo  mag 
thaz  sin?  3,  6;  vgl.  39,  5.  62, 
3.  6.  10.    82,  8.  11.    119,  2  (2». 

I  5.  7.  125,  11.  130,  2  (2).  181, 
13.  25.    132,  6.  9.  11.  15.  139, 

'      9.     141,  28.     162,  2.     163,  3; 

;  ähnl.  uuo  88,  13(2).  uuio  108, 
7.  185,  5.   niieo  thu...trinkan 

;     fon  mir  bitis  ?  87,  2.  im  indireeter 

!  Präge:  fiorgente  .  .  .  vvuo  odo 
uuaz  ir  antvvurtet  44,  13;  vgl. 
88,  4.  68,  8.  121,  1.  127,  4. 
132,  8.12.  135,22.  uuio  110,  3. 
214,  1.  225,  2.  229.  3;  qualiter 
218,  4.  —  2)  quam:  vvuo  engi 

j     40,  10.   TTUO  sliumo  ber  arthor- 

I  reta  quomodo  continuo  121,  1. 
vvuo  ofto  quotiens  142,  1.  vvuo 
niichil  stunta  quantum  temporia 
92,  4.  vvuo  mihhilu  sint  quantae 
86,  4.  vvuo  niibhilee  (-o)  mer 
quanto  magis  88,  5.  40,  7.  44, 16. 

{      vvuo  managu  qttantn  78,  4.  198, 

j  5;  vgl.  97,  3;  quot  80,  4.  89,  2. 
5  (2).  uaio  nnodo  106,  4.  aaio 
filu  quantum  106,  8  (2).  151,  4. 
—  Compos.  sih-vvuo, 
TTUOf  St.  m.  vvuoft. 
Tmofim  8t.  V.  plorare:  1)  intrcms.: 
inf.  vvuofen  flere  49,  3.  vvuofen 
ubar  raih  flere  201,  2.  präs.  sg. 
II.  uuaz  vvuofis?  221,  2.  3.  pl. 
II.  vvuofet  174, 4;  lugebitis  23,  3. 
pt,  III.  ▼Tuofent  lugent  22,  10. 
cnnj.  sg.  III.  vvuofe  135, 19.  imp. 
pl.  ubar  iuauih  selben  vvaofet 
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/Ute  201,  2.   part.  nom.  sg.  f.  I 
vvuofanti  221,  1.   acc.  f.  prääic.  ' 
▼▼nofenti  186,  21.   dat.  fi,  m. 
VTQofenten  lugentibusQlilB^A*  acc.  ] 
m.  uuofente  135,  21.    vvnofenta  1 
flentes  60,  12.  prät.  ny.  HI.  uuiof 
flevit  116,  6  (obar  sia).   188,  6. 
221,  2;  lacnmcUus  est  135,  21. 
jpi.  J,  uuiofun  lamentavimus  64, 
12.  —  2)  c.  acc:  preis,  sg.  HI. 
vvuoiit  sili  allu  erdcunnu  plangent 
ae  146, 19.  prät.  sg.  III,  Baehel 
uuiof  ira  suni  10,  3.    pl.  ITl. 
uuiofun  inan  lameniabantur  201, 1. 

fTUoffc  st.  m.  fletus:  nam.  47,  7. 
76,  5.  77,  4.  126,  11.  147»  12. 
aaoft  118,  2.  TYnof  149,  8. 
gen.  stemma  .  .  .  mihiies  wooftee 
ploratus  10,  3.  | 

Tniolags  adv.  s.  uuola^u. 

ar-TVUOien  sw.  evertere:  prää,  8g, 
III.  aruuolit  thaz  hua  96,  5. 

(h)TTao«Ith  i>rov.  quaUs:  nom.  sg. 
m.  vvuolih  52,  7.  ntr.  uuiolih 
inti  mielih  uoib  thas  noas  quae 
138,  7.  nom.  pl.  m.  vvuoliche 
Steina  144,  1.  ncc.  n.  vvuolihhu 
imo  teta  ther  heilant  quanta 
58,  14. 

TmOSti  adj.  desertus:  nom.  sg.  n. 
vvuosti  142,  1.  dat.  /.  vvuosteru 
steti  80,  1.  acc.  vvuoeta  stat 
66,  2.  79,  13.  dat.  pl.  yvuosten 
Btatiii  46,  6. 

TTnostin  st.  f.  desertim:  dat.  sg. 
vvuostinnu  4,  19.  13,  l.  3.  21. 
119,  8.  136,  32.  145,  Ib.  uuo- 
stina  (tNir.  -iaaii?)  80,  1.  vvao- 
stunnu  82,  5.  10.  miostinna  96, 
2.  acc.  vvuostioDa  15»  1.  vvuo- 
stunua  64,  4. 

TTnateii  tw,  v,  üuwiire:  präs,  sg. 
III.  TTuotit  188,  18. 

TTurf  st.  m.  iaetus:  nom.  sg.  staines 
vvurf  181,  1. 

Tnirhto  stc.  m.  operarius:  mm,  sg. 
44,  6.  voc,  pl,  uurhton  unrehtea 
118,1.  rfrtf.  tiurhton  109,  1.  acc. 
uurhton  109 .1.2.  —  Composs, 
leim-,  ubil-vvuriito. 

Jimrm.  9t.  m.  wrmis:  nom.  sg,  nuann 
95,  5. 

fur-VTurt  st.  /.  detrimentum :  acc. 

sg.  sineru  selu  uoruurt  tholet  90, 5. 
-Tfortl  9t.  n.  im  Compoaa.  ant-,  M- 

vvurti. 


-vvurti  adj.  im  Compos.  uuär-wurti. 
I  TTUrz  st.  /'.  olus:  gen.  pl.  vvurzo 

78,  2.  aee.  pl.  unm  141,  17. 
I  TTurzala  j>-?i'.  f.  radix:  dat.  sg.  wur- 
'      zulun  13,  15.  acc.  vvurzalun  75, 2. 
dat.  pl.  vvurzolun  121,  2.  acc. 
vvurzalun  71,  3. 
ar-TTurzaldn   sw.   v.  eradica/re: 
präs.  conj.  pl.  II.  min  ir  .  .  . 
arvvurzalot    then    uueizi  72,  5. 
prät.  part.  nom.  sg.  f.  tianzunga 
.  .  .  arnufsolot  nnirdit  84,  7. 


Z 

zahar  st,  m.  lacrima:  dcU,  pl.  za- 
I      harin  92,  16.  138,  11. 
zala  st.  f.  ntmerus:  nam.  sg.  80, 6. 
nm  adj'  9ahm:  gen.  8g,  f.  samera 

esiliuna  snhiugalis  116,  3. 
zan  st.  m.  dens:  acc.  sg.  zan  furi 
zan  31,  1.  gen.  pl.  zeno  76,  5. 
118,  2.  126,  11.  147,  12.  149,  8. 
ceno  47,  7.  lenio  77,  4.  dat. 
zenin  92,  2. 
zantron  sw.  m.  pl.  pruiime:  acc. 

zantron  287,  1. 
z^bar  8t.  n.  9aefificinm:  dat.  pl, 

zebarun  {var.  -on)  128,  4. 
zShen  num.  decem:  96,  5.  III,  1. 
148.  1.  149,  7.  151,  2  (2).  5  (2). 
9.  10.  zehen  thusunta  99,  1; 
vgl.  67,  14.  atat  zehen  burpfo 
iJecapolim  53,  14;  vgl.  86,  1. 
flectiert  nom.  in.  zehoni  III,  3. 
112,  8.  —  Composs.  fior-,  fimf-, 
ahtu-zeheii. 
zChento  num.  decimus:  nom.  sg,  f. 
zehenta  zit  thes  tages  16,  2.  — 
Compos.  fimfta-zShento. 
MttaMngmm.eentum:  76,4.  sta- 
diono  zehenznf?  inti  sehzuj?  224,  1. 
zehenzug  inti  Aufzug  inti  thrin 
237, 3.  zehenzug  mezzo  oles  (uueiz« 
zes)  108,  3;  v^.  99,  8.  cebenzog 
scafo  OC,  2.  zihenzug  phunto  212, 
6.  flectiert:  sazun  sie  in  teil  thu- 
ruh  zehenzuge  per  centenos  80,  5. 
i9hewnii9-ttll  a4i*  num.  centupkt9: 
acc.  sg.  n,  zehenzucfalt  iatfahit 
106,  6. 

zehenzug-falto  adv.  num. 
hundertfältig :  gabun  auabsmon 
. . .  sehoBzugfalto  eente9mum  71, 6. 
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zeihhan  —  zi 


26illhail  St.  n.  Signum:  nom.  sg.  zei-  ; 
chan  thes  mannes  sunes         19.  1 
dat,  thaz  si  ia  a  seiduuie  6,  2. 
acc.  zeicban  themo  man  auidar- 
quidit  7,  8.    zeihan  183,  2.  gen. 
plur.  uuaz  zeibhano  uuirkis  thu  ? 
quod  »ignwn  82,  5;  vgl,  leihno 
117» 4.  zeihano  145, 1.  ^Wwtder- 
zeichen,  Wunder:  nom.  f(g.  zeih-  j 
han  57,  2  (2).    acc.  sg.  zeihhan 
67,  2.  80,  8.  zeichan  67,  1.  zei- 
han 134,  11.   196,  4.  nom. 
zeichan  145,  5.  15.  243,  1.  gen. 
zeichano  45,  8.    dat.  zeichanon 
244,  4.   acc.  zeichan  104,  9.  234, 
1«  leidian  inti  yvuntar  66,  8. 
145,  17.    thiu  zeichan  thiu  her 
teta  mirabilia  117,  4.  zeihhan 
82,  4.    119,  1.    135,  28.  zeihan 
188,  9.  148,  8. 

ceihhandn  sw.  v.  signare:  prät.  sg. 
III.  thea  thie  fater  zeibhoDOta 
82,  4. 

gi-zeihhandn  bezeichnen,  zei- 
gen: präs.  pari.  nom.  sg.  m.  gi- 
zeihanonti  uuelihemo  tode  ster- 
benti  uuari  significans  139,  8. 
194,  3;  ähnl.  gizeihnonti  238,  5. 
prät.  sg.  III.  nuer  gizeidionoto 
ia  zi  fliohenne?  demonstravit  18, 
13.  ther  gizeihhonota  thaz  got 
uuar  ist  ügnavit  21,  7.  gizoiho- 
Bota  tnibtin  aodsre  soeDO  inti  ai- 
bunzug  deHgnavU  87,  1. 

gi-zeinen  .s^?r.  r.  demonstrare :  präs. 
sg,  III.  alliu  (meron  then)  gizei- 
nit  imo  88,  7. 

zeisalftri  st.  m,  fidio:  ncm.  sg.  ce- 
salari  91,  1. 

zelen  stc.  v.  zählen,  computare :  präs. 
conj.  sg.  III.  zele  thiu  gifuoru 
67,  12. 

bi-zelen  deputare:  prät, pari, 
nom.  sg.  n.  thaz  dar  mit  annhten 
bizelit  ist  166,  3. 

gi-senen  sw,  v,  e,  aee,  dtmare: 
inf.  53,  4. 

e^ntenftri  st.  m.  centurio  •  nom.  xrj. 
47,  1.  4.  9.    dat.  centenare  47,  Ö. 

zlSso  adj.  dexter:  nom.  sg.  f.  thin 
zesuuua  hant  28,  8.  zesua  hant 
69,  1.  suhstant.  zesuMA  die  Hechte 
33,  3.  ntr.  thin  zesuuua  ouga 
28,  2.  dat.  /'.  substant.  sizzon  zi  , 
thinero  zemaun  m  deiner  Seehten, 
ad  dexteram  112,2*,  ähnl,  tßsavauk 


112,  2;  zesavvun  a  dextris  130,  2. 
sizzentan  in  zesauun  gotes  megiues 
{oder  €KC.?)  190,  8.  senit  tiiia 
scaf  fon  sineru  zesavvun  152,  2. 
thie  fon  sineru  zesavvun  sint  152, 
8.  acc.  f.  substant.  saztun  .  .  . 
nira  in  aina  zesauun  200,  2.  ntr, 
thin  zeaaua  uuanga  31 ,  8.  mR 
ora  thaz  zeseuna  185,  2;  —  un- 
flectiert  in  zeso  zur  Heckten,  a 
dextris:  stantenti  in  leso  tlies 
altares  2,  4;  vgl.  206,  1.  sentet 
in  zeso  thes  skefes  nezi  in  dextram 
236,  3.  saz  in  ceso  ^otes  244,  2. 
cdsalAri  st.  m.  s.  zeisalari. 
Ii  präp,  {die  Form  d  184,  8.  10. 

135,  2  l2).  4.  7.  8.  12.  15.  17. 
19.  20.  23.  27  (2).  33.  34.  136, 
1.  2.  3.  137,  1.  3.  138,  3.  6. 
8  (2).  11.  14.  189,  1.  140,  2. 
141,  1  (2).  147,  1.  159,  5;  Vfjl. 
ci-8peri(u)  135,  15.  16  und  ci- 

136,  30.  160,  4.  z-iu  172,  3; 
vgl.  z-iu  »  li  hin  unter  nnSr. 
z-emo  86,  1.  ze  104,  2).  I.  c. 
dat.  1)  ad:  zu,  nach,  in  (gegen), 
die  liichtung  oder  das  Ziel  he- 
zekhnend:  a)  nacfi  Verbis  der 
Bewegung:  «)  Intrcmaitifea:  fiel 
zi  thes  heilantes  knevvun  19,  8; 
ahnl.  60,  8.  135,  20.  farames 
zi  Bethleem  6,  4.  ferit  zi  imo 
40,  1.  hinan  faran  zi'  iu  107,  8 
etc.  {zus.  26  mal,  s.  faran  3,  b,  ^). 
furifaran  inan  zi  Bethsaidu  80,  7. 
gieng  zi  imo  13,  12  etc.  (jsu^. 
27  wal,  s.  gangau  4,  ähni. 
uagangan  3, 2.  79,  7.  95,  4.  106, 1. 
148,  6.  hus  in  thaz  her  ingengit 
zi  sumemo  157,  2;  uzgangan  44,  7. 
53,  2.  125,  11.  194,  1.  196,  1. 
197,  1;  uuidargaogan  229  ,  2; 
zuogangan  98,  2.  100,  2.  167,  1. 
nahita  zi  thera  nidarstigu  116,  4. 
nahlichotuu  zi Hierosolimis  116, 
1.  q  ueme  d  mir  4,  8.  quamun 
zi  Hiernealem  8,  1  etc.  {zus.  82 
med,  s.  queman  2,  b,  x);  ahtü. 
biquemen  82,  11«.  zeitlich:  cumii 
d  themo  itmalen  tage  135,  34; 
vgl.  116,  5.  stigenti  zi  Hieru- 
salera  138,  15.    ih  stigu  zi  mi- 

I  nemo  fater  ...  221,  7  (4).  ar- 
steig  zi  Hierusaiom  88,  1;  ähnl. 
112,  1.  186,  88.  arsteig  ih  zi 
minono  fater  221,  6.  ih  nerstiga 
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M  deaemo  itmalen  dage  104,  2;  1 

ähnl.  104,  2.  3.    ufstiganten  zi  I 
Hieruaalem   12,  2;   Cf/J.  210,  4.  '< 
uuarb  zi  ira  hus4,  9;  vgl.7,  11. 
8,  8.  wurbin  zi  Herode  8,  8; 
9gl,  44,  8.   daher  in  den  liedenS' 
arten  ni  gongit  zi  imo  fon  then 
scafon  non  pertinet  ad  eum  133, 
11.   nalles  fon  then  armon  ni  gi-  ^ 
lamf  ei  imo  non  pertinebnt  138,  | 
3.  —  nuaz  zi  uns?  quid  ad  nos  , 
193,  2.  —  /?)  Transit ioa:  ahtet 
fon  burgi  zi  burgi  141,  29.  brin- 
gis  thine  gelm  zi  iiltare  27,  1; 
vgl,  86, 1.  92,  3.    intfa  h  u  iuuuih 
zi  mir  162,  1.    gabi  thu  minan 
scaz  zi  mazzu  151,  8.  gihoiuta 
zi  imo  22,  5;  vgl.  70,  2.  108,  2. 
ähnl,  45,  1.    ni  uuolta  noh  ou- 
gnn  zi   hiniilo   heiian   118,  3; 
ähnl.  177,  1.    sih  zi  suntigomo 
man  gikortall4,  2.  gi  ladeten 
zi  imo  menigin  84,  6.   giladot  zi 
thero  brutloufti  125.  9;  vgl.  110, 

3.  125,2.  leitta  inan  zi  tliemo 
heiiante  16,4;  cgi.  12.  116,2. 
182,  7.  186,  10.  Idtan  inan  un- 
zan  zi  thero  bravvu  thes  berges 
78,  9.    leitit  inan  zi  trenku  103, 

4.  leitit  zi  furlore  (Libe)  40,  9.  10. 
uzgileite  zi  mip  tnom  69, 9.  zuo- 
gioahhon  zi  tineio  gtaualisti 
38,  3.  gisamanote  uuarun  zi 
imo  70,  2;  vgl.  200,  1.  iuuih  se- 
ien zi  giuueltin  44,  13;  vgl.  ci 
higi  selcnti  147,  1.  furselit  zi 
brutlouftin  127,  3.  gisentit  zi 
thir  2,  9;  ähnl.  3,  1.  64.  1.  78, 
7  (2).  85,  3.  88,  11.  124,  2.  3. 
186,2. 141,29. 142,1. 172,8. 187, 
6.  196,  3.  7.  197,  3.  199,  5.  ist 
accus  gisezzit  zi  vvurzulun  thero 
bounio  13,  15.  zi  erdu  gistie- 
uuent  thih  116,6.  d  den  gotes 
ttiiort  gitan  ist  134,  8.  znogi- 
uualzta  michilan  stein  zi  then 
turon  213,  2.  giuueutc  ungi-  I 
loabfolle  zi  uuistuome  2,  7.  gi- 
uuant  zi  sinen  iungiron  67,  9; 
ähnl.  136,  3.  138,  11.  201 ,  2.  ' 
raanage  giuuorbit  zi  truhtine  | 
2,  6.  Vgl.  auch  sih  gibilgit  zi 
sinemo  bnioder  gegen  26,  2.  — 
b)  )iachV€rbi8  des  Sprechens  u.ä., 
oft  dem  blofsen  lat.  dat.  ent- 
sprechend: a)  antlingita  zi  in  I 


ioti  quad  68, 8.  antuartita  zi 
in  110,  2.   qnad  tho  zi  imo  thie 

engil  2,  5.  thiu  giquetanu  vvur- 
dun  zi  iru  6,  5.  quad  tho  gilihnessi 
zi  in  56,  7;  ähni.  2,8.  8,  6.  4, 11. 

7,  7.  12,  6.  7.  13,  17  (2).  18,  4. 
19,  6.  9.  34,  5.  44,  3.  45,  2.  3. 
47,  5.  51,  3.  54,  6.  55,  3.  56,  5. 
64,  4.  69,  4.  6.  79,  6.  82,  5.  6. 
83,  2.  87,  6.  96.  2.  97,  6.  102,2. 
104,  1.  105,  1.  2.  108,  1.  110, 
1  (2).  3  (2).  113,  1.  114,  1.  2. 
116,  2.  5.  116,  2.  122,  1.  123,  5. 
128,  6.  129,  4.  10.  180,  2.  181, 
12.  25.   135,  8.  12.  137,  3.  138, 

8.  13.  14.  145,  2.  151,  2.  UO,  3. 
196,  1.  197,  7.  205,  6.  218,  3. 
224,  4.  227,  1.  281,  8.  ruo- 
fent  zi  imo  122,  3.  s pro h hau 
zi  in  2,  10;  vgl.  4,  8.  6,  7.  59,  1. 
60,  1.  139,  7.  141,  1  (2).  154, 
1  (2).  170,  4.  218,  4.  uuort  thaz 
lier  aprah  zi  in  12,  8;  ähnl.  74, 
1.  2.  231,  3.  eidburti  thie  her 
suor  zi  Abrahame  4,  15.  so  auch 
eiscota  her  thie  zit  zi  iu  55,  7. 
—  ni  antlingita  imo  zi 
noheiningemo  uuorte  198,  5.  ni 
mohtun  zi  then  {ad  hnec)  giant- 
uurtau  110,  2.  niouuiht  ni  ant- 
uurtis  zi  then?  189,  4.  —  y)  qu  i- 
dis  zi  uns  thesa  parabola  oda  zi 
allen?  147,  9.  —  h)  nach  Verbal- 
substantiviSf  die  eineti  Bichtungs- 
begrtff  enthalten:  in  (after)  thero 
ferti  zi  Babylonitt  6,  3.  6.  uz- 
fart  zi  Babyloniu  5,  6  (2).  then  tag 
sinero  arougnessi  zi  Israbel 
4,  19. 

2)  ad,  an,  hei,  zu,  äü  Ruhe 

an  einem  Orte  bezeichnend:  ther 
lag  /i  sinen  turun  107,  1.  man 
sizzantan  zi  zolle  20,  1.  siz- 
zentan  zi  sinen  fnozin  68, 12.  siz- 
zen  zi  thinezo  zeeontiB  112,2;  vgl, 
112,  2  (3).  sizzi  zi  minero  zesa- 
vvun  a  dexteris  130, 2.  zi  muose 
sizzenten  eenantibua  160,l.stuont 
uze  zi  then  dnion  186,  2.  stitont 
zi  themo  grabe  uzze221,  1.  stuon- 
tun  zi  theru  gluoti  186,  5.  sar 
uuas  thaz  skef  zi  lante  81,  4. 
thie  zi  ^eni  nniniatrun  aint  a 
sinistris  152,  6.  thie  dar  saman 
uuarun  zi  thescrao  uuabarsiuiie 
210,  3.    thio  dar  er  uuarun  zi 
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themo  gvabe  226,  1.  ^  giou-  1 
gozorhta  aih  si  themo  seoae  \ 

235,  1. 

3)  zeitlich:  a)  auf  die  Fra^e 
wann?:  si  tliero  sibontun  nti  1 

56,  7;  vgl.  125,  2.    147,  8.    in  | 
tnitU'ru   naht    o<la   zi  hanacrati 
aa//t  cantu   147,  7;  daher  zur 
Bildung  adverbialer  Auedrüeke 
fferwant:  zi  erist»  si  eiisten  pri- 
mvjn ,  zi  iiinpifitcn  novisnimc,  s. 
das  zu  eite  Wort.  —  b)  auf  die 
Frage  ßr  wanmoderwemte  Zeit? 
ni  eaiet  saorgfoUe  anesan  zi  m  Or- 
gane in  crastinim  38.  S.  ir 
luioltut  ^ifehan  zi  ziti  ail  lunam  I 
Sö,  11.    tbu  furliez  in  ther  diuuai 
si  sibaueiiheni  dti   usque  ad 
tentpus  15,  6.    zi  uuerolti  in  sne- 
€ula  4,8.    zi  ouuidu  in  aeternum 
3,  5  etc.,  s.  dieses.  —  c)  au/  die  ! 
Frage  bis  wann?  laset  ioglaaedar  | 
uuahsan  tiuzan  zi  arni  72,  6. 

4)  den  AusfjniKj,  dns  J\e><ultat 
tt.  ä.  bezeichnend:  uuermib  sazta 
si  dnoraen?  105,  1.  teta  tbas 
anazar  zi  nuine  55,  1 ;  vgl.  45,  7. 
■quid  thaz  these  Steina  zi  brote  j 
uuerden  15,  3,  —  thisiu  cumida 
nist  ci  todo  135,  2.  bitit  tbes 
si  sibba  si  ea  quae  pacis  sunt 
ß7,  14;  rgl.  116.  6.  thaz  si  iu 
si  zeichanc  hoc  robis  signutn  {),2. 

5)  causal,  die  Bestimmung  oder 
den  Zweck  an^^end:  geba  thie 
tbar  Moyses  gibot  in  zi  giuuiz- 
fiesse  46,  4;  vgl.  44,  9.  12.  then 
thu  giant vvurtitus  .  .  .  Höht 
{als  ein  Lieht)  ü  inriganoesse 
tliiotono  inü   zi  diuridu  thines 
folkes  7,  6.  —  geban  sin  forah  | 
zi  iosnngu  112,  3.    giladotisim-  | 
tige  zi  riuuu  56,  4.    thie  quam  i 
zi  urcundo  18,  4.  —  uuizu  .nint 
zi  arni  87,  8.    thiu  uns  thurft  ! 
aint  ci  themo  itmalen  tatre  159.5. 

6)  mit  dem  flectierten  Jn/tnitic : 
«)  tum  Auedruek  des  Zwee^, 
um  zu,  z^:  a)naeh  intransitiven 
Michtungsverbis :  far  zi  gisuo- 
nenne  thih  27, 1 ;  vgl.  4, 17  (2).  67, 
14.  gieng  uz  zi  saanenne  71, 1; 
v§ß.  185,  7.  quaraun  si  bisni- 
•danne  thaz  kind  4,  11 ;  vgl.  8,  1. 
25,  4  (3).  44,  22.  53,  6.  57,  5. 
108,  7.   erstuont  uf  zi  lesanne 


18,  1;  vgl.  tbanne  ir  stantet  si 

betnnr.o  121.  4  (?).  ni  stigit 
nidar  zi  neinanne  uuaz  147,  3. 
ui  uuerbit  zi  oemanne  sin  gi- 
unati  147,  B.  fl)  naeih  transi- 
tiven Eichtun gsverbis :  mih  s  a  n  t  a 
zi  toufenne  14,  6;  vgl  18.  2  '4). 
44,  3.  87,  8.  125,  2.  Vgl.  brahta 
imo  uuer  si  ezzanne  87,  8.  zi 
trincanne  gibit  ...  kelib  44,27: 
vgl  82,  11.  thiu  gigebanu  eint 
in  zi  haltanne  84,  4.  zilazet 
iuuuara  nezziu  zi  fahenne  19,  6. 
—  y)  nach  andern  Verbis:  gi- 
bintet in  gerbilinun  zi  furbren- 
nenne  72,  6.  thie  thar  h  a  b  e 
orun  zi  liorenne  64,  11;  vgl.  71,6. 
87,  8;  ähni.  67,  12.  inphieng 
Israhcl  .  .  .  zi  gimuntigonne  si- 
nero  niiltidu  4,8.  thaz  sie  fuii- 
d  i  n  zi  ruogenne  inan  69,  2. 
garanuemes  thir  zi  ezzaano 
157,  1.  gisihit  auib  sie  zi  ge- 
rönne 28,  1.  scouuota  umbi 
tfaia  zi  gisehanne  60,  7.  {das) 
teta  (er)  mih  ci  bigrabamie  188, 
6.  —  VgL  auch  4.  15  (2).  — 
b)  :u .  mit  mehr  oder  weniger 
starkem  Zurücktreten  des  Zweck- 
begnffs:  a)  nach  haben  und 
uuSsan  sum  Ausdritdt  eines 
Ztcangr<  oder  einer  Notwendig- 
keit: managu  haben  ih  zi  spreh- 
banne  inti  zi  tnomenno  131,  9; 

178,  1.  ih  haben  thir  sih- 
unaz  ci  quedanne  138,  8.  niannes 
snn  ist  zi  sellenne  93.  1;  vgl. 
66,  9.  240,  2.  —  /?)  nach  Verbis 
des  Strebens,  Verlangens  ti.  ä.: 
g  e  r  0 1  a  sih  zi  gisatonne  107,  1 . 
ir  las  tot  zi  gisehanne  145,  2; 
vgl.  158.2.  suochit  then  kneht 
zi  forliosenne  9,  2.  suohta  zi  gi- 
sehanne inan  79,  12  etc.  (zus,  19 
wal,  8.  suohhen  1,  o).  Vgl  tbanne 
gisihis  thu  zi  arnuorphanne  fe- 
8un  39,  6,  auch  gare  bin  iu  tod 
zi  faranne  161,  8  {s.  unten  — 
Y)  nadi  Verbis  des  Gebietens, 
Veranlftssrnfi  u.dgl.:  gibot  inan 
zi  uorkoufaDue  99,  2;  vgl.  60,  18. 
100,  4  (2).  120  ,  8.  212  ,  5. 
215,  3.  Icret  de  zi  bibaltanne 
alliu  242,  2.  ni  qnad  zi  uuar- 
tenna  uon  themo  theismen  broto 
89,  6.  uuer  gizeichonota  iu  zi 
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flioheoiM?  13,  13.  —  d)  wteh  1 
FerM»  de$  Erlaubtseins,  Gezie-  \ 
mens  usw. :  nist  thir  ar  1  o  u  b  i  t 
sia  zi  habenne  79,  1;  vgl.  88,  4. 
100,  2.  110,  1.  126,  1.  194,  3. 
thin  «rioabit  ni  unarun  imo  zi 
ezzanno  68,  3.  jL^limphit  uns 
zi  gifullenne  al  reht  14,  2  etc. 
{zus.  21  mal,  8,  pilimphaa).  — 
e)  nach  uty^enihduhm  A^jeetiv' 
fomdn:  nist  biderbi  ä  gihi- 
uuenne  100,  5.  nist  guot  zi 
nemenna  tbero.  ckindo  })rot  inti  zi 
fufliftimft  huaton  85,  4.  guot  ist 
uns  bir  ü  unesanne  91,  2.  siz- 
zan  .  .  .  nist  min  iu  zi  gebauue 
112,2.  uuedar  ist  odira,  zi  que- 
danne  .  .  .  odo  zi  quedanne  . . .  ? 

6;  vgl.  106,  4.  ~  ^  muh 
persönlichen  Adjectivfonneln :  mit 
dir  g  a  r  0  bin  iu  tod  zi  fa- 
ranne  161,  3  (s.  obe^i  ß),  thes 
ih  ai  bim  aairdig  giscaoha  zi 
traganne  13,  23.  sit  uuirdige  gi- 
habete  zi  fliobanue  146,  5.  uuas 
^iuuon  .  .  .  zi  forlazzanne  einan 
199,  1.  Vgh  tamhB  in  Iuz(^  iu 
henm  si  giloubanne  227,  1.  — 
Tj)  nach  Substayitivformeln:  noh 
zi  ezanne  liabetiin  stunta  66,  3. 
Elisabeth  {dat.)  uuard  gifullit  zit 
zi  beranne  4,  9a.  —  ni  habent 
thurfti  zi  faranne80,2;  vgl.  125, 
3.  notdurf  uuas  zi  gifullanne  alliu 
231,  3.  gab  her  im  giuualt  go- 
tea  anni  si  nnesaDDO  18,  6;  vgl. 
67,  5.  habet  giuualt  zi  furlazenne 
sunta  54,  7;  vgl  133,  14  (2). 
197,  8.  —  duala  teta  zi  que- 
nuuine  147,  12.  —  bobo  nvisa 
ist  Inden  zi  bigrabanne  212,  7.  — 

weitere  Verbalconstructionen : 
ni  curi  thu  forhtan  zi  nemanne 
Mahun  5,  8.  argazun  brot  zi 
infahaono  80, 4.  bilan  zi  spreh- 
hanne  19, 6.  gi  1  i  h  h  o  t  a  iuuaremo 
fater  iu  zi  gebanne  ribhi  35,  3. 
uuizzut  guot  zi  gebanne  40,  7. 

7)  gemäfSf  ntu^:  ni  gibit  imo 
zi  mezze  got  friat  21',  7.  Moysea 
zi  herti  iuuares  herzen  norliez  iu 
forlazzan  100,  4.    thaz  zi  rehte  1 
uoirdtt,  gibu  iu  (jt/odtu^m/um^  | 
109,  1.   daher  zur  Bildung  ad-  \ 
verbtaler  Ausd nicke  vei'ivant :  zi  ' 
«uare  vere ,  zi  thurulislahti  om-  | 

Sievers,  Tatian.  i.  Aua. 


nma  «.  das  zweite  Wort ;  zi-speri(u) 
8,  «iteses.  —  7.1  themo  mezze  the 
samanot  henin  ira  huoniclin  quem- 
admodiim  142,  1.  zi  uuelihheru 
uuisuu  siu  giheilit  uuard  queniad- 
modum  60,  8;  vgl.  145,  8.  m 
ist  gotcs  rihhi  zi  tbero  uuisun  oba 
mau  uuirphit  samon  in  erda  quem- 
admodum  si  76,  1. 

n.  e.  MMfr.:  li  niouuihtu  mag 
iz  elihor  24,  8.   ai  tfaiu  dazu 
ther  C ;  zi  hiu,  zi  uuiu,  z-iu  iPOfM 
8.  (h)uuer.  —  Kpj.  z-onzan. 

xl*  untrennbare  BartiM  in  den 
Composs,  n-bvihbaii,  -faran,  -gan- 
gan,  -läzan,  -losen,  -skeidan,  -sli- 
zan,  -spreiten,  -teilen,  -uuerphan; 
zi-uuorphnessi. 

liegil  8t.  m.  im  Compos.  tbekki- 
ziegal. 

ziga  SIC.  f.  haedus:  dat.  plur.  zi- 
gon  152,  2.  acc.  thio  zigun 
152,  2. 

zlhenzng  nutn,  s.  ifihfliiiiig. 

ziktn  st.  n.  haedus:  acc.  sg.  97,  7. 

zildH  sw.  V.  intr.  conari:  prät.  pl. 
III.  ziletun  ordinon  saga  pmi,  1. 

gi-zimbri  st,  n.  structura:  nom.fi, 
gizimbriu  144,  2.  aedißoatio:  oee. 
pl.  gizimbriu  144,  1.  2. 

zimbrbn  sw.  v.  c.  acc.  aedificare: 
inf.  67,  12.  18.  189,  3.  firS$. 
pl.  II.  ir  zimbrot  grebir  141.  26. 
part.  nom.  pl.  m.  zimboroiite  124, 
5.  prät.  sg,  III.  zimbrota  turra 
124,1.  pl,  III,  simbrotiml47,2. 

gi-zimbrön  aedificare:  prä$, 
sg.  I.  gizimbron  mina  tirichun 
90,  3.  sg.  III.  iz  abur  gizimbrot 
reaedifieat  205,  2.  prät,  sg,  IU, 
gizimbrota  sin  hua  ubar  atoin 
(sant)  43,  1.  2.  part.  nom.  sg.  f. 
ufan  then  iro  bürg  gizimbrotiu 
uuas  78,  9.  ntr.  gizimbrot  117, 5. 

ziiB  8t,  m.  emtti».*  gen.  maiiis  thea 
Zinses  126,  2.  acc.  zins  126,  1. 
thribuz  odo  zins  93,  2. 

zins-seaz  st.  m.  didrachma:  acc.sg. 
93,  2  (2). 

siahiui  8t,  V,  1)  trahere:  inf.  ni 
mohtun  thaz  (Netz)  ziohan  236, 
4.  conj.  sg.  III.  nibi  ther  fater 
.  .  .  ziohe  inan  82,  9.  prät.  sg. 
III.  zoh  thaz  nezzi  in  erda  237, 
3.  —  2)  nutrire:  präs.  part.  dat. 
pl.  f,  ziohenten  145,  13.  i>rät. 
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pari.  nom.  sg,  m.  zi  Nazareth, 
thar  her  uuas  gizogan  18,  1. 

üz-ziohau  extrahere :  präd.  sg. 
III.  dnldt  insn  m  110,  2. 

sft  8t.  f.  1)  hora:  nom.  sg.  qaimit 
zit  inti  nu  ist  87,  5.  noh  nu  ni 
quam  min  zit  45,  2.  88,  5.  9; 
vgl.  104,  9.  156,  1.  171,  3.  4. 
174,  6.  176,  8.  176,  3.  177,  1. 
181,  1.  182,  7.  thiz  ist  iuuuer 
zit  18f),  8.  dt  139,  2.  thiu  ze- 
henta  zit  thes  tages  16,  2;  vgl. 
66,  8.  196,  8.  nnas  tho  zit  nah 
sehsta  87,  1.  dat.  in  thero  ati 
thes  roahennes  2,  3.  zi  thero  ziti 
thero  goumu  126,  2.  zi  thero  si- 
bunton  siti  66,  7;  vgl.  207,  1. 
after  thiu  lozila,  aamaso  eineru 
ziti  188,  4.  ir  uuoltut  {^ifehan 
. . .  zi  ziti  ad  Aaraw 86, 11 ;  vgl.  noch 
7,10.  44,  13.  47,  8.  64,  2.  67,  7. 
86,  4.  92,  7.  94,1.  147,8(2).  12. 
185, 7.  206, 3  {Hb.  zitit).  229,2.  tage 
inti  ziti  146,  6.  acc.  tho  eiscota 
her  thia  zit  5ö,  7.  ni  uuizzut  theu 
tag  noh  thia  zit  148,  8.  ornbi 
tiiie  thritun  zit  .  .  .  109,  1  (3); 
(üinl.  109,  2.  207,  2.  ni  mohtut 
ir  eina  zit  uuahhen?  181,  4. 
tiieze  .  .  eina  zit  tatan  109,  2. 
dt  139,  5.  nom.  pl.  sint  zue- 
lif  citi  thes  tages  135,  5.  — 
2)  tempus:  nom.  sg.  uuard  ^ifullit 
zit  zi  beranne  4,  9.  gifullit  ist 
zit  18,  5;  ähnl.  lOi,  2  (2).  167, 
3.  ir  ni  uuizzut  uuanne  zit  si 
146,  6.  ni  uuas  zit  thero  iigono 
121,  1 ;  vgl.  124,  2.  dat.  ziti  10, 
1.  79,  1.  102,  1.  106,  6.  fon 
manageru  ziti  196,  4.  tho  furliez 
in  ther  diuua)  zi  sihuuelicheru 
ziti  U8we  ad  tempus  15,  6.  gotes 
engil  aitnr  ziti  nidaTBtelg  wetmdmm 
.tempus  88,  1.  gifultu  uuerdent 
in  iro  ziti  2,  9;  ähnl.  gebe  in 
muos  in  ziti  zu  rechter  Zeit  147. 
10;  vgl.  quami  er  ati  uneih  zi 
uuizinoiiiie  63,  6.  acc.  thie  zit 
thes  sterren  8,  4;  vgl.  116,  6. 
so  mihila  zit  bin  ih  mit  iu  163, 2. 
nom.  pl.  gifulto  uuerdent  ziti  ttüo> 
tono  146,  18.  dat.  geltent  imo 
uuahsmon  in  iro  zitin  124 ,  4. 
after  (in)  managen  zitin  post  {per) 
multum  temporis  149,  3.   122,  2. 

.  aee.  habeta  .  .  .  diuaala  gin  ma- 


I  naga  ziti  53,  3;  ähnl.  88,  2. 
uuahhet  in  ziti  giuuelihha  omni 
tempore  146, 6.  —  Composs.  äband-^ 
ariMit. 

!  zin  8.  (h)uuer  und  zi. 

i  zel  st.  m.  telonium:  dat,  aiiSBD-' 

I     tan  zi  zolle  20,  1. 

I  zoraht  ac^j.  im  Compos.  ouga-zo> 

I  raht. 

-zorhtdn  Mr.  o.  im  Oompo8,  ooga- 

zorhtön. 

I  zougeu  8W.  0.  c.  acc.  ostender e: 
I     prält.   eottj,   pi,  III.  zoogittn 
144,  1. 

-zug  num.  Decade,  in  zuein-,  thri-, 
fior-,  fimf-,  sehs-,  sibun«,  ahta», 
nian-,  z6bra-ziig. 
gi-znmft  St.  f.  eotweiUic:  doA.  sg, 
\     gizunfti  gitanera  .  .  .  fon  tagelone 
j     109,  1.  —  Vgl.  Composs.  messe-, 

gi-zufttg  adj.  catwmieHs:  nom. 
pl.  n.  gizornftiga  .  .  •  gianizniasii 

189,  2. 

,  gi-ziunftigun  sw.  v.  refl.  consen- 
ture,  eonvenire:  präs.  pl.  III.  oba 
'  KUneBe  fon  iu  gizu[m|ftigont  sih 
!  ...  fon  sachu  98,  3.  prät.  sg. 
II.  eno  ni  gizunftigotastu  thlb 
mit  mir  fon  themo  pbwnige? 
109,  3. 

ZÜB  St.  m.  saepes:  acc.  sg.  zun 
124,  1.  dat.  jd.  zunun  {var.  -on) 
126,  11. 

mga  no.  f.  Ungua:  1)  Zmk^e: 

nom.  sg.  4,  12.  gefii.  zungun  86, 
1.  acc.  zungun  86,  1.  107,  2.  — 
2)Sprache:  dat.pl.mwakeik  zangon 
spiehbent  243,  2. 
z-nnzan  prnp.  c.  acc.  usque:  zun- 
'  zan  niuntun  zit  207,  1.  fon  oba- 
neutic  zunzan  nidar  209, 1.  zun- 
zannaz  nimist  thn  umeia  aaU? 
quoadusque  184, 2.  ^Vgl,  ü  und 
unzan. 

zuo  adv.  in  den  Composs.  zuo-gan- 
gan,  -cleben,  *loiifan,  -gioiihh6D, 
-spr§hhan,  -gitaOD,  -giliiMlien. 
zuomtg  adj.  vacans:  aee.  Sff.  n. 

[husj  zuomigaz  57,  7. 
zno-viiart  a^j.  zukünftig,  venturut: 
nom.  sg.  m.  18,  28.  90,  6.  etat 
thara  her  uuas  zuouuart  67,  1. 
I      ntr.  zuouuart  ist   thaz  Herodis 
I      suochit  then  kneht  zi  forliosenne 
I     fuiwrum  9,  2.  dat,  f,  th«ro  zuo- 
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auartun  gibulihti  18,  13.  thero 
saMraartmi  [nueroLti}  ftghtro  62, 8. 

n«*niiaitt  f.  Zukunft:  acc.  {dat.?) 
in  zuouuarti  inftttunmiin  fiUuro) 
102,  2.  106,  6. 

nw-mrt  a^,  vmhmu:  nom,  sg. 
m.  iQOUuert  64,  1.  11.  147,  8. 
zuounert  ist  in  mittilig'art  80,  8. 
tUr.  zuouuert  futurum  185,  1. 
nom,  pl.  m.  thaz  sie  zaouuerte 
Quarin,  thaz  sie  fiengin  inan  80, 8. 
ntr.  allu  thiu  dar  auarnn  zuo- 
uuert ubar  inan  184,  1.  zuo- 
uuertu  173,  2.  zaouuerüa  futura 
146,  6.  —  Vgl.  zno-wiarL 

nr-nnAnen  sto.  v.  desperami  präs. 
part.  nom.  pl.  m.  nioaiiÄt  zor- 
Quanenti  32,  8. 

wMtm  9m,  V,  mioeifün,  MfttMmta.* 
präB,  part.  nom,  pi,  m,  snehonti 
{mr.  fon  uuemo  her  iz  quadi 
haesitantes  158,  7.  prät.  sg.  II, 
bibiu  zuehotns  thu  ?  dubitasH  81, 

4.  sg,  ni.  zuehota  haentdbat 
79,  11.  pl  III,  sauehotan  dub^' 
taverunt  241,  1. 

gi-zueh6n   haesitare:  präs. 

conj,  pH,  II,  ni  giniehot  in  iaaa- 

remo  herzen  121,  8. 
ziiei  num.  s.  znSne. 
zaei-hiint  nuni,  dwxnti:  zaeihont 

phendingo  Inot  80,  8.  nracihnnt 

elinono  286,  7. 
laein-sng  num.  viginU:  zofiinzDg 

thusuntin  67,  14. 
znSlga  8t.  f.  (?)  ramus:  nom.  ag. 

146,  1.   dat.  pl.  za«lgOB  78,  2. 
znelif  num.  duodecim:  12,  2.  44,2. 

60,  3.  16.  80,  6.  135,  5.  158,  1. 

185,  5.   zuuelif  106,  5  (2).  — 

/fecftett;  nom.  roeliui  22,  b.  80, 

1.  dat.  zueliuin  44,  28.  zuueliuin 

82,  12.    233,  1.    zuelifin  154,  1. 

183,  1.   acc.  zuueliui  82,  12.  89, 

5.  sadiiii  112,  1. 


znöne  num.  duo:  nom.  m.  zaene 
16,  1.  44,  22.  68,  2.  61,  1.  188, 
9.  147,  4.  189,  8.  202,  1.  205,  1. 
zuene  inti  sibunzug  67, 1.  3.  zuuene 
98,  3.  112,  2.  116,  1.  118,  2. 
218,  2.  220,  2.  286,  2.  snnaoft 
{var.  -e)  98,  3.  fm,  soa  147,  4. 
ntr.  zuei  147,  4.  zuuei  100, 8  (2). 
gen.  m.  zuueiero  98,  2.  zueiero 
181,  6.  anedar  thero  zueio  123, 

6.  Santa  sie  snaio  fori  ain  an- 
nuzi  zu  je  zweien,  hinos  67,  1. 
dat.  zuein  16,  3.  80,  6.  128,  3. 
163,2.  180,4.  zuuein37,l.  112,3. 
198,  7.  224,  1.  aee,  m.  roene 
19,  3.  31,  5.  44,  20.  64,  1.  80,4. 
116,  1.  123,  4.  128,  9.  135,  3. 
zuuene  19,  1.  96,  4.  97,  1.  98,2. 
118,  1.  zauena  87,  9.  fm,  sna 

7,  3.  13,  16.  44,  6.  53,  10.  moM 
95,  4.  149,  1.  2.  5  (3).  znuna 
149,  2.  ntr.  zuei  7,  3.  19,  4. 
44,  22.  46,  4.  166  ,  4.  209,  1. 
zuuei  95,  5. 

zniW  8t,  «.  ampkora:  aee.  §§, 
157,  2. 

zui-falt  adj.  zweifaU:  dat.  pl.  n. 
aäwrIM  zoifiilton  mar  dtiplo 
141,  18. 

znfg  st.  n.  ramm:  aee,  plur,  zauig 

116,  4.  5. 

zui-J&rig  adj.  zweijährig:  (tec  Jll. 
n.  alle  thie  knehta . . zuuüariga 
innan  thes  a  himatu  10,  1. 

zuiron  num.  bis:  zuuiron  118,  2. 

ziiiski  adJ.  zweifach,  nur  im  dat. 
pl,  m,  nntar  in  zuiagen  «Nter  ein^ 
ander,  ad  {in)  invicem  6,  4.  203, 
3.  untar  zuisgen  52,  7.  69,  7. 
82,  9.  11.  135,  34.  145,  9  (2). 
168,  7.  160,  6  (2).  7.  nntar  in 
zuuisgen  87,  8.  174,  2.  untar 
zuuisgen  168,  1.  169,  1.  196,  8. 
216,  3.  224,  2.  4.  229,  1;  ab  in- 
viem  88,  18.  162,  2. 
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VeraeiolmiB  moht  überaetster  Teztworte. 

(Vgl.  auch  das  Namenverzeichnis.) 


«b  84,  1  («0118t  fbn).  ad  82,  12 
(«MMt  zi).  apostoli  121,4  {sonst  be- 
ton ;  postul).  deus  127,  4  (sonst  got). 
diagma  96,  6  (3).  duodecim  82,  12 
{9omi  zuelif).  effeta  86,  1.  eli- 
mosina  33,  2.  8  (2).  85,  4.  88,  2. 
encenia  134,  1.  et  22,  6.  85,  1. 
89,  6  (sonst  inti).  euangelium  18,  6. 
106,  6.  138,  6.  242,  2  (somt  got- 
sp6l).  ez  90, 1.  ftodamenta  67,  18. 
heU  bell  lama  sabacthani  207,  2 
((H>rona,  manna  ».  Glossar),  mna 


161,  2.  5  (2).  6  (2).  7.  9  (2).  10. 
parabola  147,  9  {sonst  rätissa).  pa- 
radisus  205,  7.  propheta  90, 1  {sonst 
uaizago).  quadrans  118,  1.  rabbi 
16,  2  {sonst  mmUa).  xabboni  221, 
5.  scnbae  84,  1  {sonst  acitboTa). 
scorpio  40,  6.  67,5.  siliquae  97,2. 
templum  2,  10  (2).  68,  4.  88,  5. 
141,  14  {sonst  tempal).  tetrarcha 
79, 1.  tluuitfaa  cnmi  00, 1((.  aeapera 
121,  2  (vgl  Aband). 
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Nachträge  und  Berichtigungen.^ 


Im  Vorwort:  S.  VIII,  13  lies  ZeflenbezMferung.  In  der  Ein- 
leitung: §  1,  1.  Ein  vortreffliches  Facsimile  der  ersten  Textseite  von  G 
jetzt  hei  W.  Walther,  Die  deutsche  Bibelübersetzung  des  Mittelalters, 
Ii  raunschweig  1892.  —  §  7,  b  ergänze  finstamessu  207,  1  und  giuuati 
116,  2.  4,  finstarnoasi  1,4.  47,7.  216, 1.  -  §  10,2.  Beachte  uuirdar  189, 4. 
196,  1  und  mnmmlon  ndten  mannaron  §  100.  —  §  11»  1  erg,  nanfti 
186,  1.  —  §  12,  8  erg.  die  Anomala  liabu  y  87,  5,  sagu  88,  10,  eru 
f  131,  22,  §  98  desgl.  gilonbot  für  -it  143,  2.  —  Im  Text  (nach  Seiten 
und  Zeilen  der  alten  ZüJUung):  8.  74,  28  l.  hcilautes,  89,  16  bis  tbü. 
S,  89, 20.  Awih  O  hat  et  interrogaTieTant.  8, 112a,  15  ergänee  die  Note  saa 
fehU  F,  M»  24  desgl.  quod  ffür  quo  O)  F.  S.  116,  Note  1  h  tao  nomine 
(laemonia  eiecimus  F.  S.  138,  31  sollte  vor  Threuuita  V.  4  begonnen  sein, 
ü.  141,  Ueberschr.  l.  64, 3,  S.  166,  30  discipuli,  Ä  167, 8  eno  nu,  167,  9 
faran,  S.  168,  2  ist  ohne  Komma.  S,  170,  25.  Aueih  &  hat  flnes.  ;S.174, 
82  /.  im  tt,  iro,  S.  178,  36  haben  8t.  habet,  S.  183,  31  arouge»  und  Um- 
geron  st,  -oron,  S.  184,  Note  2  r  statt  n,  S.  185,  27  noh  thanna,  S.  187, 
21  (a.  9,  39)  ot  .  .  ,  eum,  (Mc.  9,  17),  Z.  27  iungoron  st.  -iron,  S.  191,28 
ougun  sf.  -en,  S.  243,  30  kind  st.  kint,  246,  32  eoo  ni,  S.  251,  17 
fon  8t,  font,  &  264,  22  eno  na,  S.  257  ,  87  tbie  st.  tbio,  &  276,  10  • 
statt  *,  8,  290,  39  ob  ir,  S.  297,  Ueberschr.  168.  3,  Ä  298,  37  iuuuer  «f. 
inner,  41  ob  ih,  S.  332,  15  nos.  —  Im  Namenverze  ichnis  (nach  Seite 
und  Zeile):  S.  297»,  33  erg.  6  nach  14.  2;  36  dc^/.  11  nach  134, 10, 
iS.  297b,  19  desgl.  166,  1  vor  180,  1,  &  298^  21  desgl.  116,  4  tior  119.  — 
Im  Glossar:  S.  901^  l.  im  Lemma  aftero  (v^l.  §  86,  b);  S.  302b,  4 
V.  tl.  er<7.  vgl.  82,  7  «nc/i  82,  7.  303 8  /.  minu.  S.  305b,  20  /.  129,  7 
««.  129,  1.  S.  310*,  10  ».  tt.  erg.  halt  bibot  106, 1.  5.  317«,  17  l.  einioga. 
8.  318«,  10  V.  u.  erg.  er  thanne  ir  inan  bitet  34,  4,  S.  323a,  10  desgl. 
53,  14  vor  54,  7 ,  Z.  IS  desgl.  vgl.  125,  9  ^3)  nach  167,  2,  Z  21  v.  u. 
desql.  hinan  faran  zi  iu  107,  3  nach  90,  4.  S.  325b,  22  v.  u.  l  148,2(^2), 
S.  327b  14  tJ.  M.  161,  1,  Z.  12  V.  u.  95,  1,  -^.10  v.  m.  erg.  (2)  »wcÄ 
133,  7,  S.  328,  22  v.  «.  desgl.  (2)  «ficÄ  116,  1.  2.  6\  335^,  4  Z.  un-  st. 
ungi-.  S^.  887b,  1  erg.  giengan  in  frithof  vor  193,  8,  5.  849^,  19  desgl. 
sg.  III.  heilta  103,  3  nach  prät.,  S.  354b,  21  v.  u.  desgl.  68,  3  nach 
7,  6.  S.  355a,  5  /.  (19)  statt  (18).  18  crc/.  160,  6  nach  79,  5,  S.  360b, 
21  V.  M.  desgl.  8)  vor  in  tbir,  S.  363a,  11  {/e^'^Z.  13, 15  nach  fuir,  Ä  365», 
18  desgl.  8  nocA  119,  8.  866l>,  17  v.  ».  desgl.  (2)  nacA  221,  7,  8.  867»,  23 /f. 
linier  luuaih  desql.  161,  2.  162,  1  4.  164,  4.  166,  1.  167,  8.  168,  1  (2). 
3.  4  (2)  and  l  am  Schlafs  222,  3.  232,  3.  5  st.  221,  3.  5.  S.  367b,  23 
erg.  135  vor  24,  ^.  368»,  6  desgl.  {2}  nach  212,  5.  S.  868^,  12  v.  u.  l. 
caftes,  i9.  869  Uebersdur.  —  knSht,  iS.  S72b  im  Lemma  landeri  (9.  §  30) ; 
Z.  26  85,  4,  Z.  21  t>.  m.  einigan,  S.  379«,  7  arloste,  S.  379b,  3  gUoa- 
benti,  8,  d84b,  10     u,  giaihist,  &  883»»  23  9.  n.  18,  6.  8.  396a»  18  erg. 


>  Bogen  29  des  Glossars  mufste  äufsercr  Umstände  halber  leider  ohne 
Beviaion  der  Citate  nach  dem  Texte  selbst  zum  Dradk  befördert  werden. 

Slevers,  Tatlan.  t.  Anfl.  S5 
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Naditr:i}^e  und  Dericlitij;iin<jon. 


non  quisquam  134,  4  nach  178,  4,  Z.  14  v.  u.  desgl.  niouuiht  antlinirif  t 
inio  196,  Z.  lU  ü.  u.  dofgl  198,  4  mich  (2).  S.  400«^  erg.  unter  odo 
Belege  41,  3.  44,  13  (2).  23.  90,  5.  95,  4  (3).  96,  2.  98,  2  (2).  3.  105,  1. 
106,  6  (8).  110,  2.  4.  131,  3,  unter  oda  140,  1.  S.  401^  U  ».  u.  /. 
arouf^it.  402".  Die  übergangenen  Belege  für  ouh  sind  53,  13.  56,  9.  10, 
60,  13.  88,  8.  91,  Ö.  98,  4.  99,'  3.  102,  1  (2).   121,       127,  3.  4.   131,  1. 

4.  11;  für  oh  135,  2.  13.  30.  143,  4.  6.  165,  7.  169,  3.  175,  3.  199,  11. 
201,  2.  203,  3.  218,  3.  233,  6.  236,  7.  239,  4.  S.  402^  23  /.  pflauzotun, 

5.  407»',  8  V.  u.  21,  2  st.  12,  2,  Z.  7  v.  u.  erg.  10  (2)  tiach  135.  .S.  410js 
25  tf'ile  ab  int-rip.  N.  410*>,  12  v.  u.  erg.  man  nach  riub.*»S'.  424^,  17  /. 
scimfitun.  S.  427»,  5  erg.  arsluogon  vor  125,  7.  <S'.  449'S  21  t;.  m.  ^.  her 
ift.  thor,       18  sorj^entc  imesan,  Z.  14  gib  in,  S.  449l>,  8  giltit,  Z.  17  y.  k. 
«i/^f-  13.  21,  Z.  8  /.  bi.st  thu.   S.  450»>.  2  tilge  2' nach  82.       13  l.  53, 
2.  9.      22  V.  u.  erg.  36,  2  üor  139,  4.  S.  451»,'  24  v.  ii.  l.  bringan,  Z.  14  v. 
u.  ersterbe,  Z.  3  v.  u.  dir,  S.  451    29  r.  u.  zit,  i^.  26  i?.  u.  argangana, 
Z.  11  v.  M.  vvuntorotiin,  S.  4ü2'^  24  ü.  «.  iuuuer,  6'.  4521^,3  <i/i?t;233,  3. 
Z.  10  Z.  du.  Z.  17  uiiili,  Z.  23  tue.  S.  453»,  26  her,  Z.  12  v.  «.  ofTonon. 
S.  4531*,  6  und  15  i'.  u.  170,6  .st.  167,  6,  Z.  18  i'.  u.  iizouh.  S.  4b4'\  9 
Z.  100,  3,  Z.  15  /.  29,  2,  Z.  24  t?.  t*.  Mariam.  Z.  15  ü.  «.  atelle  54,  7  /n 
Z.  8  V.  u.  hiuter  12,  7.  Z.  13  v.  «.  /.  131,  23  st.  131,  2.  Z.  1  r.  «.  cr/7. 
2.  3  wic/t  238,  1.  S.  454»',  19  r.  m.  l.  er,  Z.  7  ».  u.  arsturbi.    S.  455«,  24 
/.  170,  5.  6'.  456»,  26  /.  141,  15.  Z.  17  v.  u.  tilge  141,  16.  6".  4561^,  1  /. 
8,  2.  Z.  26  erg.  der  man  132,  18,  Z.  16  v.  w.  desgl.  fem.  lliia  erda  60.  18. 
Z.  11  y.  M.  /.  tagun.  S.  457»,  8  tilge  132.  18,  Z.  11  desgl.  146,  4,  Z.  12 
desql.  103,  2.  Z.  12  «.  m.  /.  5,  1.  Z  6      u.  tilge  60,  18.    6'.  457,  14 
stelle  doro  89,  6  in  Z.  12  rar  fem.  Z.  22     25,  6.  S.  458»,  22  /.  18,  2, 
Z.  23  /.  thar  da,  Z.  10  f.  u.  207,  2,  6\  458b,  19/;  maxi  riobo,  Z.  26  f. 
«cc.  /)/.  M.  tho  bIu  tliiu  etc.,  Z.  10  v.  u.  thie       tlier,  und  Z.  9  r.  x. 
ähnl.  Iber  6,  2  (2).  64.  6.  -S'.  459»,  5  tilge  44,  1,  5.  4591»,  24  de.<ol.  (2). 
Z.  17  V.  u.  l.  165,  6.  Z.  5  v.  t*.  fj7(7e  älinL  143,  8.  5.  460»,  20  ?.  uuilla. 
Z.  14  r.  u.  erg.  156,  5,.S.  460lJ,  20  desgl.  ther  thomo  138,  10  und  tihjc 
Z.  5  V.  u.  138,  10.  Z.  1  V.  u.  l.  uüillon,  S.  461»,  21  gihoru,  Z.  23  quäd 
st.  sprihhit.   Z.  11  v.  u.  erg.  iogilih  7tach  ö).   Z.  5  v.  «.  7.  iu  in. 
S.  461i>,  5  /t7<7e  156,  5.  Z.  26  r.  «.  erg.  143,  8  uor  165,  3.  Z.  16  i?.  m.  /. 
suuin,  Z.  4  t\  u.  zesua.       462»,  9  erg.  44,  1  vor  141,  22.  Z  24.  22  r. 
«.  Z.  qtiad      gibu  und  sprah,  Z.  10  r.  u.  uuazzarfaz,  Z.  7  v.  u.  gifremit, 
S.  4621».  22  V.  u.  im,  &  463»,  16  v.  u.  duon,  Z.  13  v.  h.  daz,  Z.  1  v.  u. 
bim,  6'.  463b,  15  sagata,  Z.  17  findit,  Z.  22  ludeon ,  Z.  13  v.  u.  inner, 
*S'.  464»,  1  der.  Z.  17  er«?,  after  tbiu  tho  7,  1  vor  —  3).  5.464b,  8  err/.  22, 
16  «ac7t  *äÄ«/.'  Z.  9  /.  76.  2.  Z.  25  stelle  146,  1  m  Z.  27  vnr  146,  2. 
Z.  18  V.  u.  erg.  146,  1  nach  145,  1.  Z.  15  v.  u.  tilge  218,  4.  Z.  14  r.  «. 
erg.  218,  1.  Z.  13  v.  u.  l.  228,  3.  Z.  9      u.  cr<;.  mittiu  noh  nn  218,  4. 
6'.  465»,  9  stelle  136,  1  in  Z.  7.  Z.  8  erg.  2.  »utc/«  159.  6'.  465b,  07 
stelle  155,  6  hinter  147,  3.  Z.  4  t?.  m.  tilge  ther  the  42,  1.  S.  474»,  8  rr/y. 
fahistu  19,  9.  S.  477b,  9  l  umberente,  S.  483»,  4  v.  u.  —  quoniam,  i'. 
488b,  23  giuuortan.  S.  496b,  11  am  Schlufs  erg.  ob  iz  Israiielo  cuning  si 
205,  3.  S.  509b,  19  i  92,  5. 
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